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SYNOPSIS OF CRITICISMS 


UPON THOSE 


PASSAGES OF THE OLD TESTAMENT, 


IN WHICH 


MODERN COMMENTATORS HAVE DIFFERED 


FROM THE 


AUTHORIZED VERSION ; 


TOGETHER WITH AN EXPLANATION OF VARIOUS DIFFICULTIES IN 
THE HEBREW AND ENGLISH TEXTS. 


BY THE REV. RICHARD m rem M.A., 


FELLOW OF KING'S COLLEGE, CAMBRIDGE. 4 U 
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All flesh is as grass, 
And all the glory of man as the flower of grass. 


The grass withercth, 
And the flower thereof falleth away ; 
But the word of the LORD endureth for cver.—1 Peter i. 24, 25. 
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VOLUME III.—PART I. 


LONDON : 
LONGMAN, BROWN, GREEN, AND LONGMANS. 


M DCCC XI. VII. 


ALEXANDER MACINTOSH, 
PRINTER, 


GREAT NEW-STREET, LONDON. 


|A591. 
PASSAGES 


IN WHICH MODERN COMMENTATORS DIFFER FROM THE AUTHORIZED 


VERSION OF THE 


OLD TESTAMENT. 


FIRST BOOK OF CHRONICLES. 


Cuar. I. 6,7,8. 

Au. Ver.—6 And the sons of Gomer; 
Aschenaz, and Riphath [or, Diphath, as it 
is in some copies], and Togarmah. 

7 And the sons of Javan; Elishah, and 
Tarshish, Kittim, and Dodanim [or, Roda- 
nim, according to some copies]. 

6 Sons. 

Dathe.—Posteri. 

Dodanim. 

Ged, Booth.—Rodanim. 

Dathe.—Rodanaei. Sic 8 codd. Kenni- 
cotti. Sed plures habent DTT, uti est 
Genes. x. 4. 

Houb.—7 wis, et Rhodanim. Legitur 


Ver. 11—12. 

Houb.—11 o>: Masora on, Ludim, 
uno * scriptum, et ita duo Codices Orat. Ita 
etiam Gen. x. 13. 

12 corre: Codices duo plené don, 


Phetrusim : sic Syrus et plerique; sic etiam 
posteà OND), plené. 


Ver. 17. 
TOPRIM) TB, now OW YR 
PR uM) Dart) yap) oom) TD) 
m'o ID 


viol Zgu: ADdp, kal'Acco)p, kai ’Apdha- 
£48, kai Aovd, kal "Apap. Kai viol "Apap: 


Gen. x. 4; omn, et Dodanim, et similiter *o,. xa} O68, xal T'a&ép, kai Moaóx. 


hoc loco Syrus, nec non Codex Orat. 53. 
Ceteri Codices OT, per litteram Ress, 
ut Sam. Codex, supra-dicto Genesis loco. 
Utrum przstet incertum. Sed anteferimus 
Dodanim ne discordia sit cum scriptione, 
que in Genesi. 

8 vw, Phut. Codex Orat. 53 vw, et 
Phut. In ceteris Codicibus, quia super- 
stitio scribarum non audebat addere litte- 
rulam ^, quam deesse viderent, circulum 
posuerunt inter DW et OMY. 


Ver. 10. 
See isa nino On May — 
— otros ifp£aro elvas yiyas kvyryyós emi TNs 


s. 
n Ver.—10 And Cush begat Nimrod: 
he began to be mighty upon the earth. 
He began, &c. 
Ged.—The first potentate upon earth. 
Dathe.—10 Cush genuit. Nimrodum, qui 
primus fuit potentia insignis. 
VOL. III. 
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Au. Ver.—17 The sons of Shem; Elam, 
and Asshur, and Arphaxad, and Lud, and 
Aram, and Uz, and Hul, and Gether, and 
Meshech [or, Mash, Gen. x. 23]. 

And Aram, and Uz, and Hul, &c. 

Pool.—The sons of Shem; either the 
name of sons is so taken here as to include 
grandsons, who are called sons, Gen. xxix. 5, 
2 Sam. xix. 24; or, these words, the children 
of Aram, are understood and inserted before 
Uz, out of Gen. x. 23, where they are ex- 
pressed. 

Bp. Patrick.— Uz, and Hul, and Gether, 
and Meshech.] These were not the sons of 
Shem, but his grandsons by Aram his 
youngest son: as appears from Gen. x. 22. 
But nothing is more usual in Scripture, than 
to call grandsons by the name of sons. As 
Laban is called the son of Nahor, Genesis 
xxix. 5, being his grandchild by Bethel. 
And Mephibosheth is called the son of Saul, 
2 Sam. xix. 24, because he was descended 
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2 1 CHRONICLES I. 17—32. 


from him by his son Jonathan. Meshech 
had two names; for he is called Mash, Gen. 
x. 23, and possessed the mountain of Masius 
in Mesopotamia; as Bochart thinks in his 
Phaleg., lib. ii, cap. 11. Though Mash 
may very well be thought not to be another 
name, but only the contraction of Meshech : 
who some think was the father of the Cap- 
padocians. 

Houb., Ken., Pilkington, Dathe, Ged., 
Booth. — And Aram; and the sons of 
[Dathe, posteri] of Aram were [Genesis 
x. 23, one MS., and some copies of LX X] 
Uz, and Hull, &c. 

Pilkington.—Five sons of Shem are men- 
tioned, Gen. x. 22, and four of Aram. But 
1 Chron. i. 17, all the nine are said to be the 
sons of Shem: It may be alleged indeed, 
that, grandsons are frequently called sons, 
in Scripture; yet this appears not to be 
the intention of the writer of Chronicles 
here ; but the difference to have been occa- 
sioned by the omission of cw %33), Since, 
in the Alex. copy of the LXX, the four last 
are expressly said to be the sons of Aram, as 
in Genesis. 

Houb.—17 Et Aram, et Hus, Genesis 
x. 23, legitur, filii. Aram Uz, Hul, cam 
tamen hic Uz et Hul fratres Aram dicantur. 
Utraque scriptio stare non potest, et ea 
amplectenda, quam in Genesi sic habemus, 
"m yw cw o» ' ow, dram; filii autem 
Aram Uz et Hul; quippe non dubium est, 
cüm olim sic legeretur, saltum fecisse Libra- 
rios ex uno OW in alterum, atque aded 
omisisse "31, quod inter utrumque legebatur. 
Hec docebat in Critica Sacrá Lud. Cap- 
pellus, neque quidquam contradicere aut 
mutire ausus est Buxtorfius in Anticriticd 
sud. 


Ver. 18. 
72: nz MBN T2» E80 


aene 

xai "Appakad éyévvgsev roy Kaivay, xal 

Kaivay éyévvgaev róv ZaAà, kal Sard éyévygaev 
róv"EBep. 

Au. Per. — 18 And Arphaxad begat 
Shelah, and Shelah begat Eber. 

Bp. Patrick.—18 He follows Moses ex- 
actly; who gives no account of the posterity 
of the two sons of Shem first mentioned, 
but only of the third, Arphaxad; that he 
might the sooner come to him from whom 
the Israelites descended. Here the LXX 





interpose Cainan between Arphaxad and 
Shelah ; but it is not in the Greek Muscovite 
translation ; as is observed by primate Usher, 
in his Letters, ccxcvi. (and see Bochart, in 
his Phaleg., lib. ii., cap. 13). 

Ged.—Some copies of Sept. and Luke 
jii. 36, read, And Arphazad begat Kainan ; 
and Kainan begat Shelah. It is not however 
in Josephus, and may be an interpolation. 

Ver. 19. 
Y 023 WH WD Vaya 
xal rp “EBep éyennOnoay dv0 vioi, x.r.À. 
Au. Ver.—19 And unto Eber were born 


two sons, &c. 
Houb.—19 DN Ww r, nati sunt duo 


filii, ex scripturá Y”, quam habet Sam. 


Codex, parallelo loco Gen. x. 25, ubi Hod. 
Codex 7^, und? mendum 7 fuerit hüc 
forte allatum, nisi ex 7, ut lego in uno 
Codice, per litteram  malé collocatam. 


Ver. 22. 

Au. Ver.—22 Ebal. 

Ged., Booth.—Obal. Gen. x. 28. 

Bp. Patrick.—See Gen. x. 28, where the 
first of these is called Obal: from whence 
some have argued, that the name in this 
place is corrupted. As if, in process of 
time, there might not be a variation in the 
vowel: Moses pronouncing the name as 
they spake it in his time, and this author as 
they spake in his. 

Houb.—5*3», Hebal. Gen. x. 28, ‘av, 
per litteram 1. Hic etiam Syrus 2, et 
similiter Codex Orat. 42. 


Ver. 27. 
See notes on Gen. xvii. 5, vol. i., p. 18. 


Ver. 30. 
Au. Ver. — Hadad [or, Hada, Genesis 
xxv. 15]. 
Ged.— Hadar. 


Ver, 32. 
Ow ° e b] 
TTT?) DATE £36 maon um 


"m EAS 
min “eno 

xal viol Xerrovpas madXaxjs “ASpadp’ ai 
€rekev avrQ róv Zeufpáp, x.r.A. 

Au. Ver.—32 Now the sons of Keturah, 
Abraham’s concubine: she bare Zimran, 
&c. 

Houb.—32 Filii Cethura. Cethura con- 
cubina Abraham genuit Zamran, &c. 


1 CHRONICLES I. 32—42. 


32 "cp 23, filii Cethure, — Desideratur 
alterum mp, Cethura, quo nominativo 
utatur verbum "7, peperit; quod quia 
Veteres non legebant, alii aliter rem extu- 
lerunt, et in salebrá heserunt. Videt pru- 
dens Lector, quàm facilé unum ‘ep propé 
alterum fuerit praetermissum. Nisi forte 
olim legebatur, ;T?", non omisso nexu, ut 
legunt Greci Interpretes. 


Ver. 36. | 
DEP) PF i gen uH ou» 
: PY? van vp 


v^ Y xU 

viol 'EXwpà(, Gaipgàr, kal "Qudp, Zodàp, 
xal Towĝàp, xal Kew, xal Oapgvà, xai 
"AuaA gx. 

Au. Ver.—36 The sons of Eliphaz; Te- 
man, and Omar, Zephi [or, Zepho, Gen. 
xxxvi. 11], and Gatam, Kenaz, and Timna, 
and Amalek. 

Zephi. 

Pilkington, Ged., Booth.—Zepho. [Gen. 
xxxvi. 11, and Arab.) 

Timna. 

Pool.— Timna : there is another Timna, 
the concubine of Eliphaz, Gen. xxxvi. 12, 
but this was one of his sons, though called 
by the same name; there being some names 
common both to men and women in the 
Hebrew and in other languages. 

Bp. Patrick.—It is plain from Genesis 
xxxvi. 12, that Timnah was not one of his 
sons, but his concubine ; by whom he begat 
Amalek. This, therefore, is a short form of 
speech, as much as if he had said, “ Of 
Timnah Amalek." Who was not equal to 
the rest of his sons, and therefore he 
mentions his mother’s name. Kimchi 
hath expressed this so well, that it may 
be for the reader's use to transcribe some 
of his words: which may serve for a rule 
in such-like cases. “In my judgment 
(saith he) the Scripture uses here a concise 
and compendious way of speaking; for 
there was no need that Ezra should recount 
all these things exactly and accurately, 
which had been done before in the law (he 
means in the book of Genesis), therefore he 
describes these genealogies briefly." Thus 
he doth in the seventeenth verse of this 
chapter, mentioning Uz and Hul after 
Aram: who were not his sons but his 
grandsons. R. Solomon hath the same ob- 
servation (see Buxtorf's Anticritica, par. ii., 
cap. 2). 


Ken.—Timnah was the concubine (not the 
son) of Eliphaz, and the mother (not the 
brother) of Amalek; and Eliphaz had only 
six sons; (see Gen. xxxvi. 11, 12, and page 
376 :) so that there must be a mistake here. 
And yet, as the printed Hebrew text is, so 
is the present Greek version, Vatican edition, ' 
so the Syriac version, so the Latin, but not 
so the Arabic. Forthe Arabic version has 
here the true reading—<And Timnah, which 
was the concubine of Eliphax the son of 
Esau, bear him Amalek [so Lud. Cappel., 
Houb., Dathe]; and thus the Alexandrian 
copy of the Greek version — Oapva de y 
madXaxn EXicha{ erexev avri rov ApaAnk. 

Ged. and Booth. omit the word Timna. 
So one MS. 

Houb.—*yotm, et Thamna. Ita observat 
in hunc locum Lud. Cappellus : ** 1 Chron. 
i. 34, sic legimus in Hebreo, filii Theman, 
Eliphas, Omer, Tsephi, Gatham, Kenez, et 
Thimnah et Hamalec; atque sic quidem 
habet sixt. edit. At editio Wechelii habet, 
Oapyà 8€ ) maar) ‘EXipal €rexev. dvrQ ròv 
Apadnx, atque sic esse legendum liquet ex 
Gen. xxxvi. 12, ubi idem habetur totidem 
verbis in Hebreo. Et sane Thimna non 
fuit Eliphazi filia, sed vel uxor, vel pellex, 
vel concubina." Ex quo colligebat Lud. 
Cappellus, ex Genesi supplendum esse lo- 
cum, quod et nos, interpretando, fecimus. 
Huic verd Cappelliane criticze favet in- 
terpres Arabs, qui sic habet, e£ Thamna erat 
concubina Eliphax filii Esaü, et peperit ei 
Amalecum. 

Ver. 41. 

Au. Ver.— Amram [or, Hemdan, Gen. 
xxxvi. 26]. 

fed., Booth.—Hemdan. 

Pilkington.—We read pon, Gen. xxxvi. 
26; por, 1 Chron. i. 41, but when we 
find Hamdan in the Samaritan Pentateuch, 
and the Arabic version of Chronicles, we 
can be in very little doubt which was the 
proper name, though the other versions give 
Hamran, according to the faulty copy in 
Chronicles ; which only proves that mistakes 
in the similar letters were made in some 
more early copies. 


Ver. 42. 
Au. Ver.—And Jakan (or, Akan, Gen. 
xxxvi. 27]. 
Pilkington, Ged., Booth.— And Akan. 
Pilkington.—y? , Gen. xxxvi. 27, is p”, 
1 Chron. i. 42. The jod was evidently put 
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to the name in Chronicles instead of the 
vau ; it was written, And Achan. But this 
mistake was made so early that the Latin 
and Syriac versions read And Jacan ; though 
the Greek and Arabic have it properly, And 
Achan. 


Ver. 43—54. 


Au. V'er.—A3 Now these are the kings 
that reigned in the land of Edom before any 
king reigned over the children of Israel; 
Bela the son of Beor: and the name of his 
city was Dinhabah. 

44 And when Bela was dead, Jobab 
theson of Zerah of Bozrah reigned in his 
stead. 

45 And when Jobab was dead, Husham 
of the land of the Temanites reigned in his 
stead. 

46 And when Husham was dead, Hadad 
the son of Bedad, which smote Midian in 
the field of Moab, reigned in his stead: and 
the name of his city was Avith. 

47 And when Hadad was dead, Samlah 
of Masrekah reigned in his stead. 

48 And when Samlah was dead, Shaul of 
Rehoboth by the river reigned in his stead. 

49 And when Shaul was dead, Baalhanan 
the son of Achbor reigned in his stead. 

50 And when Baal-hanan was dead, 
Hadad [or, Hadar, Gen. xxxvi. 39] reigned 
in his stead: and the name of his city was 
Pai [or, Pau, Gen. xxxvi. 39]; and his 
wife's name was Mehetabel, the daughter of 
Matred, the daughter of Mezahab. 

51 Hadad died also. And the dukes of 
Edom were; duke Timnah, duke Aliah [or, 
Alvah], duke Jetheth, 

52 Duke Aholibamah, duke Elah, duke 
Pinon, 

53 Duke 
Mibzar, 

54 Duke Magdiel, duke Iram. These are 
the dukes of Edom. 

See the notes on Genesis xxxvi. 31—43, 
vol. i., p. 79—82. 

Houb.—46 nv»: Masora, mw, ex quo- 
rumdam codicum fide; nam sic lego in uno 


Kenaz, duke Teman, duke 


meorum. Ita etiam legebant Vulgatus et 
Syrus. 
$0 Hadad. 


Ged.—Hadar [Gen. xxxvi. 39]. 

Pai. 

Houb., Ged., Booth. — Pau [Genesis 
xxxvi. 39]. 

Houb.— v6: Nos, W, cum Vulgato, 


1 CHRONICLES I. 42—54. 


lI. 6, 7. 


Phat: sic omnes veteres legebant, et sic 
ego in uno Codice Orat. 

Mexahab. 

Bp. Patrick.—Some of the Jews fancy 
this Mezahab to have been a very ingenious 
woman, being the first that found out the 
art of drawing gold out into wires or threads : 
for zahab signifies gold in Hebrew. But the 
LXX take this for the name of a man, and 
translate it vioù Mai(oof. 

Duke. See notes on Gen. xxxvi. 15, vol. 
i, p. 74. 

Ged.—The prince of Thimna, the prince 
of, &c. See notes on Gen. xxxvi. 40, vol. i., 
p. 81. 

“Cuar. II. 6. 

Au. Ver.—Zimri [or, Jabdi, Josh. vii. 1]. 

Booth.—Zabdi. 

Au. Ver.—Dara [or, Darda]. 

Ged., Booth.—Darda. 

Ver. 7. 
n vuoi nai» ADP "pP VP 

kat viol Xappl, 'Axàp 6 épmoBoarárgs '1o- 
pa, k.r.À. 

Au. Ver.—7 And the sons of Carmi; 
Achar [or, Achan], the troubler of Israel, 
who transgressed in the thing accursed. 

And the sons of Carmi; Achar, §c. 

Houb., Ged., Booth.—And the son of 
Zabdi was Carmi [Josh. vii. 1], and the 
son of Carmi was Achar. 

Achar, See notes on Josh. vii. 1. 

Houb.—7 00 12), et filii Charmi. Mi- 
rum videri debet scriptorem sacrum re- 
censere filios Charmi, antequam dixerit, ille 
Charmi cujus esset filius. Neque enim un- 
quam sacre genealogim filios recensent, 
patre non prius commemorato. Quod nisi 
factitarent, filii, cujus stirpis essent, omnino 
ignoraretur. Sed ex Josue vii. 1, cognosci- 
mus Charmi fuisse filium Zamri ejusdem, 
qui Josue eodem loco vocatur Zabdi. Itaque 
hic locus ex loco Josue sic supplendus, ma 
UY "00 wn DD "^, filii autem Zamri 
Charmi, filii autem Charmi, Achar. Omis- 
sum fuit a scribis membrum prius, ob simi- 
litudinem ejus cum altero membro. Porro 
nihil mendi est in ‘2, filii, numero plur. 
quamvis sequitur unus filius Achar, non 
plures fili. Nam filii tituli loco est in 
singulis generationibus, sive illze plures sunt, 
sive unz. Sic postea ver. 8, filii Ethan, 
Azarias. Ceterum hic ^o», melius quam 
D», Josue vii. 1, ut ad eum Josue locum 
docemus. 


1 CHRONICLES II. 9—18. 5 


Ver. 9. 
Tw 3X3 cM Ws wm 
gogo ni CTY) ONO 

xal vloi 'Ecpópn, oi éréyÓncav air@, ó 
"lepapenA, kai ó Apap, kai ó XaAéB. 

Au. Ver.—9 The sons also of Hezron, 
that were born unto him; Jerahmeel, and 
Ram [or, Aram, Matt. i. 3, 4], and Che- 
lubai [or, Caleb, ver. 18, 42]. 

That were born to him. 

Houb.— Ù MYN , (filii Hesron) qui ei 
nati sunt. Omittit hec Arabs, quee quidem 
habent aliquid insuetum, forsan etiam men- 
dosum, tum in eo 77) num. sing. tum in illis 
DM, quæ sequuntur, quaque alius sunt te- 
noris, quam que supra et infra. 

Ram. 

Ged., Booth.— Aram (Matt. i. 3, 4]. 

Chelubai. 

Booth.—Chaleb [see verses 18, 42]. 


Ver. 11. 

Au. Per.— Salma [or, Salmon, Ruth 
iv. 21, Matt. i. 4]. 

Ged., Booth.—Salmon. 

Houb.—wo»7o, Salma, ldem nominatur 
Ruth iv. in fine, nunc mow, nunc pow. 
Diximus ad eum locum esse legendum yc; 
ubi etiam legere liceret 707, modo alte- 
rutro modo bis legatur. Nam in eadem 
oratione vix credibile est scriptorem sacrum 
idem nomen proprium aliis atque aliis 
litteris enuntiasse. Secus est hic loci, ubi 
tam bene xow, quam vel 7070, vel powo. 
Nam nominum propriorum littere vocales 
nudum pronuntiandi sonum szpe habent, 
qui sonus alio atque alio modo diversis tem- 
poribus, potuit vel scribi vel enuntiari. Ita- 
que ez castigationes nominum, que fiunt 
ex locis parallelis, variarum tantum scrip- 
tionum in loco habende sunt, ubi occupantur 
in eorum nominum litteris vocalibus, neque 
aperta in iis menda sunt, nisi que consonas 
spectant. Sic p9, Acan, mendum est in 
libro Josue, pro OY, Achar, in quo verbo 
inest turbavit, non item in Acan (Y). 
Contra ver. 13, ubi nunc legimus sow, Sim- 
maa, cum tamen 1 Sam. xvi. 9, legatur Tov, 
Simme, variam scripturam dixeris esse, potius 
quam mendum. 


Ver. 13. 

Houb.—13 wm, et Isai. Circulo su- 
perno animadvertitur rd *; recte. Nam 
legendum "^, ut proxime antecessit "€", 
sine X. Quod ® ortum ex scribis Syris et 


Arabibus, qui utrique eam litteram X8 præ- 
ponunt nomini Zsai. 
Ver. 15. 
Paw Op Un cyh 
"Acáp ô €kros, Aavid ó €88opos. 

Au. Ver.—15 Ozem'the sixth, David the 
seventb. 

Houb., Ged., Booth.—15 Ozem, the sixth, 
Elihu, the seventh, and David the eighth. 

Houb.—y20 (m, David septimus. Ha- 
bent Syrus et Arabs, Elihu septimus, David 
octavus. Et quidem fuisse Jsai octo filiorum 
patrem declaratur 1 Sam. xvii. 12, Davidem 
autem fuisse eorum natu minimum docemur 
1 Sam. xvi. 11. Ergó parüm intelligitur, 
cur hic omittendus fuerit Elihu, presertim 
cùm ille Elihu infra xxvi. 18, narretur fuisse 
dux satellitum ex Tribu Juda; et cùm hoc 
ipso in loco pagina sacra præ se ferat se 
velle omnes filios Isai esse nominatos; nam 
ne ipsas quidem omittit filias. Ergo nos non 
vituperandi sumus, qui ex Syro Int. eum 
filium Jsai in contextum revocemus. 


Ver. 16. 

Houb.—tirmmn , et sorores eorum. Nun- 
quam id nomen sine ) scriptum recurrit, 
quin illud suppleant quidam Codices; ut hoc 
loco duo Codices Orat. habent DTNA ; ter- 
tius, D'Y , utque ceteri ad marginem 
docent esse legendum. 


Ver. 17. 

Au. Ver.—17 And Abigail bare Amasa : 
and the father of Amasa was Jether the 
Ishmeelite [2 Sam. xvii. 25, Ithra an Is- 
raelite ]. 

Jether the Ismeelite. See notes on 2 Sam. 
xvii. 25, vol. ii., pp. 610, 611. 

Ver. 18. 
mary ny pn qose» 292) 
"eh ue nes) NPN) nue 
VIN) 22003 
xai XaXeB vids "Eopdp €AaBe rhv Ta(ovBà 
yuvaixa, kal rv 'IepuóÓ* kai obroi vloi abr, 
'Iacàp, xal SovBaB, kai Apocv. 

Au. Ver.—18 And Caleb the son of Hez- 
ron begat children of Azubah his wife, and 
of Jerioth : her sons are these; Jesher, and 
Shobab, and Ardon. 

Pool.— Her sons, i.e., the sons, either 1. 
Of Jerioth, she being last mentioned; or 


rather, 2. Of Azubah, who is by way of 
distinction called his wife, when Jerioth 
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probably was only his concubine, and, as it 
may seem, barren; and therefore upon 
Azubah's death he married another wife, 
ver. 19. And those other sons of this Caleb, 
mentioned below, ver. 42, are his sons by 
some other wife distinct from all these. 

Bp. Patrick.—Of Jerioth.] This is un- 
derstood by Conradus Pellicanus, as if he 
had said, that ‘of his wife Azubah he begat 
Jerioth :” for there is nothing in the Hebrew 
that answers to the word children. 

Ken.— x 1\—rendered by the English 
translators—/fnd Caleb the son of Hezron, 


1 CHRONICLES II. 18. 


Nec denique genuit ... Jriaoth; nam cùm 
sequatur, isti sunt autem filii ejus, manifestum 
est nondum fuisse nominatum ullum ejus 
filium. Nobis quidem sic videtur consti- 
tuenda oratio. lo. Ut my’ nw rejiciatur 
post TR 1, ut Jerioth annumerari possit 
cum filiis Caleb, quos habuit ex Azubá. 2o. 
Ut pro his verbis, mn mor nw» ne T3, que 
compositionem falsam habent et versui 19, 
contradicunt, legatur hoc modo, neo Tx 
Wer many, genuit ex Azubd uxore sud; ut 
deinde apposite subsequatur. . . . Trae, dali 
sunt autem filii ejus. Huic animadversioni 


beyat children of Azubah his wife and of | favet ex parte Syrus qui vertit, avv P TR, 


Jerioth. But, omitting the words inserted in 
a different character, it will be — And Caleb 
begat Azubah wife and Jerioth! That Azu- 
- bah was Caleb's wife, appears from ver. 19, 
and the true reading here seems to be pre- 
served in the Syriac and Arabic versions— 
And Caleb begat Jerioth by Azubah his wife. 
And therefore, (as Noldius tells us, that rw 
sometimes signifies de or ex) there needs 
but the following correction— 


AN) nw mary ns rg 250 
ns NWN Mary nW rn 345) 
$ Ao 
; Dy 

Ged., Booth.—18 And Caleb, the son of 
Hezron, begot of Azubah his wife, Jerioth ; 
whose sons are these: Jesher, and Shobah, 
and Ardon. 

Begot . . . . Jerioth. The Hebrew here 
is badly arranged, and has much puzzled 
interpreters. I take Jerioth for a daughter, 
with the Latin vulgate ; which reconciles the 
text to itself; by the exclusion of a single 
letter: which letter is wanting in, at least, 
one manuscript. Others make Jerioth ano- 
ther wife; and others, one of Chaleb's sons. 
— Ged. 

Houb. —18 Caleb autem filius Hesron 
genuit ex Axubd uxore sud ; cujus hi fuerunt 
filii, Jerioth, Jaser, Sobab, et Ardon. 

mayne, Azubam. Hunc locum depra- 
vatum fuisse multe res persuadent. Nam 
quam Azubam Caleb genuisse hic dicitur, 
eam fuisse Caleb, non filiam, sed uxorem, 
docemur ex versu sequenti. Sed preterea 
compositionem hanc, genwit Azubam mu- 
lierem, quis dixerit esse Hebraicam, ut sig- 
nificetur genuit fiam? Neque licet in- 
tepretari, genuit ex Azubd, cùm legatur nw 
my, non. .... DNO. Nam nugantur, 
qui unum spé alterius loco esse volunt. 


genuit ex Arubd. Ubi Aruba, pro Aruba 
ex mendo Syriaco, ob similitudinem litte- 
rarum; quod quidem descriptoribus Syris 
sæpè accidit, cùm nomina propria exararent. 
Denique Jerioth non esse alteram Caleb 
uxorem, probat id 172, filii ejus, quod se- 
quitur. Nam legeretur OTN , filii earum, si 
duæ uxores essent anteà nominate. Et 
prætereà liquet filios eos, qui hoc versu me- 
morantur, esse Azube filios, ex ed quòd 
deinde narratur, eå Azubd mortuâ, cepisse 
Caleb alteram uxorem, quam non cepisset, 
si ei superesset uxor nomine Jerioth : cepisset 
tantüm concubinam, quo nomine venit 
Epha ver. 46. Sic Dathe. 

Dathe.—18 Calebus, filius Hexronis, sus- 
tulit ex Asuba, uxore sua, hos filios: Jeri- 
othum, Jeserum, Sobabum, Ardonem. 

Maurer.—18 Hsc verba haud dubie sunt 
corrupta. Neque enim forma loquendi 
Hebraica est, parere fecit mulierem ; neque 
Jerioth est nomen alterius mulieris Calebi ; 
sequitur enim numerus singularis, et in se- 
quenti versu narratur, eum Asuba mortua 
aliam duxisse uxorem. Igitur sic videntur 
verba esse legenda: mw WY neo Tin 
more ,"—Dathius. Sanissima omnia, Ad 
Te Thin cf. 8, 8, ubi in verbis Doni To 
ve "urn vocula TW , quoniam ante DNT 
abest, non potest non este nota accusativi. 
Dathius quidem illo loco verba ^n ev! trahit 
ad proxime præcedens OMN , ita ut non a TAT 
sed a dO regantur ; quod tamen non fecisset 
vir doctus, si consuluisset comma 11. Sed 
potest TR TÄT nostro hoc loco etiam verti: 
genuit, libros procreavit cum, licet hanc con- 
versionem, quam de Wettio placuisse video, 
ob locum ante laudatum non probaverim. 
Ad suffixum autem et vs, seq. quod attinet : 
Jerioth fuit Calebi concubina, Asuba legitima 
uxor ; ad hanc refertur suffixum, hac mortua 
Calebus aliam duxit. 


1 CHRONICLES II. 21—24. 


Ver. 21. 
‘ON Sop nabs Hum RB WAN) 
Owe NAT my NAT) tba 
t saaiy-ny To Vem rag 

xdi perà ravra elondbev "Eopóv mpós tiv 
Óvyarépa Mayip sarpós Tadadd, xai avrós 
fdaBev airy, kai avrós é€nxovraméyre éràv 
jv: kal (rexev avrà Tov Zepovx. 

Au. Ver.—21 And afterward Hezron 
went into the daughter of Machir the father 
of Gilead, whom he married [Heb., took] 
when he was threescore years old; and she 
bare him Segub. 

Pool.—The father of Gilead; of a man 
so called. Or if Gilead be the name of that 
known country, father is put for head or 
governor, as it is used 1 Sam. xxiv. 11; 
2 Kings v. 13; xvi. 7; Isa. xxii. 21; or for 
protector or curator, as father is used Job 
xxix. 16; Jer. ii. 27; Lam. v. 3; this man 
being a man of noted valour, and the great 
champion in those parts. Whom he married, 
Heb., and he took her, to wit, to wife. Or, 
after he had taken her ; for so the particle 
vau is used, as hath been formerly noted. 


Ver. 22, 23. 
C ninn Dosis, np es 
Dwy mip ney nnne DNY 
: TRION 779 BP nbb y 
^ "cy 

23 xai Maße T'eBcobp xal Apap ras kópas 
'laip é£ atray, rjv Kavad xai ras xópas 
airns, é&nxovra móÀew. macat abra, viðv 
Mayip srarpós T'adaad. 

Au. Ver.—22 And Segub begat Jair, who 
had three and twenty cities in the land of 
Gilead. 

23 And he took Geshur, and Aram, with 
the towns of Jair, from them, with Kenath, 
and the towns thereof, even threescore cities. 
All these belonged to the sons of Machir the 
father of Gilead. 

Pool.—And he took, or, for he had taken. 
So this is the reason why he had so great a 
territory and jurisdiction given to him. With 
the towns of Jair, i.e., with those twenty- 
three cities which he is said to have, ver. 22. 
From them, i. e., from the former inhabitants, 
which is easily understood. To the sons ofj, 
Machir ; partly to his own sons, and partly 
to his son-in-law Jair, who is here reckoned 
as his own son. 
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Ged. — 22 Segub begot Jair, who had 
twenty-three cities in the land of Gilead: 
23 all those cities belonged to the de- 
scendants of Machir [transposed from ver. 
23]; but were taken from them by the 
Geshurites and Syrians; together with 
Havoth-Jair [the villages of Jair], namely 
Kenath and its dependancies, sixty town- 
ships. 

Booth.—22 And Segub begot Jair, who 
had twenty-three cities in the land of Gilead. 
23 Al these cities belonged to the de- 
scendants of Machir; but the Geshurites 
and Syrians took them from them, with the 
towns of Jair, with Kenath, and its towns, 
sixty cities. 

Houb.—22 Segub autem genuit Jair, qui 
possedit in terrá Galaad viginti tres civitates. 
— 23. Quibus Gessur et Aram preri- 
puerunt oppida Jair, et Canath vicosque ejus, 
sezaginta urbes. Omnes illi filii erant Machir, 
patris Galaad. 

23 orwo, ez ellis. Antea dictum est de 
uno Jair, qui possedit civitates viginti tres. 
Itaque id, ex illis, numero in plurali, signi- 
ficat aliquid hic deesse, ubi dicebatur de alio 
filio, vel aliis filiis Segub, qui possiderent 
alias eas civitates, quee juncte viginti tribus, 
numero erant sexaginta; quas sexaginta 
urbes cepére illis Gessur et Aram. Nisi 
sumitur aliquid deesse, habebit hic versus 
nodum non solvi facilem; quomodó urbes 
Jair, que ver. 22, dicuntur esse numero 
viginti tres, nunc sexaginta esse memorentur, 
etsi viginti tribus sola urbs Canath additur 
cum vicis suis. Denique id quod sequitur, 
omnes hi filii Machir, pertinere ad ea tantüm, 
que suprà sunt, non potest, cm de una 
filia Machir dictum fuerit, non autem de 
ceteris ejusdem filiis. Itaque censendum 
abesse nunc é contextu filios Machir eos, ad 
quos spectaret ODNO, ez illis, et qui, ad filios 
Jair adjuncti, urbes haberent eas sexaginta, 
quas eis cepére Gessur et Aram. 


Ver. 24. 
PDR saben oye mw 
a $5 Toh) néas jin NPN) 
: ypn "gH carm 


kal perà rd dmoBaveiy " Eg pà», Ale XaXe8 
els "Egpaba: kal 7 yun) "Ecpàv "ABia kal 
€rexey. aùr róv 'Ao Xó marépa Oexoc. 

Au. Ver.—24 And after that Hezron was 
dead in Caleb-ephratah, then Abiah Hez- 
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ron's wife bare him Ashur the father of 
Tekoa. 

Pool.—Caleb-ephratah ; a place [so Dathe, 
Gesen., Ged., Booth.}, then so called by a 
conjunction of the names of the man and his 
wife; afterwards supposed to be called Beth- 
lehem Ephratah. Others translate the words 
thus, When Caleb took Ephratah. So it is 
an ellipsis of the verb, which is here to be 
understood out of ver. 19, where it is ex- 
pressed. Abiah bare him Ashur, after the 
father’s death. The father of Tekoa; a 
known place, 2 Sam. xiv. 2, 4; Jer. vi. 1; 
Amos i. 1; whose father he is called, because 
he was either the progenitor of the people 
inhabiting there, or their prince and ruler, 
or the builder of the city. 

Gesen.— AR 27 Caleb-ephrathah pr. n. 
of a place otherwise unknown, 1 Chron. 
ii. 24. 

Houb.—24 Postquam autem mortuus esset 
Hesron, venit Caleb in Ephrata, erat autem 
uzor Hesron Abia, que peperit ei Ashur, 
patrem Thecue. 

mor 291: Non licet convertere (post- 
quam mortuus est Hesron ) in Caleb Ephrata. 
Nam nullam fuisse nec regionem, nec urbem 
Caleb Ephrata nominatam, abunde probant 
sacri interpretes. Quamobrem superest ut 
cum vulgato et cum grecis interpretibus sic 
legamus ... 33 «1, venit Caleb in Ephrata, 
i.e., in regionem, ut videtur, Ephraitidem. 
Nam in men demonstrari nomen loci, non 
autem Caleb conjugem Ephrata, de qua 
versus 19 id probat, quod abest propositio ® 
post verbum N3, que praepositio non abesset, 
si sententia esset, ingressus est ad Ephrata, 
vel congressus est cum... Non semel accidit 
ut verbi #2 litteram N scribe omitterent, et 
id Masora ipsa confitetur, cum in Genesi 
xxx. ll, emendat V3, ut sit V N, venit 
fortuna. 

Ver. 25. 
: rims box — 
wens * (T 
— xal 'Acàv adeddds avrov. 

Au. Ver.—25 And the sons of Jerahmeel 
the firstborn of Hezron were, Ram the first- 
born, and Bunah, and Oren, and Ozem, and 
Ahijah. 

26 Jerahmeel had also another wife, 
whose name was Atarah ; she was the mother 
of Onam. 

Ram. 

Ged.—Aram. See notes on ver. 9. 

And Alajah. 


1 CHRONICLES II. 24—34. 


Bp. Patrick.—26 There being (according 


.|to our translation of ver. 25) mention of his 


former wife, it seems not to be unreasonable 
to take Ahijah to have been the mother of 
Ram, and the rest which he had by Ahijah. 
So the words may be understood, supposing 
the particle mem to be wanting before 
Ahijah. 

Houb.—25 srt: Greci interpretes aded- 
dos dvrov, frater ejus, qui quanquam legerent 
wn, reprobanda esset eorum hec scriptio. 
Neque enim apud sacrum scriptorem usu 
venit, ut postquam ejusdem patris plures 
filios nominarit, ultimum filium dicat pe- 
nultimi esse fratrem ; diceret fratrem eorum, 
non fratrem ejus, quoniam tres fratres ulti- 
mum antecesserunt. Syrus et Arabs, soror 
eorum, ex conjectura, quia forte, post fratres 
recensitos, venire solent, si que sunt, fra- 
trum sorores. Clericus supplet rwo, ez, et 
sine autoritate, et sine necessitate; fingitque 
Aschia fuisse Jerameel uxorem. Erat sa- 
pientius cum vulgato convertere, et Achia, 
ex scriptione ;TT, quam habuisse vul- 
gatum non dubitabit lector, si eam in hod. 
codicibus superstitem repererit, ut ego eam 
reperio in Codice Orat. 42. 


Ver. 31. 

Au. Ver.—31 And the sons of Appaim; 
Ishi. And the sons of Ishi; Sheshan. And 
the children of Sheshan; Ahlai. 

Bp. Patrick. — The sons of Appaim; 
Ishi.) The plural number is often used 
when one son or daughter only is spoken of 
(as I observed ver. 8) for in that one all the 
posterity are comprehended. The next words 
are another example of this. 

Children of Sheshan. 

Dathe, Geddes, Booth. — Daughter of 
Sheshan [ver. 34]. 

Houb.— “The children [i.e., son] of 


Sheshan.” See his notes on ver. 34. 
Ver. 34. 
MAP O p cus WwW MTN) 


wn 


xal ovr may rà Zecü» vioi, adr’ f) Óvya- 
Tépes* R.T.À. 

Au. Ver.—34 Now Sheshan had no sons, 
but daughters. And Sheshan had a servant, 
an Egyptian, whose name was Jarha. 

Had no sons. 

Houb. — 34 Porrd Sesan non jam erant 
filii, sed tanium filie, &c. 


. W^: Nos, non jam erant. Addimus 


1 CHRONICLES II. 34—50. 


jam, quia ver. 31, dictum est Sesan habuisse 
filium Oholai. Qui filius mortuus erat eo 
tempore, cum de eo dicitur, non erant illi 


Ver. 36. 

Houb.—36 051: Lege Tm, genuit, et 
infra ver. 37, sic lego in quinque codicibus. 
Sic etiam emendandum vers. 38, 39, et 40. 
Nam 1 barbarum, et Grammaticam contra 
normam, quz non sinit abesse litteram *, 
litterze * radicalis vicariam. 


Ver. 42. 
Po DMP CUM X29 YM 
uH ngos wm ompus wn op 
a 
xal viot XaAeB adeAqod 'IepauejjÀ, Mapiod 
ó mpwréroxos abro otros marp Zid’ xai 
vioi Mapıoà rorpès XeBpor. 

Au. Ver.—A2 Now the sons of Caleb the 
brother of Jerahmeel were, Mesha his first- 
born, which was the father of Ziph; and 
the sons of Mareshah the father of Hebron. 

Pool.—The sons of Caleb, to wit, of that 
Caleb mentioned ver. 18, as appears by com- 
paring that verse with ver. 24. And these 
are his sons by another and his third wife. 
See on ver. 18. Ziph; the name either of 
a man, or of a place, of which see Josh. 
xv. 24, 55 ; and then father is to be under- 
stood here, as vers. 23, 24. The father of 
Hebron; not the place so called, but a man, 
as is evident, because his sons here follow. 

Bp. Patrick.—The father of Ziph.| The 
prince of Ziph, as some understand it. There 
were two places of this name in the tribe of 
Judah (see Josh. xv. 24, 25). 

The sons of Mareshah the father of He- 
bron.] Hebron here is the name of a man, 
not of a place: for his posterity is imme- 
diately mentioned: but Kimchi makes this 
to be the sense of these and the foregoing 
words: “ The sons of Ziph, were Mareshah 
[so Houb., see below], the father of He- 
bron." Which is very natural. 

Houb.—42 yon, Mesa. Ille Mesa nunc 
dicitur fuisse Caleb filius primogenitus, etsi 
antea non nominatus est vers. 18 et 19, ubi 
filii Caleb agebantur. Neque ex iis duobus 
versibus docemur quis fuerit Caleb filius om- 
nium primogenitus. Itaque ex hoc versu 
nihil confici potest adversum id, quod ver. 
18, emendavimus. Greci interpretes hoc 
versu 42, convertunt Mapiod, Marisa, quem 
Marisa dicunt fuisse patrem Zph. Sed mox 


VOL. 11]. 


9 


additur, filii Marisa patris Hebron. Hec 
seriem non habent, et conciliari vix possunt. 
Itaque non adsciscendum id prius Marisa, 
pro Mesa, grecorum interpretum. Sed 
queeritur is Marisa (777) qui nunc legitur, 
cujus sit filius. Nam de ejus patre silet hic 
versus. Nihil magis obvium, quam si dicas 
omissum fuisse "|, post ‘32, et sic legen- 
dum, TOW mn» 'm. 


Ver. 46, 47. 

Au. Ver.—A6 And Ephah, Caleb's con- 
cubine, bare Haran, and Moza, and Gazez ; 
and Haran begat Gazez. 

47 And the sons of Jahdai; Regem, &c. 

And Haran begat Gazez. 

Houb., Ged., Booth.—And Haran begat 
Jahdai. 

Houb.—A46 et 47 "yr N: M N, Gezes ; 
filii autem Jaddai. Idem vitium hic quod 
suprà ver. 42, ubi Marisa in genealogiá sine 
patre comparet. Nam pater istius Jaddai 
non comparuit in antedictis. Sed error in 
promptu est. Nam cum versu 46, sic nar- 
retur, Epha concubina Caleb genuit Haran, 
Mosa et Gezez; porró Haran genuit Gezez, 
satis apertum est, et non tangi duos Gezex, 
et unius non fuisse patrem Haran eundem, 
qui ejus frater fuisse mox dicitur. ltaque 
pro altero m, legendum "tT . 


Ver. 48. 

Au. Ver.—A48 Maachah, Caleb's concu- 
bine, bare Sheber, and Tirhanah. 

Houb.— Yr, peperit, masculino genere, 
etsi habet pro suo nominativo concubinam 
Caleb, mendum non excusandum, cüm pre- 
sertim ver. 49, legatur Yn, ut est legendum. 

Ver. 49. 

Au. Ver.—A9 She bare also Shaaph the 
father of Madmannah, Sheva the father of 
Machbenah, and the father of Gibea: and 
the daughter of Caleb was Achsa. 

Bp. Patrick.—49 By the word father in 
this verse, in all likelihood, is meant the 
prince or ruler of these places [so Pool, 
Dathe]. For Gibea was a city in the tribe 
of Judah ; and so was Madmannah (Josh. 
xv. 31, 57). 

JDathe.—1n textu est 24, pater, quod h. 
l. et in sequentibus sepe pro conditore op- 
pidi dicitur. Nam Siph et alia, que se- 
quuntur, sunt nomina propria locorum. 

Ver. 50. 
Uis "amp 2:3 co» $98 nn 
POND) nip "es iA NPY 
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róxov 'Edpaüd: ZoeBàX warp Kaptabia- 
pip. 

Au. Ver.—50 These were the sons of 
Caleb the son of Hur, the firstborn of 
Ephratah (or, Ephrath]; Shobal the father 
of Kirjath-jearim. 

These were the sons of Caleb, &c. 

Houb., Ged.—50 'The progeny of Chaleb, 
by his son Hur,® the first-born of Ephratha, 
were these: 51 Shobal, &c. 

* The present reading is the son of Hur. I 
think, with Houbigant, that the two names 
have been transposed. 

Houb., Booth.—50 These were the sons 
of Hur, the son of Caleb, the first-born of 
Ephratah, &c. 

Houb.— wr 35 TR, hi fuerunt filii 
Caleb, filii Hur. Est is Caleb filius Hesron, 
non autem filius Zur ; vide versum 18 sed 
Hur est filius Caleb, ut vidimus ver. 19. 
Itaque scripsére librarii Caleb, ubi erat scri- 
bendum Zfur; ibi Hur, ubi Caleb; et legen- 
dum 225531 W373 an; illi autem fuerunt. filii 
Hur, filii Caleb; an, additá * conjunctione, 
ut significetur pertinere pronomen T% ad ea 
qua subsequuntur, qui mos est perpetuus 
sermonis Hebraici. Aliter nescietur quos 
patres habuerint illi filii, qui mox recense- 
buntur vers. 51, 52, &c. Est Hur filius 
uxoris Caleb L£phrate primogenitus, ut 
dictum ver. 19. Itaque 22 pertinet ad Ww, 
Hur. 

The father of Kirjath-jearim. See notes 
on ver. 49. 

Bp. Patrick.—The Targum translates it 
“ the prince of Kirjath-jearim : " which is a 
place, as Beth-lehem and Beth-gader were, 
of which two other persons are presently 
after said to be the father. But Kimchi 
takes the word father in the proper sense, 
and thinks Shobal's posterity possessed the 
city of Kirjath-jearim. 

Dathe.—50 Hi fuerunt filii Calebi, qui 
filius Huri fuit; primogenitus Ephrathe, 
Sobal, qui Kiriathjearimum condidit. 


Ver. 51. 

Au, Ver.—51 Salma the father of Beth- 
lehem, Hareph the father of Beth-gader. 

Bp. Patrick.— 51.] It is not material 
which way we understand this; either as the 
Targum or as Kimchi expounds the word 
father in the foregoing verse. 

Dathe.—Salma, qui Bethlehemum, et Ha- 
eph, qui — condidit. 


1 CHRONICLES II. 50—55. 
otra foay viol XaAeS: viol "Bp sporo- | 


Ver. 52—55. 
reap cow Ste Dua ym se 
: Yen — wn nim nny 


Owen my Pye? Hinges 53 
ORD yem ego inem] 
"3 s4 3 —X SAT OM 
niae» piba on} ma sadly 
° — praem RUM - rv 
vày ‘avs ovpip mirnsyina ss 
TTT cnp e nypo DyN 
: aR? ‘aN NEM DÈT DB" 
. d 307 v. 55 

52 xal cav ylol rq ZoBàX marp Kapia- 
Ocapiz ` Apaà, kal Ala, kai Appavié, 53 xai 
Ovpacdae, móAes 'Iaip, Aldadip, cat Mehib, 
xai'HcapaÜip, kal 'Hpacapaip; €x rovrer 
e€nABocay oi ZapaÜaio, xai vioi "EoOadp. 
54 vioù ZaAeuév BaBadacp, ó Nerwhari, 
"Arapó oikov 'Ioà, xai fov ris Maňa, 
"Heapl, 55 warptai ypapparéov karowoUvres 
év Idfis Capyabtip, kai ZauaÜip, kal Swxabip 
otros of Kivaios of eAOdvres e£ AlpàÓ marpós 
oixov “PnxaB. 

Au. Ver—52 And Shobal the father of 
Kirjath-jearim had sons; Haroeh (or Reaiah], 
and half of the Manahethites [or, half of the 
Menuchites, or, Hatsihammenuchoth . | 

53 And the families of Kirjath-jearim ; 
the Ithrites, and the Puhites, and the Shu- 
mathites, and the Mishraites; of them came 
the Zareathites, and the Eshtaulites. 

54 The sons of Salma; Beth-lehem, and 
the Netophathites, Ataroth, the house of 
Joab (or, Asarites, or, crowns of the house 
of Joab], and half of the Manahethites, the 
Zorites. 

55 And the families of the scribes which 
dwelt at Jabez; the Tirathites, the Shimeath- 
ites, and Suchathites. These are the Kenites 
that came of Hemath, the father of the 
house of Rechab. 

The father of Kirjath-jearim. See notes 
on ver. 49. 

Dathe.—Qui Kiriathjearimum condidit. 

Bp. Patrick.—Ver. 52.] The Hebrew 
words being “ Haroeh, Hatzi, Hamme- 
nioth,” the LXX expound them, as if 
Shobal had three sons, Araa and Aisi, and 
Ammanith, But Kimchi takes the last 
word for the name of a place; which is evi- 
dent from ver. 54, where the other half of 
it is mentioned; and of one half he thinks 
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Haroeh was the lord and governor. But 
Jacchiades follows the LXX, and leaves 
Kimchi's explication. 

Ver. 54.] This Salma, the son of Caleb 
the younger (ver. 51), had a numerous pos- 
terity. For from him descended the inhabit- 
ants of Beth-lehem (so we are to understand 
this word, for Beth-lehem was the name of a 
place, not of a man), the Netophathites, and 
those of Ataroth, and Beth-joab (so these 
words we translate “ the house of Joab ” 
should be rendered: for he is not speaking 
of Joab's family, but of Caleb's), and half of 
the Manahethites, and the Zorites, who were 
& people possessed of a town called Zorah: 
where the other half dwelt. 

Pool.—53 The families of Kirjath-jearim ; 
or, in Kirjath-jearim ; all which descended 
from Shobal, ver. 50. Of them, i. e., of the 
family of the Mishraites, last mentioned. 
The Eshtaulites ; the inhabitants of two 
places called Zoreah and Eshtaol, Josh. 
xv. 33. 

55 The scribes ; either civil, who were 
public notaries, who wrote and signed legal 
inetruments ; or ecclesiastical. And these 
were either Levites, or Simeonites, or rather 
Kenites, and are here mentioned not as if 
they were of the tribe of Judah, but because 
they dwelt among them, and probably were 
allied to them by marriages, and so in a 
manner incorporated with them. Which 
dwelt, or rather, dwelt; Heb. were dwellers. 
For the other translation, which dwelt, may 
seem to insinuate that these were descend- 
ants of Judah, which they were not; but 
this translation only signifies their cohabita- 
tion with them, for which cause they are 
here named with them. At Jabez; a place 
in Judah, so named probably from that 
famous Jabez of that tribe, chap. iv. 9. 
The Kenites that came of Hemath; who 
dwelt in Judah, Jud. i. 16. Thus they are 
distinguished from the other branch of the 
Kenites, who dwelt in the tribe of Manasseh, 
Judg. iv. 11. 

Ged.—52 Shobal Abi-Kirjath-jearim had a 
son, Reiah, who peopled one half of Manu- 
hath : 53 but the families of Kirjath-jearim 
were the [thrites, the Phuthites, the Shu- 
mathites, and the Mishraites; from whom 
the Zorathites and the Eshtaolites. 

$4 Shalmah Abi-Bethlehem peopled Ne- 
tophath [so Booth.] and Ataroth-Beth-Joab ; 
and one half of Manuhath and of Zorath.— 
65 But the Sopherite families, who inha- 
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bited Jabez, the Thirathites, the Shimanth- 
ites, and the Shuchathites, were Kenites, 
who came from Hamath Abi-Beth-Rechab. 
52—54. Although I have translated these 
verses, I confess I am not content with my 
version. I have already observed, that there 
is much confusion in the genealogies of 
Chronicles, which no interpreter has yet 
been able to remove. I have spent much 
time in the attempt, but to little purpose. 


Cuar. III. 1. 
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Au. Ver.—1 Now these were the sons of 
David, which were born unto him in He- 
bron; the firstborn Amnon, of Ahinoam, 
the Jezreelitess ; the second Daniel [or, 
Chileab, 2 Sam. iii, 3], of Abigail, the Car- 
melitess. 

Bishop Patrick. — The second Daniel.) 
This second son is called Chileab in 2 Sam. 
iii. 3, where I have given an account of it. 
And here it may be noted, once for all, that 
it was a frequent thing among the Jews for 
men to have two names; especially when 
they lived sometimes in one country and 
sometimes in another. 

Dr. A. Clarke.—Daniel.] In 2 Sam. iii. 
3, this person is called CAileab; he probably 
had two names. The Targum says, ** The 
second, Daniel, who was also called Chileab, 
because he was in every respect like to his 
father." The Targumist refers here to the 
import of the word W», like to the father. 
Jarchi says the two names were given to this 
person because David, having taken Abigail 
immediately after the death of Nabal, it 
could not be ascertained whether this child 
were the son of David or of Nabal, therefore 
David called him 221, Daniel, God is my 
Judge, and W, Chileab, he who is like to 
the father ; probably from the striking re- 
semblance he bore to David, his reputed 
father. *'* God is my Judge, I have not 
fathered another man's child; this is entirely 
like unto myself." 

Houb.—1 Wm: Infra ver. 5, » 70, qui 
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nali sunt ei, ut hic legendum. Alter locus 
non relinquit alteri mendi excusationem... 
nent, Daniel. Idem 2 Sam. iii. 3, vocatur 
W, Calab. Esse verd idem utrobique 
nomen, aliter atque aliter descriptum, satis 
significat similitudo litterarum ; ut non liceat 
statuere eum filium David fuisse binominem. 
Sed utrum sit nomen germanum, an Calab, 
an Daniel, omninó incertum. 


Ver. 2. 
v nippy Serer 
"o rpiros ‘ABeroadap, x. r. M. 
Au. Ver.—2 The third, Absalom, &c. 
Dathe. — Lamed ante Absalom debet 


abesse, et abest in 20 Codd. Kennicotti ; coll. 
2 Sam. iii. 3. So Houb., Winer, Maurer. 


Ver. 3. 

Au. Ver.— 3 The fifth, Shephatiah of 
Abital: the sixth, Ithream by Eglah his 
wife. 

Pool.—His wife.] Which title belongs 
either to all the foregoing women, or rather, 
as the singular number showeth, to Eglah 
only, last mentioned; who possibly may be 
so called, because she was his first, and 
therefore most proper, wife, though her son 
was born after all the rest before mentioned, 
and therefore both she and her son are put 
in the sixth place; the wives being here 
named only for the sons' sakes. 

Bp. Patrick.—Ver. 3. Eglah his wife.] 
This Eglah is generally thought by the Jews 
to be Michal, daughter of Saul, who, some 
think, is peculiarly called Ais wife, because 
she was his only legal wife, according to 
the Divine institution: all the rest he took 
by custom then reigning. 

Dr. A. Clarke.—By Eglah his wife.) The 
Targum, Jarchi, and others, maintain that 
this was Michal, the daughter of Saul; but 
this does not well agree with 2 Sam. vi. 23: 
Michal had no child to the day of her death. 
Yet she might have had a child before the 
time that is mentioned above. [So Bishop 
Patrick on 2 Sam. vi. 23.] 


Ver. 5. 
. Au. Ver.—5 And these were born unto 
him in Jerusalem ; Shimea [or, Shammua, 
2 Sam. v. 14], and Shobab, and Nathan, 
and Solomon, four, of Bath-shua [or, Bath- 
sheba, 2 Sam. xi. 3], the daughter of Am- 
miel [or, Eliam, 2 Sam. xi. 3]. 
Bath-shua. 


Bp. Patrick.—Bathshua.] In 2 Sam. xi. 
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3, she is called Bath-sheba (as she is through 
the whole Scripture), and her father Eliam. 
But I observed just now, it was usual among 
the Jews to have two names; though there 
is no great difference in this first of these, 
no more than there is between Shammah 
and Shimea; the vowels being only changed, 
not the consonants, of which the names 
consist. Solomon was the eldest of these 
four sons ; but he is mentioned last, because 
the discourse was to return to his genealogy 
(ver. 10). 

Houbigant, Booth.—Bath-sheba [2 Sam. 
xi. 3]. 

Ammiel. 

Booth.—Eliam [2 Sam. xi. 3]. 

Houb.—5 wom: Lege, MWN, Beth- 
sabee, ut loco parallelo, 2 Sam. xi. 3, et ut 
alibi passim. Porrd eadem Bethsabee, quæ 
hic est filia Ammiel, arov, eodem loco dici- 
tur filia Aliam, Ov*, ex litteris alterutro in 
loco trajectis. 


Ver. 6—8. 
72317 1 BPAY ANY DEB) TTA?) 6 
IRAN RP a sf Pe) mm 
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6 xai 'EfBaàp, xal ’EXtod, kai "EXupaM6, 
7 kal Nayal, xai Nadéx, xai laj«, 8 xal 
"EXwapá, xai *Eduadd, kai EXidadd, éyyéa. 

Au. Ver.—6 Ibhar also, and Elishama 
[or, Elishua, 2 Sam. v. 15], and Eliphelet, 

7 And Nogah, and Nepheg, and Japhia, 

8 And Elishama, and Eliada [or, Beeliada, 
chap. xiv. 7], and Eliphelet, nine. 

6 Elishama (or, Elishua, 2 Sam. v. 15]. 

Booth.—Elishua. [LXX]. 

8 Eliphelet. 

Ged.—Eliphala [LXX]. 

Booth.—FElipheloh. 

Dr. A. Clarke. —Ver. 6. Elishama, and 
Eliphelet.] In this and the eighth verse 
these two names occur twice; some think 
this is & mistake, but others suppose that two 
persons of these names died young, and that 
the next born received the name of the de- 
ceased.—See Jarchi. 

Verse 8. Nine.] There are thirteen if we 
count the four sons of Bath-sheba, and nine 
without them ; and in the Second Book of 
Samuel there are eleven, reckoning the 
above four, and without them only seven. 
In the Book of Samuel probably only those 
who were alive were reckoned, while the 
author of the Chronicles comprises those 
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also who were dead in his enumeration.|quod habetur infrà cap. xiv. Anteà ver. 5 
Jarchi supposes that the duplicate Elishama | scriptum fuit NI, pro WM; nunc con- 


and Eliphelet are those which increase the 
regular number sever to nine; and that the 
dead without posterity, as well as the living, 
are mentioned to increase the number of 
David's descendants : for, says he, the whole 
book is written for the honour of David and 
his seed. 

Pool.—Object. There are but seven men- 
tioned in 2 Sam. v. 14, &c. Answ. Two of 
them are omitted there, because they died 
very early (so Bp. Patrick], or were inglo- 
rious, or died without issue; and here we 
have ail the sons of David, as it here follows, 
ver. 9, which clause is not added, 2 Sam. v. 

Houb.— 6 vwm yowm, et Elisama et 
Elipheleth. Eadem nomina recurrunt ver. 
8. Quod cùm videret Lud. Cappellus, sta- 
tuebat hunc locum emendandum esse ex 
loco parallelo 2 Sam. v. 15, ubi unus tantum 
legitur Elisama, et unus Elipheleth, et ubi 
Davidis filii septem nominantur, post Beth- 


trario errore, sed simili ex causü, yow2, 


pro ON. 


Ver. 12. 
Au. Ver.—Azariah [or, Uzziah, 2 Kings 
xv. 30]. 
Ken., Gesen., Booth.—Uzziah. See notes 
on 2 Kings xv. 1. 


Ver. 15. 

Au. Ver.—15 And the sons of Josiah 
were, the firstborn Johanan [or, Jehoahaz, 
2 Kings xxiii. 30], the second Jehoiakim 
[or, Eliakim, 2 Kings xxiii. 34], the third 
Zedekiah [or, Mattaniah, 2 Kings xxiv. 17], 
the fourth Shallum. 

Pool. — Shallum.] Of whom, at least 
under that name, there is no mention in the 
history in the reign of Josiah's sons, 2 Kings 
xxiii., xxiv. But in Jer. xxii. 11, there is 
mention of Shallum the son of Josiah, king of 
Judah, which reigned instead of Josiah his 


sabee filios, non, ut hic, novem. Nobis con- | father; which most conceive to be the same 


trà sic videtur, supplendum esse ex hoc loco 
predictum Libri Samuelis locum. lo. Quia 
in Libro Samuelis nominantur quidem filii 
Davidis, hic autem non tantàm nominantur, 
sed et numerantur, novemque fuisse, preeter 
Bethsabee filios, affirmantur. 20. Quia sunt 
etiam novem filii infra xiv. vers. 4, 5. Non 
illi autem cognomines, quá re commovebatur 
Lud. Cappellus, ut duos filios ex hoc loco 
crederet esse tollendos, sed unus Alipheleth, 
alter Alpheleth, unus Elisama, alter Elisua. 
3o. Quia eodem loco etiam Noge legitur, 
quem filium ex albo etiam tollendum esse 
Lud. Cappellus judicabat. Denique procli- 
vius est, ut verba, Codicibus describendis, 
paulüm immutentur, quàm ut perperàm 
iterentur. Hoc dico, facilius fuisse, ut 
to» bis scriberetur, cùm fuisset semel 
scribendum we, semel etiam DOOR, sine 
*'; et ut pow etiam bis scriberetur, cùm 
scribendum semel fuisset vOv", posteà 
NOW, quàm ut bis scriberetur DDW , et bis 
you's, cùm utrumque semel tantüm fuisset 
scribendum. Etiam proclivius est ut verba 
omittantur, quàm ut addantur. Itaque, 
quanquam cetera paria essent, que certé 
non sunt, tamen potids supplendus ex hoc 
loco Samuelis locus, quam hic ex illo muti- 
landus et amputandus. Huc adde Grecos, 
Vulgatum, Arabem habere etiam novem 
filios, tàmetsi alios aliter aut collocatos, aut 
nominatos; Syrum denique legisse NOW , 


who is otherwise called JeAoa^az, 2 Kings 
xxii. And this seems most probable. 

Bp. Patrick.—Ver. 10—15. The sons of 
Josiah were, the firstborn Johanan.) There 
is nothing needs explaining in the foregoing 
genealogy down from Solomon to this time ; 
but here is some difficulty : for this Johanan 
is thought by many to be the same with 
Jehoahaz, who succeeded Josiah in the 
throne. But he was not his firstborn ; being 
but twenty-three years old when the people 
made him king, and after three months' 
time, his brother, being put in his place, is 
said to be twenty-five years old (2 Kings 
xxiii. 31, 36). Petavius hath said a great 
deal about this in his annotations upon Epi- 
phanius ad Heres. Epicur. p. 18. But, 
after all, I take the truth to be, that Johanan 
was his eldest son, but died before his father: 
and therefore is not mentioned in the book 
of the kings: as Jehoahaz is not mentioned 
here, being made king by the people of the 
land, and presently dethroned. 

Jehoiakim.] Who was next to him, to 
whom by right of succession the kingdom 
belonged: he being the eldest now Johanan 
was dead. He was called by his father 
Eliakim: but had this other name imposed 
on him by the king of Egypt (2 Kings xxiii. 
34). 

Zedekiah.] Who was the youngest of all 
Josiah's sons, as appears by his age, when 
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he was made king after Jehoiakim was 
carried captive. The same Petavius thinks 
there were two Zedekiahs; one the son of 
Josiah, who was their last king; the other 
the son of Jeconiah (mentioned in the next 
verse), who never came to be king. 
Shallum.] This was the next son to Je- 
hoiakim, and the same with Jehoahaz, as is 
plain from Jer. xxii. 11 (see my notes upon 
2 Kings xxiii. 30, 31). He is put last, 
because he was not at all considerable ; 
being made king by a popular faction; and 
in three months’ time thrust out of his throne 
by the king of Egypt, who carried him 


thither, and there he died. 
Ver. 16. 
PW RTP > Syn wp 
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xai viol "Ioaxip, 'Iexovías vids avro), Dede- 
xías vids avrov. 

Au. Ver.—16 And the sons of Jehoiakim ; 
Jeconiah [or, Jehoiachin, 2 Kings xxiv. 6; 
or, Coniah, Jer. xxii. 24] his son, Zedekiah 
his son. 

Zedekiah his son. 

Pool.—Not his natural son, for he was his 


uncle, 2 Kings xxiv. 17; but his legal son, or | , 


his successor, upon whom the son's right was 
devolved by virtue of that law, Numb. xxvii. 
8—10, and therefore it is not strange if he 
have the name of son with it. See the notes 
on Luke iii. Or this was another Zedekiah; 
because it is improbable, and without ex- 
ample, that one and the same man should be 
twice mentioned in the same genealogy as 
the son of two several parents. 

Dr. A. Clarke.—Zedekiah his son.) If 
this be the same who was the last king of 
Judah, before the captivity, the word son 
must be taken here to signify successor ; for it 
is certain that Zedekiah was the successor of 
Jeconiah, and that Zedekiah was the son of 
Josiah, and not of Jehoiakim. 

Ged., Booth.—16 And the sons of Jehoi- 
akim were Jeconiah and Zedekiah. 

That errors have obtained here, cannot be 
doubted. All the versions have the sons of 
Jehoiakim ; from which it seems that 133, his 
son, has been written by mistake after Je- 
coniah and Zedekiah, as both the Vulgate 
and Arabic omit the word.— Booth. 

Houb.—16 vip NTD , (filii Joachim) 
Jechonias filius ejus, Sedecia filius ejus. 
Initio versus 17, legitur TD 3), filii autem 
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Jechonie ; in quibus verbis sacer scriptor 
declarat se non antea dixisse qui fuerint filii 
Jechoniz, sed mox dicturum. Ergo in an- 
tecedentibus non bene legitur, Sedecia filius 
ejus, nempe Jechonia. Ergo legendum, vel 
cum Vulgato et cum Arabe, 33 : mym imo» 
"22, sublato utroque 02 ante et post THT, 
(filii autem Joachim) Jechonias et Sedecia: 
filii autem Jechonia ; vel hoc altero modo 
mgr v3 r2» , Jechonias filius ejus et Sedecia ; 
ita ut Sedecia sit alter Jechonie filius, sub- 
lato eo tantum 122, quod post :r773 legitur, 
et quod ex antecedentibus facile geminatum 
fuerit. Nisi placet ut relictis duobus v, 
addatur ) ante pt hoc modo, v3 my% 
(Jechonias filius ejus) et Sedecia filius ejus, 
i. e., ejusdem Jechonia. Quanquam 12 ite- 
ratum de diversis hominibus solet enuntiari. 
Porro iste Sedecia non idem est, qui ante 
ejusdem fere nominis, filius Josie. Utrum- 
que distinguit Arabs. Nam Sedeciam Josiz 


'|filium appellat wp, per litteram Sin, He- 


braicam Samech ; hunc vero wp , per lit- 
teram Sad, Hebraicam Tsade, addito etiam 
M post Y. Imo distinguit utrumque Hebr. 
codex. Nam alter nominatur YTS, alter 
TOTS , sine *. 

Ver. 17. 

Q ° H a) 

: APP WED PN hae: AP 
kai viol 'leyovía, "Acip, Zarabindr vids 
avrov. 

Au. Ver.—17 And the sons of Jeconiah; 
Assir, Salathiel ( Heb., Shealtiel] his son. 

Pool.—0Of Jeconiah ; Assir, or, of Jeco- 
niah the captive, or prisoner [so Dr. 4. 
Clarke, Booth.]; which is added to show 
that he begat his son when he was captive in 
Babylon, as it is noted, Matt. i. 12, whither 
he was carried captive, 2 Kings xxiv. 15. 
Object. It is said of this Jeconiah. Jer. xxii. 
30, Write this man childless. Answ. So he 
is called, because he was an unhappy prince, 
and had no son that succeeded him in the 
throne [so Dr. 4. Clarke], as the next words 
explain it. See more on that place. Sala- 
thiel his son ; either his legal or his natural 
son. 

Bp. Patrick.—17 Some think that Assir is 
not the name of his son, but signifies cap- 
tive; to denote that his son Salathiel was 
born when he was a captive in Babylon, as 
St. Matthew notes (ch. i. 12), which doth not 
contradict the prophecy of Jeremiah, who 
said he should die childless (Jer. xxii. 30), 
for his meaning is no more, but that he 
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should have no child sitting on the throne 
after him. But Jacobus Capellus, in the 
place forenamed, makes Salathiel another 
instance of an heir being called a son. For 
he thinks he succeeded Jeconiah in the dig- 
nity to which he was restored by Evil-mero- 
dach; but was the son of Neri, who sprung 
from Nathan. 

Salathiel his son. 

Booth.— 132 after Salathiel is inconsistent 
with the first part of thetext, 2 Kings xxiv. 15. 
Ver. 18. 

THER, TEN) Cpu CP 
pamm spin 

MeAxipáp, kai daÜaias kal Zavegáp, ra 
"Iexeuía, kai ‘Qoapad, xai NaBadias. 

Au. Ver.—18 Malchiram also, and Pe- 
daiah, and Shenazar, Jecamiah, Hoshama, 
and Nedabiah. 

Pool.—Malchiram also and Pedaiah : the 
sentence seems to be short and imperfect, as 
is frequent in the Hebrew language, and 
something is here understood, as, the sons 
also of Salathiel were Malchiram and Pedaiah, 
&c., as they gather from hence, that the 
same Zerubbabel is called the son of Pedaiah, 
ver. 19, and the son (i. e., the grandson) of 
Salathiel, Matt. i. 12. Or Malchiram and 
the rest here named were the sons of Jeco- 
niah; and they are different Zerubbabels, 
which are mentioned here, ver. 19; Matt. i. 
12; Luke iii. 27; of which see the notes on 
those places. 

Bp. Patrick.—Ver. 18.] These were not 
all the immediate sons of Jeconiah, but the 
sons of Salathiel ; as may be gathered from 
hence : that in the next verse Zerubbabel is 
said to be the son of Pedaiah, and in St. 
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his wife; who had no son by Salathiel, but 
by Pedaiah; who begat him, not to be his 
heir, but the heir of his brother who was 
dead. 

Dr. A. Clarke.—18 Malchiram also.) 
Calmet supposes we should read here, and 
the sons of Salathiel were Malchiram and 
Pedaiah, &c. 


Ver. 19. 
qz ye) APA MIP wm 
nepa mam CP “yyt 
: onins 
xal viol @adaias, ZopoBdBeA, kal Zeyel 
xal viol ZopoBáBeA, MocoAAÓp, xai 'Avavía, 
xai SarwpeOi added? avrày. 

Au. Ver.—19 And the sons of Pedaiah 
were, Zerubbabel, and Shimei: and the sons 
of Zerubbabel; Meshullam, and Hananiah, 
and Shelomith their sister : 

20 And Hashubah, and Ohel, and Bere- 
chiah, and Hasadiah, Jushab-hesed, five. 

19 And the sons of Pedaiah. 

Dr. A. Clarke.—Houbigant thinks these 
words should be omitted. Pedaiah is want- 
ing in the Arabic and Syriac. If this be 
omitted, Zerubbabel will appear to be the 
son of Salathiel, according to Matt. i. 12, 
and not the son of Pedaiah, as here stated. 

Booth.—And the sons of Salathiel were 
Zerubbabel, &c. 

Houb.—19, 20 "nx" Tw’, filii autem 
Phadaie Zorobabel. Atqui Matheus Evan- 
gelista facit Zorobabel filium Salathiel, non 
autem Phadaie. Quse pugnantia interpretes 
ut concilient, alii dicunt fuisse Zorobabel 
filium adoptivum vel Phadaiz, vel Salathiel. 
Sed quo exemplo docent in genealogiis sacris 


Matthew (ch. i. 12) to be the eon of Sala-|locum habere adoptionem filiorum ? Alii 


thiel; that is, his grandson. So there is 
something to be supplied, to make out the 


docent Matheum, cum diceret Zorobabel 
esse filium Salathiel, dicere voluisse filium 


sense of this verse, viz., “ The sons also of | filii, filium nempe Phadaie, filii Salathiel. 


Salathiel were Malchiram, and Pedaiah, &c.”’ 
But Grotius (on Matt. i. 23) thinks, that 
Zerubbabel here mentioned is not he who 
was the leader of God's people when they 
returned from their captivity in Babylon; 
with whom Huetius also agrees. But others 
think, this may better be solved by suppos- 
ing, that Salathiel dying without children, 
Pedaiah raised up seed to his brother, as the 


Sed cum in ceteris Mathseus filios recen- 
suerit, quis eum credet in uno Zorobabel 
recensuisse filium filii? Nimium credulos 
habere se putaut lectores, qui hec commi- 
niscuntur. Omittunt D, Syrus et Arabs, 
et quanquam difficultatem non tollunt, tamen 
suspicionem movent, hzec verba ‘TW 22? esse 
supervacanea, seu quod ‘T® ex linea supe- 
riori, in qua id legitur, in inferiorem, scribe 


Scripture speaks, and begat Zerubbabel of|lapsu, descenderit, seu quod mm, quod 


Salathiel'a wife. Who therefore was the son 
of Pedaiah, because begotten by him ; and 
yet the sop of Salathiel, because begotten of 


proxime antecedit, scriba corrupte geminarit, 
scribens mW. Nam si heec verba tollas, 
erit Zorobabel, qui sequitur, filius Salathiel, 
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ut et Nadabia et ceteri, qui antecedunt...... 
2220 11, filius autem Zorobabel...Non com- 
paret hoc loco inter Zorobabelis filios ille 
Abiud, quem nominat Mathzus. Nec di- 
cendum pretermisisse eum Abiud hujus libri 
scriptorem. Nam non dubium est volun- 
tatem ejus fuisse, ut ne quem preetermitteret. 
Itaque aut scriba omisit Abiud, aut potius 
Anania ex Abiud fuerit depravatum. Nam 
si Abiud erat Hebraice scriptum mN, cum 
Anania ita sit exaratum, :T23* , non difficile 
fuerit, ut alterum pro altero describeretur... 
wor cn 20: Syrus hzc tria verba omittit. 
Plures hic sunt quam quinque Zorobabelis 
fili. Itaque propius accedit Syrus ad 
numerum quinque hic notatum. Nam in eo 
sunt tantum sex filii Zorobabel. 
Ver. 21. 
9? "LYON RP yw 
y» MTP y» wo ca» snum 
: TP 

kal viol ’Avavia, @aderria, xai "Iecias vids 
avrov, ‘Papad vids avrov, 'Opyà vids abro), 
"AB8ia vids avrov, Zexevías vids avrov. 

Au. Ver.—21 And the son of Hananiah ; 
Pelatiah, and Jesaiah: the sons of Re- 
phaiah, the sons of Arnan, the sons of 
Obadiah, the sons of Shechauiah. 

Houb., Ged., Booth.—21 And the son of 
Hananiah was Pelatiah, and Isaiah, his son; 
Rephaiah, his son; Arnan, his son; Obadiah, 
his son; Shechaniah, his son. 

Houb.—21 2: Illud 2, quod hoc versu 
quater legitur, quater esse legendum v3, 
filius ejus, docet ipsa per se pagina sacra. 
Nec aliter legunt omnes veteres. Sed in 
fine post TXW, addendum v3, filius ejus, 
quod etiam legebant veteres, et quod scriba 
omisit, deceptus similitudine ejus 22), quod 
sequitur initio versüs 22. 

Dathe.—21 Filii a) Hananje Pelatja et 
Jesaja. — Filii Rephaje, Arnanis, Obadje, 
Sechanje. 

a) Pro 72 legendum est ‘22: sequuntur 
enim duo nomina. Sic of 6 et Syrus et 6 
codd. Kennicotti. Sic quoque in versu 23. 


Ver. 22. 
: rj eR MIP — 
— xai Nwadia, xal Sapa, E£. 

Au. Ver. — 22 And the sons of She- 
chaniah ; Shemaiah: and the sons of She- 
maiah; Hattush, and Igeal, and Bariah, and 
Neariah, and Shaphat, six. _ l 
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IV. 1—3. 


And Neariah, and Shaphat, six. 

Pool.—To wit, including the father. But 
the Hebrew word shisha, which is rendered 
sir, may be the proper name of one of the 
sons of Shemaiah, who may be so called, 
because he was the sixth son. 

Bp. Patrick.—Here are but five sons of 
Shemaiah; and therefore the Hebrew word 
shishah (which we translate six) is rather the 
name of his last son ; who might possibly be 
so called, because he was his sixth son. 

Dr. A. Clarke. — 22 The sons of She- 
maiah—siz.] Five only are found in the 
text, and the versions give us no assistance ; 
neither do the MSS. correct the place. If 
the father be not here included with his sons, 
some name must be lost out of the text. 

Ged., Booth.— And Neariah, and Azariah, 
[Syr., Arab.] and Shaphat, six. 

Houb.— Naariah, Saphat, quinque. 


Cuar. IV. 1. 

Au. Ver.—The sons of Judah; Pharez, 
Hezron, and Carmi [or, Chelubai, ch. ii. 9, 
or, Caleb, ch. ii. 18], and Hur, and Sho- 
bal. 

Bp. Patrick.—By the sons of Judah are 
meant his posterity (so Pool]: for here is 
only one of his sons mentioned in this 
place: viz. Pharez : whose son Hezron begat 
Carmi, (the same with Chelubai and Caleb, 
ch. ii. 9, 18), whose sons were Hur and 
Shohab: who is the same, I suppose, with 
Shobul ; of whose posterity he intends here 
to give an account. 

Ver. 2, 3. 
t Open minege no — s 
m ONY DO? ca DER) s 

2 —atra al yevécew ToU 'ApaÓl. 3 xal 
ovrot viol Alrày, 'Ie(pajÀ, x.r.À. 

Au. Per.—2 And Reaiah [or, Haroeh, 
ch. ii. 52] the son of Shobal begat Jahath ; 
and Jahath begat Ahumai, and Lahad. 
These are the families of the Zorathites. 

3 And these were of the father of Etam; 
Jezreel, and Ishma, and Idbash: and the 
name of their sister was Hazelelponi. 

2 Begat. 

Houb. — T, genuit, vitiose sine ^, ut 
jam diximus; itaque etiam hoc loco habent 
T^, plene, quatuor codices. Porro ille 
mn, Raja, idem est, qui cap. ii. 52, vocatur 
mut, Eraa. Nam utrobique ille dicitur 
fuisse filius Sobal. 

2 These are the families of the Zorathites. 
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3 And these were of the father of Etam ;| of the same place, especially one being the 


Jesreel, &c. 

Father of. See notes on ii. 49, p. 9. 

Ged.— These were the Zorathite families, 
who peopled Ethan, Jezreel, &c. 

Beoth.—3 — These are the families of 
the Zorathites, And these peopled Etam, 
Jezreel, &c. 

Houb. — Hæ sunt cognationes Sarathi. 
3 Hi sunt stirps Etam: Jezrahel, &c. 

Dathe.—H e sunt familie Zoratheorum. 
3 He autem sunt familie conditoris Etami, 
Jesreel, &c. 

Dp. Patrick.—2 Zora is not the name of 
a man, but of a place in the tribe of Judah: 
where several families of that tribe settled 
themselves, who descended from Jahath, 
Shumai, and Lahad, the sons and grandsons 
of Shobal, by whom this city was built and 
inhabited. Thus Kimchi explains this 
place. 

Pool.—Etam is the name either of a man, 
or of a place; of which see below, ver. 32; 
2 Chron. xi. 6; whose inhabitants descended 
from him. The name of his father is not 
here expressed. 

Ken.—3 And THESE are the PATHER of 
Etam, Jezreel and Ishma and Idbash. This 
is the true version of the printed Hebrew ; 
and if words ever wanted sense, they do so 
here. Doubtless, instead of "2x, pater, the 
original MS. had '3, filii; agreeably to all 
the ancient versions. 

Ver. 4. 

Au. Ver.—4 And Penuel the father of 
Gedor, and Ezer the father of Hushah. 
These are the sons of Hur, the first-born of 
Ephratah, the father of Beth-lehem. 

And Penuel, &c. 

Ged., Booth.—And Jahath begot Penuel, 
&c. 
Father of. See notes on ii. 49, p. 9. 

Bp. Patrick. —Penuelthe father of Gedor.] 
In the eighteenth verse of this chapter, 
Jered is said to be the father, that is, the 
lord, of Gedor. But there might be then 
two lords of the same city; asthere are now 
among us several lordships in the same 
town. 

These are the sons of Hur.] By some 
other wife than her by whom he had the 
children mentioned, chap. ii. 20. 

The father of Beth-lehem.] In the second 
chapter, ver. 52, Salma is said to be the 
father of Bethlehem; but that doth not 


contradict this: for they might both be lords! 


VOL. III. 


grandfather, the other the son. 

Pool.—4 Either they are other sons besides 
those mentioned chap. ii., or there is some 
variation in their names, which is most fre- 
quent among the Hebrews, as hath been 
oft proved. The father of Beth-lehem : this 
title is here given to the father, and chap. 
ii. 51, to Salma, his son, who had it either 
with or after his father. See the notes on 
chap. ii. 51, 52. 


Ver. 7, 8. 

Au. Ver.—7 And the sons of Helah were 
Zereth, and Jezoar, and Ethnan. 

8 And Coz begat Anub, and Zobebah, 
and the families of Aharhel the son of 
Harum. 

7 And Ethnan. 

Pool.— Understand here, and Coz, out of 
the beginning of the following verse. The 
like ellipses we have in the end of ver. 13, 
and of chap. vii. 18. 

Houb., Dathe, Clarke, Ged., Booth.— 
And Ethnan and Coz [Chald. ]. 

Houb.—8 yw, Cos autem. Deest alte- 
rum YW), post Ethan; quod non videre non 
potuit Piscator, et post eum Clericus. Neque 
enim diceretur, Cos autem genuit nisi 
antea dictum fuisset, ex quo parente is 
fuisset prognatus. 

8 The son of Harum. 

Dr. A. Clarke.—The son of Harum.] 
Jabez should be mentioned at the end of 
this verse, else he is as a consequent without 
an antecedent. 

Ged.—It is not plainly said whose son 
Jabez was: but it is highly probable that 
Koz was his father, 

Booth.—8 And Coz begot Anub, and 
Zobebah, and the families of Aharel, the son 
of Harum. 9 And Aharel begot Jabez, who 
was more honourable, &c. 


Ver. 9. 
ihe vwpHo "az vip nm 
"xy? TEN? Yay: op nun 
t2993 

Kal hv 'LyaB]s &ySo£os imèp rovs ddeAgors 
avroU' kal ý Aijrno éxáXege rò Óvoua avrov 
IyaBns, Aéyovea, "Erexov ós yaBns. 

Au. Ver.—9 And Jabez was more ho- 
nourable than his brethren: and his mother 
called his name Jabez [that is, sorrowful], 
saying, Because I bare him with sorrow. 

Bp. Patrick.— Was more honourable than 

D 
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his brethren.| Wiser in the law, as the 
Targum expounds it: who had respect, it is 
likely, to his piety and devotion, expressed 
in the next verse. Others think he was a 
person of greater courage and valour. 

Jabex [that is sorrowful}. 

Gesen.—Yv3Y^ pr. n. Jabez (r. YX obsol. 
i. q. to be in pain]. a) A man 1 Chron. 
iv. 9, 10, where it is explained as if for 
3% he causes pain, sc. to his mother. 

Houb. — 9 yay vm, fuit. autem Jabes. 
Idem reprehendendum, quod antea ver. 8. 
Nam de Jabes nihil antea dictum fuit. 
Deest YI" post DY*, Arum. Forte etiam 
plurima desunt. Nec abest suspicio mendi 
in originatione illa nominis Jabes (ya) ex 
xy ducti, trajecta una littera. Quod omnino 
est insuetum. Quod si vero legeretur YM, 
nominis originatio rite et consueto more 
facta esset, et diceret mater Jabes, peperi 
eum in lippitudine, vel in lacrymis, ex signi- 
ficatu Arabico verbi y3». 


Ver. 10. 
Nb bini vibe yap? wap 
SAMY pun Comm Woycs 
"Bos? ny PL ee ry nmm 
| — 
xai emekaAéc aro '"IyaBrs rò» Gedy 'IopajÀ, 
Aéyov, 'Eày evAoyay evAoynags pe, kal TÀN- 
Ovyns rà Spid pov, xai jj 7 xeip aov per épov, 
kal moons yw@ow ToU p) ramewócal pe, 
K,T.À. 

Au. Ver.—10 And Jabez called on the 
God of Israel saying, Oh that thou wouldest 
[Heb., If thou wilt, &c.] bless me indeed, 
and enlarge my coast, and that thine hand 
might be with me, and that thou wouldest 
keep me [Heb., do me] from evil, that it 
may not grieve me! And God granted him 
that which he requested. 

That thou wouldest keep me from evil. 

Pool.—That thou wouldst keep me from 
evil, or work with (for so the Hebrew prefix 
mem is sometimes used, as Cant. i. 2; iii. 9; 
Isaiah v. 7, 8) evil, i.e., so restrain and 
govern it. 

Gesen.—"£» n) Once ym "ty, 1 Chron. 
iv. 10, pp. £o do so as to abstain from evil, 
i. q., to abstain from evil. Others less well, 
to do me from evil, i.e., to keep me from 
harm. 

Gesen., Thesaur.—n) Singulare est mpy 


yW, 1 Par. iv. 10 quod non aliud esse| 
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potest quam: absinuM a malo alicui in- 
ferendo, pr. ita egit ut abstineret a glo. Ita 
certe formulam explicare malim, quam cum 
Winero : facere aliquem abesse a malo, i. e., 
incolumem preestare. 

Howb.—10 mw mon, et feceris a malo. 
Id nihil] sonat Hebraice, ut nec Latine. 
Verum ordinem putabat Clericus esse talem, 
ror mao ax» nn), ef feceris ut ne doleam 
a malo. Sed vereor ut hec loquendi forma, 
feceris ut ne...... parum sit Hebraica. Sane 
ea est sine exemplo. Mendum latet in rre», 
quod ex Syro corrigi potest, qui, quanquam 
diversa in sententia, tamen scripturam bo- 
nam suppeditat. Nempe ille sic, jo pon 
word, et servet. te a malo, matre Jabes lo- 
quente ; legebat Syrus verbum Je", servare. 
Itaque si leges "Ott, et serves me, pro 
mon , erit oratio plana et expedita. Litteras 
Y et M scribee szepe permiscuere, neque mul- 
tum distabat ‘rown ab may. 

That it may not grieve me. 

Pool.— That it may not grieve me; that it 
may not oppress and overcome me, which 
will be very grievous to me. The conse- 
quent put for the antecedent; and more is 
understood than is expressed. He useth 
this expression in allusion to his name, 
which signifies grief: q. d., Lord, let me not 
have that grief which my name implies, and 
which my sin deserves. 

Ged., Booth.—That I may be no more 
sorrowful ! 

Gesen. — 139 1. To work, to form, to 
fashion, see Piel no. 1. The primary idea 
lies perhaps in cutting both wood and stone, 
comp. 337, It, 33g. 

2. To travail, to suffer pain, to be afflicted, 
grieved ; also in mind, and in Kal trans. to 
pain, to afflict, to grieve, 1 Kings i. 6; 1 
Chron. iv. 10. Part. pass. f., Isaiah liv. 6. 

Prof. Lee.—Infin. aff. 33p. Giving me 
pain, 1 Chron. iv. 10, only. 


Ver. 11. 

Au. Per.—11 And Chelub the brother of 
Shuah begat Mehir, which was the father of 
Eshton. 

Houb.—11 3v», et Calub. Quis sit iste 
Calub, et cujus prosapiz, non apparet ex 
ante-dictis. Itaque etiam hoc loco quedam 
desiderantur, vel fragmentum hic habemus 
alius genealogie, quod fuerit huc allatum, 
suppositumque antecedenti. 


Ver. 13. 
Au. Ver.—13 And the sons of Kenaz; 
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Othniel, and Seraiah: and the sons of 


Othniel; Hathath [or, Hathath, and Meo- 
nothai, who begat, &c.]. 

Pool.—Kenaz ; the son either of Chelub, 
ver. 11, or of his son Eshton, ver. 12, and 
the father of Jephunneh, and consequently 
Caleb's grandfather, ver. 15; whence Caleb 
is called a Kenezite, Numb. xxxii. 12. 
Hathath ; understand and Meonothai, out 
of ver. 14. See above on ver. 7. 

Houb., Ged., Booth.—Hathath and Meo- 
nothai [Vulg.]. 

Houb. — 13 nm , Hattath. Supplemus, 
post id nomen, alterum Maonathi, quem 
legere videtur Vulgatus, et quem abesse docet 
initium versus sequentis, Vide supra ad 
versus 8 et 9. 
| Ver. 14. 
ny Sas Zion oir mings — 

imp yen» cin 

— kai Zapaía éyévynce tov "loBaB8, warépa 
*Ayeaddaip, ort réxroves Foray. 

Au. Per.—14 And Meonothai begat 
Ophrah : and Setaiah begat Joab, the father 
of the valley [or, inhabitants of the valley] 
of Charishim [that is, craftsmen]; for they 
were craftsmen. 

. Father of. See notes on ii. 49. 

Bp. Patrick.—Ver. 14. The father of the 
talley of Charashim.] Or, of those that 
dwelt in Gecharashim : which was a city 
in the tribe of Benjamin, mentioned in Neh. 
xi. 35. 

Ged., Booth.—Who peopled the valley 
of artisans, &c. 

Something is wanting after Ophrah. At 
the end of this verse may have been, Je- 
phuneh begot Chaleb.— Ged. 

Dathe.—Et Seraja genuit Joabum, qui 
vallem incolis instruxit, qui, quoniam fabri 
fuerunt, huic valli nomen vallis fabrorum 
dederunt. 

Ver. 15, 16. 
: 3 
noB vU? nie] xm Xmas 
Tay TN yap? ODI 
v. 18. pps nw 

15 rai vios XadeB vioù 'Ieiory)* Hp, 'A0à, 
kal Noóu* kal viol Add Kevé(. 

Au. Ver.—15 And the sons of Caleb the 


son of Jephunneh ; Iru, Elah, and Naam:|' 


and the sons of Elah, even Kenaz (or, Uk- 
naz}. 

16 And the sons of Jehaleleel ; Ziph, and 
4iphah, Tiria, and Asareel. 
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Bp. Patrick.—15 Jephunneh.] Some take 
this Jephunneh to be the same with Hezron, 
whose son Caleb was: and had this son by a 
different wife from her mentioned ch. ii. 18. 

The sons of Elah, even Kenaz.) Or rather, 
Uknaz was the son of Elah: as some of the 
Jews understand it. 

Ged.—* The sons of Elah were Uknaz.” 

15 Here seems to be wanting, Jealeleel. 

16 Here seems to be wanting, Ezrah. 

Booth.—15 And the sons of Elah were 
Kenaz and Jehaleleel. 16 And the sons of 
Jehaleleel, &c. 

Houb.—15 Filii Caleb, filii Jephone, Hir, 
Ela, Naham. Filii autem Ela, Cenex. 

15 vv», Hir. Sic Vulgatus, et Grseci in- 
terpretes. Pertinet *, ad nomen subsequens 
WN, et conjunctio est, quee eadem non abest 
ante Op), Naham. Eadem vero conjunctio 
supervacanea est in fine versus ante Y5^; et 
legendum Y»: vide versionem. 


Ver. 17, 18. 

r2 79x) om pp mms 
MAPAN b rwy Gee ny nn 
reve ingey s :ybnÜ)s cow 
"aH Teg) WR ee TEN nO 
TW) Dp oH Draping dii 
| TOR nR We n93en2 Ma ua 

xal vioi Eep, 'Ie0ép, Mopà8, raì” Apep, 
xai 'layoy* kai éyévvgaev 'IeÜép roy Mapòv, 
xal rà» Zepet, xai rà» Ieofjà marépa 'Eo6ai- 
pov. Kat 7 yum abro). airy ' AÓía érexe roy 
Idpeü marépa Teddp, kai róv "ABép marépa 
Zexó», kal rov Xeru)À marépa Zapóv' xal 
otro: viol BerÜía Óvyarpós Papad, fy fAaBe 
Mop. 

Au. Ver.—17 And the sons of Ezra were, 
Jether, and Mered, and Epher, and Jalon: 
and she bare Miriam, and Shammai, and 
Ishbah the father of Eshtemoa. 

18 And his wife Jehudijah [or, the 
Jewess) bare Jered the father of Gedor, and 
Heber the father of Socho, and Jekuthiel 
the father of Zanoah. And these are the 
sons of Bithiah the daughter of Pharaoh, 
which Mered took. 

Father of. See notes on ii. 49. 

17 And she bare Miriam. 

Ged.—Jether begot Miriam. 

So Sept. The present text has and she 
begot Miriam: which is neither Hebrew 
nor sense. Indeed, the whole of verses 17, 
18, and 19, is a jumble of words so oddly 
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put together, that they canhot be made 
intelligible without violent corrections. 

18 Wanting the names of Bathia's sons; 
unless the last part of the verse be trans- 
posed into the middle of ver. 17, which 
Michaelis thinks its proper place. 

Michaelis, De Wette, Booth.—17 And the 
sons of Ezra were Jether, and Mered, and 
Epher, and Jalon. And these were the sons 
of Bithiah, the daughter of Pharaoh, whom 
Mered took; Miriam, and Shammai, and 
Ishbah, who peopled Eshtemoa. 18 And 
his wife Jehudijah bare Jered, who peopled 
Gedor, and Heber, who peopled Socho, and 
Jekuthiel, who peopled Zanoah. 


Bp. Patrick.—17 Eshtemoa.} It is un- 
certain whether Eshtemoa be the name of a 


person, or a place whereof he was lord. 
Pool.—18 His wife ; either Ezra's wife, 
or rather, another wife of Mered. Jehu- 
dijah ; or, the Jewess ; so called to distin- 
guish her from his Egyptian wife here fol- 
lowing. These are the sons, to wit, Miriam, 
and the rest following, ver. 17. The daugh- 
ter of Pharaoh ; either, 1. Of Pharaoh king 


of Egypt; for Mered might be a person of 


great estate and quality ; or this might be 
only Pharaoh’s illegitimate daughter. Or, 
2. Of some other Egyptian or Israelite 
called by that name; which might easily 
happen upon divers occasions. 

Houb.—17 wim, que concepit. Quse sit 
ila qus concepit, non liquet ex suprà- 
dictis. Itaque etiam hlc quedam desider- 
antur. 

18 ww, ef uzor ejus. Cujus? Id qui- 
dem colligi non potest ex supra-dictis. Et 
quedam hic partim omissa fuerunt, partim 
etiam non suo loco descripta. Nam in fine 
versüs veniunt filii Bethie, uxoris Mered, 
ejus, qui nominatus est initio versüs supe- 
rioris, et inter utrumque Mered comparet 
initio hujus versüs 18 alia uxor Jedaia, de 
quá ad Mered nihil pertinet. 

Dathe.—17 Filii a) Esra : Jether, Mered, 
Epher et Jalon. Uxor Meredi b) gravida 
peperit Mirjamum, Sammeum et Jisbahum, 
conditorem Estemoe. 

a) Pro 73, legendum esse 3, apparet ex 
quatuor nominibus, qus sequuntur. Sic 
quoque legitur in 6 codd. K'ennicotti. 

b) Hoc nomen supplendum esse, ex se- 
quenti versu observat Clericus. Deest enim 
nomen uxoris, quz peperit. 

Maurer.—17, 18 Ante WM ver. 17 et ver. 
18 extr. aliquid deesse videtur. De Wettio 


Boot. ]. 
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tamen suspicio orta est, verba trajicienda 
esse, hoc modo: 


ASIN mn ws nu qd 
“NYY eren onm) T9 npo wg 
impe PERE "as Mar ven 
On CGM TUN na mam 
"ad oumpynim joie "as arem 
: mio 

Ver. 19, 20. 

ond ning niri ngg vedo 
Vn pin AP? AN 
19 xai viol yvvawós rs '10ovias. adeAdis 
Naxatp marpós KeiAd, Tappi, x.7.À. ; 
Au. Ver.—19 And the sons of his wife 
Hodiah [or, Jehudijah, mentioned before] 
the sister of Naham, the father of Keilah 
the Garmite, and Eshtemoa the Maacha- 


thite. 
20 And the sons of Shimon were, Amnon, 


and Rinnah, &c. 


Bp. Patrick.—19 Hodiak.) This was his 
third wife. 

The sister of Naham [so Houb., Dathe, 
It seems to me more reasonable 
to translate it Achotnaam : who was his son 
by Hodiah. 

The father of Keilah the Garmite, and 
Eshtemoa the Maachathite.] These were 
his grandsons, who are frequently in Scrip- 
ture called sons. 

Father of. See notes on ii. 49, p. 9. 

Ged.—19 Although I follow the common 
reading, Naham, yet I suspect the true read- 
ing to be Naam, which is preserved in one 
MS.; and which I suppose to be the Naam 
mentioned ver. 15. 

19, 20.— The prenomen of bi-Keila, 
and the parentage of Shimon and Ishi are 
wanting. 

Ver. 22, 23. 
Fn) wp NIP WIE] OY] a2 | 
On? Cay cui]? Appa Twe 
Diin mes DA? OTT 
TATE mP DPA RPN 
: Dy aag MPN pR 

v, 22. "ym vo? 
22 xai 'Ieaxlu, xal dv8pes Xo(nBà, xai 


"Iwas, kai Sapad, of xar@xnoay év Mod: kai 
,àméorpeYyey 


avrous ‘ABednpiv, "AÓQovkip. 
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that they chose to continue in it, rather than 
return to Jerusalem [so Pool, There they 
now dwell). 

Ged., Booth.—22 Also Jokim, and the 
men of Chozeba; and Joash and Sharaph, 
who sojourned in Moab, but returned to 
Beth-Lehem and Adaberim-Aithikim, 23 
These were potters, and the inhabitants of 
Netaim and Gadera: there they resided, 
employed by the king, in his work. 

The greater part of verses 22 and 23 is, 
to me, utterly unintelligible. I have, there- 
fore, contented myself with picking from 
our different versions what I deemed the 
least exceptionable.— Ged. 

Houb.—22 Et Jochim, et viri Chazba, et 
Sireph, qui principes fuerunt in Moab, et ha- 
bitaverunt Lahem, et ii, qui veterem Dabbi- 
rim. 23 Illi erant figuli, et qui habitabant 
plantaria et Gadara, prope regem, in ope- 
ribus ejus ibi commorabantur. 

Dathe.—22 Item Jokimus et incole oppidi 
Cosebe, et Joasus et Saraphus, qui Moabitis 


23 obro« xepapeis of karowoUvres év 'Araiy 
«ai Tadipa pera ToU Bacidews’ ev r BaaiAeia 
avrov evicxvaay, kal Kar@xnoay exei. 

Au. Ver.—22 And Jokim, and the men 
of Chozeba, and Joash, and Saraph, who 
had the dominion in Moab, and Jashubi- 
lehem. And these are ancient things. 

23 These were the potters, and those that 
dwelt among plants and hedges: there they 
dwelt with the king for his work. 

' Pool.—22 Who had the dominion in Moab 
[so Gesen.]; which they ruled in the name 
and for the use and service of the kings of 
Judah, to whom Moab was subject from 
David's time. Or, who had possessions in 
Moab; or, who married wives in Moab. 
These are ancient things: the sense is either, 
1. These persons and things were in ancient 
times, and therefore it is not strange if now 
they beso little known. But that might have 
been with equal truth said of divers other 
parts of this account. Or rather, 2. But 
those blessed times and things are long since 



















past and gone. Our ancestors then had the 


dominion over the heathen, but their de- 


generate posterity are now slaves to them in 


Chaldea, Persia, &c., where they are em- 
ployed as potters or gardeners, or in other 


servile works. 


Bp. Patrick.—Joash, and Saraph, who 
Conquered 


had the dominion in Moab.) 
several places there, in the time of David: 


or had the government of them given by 
him. The Targum takes the Hebrew word 
baalu, as if it signified that they married 


wives in the country of Moab. 


Jashubi-lehem.] Or rather, “the inha- 
a place where some of 


bitants of Lebem : " 
Shelah's posterity settled. 

These are ancient things.) That is, these 
things which have been related concerning 
Joash and Saraph (as Kimchi interprets it), 
who had dominion in Moab, show that they 
were long ago; but now, as it follows, their 
condition was altered. 
| 23 These were the potters.] Or rather, 
“these now are potters,” &c., being fallen 
from the glory and splendour wherein they 
formerly lived, to common and mean em- 
ployments [so Pool]. 

There they dwelt with the king for his 


work.) This is commonly understood, as if 


they stayed in Babylon (for there was no 
king now in Judea) to be vine-dressers, gar- 
deners, and husbandmen, under that mo- 
narch: whose service they liked so well, 





imperarunt, et Jasubilechem. Sed res iste 
antique sunt. 23 Isti enim Selae posteri 


figuli fuerunt,, qui habitarunt Netaimum et 


Gederum tanquam regis operarii. 
Ver. 24. 

Au. Ver.—24 The sons of Simeon were, 
Nemuel (or, Jemuel, Gen. xlvi. 10; Exod. 
vi. 15; Num. xxvi. 12], and Jamin, Jarib 
[or, Jachin Zohar], Zerah, and Shaul. 

Pool.— The sons of Simeon: these aré 
here joined with Judah, because their pos- 
session was taken out of Judah's portion, 
Josh. xix. 1 [so Bp. Patrick]. This account 
seems to differ from that Gen. xlvi., both in 
the number and names of the persons, which 
is not strange, considering how customary it 
was amongst the Hebrews for one person to 
have two or three names given to him upon 
several occasions. And for Ohad, Genesis 
xlvi. 10, he may be omitted here, because 
he left no posterity or family after him, as 
the rest did [so Bp. Patrick]. 

Ged.—The names in Gen. xlvi. 10, run 
thus: Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin, Zochar, 
and Saul [so Booth.}. 

Pilkington.—An account of the sons of 
Simeon is given in two different ways. Gen. 
xlvi. 10, and 1 Chron. iv. 24. 


; "rm op» THN >» Py» SHIM Gen. 

mmo» oco oo qp SNID Chron. 
Sow Gen. 
DINW Chron. 


1 CHRONICLES IV. 24—33. 


The versions of the text in Chronicles must | David's time, and by them given to him, 


convince us that there were mistakes made 
in ancient copies : but as the Samaritan text 
literally agrees with the present Hebrew of 
Genesis, we can scarcely doubt but that we 
have there a true account of the number and 
the names of the sons of Simeon. 


Ver. 28. 

Au. Ver.—28 And they dwelt at Beer- 
sheba, and Moladah, and Hazar-shual. 

Beer-sheba. 

Ged.—Beer-sheba, and Sheba.* 

* Added from Josh. xix. 2,where the names 
of the cities are thus named and arranged : 
Beer-sheba, Sheba, Molada, | Zaxarshual, 
Bala, Azem, Eltholad, Bethul, Horma, 
Ziklag, Beth-marchaboth, Hazar-Susa, Beth- 
leboath, and Sharhuen. 


Ver. 31, 32. 

có na haya mapa 
ppp APR owe We nam 
ppy Upogsmps c: Wo? 
AA crop gy is rien r$ 
31 xal ev BacOpapipad, xai 'Hjucovc eoa, 
xal otkov Bapovoeopip* avrai al móAeiu avrávy 
€ws BaciAéos Aavid. 32 xal éravAeis avrav 


Alray, xai* Hy, 'Peuvàv, kal Gorka, xal Alodp, 
TróAeis mévre. 

Au. Ver.— 31 And at Beth-marcaboth, 
and Hazar-susim [or, Hazar-susah, Josh. 
xix. 5], and at Beth-birei, and at Shaaraim. 


and by him annexed to the tribe of Judah, 
1 Sam. xxvii. 6. 

Bp. Patrick.— These were their cities unto 
the reign of David.] Who, the Jews fancy, 
took these cities from them, and gave them 
again to Judah. Which is not likely, nor 
doth the word unto denote that they held 
them no longer than till the reign of David: 
but that when he came to the crown their 
families dwelt here ; though Ziklag had been 
in the possession of the Philistines, who gave 
it to David, as his own town. 

32 Here is one place mentioned, more 
than is in Josh. xix. 7, which they had some 
way acquired since his days. 

Ged.—31 — These, unto thereign of David, 
were their cities; fourteen cities, with their 
dependent villages. (32) Also, Etham, and 
En-rimon, and Thochen, and Ether [Josh. 
xix. 7, so Booth.], and Ashan; five cities. 

31 and 32. There is an impropriety in the 
common manner of rendering these two 
verses, which is rectified from Joshuah. 
According to the present bad division of the 
text, and perhaps the want of two words, 
Etham and the other cities after it are made 
only villages; although, in the same verse 
they are called cities. Compare Joshua 
xix. 7. 

Ver. 33. 
: pr? Dern) papig miS — 


9 ’ > a 
— avtn karágxyegis avrüp, kal ó karaXo- 


These were their cities unto the reign of|xwpós avróv. 


David. 

32 And their villages were, Etam [or, 
Ether, Josh. xix. 7], end Ain, Rimmon, and 
Tochen, and Ashan, five cities. 

Pool.—Unto the reign of David.) Either, 
1. Of David's posterity, i.e., as long as the 
kingdom of Judah lasted, or until the cap- 
tivity of Babylon. But this seems not to be 
true, for Simeon.was gone into captivity 
with the rest of the ten tribes long before 
that time. Or rather, 2. Of David himself. 
And this may seem to be added, because 
some of these cities, though given to Simeon 
by Joshus, yet through the sloth or co- 
wardice of that tribe were not taken from 
the Philistines until David's time, who took 
some of them, and, the Simeonites having 
justly forfeited their right to them by their 
neglect, gave them to his own tribe. For 
it is evident concerning Ziklag, one of them, 
that it was in the Philistines’ hands in 


Au. Ver.—33 And all their villages that 
were round about the same cities, unto Baal 
[or, Baalathbeer, Josh. xix. 8]. These were 
their habitations, and their genealogy [or, 
as they divided themselves by nations among 
them]. 

Bp. Patrick.—33 Baal.) Called Baalath- 
beer, Josh. xix. 8. 

These were their habitations, and their 
genealogy.) Or, as it is in the margin, 
* they divided themselves by nations among 
them ; " i. e., among these places. 

Gesen.—t* m. a word of the silver age, 
stem, lineage, family; once Neh. vii. 5 vo 
trm! table of genealogy, family register. 
Hence the denom. verb in 

Hithp. UTI £o enrol one's name in the 
genealogical tables, to be enrolled, awoypd- 
heca, 1 Chron. v. 1, 7, 17; ix. 1; Neh. 
vii. 5.—Inf. WTI often as a noun, i. q., 
register, genealogical table, 1 Chron. vii. 5, 


1 CHRONICLES IV. 33—41. 


7, 9, 40; 2 Chron. xxxi. 16, 17; 2 Chron. 
xii. 15, the acts of Rehoboam, ... are re- 
corded in the annals of Shemaiah ... OTN) 
in the manner of a genealogical table. 

Gesen. T, hesaur.— Hithpa. aroypape Oat 
(Luc. ii. 1, 3, 5), censeri, nomen dare in 
tabulas genealogicas inscribendum, i. q., "rra 
in Pentateucho. (Chald. omyw id. mommy 
stemma.) 1 Par. v. 1, 7, 17; ix. 1; Neh. 
vii. 5. Inf. trm vim nominis induit : 
stemma, yeveadoyia, index, 1 Par. vii. 5: 
93) DUTT vw nae ood, octoginta et 
septem millia erat stemma eorum in univer- 
sum, i.e., numerus inacriptorum universus. 
Comm. 7, 9, 40; 2 Par. xxxi. 16, 17, 1 Par. 
ix. 22: — DM TYHT, secundum atria 
eorum digestus erat index eorum. iv. 33: 
ha sunt sedes eorum OÑ) DUT et index 
eorum factus est secundum has. 2 Par. 
xii. 15: res geste Rehabeami ...... 
prodita: sunt in commentariis Schemaje ...... 
WTN? more stemmatum, ita ut singula more 
in stemmatis recepto diligenter exposita sint. 
Vulg. diligenter exposita. Coccejus : sigil- 
latim. 

Prof. Lee.—Hithp. try, pres. non occ. 
Being, becoming registered, as to peers 
Constr. abs. med. 3, in, of time, 7, thing, 
1 Chron. v. 1, 7, 17; ix. 1; Ezra viii. 3, 
&c. 

Infin. &rrryy, Being registered, registration, 
1 Chron. v. 1; 2 Chron. xii. 15, &c. 

Aff. otra, 1 Chron. vii. 5, 7, &c. 

Part. pl. m. Oerenn, Registered persons, 
Ezra ii. 62: Neh. vii. 64, al. non occ. 


Ver. 40. 

De? Dg mata ore 3 — 

— ore ék Tov viðv Xap ví» karowovvrev 
exei €umpoo bev. 

Au. Ver.—40 And they found fat pasture 
and good, and the land was wide, and quiet, 
and peaceable; for they of Ham had dwelt 
there of old. 

Pool.— They of Ham; either the Ara- 
bians; or the Canaanites or Philistines, who 
descended from Ham, Gen. x. 6. And ac- 
cordingly these words contain a reason, 
either, 1. To prove that the land was good ; 
because the Arabians, who, being wholly 
given to pasturage, used to find out the 
choicest grounds, had formerly pitched their 
tents there. Or, 2. Why they went and 
possessed this place, because it was not in 
the hands of their brethren of Judah, but in 
the possession of that people which they had 
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authority and command to expel. Had 
dwelt there of old, i.e., had possessed it of 
old and hitherto. Or, dwelt there before, 
i. e., before they came and cast them out of 
their possessions. 


Ver. 41. 
moma NOYp ENanpy og ain 
“ns 33» mpm? MUTO. T 
Arno TWN DPIN) iur» 


Hn nme 
"p Do»vo" 


xai PAOoway otro, ol yeypappévoi én’ óvó- 
paros év nuépas "E(ex(ov SaatAéoc “lovda, 
cal émárafav rovs oikovs avray xal rovs 
Muvaiovs obs eÜpocar erei, x.r.À. 

Au. Ver.—A41 And these written by name 
came in the days of Hezekiah king of 
Judah, and smote their tents, and the habi- 
tations that were found there, and destroyed 
them utterly unto this day, and dwelt in 
their rooms; because there was pasture there 
for their flocks. 

Bp. Patrick.— And smote their tents, and 
the habitations that were found there.] If 
they smote their tents, then it was suffi- 
ciently evident they smote their habitations ; 
for they dwelt in tents. Therefore the word 
meunim, I have shown upon Judg. x. 12 
(see my notes there), doth not signify habita- 
tions, but a people in Arabia, who dwelt in 
tents; which the Simeonites smote, as it 
here follows, and settled themselves in their 
place. 

See notes on Judg. x. 12, pp. 262, 263. 

Gesen. — ÙQ m. (r. p») plur. ovv», 
I Chron. iv. 41. 

1. Habitation, dwelling. 

3 Maon, pr.n. a) A town in the tribe 
of Judah, Josh. xv. 55; 1 Sam. xxv. 2. b) 
An Arabian tribe coupled Judg. x. 12 with 
the Amalekites, Sidonians, and Philistines, 
and 2 Chron. xxvi. 7 with the Arabians 
properly so called; Plur. 7m, 2 Chron. 
l. c., and 1 Chron. iv. 41 Keri. At the 
present day there exists a town Ma'dn, 


wre , with a castle, in Arabia Petrsea to 


the south of the Dead Sea; see Seetzen in 
Zach's Monatl. Corresp. xviii, p. 382; 
Burckhardt's Travels in Syria, etc., p. 437, 
sq.; Robinson's Palest, II., p. 572.—That 
the Minai of Arabia are a different people 
has long since been shown by Bochart, 
Phaleg. ii. 23. 
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Houb.—41 cuwon: Masora mawon , quod | jection, 


quidem melids, seu vertas habitacula, seu 
credas esse nomen proprium Maonenses, i.e., 
incolas regionis ejus, in quá desertum Maon. 


Ver. 43. 


Au. Ver.—43 And they smote the rest of 


the Amalekites that were escaped, and dwelt 
there unto this day. 

Pool.—The rest of the Amalekites ; not 
destroyed by Saul, or David, or his suc- 
cessors. Unto this day; either, 1. Until the 
captivity of the ten tribes. Or rather, 2. 
Until the Babylonish captivity, or the time 
next after it, when these books were written. 
For although the main body of that tribe 
dwelling in Canaan were carried into cap- 
tivity, yet this small remnant of them having 
removed their dwellings, and being planted 
in Mount Seir, which lay southward from 
Judab, might possibly be continued and 
preserved in those parts, when their brethren 
were gone into captivity. So Bp. Patrick. 


Cuar. V. 1, 2. 

sa Saip yel wm 
Moma ras spas; Ppop 5133 
Ho owners ne^ ye? iaa 
nay rpm cpi i553? bp? 

impio maps Re Toy? "OR 

kai viol ‘PovBiy mperoróxov “Iopand* ore 
otros ó mpwréroxos, xal ev rà dvafirva: ent 
Tv koíryy ToU marpós avrov, edwxe THY eù- 
Aoyiav avrov TQ vig atbrov ‘Iwonh vió 
Iopom, kai ok éyeveadoynOn els mpwroroxia, 
2 Sri lovdas Ovvarós lo Xi kal év rois aded- 
dois avro), xai els TyyoUpevov e£ avrov, kai 7 
ebAoyía ro Ivono 

Au. Ver.—1 Now the sons of Reuben the 
first-born of Israel, (for he was the first- 
born; but, forasmuch as he defiled his 
father's bed, his birth-right was given unto 
the sons of Joseph the son of Israel: and 
the genealogy is not to be reckoned after the 
birth-right. 

2 For Judah prevailed above his brethren, 
and of him came the chief ruler [or, prince], 
but the birth-right was Joseph's :) 

The genealogy. See notes on iv. 33, pp. 
22. 23. 

Pool.—For he was the first-born: these 
and the following words to ver. 3, which are 
enclosed within a parenthesis, seem to be 
inserted here as an answer to a secret ob- 





1 CHRONICLES IV. 41, 43. V. 1,2... 


or as a reason why Reuben’s gene- 
alogy was not set down first, but Judah's 
was put before it, which is double ; the first 
follows immediately, the other is in the last 
clause of this verse. His birthright, i. e., 
the right of the first-born, which, although 
it contain in it something of dominion, Gen. 
xxvii. 1, 32, which Joseph had in his own 


person, Gen. xlix.; yet principally con- 


sisted in having a double portion, as appears 
from Deut. xxi. 17, which Joseph enjoyed 
both in his person and in his posterity, which 
had two parts of twelve in Canaan. And it 
is Joseph’s posterity which is here considered. 
Unto the sons of Joseph; Ephraim and 
Manasseh, each having a distinct portion. 
The genealogy is not to be reckoned after the 
birthright ; this is the second reason, which 
showeth both why Reuben’s genealogy was 
not first mentioned; and if another tribe 
was to be ranked before it, why that was 
Judah, and not Joseph, as it might seem 
most fit for the former reason; because, 
saith he, the order of their genealogy was 
not to be ruled by the birthright, but by a 
higher privilege, which was given to Judah, 
and which here follows. 

2 Prevailed above his brethren; excelled 
the other tribes in number and power, and 
especially in the following privilege. nd 
of him, or for of him, as the Hebrew vau is 
oft used; this being a reason of the fore- 


going assertion, or a declaration wherein he 


did prevail. Came the chief ruler; the go- 
vernment was by God’s promise and appoint- 
ment to be seated chiefly and most durably 
in that tribe, first in David and his suc- 
cessors, and then in the Messiah, who sprang 
out of Judah, Heb. vii. 14, which was a far 
greater privilege than the birthright. Or, 
as to the ruler, (i.e., as to the point of do- 
minion,) he was more than he, or preferred 
before him, i. e., before Joseph, who is named 
in the very next clause, the pronoun being 
referred unto the following noun, which is 
frequent among the Hebrews, as Psalm 
Ixxxvii. 1; cv. 19. But the birthright; or 
although, as vau is oft used; so this prevents 
or removes an objection against Judah's 
precedency taken from his birthright. 

Bp. Patrick.—1 Now the sons of Reuben 
the first-born of Israel.] The double portion 
which was the right of the first-born (Deut. 
xxi. 16, 17), was given to Joseph; whose 
two sons had each of them a lot in the 
land of Canaan; as if they had been the 


1 CHRONICLES V. 1,2. 


sons of Israel. The Jewish doctors say 
there were two other prerogatives belonging 
to the first-born ; viz. the principality, and 
the priesthood: the former of which was 
given to Judah, the latter to Levi. But I 
see no ground to think the priesthood was 
annexed to it: and as for the other, it is 
taken notice of in the following verse. 

The genealogy is not to be reckoned after 
the birthright.) This is the reason why 
neither Reuben’s nor Joseph’s genealogy is 
first set down: for though the double-portion 
belonged to the first-born, yet he had not 
therefore the pre-eminence in other things, 
as it here follows, 

2 For Judah prevailed above his brethren. } 
That is, the tribe of Judah (not his person), 
which was the most powerful, and in all 
things preferred to the rest. 

And of him came the chief ruler.) This 
is the principal reason why he prevailed, 
because the great prince of the people was 
to arise out of this tribe: first David, and at 
last the Messiah. 

But the birthright was Joseph's.) Or, 
though the birthright was Joseph's; yet, for 
the reason before mentioned, Judah’s gene- 
alogy is first set down. 

Ged.—1 The sons of Reuben, the first-born 
of Israel (for the first-born he was, although, 
because he defiled his father’s bed, his birth- 
right was given to the sons of Joseph, the 
son of Israel, yet so as not to be gerea- 
logically reckoned the first-born: (2) for, 
although the birthright was Joseph’s, yet 
„Judah, being braver than his brothers, had 
the chiefship over him). 

1 Yet so, &c. That this is the true mean- 
Ing of the text I have endeavoured to shew 
clearly in C. R. The primogeniture had 
two privileges annexed to it: a double por- 
tion of goods, and the patriarchal chiefship. 
Both these naturally belonged to Reuben; 
but were divided by his injured father 
between Joseph and Judah. 

. Booth.—1 Now the sons of Reuben, the 
first-born of Israel (for he was the first- 
born; but because he defiled his father's 
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cum thorum patris violasset, data fuit etatis 


ejus prerogativa filiis Joseph, fili Israel; 
sed non ita, ut primum locum sibi vendicarent. 
2 Nam fuit Juda suis fratribus potentior, et 
is, qui principatum præ eo gereret ; sed fuit 
Joseph etalis prerogativa. 


rTO35 wrt) Nn: Nos, sed non ita, ut pre- 


rogativam sibi vendicarent (filii Joseph ), i. e. 
quanquam portionem duplicem filii Joseph 
habuerunt, primum tamen locum non ob- 
tinuerunt, 
potentior, et principatum, pre eo (Rubene) 
gessit ; sed fuit Joseph jure primogeniti, Am- 
biguitas est in verbo :TO2, primogenitura. 


Nam Juda fuit fratribus suis 


Nam significatur et emolumentum et honor 
primogeniti. Habuit emolumentum Joseph 
in parte duplici filiorum suorum Ephraim et 
Manasse, quibus tantüm regiones attributum 
fuit, quantüm tribubus duabus satis esset. 
Habuit honorem Juda, et eum sibi quidem 
debitum, tum propter ejus tribüs, suprà 
ceeteras tribus preestantiam, tum etiam suo 
quodam jure, postquàm Jacob, pater tri- 
buum, filiis suis Simeoni et Levi, Judá natu 
majoribus, maledixerat. Hæc verba wn 
vr», de filis Joseph dicuntur, non de 
Ruben, ut liquet ex conjunctione ipsá *, et 
ex infinito modo wmn , que duo ad indi- 
cativum modum MN) et ad WWI, adjungi 
non licet. Nam, qualem seriem orationis 
hzec haberent, data est primogenitura ejus... 
et non ut recenseatur, si de uno eodemque 
Ruben dicta essent? Verdm hsec eadem ad 
ios Joseph legitimo nexu copulantur hoc 
modo, data est primogenitura... filiis Joseph, 
non tamen ita (W^) ut illis primogeniti jus 
adjudicetur ; i. e., ut principem ii locum 
habeant. Nam Juda... His ita explicatis, 
intelligitur, cur Juda hüc in medium addu- 
catur. Nempé eò adducitur, ut intelligatur 
principem inter fratres locum, quem filii 
Joseph non habuerunt, et quo privatus fuit 
Ruben, habuisse Judam, et Jude attributum 
fuisse, 229 wn, quod idem filiis Joseph 
non fuerat concessum. Ita rem accepit 
Castalio; quem Clericus, si sapiens fuisset, 
imitatus esset, non autem interpretationem 
talem fecisset, ut non ampliüs recenseatur 


bed, his birth-right was given to the sons of | (Ruben ) primogeniti loco, omittens conjunc- 


Joseph, the son of Israel; yet not so as that 
the genealogy should be reckoned after the 
birthright: 2 For although the birthright 
was Joseph's, Judah prevailed above his 
brothers, and a chief was chosen from him). 


Houb. — 1 Filii autem Ruben primogeniti 


Israel: nam ille erat primogenitus. Sed, 
VOL. II. l 


tionem *, quz est in N^, et posteà verbum 
TƏN sic convertens, electus est, qui dux csset, 
addens electus est, tyronemque agens, non 
interpretem. 

Dathe.—1 Filii Rubenis, primogeniti Ts- 
raélis (qui quidem fuit primogenitus, sed quod 
cubile patris sui contaminaverat, translatum 

E 
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est jus primogeniture in posleros Josephi, 
filii Israélis, neque ille ex hac primogenilure 
prerogativa recenselur. 2 Juda quidem 
fratribus suis praevaluit, ut dux quoque ez eo 
eligeretur, sed illa primogeniture praerogativa 
mansit Josepho). 

Maurer.—Cap. v. 1. 73525 OTNI Xn.) Ita 
tamen ut (Josephus) mon recenseretur tn 
tabulis publicis ex primogenitur@ prarogaliva. 
Ita de Wettius, alii. At si jus primogeni- 
ture in Josephum translatum est, equidem 
non video, quomodo hzc praerogativa in 
tabulis publicis Rubeni vindicari potuerit. 
Praterea verba etiam per se spectata com- 
modius referuntur ad subjectum primarium. 
Itaque verterim : neque ille (Ruben) ex hac 
primogeniture prerogaliva in tabulis publicis 
recenselur. 

Ver. 3. 
Au. Ver.—3 The sons, J say, of Reuben 
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Deut. ii. 26, which was extended far and 
wide towards Euphrates; for that was the 
eastern border of Reuben’s possession, and 
not Euphrates, to which their habitation 
never reached. 

Ged., Boolh.— And eastward he inhabited 
unto the entrance of the wilderness which 
borders on the river Euphrates. 


Ver. 13. 
An Broly mab Csr) 

kai ol adeAdot avrà» kar oikovs marpiv 
avTOv, K.T.À. 

Aw. Ver.—13 And their brethren of the 
house of their fathers were, Michael, and 
Meshullam, and Sheba, and Jorai, and 
Jachan, and Zia, and Heber, seven. ` 

13, 15, &c.—Of the house of their fathers. 

Ged.—Of the same patriarchal house. 

Dathe.—13  Contribules eorum pro ma- 


the firstborn of Israel were, Hanoch, and jorum suorum familiis fuerunt, &c. 


Pallu, Hezron, and Carmi. 

And Carmi. 

Ged. — 3. Here something is wanting, 
unless we follow the Syriac reading, which 
connects the chain. Perhaps the chasm 
-should be thus filed up: Zhe son of Charmi 
was Joel. 

Booth.—And Carmi, and Joel [ver. 4]. 


Ver. 6. 

Pilkington.—12 “ow 2 Kings xv. 29 is 
emp 1 Chron. v. 6, but as it is Pileser in 
the Greek, Syriac, and Arabic versions of 
Chronicles, we must be convinced that the 
s hath been improperly inserted. 

Houb.—pmtn), per familias suas. Melids 
prinnd, duo Codices Orat. Adhuc meliüs 
ymin, Codex Reg. 29, quoniam antecessit 
ynnppo), ejusdem affix. 


Ver. 9. . 
m$] siy AX) mms 
cn nos oggi? 


xai mpós dvaroAàs KATØKNTEV Ews epxopévov 
rᷓ éptjuov, ard Tov moTapov Evpárov, x... 

Au. Ver.—9 And eastward he inhabited 
unto the entering in of the wilderness from 
the river Euphrates: because their cattle 
were multiplied in the land of Gilead. 

Pool.— He inhabited, i. e, the tribe of 
‘Reuben. From the river Euphrates ; from 
Jordan and the wilderness beyond it unto 
Euphrates. Or, of the wilderness, which 
lies towards or reacheth to the river Euphrates, 
namely, the great wilderness of Kedemoth, 


Heber. 

Ged. — Several MSS. and LXX read 
Hebed. 

Ver. 14, 15. 
‘ 
OTIIA N 15 3 TD 3 = 14 
: DNDN my) wx $13 

14 — vioù Bove 15 adeAqdod vioù AB), 
viov Touvt, dpywr otxov rarpiav. 

Au. Ver.—14 These are the children of 
Abihail the son of Huri, the sen of Jaroah, 
the son of Gilead, the son of Michael, the 
son of Jeshishai, the son of Jahdo, the son 
of Buz; 

15 Ahi the son of Abdiel, the som of 
Guni, chief of the house of their fathers. 

14,15 The son of Buz; Ahi the son of 
Abdiel. 

Ged. —Ben-Buzahi, Ben-Abdiel. 

Ver. 15. Ben-Buzahi. I make Buzahi 
but one name. Of those translators who 
divide Ahi from Buz, some make the former 
still a proper name: others render it, the 
brother of. 

Booth.—The son of Buzahi, the son of 
Abdiel, &c. 

Houb.—Filii Bux. 15 Achi filius ejus, 
Abdiel filius ejus, et Guni princeps familie 
ipsorum. 

15 ^e» n m: Vulgatus, fratres. filii 
Abdiel. Sed in tali interpretatione ignora- 
tur qui sint illi filii Abihail, quos versus 14, 
promiserat esse mox recensendos. Ea propter 
nos tractamus '™ ut Achi, nomen proprium, 
deinde pro duplici }3, bis legimus %33, filius 


1 CHRONICLES V. 14—20. 


ejus, deinde **, addito 1 et Guni, qui tertius 
est filiorum .4bihai. 
Ver. 16. 
mpiss wpa cav cem 
: pesi» ping wor pp 

kar@xovy éy Tadaad, év Bacay, kal êv rais 
kópdie aùr», Kat máyra rà Tepiyopa Zapov 
fws é£óSov. 

Au. Ver.—16 And they dwelt in Gilead 
in Bashan, and in her towns, and in all the 
suburbs of Sharon, upon their borders ( Heb., 
their goings forth]. 

Pool.—They dwelt, i. e., the children or 
tribe of Gad. Jn Gilead, i. e., in part of 
Gilead ; for the Reubenites and Manassites 
dwelt in other parts of it, Deut. iii. 12, 13, 
16. In Bashan ; in the land of Bashan, as it 
is said, ver. 11. Quest. How come the 
Gadites to dwell in Bashan, when all Bashan 
is expressly said to be given to the half 
tribe of Manasseh, Deut. iii. 13; Josh. xiii. 
29, 30? Ans. All Bashan is put for the 
greatest part of it by a synecdoche, very 
frequent in Scripture and all authors; and 
so the Gadites might possess a part of it. 
And thus both Bashan and Gilead are used 
for parts of them, Josh. xvii. 1, wbere it is 
said of Machir a Manassite, that he had 
Gilead and Bashan. And as it is unques- 
tionably true that Gilead is taken sometimes 
more largely for all the land of the Israelites 
beyond Jordan, sometimes more strictly for 
that part of it which borders upon Mount 
Gilead; of which see my notes on Josh. 
xvii. 1; the like may be presumed concern- 
ing Bashan ; and so in its strictest sense it 
might be all given to the Manassites, and 
yet in its largest sense might comprehend a 
part of the land belonging to the Gadites. 
In her towns, i. e., in some of her cities and 
towns. Zn all the suburbs, i.e., in its fields 
and pasture grounds, 1 Chron. xxvii. 29. Of 
Sharon ; not that within Jordan, Isa. xxxv. 
2, but another without Jordan. Upon their 
borders, to wit, of Gilead and Bashan ; for 
Gilead properly so called, or the greatest 
part of it, belonged to the Reubenites; and 
Bashan, or the greatest part of it, to the 
Manassites; and so the Gadites (whose ha- 
bitation was between the Reubenites and 
Manassites) had those parts of both their 
countries which were towards their borders. 

Or, unto their borders; i. e., as far as the 
suburbs or fields of Sharon, which were last 
mentioned, were extended. 
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Ver. 17. 
An ent wa arn obs 
mávrov 6 KaTtadoxiopos €y nuepats 'IedÜap, 
K.T.À. 

Au.: Ver.—17 All these were reckoned by 
genealogies in the days of Jotham king of 
Judah, and in the days of Jeroboam king of 
Israel. 

Were reckoned by genealogies, &c. 
notes on iv. 33. 

Bp. Patrick.—In the several reigns of 
Jotham and Jeroboam this account was 
taken. Kimchi thinks that all these (i. e., 
the children of Reuben, the children of 
Gad, and half tribe of Manasseh) were 
reckoned, that were listed to undertake the 
war afterward mentioned with the Hagarites: 
so that it may not concern the genealogy. 


See 


Ver. 19, 20. 
DOT oP NED cuo 
DENN ATA a wre] WA 
cm cen os conet 


19 xai eroiovy méXepov perà Tov’ Ayapgvóv, 
kai Irovpatov, kai Naducatov, kai NaOagatov, 
20 xai xaticxvoay én’ avrày' kal €0ó0gcav 
els xeipas avróv ' Ayapatot, k.T.À. 

Au. Ver.—And they made war with the 
Hagarites, with Jetur, and Nephish, and 
Nodab. 

20 And they were helped against them, 
and the Hagarites were delivered into their 
hand, and all that were with them: for they 
cried to God in the battle, and he was 
intreated of them ; because they put their 
trust in him. 

Houb., Dathe, Ged., Booth. —19 And 
they made war on the Hagarites [Ged., 
the Hagarites, and their allies], and on Jetur, 
and Nephish, and Nodab, who helped them. 
20 But the Hagarites were delivered into 
their hand, &c. 

And their allies, &c. I think, with Hou- 
bigant and Dathe, that this is the true 
meaning; and that two Hebrew words have 
been disjointed from ver. 19, and badly 
added to ver. 12.— Ged. 

JIoub.—19 Et bellum gesserunt adversus 
Agareos, quibus auxilio erant Ituræi, Na- 
phis, et Nodab. 20 Traditique sunt in manus 
eorum Agarai, &c. 

20 ...: Vulgatus, prebuerunt eis aux- 
ilium ; recté, omittens, forté etiam non 
legens ` conjunctionem, que hlc otiosa est, 
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et malé dissociat à verbo suo nominativos, 
tres, Itur, Nophie, et Nodab. Etiam tol- 
lenda est major interpunctio, que versiculum 
potiùs indicat, quàm finit sententiam. 
Dathe.—Male hzc verba cz mm, quae 
versum 20 incipiunt, ab hoc separata sunt. 
Vau ante Y"? delendum est, et verba cum 
antecedentibus sunt jungenda. Qni nexus ex 
sequentibus apparet. Sic quoque Vulgatus. 


Ver. 23. 
VP (oU. nop ogy wn onm 
Omm pi^ yon pace go 
tal Man pen 


xal ol juices duds Mavaorñ karroa 
and Bagcà» ées Badd, "Epuàw, xai SZavig, 
«al dpos "Aepuów' xai dv rp AcBdvp abroi 
am corda Onoay. 

Au. Ver.—23 And the children of the 
half tribe of Manasseh dwelt in the land: 
they increased from Bashan unto Baal-her- 
mon and Senir, and unto Mount Hermon. 

24 And these were the heads of the house 
of their fathers, even Epher, and Ishi, and 
Eliel, and Azriel, &c. 

Ged.—23 The children of the half tribe of 
Manassez inhabited the land from Bashan 
unto Baal-hermon, and Shenir, and Mount 
Hermon (LXX, and to Lebanon]: they 
were very numerous: 24 and these were 
their patriarchal chiefs: ...... and Epher, &c. 
A name seems to be wanting here. 

Booth.—23 And the children of the half- 
tribe of Manasseh inhabited the land, from 
Bashan -unto Baalhermon, and Senir, and 
unto mount Hermon: and they became nu- 
‘merous. 

-Howb.—23 Homines quoque dimidie tri- 
bas Manasse regionem habitdrunt à Basan, 
usque ad Baal Hermon, et Sanir et montem 
Hermon, atque ibi multüm creverunt. 

-29 BING, illi multiplicati sunt. Hsc 
‘ad auporiora non annectuntur. Syrus, jon 
"um wb, hic creverunt et multiplicati sunt ; 
'ex'quo mutuamur scripturam C^, et ibi, à 
«quá videntur scriba deviasse in illo ron , quod 
nunc legitur. 

Ver. 26. 

Au. Ver.—To the river of Gozan. 

notes on 2 Kings xvii. 6. 


Heb., V. 36; LXX, Au. Ver., VI. 10. 
Tes wa TE AS Win ym 
rio) mamy miz yh? 
: DAD 


See 


^ 


1 CHRONICLES V. 19—26. VI.'10—21. 


ral 'Iearvà» éyéwwnce roy `Alapiar sbros 
leparevoey ¿v TỌ oiko, à proddunce Xalouów 
ev ‘lepovoraAnp’ 

Au. Ver.—10 And Johanan begat Aza- 
riah, (he it és that executed the priest's 
office in the temple (Heb., in the house] 
that Solomon built in Jerusalem.) 

Pool.—He it is that executed the priest's 
office : so did all the rest, but it is implied 
that he did it worthily, he filled his place 
and valiantly discharged his office in Uzziah's 
time; of which see 2 Chron. xxvi. 17, &c. 
Or this he may relate to Johanan, otherwise 
called Jehoiada, who is so highly commended 
for the good service which he did to the 
house of God and of the king ; of whom see 
2 Kings xi. In the temple that Solomon 
built; in Solomon's temple; so called to 
distinguish it from the second temple, which 
was built or in building when these books 
were written. 

Dr. A. Clarke.-—10 Executed the priest's 
office.] Probably this refers to the dignified 
manner in which Azariah opposed king 
Uzziah, who wished to invade the priest's 
office, and offer incense in the temple. See 
2 Chron. xxvi. 17, 18. 

Houb.—10 PN vow wrt, ille est qui sacer- 
dotio fungebatur, hoc est, inquit Vatablus, 
* qui strenu? functus est officio Sacerdotis, 
quia restitit Ozie regi, volenti preter offi- 
cium offere incensum in templo Salomonis." 
Quam Vatabli interpretationem Grotius fecit 
suam. Sic sæpè verba dant interpretes, ubi 
non sentiunt medicam manum esse adhiben- 
dam. Habet }™ sacerdotio fungi, non autem 
strenué fungi, ut vult Vatablus, aut egregià 
tutari, ut Grotius. Nec uterque vidit hec 
verba, mowo 33 Wo, quam edificdrat Salo- 
mon, idem valere atque, quam moz edificdrat 
...Itaque eum sacerdotem hic tangi, qui, quo 
tempore templum eedificatum fuit, sacerdotio 
fungebatur. Atqui eo tempore Sadoc erat 
summus sacerdos, atque ei successit filius 
Azarias, 1 Reg. iv. 2. Ut non mirum sit 
Azariam hic commemorari ; ex quo sequitur 
perturbationem ordinis hic fuisse allatam, ut 
Johanan dicatur esse pater Azariz, qui 
tamen patrem habuerit Sadoc. Qualis verà 
sit ordo constituendus non liquet; nam ge- 
nealogia parallela que legitur Esdr. vii. 
mutila est: vide ipsam. 


Heb., VI. 4—6; LXX, Au. Ver., 19—21. 
DU) Wes Cono s WR A 
pU s troppe? wen nipote 


I CHRONICLES VI. 19—27. 


Pho: foa rue tg nm Ba yp? 
2 WP Cnm VE noy v» VP 3 
v. 4. Yo w^ 

19 viot Mepapi, MooAi, kai 6 Movei’ xai 
abra: al marptai roù Aevi xara marpiás avrov. 
20 T Tedcav, rà Aopen vig avro), ‘led 
vids avrov, 21 Zappad vids avrov, 'loàB 
vids avroð, Addi vids avro), Sapa vids avrov, 
"IeÓpi vids avrov. 


Au. Ver.—19 The sons of Merari ; Mahli, 
and Mushi. And these are the families of 
the Levites according to their fathers. 

. 20 Of Gershom; Libni his son, Jahath 
his son, Zimmah his son. 

21 Joah [or, Ethan, ver. 42] his son, 
Iddo (or, Adaiah, ver. 41] his son, Zerah 
his son, Jeaterai (or, Ethni, ver. 41] his son. 

Pilkington.—In one chapter we have an 
account of the posterity of Levi by his son 
Gershom, twice given; with what remarkable 
variations the reader will observe. 


] Chron. vi. 19. 1 Chron. vi. 43. 


l. yb I, y5 
2 gw 2 Dwm 
3. 9995 * Am 
* nr 4. yb 
5. no 5 no 
6. TIND 6. Vv 
7 119 T FY 
8 Fmt 8. FIM 
9, SSNS 9. 9/8 


There can be little doubt but that the 
genealogy was originally uniform in both 
places: and it appears more than probable, 
that, in the first catalogue, the name of the 
son of Gershom was omitted, and "12 put 
instead thereof from 13, Ais son; since the 
name of Gershom's son, in the Syriac and 
Arabic versions of ver. 20 is said to be 
Nahath instead of Jahath, as we find it in 
the second catalogue. And here it may be 
observed, that if the Arabic version was 
made from the Greek, according to the more 
general opinion, it was from a version or 
a copy different to what we have at present ; 
since it is evident that the author of the pre- 
sent Greek version read ‘229 as the third 
name of the first catalogue, as it is in the 
present Hebrew. This remark may be 
applied to several of the before-mentioned 
observations ; and to such an innumerable 
quantity of other passages, that I cannot 


20 


readily subscribe to the opinion of the Arabic 
being a version of the Septuagint. 


Ver. 20. 

Au. Ver.—20 Of Gershom; Libni his son, 
Jahath his son, Zimmah his son. 

Pool.—Zimmah his son, i. e., his grand- 
son, by his son Shimei, as appears from ver. 
42, 43, the names of father and son being 
oft used in Stripture of more remote pro- 
genitors or successors. 


Heb., 7—12 ; LXX, Au. Ver., 22—27. 
DP mob PR x mw? npp 7 
BP npas) Pp yee cp Up 
Bp OMAR Ds NO os PR wp 
Magee ‘apres bp “apy ds RI 
Maye WE Many v : Nip wey 
PE Bay nie nay ba opis 

ia npe a op 
v. 11. vp 

22 viol Kadé, "'ApiwabüàB, vids abro), 
Kope vids avrov, "'Aoc')p vids avro), 23'EA- 
kava vids * avro), "ABioadh vids abrov, ° Arp 
vids avrov, 24 OaÀÓ vids avro), Ovpujr vids 
avro), *"O(ía vids avrov, SaovA vids avroð. 
25 xal viol “Edxavd, /’Apeocl, kai 'Axuió6, 
26 ‘EAxava vids avrov, Loud! vids abrov, 
€ Kawaaé vids avrov, 27 "EX:aB vids avrov, 
‘lepoBoap vids avrov, ‘EAxava vids avrod. 

[Alex.] *'Ieccaáàp. °’Aceip. ‘ avrov, xal 
"ABiacadp. — *'Ageip. 'Ocias. ‘4’ Apact. 
5 Kyad avrov. 

Au. Ver.—22 The sons of Kohath ; Am- 
minadab (or, Izhar, ver. 2, 18] his aon, 
Korah his son, Assir his son, 

23 Elkanah his son, and Ebiasaph his son, 
and Assir his son, 

24 Tahath his son, Uriel his son, Uzziah 
his son, and Shaul [or, Zephaniah, Azariah, 
Joel, ver. 36] his son. 

25 And the sons of Elkanah; Amasai, 
and Ahimoth. 

26 As for Elkanah: the sons of Elkanah; 
Zophai [or, Zuph, ver. 35, 1 Sam. i. 1] his 
son, and Nahath (ver. 34, Toah] his son, 

27 Eliab [ver. 34, Eliel) his son, Jeroham 
his son, Elkanah his son. 

Pool.— 26 Elkanah ; this was another 
Elkanah, son or grandson of the former 
Elkanah, and either the son or brother of 
Ahimoth last mentioned, or of Amasai. 
Nahath, called also Toah, ver. 34, and* 
Tohu, 1 Sam. i. 1. 


- 
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Ged., Booth.— 22 The progeny [Ged., 
lineal progeny] of Kohath was Izhar,+ his 
son; Korah,® his son; 23 And Ebiasaph,* 
his son ; and Assir, his son; 24 Tahath, 
his son; Uriel,|| his son ; Uzziah,|| his son ; 
and Shaul,| his son ; 25 And Elkanah,|| 
his son; Amasai, his son; and Ahimoth, 
his son; 26 Elkanah, his son; Zophai, || 
his son; and Nahath,|| his son; 27 Eliab, || 
his son; Jeroham, his son; Elkanah, his 
son; Samuel, 4 his son. 

22 + Sept. and p.p. 37. Ib. * was 
Aminadab ; — whose son. Rejected as an 
interpolation. — 23 * was Asir ; — whose 
son was Elkanah ;—whose son. Rejected 
also as an interpolation. See the note 
below.— 24 || al. Zephaniah. Ib. || al. Joel. 
Ib. || al. Azariah. — 25 || So I read, with 
the more ancient editions of Sept., and 
agreeably to p.p. 35. The present reading 
is literally this: The sons of Elkanah, Ama- 
sai and Ahimoth: Elkanah: The sons of 
Elkanah.—26 || al. Zuph. Ib. || al. Thoah. 
—27 || al. Eliel. Ib. 4 Sept, Ald., and 
Compl. with p.p. 33. 

Note.—22 The lineal progeny, &c. The 
historian resumes each of the three branches 
of the Levitical families in a direct line. 
In removing a part of the confusion that is 
visible in this genealogy, I have been chiefly 
guided by the line of filiation in verses 33— 
38, corroborated by all the ancient versions. 

Booth.—The names omitted are certainly 
interpolated, as appears by comparing the 
line of descent above referred to. 

- Houb.—[22—24, as the Au. Ver.]—25 
Filii Elcana, Amasai et Achimoth: 26 El- 
cana filius ejus, Sophai filius ejus, Nahath 
filius ejus. 27 Eliab filius ejus, Jeroham filius 
ejus, Elcana filius ejus, Samuel filius ejus. 

26 mpm vimpw, Elcana filius ejus, El- 
cana. Recte observat Lud. Cappellus super- 
fluere alterum Elcana, quod solitarié hic 
ponitur et sine addito 22, ut in ceteris 
nominibus, quee subsequuntur. Neque illud 
habet Syrus, neque Greci Intt. in Codice 
quidem Romano. Nam in Complutensi bis 
legitur, et attribuitur alterum Elcana versui 
25 alterum versui 26. "Vide versum 35 ubi 
eadem genealogia recurrit ordine retrogrado, 
sine illá iteratione rov Elcana, sed nominibus 
paulüm commutatis, Perperam Masora”3, 
Jii, pro v1, filius ejus. Nam si sic lege- 
retur, pertineret *33 ad alterum 7372, et prius 
YOP% solitarium maneret, nec seriem haberet, 


27 v3 Ty", Eleana filius ejus. Post 





1 CHRONICLES VI. 22—28. 


hæc verba Greci Intt. in Editione Complut-. 
hec addunt ZapovjÀ vios avrov, Samuel 
ius ejus, que verba fuisse ab scribis 
omissa, cùm sequatur, fii autem Samuel, 
solus fuit Buxtorfius, qui non videret, atque 
idem sic disputabat : ** Verisimile est scrip- 
torem Libri Chronicorum, qui breviarium 
duntaxat scripsit historiarum, brevitatis causá 
hoc omisisse, quod ex historiá Samuelis satis 
esset notum." Videt de se lector de tali 
responsione quid sentiendum, atque eo 
exemplo, ut et mox sequenti docetur, quàm 
sæpè necesse sit iis, qui criticam sacram vel non 
adhibent, vel aspernantur, nugari et cavillari. 

Dathe.—11 (Au. Ver., 26) Eikaneæ a) Zo- 
phaeus, Zophai Nahathus. 

a) In textu est “pox 3 RN. Sed 
posterius Elcana redundare, ex eo jam 
apparet, quod non habet *3 additum, ut in 
ceteris nominibus. Neque legitur in ver- 
sione Greca, cod. Rom. et Syriaca. 

Maurer.—11 Posterius 22% per impru- 
dentiam repetitum videtur, nisi malis TR 
‘o's habere pro nomine composito. 


Heb., 13; LXX, Au. Ver., 28. 

: Tear o cpm "yp was 

viol ZapounA, ó mpwréroxos Zar, kai 'ABid. 

Au. Ver.—28 And the sons of Samuel ; 
the firstborn Vashni [called also Joel, ver. 
33, and 1 Sam. viii. 2], and Abiah. 

Houb., Dathe, Mede, Ken.,. Pilkington, 
Clarke, Ged.—28 And the sons of Samuel 
were, Joel [Syr., Arab., and the two oldest 
editions of LXX., with p.p. I Sam. viii. 2], 
the first-born, and Abiah the second. 

Dr. A. Clarke.—The first-born Vashni, 
and Abiah.| There is a great mistake in this 
verse: in 1 Sam. viii. 2 we read, Now the 
name of his (Samuel's) firstborn was Joel; 
and the name of his second Abiah. The 
word wv Joel is lost out of the text in this 
place, and vn, which signifies the second, 
and which refers to Abiah, is made here 
into a proper name. The Septuagint, Vul- 
gate, and Chaldee copy this blunder; but 
the Syriac and Arabic read as in 1 Sam. viii. 
The MSS. have all copied the corrupted 
Hebrew in this place. Jarchi labours to 
restore the true reading, and yet preserve 
the integrity of the text, by paraphrasing 
thus : ** And the second (Xn ), in respect of 
the first, he was Abiah ; and the second, in 
respect of Abiah, he was Joel.” 

Dathe.— Post 2808 23 omissum est nomen 
net primogeniti filii Samuelis, qui sic vocatur. 


1 CHRONICLES VI. 28—55. 


1 Sam. viii. 2. Igitur '*? non est nomen 
proprium, sed significat secundum, nempe 
m Abiam, qui fuit filius alter Samuelis. 
Quod nomen igitur sine est legendum. Ex 
l. c. 1 Sam. viii. 2 dubio caret, sic hsec 
emendanda esse. Sed satis antiquum esse 
hunc ridiculum scribarum errorem, apparet 
ex versione Greca rôv ó in cod. Rom. et 
Alex., qua habet: ó mpwrdroxos Zan xal 
"ABia et Vulg.: primogenitus Vasseni et 
‘Abia. Sed in editione Complut. et in ver- 
sione Syriaca et Arabica legitur: primo- 
genitus Joël, secundus Abja. Kennicottus 
h. 1. nihil annotavit ex suis codd. 


Heb., 16; LXX, Au. Ver., 31. 
Ve . 
CT»? TIT PPR cU Dem 
wj 
xal otro, obs xaréornoe Aavid ém xeipas 
dOóvro», x.r.À. 

Au. Ver.—31 And these are they whom 
David set over the service of song in the 
house of the Lorp, after that the ark had 
rest. 

Pool. — The service, Heb., the hands. 
Hand put for ministry or service, which is 
commonly performed by the hand. Thus 
God is frequently said to speak or command 
things by the hand (i. e., the ministry) of 
Moses. Compare 2 Chron. xxix. 27. 


Ver. 32. 

Au. Ver.—32 And they ministered before 
the dwelling place of the tabernacle of the 
congregation, &c. 

See notes on Exod. xxvii. 21, vol. i., p. 
339. 


Heb., 39, 40; LXX, Au. Ver., 54, 55. 
cpi"p» nmi Do 
egg nappe, HOY 332 Cum 
pg? ypo byan mmy cp cp 
pun num vos macte 

: noa ep 


54 xav avrai ai karowíat avrà» ev rais 
Kópaie avrà, €v rois ópiouc alrap, Tois viois 
"Aapóv rj marpıĝ avrà» rois Kaai, dri avrois 
éyévero ó xAnpos. 55 xal €Üoxa» avrois tùy 
XeBpàv év yj “lovda, kal rà mepuormópia aùtùs 
KUKA@ avrrjs. 

Au. Ver.—54 Now these are their dwell- 
ing places throughout their castles in their 
coasts, of the sons of Aaron, of the families 
of the Kobathites : for their's was the lot. 


31 


55 And they gave them Hebron in the 
land of Judah, and the suburbs thereof 
round about it. 

For their's was the lot. 

Pool.—Or, this lot or portion which here 
follows. Or, ¿he first Jot, as appears by the 
sequel. 

Dr. A. Clarke.— heirs was the lot.) All 
the tribes and families obtained their re- 
spective inheritances by lot, but to the sons 
of Aaron was the first lot ; and so the Syriac 
and Arabic have understood this place. The 
first lot, says Jarchi, fell to Judah, that they 
might give to the priests and the Levites the 
cities marked below. - 

Houb., Dathe, Ged., Booth.—For theirs 
was the first [Syr., and Josh. xxi. 10] lot. 

Houb.—54 nan n ob 2, nam eis fuit 
sors. Adde, wow, prima, quomodd hic 
legit Syrus, qui addit Two, prima, et ut 
legitur loco parallelo Jos. xx. 10. Nam 
quibusdam filiis Caath ideó sors attribuitur 
in Juda et in Benjamin, que tribus erant 
Jerusalem et templo propinquiores, quia 
cecidit eis sors prima. : 

Ged.—54 The dwelling places, that is 
the cities and their suburbs, which the 
children of Israel gave to the Levites [ver. 
64 transposed hither], according to the order 
of their lots, were these: 

55 Of the Koathite families (for theirs 
was the first lot [Syriac and Josh. xxi. 10]), 
the children of Aaron had given to them, by 
lot, (65) out of the tribes of Judah, of the 
children of Simeon, and of the children of 
Benjamin, tbe cities hereafter mentioned : 
namely [ver. 65 transposed hither]; 55 
Hebron in the land of Judah, &c. 

54 The text, throughout the rest of this 
chapter, is not only confused, corrupted, and 
defective, but miserably disjointed. With 
the assistance of Joshua, some necessary 
transpositions, and a very few corrections, I 
have endeavoured to restore it to order and 
intelligibility. 

Booth.—54 Now these are the dwelling- 
places of the sons of Aaron, of the families 
of the Kohathites, for theirs was the first 
lot. (65) And they had given to them, by 
lot, out of the tribe of the children of Judah, 
and out of the tribe of the children of 
Simeon, and out of the tribe of the children 
of Benjamin, these cities which are after- 
wards named. (55) And they had given to 
them in the land of Judah, Hebron, &c. 

54 I am indebted to Geddes for the ar- 
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rangement, only I make the 64th verse the 
.conclusion of the chapter, a repetition usual 
on other occasions. Geddes unites the 54th 
and 64th verses together, unnaturally, in 
my opinion. As the corrections are founded 
on Joshua, it is necessary to observe, that 
internal and collateral evidence supports that 
copy, in preference to this. 


Heb., 42; LXX, Au. Ver., 57. 
evry done qom yn») 
DW) names qaom v$pen 
mw) vyempwene MANE) mg 

: mmu 


"vn mm "v ow’ 
“=~ er 9 J” 


xai rois vlois 'Aapóy t8wxay ras médets 
trav dvyabevrgpiov, T)» XeBpov, kal rv 
AoBva xal rà rrepuamópia abris, kal rjv ZeAvà 
kal Trà mwepiomdépia avrijs, kai Tiv "EoÓ0auó 
kai rà mrepuorópia avrns. 

Au. Ver.—57 And to the sons of Aaron 
they gave the cities of Judah, namely, 
Hebron, the city of refuge, and Libnah with 
her suburbs, and Jattir, and Eshtemoa, with 
their suburbs. 

Pool.— They gave the cities, or, out of the 
cities ; the Hebrew eth being put for meet, 
as hath been oft noted. 

Kennicott.—57 Namely, the city. Such a 
licence to insert words at pleasure cannot be 
allowable. The printed Hebrew text lite- 
rally signifies—/And to the sons of Aaron 
they gave cities of Judah refuge Hebron and 
Libnah, &c. The true reading here will be 
easily recovered by comparing this verse 
with its parallel, Josh. xxi. 13. 


FAS INI jn2n TAN cixb. Josh. 
AS wm yams 53253 Chron. 
As nsa wopp "Ty Josh. 
As to5pbn mrt My Chron. 
mwa nw 2n Josh. 
i : ; marnm Chron. 


We see now, that, as the sense absolutely 
disallows the word 7, Judah, so it is also 
rejected by its parallel place; and it was 
never writ here in Chronicles in MSS. 2, 5, 
nor in Camb. 1, 2, 3: nor indeed is it in the 
Bomberg or Complut. editions. We see 
also, upon this comparison, that *? has been 
improperly made "W by transposition ; since 
.but one city of refuge is here expressed or 
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meant. And lastly, from the parallel place, 
and from the Syriac and Arab. versions here, 
we learn that wun nm and her suburbs 
should also follow the word pun, Hebron. 

Houb.—57 VPO vo, urbes refugii. Ur- 
bium earum, que hic nominantur, sola 
Hebron urbs erat refugii. Itaque legendum 
non "9, urbes, sed YY, urbs (so Dathe], et 
posteà addendum TOWA mw, et suburbana 
ejus, quomodd de Sichem legitur infra ver. 
67, et ut de cseteris urbibus hoc ipso versu 
nominatis. 

Dathe.—42 Igitur Aaronis posteris dede- 
runt oppidum asyli Hebronem, | Libnam, 
Jattirem, Estemoam. 


Heb., 45, 46; LXX, Au. Ver., 59, 60. 

Au. Ver. — 59 And Ashan [er, Ain, 
Josh. xxi. 16] with her suburbs, and Beth- 
shemesh with her suburbs : 

60 And out of the tribe of Benjamin; 
Geba with her suburbs, and Alemeth [or, 
Almon, Josh. xxi. 18] with her suburbs, 
and Anathoth with her suburbs. All their 
cities throughout their families were thirteen 
cities, 

Houb., Ged., Booth.—59 And Ashan, with 
its suburbs; and Juttah, with its suburbs 
(Josh. xxi. 16]; and Beth-shemesh with its 
suburbs. 60 And out of the cities of the 
tribe of Benjamin, Gibeon, with its suburbs 
(Josh. xxi. 17]; Geba, with its suburbs, 
&c. 

Pilkington.—20 The true names of places 
are not preserved with more care than the 
names of persons; and the inaccuracy of 
transcribers might be very largely exem- 
plified, by showing how differently they are 
mentioned from what they were in the 
original; but I shall content myself, and I 
hope sufficiently satisfy the reader, with 
producing only one instance, from two cata- 
logues of some of the cities that were given 
to the Levites. 


Josh. xxi. 11, &c. | 1 Chron. vi. 57, &c. 
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1. 23 n. Y33 tribe, were cities given out of the half-tribe, 
13. Pn» 12. NYSY namely, out of the half tribe of Manasseh, 
13. ody 3. Iro» by lot, ten cities. 


Pool.— Which were left, over and above 
the priests who were of the same family of 
Kohath and tribe of Levi. By lot, ten cities, 
or, by lot. (with a full point, for there the 
sense ends). All their cities were /en cities, 
as it is expressly said, Josh. xxi. 26. These 
words, all their cities were, are to be under- 
stood out of the former verse; which is not 
unusual in the holy Scripture. And so this 
sacred writer explains himself, ver. 66, &c., 
where eight of these cities are named, 
whereof only two are taken out of this half 
tribe of Manasseh, ver. 70, the other two 
being named, Josh. xxi. 21, &c., where 
these things are more plainly and fully 
declared. 

Houb., Dathe, Ged., Booth.—61 And to 
the remaining sons of Kohath, of the family 
of the tribe of Levi, ten cities were given, 
by lot, out of the inheritance of the tribes of 
Ephraim and Dan, and of the half-tribe of 
Manasseh (Josh. xxi. 5]. 

Houb.— 61 Filiis autem Caath reliquis, 
ex familiis tribds Ephraim, et tribus Dan, 
dimidieque tribus Manasse, sorte dederunt 
urbes decem. 

61 mom xn o msmoo moon, (de fa- 
milia) tribus, de dimidia tribu dimidii 
Manasse. lta convertit Arias, ut non tam 
interpretari videatur, quam docere menda 
scribarum interpretationem bonam habere 
non posse. Placeant hzc sane Buxtorfio, 
qui hec tamen ipse interpretari non est 
ausus, neque protulit exemplum ullum ejus 
pleonasmi, quem videre se putabat in verbo 
mow. Erit duplex hoc loco pleonasmus, 
siquidem Buxtorfianis oculis hunc con- 
textum leges. Sed quid pertinet ad senten- 
tiam de verbo ^»? Num dimidia. tribus 
dimidii Manasse erat pleonasmug,, pro di- 
midia tribus Manasse? Quis tandem finis 
erit pleonasmorum? Et postquam Lud. 
Cappellus sic monuerat “vox "s plane 
‘gheovatia, ut liquebit conferenti locum illum 
cum Jos. xxi. 5, ex quo ille corrigendus 
atque supplendus est :” quis patienter ferat 
Buxtorfium sic criminantem, Merus est hic 
pruritus critizandi et corrigendi. Potest ne 
loci cujusdam emendatio tutior esse ac sa- 
pientior, quam ex loco parallelo? Eo loco 
sic legitur, MTOI mOn IO) [1 TaN) DIEN (TODO 

Au. Ver.—61 And unto the sons of Ko- | mwono, ex familiis tribus Ephraim, et es 
hath, which were left of the family of that | ¿ribu Dan, et ex dimidia tribu Manasse, 

VOL. IL F 


As the author of the Book of Chronicles, 
as well as Joshua, telis us that the cities 
which he had enumerated, as given to the 
Levites, were thirteen, we cannot doubt but 
the catalogue was originally complete : and 
we may well conclude that the two cata- 
logues were consistent: Yet now, in the 
latter, two of the names are omitted; and 
only five of them written uniformly with 
those in Joshua. Though indeed the dif- 
ferences are little material in Nos. 4, 5, 6, of 
the catalogue, and the observation of them 
may, in some measure, justify the remark of 
Mr. Kennicott, upon the name of David 
being written sometimes with, and sometimes 
without the "^, and confirm that the vowels 
were more frequently omitted in the more 
ancient books of Scripture, than in the later. 
The transposition of the two names in Nos. 
12, 13, shows no want of correctness in 
either catalogue: and the omission of Juttah 
and Gibeon, must be imputed to the neg- 
ligence of transcribers, since both the authors 
inform us, that they had mentioned thirteen 
cities. 

Houb.—60 "v? rey wb, urbes tredecim. 
Tamen antea non plures leguntur, quam 
undecim. Itaque duse urbes in contextu 
deficiunt; una, illa quæ Jos. xxi. 16, nomi- 
natur o, Jeta, quamque hoc loco Syrus 
non omittit, mutato paulum nomine; altera 
pon, Gabaon, que Josue xxi. 17, ante 
Gabaa legitur, queque hic ex similitudine 
literarum trium *23 similium fuit preeter- 
missa. 

Dathe.—Que oppida numero tredecim a) 
fuerunt, &c. 

a) At undecim tantum numerata sunt. 
Nempe omissa sunt duo ex Jos. xxi. 16 et 
17 supplenda. A tribu Juda rg, Jutta, et 
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tribu Benjamin, 1923, Gibeon. 


Heb., 46; LXX, Au. Ver., 61. 
npaya odpi nop 33?) 
: $ 
nem go mea mines nen 
snipy omy 5232 
xal rois viots KadÓ rois karaAoímow ék 
rav marpiay éx rhs pudijs £k roð fjpicovs 
$vAjs Mavacoy, kAjpo wédes ĉéka. 
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(decem urbes) in qua scriptura omnia sunt 
plana, et sine pleonasmis illis Buxtorfianis. 
Etiam in ea deprehenditur caussa erroris in 
verbo DODN ter scripto, quod librarius bis 
tantum scripsit, ex uno ad alterum saltum 
faciens, et preetermittens DÆ et p, quod 
utrumque in medio erat. Quod si sola 
dimidia tribus Manasse agebatur, an pro- 
baret Buxtorfius decem urbes Levitis ab una 
dimidia tribu fuisse concessas ? 

Dathe.—In hoc quoque versu desunt non- 
nulla ex Jos. xxi. 5, supplenda. Post 
meN omisss sunt tres voces [17T9! a 
tribu Ephraim et a tribu Dan. Quibus sup- 
pletis contextus planus est. 


Ver. 62. 

Au. Ver.—62 And to the sons of Gershom 
throughout their families out of the tribe of 
Issachar, and out of the tribe of Asher, 
and out of the tribe of Naphtali, and out 
of the tribe of Manasseh in Bashan, thirteen 
cities. 

Ged. and Booth. place this verse between 
verses 70 and 71, see the notes there. 


Ver. 63. 

Au. Ver.—63 Unto the sons of Merari 
were given by lot, throughout their families, 
out of the tribe of Reuben, and out of the 
tribe of Gad, and out of the tribe of Ze- 
bulun, twelve cities. 

Ged. and Booth. place this verse between 
verses 76 and 77, see the notes there. 

Ver. 64. 

Au. Ver.—64 And the children of Israel 
gave to the Levites these cities with their 
suburbs. 

Ged. places this verse after ver. 54; 
Booth. after verse 81. See notes on verse 
54. 

Ver. 65. 

Au. Ver.—65 And they gave by lot out 
of the tribe of the children of Judah, and out 
of the tribe of the children of Simeon, and 
out of the tribe of the children of Benjamin, 
these cities, which are called by their names. 

Ged. and Booth. insert this verse after 
ver. 54, see the notes on that verse. 

Pool.— They gave, to wit, to those Levites 
of the family of Kohath who were priests, 
as appears both by ver. 57, &c., where the 
cities given to the Aaronites are said to be 
taken out of the tribes here named, even 
out of Judah (under which Simeon is com- 
prebended, because his lot lay within that of 
Judah) and Benjamin; and by the next 
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verse, where the other Kohathites who were 
not priests are called fhe residue of the 
families of the sons of Kohath, by way of 
distinction from those of them to whom this 
ver. 65 relates. Which are called by their 
names; which are expressed by their names 
above, ver. 57, &c. 
Heb., 51; LXX, Au. Ver., 66. 
3 Q e 
v9 un AP YA EPR 
: DYES Mp nom 
kai amd tay marpiav viðv KadÓ: xai 
€yévovro móAew rà» ópio» aitay ex pvdns 
'E$paíp. 

Au. Ver.—66 And the residue of the 
families of the sons of Kohath had cities of 
their coasts out of the tribe of Ephraim. 

Cities of their coasts. 

Ged.—Cities of their lot. This reading is 
that of one MS. only; yet I am persuaded 
itis the true one. The rest have of their 
boundaries. 

Booth.—Cities by lot. 

Heb., 52; LXX, Au. Ver., 67. 


ehn oyns ot Xem 
cse 7p? Teeny) oR ny 
v 


xai €3wxay avrois ras mées Tà» Qv- 
yadcurnpiov, thy Zvxén kai rà mepurmópia 
auris ev dpe: "Edpaip, x.r.À. 

Au. Ver.—67 And they gave unto them, 
of the cities of refuge, Shechem in mount 
Ephraim with her suburbs; they gave also 
Gezer with her suburbs. 

Pool.— They gave ; Either, the Ephraimites ; 
or rather, the children of Israel, as it is 
expressed, ver. 64, who gave part out of 
Ephraim, and part out of the half tribe of 
Manasseh, as it here follows. Unto them, 
i. e., to the residue of the Kohathites last 
mentioned. Of the cities of refuge, or, the 
cities (i.e., the city, the plural number used 
of one; of which frequent examples have 
been given before : see chap. vii. 3,12, 14) of 
refuge. Or, cities, (the construct form being 
put for the absolute, of which there want 
not examples in the Hebrew language,) the 
city of refuge. As to the names of these 
cities, divers of them are differing from those 
names which were given to them, Josh. 
xxi. 13. Nor is it at all strange that the 
names of places should be changed in so 
many hundreds of years as were between 
Joshua and this time. 
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Houb., Dathe, Ged., Booth.—Shechem a 
city of refuge. 

Houb.—oc»o "W , urbes Sichem : Lege TY, 
urbem, et vide supra ad versum 57. 

Dathe. — H. 1. idem error admissus est, 
qui supra ver. 42, est notatus. Sichemum 
tantum oppidum asyli fuit, non reliqua no- 
minata. Igitur Vp legendum est. Sed hic 
quoque error antiquus est, et apud veteres 
exstat. 


Ver. 68. 

Au. Ver.—68 And Jokmean [see Josh. 
xxi. 22—35, where many of these cities 
have other names] with her suburbs, and 
Beth-horon with her suburbs. 

Jokmean. 

Booth.—Kibzaim [Josh. xxi. 22]. 

Bethoron with her suburbs. 

Ged., Booth.—Bethoron with its suburbs. 
And out of the midst of the tribe of Dan, 
they had Eltekeh, with its suburbs; Gibbe- 
thon with its suburbs [supplied from Josh. 
xxi. 23]. 
Heb., 55, 56; LXX, 71, 72; Au. Ver., 

70, 71. 


“APTN THA nen Mymp s 
Me RE NY opos un TYE 
Poneman? Nope? 
Myo wn nnbgeo Oi Xo + 
TRON a young mpi 
TBE TS) nip Dem 
71 rois viots 'eÜcóy darò marpiðv rpicovs 
puis Mavacoy ry Today éx tis Bacay kal 
Tà mepuróMua avrjs, kai rv ‘Aonped xal rà 
mepimdda aurns’ 72 kaler vA gs Iacdxap Thy 
KéÓes xai rà mrepuamópia avrijs, kai thy AeBepi 
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with their suburbs [supplied from Josh. 
xxi. 26]. 

62 To the children of Gershon, according 
to their families, were given thirteen cities, 
out of the inheritances of the tribes of 
Issachar, Asher, and Naphthali, and out of 
the other half-tribe of Manasseh. 71 Out 
of the half-tribe of Manasseh, the progeny 
of Gershon had Golan in Bashan, a city of 
refuge (supplied from Josh. xxi. 27, so 
Booth.], with its suburbs; and Beth-Ash- 
taroth, with its suburbs. 


Ver. 72. 
Heb. and Au. Ver.—Kedesh. 
Booth.—Kishon [Josh. xxi. 28]. 


Ver. 73. 
Au. Ver. — 73 And Ramoth with her 
suburbs, and Anem with her suburbs: 
Booth.—73 And Jarmuth, with its sub- 
urbs; and Engannim with its suburbs [Josh. 
xxi. 29]. 
Ver. 74. 
Heb. and Au. Ver.—Hukok. 
Booth.—Helkath (Josh. xxi. 31]. 


Ver. 76. 

Heb. and Au. Ver.—76 And out of the 
tribe of Naphtalt; Kedesh in Galilee with 
her suburbs, and Hammon with her suburbs, 
and Kirjathaim with her suburbs. 

77 Unto the rest of the children of Merari 
were given out of the tribe of Zebulun, Rim- 
mon with her suburbs, Tabor with her 
suburbs. 

Ged.—76 And out of the tribe of Naph- 
tali, they had Kedesh in Galilee, a city of 
refuge [Josh. xxi. 32, so Booth.] with its 
suburbs ; Hamon [Josh. xxi. 32, Hamoth- 
dor, so Booth.] with its suburbs; and Kir- 


xai rà weptomdpia avrrs, kai T?» AaBwp kal|jathaim (Josh. Kartan] with its suburbs. 


Ta Tepurmópia auras. 

Au. Ver.—70 And out of the half-tribe 
of Manasseb; Aner with her suburbs, and 
Bileam with her suburbs, for the family of 
the remnant of the sons of Kohath. 

71 Unto the sons of Gershom were given 


63 To the remainder of the Levites, the pro- 
geny of Merari, were given twelve cities; 
out of the cities of the tribe of Reuben, and 
of the tribe of Gad, and of the tribe of 
Zebulon. 77 Out of the cities of the tribe 
of Zebulon, the progeny of Merari had 


out of the family of the half tribe of|given to them Rimon, with its suburbs ; 


Manasseh, Golan in Bashan with her suburbs, 
and Ashtaroth with her suburbs. 


Thabor, with its suburbs. 
77 Rimon. Here is a deficiency of two 


Ged.—70 And, out of the inheritance of | cities: and even the two that are named 


the half-tribe of Manasseb, they had Aner 
[in Josh. xxi. 25, it is Thaanach, so BooftA.], 
with its suburbs; and Bileam, with its 
suburbs.—All these cities were given to the 


residue of the Kohathite families, ten cities, 


differ from those in Joshuah; where the four 
cities are called Jokneam, Karta, Dimna, 
and Nahalal. 

Houb.— 77 pou eon, ez tribu Zabulon. 
Sunt bic quzdam mutata, quedam etiam 
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pretermissa. Nam Jos. xxi. 34, 35, assig- 
nantur Meraritis in tribu Zabulon urbes 
quatuor, cum contra hic due tantum memo- 
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76—80. VII. 1—6. 
Joel, Ishiah, five, including their father, 


Ixraiah. 


Dr. A. Clarke.—The sons of Ixrahiah— 


rentur; quarum ipsarum nomina non sunt|five.] There are, however, only four names 


utrobique eadem : vide et confer. 


Ver. 78, 80. 

Au. Ver.—78 Bezer in the wilderness 
with her suburbs, &c. 

Booth.—Bezer in the wilderness, a city 
of refuge, with its suburbs. 

Au. Ver.—80 Ramoth in Gilead with her 
suburbs, &c. 

Ged.—Ramoth in Gilead, a city of refuge, 
with its suburbs. 

78 A city of refuge. These words, both 
here and in ver. 80, are added from Joshuah 
[see the notes on Josh. xxi. 36, vol. i., 
p. 133], and very probably stood once in the 
text here. 

Cuar. VII. 1. 
nn vim o2cbe 937) 
xai rois viots 'Iocáyap, Owda, x.r.À. 

Au. Ver.—1 Now the sons of Issachar 
were, Tola, and Puah [Numb. xxvi. 23, 
Phuvah, Job], Jashub, and Shimron, four. 

Now the sons, &c. 

Maurer.—1 ^n 35] Hee in vern. ser- 
monem ita converte: und an Sóhnen Issas- 
chars waren.  Winerus 5 librariis deberi 
putat, coll. 6, 46, 47, 48, 56, 62. 

Bp. Patrick.—Ver. 1.) There is some 
little difference in the names of two of these, 
as they are mentioned Gen. xlvi. And 
Jashub seems to have been called Job, for 
brevity's sake: just as Aram is called Ram, 
and among us Alexander is called Saunder. 
See Buxtorf's Anticritica, par. ii., cap. 8, 
where Rasi gives another account of it, but 
not so likely. 

Ver. 3. 

POP Re PEL Wy az 
mien mu^ oem mab} vu» 
mT te "ye o 77.1974 Ur 

: npo DN 

kai viol 'Oft, 'le(paía' kai viol 'E(paía, 

Mixa), 'ABÓiot, kai 'IoA, kai lesia, mévre, 
dpxovres mrávres. 

Au Ver.—3 And the sons of Uzzi; Iz- 
rahiah : and the sons of Izrahiah; Michael, 
and Obadiah, and Joel, Ishiah, five: all of 
them chief men. 

And the sons of Uzzi. 


Pool—The sons, for the son; for he names 
but one son. Michael, and Obadiah, and 


in the text. Instead of five, the Syriac and 
Arabic read four. If fice be the true read- 
ing, then /zrahiah must be reckoned with his 
four sons. 

Howb.—3 Filii Oxi: Izrahja. Files Iz- 
rahja, Michael, Obadia, Johel, Jesia...hi 
omnes capita quinque. 

3 DON, capita, i. e., capita familiarum. 
Nam non significari viros singulos, eosque 
primarios, quo significatu DOM sæpè usur- 
patur, declarat illud c7? , quod mox sequi- 
tur, apud eos; quo pronomine designantur 
non viri singuli, sed familie tots, quse ex 
illis prognate fuerunt. Cùm igitur Own 
sint capita familiarum, et cùm ea capita 
dicantur fuisse CO", quinque, sequitur hic 
desiderari unius capitis nomen. Nam filii 
Izrahja quatuor tantdm hic apparent. Ne- 
que eorem patrem Zzrahja numerare licet, 
ut quatuor filiis additus pater caput esse 
quintum videatur. Nam pater in filiis cen- 
setur, neque familiam quintam is pater pro- 
creare potest, cui non sunt filii plures, quàm 
quatuor. Eam igitur ob causam nos lacu- 
nam facimus post Jesia, quartum Izrahje 
filium. 

Dathe.—Deest nomen, nam quatuor tan- 
tum sunt nominati. 


Ver. 6. 

Au. Ver.— 6 The sons of Benjamin; 
Bela, and Becher, and Jediael, three. 

The sons of Benjamin. 

Houb.— o3, Benjamin. Lege vel *3 
773, filii Benjamin, ut legitur vers. 8, 10, 
14, &c., et ut hoc loco Greeci Intt. et Vul- 
gatus; nam ‘22 ante [O73 facile omissum 
fuerit: vel > , apud Benjamin, aut potius 
Benjamino : nempé ^ preetermitti potuit, post 
illud ^ vicinum, in quod desinit 525. 

Three. 

Pool.—There were ten, Gen. xlvi. 21, 
and five of them are named, chap. viii. 1, 
but here only three are mentioned, either 
because these were most eminent for courage 
or fruitfulness, or because the other families 
were now extinct. So Bp. Patrick. 

Dr. A. Clarke, —Verse 6. The sons of 
Benjamin ; Bela, and Becher, and Jediael.) 
In Gen. xlvi. 21, ten sons of Benjamin are 
reckoned; viz., Bela, Becher, Ashbel, Gera, 
Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and 
Ard: In Numb. xxvi. 38, &c., ffvé sons 


1 CHRONICLES VII. 6—12. 


only of Benjamin are mentioned, Bela, 
Ashbel, Ahiram, Shupham, and Hupham : 
and Ard and Naaman are there said to be 
the sons of Bela; consequently grandsons 
of Benjamin. In the beginning of the fol- 
lowing chapter, five sons of Benjamin are 
mentioned, viz., Bela, <Ashbel, Aharah, 
Nohah, and Rapha; where also Addar, 
Gera, Abihud, Abishua, Naaman, Ahoah, 
a second Gera, Shephuphan, and Huram, 
are all represented as grandsons, not sons, of 
Benjamin: hence we see that in many cases 
grandsons are called sons, and both are often 
confounded in the genealogical tables. To 
attempt to reconcile such discrepancies 
would be a task as endless as it would 
be useless. The rabbins say that Ezra, 
who wrote this book, did not know whether 
some of these were sons or grandsons; and 
they intimate also that the tables from which 
he copied were often defective, and here we 
must leave all such matters. 

Ged.—6 Here we have a genealogy from 
Benjamin ; which is not only confused and 
corrupted, like some others, but totally 
inconsistent with that in the next chapter ; 
and partly with that in Gen. xlvi. 21; and 
Numb, xxvi. 38. I strongly suspect that 
the genealogy from Dan originally stood 
here, where we naturally look for it, before 
that from Naphthali: and indeed one name, 
at least, belonging to Dan still remains, 
amidst the heap of confusion that surrounds 
it. 


Ver. 7, 9. 
Au. Ver—And were reckoned by their 
genealogies. See notes on iv. 33. 
7 And were reckoned by their genealogies. 
9 And the number of them. See notes on 
iv. 33. 


Ver. 12. 
o. e a) y 
ap opo —$ ye den) opg 
2 “ris 
v. 12. Cu ws i 


xal Sardi, xai Ampir, Kal vloi 'Qp, 
"Ac óp, vids avrou ' Aóp. 

Au. Ver.—12 Shuppim also, and Hup- 
pim (Numb. xxvi 39, Shupham and 
Hupham], the children of Ir [or, Iri, ver. 
7], and Hushim, the sons of Aher [or, 
Ahiram, Numb. xxvi. 38]. 

Pool.—Shuppim also, and Huppim, called 
Muppim and Huppim, Gen. xlvi. 21, also 
Hupham and Shupham, Numb. xxvi. 39. 
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The sons of Aker; but divers take the 
Hebrew word aher for a common, not proper 
name, and render the words thus, another 
son, or the son of another family or tribe, to 
wit, of Dan, as may be gathered, 1. From 
Gen. xlvi. 23 [so Bp. Patrick], where 
Hushim is mentioned as the only son of 
Dan, where also the word sons is used of 
that one man, as it is here. 2. From the 
clause of the next verse, the sons of Bilhah, 
who was mother both to Dan and Napthali. 
3. Because otherwise the genealogy of Dan 
is quite left out. 4. From the word another, 
which is used in the Hebrew writers to 
design an abominable thing which the 
writer disdained to mention; whence they 
call a swine, which to them was a very 
unclean and loathsome creature, another 
thing. And it must be remembered that 
the tribe of Dan had made themselves and 
their memory infamous and detestable by 
that gross idolatry, which began first and 
continued longest in that tribe, Judg. xviii. ; 
for which reason many interpreters conceive 
this tribe is omitted in the numbering of the 
sealed persons, Rev. vii. 

Bp. Patrick.—Ver. 12. Shuppim also, and 
Huppim, the children of Ir.] Or of Iri, as 
he is called, ver. 7, the youngest son of 
Bela; whose sons are called Huppim and 
Muppim, Gen. xlvi. 21. In which book 
there are other proper names of men in the 
plural number (Gen. x. 13, 14, xxv. 3). 

And Hushim, the sons of Aher.) If he 
still speak of the sons of Benjamin, this 
person was called Ahiram, Numb. xxvi. 39. 
But there being no mention of the tribe 
of Dan in this genealogy, unless it be here, 
many take Aher not to be a proper name, 
but a common word, signifying other: and 
so translate the words thus, another son: 
that is, the son of another tribe or family, 
viz, of Dan. For Hushim was his only 
son, Gen. xlvi. 23; where the word sons, 
though he speak of one man only, is used as 
it is in this place. | 

Houb.—12 oum opm, Sepham quoque et 
Apham. Post versum 11 ante hec duo 
nomina lacunam facimus, quia quedam hic 
desiderari multe res probant. Nam lo. de 
illis duobus nulla mentio antehàc facta est, 
et ignoratur an illi sint ex tribu Benjamin. 
2o. cw, Hasim, qui apud Benjamitas hic 
censetur, annumeratur filiis Dan, Gen. xlvi. 
23. Denique "TW, Aer, cujus etiam sit, 
patris et famili, penjtüs ignpratur. Nos 
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contextum, ut est, relinquimus, quia ex 
ceteris genealogiis lux non affulget. 


Ver. 14. 
nS uM Ys nob as 
‘AN "emn nia nimown S830 
: Ty? 


vioi Mavagoy, Ecpu]A, by érexev 7) madXaxn 
avro) 7 Supa, érexe 0€ avrQ xai Mayip marépa 
Tadaad. 

Au. Ver.—14 The sons of Manasseh ; 
Ashriel, whom she bare: (but his concubine 
the Aramitess bare Machir the father of 
Gilead. 

Pool.— The sons of Manasseh, i. e., grand- 
children, as ver. 13. For both Ashriel and 
Zelophehad were the grandchildren of Ma- 
chir son of Manasseh, Numb. xxvi. 29, &c. ; 
xxvii. 1. Whom she bare, to wit, his wife, 
as may be thought, because his concubine is 
here opposed to her. Or, whom he got; for 
the Hebrew word yalad is sometimes used of 
men's begetting, as Gen. v. 18, &c. Com- 
pare Psal. ii. 7. But these and the follow- 
ing words may be otherwise rendered ac- 
cording to the Hebrew text, whom his concu- 
bine the Aramitess bare, who bare him 
(which ellipses are very frequent in the 
Hebrew) for meeth, of, or by Machir: so 
this was a differing Ashriel from him named 
Numb. xxvi. 31; for that was Gilead’s son 
and this his brother. 

Ged.—14 The sons of Manasseh were 
Ashriel, whom his Syrian concubine bore to 
him; and Machir Abi-Gilead, whom... . 
bore to him. 

Syrian. Two MSS. read Edomite, which 
Syr., and Arab. seem to favour. 

Booth.—14 The sons of Manasseh: Ashriel, 
whom .... bare. His Syrian concubine 
- bare to him Machir, the father of Gilead. 

Houb.—14 Filii Manasse .... £sriel, 
quem peperit concubina Syra . . . . peperit 
Machir patrem Galaad. 

INTERN mc 72, filii Manasse . . . Exriel. 
Etiam hic lacunam facimus, quia quzdam 
sunt et praetermissa, et sus deque versa. 
Nam Ezriel non esse filium Manasse, sed 
filium Galaad docemur Num. xxxvi. 31, ubi 
annumeratur filiis Galaad ille Ezriel, ex quo 
familia Ezrielitarum. Deinde nescitur, que 
sit ea mater, quz peperit Machir ; nisi legis 
cum Syro TIW, Adonia, pro TOWN, 
Syra. 

Dathe.—14 Filis Manassis Asriel, quem 
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peperit .. .. a) Pellex ejus Syra peperit 
Machirem, patrem Gileadis. 

a) Excidit nomen matris. Sed oi ó jun- 
gunt hæc cum sequentibus: ôv érexe 7; 
maiar) avrov 7] opa, atque addunt : érexe 
dé abrj, quasi legissent 7M. Vulgatus 
T^ YON omittit et ita hunc locum vertit: 
porro filius Manasse Esriel: concubinaque 
ejus Syra peperit. Machir, patrem Galaad, 
Syrus habet: filii Manassis, quos ei peperit 
ejus concubina Isarjel, et .Adunija peperit 
quoque Machirem, patrem Galaad. Is vide- 
tur nomen gentilium TOW, Syra confu- 
disse, sive legisse mm. Eodem modo 
Arabs. 

Maurer.— Y^. Tox 


7^ vox.) Videtur aliquid ex- 
cidisse. 


Ver. 15, 16. 
Evi» eno P nas nig 
Whee wn OY) nagp Ini cy 
VED inig 973? nom 
‘ow nom TR dayne MQW 
vn Ug "Us Dg vos 

15 xal Maxip Maße yuvaixa TQ Amp 
kal Sampiv’ kai dvopa adeAdis avroU Mooxà, 
xai Svopa TQ Ücvrépo Larpadd. 'Eyevr0naav 
è rp Lampaad Óvyarépes. 16 xai čreke 
Mooxà yur) Maxip vióv, Kai éxadece TÒ 
Gvopa avroU Papes’ kat Õvopa adeAod avroU 
Zovpos" x.r.À. 

Au. Ver—15 And Machir took to wife 
the sister of Huppim and Shuppim, whose 
sister's name was Maachah;) and the name 
of the second was Zelophehad: and Zelo- 
phehad had daughters. 

16 And Maachah the wife of Machir bare 
a son, and she called his name Peresh ; and 
the name of his brother was Sheresh; and 
his sons were Ulam and Rakem. 

Pool.—The sister; which word is here 
fitly understood out of the following clause, 
where it is expressed, and she is called 
Maachah, who also is called the wife of 
Machir, ver. 16. The name of the second; 
of the second son or grandson of Machir; 
for so Zelophehad was, Numb. xxvi. 29, &c. 
Or Zelophehad is here called the second, 
because he was the younger brother of 
Ashriel, who was the eldest son of Hepher, 
the son of Gilead, the son of Machir. Had 
daughters, i. e., only daughters, and no 


sons. 
Ged., Booth.—15 Machir took for a wife. 
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Maacha, sister to Huphim and Shuphim 
. 16 and Maacha, the wife of Machir, 
bore a son, whom she called Pheresh, &c. 
15 And the second was Zalaphahad : and 
Zalaphahad had daughters. How this frag- 
ment got in here it is impossible to say; but 
this is not surely its place: nor does it ap- 
pear to be connected with any part of the 
genealogy. Compare Josh. xviii. 3.— Ged. 
Houb.—15 Machir autem accepit uxores 
filiis suis Happhim et Saphan...nomen so- 
roris ejus Maacha...nomen secundi Salphaad ; 


naleque sunt Salphaad filie. 
J: Tor m To. Machir autem cepil uxo- 
em.  Tertias hic lacunas facimus. Et 


recté in hoc versu Clericus, “ Qui...con- 
tendunt nibil hic esse corruptum, ii lectores 
suos stipites esse putant," Nam. lo. Sal- 
phaad dicitur fuisse filius Machir secundus, 
etsi primus non comparet. 2o. Idem Sal- 
phaad non fuit filius Machir. Nam docemur 
Num. xxvi. 33, Salphaad esse filium Epher, 
filii Galaad, filii Machir, hoc est ejusdem 
Machir pronepotem. Ex quo colligere licet, 
multa hic deficere, in quibus, post filios 
Machir, memorabantur filii Galaad, et 
Epher, pater Salphaad. Porrd Wm, tam 
vitiosé, quàm cetera. Nam non apparet 
cujus esset ea soror Maacha. Non ipsius 
Machir. Nam. ver. 16, ea dicitur uxor 
heret non soror. Ergo in istis salebris 
Machir Critica Sacra. 

Dathe.—15 Machir uxorem duxit... 
a) Happimi et Suppimi. Nomen sororis 
ejus b) fuit Maacha, et nomen secundi c) 
Selophhad, qui filias habebat. 16 Peperit 
Maacha, uxor Machiris, filium, quem Pe- 
resum vocavit, hujusque fratrem Saresum, 
&c. 

a) Deest nomen viri, cui Machir uxorem 
duxit. Nam cum duobus viris non collo- 
cetur una uxor, vox iT" non potest jungi 
cum vocibus sequentibus. Praeterea Huppim 
et Suppim erant Benjaminite sec. ver. 12. 

b) Non Machiris, cujus uxor fuit sec. 
vers. 18, sed ejus, cujus nomen excidit. 

c) Sc. ex ea muliere, cujus nomen est 
omissum, ut et nomen primogeniti eorum 
filiorum. 

Maurer.—15 ^n mew n? VIG] Hic quo- 
que nonnulla deesse videntur. LXX tamen 
habent: xai Mayip ¢AaBe yuvaixa rẹ ‘Andy 
kai Sargiy (cuique suam? ). 


Ver. 17, 18. 
Au. Ver.—17 And the sons of Ulam; 
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Bedan. These were the sons of Gilead, the 
son of Machir, the son of Manasseh. 

18 And his sister Hammoleketh bare 
Ishod, and Abiezer [Num. xxvi. 30, Jezer], 
and Mahalah. 

Houb.—17 Filius Ulam, Badan ; hi sunt 
filii Galaad, filii Machir, filii Manasse. 

17 wu*»i*, hi sunt filii Galaad. 
Etiam hic sunt errores inextricabiles. Nam 
ex antedictis colligere vix queas, qui nomi- 
nati fuerint filii Galaad, et postquam de 
filiis Galaad sermo absolvitur in his verbis, 
hi sunt filii Galaad, iterum recurrit cognatio 
Galaad, in Semida, qui commemoratur ver. 
19, quique Num. xxvi. 32, annumeratur filiis 
Galaad. 

Bp. Patrick.—18 And his sister Hammo- 
leketh.] That is, the sister of Gilead, as 
Kimchi understands it (though some take 
her to have been the sister of Bedan), who 
was an illustrious woman, and therefore here 
mentioned, and, as the Targum imagines, 
was a queen; that is, governess of a certain 
tract of land in the country of Gilead. For 
he takes Hammoleketh not for a proper 
name, but for an appellative : of which there 
is no mention neither in the law nor in the 
prophets as Kimchi confesses; but they have 
this by tradition. Which, though it be very 
groundless, the vulgar Latin follows it, and 
translates this word regina. Which Estius 
ingenuously acknowledges to be a mistake. 


Ver. 20, 21, 22. 

ix» Ta nop) ope PA 20 

iy nmm R MIOR i» nnm 

TDN) wm 13 Por $23 na 

? IND Dhia AWN um 

DANN e LOMAT rage TN 

Was win Dp DM? OFAN DON 
— t'en? 


20 xai viot "Edpaiu, Zo0aAÀà0, kai Bapad 
vids avrov, kai OaáÓ vids avrov, "EAada vids 
avrov, ZaàÜ vids avrov, 21 xai Zaßàð vids 
avrov, £o0«Aé vids avrov, xai 'A(ép, Kal 
"EAedÓ: kal dmékreway avrovs of dvdpes Ted 
of rexÜévrec év rjj yn Ore karéßnoav rov 
Aaf«iv rà Krh avrà» 22 xai énevOnoev 
'Edpaly ó mar)p avrà» jpépas moXAds: 
xal 7AÓoy dÓeA$ oi aùroù ToU mapaxadecat 
avróy. 

Au. Ver.—20 And the sons of Ephraim; 
Shuthelah, and Bered his son, and Tahath 
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his son, and Eladah his son, and Tahath his 


son. 

21 And Zabad his son, and Shuthelah 
his son, and Ezer, and Elead, whom the 
men of Gath that were born in that land 
slew, because they came down to take away 
their cattle. 

22 And Ephraim their father mourned 
many days, and his brethren came to com- 
fort him. 

Pool.—20 Bered hie son ; either, 1. The 
son of Shuthelah ; and so Tahath the son of 
Bered ; and so the rest which make up seven 
succeeding generations. Or, 2. The son of 
Ephraim; and so Tahath is the son not of 
Bered, but of Ephraim, and so forward. 
And thus all these were brethren, and sons 
or grandchildren of Ephraim, living together 
at one time with their father. Object. This 
cannot be, because then Ephraim had two 
sons called Shuthelah, and two called TaAatA. 
Anew. That might easily happen, either 
because the first Shathelah and Tahath were 
dead before the other two of those names 
were born; or because two of them were 
Ephraim’s sons, and two of them his grand- 
children, called after their uncle’s names. 
For this is certain, the name of sons is 
promiscuously used concerning immediate 
children, and grandchildren, and great- 
grandchildren. 

21 This history is not recorded elsewhere 
in Scripture, but it is in the ancient Hebrew 
writers, though mixed with many fables. 
This seems to have happened a little before 
the Egyptian persecution, and before the 
reign of that new king mentioned Exod. i. 8. 
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who is named next and immediately before 
him, which seems more probable; for so 
here are seven successive generations of 
Ephraim, which it is not likely that Ephraim 
lived to see; for then he must have been 
near two hundred years old. Although it is 
not necessary that the persons here said to 
be slain should be that generation which 
was last mentioned; but the particle wAom 
may belong to the other sons of Ephraim of 
the fourth, or fifth, or sixth generation. Nor 
is the word whom in the Hebrew text, which 
runs thus, and the men of Gath——slew 
them, i. e., the sons of Ephraim in the 
general, as they are expressed in the be- 
ginning of ver. 20, without respect to this 
or that particular generation. And the 
relative particle ¢hem may be referred not 
unto the persons last named, but unto some 
of the other and more remote persons; this 
being a common observation of Hebricians, 
that the relative oft belongs to the remoter 
antecedent. Or, 2. Zabad the father of the 
three persons and families last named, who 
might possibly have two names, and be 
called both Zabad and Ephraim. Or rather, 
the name of Ephraim may be put patrony- 
mically (as the learned speak) for the son 
and successor of Ephraim; who being now 
in Ephraim's stead the head of the tribe, as 
old Ephraim was in his time, might well be 
called by the same name. "Thus Isaac is put 
for his son Jacob or Israel, Amos vii. 9, and 
Moses for the sons of Moses, Psal. xc. title, 
and David for his son Rehoboam, 1 Kings 
xii. 16, and for Christ, Jer. xxx. 9; Ezek. 
xxxiv. 23, and (as many think) Abraham 


The Philistines are here called the men of|for Jacob, Abraham’s grandchild, Acts 


Gath, either because they were subject to 
the king of Gath, as afterwards that people 
were, or because they lived about Gath. 
And this clause, that were born in that land, 
may be added emphatically, as the motive 
which made them more resolute and furious 
in their fight with the Ephraimites, because 
they fought in and for their own land, 
wherein all their wealth and concerns lay, 
and against those that unjustly endea- 
voured to turn them out of their native 
country. 

22 Ephraim their father; either, 1. That 
Ephraim of whom he speaks, ver. 20, whose 
sons are here named. But that to many 
seems hard, especially if these several sons, 
named ver. 20, 21, be understood suc- 
cessively, so as each man be the son of him 


vii. 16. And these words, their father, seem 
to be added by way of distinction, to show 
that he meant not this of the old Ephraim, 
but of another, who was father to the three - 
persons said to be slain, ver. 21. For if he 
had understood this of the first Ephraim, 
having called these the sons of Ephraim, it 
might seem superfluous and tautological to 
tell us that Ephraim was their father. His 
brethren, i.e., his kinsmen, as that word is 
frequently used. 

22 And Ephraim their father. 

Ged.—22 Their father, i.e., if this gene- 
alogy be just, their progenitor six degrees 
back: a thing not very probable. But such 
is the jumble of names in the whole chapter, 
that one would imagine they had been 
thrown together by chance.  Zabad [so 
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Booth.] should probably be read here in- 
stead of Ephraim. 

Houb. — 20 Filii Ephraim: Suthala ; 
Bared filius ejus, Thahath filius ejus ; Elada 
filius ejus, Thahath filius ejus, 21 Zabad 
filius ejus, Suthala filius ejus, Ezer and Elad, 
quos occiderunt, &c. 

20 Monn DON v3, filii Ephraim, Suthala. 
Qui hoc versu nominantur, iidem illi sunt, 
quos postea Ephraim a viris Geth simul 
interfectos luget, ut filios suos. Tamen hoc 
versu et sequenti, in quibus legimus, Bared 
filius ejus, Thahath filius ejus...Zabad filius 
ejus...manifestum est appellari, non filios 
ipsos Ephraim, sed ejus filium, deinde ne- 
potem, postea pronepotem, tum abnepotem, 
&c. Nam ró V2, filius ejus, indicat filium 
ejus unius, qui proxime antecedit, et habet 
descensum a patribus ad filios, ut in aliis 
genealogiis rà ‘2X descensum eundem, nullo 
contradicente, habet. Itaque luctus Ephraim 
filiorum suorum, veritatem suam retinere 
non potest, nisi tolluntur illa »3, que his 
duobus versibus leguntur, si tamen prius 
excipis, post mw, positum ; eo ut omnia 
illa nomina filiorum sint ipsius Ephraim, non 
autem nepotum ac pronepotum, &c. Huic 
animadversioni favet liber Numerorum xxvi. 
35, in quo Suthala et Then (hic autem Tha- 
hath) commemorantur ut fratres, ex quibus 
duz familie oriuntur: vide eum locum. 

21 Because they came down. 

Bagster's Bible.— Or rather, ** when (*) 
they came down to take away their cattle; ” 


for it does not appear that the sons of 


Ephraim were the aggressors, but the men 
of Gath, who appear to have been born in 
Egypt. 

Houb.—Quos occiderunt viri Geth indi- 
genæ, eò quod venerant ut pecora ipsorum 
raperent. 

Dathe.—Quos occiderunt Gathenses indi- 
gend, cum eorum pecora vellent abigere. 

Poli. Syn.—Possessiones eorum.] Vel pe- 
cora eorum, (Ma. JT. Os. &c.] scil. filiorum 
Ephraim, invaserunt viri Gath. [Mar.] 
Erant Gatheis crebra cum Agyptiis bella, 
quorum causá Israelite in Ægypto à Pe- 
lischtzeis sibi metuebant. Huc spectabat 
consilium Dei, de quo Exod. xiii. 17. (Jun.] 
Sententia est, Gethæos @ Palestina, qui 
rapiná vivere solebant, in /Egyptum descen- 
disse predandi causa, et in Ephraimitas, 
qui in terra Gessen primi occurrerunt, aut 
primi sese certamini animos? intulerunt, 
irruisse, eósque omnes, dum frater fert opem 
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fratri, interfecisse. (Me. cx. Ser.] Alii ad 
Ephraimitas referunt, qui ex Ægypto intem- 
pestivé in terminos Philistzeorum descende- 
runt, &c. [Ita plerique He. in Ma.] No- 
tatur hic, ni fallor, culpa Ephraimitarum 
in ZEgypto agentium, qui vicinis molesti 
fuére, plané ut socii Ulyssis /Egyptiis, quibus 
res non minüs malé cessit; Homer. Odyss. 
E. Oi 8 UBpe ei£ayres, &c. [G.] Sic et 
Homer. Il. a’. Où yap mómore pás Bovs 
ffAacay, ovdé pev tmmovs, &c. (Nec boves 
meos unquam abegerant, nec equos, &c.) 
Vide 1 Mac. xii. (Ga.] Quidam tradunt 
filios Ephraim, patre adhuc vivente, ali- 
quando egressos esse ex /Egypto, ante tem- 
pora Mosis, ut acciperent terram promissam, 
quam illis promissam audiverant. [Q. in E.] 
Videntur hoc tentásse, quia superbiebant 
propter patriarche sui, Joseph, authoritatem, 
&c. Verdm non debebant (viribus suis 
freti) ante legitimum tempus vocationis 
Diving eam terram invadere. Itaque malè 
ilis cessit temeritas. [Os.]  Porró, heec 
historia alibi scripta non reperitur. (Ma.] 
Meminit hujus czedis Chaldeeus paraphrastes, 
Cant. ii. 7, sed veris multa fabulosa more 
suo admiscet. (La.] Alii exponunt de iis 
qui contra Mosis vqluntatem ascenderunt ad 
prelium contra hostes, Num. xiv. (Q. in L.] 


Ver. 23. 
2 TOM cnp) impu Nm 
nda ? nua nme non 
. x^ . Q «V: 
rima np 
Pa ^3 
xal eilocjÀAÓe mpós thy yuvaika avrov’ kal 
£Aafer év yaorpt, xal €rekev vióv kai éxdAece 
rà Óvoua avro) Bepià, Gre ev kakois éyévero év 
oix pov. 
Au. Ver.—23 And when he went in to his 
wife, she conceived, and bare a son, and he 
called his name Beriah, because it went 
evil with his house. 
Beriah. 
Gesen.—"€3 (gift, donation, r. R; obsol. 


Arab. es to excel; Conj. V., to give 


spontaneously) Beriah, pr. n. a) of a son 
of Ephraim; 1 Chron. vii. 23, and he called 
his name Beriah ima HT WB"? because a 
gift was unto his house ; so at least Michaelis 
Suppl. 224. Better it would seem: because 
evil, calamity, was unto his house, à being 
for 77) with Beth pleonastic, see 3 lett. C; 
comp. v. 21, 22. Sept. dre dv xaxois éyévero 
a 


x 
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êv oix pov. Vulg. eo quod in malis domus 
ejus ortus esset. b) m. Gen. xlvi. 17. c) 
1 Chron. viii. 13. d) 1 Chron. xxiii. 10.— 
Patronym. from b, YY} Num. xxvi. 44. 

Maurer.— ‘Wh npa nya 2) quia calamitas 
fuerat in domo ejus, propr. quia aliquid de 
malo, weil an Unglück gewesen war, cet. 
3 sensu partitivo, ut ix. 33: DT? APD Do *? 
nm propr. quia diu noctuque iis incumbebat 
aliquid de opere, weil—ihnen oblag am Ge- 
scháfte. cf. Jud. xviii. 1. 


Ver. 24. 

Au. Ver. — 24 (And his daughter was 
Sherah, who built Beth-horon the nether, 
and the upper, and Uzzen-sherah.) 

Pool.— His daughter, i. e., his grandchild, 
or great-grandchild, for such are oft called 
sons or daughters in Scripture. Who built 
Beth-horon, i. e., rebuilt or repaired, which 
possibly she did in Joshua's time. And this 
work may be ascribed to her, because these 
works were done either by her design or 
contrivance, or by her instigation and in- 
fluence upon her husband and brethren who 
did it. 

Ver. 25. 

Au. Ver—25 And Rephah was his son, 
also Resheph, and Telah his son, and Tahan 
his son. 

Ged., Booth.—Rephah also was his son; 
and Resheph his son [10 MSS.]; and Te- 
lah, &c. 

Ver. 27. 

Au. Ver.—27 Non (or, Nun, Numb. xiii. 
8, 16] his son, Jehoshuah his son. 

Non. 

Ged., Booth.—Nun. 


Ver. 28. 
: ppa MV TY AID cava — 

— kai Zvuxép xal ai xopat airns €ws 
T'á(5s, kai ai kàpat abris. 

Au. Ver.—28 And their possessions and 
habitations were, Beth-el and the towns 
thereof, and eastward Naaran [Josh. xvi. 
7, Naarath], and westward Gezer, with the 
towns [Heb., daughters) thereof; Shechem 
also and the towns thereof, unto Gaza and 
the towns thereof. 

Pool.— Their possessions, i. e., the portion 
allotted to the tribe of Ephraim. Beth-el; 
which stood in the border of Benjamin, but 
belonged to Ephraim. Unto Gaza, not that 
of the Philistines, which belonged to another 
tribe, and was remote from Ephraim; but 
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another of the same name. Or rather 
Adasa, as it is in the margin of our Bible; 
the particle ad, here rendered unto, being 
a part of the name; for why should unto be 
put to this town, which is not put to any of 
the other ? 

Ged.—Gaza. <A great number of MSS. 
and printed editions have Ajah. 

Ver. 29. 
wn agere Mp Ie IP} 

Kal €ws dpiwy viðv Mavacoy, Batécaay, 
K.T.À. 

Au. Ver.—29 And by the borders of the 
children of Manasseh, Beth-shean and her 
towns, Taanach and her towns, Megiddo 
and her towns, Dor and her towns. In 
these dwelt the children of Joseph the son of 
Israel. 

By the borders. 

Ged. — In the boundaries; not by the 
boundaries: which makes the reader imagine 
that the towns after mentioned belonged to 
the tribe of Ephraim ; whereas they belonged 
to the Manassites. Compare Josh. xvii. 11. 

The children of Joseph. 

Pool.—i. e., of Ephraim, Joseph's eldest 
son, who is sometimes called Joseph, as hath 
been noted before. 


Ver. 34. 
, o g 
vn rr ns wg 23 
ay Nn 


xai viol Zeug1)p, Axi, kai Poovò, k.r.À. 

Au. Ver.—34 And the sons of Shamer 
[ver. 32, Shomer]; Ahi, and Rohgah, Je- 
hubbah, and Aram. 

Ged.—34 The sons of Shomer, his brother, 
were Roegah, &c. 

Of Shamer his brother. So I render, by 
disjoining a letter from the beginning of one 
word and adding it to the preceding word. 
Others make the words his brother a proper 
name, Ahi, as if he were one of Shomer's 
sons. 

Cuar. VIII. 1. 

Au. Ver.—1 Now Benjamin begat Bela 
his firstborn, Ashbel the second, and Aharah 
the third. 

Pool.—He had spoken something of the 
tribe of Benjamin before, chap. vii. 6, but 
now he treats of it again, and that more 
fully and exactly; partly for Saul's sake, 
who was of this tribe; and partly because 
this tribe adhered to David and the kingdom 
of Judah, and went with Judah into Babylon ; 
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and now were returned from thence in greater 
numbers than the other tribes, except Judah. 
Bela; so called by Moses: but the names 
of the rest vary from those in Moses; either 
because the same person had two several 
names, as hath been often noted; or because 
these were not the immediate sons of Ben- 
jamin, but his grandchildren, here mentioned 
in their parents' stead, possibly because they 
were more eminent than their parents. 

Bishop Patrick.—Ashbel the second, and 
Aharah the third.] His firstborn, Bela, is ex- 
pressly so called by Moses, Gen. xlvi. 21, but 
all the rest are called by very different names. 
Therefore, either these were his grandchil- 
dren (who are frequently called sons), or 
they had two names, which I showed before 
was not unusual (sce ch. iii. 1). 

Aharah. 

Booth.—Ahiram [ Numb. xxvi. 32]. 

Ged.— Chap. viii. On comparing this 
genealogy with that in the last chapter, and 
with those in Genesis and Numbers, one 
is lost in a labyrinth, without a clue to get 
out. By taking some little liberties with the 
text in this chapter, I think I have made it 
more clear and consistent. This will I know 
by some be deemed temerity; but this 1 
must have done, or made my author speak 


nonsense, The few additions are in italic. 
Ver. 2. 
Au. Per, — 2 Nohah the fourth, and 
Rapha the fifth. 


Booth. — 2 Naaman, the fourth; and 
Shupham, the fifth; and Hupham, the 
sixth; and Ard, the seventh [Numb. xxvi. 
40]. 

Houb. — 2 œm xen, Rapha quintum. 
Gen. xlvi. 21 numerantur Benjamin filii 
decem. Capite superiori ver. 6 tres; nunc, 
quinque. Pugnantia hzc essent, si ejusdem 
Scriptoris ejusdemque temporis essent iste 
genealogim. Sed alias aliis antiquiores col- 
legit hujus libri author. Quó autem sunt 
genealogie antiquiores, eó etiam sunt in 
stirpibus copiosiores; quò recentiores, ed in 
lisdem stirpibus parciores, quia stirpes non 
jam numerantur, postquàm earum rami 
interierunt. Ex quo colligere licet, antiqui- 
orem esse hanc hujus capitis Benjamin 
genealogiam illá, quam vidimus capite supe- 
riori. Porrd ex quinque nominibus quz hic 
jacent, quedam sunt aliter, quàm in Genesi 
descripta. Neque etiam ibi comparet 207 , 
Jadihel, qui capite sup. recensetur. 
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Ver. 3—7. 
MO Wye v2g? tw xm 
EDIN 1oy2) Pann a : PAN 
wp MPN 6 rpm) je sons 
"aui, Dy "wl DO nos pe 
RCM) psp NRN Drop 23 
WS Syr Typi) Gap m NI 
PD 
3 xai jcav vioi rà. Bade, 'AÓip, xai T'ypà, 
kai "ABiotv8, 4 xai 'ABeacove, kai Noapa, 
kal "Ayia, 5 xal Tepd, kai Sehoudap, xal 
O)pág. 6 Otro vioù 'AóÓ, obroi eiow 
dpxovres marpiàv rois xaroiovoe Taßeé xai 
perókxwa» avrovs eis Mayavai, 7 xal 
Noouà, kal ’Aytd, kal Typd° otros ieyhadp, 
Kai éyévygae róv ' A(à, kal ròv ‘laxtxo. 
Au. Ver.—3 And the sons of Bela were, 


Addar (or, Ard, Gen. xlvi. 21], and Gera, 


and Abihud, 

4 And Abishua, and Naaman, and Ahoah, 

5 And Gera, and Shephuphan [or, Shu- 
pham, Numb. xxvi. 39; see chap. vii. 12], 
and Huram. 

6 And these are the sons of Ehud: these 
are the heads of the fathers of the inhabit- 
ants of Geba, and they removed them to 
Manahath : 

7 And Naaman, and Ahiah, and Gera, 
he removed them, and begat Uzza, and 
Ahihud. 

3 Addar. 

Booth.— Ard [Numb. xxvi. 40]. 

4 And Abishua. 


Ged., Booth.—4 And the sons of Abihud 


were Abishua, and Naaman, &c. See note 
of Ged. on ver. 1. 

5 Shephuphan. 

Booth.—Shuphan. 

Pool.—6 These are the sons; either those 
three last mentioned ; or rather these follow- 
ing, ver. 7, because he here speaks of them 
who were removed, and they are said to be 
removed, ver. 7. 

He describes the sons of Benjamin by the 
places of their habitation, without an exact 
account of their parents, because their gene- 
alogies were broken by that almost total 
extirpation of this tribe, Judg. xx. They 
removed them; either their fathers, or their 
heads and superiors, removed them; or they, 
removed themselves. 

7 He removed them; either, 1. Their 
father; or, 2. Gera last mentioned, who, it 


- — ——— — — ent — = 
— — — POPE m eerie Fao, omc at i, an — 
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seems, was the chief counsellor or promoter 
of this work. 

Bp. Patrick.— They removed them to Ma- 
nahath.] That is, Gera removed them, as it 
follows, ver. 7. 

Ged.—6, 7 These were the sons of Abi- 
hud, patriarchal chiefs of the inhabitants of 
Geba, whom Naaman, Ahiah, and Gerah, 
removed to Manahath. Gerah, who removed 
them, begot Uzah, Ahihud, and Saharaim 
{see notes on ver. 8]. 

4 Gerah, who removed them, i. e., He was 
at the head of this colony. Some think that 
not Gerah, but Abihud, or Ehud, is here to 
be understood. 

Booth.—6 And these are the sons of Abi- 
hud: these are the paternal chiefs of the 
inhabitants of Geba, who were removed to 
Manahath. 7 And Gera, who removed 
them, begot Uzza, and Ahihud, and Shaha- 
raim [see notes on ver. 8]. 

6 Abihud.| This reading is retained by 
the Syriac, (except changing the 7 into ^,) 
and the Arabic justifies the italic supplement, 
ver. 4. 

7 With Houbigant the two first names are 
omitted as repeated from the fourth verse. 
As Gera is expressly said to remove them, 
that is, to be the leader of the colony, it is 
not proper to notice other two as leaders. 

Houb.—6 "rm 23 Yan, hi sunt autem filii 
Ahod. De illo Ahod nihil fuit anteà memo- 
ratum, ut nesciatur, quem is patrem habuerit. 
Meliùs igitur Syrus wran, Abikur, quan- 
quam ex WTN, Abiud, qui antecessit, non- 
nihil devium. Jam qui fuerint illi filii vel 
Ahod, vel Abiud, omninà ignoratur. Nam 
cùm pronomen 7 preevium sit nominibus 
posted commemorandis, tamen nomina nulla 
subsequuntur, nisi ea quaedam, que jam 
antecesserunt, queque sunt Benjamin filio- 
rum. Ergo, nisi fatemur ordinem fuisse 
perturbatum, nulli erunt filii ejus Ahod, vel 
ut Syrus, Abihur. Ordinem nos talem con- 
stituimus : 

TON) :]5y»3 TITIN ND) TIN 
ND) PIAS) DRIN ° TTN C3 
MIIN WNT Dn nbs * emm yyw 
sans nmap bs mbi" yaa samy) 
Dan mn 

Addar, Gera, Abiud, Naaman. Hi sunt 
autem filii Abiud: Abissue, Ahoé, Gera, 
Sephuphan et Huram. Illi sunt principes 
patrum habitantium Gabaa, et transtulerunt 
eos Manahath, et Gera ille est quitranstulit eos. 
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In hoc ordine omittuntur versu 7 duo 
nomina Naaman et Ahoé, que in media 
rerum perturbatione ex superioribus lineis 
fuerint hic perperàm allata. Nam ea no- 
mina seriem cum suprà dictis nullam habere 
possunt, teste ipso puncto majori, quod ante- 
cedit rn ; neque etiam cum infra dictis, 
quz de uno Gera, numero sing. efferuntur. 
Huic ordini favet 1o. Ea evidentia, que in 
contextum revocatur. 20. Quód Bale non 
jam sunt duo filii Gera cognomines, sed 
unus Gera filius est Bala, alter filius Abiud. 
3o. Quod Abissue, et illi alii filii qui sequun- 
tur, usque ad Huram, vers. 4 et 5 tanquam 
Bala filii essent, tamen vii. 7, non recensentur 
inter filios Bula; atque aded patri Abiud 
meliüs attribuuntur. Denique erroris emen- 
dationem confirmat erroris animadversa 
causa. Nam quoniam bis W eo in loco 
extabat, alterum post yor, quomodd id à 
nobis collocatur, alterum post om, hinc 
factum fuerit librarii incogitantiá, ut id Tan 
73 quod post p collocari debuerat, post 
omn collocaretur, id veró Tt quod post OWT 
legebatur, post OY), scriberetur. Atque ex 
eo nata, ut videtur, nominum perturbatio. 

Ver. 8. 


72 awia nup» Wein svn 

t "E NOPE Ny] DRA OPW ipo 

kai Zaaply éyévvggev ev rQ nedig Moag 
pera rd arooreiAat atrov Qoriy kai rv Baada 
yuvaixa avro). 

Au. Ver.—8 And Shaharaim begat chil- 
dren in the country of Moab, after he had 
sent them away; Hushim and Baara were 
his wives. 

9 And he begat of Hodesh his wife, 
Jobab and Zibia, and Mesha, and Malcham. 

Pool.— After he had sent them away; 
Ehud or Gera last mentioned. Hushim and 
Baara were his wives: others join these 
words with the former, and render the place 
thus, after he had sent them (to wit, his sons) 
away, with Hushim and Baara his wives, 
i. e., as he also sent his wives away from 
him; which may be here mentioned as a 
brand upon him, to show that he was with- 
out natural affection to his wives and children. 
And it. seems the more probable that he 
divorced them, because we find him married 
to another wife, ver. 9. 

Saharaim, after dismissing his two first 
wives, Hushim and Baara, begot, in the land 
of Moab, (8) of his wife Hodesha, these 
sons; Jobab, &c. 
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Booth.—8 And Shaharaim begot children 
in the country of Moab, after he had sent 
away his wives, Hushim and Baara. 

Houb.—8 Saharaim autem genuit in regione 
Moab, postquam dimisisset Husim et Bara 
uxores suas. 

8 onm, et Saharaim. Quoniam de illo 
Saharaim mentio non facta est in suprà 
dictis, lacunam hic facimus, quam tamen 
explere possis geminato nomine, hoc modo, 
et Saharaim: Saharaim autem genuit... ONS; 
Legendum esse non ON , sed Dt accusativi 
prefixum, res ipsa clamat. Nec aliter lege- 
bant Syrus et Greci Interpretes. — Fuit 
littera D finalis addita, ex pravá imitatione 
littere n subsequentis. 


Ver. 11. 
Au. Ver.—11 And of Hushim he begat 
Abitub, and Elpaal. 
IIoub.—11 tcv, ef Mehusim. Etiam 
hic lacunosus contextus: vide suprà ad ver- 
sum 8. 


Ver. 21. 
Au. Ver.—Shimhi [or, Shema, ver. 13]. 
Ged., Booth.—Shemah. 


Ver. 29. 
DE Pa "aM ovs PRADA 
: rave mtis 
xai ev Tafgaó» xardxnoe marjp lagaóv: 
xai óvopa yuvar avroU Moaxà. 

Au. Ver—29 And at Gibeon dwelt the 
father [called Jehiel, ch. ix. 35] of Gibeon ; 
whose wife’s name was Maachah. 

Dwelt the father of Gibeon. 

Houb., Ged., Booth.—Dwelt Jehiel, the 
father of Gibeon. 

Houb.—29 n 'wm nw: Adde ante x 
nomen WY , Jehiel, quod legitur infra cap. 
ix. 35. Nam ille erat pater Gabaon, seu 
civitatis instaurator; neque ille hic censere- 
tur, nisi et nominaretur. 

Ken.—1 Chron. viii. 29. As the gene- 
alogies of the other sons of Israel have been 
given, in the preceding chapters, this gives 
the genealogy of Benjamin; and therefore 
here the genealogies might be naturally sup- 
posed to end. But, at the 35th verse of the 
next chapter, we have ten verses of Benja- 
min's genealogy ; which were originally the 
same with the ten verses of this chapter, 
beginning at this verse. It is difficult to 
account for the repetition of these verses, 
provided they were repeated originally ; but 
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if they have only been repeated through the 
blunder of a transcriber, it is easy to assign 
the cause of it. And this cause is the ezist- 
ence of the same words in the verse preceding 
these verses here, and also in the verse pre- 
ceding them in the next chapter. But, 
however these verses were introduced into 
the next chapter, the repetition of them 
affords an unanswerable argument against 
the preservation of every Heb. letter ; since 
several mistakes may be corrected by the 
repetition. 

In chap. viii. 29, we read, that the name 
of the wife of some one (whose name is 
omitted) was Maachah ; but in chap. ix. 35, 
that the name of the sister of Jehiel was 
Maachah: yet it is not sister, but wife, even 
in this ninth chapter, in all the ancient ver- 
sions, and in MSS. 2, 4, 5, and Camb. 1, 2. 
In chap. viii. 30, '* , Ner, is omitted. In 
chap. viii. 31, myo Michloth is omitted ; as 
is the end of the word preceding it. In ix. 
40, we read, Jonathan's son was W 2% and 
wo What! Meri-baal and Merib-baal ! 
Are these again different names of the same 
man, and both expressed properly? Credat 
Carpzovius. But chap. viii. 34, forbids this 
notion, by reading in both places w2 ym 
Merib-baal. In viii. 35, we read wn 
Tarea, which same man is, in ix. 41, vv 
Tachrea ; after which last word, mn e£ ' 
Achaz is omitted. In viii, 36, we have 
my Jehoadah twice; who, in ix. 42, is 
twice called MY Jarah. Strange mistakes 
these! and their number might be aug- 
mented; but I shall only add, that ^» in viii. 
38, should have been also in ix. 44; as 
appears from MS. 2. 


Ver. 30. 

Au. Ver.—30 And his first-born son 
Abdon, and Zur, and Kish, and Baal, and 
Nadab. 

And Nadab. 

Houb., Ken., Ged., Booth.—And Nadab 
and Ner [LXX, and ver. 33]. 

Houb.—30 30, et Nadab. Græci Intt. 
addunt xai Np , et Ner; nempè legunt ^m, 
quod non omittendum fuisse declarat versus 
33, ubi ille Ner, quos filios habuerit, do- 
cetur. 


Ver. 31, 32. 
Au. Ver.—31 And Gedor, and Ahio, and 
Zacher [or, Zechariah, chap. ix. 37). 
32 And Mikloth begat Shimeah [or, 
Shimeam, chap. ix. 38]. And these also 


46 


dwelt with their brethren in Jerusalem, over 
against them. 

And Zacher. 

Houb., Ken., Ged., Booth.—And Zacher, 
and Mikloth. 

Houb.— on, et Zacher: Adde MPO, et 
Macelloth, quod nomen  iterant omnes 
Veteres: vide cap. ix. 37, 39. 


Cuar. IX. 1. 
pj my mpa vusip ba) 
X9] TORY ander joe WEI 
DERE "33? 
xai was 'IoparjÀ ó cvAdoxtopos avTOv, kal 
obrot karayeypappevos év BiBAiw ràv Baro 
"Iopand kai lovda pera Tov drrowÜ€vrov eis 
BafvAóva év rais avopias avràv. 

Au. Ver.—1 So all Israel were reckoned 
by genealogies; and, behold, they were 
written in the book of the kings of Israel 
and Judah, who were carried away to 
Dabylon for their transgression. 

Dr. A. Clarke. —1 Were reckoned by 
genealogies.) Jarchi considers these as the 
words of Ezra, the compiler of the book; 
as if he had.said: I have given the gene- 
alogies of the Israelites as I have found 
them in a book which was carried into 
Babylon, when the people were carried 
thither for their transgressions; and this 
book which I found is that which I have 
transcribed in the preceding chapters. 

Geddes.— Thus were all the Israelites 
reckoned by genealogies: and, lo! these were 
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IX. 1,2. 


Hebrai reticeant, ubi non sequitur affixum 
vicem ejus gerens. Atque idem ab historize 
veritate aberrabat, cüm relativum pertinere 
crederet et ad Juda et ad Israel. Nam cùm 
Israel ab Judd distinguitur, significat Israet 
decem tribus. Atqui falsum est decem 
tribus fuisse Babylonem translatas. Cæte- 
rüm Zsrael, seu decem tribus, proptereà hic 
memorantur, ut doceatur propter quam 
causam earum genealogie non hic recen- 
seantur, quia nempé ez scripte erant in 
libro regum Israel, qui liber nondum in- 
terierat, cùm hæc scriberentur. 


Ver. 2. 
ongs uM OA Caw 


obo cdam Se: oops 
: ONT) 


kai oí xarotxouvres mpórepov v rais kata- 
GXécegu abrüy €» rais médeoww 'Iopar]A, oi 
iepeis, of Aevirat, kai of OeOopevox. 

Au. Ver. —2 Now the first inhabitants 
that dwelt in their possessions in their cities 
were, the Israelites, the priests, the Levites, 
and the Nethinims. 

Pool.— The first inhabitants; the first after 
the return from Babylon. That dwelt in 
their possessions in their cities, i. e., that took 
possession of their own lands and cities, 
which had been formerly allotted to them. 
The Israelites, i.e., the common people of 
Judah and Israel, called here by the general 
name of Israelites. And although the genc- 
rality of the ten tribes were yet in captivity, 


found written in the registers of the kings of | yet divers of them were now returned; either 


Israel and Judah; when the Judahites were, 
on account of their transgressions, removed 
to Babylon. 

Booth.—1 Thus Israel were reckoned by 
genealogies; and, behold, these were found 
written in the book of the kings of Israel 
and Judab, when the people were carried 
away to Babylon, for their transgression. 

Houb.—1 Omnis autem Israel recensitus 
est, et relatus fuit eorum numerus in librum 
regum Israel. Juda autem propter pec- 
catum suum Babylonem fuit deportatus. 

1 ^ev, Israel. Recté Masora inter- 
pungit, ut Juda, quod sequitur, ad subse- 
quentia pertineat. Aliter 127, /ranslati 
sunt, esset sine nexu, et sine ullá serie. 
Hebr. Lingue indolem paràm attendebat 
Vatablus, cùm statueret ante 927 subintelli- 
gendum esse ON, qui (deportati sunt) cùm 
id relativum nunquam in oratione solutá 


such as had long before the captivity fled to 
Jerusalem to worship God, and joined them- 
selves with Judah, as those 2 Chron. xi. 16, 
and others; or such as, upon Cyrus's general 
proclamation, associated themselves, and 
returned with those of Judah and Benjamin. 
The Nethinims; a certain order of men, 
either Gibeonites, or others joined with 
them [so Dr. A. Clarke], devoted to the 
service of God, and of his house, and of the 
priests and Levites. 

Dr. A. Clarke.— The Israelites, the priests, 
Levites, and the Nethinims.] The first in- 
habitants that came and settled in their 
country, out of which they had been carried 
captive, he comprehends under four sorts of 
persons, Israelites, priests, Levites, and 
Nethinims. The first of these seems to 
comprehend not only all those of the ten 
tribes, who were carried captive with Judah 
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and Benjamin, but those also who were 
carried into Assyria and Media by Tiglath- 
pileser and Shalmanaser. For the edict of 
Cyrus extended to them, as well as to Judah 
and Benjamin; and, as the prophets had 
foretold (see Jer. v. 3, 4, 10, and xxi), 
some of them did return, though too many 
(as the Jews also did) continued where they 
were settled in their captivity. But that the 
word Israelites is here a distinct name from 
the Jews, is apparent from what follows, 
ver. 3. The last of these, viz., the Ne- 
thinims, are generally thought by the Jewish 
interpreters to be the same with the Gibeon- 
ites, who performed the lower offices in the 
temple, being hewers of wood and drawers 
of water (see Josh. ix. 27). But Ezra hath 
given us a better account of them, chap. 
viii. 20, where he informs us they were given 
by David to minister to the Levites (which 
is the original of their name), as the Levites 
were given by God to help the priests. And 
therefore in all places they are mgntioned 
with holy persons. - 

Gesen.—O7™ m. plur. (r ~ ` elhinim, 
pp. the given, the devoted, so. name of the 
Hebrew iepó8ovAo: or, servants of the temple, 
temple-slaves, who were under the Levites in 
the ministry of the temple, 1 Chron. ix. 2, 
etc. For the origin of the word comp. 
Num. viii. 19. 


^D 


Ver. 4. 

Au. Ver.—A Uthai the son of Ammihud, 
the son of Omri, the son of Imri, the son 
of Bani, of the children of Pharez the son 
of Judah. 

Pool.—That there is so great a diversity 
of names between this catalogue and that 
Neh. xi, may be ascribed to two causes: 
1. To the custom of the Hebrews, who used 
very frequently to give two or three several 
names to one person; and, 2. To the change 
of times; for here they are named who 
came up at the first return; but many of 
those in Nehemiah might be such as re- 
turned afterward, and came and dwelt either 
instead of the persons here named, who 
might be then dead, or gone from Jeru- 
salem, or with them. 


Ver. 7. 

Au. Ver.—7 And of the sons of Benja- 
min; Sallu the son of Meshullam, the son 
of Hodaviah, the son of Hasenuah. 

Pool.—Sallu the son of Meshullam ; who 
is mentioned, but described by other parents, 
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Neh. xi. 7, or at least by persons under 
other names, Possibly these were his more 
immediate, and those his more remote 
parents; or he might be born of one, and 
adopted by another. For this is certain, 
men are sometimes in Scripture called the 
sons of those who adopted them, or whose 
right of inheritance fell to them. 

Bp. Patrick.—7 Meshullam.] This Me- 
shullam is said to be descended from quite 
different ancestors, than are mentioned Neh. 
xi. 7. And therefore this is a quite dif- 
ferent person from the other, though of the 
same name. Though some think that one 
of these authors gives an account of his 
remote ancestors, and the other of his more 
immediate: which is not probable. 


Ver. 9. 

Au. Ver.—9 And their brethren, accord- 
ing to their generations, nine hundred 
and fifty and six. All these men were 
chief of the fathers in the house of their 
fathers, 

Chief of the fathers. 

Bp. Patrick. — They are called chief 
fathers because they were principal governors 
in their families. 

Nine hundred and fifty siz. 

Pool.— They are reckoned but nine hun- 
dred and twenty-eight in Neh. xi. 8, either 
because here he mentions only those that 
were by lot determined to dwell at Jeru- 
salem, to whom he here adds those who 
freely offered themselves to it; see Neh. 
xi. 1, 2; or because some of the persons and 
families first placed there were dead or ex- 
tinguished, or else removed from Jerusalem 
upon some emergent occasion. 

Ged.— 9 Here seem to be wanting the 
names of the chiefs of Ephraim and Ma- 
nasseh. 


Ver. 11. 

Au. Ver.—11 And Azariah (Neh. xi. 11, 
Seraiah] the son of Hilkiah, the son of 
Meshullam, the son of Zadok, the son of 
Meraioth, the son of Ahitub, the ruler of 
the house of God. 

Bp. Patrick. — Ahitub, the ruler of the 
house of God.] This last person is thought 
by Pellicanus to have been the high-priest ; 
but both Ezra and Haggai tell us Jeshua 
(or Joshua) was high-priest (Ezra iii. 2, 
Hag. i. 1). This therefore was not the ruler, 
but a ruler in God's house (as the words 
should be translated); not the principal 
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ruler, but one in great authority under him ; 
perhaps he that was called the sagan (who 
was vicar to the high-priest; and performed 
his office when he was sick, or otherwise 
hindered), or he was at the head of one of 
the courses of the priests that attended in 
their turns, at the house of God. Here it is 
to be noted, that by “the house of God ” in 
this place, we are taught by ver. 23, to un- 
derstand ‘the house of the tabernacle.” 
For as, before the first temple was built, 
there was a tabernacle for divine service; so, 
after the second was founded, they erected a 
tabernacle, till this temple could be finished : 
without whieh they could not have per- 
formed the several parts of the worship of 
God, which were annexed to the several 
parts of the holy places, according to the 
law. 

Dr. A. Clarke.— The ruler of the house of 
God.) The high-priest at this time was 
Jeshua the son of Jozadak (Ezra iii. 8); 
and Seraiah (Neh. xi. 11), called here 
Azariah, was the ruler of the house; the 
person next in authority to the high-priest, 
and who probably had the guard of the 
temple, and command of the priests, Levites, 
&c. Itis likely that the person here was 
the same as is called the second priest, 2 
Kings xxv. 18, who was the sagan, or high- 
priest's deputy. 


Ver. 12. 

4u. Ver.—12 And Adaiah the son of 
Jeroham, the son of Pashur, the son of 
Malchijah, and Maasiai the son of Adiel, 
the son of Jahzerah, the son of Meshullam, 
the son of Meshillemith, the son of Immer. 

Booth. — 12 And Adaiah, (the son of 
Jeroham, the son of Pelaliah, the son of 
Amzi, the son of Zechariah, the son of 
Pashur, the son of Malchijah,) and Maasiai, 
(the son of Adiel, the son of Jahzerah, the 
son of Meshullam, the son of Meshillemoth, 
the son of Immer.) 

12 If the account in Nehemiah xi., xii., 
xii. be correct, some names are omitted 
here, and others in some of the places are 
corrupted. By adding the three names from 
Nehemiah, the deficiency here is supplied ; 
and whoever compares the original will 
easily see how the other might be corrupted. 


Ver. 15. 
vn ey) Ur PND 
kai BaxBaxap, kai 'Aprjs, kat T'aAaàA, x.r.À. 
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Au. Ver.—15 And Bakbakkar, Heresh, 
and Galal, and Mattaniah the son of Micah, 
the son of Zichri, the son of Asaph. 

Ged.— And Heresh. Some make this an 
appellative noun, and render the carpenter. 

Booth.—15 And Bakbakkar, and Mat- 
taniah, (the son of Micah, the son of 
Zichri, the son of Asaph.) 

15 The names omitted are inconsistent 
with the parallel place. One of them occurs 
in the next verse in its proper place, Neh. 
xi. 17. 


Ver. 17. 
v ov Diya) 
oi wrvAwpor, K.T.À. 

Au, Ver.—17 And the porters were, 
Shallum, &c. 

Bp. Patrick.—Ver. 17. The porters.] Or 
rather the guards, as the Hebrew word sig- 
nifies, and not porters. 

Gesen.— 0 m. (denom. from TY) gate- 
keeper, porter, 2 Kings vii. 10, &c. 


Ver. 18. 
nS gens ya nnm 


: Ya am OE? niv mon 

kal €ws ravrns ev rj mún ToU facukéos 
Kat dvaroAás* avrat ai midat ray mapepBorav 
viðv Aevi. 

Au. Ver.—18 Who hitherto waited in the 
king's gate eastward : they were porters in 
the companies of the children of Levi. 

Pool.—In the king's gate eastward ; in the 
east gate of the temple, which was so called, 
either because it was the chief and most 
magnificent of all the gates, or because the 
kings of Judah used to go to the temple 
through that gate, 2 Kings xvi. 18: compare 
Ezek. xliv. 1, 2. Under this gate he com- 
prehends all the rest, which also were 
guarded by these porters. Jn the companies, 
or, according to the companies, or orders, or 
courses, i. e., they kept the gates succes- 
sively, according to that method into which 
themselves and the rest of their brethren 
the Levites were distributed. 

Ged.—18 And, at the royal, or eastern 
gate, Adnah. "These were the door-keepers, 
according to the fixt stations of the children 
of Levi. 

Ver. 18. And at the royal, or eastern gate, 
Adnah, &c. I have chosen with Houbigant, 
to make a proper name of Adnah, rather 
than translate with our common version: 
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who hilkerto in the king's gate, &c., which I 
confess I do not understand. 

Booth.—18 At the king's gate eastward, 
these were door-keepers, according to the 
fixed stations of the children of Levi. 

Houb.— 18 Et Adane ad portam, que 
regia dicebatur, orientalem : illi erant jani- 
tores, per turmas filiorum Levi. 

18 mn m: Nos, et Adane. Nam malui- 
mus per nomen proprium interpretari, quàm 
nihil dicere. Quippe Aactenàs convenire in 
seriem non potest; et frustrà Clericus, 
fuerunt adhuc; hoc est, inquit, ad tempus 
destructionis templi. Nam n1» demonstrat 
tempus, quod esset tüm præsens, cùm hzc 
scriberentur, non autem tempus longo inter- 
vallo jam praeteritum. Et verba dat lecto- 
ribus Edm. Calmet, id verbum sic accipiens, 
quasi diceretur, ici finissent ces regitres, cùm 
talem sententiam series non admittat. Sed 
commode inducitur nomen proprium Adane, 
quod, cum altero nomine proprio Sellum 
conjunctum, pertineat ad plurale CTN , 
fratres eorum. 

Dathe.—18 Hi hactenus nominati in porta 
regia versus orientem jganilores fuerant cx 
castris Levitarum. 


Ver. 19, 20. 
rip npa» NTP yp ep 19 
NNP o OTA vatnmma? "DN 
Ona) OAR? OPT "aet? nsn 
reine oo Aim) many by 
Emy TT TA ty?» OPP 20 
^a s iapa mum op 


19 xai TedAAovp vids Kope, vioù "ABiacad, 
vioù Kope xai of adeAdot avrov eis olkov 
Tarpós avro), ol Kopirat émi ràv épywy ris 
Aetroupyias $vAdacovres tras dvAaxas Tis 
oKnvns’ kai rarépes avrév emi rhs mapeuBorj7s 
Kupiov uAdcoorres Trjv eicodov. 20 xai 
iees vids "EXed(ap iyyoupevos fv én’ abrav 
épmpogÓc» Kupiov, kal otro. per avro). 
K.T.À. 

Au. Per.—19 And Shallum the son of 
Kore, the son of Ebiasaph, the son of Korah, 
and his brethren, of the house of his father, 
the Korahites, were over the work of the 
service, keepers of the gates [Heb., thres- 
bolds] of the tabernacle: and their fathers, 
being over the host of the Lorp, were 
keepers of the entry. 

20 And Phinehas the son of Eleazar was 
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the ruler over them in time past, and the 
Lon» was with him. 

21 And Zechariah the son of Meshele- 
miah was porter of the door of the taber- 
nacle of the congregation. 

Pool.— 19 Keepers of the gates of the 
tabernacle ; or, who were, to wit in time past, 
which is expressed in a like case, ver. 20, 
when the tabernacle was standing, before the 
temple was built. Their fathers; the Ko- 
hathites, of whom see on Numb. iv. 4. 
Over the host of the Lord; or, with (as this 
Hebrew partiele is oft used) the host, &c., 
i. e., when the Israelites were in the wilder- 
ness, encamped in a military manner round 
about the tabernacle, with or among whom 
these were then placed. Keepers of the 
entry, i. e., of the veil by which they entered 
into the tabernacle; which he calls the entry 
distinctively, because then there were no 
gates. The meaning is, that all things were 
now restored to their primitive order and 
institution ; and the several persons took 
those places and offices upon them, which 
their ancestors had before them. 

Bp. Patrick.—20 Phinehas the son of 
Eleazar was the ruler over them in time past. | 
So we rightly translate the last word lepanim ; 
which as R. David Gauz observes in his 
Tzemoth David (ad a.m. 2892), doth not 
signify that Phinehas was now living, but he 
was ruler of them ‘in time past " when he 
was living. And thus that Hebrew word is 
rendered, Ruth iv. 7, Ps. cii. 26. But that 
he should be ruler over this sort of officers 
seems unlikely, being the son of the 
high-priest, and after Eleazar high-priest 
himself; which raised him far above such 
a low employment. Besides, it is evident 
he is here speaking of the Levites, not of 
the priests, and therefore it is probable this 
Phinehas was only a Levite, called, as his 
father was, by the ancient name of a high- 
priest (see Selden, De Success. in Pontifi- 
catum, lib. i., cap. 2, fol. 117—119). 

Ged.—19 For Shalum (the son of Koreh, 
the son of Ebiasaph, the son of Korah), and 
his brethren of the same family, the Korah- 
ites, had, for their share, in the work of 
ministry, the keeping of the gates of the 
temple ; as their forefathers had been the 
keepers of the entry of the tabernacle, during 
the encampments of the Lorn; 20 When 
Phinehas Ben-Eleazar was* ruler over them 
(in past times), by the favour of the Lon»; 
21 And when Zachariah Ben-Meshelamiah 
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was keeper of the door of the convention- 
tent. 

20 * Ruler over them, before the Lorn: 
and, with him, Zachariah, Sept., Vulg., and 
1 MS. And, indeed, this is a most plausible 
reading. The present text is uncouth and 
harsh, and requires some licence to make a 
meaning out of it. Some would render the 
verse thus: when Phineas Ben-Eleazar (the 
Lorp be with him) was in past times ruler 
over them. But this smells of modern Rab- 
binism. 

Booth. — 19 For Shallum, (the son of 
Kore, the son of Ebiasaph, the son of Korah,) 
and his brethren, of the house of his father, 
the Korahites, in the work of the ministry 
were gate-keepers of the temple, as their 
fathers were keepers of the entrance of the 
tabernacle, during the encampments of Je- 
hovah: 20 When Phinehas, the son of 
Eleazar, was, in time past, ruler over them, 
before Jehovah; 21 And with him was 
Zechariah, the son of Meshelemiah, the 
door-keeper of the  congregation-taber- 
nacle. 

20, 21. So the Sept., Vulg, and 1 MS. 
The common reading can scarcely admit any 
just and coherent version. 

JHoub.—19 Sellum filius Core, filii Abia- 
saph, filii Core, et fratres ejus in familid 
patris ejus Corei, qui erant in operum minis- 
terio, custodes vestibulorum tabernaculi, et 
familie eorum per vices castrorum Domini, 
custodientes introitum. 20  Phinees, filius 
Eleazari erat olim dux eorum. 21 Et cum 
eo erat Zacharias filius Mosollamia, janitor 
porte tabernaculi testimonii. 

20 vo» mr, Dominus cum eo. Quidam 
Veteres, et Dominus cum eo, etsi abest con- 
junctio *, sine qua talis sententia locum 
habere vix potest, et parum credibile est in 
mediam genealogiam hzc venire. Multo 
melius Greci Interpretes, xai ovrot per’ 
avTov, et illi cum eo, cum legerent, seu cm 
yoy, seu YO? WN, et cum eo erant, etsi iidem 
in verbo Greeco xvpiov, Domino, scripturam 
etiam hodiernam exhibent. Iterum verba 
dat Lectori Edm. Calmet, docens, solitum 
fuisse olim mortuis sic bene precari, Dominus 
cum eo, et sacrum Scriptorem nobis exhibens 
sic tanquam unum de szculorum fece Ju- 
daicorum. Nempe Judæi Rabbini eam 
cantilenam de magistris suis, ad quorum 
libros nos allegant, memoria ejus sit in bene- 
diclionem, centies iterant, cum scribunt. 
Nos antetulimus WY TM, et cum eo erat, 
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numero sing. quia unus Zacharias postea 
memoratur. 

Dathe.—19 Sallum vero, filius Kore, nepos 
Ebjasaphi, pronepos Korahi, ejusque cognati 
e familia patria Korahitarum, hoc habebant 
ministerii munus, ut tentorii essent. janitores, 
patres autem eorum, ut castris Jove preessent, 
aditum ad ea custodientes. 20 Pinehas, 
Eleasaris filius, cui Deus faverat, dux eorum 
olim fuerat. 21 Secharja, filius Meselemjee, 
Janitor fuit ad introitum tentorii conventus. 


Ver. 22. 
map ciprenn èman men] — 

: COPPER rep oro To rp 

— otro: v rais avAais avrà», 6 karaAo- 
xwpós avrGy. 'Tovrovs (argce Aavid xai 
ZapuovjÀ ó BXérov rjj wiore: avrov. 

Au. Ver.—22 All these which were chosen 
to be porters in the gates were two hundred 
and twelve. These were reckoned by their 
genealogy in their villages, whom David and 
Samuel the seer did ordain [Heb., founded] 
in their set office (or, trust]. 

By their genealogy. See notes on iv. 33. 

Whom David, &c. 

Ged., Booth.—As David and Samuel, 
the seer, had appointed their forefathers, in 
their set office (Ged., in their respective 
trusts]. 

Pool.—Did ordain: in the times of the 
judges there was much disorder and confu- 
sion, both in the Jewish State and Church, 
and the Levites came to the tabernacle pro- 
miscuously, and as their inclinations ot 
occasions brought them. But Samuel began 
to think of establishing some order among 
the Levites in their ministration about the 
tabernacle. And these intentions of his 
probably were communicated by him to 
David, who after Samuel's death, and his 
own peaceable ‘settlement in his throne, 
revived and perfected Samuel's design, and 
took care to put it in execution. Zn their 
set office, Heb., in their faith, or, faithfulness, 
i. e., either, 1. In their office, which is called 
faithfulness, because this is required in that 
office. Or, 2. In the faithful discharge of 
their duty, and in obedience to the will 
of God, signified to them by revelation, or 
by the Spirit, as it is said of David, 1 Chron. 
xxviii. 12, which they received by faith, and 
accordingly designed, and David executed 
it. And so this is added to show that this 
was no human invention, as some might 
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conceive, but a Divine appointment, to| Au. Ver.—25 And their brethren which 
which all ought to submit. were in their villages, were to come after 

Bp. Patrick.— In their set office.] Or|seven days from time to time with them. 
rather (as it is in the margin), “in their| 26 For these Levites, the four chief 
trust;" for the Hebrew word signifies f-| porters, were in their set office [or, trust], 
delity ; importing that their attendance at|and were over the chambers and treasuries 
the house of God was no longer confused | [or, storehouses] of the house of God. 
and disorderly (as it had been formerly, Ged. — 25 And their brethren, in the 
when there were sometimes too many, and | villages, were, every seventh day, to be with 
sometimes too few waiting there; or, they | them, by turns: 26 For these Levites were 
had no certain work assigned them, or were | under the trust of those four principal door- 
negligent for want of overseers), but they | keepers; who had also the care of the store- 
every one in their course obediently went | rooms and treasuries of the house of God. 
about their proper work, and faithfully dis-| — Booth.—25 And their brethren who were 
charged it. in their villages were to succeed them, by 
turns, every seven days. 26 For those 
Levites were under the trust of the four 
chief door-keepers, who were over the store- 
rooms and treasuries of the house of God. 

Pool.—26 Were in their set office, i.e., 
these were constantly upon the place, and in 
the execution of their office, that so they 
might oversee and direct the inferior porters 
in their work. Or, as others render the 
words, agreeably to the Hebrew text, For 
these (i. e., their brethren, ver. 25) were 
under the charge, or committed to the trust of 
the four chief porters, who also were Levites, 
as their brethren were; whereas the chief of 
all of them was a priest. Either way these 
words contain a reason of what was said, 
ver. 25, why the rest were to come to these, 
and to be with them. 

Houb. 25 Fratresque eorum in vicis suis 
erant, ul temporibus statutis ad septem dies 
venirent ; nam eorum fuerant state vices. 
26 Et cum eis erant quatuor precipui jani- 
tores Levite, qui domás Dei cellis et thesauris 
praeessent. 

25 m D», cum illis. Hc verba omittunt 
Syrus, Arabs, Vulgatus; nec ea feliciter 
Grzci Interpretes convertunt pera rojrov, 
cum ills. Nam si queritur cum quibus, 
respondebitur cum illis ipsis, ad quos per- 
tinet affixum 077, quod habet rmm. Atqui 
omnino inusitatum apud Hebreos, ut quos 
sententia incipiente indicaveris per affixum 
ort, eosdem desinente significet affixum TN. 
Nam 79 idem pronomen est, atque Gallicum 
ceuz-la; v, idem ac Gallicum, eux. Que- 
madmodum igitur non diceremus, il s'associa 
avec euz, et fit voyage avec ceuz-la, cum 
dicere vellemus, fit voyage avec eur, eosdem 
illos, quos supra significantes; sic Hebraice 
barbarum id pronomen 7%, post o7, de 
iisdem hominibus usurpatum. Quam income 

































Ver. 23. 

Au. Ver.—23 So they and their children 
had the oversight of the gates of the house 
of the Lorn, namely, the house of the taber- 
nacle, by wards. 

Pool.—23 To wit, in David's time. The 
house of the tabernacle: this is added to 
explain what he means by the house of 
the Lord; not that tabernacle which David 
had set up for the ark, but that more 
solemn tabernacle, which Moses had made 
by God's express command and most par- 
ticular direction : which in David's time 
was at Gibeon; in which God was and 
would be worshipped until the temple was 
built. See 1 Kings iii, 2, &c.; 2 Chron. 
i. 3, 5, &c. By wards, i.e., by turns or 
courses, each of them at his gate, and in his 
appointed time. 

Ver. 24. 

Au. Ver.—24 In four quarters were the 
porters, toward the east, west, north, and 
south. 

Ged., Booth.—24 At the four sides of the 
temple were the door-keepers posted: &c. 


Ver. 25, 26. 
nya? IS? niam DPN) es 
'Pe6 inno ny's no cen 
Din waa — 
“py nisyon $m umm cn 

: Tour] mae nin 

25 xai adeAdot atray év rais avAais avray 
ToU ela7opevegÜa. xarà émrà npuépas amd 
Katpou eis xatpoy pera rovrov: 26 ri év 
niore elol récaapes Óvrvaroi trav mvv. 
xai of Aevirat eav éni ray racropopiay, kal 
ert ray Óncavpàv oikov roù O«oU mapepBar- 
Aovow,. 
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mode igitur 7 DY ad superiora nectitur, 
tam commode cum inferioribus jungitur, 
verborum tali ordine constituto, TYI “3 
"2i NYIW We Dv? T, nam eorum erant 
state vices. 
viri...qua oratione nihil planius ac liquidius. 


Dathe.—25 Eorum autem cognati in villis 
suis degentes eis septenis diebus per vices 


succederent. 26 Nam propter dexteritatem 


suam hi quatuor janitores ex Levilis precipui 
erant constituli, ut simul conclavium et the- 


saurorum edis divine curam gererent. 


Ver. 27. 


Au. Ver.—27 And they lodged round 
about the house of God, because the charge 


was upon them, and the opening thereof 


every morning pertained to them. 

Ged.—27 They, therefore, lodged around 
the house of God, because they had the 
charge of it, &c. 

Ver. 30. 
nnpwen Up sien ue 
: pps? 


kai dró ray viðv ray lepéwy Foray pupevot 


TOU pupov, xai eis rà dpopara. 


Au. Ver.—30 And some of the sons of 


the priests made the ointment of the spices. 

Bp. Patrick.—V er. 30.] Or rather, ** but 
some of the sons of the priests," &c. For 
though the Levites had the custody of the 
spices of which the ointment was made, yet 
none but the priests could compound them 
and make the ointment. 


Ver. 32. 
Au. Ver.—Shew-bread. See notes on 
xxvill. 16. 
Ver. 33. 
. Aw e 
nize We omer new 


Nena} Oph oop neon OY, 
: rigs 2D DEOS 
"p DWED 

xai ovrot WaAr@dol dpxovres ray rarpior 
trav Aeurav dsareraypevac epnpepiat, Gre 

jpépa kai vù ew avrois êv rois Epyots. 
Au. Ver.—33 And these are the singers, 
chief of the fathers of the Levites, who 
remaining in the chambers were free: for 


they were employed [Heb., upon them] in 
that work day and night. 


Cum illis autem erant quatuor 
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Pool.— These, i. e., others of the Levites ;^ 


of whose several offices he had spoken 


before. Are the singers; or rather, were, 
which is understood, and all along in the 
foregoing and following verses, and again in 
this very verse. Zn the chambers; where 
they waited, that they might be ready to 
come whensoever they were called to the 
service of God in the tabernacle. Were 


free from all trouble and employment, that 


they might wholly attend upon the proper 
work. Employed in that work; either com- 
posing or ordering sacred songs; or actually 
singing; or teaching others to sing them. 
Day and night, i. e., continually, and par- 
ticularly in the morning and evening, the 
two times appointed for solemn service and 
offerings. 

Ged.—33 Now, these guardians of the 
temple (patriarchal chiefs of the Levites) 
were lodged in the bychambers of the 
temple: because, day and night, there was 
no employment for them. 

In translating this verse I have followed 
the reading of the Syriac. The present text, 
and the other versions, have singers instead: 
of guardians, and the whole is thus awk- 
wardly and uncouthly rendered in our public 
version: And these are the singers, &c. 

Booth. — 33 Now these keepers of the 
temple, paternal chiefs of the Levites, were 


lodged in the chambers, which were about 


the temple; because day and night they 
were employed. 

Gesen.— fut. YOR in signif. no. 3. 

1. To cleave, to burst open; see "cb. 


Arab. bs id. and intrans. to break forth, 


sc. a tooth. Kindred is 3 q. v. 

2. Trausit. to cause to break forth, e. g., 
water, to let out, Prov. xvii. 14.—Hence 

3. Trop. fo let go free, to dismiss, as in 
Chald. 2 Chron. xxiii. 8; 1 Chron. ix. 33, 
one, the dismissed, the free, i.e., exempt 
from public duty, where Cheth. ome .— 
Intrans. to break or slip away, to get out of 
the way or place, fut. 10 1 Sam. xix. 10. 


Syr. ô id. Chald. Pe. and Ithpe. 


Prof. Lee. — wg, v. pres. YOR. (a) 
Slipped out or away. (b) Let out water. 
(c) Exempted from duty. (a) 1 Samuel 
xix. 10. (c) 2 Chron. xxiii. 8. 

Houb. — 33 Illi autem fuerunt ministri, 
principes familiarum Leviticarum, qui in 
exedris, in sud quisque vice habitabant ; quo- 
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niam ili die ac nocte in operibus erant 
occupati. 

33 pmeon mea, et illi sunt cantores. Nos, 
eL illi sunt ministri. Nempe, cum Syro, 
legimus Oron 7» . Nam cantores nihil 
commune habere possunt cum 77°" oov, die 
ac nocte. Num enim cantores die ac nocte 
cantabant? Deinde ome nowa, interpre- 
tamur, in exedris in sua quisque vice, ex 
scriptura DWU, in ordinibus, seu vicibus. 
Sic videntur legere Greci Interpretes qui, 
€nopepía, de die in diem, vel per vices. 
Plerique convertunt in cubiculis immunes, et 
deinde laborant, ut cognoscant, quibus 
rebus illi Levite essent immunes. Neque 
vident se ordinem intervertere verborum. 
Nam ordo iste, Levite in cubiculis immunes, 
pro immunes in cubiculis, non plus sapit 
Hebr. Linguam, quam Gallicam Linguam 
saperet, ils sont dans leurs maison libres, si 
quis dicere vellet, ils sont libres dans leurs 
maisons. Adde nullo exemplo, attribui 
verbo wÐ, immunitatem ... TINT Dm, su- 
per eos in opere. Sic Arias, nec Hebraice, 
nec Latine. Itaque legendum, aut mwon 
(super eos) erat opus aut TIN Dn o», 
ascendebant illi ad opus ; quod multo pre- 
stat. 

Dathe. — 33 Ex iisdem ilis Kehathitis 
constituti fuerunt cantores, principes patri- 
arum familiarum Leviticarum, qui ab aliis 
officiis immunes in conclavibus manebant, 
quoniam diu noctuque habebant, que age- 
rent. 


Ver. 34. 
mye miss Yng Abs 
me m owe opit 


Lr in 

ovToL dpxoyres Tv sratpiay TOV Aeuray 

xarà ‘yevéoeis avrà», dpxovres oŬrot kat- 
xnoav év 'IepovaaAnp. 

Au. Ver.—34 These chief fathers of the 
Levites were chief throughout their genera- 
tions; these dwelt at Jerusalem. 

Houb.—34 Illi fuerunt principes famili- 
arum Leviticarum in sud quisque cognatione, 
illique in Jerusalem habitabant. 

34 ae Doom , principes illi. Haud scio 
an TR OWN, primi illi (habitarunt in Je- 
rusalem). Nam OWON otiosum, postea quum 
antecessit MANT vow. Vide versum 2 ubi 
cv similiter adjunctum legitur ad verbum 
iw, habitare, Circulo animadvertit Codex. 
Orat. 42. 
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Ver. 35. 
es O 
Inge ey — 
iniy x") 


: rye 
— xai óvoua yuvainds avrod Mowyd. 

Au. Ver.—35 And in Gibeon dwelt the 
father of Gibeon, Jehiel, whose wife’s name 
was Maachah: 

36 And his firstborn son Abdon, then 
Zur, and Kish, and Baal, and Ner, and 
Nadab, 

37 And Gedor, and Ahio, and Zechariah, 
and Mikloth. 

38 And Mikloth begat Shimeam. And 
they also dwelt with their brethren at Jeru- 
salem, over against their brethren. 

38 And Ner begat Kish; and Kish begat 
Saul; and Saul begat Jonathan, and Malchi- 
shua, and Abinadab, and Esh-baal. 

40 And the son of Jonathan was Merib- 
baal: and Merib-baal begat Micah. 

41 And the sons of Micah were Pithon, 
and Melech, and Tabrea, and Ahaz. 

42 And Ahaz begat Jarah; and Jarah 
begat Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; 
and Zimri begat Moza; 

43 And Moza begat Binea; and Re- 
phaiah his son, Eleasah his son, Azel his 
son. 

44 And Azel had six sons, whose names 
are these, Azrikam, Bocheru, and Ishmael, 
and Sheariah, and Obadiah, and Hanan: 
these were the sons of Azel. 

Ken. supposes these verses to be an inter- 
polation, see notes upon chap. viii. 29. 

35 Whose wife was Maachah. 

Dr. A. Clarke.—Here our translators have 
departed from the original, for the word is 
WWW, his sister; but the Vulgate, Septua- 
gint, Syriac, Arabic, and Chaldee, have 
wife; to which may be added, chap. viii. 29, 
the parallel place. Almost all the early 
editions, as well as the MS. editions, have 
the same reading. Of all the Polyglots the 
Complutensian alone has wee, his wife, 
His wife is the reading also of Vatablus’s 
Polyglot, but in the margin he observes that 
other copies have Ais sister. There is most 
certainly a fault somewhere, for Maachah 
could not be both the sister and wife of 
Jehiel. Whether, therefore, chap. viii. 29 
has been altered from this, or this altered 
from that, who can tell? Wife, is moat 
probably the true reading. It is so in 
three very ancient MSS. in my own pos- 
session. 
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Ver. 41. 

Au. Ver. — 41 And the sons of Micah 
were Pithon, and Melech, and Tahrea, and 
Ahaz. 

Pilkington.—The word mn which is now 
wanting 1 Chron. ix. 41, was omitted by 
some early transcriber, as appears by its not 
being taken notice of by the Greek trans- 
lators; but it is in the Latin, Syriac, and 
Arabic versions; and was in the original 
Hebrew; for the genealogy is carried on 
from this Ahaz, ver. 42. And he is men- 
tioned as one of the sons of Micah, chap. 
viii. 35. 

Dr. A Clarke.—41 And Ahax.] This is 
added by our translators from chap. viii. 35, 
but such liberties should only be taken in a 
note; for although the words are now suffi- 
ciently distinguished from the text by being 
printed in italics, yet it is too much to expect 
that every editor of the Bible will attend to 
such distinctions, and in process of time the 
words will be found incorporated with the 
text. 

Cuar. X. 1. 

Au. Ver.—1 Now the Philistines fought 
against Israel; and the men of Israel fled 
from before the Philistines, and fell down 
slain [or, wounded] in mount Gilboa. 

See notes on 1 Sam. xxxi. 1, vol. ii., p. 
483. 

Slain. See notes on 2 Sam. i. 19, vol. 
ii., p. 491, and on 2 Sam. xxiii. 8, vol. ii., 
p. 667, &c. 

Ver. 3. 

Au. Per.—3 And the battle went sore 
against Saul, and the archers ( Heb., shooters 
with bows] hit him [Heb., found him], and 
he was wounded of the archers. 

See notes on 1 Sam. xxxi. 3, vol. i., p. 
483. 

Ver. 4. 

Au. Ver.—4 Then said Saul to his 
armour-bearer, Draw thy sword, and thrust 
me through therewith; lest these uncir- 
cumcised come and abuse me [or, mock 
me]. But his armourbearer would not ; for 
he was sore afraid. So Saul took a sword, 
and fell upon it. 

See notes on 1 Sam. xxxi. 4, vol. ii, p. 
484. 

Ver. 6. 


“ey wi» nyp vw nen 
SNP WN dms 


1 CHRONICLES IX. 41. 


X. 1—9. 


kai aréĝave SaovdA, kai rpeis viol avrov er 
Tj "uépa ékeiyy" xai mas 6 oikos avrov emi rò 
avró améOave. 

Au. Ver.—6 So Saul died, and his three 
sons, and all his house died together. 

Ged.— Thus Saul and his three sons, and 
all his house, died together.* 

* And his armour-bearer, and all his men, 
died that day together, Syr., with p. p., and 
partly Arab., and one MS. 

Booth.—So Saul, and his three sons, and 
his armour-bearer, and all his men (1 Sam. 
xxxi. 6], died together. 

Dathe.—6 Sic Saulus, tres ejus filii om- 
nesque ejus homines a) perierunt. 

a) Hebr. et omnis domus ejus. Quod non 
de familia Sauli potest intelligi, nam Mephi- 
bosethus aliique superstites manserunt, uti 
ex historia constat; sed de ejus stipatoribus. 
1 Sam. xxxi. 6 Y?» R vocantur. 


Ver. 7. 

Au. Ver.—7 And when all the men of 
Israel that were in the valley saw that they 
fled, and that Saul and his sons were dead, 
then they forsook their cities, and fled: 
and the Philistines came and dwelt in them. 

See notes on 1 Sam. xxxi. 7, vol. ii, p. 
485. , 

In the valley. 

Bp. Patrick.—By the valley is meant the 
towns in the open country, which were not 
fortified (see 1 Sam. xxxi. 7). 

That they had fled. 

DBooth.— That the men of Israel had fled. ] 
So the parallel place, which removes the 
ambiguity; but as it is not essentially ne- 
cessary 1 have added it in Italics. 


Ver. 8. 

Au, Ver.—8 And it came to pass on the 
morrow, when the Philistines came to strip 
the slain, that they found Saul and his sons 
fallen in mount Gilboa. 

And his sons. 

Ged., Booth. — And his three [Chald., 
Syr., Arab., with p. p., 1 Sam. xxxi. 8, and 
one MS.) sons. 


Ver. 9. 
OPIS) ermavy ns aba — 


— rov evayyeXicacGat rois eidmdots avray, 
xai TQ dag. 

Au. Ver.—9 And when they had stripped 
him, they took his head, and his armour, 
and sent into the land of the Philistines 
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round about, to carry tidings unto their 
idols, and to the people. 2 

To carry tidings unto their idols, and to 
the people. 

Houb., Ged., Booth.—To publish it in the 
temples of their idols [p. p., 1 Sam. xxxi. 9, 
and 2 MSS. mi, 1 MS. m3 rw], and 
among the people. 

Houb.— 9 oris» nM wd, ut nuntiarent 
Idolis suis. Lege orisy mi, in domo Ido- 
lorum suorum. Sic lego in Codice Orat. 57 
sic etiam legebat Syrus. Quippe nuntium 
perferebatur, non ad idola, sed ad eos, qui 
in ministerio erant in templo idolorum. 


Ver. 10. 

Au. Ver.—10 And they put his armour in 
the house of their gods, and fastened his 
head in the temple of Dagon. 

And fastened his head, $c. 

Ged., Booth.—And his head they fixed 
up in the temple of Dagon, and his body 
they hung up by the walls of Beth-shan 
[Syr., and p. p., 1 Sam. xxxi. 10]. 


Ver. 11. 

Au. Ver.—11 And when all Jabesh- 
gilead heard all that the Philistines had 
done to Saul. 

Jabesh-gilead. 

Ged., Booth.—The inhabitants of Jabesh- 
gilead [LX X., Syr., Arab., with one MS., 
and p. p., 1 Sam. xxxi. 11, Chald. and Vulg. 
have equivalently, the men of]. 


Ver. 12. 
"DW asi rp Deo» Sep" 
masan vig nba Du) vw new 
nop CIPD Ny MR MP 
: Dp: VR ovum ware HINT 
kai nyépOnoav ek Tadadd mâs avnp Ovrarós, 
kai éAaBor tò càpa ZaovÀ xai rd cópa ràv 
viðv avro), kal fveyxay avrà eis "lafjis, kai 
€Üayrav rà Gora avràv ind rjv Op)v ev 'Iafis: 
kai évjarevaav TTÀ npépas. 

Au. Ver.—12 They arose, all the valiant 
men, and took away the body of Saul, and 
the bodies of his sons, and brought them to 
Jabesh, and buried their bones under the 
oak in Jabesh, and fasted seven days. 

See notes on 1 Sam. xxxi. 12, 13, vol. ii., 
p. 485. 

And took away. 

Ged., Booth.—And went all night [p. p., 
1 Sam. xxxi. 12] and took away. 


And buried their bones. 

Booth.— And there they burned them 
[1 Sam. xxxi. 12]. 

A tamarisk tree. 
xxv. 4, vol. i., p. 65. 


Ver. 13, 14. 
vyp oypm oam NAN 1s 
“REN? cg nim WaT oy nva 
Cola. WNT? cR bison 
Tw Aen TNE nima Uo 
igni T? nein 

13 xai dméÜave Saovr ev rais dvopiais 
avrov, ais nudunoe TH Oe xarà Tov Aóyoy 
Kupiov, Sidre otc épudakev, őri érgpórgoc 
Zaovd ev tH eyyaorpyvdm roù nroa, xai 
drekpíivaro avrà ZapoviJÀ ó mpopnrns. 14 kal 
ovk e(nrnae Küpiovy: kal dzékreiwev abràv, kal 
enéatpepe rv Bacitelay rà Aavid vid 
"Ieocaí. 

Au. Ver.—13 So Saul died for his trans- 
gression which he committed [Heb., trans- 
gressed] against the Lorp, even against the 
word of the Lonp, which he kept not, and 
also for asking counsel of one that had a 
familiar spirit, to enquire of it; 

14 And enquired not of the Lorn: there- 
fore he slew him, and turned the kingdom 
unto David the son of Jesse [ Heb., Isai]. 

Familiar spirit. See notes on Levit. xx. 
6, vol. i., pp. 469, 470. 

Ged., Booth.—13 Thus died Saul for his 
transgression which he committed against 
Jehovah, both by not keeping the word 
of Jehovah, and by consulting a necro- 
mancer, and not consulting Jehovah. 
14 Thus he was slain; and the royal power 
was transferred, &c. 

Pool.— Inquired not of the Lord. Object. 
Saul inquired of the Lord, 1 Sam. xxviii. 6. 
Answ. He did so, but not in a right manner 
[so Bp. Patrick}, not humbly and penitently, 
not diligently and importunately, not pa- 
tiently and perseveringly ; but when God 
would not answer him speedily, he gives 
it over, and goes from God to the devil. 
Compare 1 Sam. xiv. 18, 19. Such an in- 
considerable and trifling inquiry as Saul 
made, is justly accounted to be no inquiry 
at all; as they are said not to eat the Lord's 
supper, 1 Cor. xi. 20, who did eat it in a 
sinful and irregular manner. 


Cuar. XT. 2. 
Au. Ver.—2 And, moreover, in time past 


See notes on Gen. 
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[Heb., both yesterday and the third day], 
even when Saul was king, thou wast he that 
leddest out and broughtest in Israel: and 
the Lorp thy God said unto thee, Thou 
shalt feed [or, rule] my people Israel, and 
thou shalt be ruler over my people Israel. 
See notes on 2 Sam. v. 2, p. 510. 
Ken.—1 Chron. xi. 2, compared with 2 
Sam. v. 2. 
mya pow bw 625 wn Chron. 
nya -- pyw>w D Syms DA Sam. 
©- DIN 55 105 Sow Chron. 
nun nns DbY 455 Sow Sam. 
OND DN Nub) NIT Chron. 
DNO DN SDT) WVD Sam. 
nns 15 Tos mim aN’) Chron. 
mas zo - - + mr TDN Sam. 
OND AN ^b» AS nyon Chron. 
DND AN ony MN MYN Sam. 
‘op Sy P AT nns Chron. 
ee. by c5 man nne Sam. 
: Sew Chron. 


: oun Sam. 

Kat exOes xat Tpirgv. ovros Xaov 
Ka. exÓes kat tpitnv ovros Xaov 
Baorrews, cv nola o 
Baciwews ef nuev, cv noba o 
eLayoy kai ewgayov Tov Iopand: xat 
ewcayor ka e&ayoyv rov IopagÀ* Kai 
«me Kupos o Ocog cov gov Zv 
eme Kuptos mpos ge av 
moipavess Tov Aaoy pov roy Iapan, 
mopaveis Toy Aaoy pov roy lopae, 
Kat GV em) Els myoupevov emt . 
Kat gv eor eis myovpevoy eni TOV 
Chron. Iopana. 

Sam. Iopam. 

In the text here the third 52 seems unne- 
cessary; and, as it is not found in Samuel 
nor in the Greek version of either Samuel 
or Chronicles, it should probably be omitted 
in Chronicles. It may also be remarked, 
that the second word in this verse on heri 
is in Samuel "ona : and, that such variations 
of the same word are not peculiar to Hebrew 


Chron. 
Sam. 
Chron. 
Sam. 
Chron. 
Sam. 
Chron. 
Sam. 
Chron. 
Sam. 
Chron. 


Sam. 


1 CHRONICLES XI. 2, 3. 


phrase Dwr n3 non D3 (or, as the last word 
is more commonly writ oww) is the general 
expression for in time past; and answers to 
the common Greek phrase of xÓes xai 
mpenv. The word W in Samuel is not in 
Chronicles; nor is it necessary, being natu- 
rally understood ; on the contrary, we have 
the two words T?» and ‘or in this verse of 
Chronicles, which are not found in that of 
Samuel: proofs these, that the two sacred 
historians, though they could not at first 
really contradict each other, did not how- 
ever always express the same sense in the 
very same words and phrases. The text in 
Samuel has two evident corruptions in the 
words "iom wy wm"; the 7, being unne- 
cessary at the end of the verb, is evidently 
taken from the beginning of the next word, 
which is defective for want of it; and the 
radical & is dropped at the end of the second 
participle. The word 72 had perhaps the 
preposition 5 originally prefixed in Chro- 
nicles as well as in Samuel, since the LXX 
(Alex. and Vat. copies) give us eis myovpevoy 
in both places. 
Ver. 3. 

Au. Ver.— 3 Therefore came all the 
elders of Israel to the king to Hebron; and 
David made a covenant with them in 
Hebron before the Lorn; and they anointed 
David king over Israel, according to the 
word of the Lonp by Samuel (Heb., by the 
hand of]. 

Before the Lorn. 
v. 3. 

David. 

Ken., Ged.— King David. 

Ken.—The text in Samuel having 7707 


Sec notes on 2 Sam. 


* | before "1, and the LXX (in the Vat. copy 


also) reading o SaciXevs in both chapters; it 
is probable, that 77 was originally in the 
text in Chronicles: though the omission of it 
makes no manner of alteration in the sense. 
The last phrase in this verse, which is 
omitted in Samuel, has been thought harsh 
in the original; and is very absurdly para- 
phrased in the Vulgat by—jurta sermonem 
Domini, quem locutus est in manu Samucl. 
But the phrase seems peculiarly proper, 
when we consider—that the word of the 


(as some would insinuate to the discredit of| Lorn was entirely fulfilled by Samuel's 


this sacred language) is clear from this very 
instance among the Greeks; since not only 
xGes but also exes (with a letter added 


anointing David king; and therefore it was 
not only strictly true, but very pertinently 
observed, that the word of the Lon» was ful- 


at the beginning, exactly as in the Hebrew) | filled by the hand of Samuel. The reason 
is the Greek adverb for yesterday. This| why these last words were omitted in Samuel, 
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seems to be, because this circumstance had 
been particularly mentioned in that book 
before (1 Sam. xvi. 1—13) ; and therefore 
was there unnecessary: though it is very 
properly mentioned in Chronicles, where 
it had not been at all observed. And indeed 
the mentioning this circumstance was abso- 
lutely necessary in Chronicles ; that book 
(for St. Jerom tells us, the two books of 
Chronicles were formerly but one) being an 
extract from the public registers of the kings 
of Israel and Judah. In which registers so 
remarkable a circumstance as transferring 
the crown from one family to another (from 
Saul to David) made a vindication of it un- 
avoidable ; which vindication is expressed 
in these words, according to the word or 
commandment of the Lorp fulfilled by the 
hand of Samuel in anointing David king. 


Ver. 5, 6. 

Au. Ver.—5 And the inhabitants of Jebus 
said to David, Thou shalt not come hither. 
Nevertheless David took the castle of Zion, 
which is the city of David. 

6 And David said, Whosoever smiteth 
the Jebusites first shall be chief [Heb., head] 
and captain. So Joab the son of Zeruiah 
went first up, and was chief. 

See notes on 2 Sam. v. 6, 7, 8, vol. ii., 
pp. 511—520. 

Ver. 7. 

Au. Ver.—Castle. 

Ken.—The stronghold. 

Ged.—The citadel of Zion. 


Ver. 8. 
“TP PETS Dipy ys 12 
tpa NB ny rem 389) pT 
xai @xoddpunoe Thy nów KUKA@.* 
a [Alex.] xuxAw. kai érodéunoey, xai €AaBev 
THY nóÀw. kal. 


Au. Ver.—8 And he built the city round 
about, even from Millo round about: and 


— — — — — — — — —— —— — a T I. 
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the translation, we have xat eroAeunoe xat 
eAaBe Tg» nov, which words bear no rela- 
tion to the present Hebrew words; nor 
could they be proper if they did. The 
original words here have received two dif- 
ferent constructions, Joab repaired the rest 
of the city ; and, Joab saved alive all that 
remained in the city. The former is con- 
firmed by no ancient version, except the 
Vulgate ; and indeed, to bid or make houses to 
live instead of to repair houses is a very bold 
and a very uncommon figure, if ever used at 
all; which probably it is not. The latter 
construction is confirmed by the paraphrase 
both of the Syriac and Arabic versions; 
which therefore may possibly have been the 
sense of the LXX, before the words there 
were lost. To which it may be added, that 
this verb is used constantly (perhaps in 
every place of the Old Testament) for saving 
alive in war; and this very word T™, occurs 
1 Sam. xxvii. in the 9th and 11th verses, — 
And David :rT^ saved alive neither man nor 
woman. What therefore David did not, 
Joab (upon the present supposition) did; 
for, after the city of the Jebusites had been 
stormed and taken, Joab ?rr" saved alive all 
that remained in the city, or all the remnant 
of the city—vivas conservavit urbis reliquias, 
as it is rendered in Poole's Synopsis. And 
this would be true, whether (in the sense 
of the Syriac) the right hand of friendship 
was given them, and they were permitted to 
live still in the city; as we find Araunah the 
Jebusite was, —or whether, when they had 
been saved from the sword, they were thrust 
out of the city, according to Josephus— 
Tporos ovy Aavidns, rovs Iegovcawvs e$ 
IepocoAvpav exBadrwv, ad’ eavrov mpoonyo- 
pevoe Thy mrodwv.—Lib. 7, cap. 3. 

These two then probably are the only 
interpretations which are at present given of 
this passage ; which however does not seem 
satisfactorily explained by either: not by the 


Joab repaired [Heb., revived] the rest of the | first, because the verb is never (I believe) 


city. 
See notes on 2 Sam. v. 9, vol. ii., p. 521. 
Ken.—([For the first part of this note see 


used in that sense; and more probably not 
by the second, because it both interrupts the 
series of the narration, and seems to contra- 


pp. 521, 522, of vol. ii.] The last part of|dict the truth of the history. For how can 


the verse of Chronicles is lost in the transla- 
tion of the LXX (at least in the Alex. and 
Vat. copies) if indeed it were originally in 
Chronicles; which may be questioned, as it 
is not in Samuel (with the words imme- 
diately preceding and following) nor in the 
LXX. But, in order to fill up a vacancy in 
VOL. HI. 


Joab be here celebrated, as saving alive the 
remainder of the city, when all or the chief 
part of the destruction here mentioned, or 
rather supposed, is supposed to have been 
made by Joab? Since, when David pro- 
mised, that whosoever should first smite the 
Jebusites, and particularly the blind and the 
I 
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lame, should be chief captain, Joab was the 
man who received the reward, and therefore 
was doubtless the man who did the execution. 

It seems necessary, then, to endeavour at 
a different explanation of this passage; and 
perhaps the following may be the true one, 
— that the words 

TIM NU AN MTT SRY) 
may, by mistake, have been corrupted from 
$ POT WD MS MTT omm 
This seems to be a very rational conjecture ; 
and though I receive no farther honour from 
it than in having had it communicated to 
me, yet I shall offer some observations in 
defence of it. 

The letter 7 has been changed into " in 
at least four places, which are mentioned by 
Walton; and indeed scarce any two letters 
are more similar, and therefore more likely 
to be exchanged. The verb ‘T, though 
future, will have the preter signification 
equally with irr"; and both in consequence 
of the conversive Vau, though prefixed not 
to the verb but to the nominative case pre- 
ceding it: an observation this (of the Vau's 
operating at some distance from the verb) 
which is of great service, and was (I believe) 
first communicated to the world by the 
learned Mr. Peters, in his late ** Critical 
Dissertation on the Book of Job," page 202. 
The particle ne frequently precedes the 
nominative case; and that, when the nomi- 
native is placed either before the verb, or 
after it, as here. Walton tells us, that N 
has been frequently inserted, to express the 
sound of the vowel 4, in words where such 
M was not original ; and so we find it inserted 
in many instances, Hosea x. 14, ON (instead 
of D) et surget; 2 Sam. xii. 1 and 4, in 
vw^, pauper, which in the third verse is 
rightly expressed *^: the same word has 
the € again inserted in Prov. x. 4, Neh. xiii. 
16, in W, piscis, which should be 31. To 
these many other examples are added by 
that learned author; all which, he tells us, 
sunt a quiescentibus Ain Vau; which all 
grammarians know is exactly the case of the 
word here, ?€, princeps, being the noun of 
©, principatum gessit. And therefore, as 
this is a word of the very same nature with 
those which have the x frequently inserted, so 
remarkable a circumstance will the more easily 
persuade us to admit the supposition here. 

As to the sense of the passage, this small 
variation of the text greatly improves it; 
not to repeat the reasons, why the other in- 
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terpretations cannot be admitted. For when 
David had taken this important fortress, and 
built upthe city, and surrounded it with a wall, 
it was natural to expect, that he should make 
some one the governor of the place; aud who 
so proper to be the governor of his capital, 
as Joas his captain-general, the man who 
had the greatest share in the conquest of it? 
And indeed the words of Josephus, quoted 
page the 49th [see p. 521, vol. ii. of this work ], 
seem to confirm this account; for he says, 
that David having finished the works round 
the city, appointed Joab superintendent of 
the works: and certainly superintendent of 
works, which were made for the security of 
the city, and which were now finished, must 
be nearly the same with T93 v5, governor of 
the city. And as to the context, that and 
the present passage are rendered very har- 
monious by this interpretation, —David took 
the stronghold of Sion, which is the city of 
David—And David dwelt in the stronghold 
—And he built the city in a circuit from 
Millo round to the beginning of that circuit 
—and Joab was made governor of the city 
—and David waxed greater and greater, &c. 

If then 1 is here corrupted into WW, 
may not the same word have been corrupted 
into ww? For sar or sor might easily be 
mistaken by a transcriber, when dictated to 
by a reader; as has been evidently the case 
in many other words, which are different in 
letters, but similar in sound, such as N’ and 
%, "and W, &c. And it will, perhaps, be 
no difficult matter to convince a reasonable 
inquirer, that this word Wo originally was, 
and therefore should be still, Ww, in the end 
of the celebrated text of Gen. xlix. 6: which, 
in the English Bible, is— For in their anger 
they slew a man, and in their self-will they 
digged down a wauu : or, if the word Ww, 
sur, be pronounced sor, it then signifies 
an oz ; and therefore some interpreters have 
rendered the last part of the preceding sen- 
tence—and in their self-will they houghed 
the oxen. But to lessen any rising preju- 
dice against the supposed insertion of the 
Vau in this place, let it be previously 
observed—that, if this instance should be 
allowed, it will not be the only one, wherein 
these two words Nw and w have been mis- 
taken for each other : since in Hosea xii. 11, 
the Hebrew word at present is ow, boves; 
but the LX X, it is plain, read OM, by ren- 
dering it apyovres; as we have it in all the 
editions. 
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Let us now proceed to the text in Genesis jh. e., qui cedem effugerant, superstites esse 


[see notes on Gen. xlix. 6, vol. i., p. 144]. 
The English version of the text in Chro- 

nicles is—And he built the city in a circuit 

from Millo, and round to (the beginning of). 


sivit" ambabus manibus amplecterer, dum 
modo ad contextum convenientior esset. 
Ver. 10. 
Au. Ver.—10 These also are the chief of 


that circuit: and Joab was made governor of the mighty men whom David had, who 


the city. And the version of the text of 
Samuel is—And David built a circuit from 
Millo, and round to the house of Millo. 

Ged.— 8 He rebuilded the city round 
about, from Millo: but the rest of the city 
[people, five MSS., and perhaps this is the 
better reading] Joab had spared. 

-Houb.—8 Deinde urbem à Mello in gyrum 
circumquaque edificavit; nam ceteram civi- 
latem Joab expugnárat. 

8 vr wo NN TM ann, et Joab vivificavit 
reliquum urbis, Hanc sententiam verba ipsa 
pre se ferunt. Et statuunt novi interpretes 
rò vivificavit idem valere atque rò reædificavit. 
Sed verbi ™n talis significatüs nulla mentio 
est apud veteres linguas; ut facilé credas 
Hieronymum, cùm verteret, extruzit, aut 
legisse 721, aut verbum ipsum Tn deseruisse, 
ut sententiam qualemcunque sequeretur, 
quanquam parüm probabilem; nempé eam : 
Joabum, non Davidem, reliquam urbem 
Jebus smdificasse. Molestiam creabat ver- 
bum ‘TT omnibus veteribus, qui aut saltum 
faciunt, aut aliter interpretantur, nisi aliter 
legunt, quomodó Syrus, qui dedit deztram, 
quasi pro Inv, legeret 37^, et pro i177, vel 
m, vel T^. Nos Codicem Alex. partem 
sequimur, in quo sic legimus, xai émoAépgoe 
kal €XAafg« T)» mów, et pugnavit et cepit 
urbem, tanquam pro ‘Wr am Graci Intt. 
legissent rn wax", et pugnavit et cepit. Re- 
linquimus in contextu Im , e? Joab, quoniam 
in Joabum convenit, ut ceperit. reliquam 
urbem, Davide in aliis rebus occupato. Erat 
satis magna similitudo inter T et M, ut 
unum pro altero scriba poneret, si presertim 
Codicem Germanum transcribebat, litterá p 
hoc modo P decurtatá. 

Maurer.—8 yq “wom wmv 34m] Vulgo 
vertunt : et Joabus instauravit reliquam urbis 
partem. “ At," inquit Fasius, “ non reliqua 
pars urbis, h. e., ea, que vastationem effu- 
gerat, sed quze vastata erat, fuit instauranda.”’ 
Sed reliqua pars etiam significare potest eam 
urbis partem, quam Davides non instau- 
raverat, cf. que precedunt. Nihilo minus, 
quum instaurandi notio h. l. duriuscula 
videatur (nam loci Neh. iii. 34, alia ratio 
est) eam interpretationem, quam  Fásius 
secutus est: ** Joabus reliquos urbis incolas, 


strengthened themselves with him [or, held 
strongly with him] in his kingdom, and with 
all Israel, to make him king, according to 
the word of the Lon» concerning Israel. 
Ken.—Fhe English version is— These also 
are the chief of the mighty men, who were 
with David, valiantly exerting themselves 
with him in his kingdom, with all Israel, to 
make him king, according to the word of the 


‘Lorp concerning Israel. 


Ver. 11. 
TIT? TWN Daian Tepe ram 
Diw wey “abs ogy 
nine wow-by imar cwm 
: np OPE on 
v. 11. vp DONA 

xai otros ó dpiÜuós r&v Üvvarüv roù Aavid: 
'IeceBaóà vids’ Ayapay mpóros Tay rptákovra: 
obros éamácaro ri popþaiav avrov dra£ éri 
Tptaxocious Tpavparias èv kaipá évi. 

Au. Ver.—11 And this is the number of 
the mighty men whom David had ; Jasho- 
beam, an Hachmonite [or, son of Hach- 
moni], the chief of the captains: he lifted 
up his spear against three hundred slain 
by him at one time. 

See notes on 2 Sam. xxiii. 8, vol. ii., 
pp. 658—673. 

Ken.—11 And this is the number of the 
mighty men whom David had. Jashobeam, 
the Hacmonite; head of (an order of) 
three : he lifted up his spear against three 
hundred soldiers at one time. 

Soldiers. See notes on 2 Sam. i. 19, vol. 
ii., p. 491, and on 2 Sam. xxiii. 8, vol. ii., 
p. 667, &c. 

Bp. Patrick.— Three hundred.) I have 
explained this upon 2 Sam. xxiii. 8, where I 
observed, how Kimchi reconciles this place 
to that, which saith he slew eight hundred. 
But I now think it plainer to say, that he 
slew three hundred with his own hand, and 
thereby routed the enemy, and put them to 
flight, in which five hundred more were 
killed in the pursuit. All which might be 
said to be slain by him; because the slaughter 
he made was the cause the rest were slain. 
Or, as Mayerus (upon Seder Olam) inter- 
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prets it; After he had slain three hundred, 
he was so little tired, that he slew as many 
more as made eight hundred. 

Houb,—11 woo 0», Arias, et iste nume- 
rus, non audens dicere, e£ isti numerus. In 
quo Latino sermone vitium tale esset, quale 
est hodierná in scripturá. Nam ®00, nu- 
merus, nomen est singulare, non autem col- 
lectivum. Nos locum parallelum 2 Sam. 
xxiii. 8, interpretando exsequimur, in quo 
legimus, Mow mR, et hec sunt nomina. 
Nempé liquet ex subsequentibus rebus, trac- 
tari de nominibus virorum David fortium, 
non autem de eorum numero. 


Ver. 12—14. 

ing 3T)» NYY vom as 
rar i3 fona njovss mn 
DON? CMP PPT] OMT OBE TITO 
mpa npon Cnm) nony? ov 
Pe w OPN ovivy nO 
AI TipS ADEN ja : BMAD 
TIT voi EYE NS son TAD Be) 
: mhin nyA 

v. M. Dm N’) 

12 xai per’ adrdy 'EAed(ap vids Awat ó 


"Axoxl otros fv v rois trpio) Ovvarois. 
13 Odros fv perà Aavid év $acolayi», kal 
of addAddpudoe ouvnxOncav ére? eis móňepov, 
xai Ñv pepis Tod dypov mAnpns kpiÜGv, kai 
ó Aads evyey amd mpoowmov ddrAodvAwyr. 
14 xai €orn év péow ris pepidos, xal €owoev 
auTjv, kai émárafe rovs dAdodvAous, kai 
éroígoe Kuptos owrnpiay peyáAgr. 

Au. Ver.—12 And after him was Eleazar 
the son of Dodo, the Ahohite, who was one 
of the three mighties. 

13 He was with David at Pas-dammim 
[or, Ephes-dammim, 1 Sam. xvii. 1], and 
there the Philistines were gathered together 
to battle, where was a parcel of ground full 
of barley; and the people fled from before 
the Philistines. 

14 And they set themselves [or, stood] in 
the midst of that parcel, and delivered it, 
and slew the Philistines; and the Lorp 
saved them by a great deliverance [or, sal- 
vation ]. 

See notes on 2 Sam. xxiii. 9—12, vol. ii., 
pp. 673—680. 

Ken.—12 And next to him was Eleazar, 
the son of Dodi, the Ahohite; he was one 


1 CHRONICLES XI. 12—16. 


of the three mighties: he was with David at 
Pasdammim. 

13 And the Philistines were there gathered 
together to battle, and the men of Israel fled: 
but he arose, and smote the Philistines, until 
his hand was weary, and his hand clave unto 
the sword; (and the Lord wrought a great 
deliverance on that day) and the people re- 
turned after him, only to spoil. 

14 And after him was Shammah, the son 
of Aga, the Hararite. 

15 And the Philistines were gathered to- 
gether at Lehi, where was a piece of ground 
full of barley; and the people fled from 
before the Philistines: but he placed himself 
in the midst of the field, and saved it, and 
smote the Philistines: and the Lord wrought 
a great deliverance. 

See pp. 675—679, vol. ii. 


: Ver. 15. 

. Aq . oe . v 

UNO pbp Dio vi) 
BPI May RE Tiyo cenmoy 

: nig? pex MN OVD rares 

xdi xaréggca» Tpeis ék Toy Tp 
dpxóvrov els Trjv mérpav mpós Aavid els rd 
ownAaov 'OSoÀAàpg, xal mapepo) ray 
dÀAXodvAov ev rj) nodded: ró» ycydyror. 

Au. Ver.—15 Now three of the thirty 
captains [or, three captains over the thirty] 
went down to the rock to David, into the 
cave of Adullam ; and the hosts of the Phi- 
listines encamped in the valley of Rephaim. 

Ken. — 16 Now these three, who were 
head men, superior to the (body of) thirty, 
went down over the rock, to David, into the 
cave of Adullam : and the host of the Phi- 
listines was encamped in the valley of Re- 


phaim. 
See the notes on 2 Sam. xxiii. 19, vol. ii., 
pp. 680—682. 


Houb.— 3, rupem: Lege "37; nam^* 
radicis est. Ita tres Codices Orat. in quibus 
posted fuit rd ' perperàm deletum ; cùm 
contrà in Codice 42 id omissum priori manu 
cüm fuisset, posteriori est restitutum. 


Ver. 16. 

PO? Map ty ua Dp DYA — 

— xal TÒ ovorepa rày dÀAoQiAov róre ev 
BgOAeey. 

Au. Ver—16 And David was then in the 
hold, and the Philistines’ garrison was then 
at Beth-lehem. 

Ken. — 17 And David was then in the 
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hold, and the advanced guard of the Philis- 
tines was then at Bethlehem. 

The noun 3x9 in Samuel is changed in 
Chronicles into 332. The word 2:2 is pre- 
fectus or præses, and is rendered praefectus 
by Calasio in this place. But the context 
speaks not of a prefect, but an advanced 
guard or military station; the regular word 
for which is 220 as in Samuel; and which in 
other places generally precedes D'Yt?, as it 
does in this place, 1 Sam. xiii. 23; xiv. 1, 
4, 6, &c. 

Gesen.— 13) m. (r. 333) pp. set, placed ; 
hence, 

1. one set over, i. e., a prefect, overseer, 
officer, i. q., 332, 1 Kings iv. 7, 19. 

2. a military station, post, garrison, i.q., 
1*9, 332, 1 Sam. x. 5, xiii. 3, 4; 2 Sam. 
viii. 6, 14, al. 

Ver. 18. 
cm DAYS MANE noun spem 
xai dvéeppntay oi rpeis Tr)» mapepBodrny ràv 
dAXojvAov: x.r.À. 

Au. Ver.—18 And the three brake through 
the host of the Philistines, and drew water 
out of the well of Beth-lehem, that was by 
the gate, and took i/, and brought it to 
David: but David would not drink of it, 
but poured it out to the Lon». 

Ken.— Instead of onan noo , three of the 
mighty men, it is in Chronicles moron , the 
three, just the same in sense; the latter 
seeming more relative to a prior mention of 
them. But as the phrase here in Samuel 
occurs again, with regard to the same men, 
in Sam. xvii. and Chron. xix.; from its 
being, in both these latter places, uniformly 
the same with this, we may infer, that it was 
also the same at first in the corresponding 
verse of Chronicles. The word Ton in Sam. 
is in Chronicles To [3]; (the LXX in 
both the same,—eoveivev) but though the 
latter Hebrew word is never used elsewhere, 
and the former is the common word ; we 
may safely admit the latter as the truest 
word, since it contains the three original and 
radical letters of the verb: and it were 
greatly to be wished, that the verbs in every 
other place had also those radical letters 
restored, which have been omitted by the 
Masorets, and supplied by their punctua- 
tions. 

The action of pouring out water before the 
Lord was used with great solemnity, as we 
read in 1 Sam. vii. 5. And here David 
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seems (in consequence of that sacred cus- 
tom) to have poured out the water, which 
was thus unexpectedly brought him; either 
by way of prayer—that God would forgive 
his having thus (undesignedly) hazarded the 
lives of three of his bravest warriors; or 
else (according to Josephus, lib. vii, cap. 
12;) as an act of thanksgiving for their safe 
return from so very dangerous an enterprise. 

The English version is—And the three 
mighty men brake through the host of the 
Philistines, &c. 

Ver. 19. 
nipya "ous CU oon pty 
Mags nein owes om n. 
ND) mwan opiwpz *» Bp» 
mu) aby nes oping? nay 
: piant 

Acos pot ó Oeds ToU modjcat TÒ ppa 
rovro’ ei alpa dvðpõv Tovræov miopa év 
Yvyais avTov ; ore €» Wuyais avrov ğveyrar" 
xai ouk €BovAero meiy avró. ravra éroinoay 
oí rpeis duvaroi. 

Au. Ver.—19 And said, My God forbid 
it me, that I should do this thing: shall I 
drink the blood of these men that have put 
their lives [Heb., with their lives] in 
jeopardy ? for with the jeopardy of their 
lives they brought it. Therefore he would 
not drink it. These things did these three 
mightiest. 

See the notes on 2 Sam. xxiii. 17, vol. ii., 
pp. 682—684. 

Ver. 20, 21. 

Au. Ver.—20 And Abishai the brother of 
Joab, he was chief of the three: for lifting 
up his spear against three hundred, he slew 
them, and had a name among the three. 

21 Of the three he was more honourable 
than the two; for he was their captain: 
howbeit he attained not to the first three. 

See notes on 2 Sam. xxiii. 18, 19, vol. ii., 
pp. 684, 685. 

Ken.—21 And Abishai, the brother of 
Joab, he was head of (an order of.) three ; 
for he lifted up his spear against three 
hundred soldiers ; so he had a name among 
three. 

22 Of the three he was more hanourable 
than two, therefore he was their eaptain : 
but he attained not unto the (first) three. 

Soldiers. See notes on 2 Sam. i. 19, vol. 
ii., p. 491, and on 2 Sam. xxiii. 8, vol. ii., 
p. 667, &c. 
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Ver. 22. 
w vim mm 
kai Bavaia vids 'IvoOaé, x.r.À. 

Au. Ver. — 22 Benaiah the son of Je- 
hoiada, the son of a valiant man of Kabzeel, 
who had done many acts [Heb., great of 
deeds]; he slew two lionlike men of Moab: 
also he went down and slew a lion in a pit 
in a snowy day. 

See notes on 2 Sam. xxiii. 20, vol. ii., p. 
685. 

Ken.—This second general of the second 
series was Benaihu, whose name is writ 
properly here in Samuel with a vau at the 
end; which vau is wanting at the end (as is 
also another at the beginning) of the same 
word in Chronicles. That this is the true 
expression of this name is plain from the 
next repetition of it in these two chapters, 
Sam. xxii. and Chron. xxiv. ; and also from 
1 Chron. xxvii. 5, 6. And it is properly so 
expressed, to distinguish this hero from one 
of the thirty mighty men, who is mentioned 
in the present chapter of Chron. ver. 32; 
and in 1 Chron. xxvii. 14, is recorded as the 
eleventh captain in waiting on the king: 
whereas this vr233, Benaihu was the third 
captainin waiting on the king, asappears from 
1 Chron. xxvii. 5, 6, just before appealed to. 

Houb.—:r31: Nos, Banaias autem. Nam 
legendum T, non sine nexu, quomodó 
hic legunt Greci Intt. et Arabs. Sic antea 
wan, et Abisai. 

Ver. 23, 24. 
‘Syma ANR MT Mm) es 
‘aunt TA map won iE cw 
vya DON T^ p 02 nn 
Mw wem Ue hmmns vpn 
7» wr» nüy nga iima 
roman nyiha ng 17) yum 

23 xai otros émára£e ròv dv8pa ràv Alyor- 
riov, avdpa óparàv mevrámyxvv, kal ép xeipi 
TOU Aiyurriov 8dépu as dyrioy úvpawóvrov, 
xal xaréBn er avróv Bavaia éy PáBbo, kat 
ddeiAaro €K THS XEtpos TOU _Alyurriou TÓ 
ddpu, xai dmékretwev avrov év rQ Sdépart avrod. 
24 ravra roinge Bavaia vids “Iwate, kai 
TOUT@ voua ev rois pig rois Ovvarois. 

Au. Per.—23 And he slew an Egyptian 
[Heb., a man of measure], a man of great |Q 
stature, five cubits high; and in the 
Egyptian's hand was a spear like a weaver's 


E =a —— 
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beam; and he went down to him with a 
staff, and plucked the spear out of the 
Egyptian's hand, and slew him with his own 
spear. 

24 These things did Benaiah the son of 
Jehoiada, and had a name among the three 
mighties. 

See the notes on 2 Sam. xxiii. 21, 22, 
vol. ii., pp. 685—687. 

Ken.—24 And he slew an Egyptian, a 
man whose stature was five cubits high; and 
in the hand of the Egyptian was a spear, 
like a weaver's beam: but he went down to 
him with a staff, and plucked the spear out 
of the Egyptian’s hand, and slew him with 
his own spear. 

25 These things did Benaihu [see notes 
on ver. 22], the son of Jehoiada; and he 
had a name among three mighty men. 


Ver. 25. 
nah C» ian cvm 
TIT ITD NI rubros 
:inyogecop 
Urép rovs Tpuikovra fy ev8okos otros, kal 
Tpós rovs Tpeis ovK jjpxero' xal xaréorncer 
avrà» Aavid éri rjv marptay avrov. 
Au. Ver.—25 Behold, he was honourable 


among the thirty, but attained not to the 
first three: and David set him over his 


guard. 
See the notes on 2 Sam. xxiii. 23, vol. ii., 


p. 687. 
Ver. 26. 
a8) "mm wnips oY alay 
: mS n'a iU Plas 

kai Suvarol ràv ‘Sue "Aca adeAdes 
"Ilwaf, "EAecavày vids Awdwe ex BgÓAecp. 

Au. Ver.—26 Also the valiant men of 
the armies were, Asahel the brother of 
Joab, Elhanan the son of Dodo of Beth- 


lehem. 
See the notes on 2 Sam. xxiii. 24, vol. ii., 
pp. 687, 688. 


Ver. 27—41. 
: : ion ele “han —R 27 
OY" 2N Yin Bayi m ES 
"v? vpn ero e pinay 
Tn yapin Jor æ Opiny 
rm SYS au SN wa 7222732 
Apn mur gena 3 Mp 
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DoT as Uy on wn os 
aon Harmon "DES hy 33 
N3D713 13 siia Dum WD 3 
7 7320712 DP B. DB 
"man ape ia bebop 
v3 PHI rym: sibar TETIN 


"nap 102 ms ghas o: SNR 
Mr: ‘er pyg DATY 


Sms aN "3 Ni RD 
ae) a) ine mn NPY 40 
SON Tat nmm js a 
v.31. a 2 SND IW w^ 
v.35. obo w 


27 ZagaóÓ ó 'Apepi, Xes ó Pedal, 
28 'Qpà vids 'Exxis ó Oekol, ABiécep 6 
"Avabw6i, 29 Zofoxai ó Osai, "HAI ó 
'Axevl, 30 Mapat ó NerodQa0i, XOad8 vids 
Noo(à ó Nerwpafi, 31 Aipi vids Peßiè éx 
Bovvov Bevaply, Bavaias ó apabori, 
32 Oùpl ex NaxaÀl Tdas, 'ABuJÀ ó Tapa- 
Ba, 33 'A(Bóv ó Bapwpul, 'EXaBà ó 
ZaXAagevi, 34 vids 'Acàpu roù Tifwvirov, 
"lwvdBay vids Swda ó'Apapi, 35 'Axip vids 
"Axàp ó 'Apapi, EAdar vids Gvpopap 36 ‘O 
MexopaÓpi, Axia ó bwn, 37 'Hoepé ó 
XappaBat, Naapai vids *"AfoBal, 38 'IejA 
vids Naday, MeBaad vids 'Ayapi, 39 Tern ó 
'Auuovi, Naxóp ó Bepwhi, atpov oxevn vig 
Zapovía, 40 'Ipà ó 'IeÓpl, TapyB ó 'IeÓpi, 
41 Ovpia ó Xerri, ZaBér vids 'Axaia. 

Au. Ver.—27 Shammoth [or, Shammah] 
the Harorite [or, Harodite], Helez the 
Pelonite [or, Paltite], 

28 Ira the son of Ikkesh the Tekoite, Abi- 
ezer, the Antothite, 

29 Sibbecai [or, Mebunnai], the Hush- 
athite, Ilai [or, Zalmon] the Abohite, 

30 Maharai the Netophathite, Heled [or, 
Heleb] the son of Baanah the Netophathite, 

31 Ithai the son of Ribai of Gibeah, that 
pertained to the children of Benjamin, Be- 
naiah the Pirathonite, 

32 Hurai [or, Hiddai] of the brooks of 
Gaash, Abiel [or, Abi-albon] the Arbathite, 

33 Azmaveth the Baharumite, Eliahba 
the Shaalbonite, 

34 The sons of Hashem [or, Jashen] the 
Gizonite, Jonathan the son of Shage the 
Hararite, 

35 Ahiam the son of Sacar [or, Sharar] 
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the Hararite, Eliphal (or, Eliphelet] the son 
of Ur [or, Ahasbai]. 

36 Hepher the Mecherathite, Ahijah the 
Pelonite, 

37 Hezro [or, Hezrai] the Carmelite, 
Naarai [or, Paarai the Arbite] the son of 
Ezbai, 

38 Joel the brother of Nathan, Mibhar 
the son of Haggeri [or, the Haggerite], 

39 Zelek the Ammonite, Naharai the 
Berothite, the armourbearer of Joab the son 
of Zeruiah, 

40 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, 

41 Uriah the Hittite, Zabad the son of 
Ahlai. 

See notes on 2 Sam. xxiii. 25—39, vol. ii., 
pp. 689—699. 

Pool.—32 Of the brooks, or of the valleys 
[see notes on Numb. xxiv. 6, vol. i., p. 
610], i. e., of one of them; the plural num- 
ber for the singular. 

34 Hashem, or Jashem, to wit, Jonathan 
here following, and Shammah here omitted, 
but expressed 2 Sam. xxiii. 32, 33. 

41 Uriah the Hittite; the last of that 
catalogue in 2 Sam. xxiii. 39. But here 
some others are added to the number, 
because though they were not of the thirty, 
yet they were men of great valour and 
renown amongst David's commanders. 

Bp. Patrick.—28 There is a little diffi- 
culty in the thirty-eighth verse, where Joel, 
who is called Igal in 2 Samuel xxiii. 36 
(there being nothing more common than 
such alterations in names), is said to be the 
brother of Nathan: which seems not to 
consist with what is said in the other place, 
that he was the son of Nathan. But the 
account of this is easy, for he might be 
both, if he was his adopted son, for want of 
children: the word son often signifying no 
more than a nephew, as the word brother 
doth one near of kin. 

Houb.—36 ™ n ŒW, Eliphal, filius Ur. 
Addit Syrus, prova y21, qui ex Begarthon, et 
credibile est illius Eliphal patriam fuisse hod. 
in Codicibus omissam. Nam ceterorum non 
omittitur. 

Ken.—41 Zabad the son of Ahlai. We 
have here in Samuel the last of the thirty- 
seven mighty men, the brave hero and 
faithful subject, Uriah the Hittite; whose 
two names are properly expressed in both 
copies. And then the chapter in Samuel 
concludes the catalogue with these words 
(which are invariably the same in all the 
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copies of the original and in all the versions) | rendered them (and as the nature of the 
Thirty and seven in all. But the author of| history and their remarkable situation in the 


Chronicles, after mentioning Uriah the 
Hittite, adds another mighty man, Zabad, 
the son of Ahlai; for this hero, succeeding 
one of the original thirty-seven  [viz., 
Elika the Harodite, 2 Sam. xxiii. 25], (who 
is omitted in this catalogue of Chrorticles) is 
added here at the end to recomplete the 
established number. 
Ver. 42. 
. ° 3 

UH PN NDT MOS 

revo vay) NT 

"AOwà vids Laila roù 'PovBzv dpxcev, kai 
én’ a’T@ rpidkovra. 

Au. Ver.—42 Adina the son of Shiza the 
Reubenite, a captain of the Reubenites, and 
thirty with him. 

And thirty with him. 

Ken.— But the thirty were his superiors. 

Though the author of the Book of Samuel 
concludes with Uriah, the last of the thirty- 
seven; yet the author of the Book of Chro- 
nicles adds fifteen warriors more, on whom it 
may be now proper to make a few ob- 
servations. 

These fifteen are undoubtedly recorded, 
because they were brave men; and we may 
fairly presume, that they are recorded after 
the thirty-seven, because their bravery was 
not equally eminent and serviceable. As 
the thirty therefore were inferior to the 
seven—to the captain general, and to the 
three generals of the two ternaries ; so were 
these fifteen inferior to the thirty. And in- 
deed this is expressly observed of Adina; 
and very properly observed of him, as 
being the first of the following number. 
For in verse 42 of this chapter of Chro- 
nicles we read—Adina, the Heubenite, the 
captain of the Reubenites ; DOO Y» but 
the thirly were superior to him, or his su- 
periors: which is just the reverse of what 
is said of Benaihu (chap. xxvii. 6) D'v»o 5v 
he was superior to the thirty ; as he certainly 
was, by being the second general of the 
second series. Through this whole chapter, 
or catalogue of David's worthies, each is 
mentioned by himself, as a brave man ; inde- 
pendently of the particular number of men 
over whom each presided, as an officer. 
Adina therefore being indubitably recorded 
in the same manner with all the rest, the 
words Dw7 v» do not signify—et cum eo 
triginta ; but, as Junius and Tremellius have 


chapter require they should be rendered) — 
attamen superiores eo triginta. 

Dr. Delany, in his life of David (vol. ii., 
page 44) observes—that David had three 
commanders in chief of the first order, 
three of the second, thirty-one of the third, 
and thirty of the fourth. And for a proof of 
this last order of thirty he refers to this 
42d verse, taking the words in the common 
translation — and thirty with him. But I 
must beg leave to differ from that worthy 
author in this point. 

It will readily be granted, that the thirty 
here mentioned must be mentioned either as 
Adina's inferiors, equals, or superiors. That 
they were not his inferiors, or that he was 
not their presiding officer, is evident from 
the reason before assigned; namely—that 
every worthy is here recorded only for his 
own personal valour, without mentioning 
the particular allotment or number of men 
which he commanded, as an officer. That 
they were not his equals, or (according to 
Dr. Delany) of the same order, is evident 
from hence; that they would then have been 
expressly mentioned by name, equally with 
Adina; as the warriors of the other several 
orders had particularly been: and indeed 
whoever is not named, is certainly not cele- 
brated at all. Besides, if Adina be here 
mentioned as one of a fourth order of thirty 
(which, by the way, he cannot be; since he 
with thirty would be thirty-one) the worthies 
mentioned in this chapter after him, who 
are but fourteen, could never be intended to 
complete an order of thirty ; and therefore 
they must be introduced without any order 
or regularity at all, without the least reason 
assigned for their making part of the com- 
pany thus honourably recorded. 

But upon the supposition, that the thirty 
here mentioned were Adina's superiors, the 
history of this chapter and the several 
heroes therein cede will be strictly 
regular. It begins with Joab, David's cap- 
tain-general; and gives the reason of his 
obtaining that supreme post of military 
honour. Then it mentions the three generals 
of the two ternaries, who were under Joab. 
And after these seven, who were the most 
honourable, it gives us the names of thirty 
more, called the mighty men, who were in- 
ferior to the seven; and whose names only 
are mentioned, without their exploits. After 
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the enumeration of this body of thirty, the 
historian mentions Adina, the chief of the 
Reubenites; but observes, that he does not 
mention him, as equally honourable with 
the preceding thirty ; for that the thirty were 
his superiors. 

This is the regular order of the chapter ; 
and certainly the most obvious and natural 
rendering of the words woo v» is—atta- 
men superiores eo triginta. To this authority 


of Junius and Tremellius may. be added 


that of Ar. Montanus, which also renders 
them—eét super eo triginta. And to these 
must be added the greater authority of the 
LXX; who, in both the Alexandrian and 
Vatican editions render the words—xas em 
avro r(xaxovra ; the Latin version of which 
in the London Polyglott is—et super eum 
triginta. The Syriac version has here mis- 
taken the true sense, by rendering the words 
~—et iste prepositus erat triginta viris; which 
it is impossible the Hebrew words can sig- 
nify. And the Arabic version is either 
corrupted in this place itself, or was made 
from acopy here corrupted, or perhaps both ; 
for it renders the word here — Æt Adinu 
Sare filius e tribu Rubelis, Hi erant præ- 
positi tricenis. 
Ver. 45. 
"img ADT 
imn 

'Ie85)À vids Zapepi, xal '"Io(aé ó adeddds 
avrov ó Oocai. 

Au. Ver.—45 Jediael the son of Shimri 
[or, Shimrite], and Joha his brother, the 
Tizite. 

Ken.—Jedihel, or (as it is sometimes ex- 
pressed) Jediael is here literally said to be 
the son of Shimri; but in the margin of the 
English Bible the two words "€ 1 are 
rendered Shimrite—which shews, that the 
translator or translators of that book took 
"Cn and "ow to have the same signifi- 
cation; which is agreeable to some pre- 
ceding observations, concerning the word 2 
and the emphatic article. But as the next 
warrior Joha is here said to be a Titzite, and 
to be Jedihel's brother ; we may infer, that 
Jedihel was not a Shimrite, but the son of 
Shimri, who will therefore be father both to 
him and to Joha. 

The English version is—Jedihel, the son 
of Shimri ; and Joha, his brother, the 
Tiizite. 

VOL. III. 


roy SAY 
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Ver. 46. 
n einen Oeo 
EANA ó Mawi, x. r. M. 


Au. Ver.—46 Eliel the Mahavite, and 
Jeribai, and Joshaviah, the sons of Elnaam, 
and Ithmah the Moabite. 

Ken.—The first proper name here is WW, 
Eliel, but the Alexandrian copy of the 
LXX renders it IegA, Jeliel; and the 
versions are here confused: but they are 
uniform in having read ^», Eliel as the 
first proper name in the verse following. 
And it may be therefore right to prefer the 
Alexandrian reading here "^w, Jeliel, as 
it will distinguish these two warriors from 
one another. 

The local or family name of Jeliel here, 
being Oo", is rendered in the English 
version the Mahavite. But had that been 
the true sense of the word, we may pre- 
sume, from the constant form of local names 
in this catalogue and elsewhere, that it 
would have been writ "mo. And perhaps 
it was so writ here originally, and the final 
mem has been added improperly by a tran- 
scriber ; because the mem is not expressed in 
any copy of the LXX, except the Complu- 
tensian: but indeed all the versions here 
are remarkably confused. 

P'erhaps there is no Bible word that comes 
any way near this local or family name, but 
owt, Hivites; and if this word originally 
expressed Jeliel's being an Hivite, or one of 
the Hivites, it must have been writ Om; 
since the preposition precedes the emphatic 
article: see the word D'v»vm in page the 
144th of this Dissertation [see 2 Sam. 
xxiii. 13, vol. ii., p. 680], and the word cro 
Judges xx. 31. That an Hivite may be here 
recorded, is evident from the mention of an 
Ammonite in ver. 399 — an. Hittite in ver. 
41—and a Moabite in ver. 46. 

Whether these brave men were associated 
aliens, (born from families that were Hivites, 
Hittites, &c.,) who revolting to David were 
listed among his own troops, and rewarded 
with their deserved honours; or whether 
they were so called from their being born or 
having lived in the respective countries of 
the Hivites, Hittites, &c., is perhaps not 
easy to determine. But the supposition of 
Jeliel's being an Hivite is not so probable, 
as the former supposition of his being a 


| Mahavite ; since this last seems to receive 
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the most countenance from the several 
versions. 

The English version is—Jeliel, the Ma- 
havite, &c. 

Ver. 47. 

: yen opio T30) ono 
AadujA, xai. 2876, xai leoo) ó MecwBia. 

Au. Ver.—47 Eliel, and Obed, and Jasiel 
the Mesobaite. 

Ken.—In this last verse the local or family 
name, which concludes the verse, is a word 
equally perplexing with the word OW" in 
the verse preceding: And the difficulty is 
nearly of the same nature. If this word 
signify—the Metzobaite, as rendered in our 
English Bible; then the 7 is improperly 
added at the end of this word, as the D was 
at the end of Mahavite. If this be not the 
true rendering of it, there seems to be ano- 
ther method of explaining it: which is to 
render it ex Tzobd, as if it was originally 
writ "awo-—with the two first letters trans- 
posed again as in the former instance, and 
the’ inserted instead of the * omitted. For 
the vau is here understood universally; and 
in the Bomberg edition it is expressed 
mnsa. The word 72 7Xobah is the name 
of the capital city of Hadadezer king of 
Syria; and a man of Tzobah might as well 
be here enumerated, as an Hittite or an 
Ammonite. The ancient versions favour the 
former explanation, which therefore seems 
to be the sense we should prefer; that being 
certainly a conclusive argument for the 
sense of an obscure name, where there is no 
argument to the contrary. 

But if the word seems less likely to have 
signified of Tzoba, than Melzobaite; it is 
more likely that it should have signified 
Metxobaites : and the only corruption then 
will be that of a © into the similar letter 7, 
which has been frequently the case else- 
where; see pages 86 and 87. That the 
local name is sometimes plural (and pro- 
perly so, to express its agreement and rela- 
tion to more proper names than one) is 
evident from the sixth verse of the next 
chapter; which verse is — Elkanah, and 
Jesiah, and Azareel, and Joezar, and Jasho- 
beam, orn, the Korhites. And indeed 
there seems a necessity of giving the word 
under consideration a plural signification ; 
because there are two warriors, who will 
otherwise have no local or family appellation 
at all. 
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The English version then will be—Eliel, 
and Obed, and Jasiel, the Metzobaites. 


Cuar. XII. 1. 
xb "nypos OSE nu) 
«m U^ vu) apo iy iy 


My? "o 

kal oro. of eAOdvres mpds Aavid eis Bixe- 
Aày, rt ocuvexouevov and mpoowmov ZaoUÀ 
vioù Kis’ k.T.À. 

Au. Ver.—Now these are they that came 
to David to Ziklag, while he yet kept him- 
self close ( Heb., being yet shut up] because 
of Saul the son of Kish: and they were 
among the mighty men, helpers of the 
war. 

Gesen.—w2.] 1. To shut up, to close. 
The primary idea lies in surrounding, en- 


closing, with a fence, wall; Arab. pac 


to prohibit, to refuse ; de to hold back, 


to restrain, like the Heb., No. 2.—E. g., to 
shut up the heavens, so that it cannot rain, 
Deut, xi. 17, &c. Also to shut up in a 
place, Jer. xx. 9, &c. Seq. $^, 1 Chron. 
xii. 1, ^w? WỌ "Xy, shut out from the pre- 
sence of Saul, not permitted to see Saul's 
face; others: shut up at home because of 


Saul, through fear of him, compare a 


IV. to confine oneself at home. 

Houb.—Hi autem ad Davidem in Siceleg 
venerunt, dum se ibi contineret propter Saul 
filium Cis ; &c. 

1 wx» tw... mW, ad Davidem adhuc 
clausum. Compositio hec non, ut Latina, 
ita Hebraica; ut suspicio sit legendum, 
vxv wmm, et ille erat adhuc clausus, quo- 
modo legere videtur Syrus qui, NPY 72, 
quando ille fugiebat. Nam participia He- 
braica, quaecunque obliquo in casu veniunt, 
particulam desiderant, cui innitantur, 

Dathe.—1 Sequitur catalogus eorum, qui 
venerunt ad Davidem Ziklagam, cum adhuc 
propter Saulum, Kisi filium, ibi retineretur. 

Maurer.—1 7d 6D wi» Ny.) Gesenius, 
quem secutus est de Wettius: cum adhuc 
exclusus, lı. e., in fuga esset coram Saulo. 
Sed "y? non significat excludere. Verte: 
cum adhuc clausum se tenerel, se contineret 
cet. nempe in oppido Ziclag. 


Ver. 2. 
meni OED nup cpu 
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Yang "pe nypa cunas mis 

: 123232 

xai róĝo ek Oei)» kal e dpiorepóv, xai 

opevdorvnra: év Aidas kai rófow^ ex Tàv 
adekday Zaov ék Beviapiv. 

Au. Ver.—2 They were armed with bows, 
and could use both the right hand and the 
left in hurling stones and shooting arrows out 
of a bow, even of Saul’s brethren of Ben- 
jemin. 

Ged., Booth.—Of the Benjamites, Saul's 
own brethren, were the following, armed 
with bows; who could throw stones from 
the sling, or arrows from the bow, either with 
the right hand, or the left. 


Ver. 8. 
4305 Chypbs 35422 «mm 


v nmj$To 
xai ard roù Tadd: éywpicOncay mpós Aavid 
Grd THs Epnpov, x.T.. 

Au. Ver.—8 Andof the Gadites there sepa- 
rated themselves unto David into the hold to 
the wilderness men of might, and men of war 
[Heb., of the host], fit for the battle, that 
could handle shield and buckler, whose faces 
were like the faces of lions, and tere as swift 
as the roes upon the mountains [Heb., as the 
roes upon the mountains to make haste]. 

Roes. See notes on 2 Sam. i. 19, vol. ii., 
p. 491. 

Pool.— Into the hold to the wilderness, or, 
into the hold of the wilderness, i. e., either to 
the cave of Adullam or Engedi; or rather 
to Ziklag [so Bp. Patrick], as appears from 
ver. 1, which was in the wilderness of Judah, 
which is here called the hold, or the fortress, 
which name is also given to the city of 
David, 1 Chron. xi. 7, the Hebrew word 
being the same both here and there. 

Gesen.— $TO m. c. 7 loc. THY. 

Ver. 15. 
VrmeDS nyy [EN oh nbs 
“bp-by shen san) pie vna 
roms oor OPNE —R vp 
377799) 
"9 vmm D oy N’) 

obro: of Baßávres à» "lopbáygy év r uym 
TjmpóTq' kal otros memAgpekós éml mácar 
xpnri8a avrov xal é£ediofay mávras rovs 
xarowoUvras avA@yas dnd dyaroÀóyp fos 
Óvop or. 
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Au. Ver.—15 These are they that went 
over Jordan in the first month, when it had 
overflown [Heb., filled over] all his banks 
[Josh. iii. 15]; and they put to flight all 
them of the vallies, both toward the east, 
and toward the west. 

Pool.—Toward the east, and toward the 
west ; either, 1. The people that lived more 
eastward, and remote from Jordan, and 
those who lived more westward, or nearer to 
it. Or, 2. Them made they fly several ways, 
some eastward, some westward, as they saw 
the way open for them. See Deuteronony 
xxvili. 7, 25. 

Ged.—These are they who, in the first 
month, crossed the Jordan, when it had 
overflowed all its banks, and inundated all 
the valleys both on the east side and on the 
west. 

And inundated. So one MS. only. The 
rest, they put to flight, as if it related to 
men; not to the river. I am fully convinced, 
however, that the other is the true original 
reading. 

Dathe.—lidem illi Jordanum trajecerunt 
mense primo, cum in omnibus ripis suis 
exundabat, et vallium incolas ad orientem et 
occidentem fugarunt. 


Ver, 18. 
wN Spey ny mwa) mo 
13 wey] yt yo ipea 
' ma? oio 35 — — 
vun we 
"ip Deo 

xdi mvevpa évéüvce tov 'Apacal dpxovra 
rà» rptáxovra, Kal elme, Ylopevov xai ó Aaós 
cov Aavlà vids 'Ieccal, epn eph aot, xal 
elpnvn rois BonOois aov, dre éBonOno€ cor ó 
eds cov: kal mpovede£ato avrovs Aavid, kal 
KaTéornoey avrovs dpxovras tay duvdpewy. 

Au. Ver.—18 Then the spirit came 
upon Amasai [Heb., the spirit clothed 
Amasai], who was chief of the captains, and 
he said, Thine are we, David, and on thy 
side, thou son of Jesse: peace, peace be 
unto thee, and peace Je to thine helpers; for 
thy God helpeth thee. Then David re- 
ceived them, and made them captains of 
the band. 

Captains. See notes on Exod. xiv. 7, 
vol. i., p. 267. 

Bp. Patrick.—18 Then the spirit came 


^ 
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upon Amasai.) The spirit of power, saith 
the Targum: That is, God powerfully moved 
him with an heroical boldness, and reso- 
lution, in the name of them all, to profess 
their fidelity to David, in such pathetical 
words, as convinced him they were friends. 
Rasi compares with this those words in 
Judg. vi. 34. But none hath discoursed so 
well upon these words as Maimonides who 
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Or, he put them among the heads or officers 
of his band, i. e., he gave them commands, 
either now in his small army, each accord- 
ing to his quality; or afterwards, when he 
was advanced to the kingdom ; for it is not 
here expressed when he did this. 

Dathe.—18 Tunc Amasæur illorum tristem 
princeps, a) animo commotus, Salve, David, 
inquit, cum tuis, salve, fili Isai, cum tuis ad- 


observes, that by the spirit in such places as | jutoribus, nam Deus tuus tibi auxiliatur. 


this, is not to be understood a power to 
speak or declare any thing; but only to 
excite those who felt it, to do some excellent 
thing either for particular persons, or the 
whole Church. With this power Moses was 
endued, when he came to man's estate, and 
was moved to smite the Egyptian, who 
injured one of his brethren. Which power 
did not leave him, but remained still with 
him when he fled into Midian (see Exod. 
ii. 17). This power exerted itself in David 
after he was anointed, 1 Samuel xv. 13; 
xvii. 34 (see More Nevoch., par. ii., cap. 
45). 

And he said, Thine are we, David, and on 
thy side.] He seems to have broken out 
into this speech with a sudden violence, 
being unable to hear with patience their 
fidelity questioned. For the words, and he 
said, are not in the Hebrew text; nor those 
are we: but only, thine David, &c. Which 
is a broken speech, expressing great passion. 

Houb.— 18 Tm p... "vov DN MoI mm et 
spiritus induit Amasai ... vade; vel tui, 
David. Quivis intelligit mutilatum hic 
fuisse contextum, et lo. desiderari hæc 
verba YON J", et respondit et dixit, que 
non omittuntur versu superiori, queque le- 
gere videtur Syrus, etsi in czeteris ab hod. 
contextu discedit; vel tantum Yom", et dizit, 
quod exhibent omnes veteres. Atque id 
non videre non potuit Clericus: * Omissum 
est, inquit, "ow", et dizit. Nam, ut ssepe 
id verbum reticetur in metrica oratione, ita 
nunquam in soluta, et ubi exponitur sermo 
habitus inter plures homines colloquentes. 
2o. Cum non quadret vade in seriem subse- 
quentem, et necessario sit convertendum T^, 
tibi, sequitur etiam desiderari illud wrx, 
nos, quod exhibet Vulgatus; nam hoc loco 
eadem forma est orationis, quam Psalmo c. 
legimus, vox! NN 3n, nos illius sumus, et 
populus ejus. Nam sic Amasai, Tom vw P, 
tui sumus, et populus tuus. 

Pool. — Captains of the band, i.e., of 
those forces which they brought with them. 


Tunc recepit eos David et copiarum suarum 
duces constituit. 

a) Ex lectione textuali opin thh, caput 
triginta s. princeps inter triginta, uti Vul- 
gatus habet et reliqui interpretes antiqui. 
Sed lectio marginalis, que etiam in 18 codd. 
Kennicotli exstat, Od * haud dubie melior. 
Nam de triginta illis Davidis heroibus, de 
quibus in antecedenti capite, h. l. sermo non 
est. 

è Bindscil.—H:ec vox OW, que xi. 11, 
ubi non minus D'*^?2 scripture, que in 
textu est, præfertur, tres significat, h. 1. 
eandem sine dubio habet vim. Unde con- 
sequitur, Benjaminitas illos, quos ad Da- 
videm venisse ver. 16, narratur, fuisse tres. 
Dathius, qui illorum princeps vertit, hang 
vocem prorsus omisit, quamobrem addidi: 
tres. 


Ver. 19. 
"by iNap iby d£ rige 
N5) nobts —— ons 
Bron wp anb nya `D cn 


Wibe bip angie Bab 
dri 
0 “way 


xd] amd _Mavacay mpoce xépucar mpos 
Aavió év rà éAÓeiv rovs dddoguhous eri 
Zaova eis médepov" kai oux €BonOqoev avrois, 
Ort dv Bovi) éyévero mapà TOV grparmyàv 
Toy addopvhov Aeyóvrov, "Ev rais keadais 
TOV dvüpày exeivay éemorpeyer mpos Tov 
Kuptov avrov Xaov. 

Au. Ver. —19 And there fell some of 
Manasseh to David, when he came with the 
Philistines against Saul to battle: but they 
helped them not: for the lords of the Philis- 
tines upon advisement sent him away, 
saying, He will fall to his master Saul to 
the jeopardy of our heads [Heb., on our 
heads). 

Dathe, Horsley, Ged., Booth. — But he 
helped them not. 
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Bp. Horsley.—David is the subject of the 
negation. ‘The verb is singular in the ori- 
ginal and is rendered by a singular verb 


both by the LXX and Vulgate. The pro- 


noun ‘‘them” rehearses the  Philistims. 
The reference is evidently to the fact nar- 
rated, 1 Sam. xxix. 


Houb.—19 Etiam de Manasse ad Davidem 
diverterunt, dum ille cum Philisteis contra 


Saülem erat congressurus, sed ille eos non 
adscivit. Nam Philisteorum proceres, &c. 


C"? M^, won adscivit eos, ex potestate 


Arab. verbi Ww, proprium aliquem habere, 
vel deligere. Nam significatus, adjuvare, 
Hebraicus, in hunc locum non quadrat... 


7^»: Nulla grammatice lex est, propter 
quam debeat 1 in medium verbum * in- 


troduci, ut jam non semel monuimus. 


ltaque etiam Hod. Impressa nunquam ha- 
bent ^*, quin Codices MSS. quidam scrip- 
tum habeant %, sine 1, ut hoc loco tres 


Codices Orat. 
To the jeopardy of our heads. 
Ged., Booth.—At the price of our heads. 


Ver. 21. 
wy Wyo My num 


, 


wn 


kai avroi ouveudynoay rQ Aavid mì ròv 


yed8oup, x.7.À. 
Au. Ver. —21` And they helped David 
against the band [or, with a band] of the 


rovers: for they were all mighty men of 


valour, and were captains in the host. 

Band. See notes on 2 Kings vi. 23, vol. 
ii., p. 896. 

Pool.—Against the band of the rovers, 
i.e., against the Amalekites who had taken 
and burned Ziklag, whom David and his six 
hundred men were now pursuing, whom 
these accompanied in that expedition. Or, 
with a band or troop of soldiers, which they 
brought along with them to David's as- 
sistance. 

Ged., Booth.—And they helped David 
against the horde [Ged., hordes] of the 
Amalekites, &c. 


Ver. 22. 

Au. Ver. — 22 For at that time day by 
day there came to David to help him, until 
it was a great host, like the host of God. 

Pool.— Like the host of God, i.e., innu- 
merable, like the stars or angels (so Bp. 
Patrick], both which are called God's hosts. 
Otherwise, the host of God, i. e., a very 
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great host, great things being so called, as 
cedars, mountains, &c., of God. But the 
particle of likeness here added excludes this 
sense, for it had been very improper to say, 
a great host like a great host, i. e., like 
itself. 


* 


Ver. 29. 
pM May) — 


Md E 

— kai €rt TÒ mAeicrov atray dmeckómei 
Thv $vAaxij» oikov SaovA. 

Au. Ver. — 29 And of the children of 
Benjamin, the kindred [Heb., brethren] of 
Saul, three thousand: for hitherto the 
greatest part of them [Heb., a multitude of 
them] had kept the ward of the house of 
Saul. 

Kept the ward, &c. 

Gesen.—M 09, plur. roe , fem. of the 
preceding. 

1. Watch, guard, custody. 

2. A keeping, preservation. 
` 9. A keeping, observance, performance of 
a duty, office, charge. 

4. The object of observance, a charge, 
law, usage, rite. 

5. moo "OU pp. to observe the ob- 
servance of any one, i. e., to keep one's duty 
to him, to follow the party of any one. 
1 Chron. xii. 29 mà meo owo ommo 
"NO, Vulg., magna pars eorum adhuc seque- 
batur domum Saul. 


caet 


Ver. 32. 
DAP? TD WT ssi wana 
cM) "net npo NYI? 
: epe» ETa] DAND 
xal darò Trà» viv 'lccáyap *ywoackovresg 
auvecw eis robs Katpols, -wóckovres ri 
momoa 'IaparjA, dcaxdcrot, kai mávres ddeAGor 
avràv uer. avráv. 

Au. Ver. — 32. And of the children of 
Issachar, which were men that had under- 
standing of the times, to know what Israel 
ought to do; the heads of them were two 
hundred ; and all their brethren tere at their 
commandment. 

Pool.— Understanding of the times ; either, 
1. Skill in the stars, and several seasons and 
changes of the air; which might be of good 
use in husbandry, to which this tribe was 
addicted, Gen. xlix. 14; Deut. xxxiii. 18. 
Or rather, 2. Political prudence to discern 


TO 


and embrace the fit seasons for all actions; 
as appears, 1. From the following words, to 
know what, not only their own tribe, but all 
Israel ought to do. 2. By the great authority 
and command which they had over all their 
brethren upon this account, as it here follows. 
3. Because this is so considerable a circum- 
stance in all human, and especially in public, 
affairs, that the success or disappointment of 
them depends very much upon the right or 
wrong timing of them, and therefore this is 
a very fit expression to signify their great 
prudence. And particularly they showed 
this point of their wisdom at this time; for 
as they had adhered to Saul whilst he lived, 
as knowing the time was not yet come for 
David to take possession of the kingdom; 
and as they could not join themselves to 
David whilst Abner lived, and was potent, 
and had the command of the other tribes, 
wherewith they were encompassed; 80 as 
soon as he was dead, and they had oppor- 
tunity to declare themselves, they owned 
David for their king. 4. By the like use of 
this phrase, Esth. i. 13. 
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to consult the best means to confirm him 
in his kingdom." 

To know what Israel ought to do.] These 
words show they were men skilful in secular 
affairs : and now, I suppose, told the Israel- 
ites it was the proper time to think of David, 
and make him their king; after the Philis- 
tines had gained so great a victory over Saul, 
and destroyed his family. For none was so 
likely to quell the Philistines as he, who had 
so often beaten them. 

Gesen.—Plur. mY , MAY ; see above init. 
times; i.e. a) As computed by those 
learned in such matters; e.g., DAI ‘YT 
Esth. i. 13, and Opp? m3 ‘yt, 1 Chron. 
xii. 32, knowing of times, i. e., astrologers. 

Houb.—32 "ww io» mo nv, ad cogno- 
scendum quid Israeli faciendum esset ; i. e., 
quando iis pascha, quando festum Pente- 
costes, quando Neomeniz celebrande. Nam 
talem sententiam indicat id, quod antecedit, 
ony) mn YT, periti scientie temporum. 
Preedixerat Jacob fore Issachar asinum 
sedentarium, et otio abundantem ; ut non 
mirum sit Issacharenses astronomiz fuisse 


Bp. Patrick.—32 And of the children of | deditos; que scientia solet esse multi otii 


Issachar, which were men that had under- 
standing of the times.] The Targum, and 
many of the Jews (particularly Maimonides 
in Rosch Hashanah), take this to signify 
their skill, in computing the beginning of 
their years, and months, and intercalations, 
that it might be certainly known when their 
feasts were to be celebrated. Others think 
they were great astronomers; whence the 
Hebrew doctors say, that the name of this 
tribe was engraven in the sapphire in the 
high-priest's breast-plate, and that their 
banner was of a sky colour, having the 


et multe tranquillitatis. 

Dathe.— Locus hic est difficillimus, non 
tam in verbis quam propter rem, que indi- 
catur, quæ nempe temporum scientia intelli- 
gatur Israélitis scitu necessaria, et cujus 
Isascharite præ aliis periti fuerint, ut reliqui 
omnes eorum dictis morem gererent. Judæ- 
orum interpretes, quos plerique Christian- 
orum sequuntur, astronomiam intelligunt, 
quoad ea temporibus designandis inservit. 
Adscribam paraphrasin Chaldaicam a Beckio 
editam, quoniam liber paullo rarior est, ex 
qua de reliquis potestjudicari : Ez Zsascharitis 


figures of the sun, moon, and stars, wrought | fuere periti scientie. temporum, i. e., chrono- 


in it, because of their skill in the motions 
of the heavenly bodies. Others take it to sig- 
nify their skill in the weather, whereby they 
knew the proper season for sowing, planting, 
reaping, and navigation. Many such-like 
fancies there are, which seem impertinent 
to the present business, which required men 
of great abilities in political affairs, who 
could discern what was fit to be done in the 
various cases of human life, and particularly 
what was good for the commonwealth in all 
turns of affairs. Thus Solomon Jarchi him- 
self: ** They knew how to advise and give 
counsel, according to the nature and circum- 
stances of all cases: which sort of men 
David stood in great need of at this time, 


logi et docti in figendis initiis annorum atque 
mensium, in intercalandis quoque mense et 
annis, sophiste in novilunio indagando ad 
definienda hinc festa temporibus suis cele- 
branda, exercitati quoque in cognoscenda 
revolutione solis fuere, astrologique in sig- 
norum atque stellarum scientia prestantes, 
colligentes ex eorum situ, quid conveniat 
operari domui Israel, rel. Quanquam non 
nego, verba Hebraica hanc explicationem 
admittere, tamen dubia mihi videtur ob 
rationes, uti arbitror, non contemnendas. 
Primo non apparet, cur hzec tribus præ aliis 
astronomiz operam dederit, cum sacerdotum 
esset, dies festos definire et Israélitis denun- 
ciare. Deinde miror, tantum horum virorum 
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doctorum fuisse numerum, cum longe pau- 
ciores suffecissent. "Tandem non video, cui 
usui ducenti illi astronomi fuerint Davidi, 
qui tum quidem non de diebus festis ordi- 
nandis cogitabat, sed de bello gerendo et 
regno obtinendo. "Verum enim vero versio 
Syriaca (quam non inspexisse Hubigantium 
miror) et que cum ea consentit Arabica, 
aliam lectionem exhibet, levissima mutatione 
facta, qua admissa omnes ille difficultates 
removentur. Sic vero habet illa versio: e? ex 

a y o ^ ve 
Isascharitis (oio (Aaaa udp 
e suo tempore sapientissimi et facientes opera 
bona et recta coram Domino, h. e., qui viri 
probi erant et pii, etc. Facile apparet, 
hunc interpretem pro C'ny? temporum legisse 
ony) sive DAYA suo tempore. Quam scrip- 
tionem ex parte confirmat codex 227, Ken- 
nicotti, qui habet Ory) , quanquam incertum 
est, an non scribe errore littera jod sit 
transposita. Sed hanc Syri interpretis lec- 
tionem aptissimam esse, nemo negabit. Sic 
enim laudantur viri illi propter prudentiam 
suam et propter probitatem vite s. integri- 
tatem, quibus virtutibus conspicui etiam 
inter populares suos tantam erant auctori- 
tatem consecuti, ut eorum consilium omnes 
lubenter audirent et admitterent. Tales 
autem viros Davidi eo tempore utiles fuisse, 
facile intelligitur. Quanquam hec lectio 
mihi perquam probabilis videtur, tamen 
nolui eam in versione exprimere, quoniam 
est unius tantum interpretis; digna tamen 
est, que annotetur. Oi ó et Vulg. cum 
lectione Hebrza consentiunt. 

Maurer.—Ex Issascharitis, qui temporis 
ralionum periti erant, ul, quid faciendum 
esset. Israelitis, intelligerent, principes eorum 
ducenti, et omnes eorum populares pendebant 
ab eorum ore. Hunc locum difficillimum 
esse dicunt, non tam in verbis quam propter 
rem qua indicetur; que nempe temporum 
scientia intelligatur Israelitis scitu necessaria, 
et cujus Issacharite pre aliis periti fuerint, 
ut reliqui omnes eorum dictis morem ge- 
rerent., Judsorum interpretes, quos pleri- 
que Christianorum sequuntur, in his Gesenius 
et Winerus, astrologiam intelligunt. Dathius 
vero, Syri jejunam interpretationem (lec- 
tionem nominat) preeferendam censet. ** Ver- 
sio Syriaca et que cum ea consentit Arabica, 
nam LXX et Vulg. cum lectione Hebrea 
consentiunt, aliam lectionem exhibet, levis- 
sima mutatione facta, qua admissa omnes 
illæ difficultates removentur. Sic vero habet 
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illa versio :—Qqui suo tempore sapientissimi et 
facientes opera bona et recta coram Domino, 
h. e., qui viri probi erant et pii, etc. Facile 
apparet, hunc interpretem pro Day? legisse 
DEY) sive OMY suo tempore. Quam Syri 
interpretis lectionem aptissimam esse, nemo 
negabit." Mihi interpretes nodum in scirpo 
queesivisse videntur. Quemadmodum scrip- 
tor ver. 25, laudat Simeonitarum virtutem 
bellicam, 30. Ephraimitarum nomen illustre, 
33. Sebulonitarum unanimitatem, ita hoc 
loco Issacharitarum prudentiam civilem præ- 
dicat, que temporum rationes curet, et quid 
pro temporum rationibus in republica sit 
faciendum, quid non faciendum, sciat. Non 
de vite probitate hic esse sermonem, tam 
clarum est quam quod clarissimum. Falsum 
est illud quoque, Issacharitarum consilium 
reliquos Israelitas audivisse et admisisse hic 
dici. Non relique tribus Issacharitis, sed 
Issacharite ipsorum principibus lubenter 
morem gessisse dicuntur. 


Ver. 33. 
MAND WIP Nay Neh ao 
72?) "28 OE meno hpa 
: 22) 22N 
Topo w^ 


xal amd ZaBovddy ékmopevópevos els mapd 
rafw  moXéuov év act oxeveot moMejukois 
mevrnxovta xOuádes BonBijca TÊ Aavid od 
xepokévos. 

Au. Ver.—33 Of Zebulun, such as went 
forth to battle, expert in war [or, rangers of 
battle, or, ranged in battle], with all instru- 
ments of war, fifty thousand, which could 
keep rank [or, set the battle in array]: they 
were not of double heart [Heb., without a 
heart and a heart]. 

Expert in war. 

Gesen.— mM JW, to put the battle in 
array, to draw up an army, Judg. xx. 20, 
22; seq. TM and MH), against any one, 
1 Sam. xvii. 2; Gen. xiv. 8. Part. ‘7 
moro, 1 Chron. xii. 33, 35 ; and "roro TY, 
Joel ii. 5, arrayed for battle, in battle array. 

33, 38 Which could keep rank. 

Pool.— Which could keep rank, or, which 
were disposed, or prepared, or ordered for 
battle, or, to fight for David, if occasion so 
required. Not of double heart, Heb., without 
a heart and a heart ; which may relate either, 
1. To the whole body of them; they were 
all of one heart and one mind towards 
David. Or, 2. To the same particular per- 
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sons; they were each of them sincerely loyal | 74àv evodw67, droorevopev mpos rovs adeA- 
to David. Qo)s nuay rovs bmoAeAeuievovs ev mary y3 
Gesen.— 8 1. to set in order, to arrange, |'1oapa5, x.r.À. 
to array, e. g., an army for march or battle,| Au. Per.—2 And David said unto all the 
c. acc. 1 Chron. xii. 38 ; acc. impl. v. 33. congregation of Israel, If it seem good unto 
Houb., Booth.—Came fifty thousand to| you, and that it be of the Lorp our God, 
his assistance [LX X]. let us send abroad [Heb., let us break forth 
Houb.—..."vw5: Arias, ad aciem struendam, | and send] unto our brethren everywhere, 
quem quidam imitantur, cum tamen YY |/Aat are left in all the land of Israel, and 
nunquam veniat de acie instructa, nisi addi- | with them also to the priests and Levites 
tur DWD, ut infra ver. 38. Obsequendum | which are in their cities and suburbs [ Heb., 
potius fuerat Greecis interpretibus qui vertunt |in the cities of their suburbs], that they 
Bonoa, ad auxiliandum, et cum iis legen- | may gather themselves unto us. 
dum ^m^.  Mendum > ex Chaldmo,| Pool.—And that it be of the Lord our 
Syrove scriptore natum ; nam Syri et Chal- | God, i. e., if this translation of the ark be 
dæi litteram 1 Hebraicam in ^ mutare solent. | pleasing to God, which I purpose to inquire 
Ver. 40. by the Urim, after the manner, and to act 


— 9 : o accordingly. Let us send abroad, Heb., let 
QO TY troie agn zm us break out and send, i. e., let us send mes- 
Deng On) Dew Mine») Pan 


sengers speedily and universally to the 
“OND “P29 i DTJ Dpp several tribes. We are now in some sort 
n no 























pent up in a corner of the land in Hebron, 
but let us break up the assembly, and dis- 
perse ourselves, and send far and near 
about this work. It is a metaphor from the 
sea or rivers, whicy, when the banks are 
broken, do suddenly overflow the whole ad- 
joining country. 

Gesen. —Y^8 1. to break or tear down, to 
demolish. 

2. to break or rend asunder, i. e., to dis- 
perse, to scatter. Intrans. to disperse one- 
self, to spread abroad, as a people, flock, 
and hence ¢o increase in number, Genesis 
xxviii. 14, Isaiah liv. . . Adverbially, 
1 Chron. xiii. 2 nm» mrs, let us disperse 
and send, i.e., let us send in every direction, 
everywhere. 

Houb.—2 Ad omnem catum Israel sic est 
locutus ; si vobis videtur, et si à Domino Deo 
nostro congregali sumus, mittamus ad fratres 
nostros, &c. 

2 3), dividemus; sic Arias, suo more 
verba interpretans, sententiam parum curans. 
Pugnantia loquitur dividemus, cum eo, ad 
nos congregentur, quod mox sequitur. Ve- 
teres omnes discedunt et a se ipsis et ab hod. 
scriptura, Nam Greci interpretes ¢vodw6j, 
prosperetur, forte ex scriptione T; Syrus, 
N922, Oremus, ex 11732; Arabs, YOD, congre- 
gemus ; non dubium quin legeret 72372; quod 
magnam habet cum 7 affinitatem. Huic 
nos scripture adhaesimus. Nam quod Vul- 
gatus interpretatur, egreditur sermo, expla- 
natio hec qualiscunque est, non interpre- 
tatio. Nimirum verbum 78%), si tertia 


"O3 “we 

kai ol ópopo)vres avrois éws 'Iagdxap xai 
ZaBovrav xal NePGadri, &jepov abrois émi 
Tay kayÀo» kal trav væv kal rõv 7)uiÓvov 
xai eri r&v uócxov Bpópara, dAevpa, k.r.À. ` 

Au. Ver.—40 Moreover they that were 
nigh them, even unto Issachar and Zebulun 
and Naphtali, brought bread on asses, and 
on camels, and on mules, and on oxen, and 
meat [or, victual of meal], meal, cakes of 
figs, and bunches of raisins, and wine, and 
oil, and oxen, and sheep abundantly : for 
there was joy in Israel. 

Brought bread. 

Bagster's DBible.—'The Septuagint reads 
epepoy avras, “ brought (to) them," which 
is probably correct; the Hebrew 07), “ to 
them," might be easily mistaken for cm), 
“bread.” The passage will then read, 
* brought them on asses, on camels, and 
on mules, and on oxen, meat, meal, cakes 
of figs," &c., which renders the introduc- 
tion of and unnecessary. 


Cuar. XIII. 2. 
VEN OAD ! 559 fp edi 
"Wido Mapes ajb  c»5ycs 
Dipa Deo» nbp) Aye 
n bust nios 553 
xal eire Aavi8 macy éxkAnoia Iopa}, Ei 
eh’ ipiv dyaÜÓv, kai mapa Kvupiov rod Ocov 
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persona est verbi }©2, nemo non videt 
abesse ejus nominativum, cum quo con- 
cordet femininum, vel nw, vel aliud simile 
pronomen, aut vero nomen. Clericus hec 
verba, WIN mT m, sic convertit, resque est 
a Jehova Deo nostro profecta, addens, res 
est profecta, ex sua perpetua consuetudine 
vel cavillandi, vel tergiversandi, cum fuisset 
adhibenda cura emendandi. 


Ver. 3. 
aye wow ny cup 
ws pha TWIT NIM 

xdi pereveyxopey T)» xtBwrdv ToU OcoU 
)uàv mpós juãs, ore ovk é(rjrgsav avri» ad’ 
7uepóàv ZaovA. 

Au, Ver.—3 And let us bring again [Heb., 
bring about] the ark of our God to us: 
for we enquired not at it in the days of Saul. 

For we enquired not at it. 

Houb.—3 Neque enim, temporibus Saül, 
eum consuluimus. 

mon : lege plene, NIN, ut monetur in 
¢odicibus circulo superne posito, et in im- 
pressis, puncto kibbuts. Porro affixum * de 
Deo dicitur, consuluimus eum, non de Arca, 
ut cum Vulgato dicas, requisivimus eam, in 
quo forte eam mendum est librariorum 
Latinorum. Passim usurpatur in codicibus 
sacris, DYR wT, consulere Dominum; ne- 
que ad arcam ibatur, quam ipsam inter- 
rogarent, aut requirerent, sed prope ipsam 
Deus consulebatur, et colebatur. 


Ver. 5. 
Au. Ver.—5 Shihor of Egypt. 
on Josh. xiii. 3, vol. ii., p. 78, &c. 


See notes 


Ver. 6. 
com MUDD Aro) uq PÀ 
rijg? TAN WEY ct ne 
ag nimi oop Px D cy» 
: OW NPIS OST 
kai dviyyayev avri» Aavid: kai mas 'IopajÀ 
aveBn eis moAw Aavid, 7) Rv rov 'lovOa, roù 
avayayeiv éxeiDev rjv KiBwrdv rov Ocov Kupiou 
kaÉguévov eni XepovBip, ov érexAnOn Óvoya 
avTov. 

Au. Ver.—6 And David went up, and all 
Israel, to Baalah, ¿hat is, to Kirjath jearim, 
which belonged to Judah, to bring up thence 
the ark of God the Lorp, that dwelleth 
between the cherubims, whose name is called 
on il. 

VOL. III. 
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To Baalah, &c. See notes on 2 Sam. vi. 
2, vol. ii., pp. 525—527. 

Cherubims. See notes on Exod. xxv. 18, 
vol. i., p. 325. 

Of God the Lon». 

Houb.—Of the Lorp God. See below. 

Whose name is called on it. 

Dr. A. Clarke.—'* Where his name is 
invoked."—7. And so the Hebrew should 
be understood, his name was not called on it, 
but invoked at it [so Houb., Dathe, Ged., 
Booth.. 

Houb.—6 mr ov», Dei Domini. Con- 
suetus ordo est Domini Dei; nempé mv» 
collocari solet ante D". Non negabat 
Buxtorfius esse hoc in versu aliquam ovy- 
xvaw, et impeditam collocationem verborum. 
Tamen eam is tuetur ‘ quia,” inquit, ** non 
incurrit in leges Grammatice, nec in usum 
linguæ, vel phraseologiam Scripture.” At- 
qui non ea est phraseologia Scripture, ut 
dicatur, mT ow. Itaque ordinem fuisse 
turbatum negare non debuit ipse Buxtorfius; 
quanquam non necesse est, ut Lud. Cappello 
videbatur, revocari hüc eundem ordinem, 
qui habetur loco parallelo 2 Sam. vi. 2. 
Nam cetera nihil habent, quod reprehenda- 
tur, nisi forté in fine versüs legitur mp? vow 
Ov mw, ubi invocalur nomen ejus, addito Ow, 
nomen ejus, ut alibi passim legitur, et ut hoc 
ipso loco legebant Grzci Intt. quos vide in 
editionibus Complut. et Rom. 


Ver. 7. 
THIRD OTN yin aio 
WHS) NIP) APY Map DU 
: n2 OWE 


kal éméÜgxay rv KiBwrov roù Ocov ed’ 
Guakav rawy é£ oixov "AptvadaB: kai 'Ofa 
xai of adeAdot abro? yov rHv ápa£av. 

Au. Ver.— And they carried the ark of 
[Heb., made the ark to ride] God in a new 
cart out of the house of Abinadab: and 
Uzza and Ahio drave the cart. 

And they carried the ark of God in a new 
cart out of the house of Amminadab. 

Ged.—The ark they placed upon a new 
cart, and brought it [pp. 2 Sam. vi. 3, so 
Booth.) from the house of Aminadab. 

And Uzza and Ahio drave the cart. 

Houbigant, Booth.— And Uzzah und his 
brother drove the cart. 

Ged.—Uzah and his brothers, the sons of 
Aminadab, conducting the cart. 

L 
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Ver. 8. 

Au. Ver.—Psalteries, See the notes upon 
1 Sam. x. 5, vol. ii., p. 387. Cymbals. See 
the notes upon 1 Chron. xxv. 1. Trumpets. 
See the notes upon 2 Kings xii. 13, vol. ii., 
p. 932. 

Ver. 9. 

Au. Ver.—9 And when they came unto 
the threshing-floor of Chidon [called Na- 
chon], Uzza put forth his hand to hold the 
ark ; for the oxen stumbled [ Heb., shook it]. 

See the notes on 2 Sam. vi. 6, vol. ii., pp. 
528, 529. 

Chidon. 

Booth.—Nachon.] I have adhered to the 
reading of Samuel, because both the Chaldee 
and the Syriac read here as in the other 
place, though they render as an appellative, 
a prepared threshing-floor. The Septuagint 
and the Vulgate have the term as a proper 
name. Michaélis follows the Chaldee and 
the Syriac, and supposes that corn being 
spread on the threshing-floor might occasion 
the oxen to start aside. I suspect, that the 
two words 73) ef |T2 were originally the 
same, and the difference has sprung from a 
mistake of the letters. 

Gesen.—2. Chidon, pr. n. of a place be- 
tween Kirjath-jearim and Jerusalem ; 1 Chr. 
xiii. 9, irr» T4 (threshing-floor of the dart), 
for which in the parall. passage 2 Sam. vi. 6, 
T2 På threshing-floor prepared, firm. 


Ver. 11. 

Au. Ver.—11 And David was displeased 
because the Lorp had made a breach upon 
Uzza: wherefore that place is called Perez- 
uzza [that is, the breach of Uzza] to this day. 

See the notes on 2 Sam. vi. 8, vol. ii., p. 
530. 

Ver. 12. 

Houb.—12 77, quomodò. Lege TR, ut 
scriptum fuerat in Codice Orat. 53, in quo 
posteà perperàm deletum fuit N, ut n sup- 
poneretur. Nam T" Chaldaicum est, neque 
— alterum habet, nisi apud Danielem 
xX. 7. 

Cuar. XIV. 1. 

Houb. — 1. ovm, Hiram. Masora tmn j 
Horam, ex culpá, ut videtur, Librariorum, 
qui Masoram parvam descripserunt. Contrà 
est in Codice Orat. 42, in quo, quia scriptum 
fuit ipså in columná own, ad marginem 
emendatum fuit ovn , 


Ver. 4—7. 
Au. Ver.—4 Now these are the names of 


1 CHRONICLES XIII. 8—12. 


XIV. 1—7. 


his children which he had in Jerusalem; 
Shammua, and Shobab, Nathan and Solo- 
mon, 

5 And Ibhar, and Elishua, and Elpalet, 

6 And Noguh, and Nepheg, and Japhia, 

7 And Elishama, and Beeliada [or, 
Eliada, 2 Sam. v. 16], and Eliphalet. 

Bp.Patrick.— 4—7 In 2 Sam. v. 14—16, 
there are but eleven mentioned, whereas 
here are thirteen; of which I gave some 
account in that place. To which I shall here 
add, that some of them died in their child- 
hood, which are reckoned here, but not in 
the other place. For here are two Eliphalets, 
the first of which dying young, the last was 
so called to preserve his memory. So Kimchi 
writes very judiciously ; perhaps neither the 
first Eliphalet, nor Nogah, are mentioned in 
the Book of Samuel, because they were 
not then living; but they are recorded here, 
because the author of this book proposed to 
himself to give an account of all David's 
sons born at Jerusalem, as he saith ver. 4. 
As for the difference between Elpalet, ver. 
5, and Eliphalet in this verse, Simeon De 
Muis hath well observed, it ought not to 
make any one think there is an error either 
here or in any other place: for that king of 
France who is commonly called Clodovzus, 
is called by Cassiodore Luduinus, Lu- 
dovicus, and in  Hincmar, Hludovicus ; 
such differences there are in the pronun- 
ciations of the same name, the examples of 
which are infinite, as he speaks in his Varia 
Sacra. 

7 Beeliada. 

Pilkington, Dathe, Geddes, Boothroyd.— 
Eliada. 

Ged.—The present text has Beeliadah, 
and so Chald., and Vulg., but Sept., Syr., 
Arab., and p. p. 2 Sam. v. 16, have Eliadah, 
which I think the true reading. 

Ken.—vT», 1 Chron. iii. 8, is vv5»i, 
xiv. 7, but as the Greek, Syriac, and Arabic 
versions have no 3 we may conclude it hath 
been added since those versions were made, 
by the carelessness of some transcriber. 

Houb. — 7 YTD, et Baaliada. Idem 
loco parallelo 2 Sam. v. vocatur Dx, Alida, 
ut et suprà iii. 8. Hæ varietates librariis 
tribuendz, ut observat Clericus, non Davidi. 
Non tamen propter eam causam, quód David 
non miscuisset nomina W, Deus, et W, 
Baal. Nam quis nescit aliud szpé 5x1 so- 
nare, quàm Deum Saal? Sic infra ver. 11, 
DBaal-Pharasim. 


1 CHRONICLES XIV. 9—16. XV. 1, 2. 


Ver. 9, 10. 
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the mulberry trees, ‘hat then thou shalt go 


Au. Ver. — 9 And the Philistines came] out to battle: for God is gone forth before 
and spread themselves in the valley of|thee to smite the host of the Philistines. 


Rephaim. 

10 And David enquired of God, saying, 
Shall I go up against the Philistines? &c. 

Valley of Rephaim. See notes on 2 Sam. 
v. 18, vol. ii., p. 523. 

Booth.—9 For when the Philistines had 


See notes on 2 Sam. v. 24, vol. ii., p. 
524. 


Ver. 16. 
Y Dipy manny 3 — 


— xal émára£e thy mapepBorny trav addo- 


come and spread themselves in the valley of | PuAw», x.7.A. 


Rephaim, 10 David inquired of God, saying, 
&c. 
Ver. 11. 
T OM cen Syyhy apy 
wene DTD. vop Tp gm 
CU xy, d» Ug v3? wo 
so 37 bya uan Dip 

xal avéBn eis Baad Papacy, kai émára£ev 
avrovs éxei Aavid. kal elme Aavid, Auékovyev 6 
Geds rovs éxÓpovs pov êv xeipi pov, as ĉia- 
comm UOaros" ià rovro ékáAeae TÒ Óvopa roù 
rérovu éxecvou, Auaxor) dapaciv. 

Au. Ver.—11 So they came up to Baal- 
perazim; and David smote them there. 
Then David said, God hath broken in upon 
mine enemies by mine hand like the break- 
ing forth of waters: therefore they called 
the name of that place Baal-perazim [that 
is, a place of breaches]. 

See notes on 2 Sam. v. 20, vol. ii., p. 523. 

So they came up. 

Ged., Booth.—So David went out (LX X, 
Syr, Arab., with at least one MSS., and 
p- p. 2 Sam. v. 16]. 

Ver. 12. 

Au. Per.— 12 And when they had left 
their gods there, David gave a command- 
ment, and they were burned with fire. 

And when they had left. 

Ged., Booth.—For when they had left, &c. 


Ver. 13. 

Au. Ver.—13 And the Philistines yet again 
spread themselves abroad in the valley. 

In the valley. 

Ged.—In the valley of Rephaim [LXX, 
Syr., Arab., with one MS, and p. p. 2 Sam. 
v. 22]. 

Ver. 14. 
Au. Ver.—Mulberry trees, 
See notes on 2 Sam. vi. 24, vol. ii., p. 524. 


Ver. 15. 
Au. Ver.—15 And it shall be, when thou 
shalt hear a sound of going in the tops of 


Au. Ver.—16 David therefore did as God 
commanded him: and they smote the host 
of the Philistines from Gibeon even to 
Gazer. 

And they smote. 

Houb. — 16 01: Lege T^, et percussit, 
nam et ità legunt omnes Veteres, nec con- 
cordare posset '? masculinum plur. cum 
"D, singulari fem. si esset YM in voce 
Passivá. Nam compositio talis, que Arab. 
in Linguá usurpari solet, in Hebraicá est 
omnino peregrina. Id vidit is emendator 
qui in Codice Orat. 53, alterum * delevit, sed 
prius, per imprudentiam videlicet, cùm pos- 
terius delere vellet. 


Cuar. XV. 1, 2. 
“Ae Arps Nb phy ape me 
vn ToN sp mon pios 
2 róre ele Aaviü, Ox forw Apat rjv 
xiBwroyv roù Ocov, dÀX' f) rovs Aevíras, x.r.À. 


Au. Ver. — 2 Then David said, None 
ought to carry the ark of God but the 
Levites [Heb., Jt is not to carry the ark of 
God, but for the Levites]: for them hath 
the Lord chosen to carry the ark of God, 
and to minister unto him for ever. 

Au. Ver.—1 The ark of God. 

Ged.—Chald., Syr., Arab., read the ark 
of the Lon». 

None ought to carry. 

Houb. — 2 new) wo m YON W, tum dixit 
David, Non ad portandum. Hec verba nihil 
dicerent, quomodó nihil dicit ista Ariz in- 
terpretatio, si ab cetera oratione separata 
essent. Sed cum sequatur, b» OND, nisi 
Levite ; Levita, inquam, in recto casu, 
manifestum est reticeri ab Sacro Scriptore 
verbum Y? erunt, quod ad portandum, Ge- 
rundium, rité adjungitur; itaque nihil in 
oratione deficere, quoniam oratio non 
censeri debet deficiens, cùm id verbum reti- 
cetur, quod Hebr. Lingua solet omittere. 
Aiebat Clericus **subaudiri verbum 0, 
(non) mandatum est (ferre Arcam nisi 
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Levitis) aut simile quiddam." Sed neque 
FD) reticere Hebr. Lingua solet, neque ei 
verbo aliud simile, quoniam neque in ante- 
dictis legitur, neque ejusmodi est, ut id 
liceat reticeri. 

The ark of God. 

Ged.—Syr., Chald., and six MSS., read, 
The ark of the Lorp. 

The Lon». 

Ged., six MSS., and some printed copies, 
read, God. 


Ver. 12. 
jog Trim pow nw enbynm — 
: 35 "nion bs Seni 

— xal dvoicere riy s arie TOU OcoU 
'Ie par^, ov nrotpaca avr]. 

Au. Ver.—12 And said unto them, Ye 
are the chief of the fathers of the Levites : 
sanctify yourselves, both ye and your bre- 
thren, that ye may bring up the ark of the 
Lon» God of Israel unto /Ae place that 1 
have prepared for it. 

Unto the place that [so Chald. Syr., 
Arab., Vulg., and four MSS., Ged.] 7 have 
prepared for it. 

Houb,— ‘M230 5»: Mirificus est hoc in 
loco Grammaticus Glassius, qui nos doceat 
Hebreeos in media oratione aliquando omittere 
et nomen substantivum et relativum illi sub- 
stantivo innixum ; itaque eos sic aliquando 
esse locutos, ad preparavi ei, cum dicere 
vellent, ad eum locum quem preparavi ei. 
Nam quis unquam tale quidquam audiverat ? 
Et quam indignum fuit docto viro, eoque 
Grammatice Hebr. magistro, si quid scribe 
peccant, peccatum eorum Hebr. in linguam 
conferre. Erat in proclivi, ut librarius, 
cum sic legeret Tx ^w ^e", propter simili- 
tudinem verborum laberetur, omitteretque 
"CM prope W. Nempe Hebraice Ox "a, 
habet eo quo, vel sine motu, eo wbi, et ita 
illud accepere Graci Interpretes cum con- 
verterent ov, ubi, vel eo ubi...Nec reprehen- 
sione dignus esset, si quis crederet sic le- 
gendum, ut legitur versu 3, nempe Don ox 
vor, ad locum quem ... quanquam satis est 
restitui relativum YOR, post *?w, 


Ver. 13. 
yh cms Hb nyivefand 2 
IW Hb" » ios nim 
: DEWAD 
Lori 
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Grt ov ev TH mpórepoy Ups elvat, Ouékovyey 
6 eds páv év piv, ore ovx eelnrncaper èv 
Kpipart. 

Au. Ver.—13 For because ye did it not 
at the first, the Lorn our God made a breach 
upon us, for that we sought him not after 
the due order. 

For because ye did it not at the first. 

Ged., Booth.—13 For because ye did not 
carry it the former time. 

Houb.— Nam quia vos anteà nobiscum non 
eralis, &c. j 

13 one xd, non vos. Mutilus etiam hic 
locus, in quo ajebat Clericus “ supplendum 
esse aut VOY ON", eratis nobiscum, aut DONOJ, 
bajulantes." Tamen alterum, Dw), nefas 
est suppleri, quia non comparuit in supra 
dictis, alterum, cr", suppleri ex sententia 
liceret, tum quia verbum 777 solet omitti, 
tum quia prope ONN satis simile scribe id 
forte omiserint. Sed vo», nec supplendum, 
nec restituendum. Non supplendum, quia 
nobiseum non tale est, ut id sacri Scriptores, 
cum sit scribendum, non scribant; non 
etiam restituendum, quia in oratione nihil 
simile est, in quo errandi materiam scriba nan- 
cisceretur. Tamen, nisi suppletur nobiscum, 
trunca manebit sententia. Ergo restituen- 
dum *3, nobiscum, quod cur Librarius omit- 
teret, caussa esse potuit id alterum v3, quod 
huic priori esset subjectum...... maom: le- 
gendum plene Ymm, ut lego in Codice 
Orat. 42. 

Ver. 14, 15. 

Au. Ver. —14 So the priests and the 
Levites sanctified themselves to bring up 
the ark of the Lon» God of Israel. 

15 And the children of the Levites bare 
the ark of God upon their shoulders with 
the staves thereon, &c. 

15 And the children of the Levites bare, 
&c. So Houb., Dathe. 

Ged., Booth.— And that the Levites might 
carry, &c. 

Ver. 18. 

13 Tat Owen ome oy) 
bp) | oY nibype DAT 
Amana migo can SA 
boyy DYN Tad) amata wein 
: Toy iun 
kai per’ avràv ol dbeA oi avrop ol Beírepor, 
Zaxapías, kai OGNA, kai Zepipapó0, kal 
'I&jÀ, kai 'EAw)À, kai "'EXiiB, kai Bavaía, 
xai Maagaia, kai Mar6adia, kal '"EX«beyà, xal 
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MaxeAAMa, xal’ AB8e8óp, kal 'IeiÀ, kai 'O(ías, 
of rrvAcpoí. & 

Au. Ver.—18 And with them their brethren 
of the second degree, Zechariah, Ben, and 
Jaaziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and 
Unni, Eliab, and Benaiah, and Maaseiah, and 
Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, 
and Obededom, and Jeiel, the porters. 

Ben. 

Bp. Patrick.—The LXX take Ben for an 
appellative, and join it with the next, as if 
he had said, “ Zechariah the son of Jaziel." 
But the Jews take it for a proper name of 
one of the singers (as we do), and David 
Kimchi thinks this is the person to whom 
David directed the ninth psalm, to be sung 
by him upon the occasion of the death of 
Saul: for it is said to be laben, which he 
understands to be fo Ben the singer. 

Ged.—Zachariah Ben-* * * 

Houb., Dathe, Boothroyd, omit the word 
“ Ben.” 

Houb.— 18 3: Vulgatus, et Ben, quasi 
nomen proprium j3 esset, Sed ne accipiatur 
ut nomen proprium, id obstat, quod abest 
nexus 1, ante VTI, qui ante cetera hujus 
versus nomina non omissus fuit. Ergo 
melius id omittunt Greci Interpretes. Nam 
neque id exstat versu 21, ubi eadem nomina 
recurrunt. Iidem ultimo loco, ante owe, 
addunt Ozias : et quidem recte, ut observat. 
Lud. Cappellus. Nam infra idem Ozias 
(vrny) legitur versu 21. 

Dathe. — Omitto 13, quod non est 
nomen proprium, uti Vulgatus vertit: et 
Ben; nam non habet vau praefixum. Versu 
20, ubi eadem nomina repetuntur, hoc p 
non legitur. Neque oi ó illud legerunt, sed 
Syrus, qui vero jungit cum sequenti nomine: 
filius Jaasielis, quod tamen ab illo littera vau 
sejungitur. In duobus codd. Kennicotti 147 
et 192 non legitur. 

Ver. 20. 
: niy OBB — 
— êv váBAais émi dAauu 0. 

Au. Ver.—20 And Zechariah, and Aziel 
(ver. 18, Jaaziel], and Shemiramoth, and 
Jehiel, and Unni, and Eliab, and Maaseiah, 
and Benaiah, with psalteries on Alamoth. 

Pool.—In this catalogue Ben is omitted, 
who was mentioned ver. 18. Yet others 
think him to be the same who is called 
Azaziah, ver. 21. But Ben might be some 
other person who was indeed appointed for 
this work, as is related, ver. 17, 18 ; and yet 
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he might be taken off by death or sickness, 
or some sudden and extraordinary accident, 
which hindered his execution of the place 
and work allotted for him, which might 
force the chief of the Levites to appoint some 
other in his stead, when they came to put 
their institution in practice, as here they did. 

Aziel. 

Booth.—Jaaziel [ver. 18]. 

Psalteries. See the notes upon 1 Sam. 
x. 5, vol. ii., p. 387. 

On Alamoth. 

Bishop Patrick.—Or, '* with Alamoth." 
Which, being joined with psalteries, is 
thought by some to be a musical instrument. 
But Strigelius, from the derivation of the 
word, thinks that Alamoth signifies that 
these men sung the bass, as those in the 
next verse did the treble. 

Dr. A. Clarke.—With psalteries on Ala- 
moth.] Some suppose that the word signifies 
virgins or women-singers, the persons men- 
tioned here being appointed to accompany 
them with psalteries, and preside over them. 

The Vulgate says arcana cantabant, they 
sang secret things or mysteries ; probably 
prophetic hymns. 

Ged.—On soft-sounding lutes. 

Dathe, Booth.—On acute-sounding psal- 
teries. 

Gesen.— 92 , a girl, maiden, virgin, sc. 
of marriageable age. Hence rn» Y , after 
the manner of virgins, see ^? No. 1 a. 5; 
i.e, with the female voice, i. q., our treble, 
soprano, opp. to the deeper voice of men, 
1 Chron. xv. 20 (for which see under the 
root 732 No. I. Pi.) Ps. xlvi. 1. Forkel in 
his Gesch. der Musik, I. p. 142, understands 
virgin measures, like the Germ, Jungfrau- 
weis of the Meistersünger; but against the 
context in 1 Chron. 1. c. 

Houb,— 20 moo W D, nabliis soni 
gravioris ; verbum de verbo, occultioris, 
quales sunt ii soni, qui eliciuntur ex barbyto, 
vel ex lyrá, in fidibus longioribus, quique 
harmoniam efficiunt sociati cum sonis acu- 
toribus. Conjectura utimur. Nam id unum 
constat in verbo mo», significari genus 
quoddam aut cantionum, aut organorum 
musicorum. 

Dathe.— Nabliis acute sonantibus.] Hebr. 
mio 5», de qua voce, ut omnino de om- 
nibus musice apud Hebraeos artis ter- 
minis, admodum variz et diverse sunt 
virorum doctorum sententie, sive potius 
conjecture. De his novissime docte atque 
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accurate scripsit excell. Pfeiffer in libro 
Germanice edito super musica veterum Hebr., 
Erlang. 1779. Neque nostrum locum silentio 
preeteriit, et preeter alias conjecturas (p. 26) 
hanc quoque attulit, quod mow % 0735, for- 
tasse sint nablia, que sonum acutum (Dis- 
cant, ab mY , virgo) edant. De voce acuta 
(discant), que illis instrumentis adjuncta 
fuerit, equidem nolim intelligere, quoniam 
non probabile videtur, mulieres s. virgines 


sacre musice a Davide esse adhibitas. 


Ver. 21. 
Pog? mpe oy nivis» — 


— év xwipas duacerié ro) éucyioa. 


Au. Ver.—21 And Mattithiah, and Eli- 
pheleh, and Mikneiah, and Obed-edom, and 
Jeiel, and Azaziah, with harps on the She- 
minith to excel [or, on the eighth to oversee, 


Ps. vi. title]. 


Pool.—See on ver. 20. To excel: the 
word may be here added to note the excel- 
lency of that instrument, or note, or part of 


music; or that there was a greater extension 


or elevation of the voice than in the former. 
Bishop Patrick.—Sheminith.] Some take 
sheminith to signify a harp with eight strings. 


To ezcel.] The Hebrew word lenatzenach, 


coming from natzach, “to overcome," is 
thought by Strigelius to signify a voice 


higher than all the rest. 

Dr. A. Clarke.—21 On the Sheminith.] 
According to the Targum, this signifies 
an instrument that sounded an octave, or, 
according to others, an instrument with 
eight strings. The Syriac and Arabic have 
it, instruments to sing with daily, at the 
third, sizth, and ninth hour; the Vulgate, 
an octave, for a song of victory: some think 
the eighth band of the musicians is intended, 
who had the strongest and most sonorous 
voices; and that it is in this sense that 
shelomith and lenatstseach should be under- 
stood. | 

Gesen. — ‘YOU m. adj. ord. fem. noo 
(from MDY) the eighth, Exod. xxii. 29, Lev. 
ix. 1. al.—Also fem., MYY octave in music, 
a word denoting the lowest and gravest 
notes of the scale, sung by men, the modern 
bass, basso, opp. to nowy (q.v.) 1 Chron. 
xv. 21; also Psal. vi. 1, xii. 1, where some 
wrongly understand a musical instrument. 

Pret Ux) 1. to be over anything, to be 
chief, to superintend, e. g., the temple-ser- 
vice, seq. ?? and ?1 Chron. xxiii. 4, Ezra 


iii. 8, 9. Part. D&O prefect, overseer, 2 
Chron. ii. 1, 17, xxxiv. 13. 

2. Spec. to lead in music. 1 Chron. xv. 21 
and Mattithiah ... played on harps in the 
octave (i.e., deep tone, the bass, nel basso) 
TX? so as to lead the song, i. e., govern, regu- 
late the singing. (Opp. are v. 19 youd), to 
sing or sound on a clear (high) tone; and 
v. 20 roz ^», on the virgin key, treble, nel 
soprano. 

Prof. Lee. — TPÜ, masc. MYY, fem. 
from MOG. Eighth, Exodus xxii. 29; Lev. 
xxv. 22, &c., &c. mrowd py, On the she- 
minith ; according to some, an instrument 
so called, and probably producing eight 
notes; others suppose the words refer to 
the pitch of the notes, 1 Chron. xv. 21; 
Ps. vi. 1 ; xii. 1. 

Inf. r2, to preside, direct, 1 Chron. xv. 21; 
xxiii. 4; 2 Chron. xxxiv. 12; Ezra iii. 8, 10. 

Houb. — 21 r5 mrown W, ad octavam 
perpetuam ; illam, quz in musicá vocatur 
bassus continuus, vel fortà eam, que Gallice, 
basse contrainte. 

Dathe.— 21 Citharis octochordis, ita ut 
praeessent. 


f Ver. 22, 23. 
NO} pos DNR 33299 e2 
: NT Ta ^2 iex 

22 kai Xwvevia dpyov rev Acuràv dpyov 
Tay wdav, Ore cuverds fy. 

Au. Ver.—22 And Chenaniah, chief of 
the Levites, was for song [or, was for the car- 
riage ; he instructed about the carriage]: 
he instructed about the song [Heb., lifting 
up], because he was skilful. 

23 And Berechiah and Elkanah were 
doorkeepers for the ark. 

Pool.—22 Was for song, Heb., was for 
lifting up; either, 1. Of the ark; he was 
for carriage of the ark, being appointed to 
instruct and direct the time and manner of 
carrying the ark, and when they should 
make a stand or a change in the bearers. 
Or rather, 2. Of the voice; he was the 
moderator of the music, instructing them 
when and how to lift up their voices, or 
change their notes, or make their stops, 
which best agrees with the following reason, 
because he was skilful; for this required far 
more skill than the carriage of the ark, 
which any man of common discretion could 


easily govern; and with ver. 27, where this 
same Chenaniah is joined with the singers, 
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23 Door-keepers. They were appointed 
to keep the door of the tent, in which the 
ark was to be put and kept, that no un- 
allowed person might press in and touch 
it; and in like manner they were to attend 
upon the ark in the way, and to guard it 
from the press and touch of profane hands; 
for which end these two went before the 
ark, as their other two brethren, mentioned 
in the close of ver. 24, came after it, that so 
it might be guarded on all sides ; which, how 
necessary it was to be done, sufficiently 
appears from the danger of coming too near 
the ark, or to look into it, which was ex- 
emplified in the Bethshemites, 1 Sam. vi. 19. 

Bp. Patrick.—22 Was for song :] Or, as 
it is translated in the margin, ** was for car- 
riage :’’ that is, for managing of the voice. 
He taught them how to sing, as the following 
words tell us, ** he instructed about the song, 
because he was skilful." Being a great 
artist in singing, he was the precentor : for, 
ver. 27, he is called ** master of the song." 
Which Lud. Cappellus thinks signifies as 
much as that he guided them to keep time 
by the elevation of his hand, or of a wand. 
So the LXX, dpxov rà» gdav, who is pro- 
perly called, “the precentor” among us: 
who among the ancient Salii was called 
vates: he being the prime singer while they 
were dancing; as Gutberletius observes in 
his book De Saliis, cap. 11. 

Dr. A. Clarke.— 22 Chenaniah—he in- 
structed about the song.] This appears to 
have been the master-singer: he gave the 
key and the time, for he presided Nwo3, in 
the elevation, probably meaning what is 
called pitching the tune, for he was skilful 
in music, and powerful in his voice, and well 
qualified to lead the band: he might have 
been precentor. 

Ged., Booth.—22 Chananiah, chief of the 
Levites, had the direction of the carriage of 
the ark because he was expert. 

Gesen.— NY m. pp. Chaldaizing infin. 
from r. Np). 

1. a lifting up, uttering, from the signif. 
to lift up, viz., 

a) Of the voice, see n»? No. 1. e, f; hence 
song, singing ; 1 Chron. xv. 22, 27, wan ve 
master of song, leader of the choir. Sept. 
cod. Vatic. doxov rav gð. 

Prof. Lee.—wt2. (g) Lifting up the voice 
in singing. 1 Chron. xv. 22, 27. NEDI W, 
leader of the burden : lit. here; meton.—of 
the choir of singers. 
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Houb.—22 Chonenias princeps canticorum, 
cantibus instaurandis praeerat, quoniam intel- 
ligentiá preditus erat. 

wOO3: Greci Intt. roy ôv, canticorum, 
quibus obsequimur in re incertá, quia can- 
tica huic loco conveniunt, non item onus, 
aut prophetia, et forté Nwo indicat signum 
cantoribus datum, cùm alte extollitur manus, 
ad concentus moderandos. 

Dathe.—22 Cenanja Levitis voce preibat, 
melodiam precinendo, musice quippe peritus. 


Ver. 24. 

Houb. — 24 osm, clangentes. Sine 
causá Masoretze "x rv, superfluit 3. Nam 
id verbum nusquam venit non duplici litterá 
3$ instructum: vide Concord. Buxt. 


Ver. 26. 
a pions oben appa 709 
Fw pa xe nho as 

Kai éyévero ev rà Katicxvoas Tov Gedy rovs 
Aeviras, k.T.À. 

Au. Ver.—26 And it came to pass, when 
God helped the Levites that bare the ark of 
the covenant of the Lon», that they offered 
seven bullocks and seven rams. 

When God helped the Levites, &c. 

Ged.—26 God being now favourable to 
the Levites, who carried the ark of the 
covenant of the Lord; they slaughtered, &c. 

God being now favourable. He did not 
now make a breach among them, as before: 
because everything was done according to 
therite. Comp. xiii. 10. 

Booth.— And as God favoured the Levites, 
&c. 

Ver. 27. 
“bay yaa "pea | 5328 TT 
Diem Tang opti on70 
“oy oben Wiper a ry 
p «T3 TOS WT 
nme "vn 

kai Aavid mrepie(onpuévos ev aroAj Bvocivn, 
kai mávres of Aevitat atpovres thy KiBordv 
8:aOnns Kupiov, kal of Yadr@doi, xai Xove- 
vias ó dpxwy rày ðv rày Gddvyrwv, xai éri 
Aavi8 orodn Buccivn. 

Au. Ver.—27 And David was clothed 
with a robe of fine linen, and all the Levites 
that bare the ark, and the singers, and 
Chenaniah the master of the song [or, car- 
riage] with the singers: David also had 
upon him an ephod of linen. 
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A robe of fine linen. 

Dr. A. Clarke.—27 A robe of fine linen.] 
A robe made of yu, probably the tuft or 
beard of the Pinna Magna, a species of 
muscle found everywhere on the shores of 
the Mediterranean, growing sometimes, as | 
have seen, to a foot and half in length. I 
have seen a pair of gloves made of this very 
rich stuff; the colour is a deep dark yellow, 
something inclining to what is called the 
lilac. The buts or byssus was not heard of 
in Israel before the time of David; after 
that it is frequently mentioned. 

Gesen. — y" obsol root, i.q. Arab. 


y med. Ye, to be white. Hence 


y m. byssus, also cloth of byssus, so called 
from its whiteness; comp. further in The- 
saur, p. 190. Spoken of the finest and 
most precious stuffs, as worn by kings, 
1 Chron. xv. 27, by priests, 2 Chron. v. 12, 
and by other persons of high rank or honour, 
Esth. i. 6, 8, 15. The word is of Aramzan 
origin, and is therefore used spec. of the 
Syrian byssus, Ez. xxvii. 16, which seems to 
be there distinguished from the Egyptian 
byssus or v ib. v. 7. Elsewhere it seems 
not to differ from v, and is often put for 
it in the later Hebrew, 1 Chron. iv. 21; 
2 Chron. iii. 14; comp. Ex. xxvi 31. So 


jo and Chald. ys in O. and N. T. for 
eb. wd and Gr. Biacos.—After long 


inquiry and dispute, whether the cloths of 


byssus were of linen or cotton (see Celsii 
Hierobot. ii. 167 sq. Forster de Bysso 
Antiquor. Lond. 1766), recent minute in- 
vestigations at London with the aid of the 
microscope have decided the controversy, 
and shown that the threads are linen. See 
Wilkinson's * Manners and Customs of the 
Ancient Egyptians,” iii., p. 115. 

Prof. Lee.—A fine sort of linen so called, 
Gr. Bóccos. See Thes. Steph. sub voce. 
According to Pliny, H. N. lib. xix. 2, the 
linen cloth of Egypt was far from strong, 
but very dear. It was of four sorts, named 
after the places in which it was made, Tani- 
ticum, Pelusiacum, Buticum, and Tentyriti- 
cum. He adds, “Superior pars /Egypti in 
Arabiam vergens gignit fruticem, quem 
aliqui gossipion vocant, plures xylon, et ideo 
lina inde facta xylina......Nec ulla sunt eis 
candore mollitiave praeferenda. Vestes inde 
sacerdotibus ZEgypti gratissime. Quartum 
genus Orchomenium appellant. Fit e pa- 
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XVI. 1—3. 


lustri velut arundine." Our word occurs 
only in the latter Hebrew; viz. Ezek. 
xxvii. 16; Est i. 6; viii. 15; 1 Chron. 
iv. 21; xv. 27; 2 Chron. ii. 13; iii. 14; 
v. 12, which induces me to believe both that 
the term is Syriac, and that the thing meant 
is the same with that implied by 72. 

Master of the song. See notes on ver. 22. 

Of linen. See notes on Levit. xvi. 4, 
vol. i., p. 448. 


Ver. 28. 
oa m'PhUD oppa — 
n 


— xai êv kupBddras, avapwvourres éy vdB- 
Aas, K.T.À. 

Au. Ver.—28 Thus all Israel brought up 
the ark of the covenant of the Lon» with 
shouting, and with sound of the cornet, and 
with trumpets, and with cymbals, making a 
noise with psalteries and harps. 

Trumpets. See the notes upon 2 Kings 
xii. 13, vol. ii., p. 932. 

And with cymbals, making a noise with 
psalteries, &c. 

Houb., Dathe, Ged., Booth.—And with 
high-sounding cymbals, and lutes, &c. 

Cymbals. See the notes upon 1 Chron. 
xv. l. Pealteries. See the notes upon 
1 Sam. x. 5, vol. ii., p. 387. 


Cuar. XVI. 1, 2. 
Au. Ver.—Peace offerings. 
Levit. iii. 1, vol. i., p. 395. 


Ver. 3. 
whee oim wy oe? pec 
“eee ONT BS? OBI) 
ewe) 
xal Swepépwe mavri dvdpi “Iopand and 
aydpds xai ws yuvatxds, rà avdpi dprov €va 
dproxomixoy, kai auopitny. 

Au. Ver.—3 And he dealt to every one 
of Israel, both man and woman, to every 
one a loaf of bread, and a good piece of 
flesh, and a flagon of wine. 

See the notes on 2 Sam. vi. 19, vol. ii., 
pp. 531, 532. 

Houb.—3 0m > wer, viro placentam 
panis. Omisit wx) Vulgatus, quia non 
verbum de verbo convertebat; melits id 
quidem, quam Greci Intt. qui convertunt 
av8p, viro. Nam si oratio doceret quid viro 
dederit David, non omitteretur posteà quid 
mulieri. Itaque we? accipiendum, non par- 


See notes on 
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ticulatim, de viro, sed generatim et universé|x. 5, vol. ii., p. 387. Cymbals. See the 


tam de viris, quàm de mulieribus, quomodó 
anteà Cw 5», omni viro, significabat uni- 
cuique, et mulieres continebat, ut et viros. 
Nam in v? resumitur id we >, quod ante- 
cessit, non autem id W8), quod virum sig- 
nificat, et mulierem excludit. Vide 2 Sam. 
vi. 19 ubi we? similiter usurpatur. Hæc 
monemus ne quis suspicetur mutilatum 
fuisse contextum, et propé TWEN, omissum 
fuisse TONN, et mulieri. 


Ver. 4. 
“Boba niina Sapra — 
ei pog rimo 
— dvadwvoivras, kai e£opoXoyeiaÜat. xai 
alveiv Kuptov rov Gedy 'IopaA- 


notes upon 1 Chron. xxv. 1. 

Ged.—5 Of these Asaph was the chief; and 
his second was Zachariah. Then Jeiel and 
Shemiramoth, and Jehiel, and Mathathiah, 
and Eliab and Benaiah and Obed-edom. 
Jeiel and his company played on lutes and 
on harps: but Asaph and his company on 
loud-sounding cymbals. 

Booth.—5 Asaph was the chief; and 
next to him Zechariah; then Jeiel, and She- 
miramoth, and Jehiel, and Mattithiah, and 
Eliab, and Benaiah, and Obed-edom: and 
Jeiel and his company played on psalteries 
and harps; but Asaph and his company on 
high-sounding cymbals. 

Houb.—5 Eorum princeps fuit Asaph, 


Au. Ver.—4 And he appointed certain of | post eum in secundo loco Zacharias, deinde 


the Levites to minister before the ark of the 
Lorp, and to record, and to thank and 
praise the Lorn God of Israel. 

To record, &c. 

Ged.—To celebrate, &c. 

Booth.—To invoke, &c. 

Dathe.— 4d predicandum, laudandum, et 
celebrandum. 

Num et quale discrimen sit inter hzc tria 
verba: ‘yn, nimi, warp, recte dubitatur. 
Judei quidem primum intelligunt de cantu 
Psalmi xxxviii. et Ixx. in quorum titulis hoc 
verbum legitur; alterum de cantu Psalmi 
cv. ; et tertium de cantu omnium Psalmorum, 
qui ab Halleluja incipiunt. Sed hec more 
suo argutantur. 

Ver. 5. 
Deep? reet aapa Dion now 
zio) iaaa orm) nippa 
Soop bep DS Tan Amen 
Empres ngu nios Dya 
: PPY 

"Acad ó fyo)pevos, kal Bevrepevov avr 
Zaxapías, '1eiÀ, Zepipapó, kai Iei, Mar- 
rafías, 'EXwàB, kai Bavaias, kal ’ABdeddpu- 
Kai 'leijÀ ev ópyávois, vaBdats, kwúpais, xal 
"Acad év kupBddas avapwrav" 

Au. Ver.—5 Asaph the chief, and next to 
him Zechariah, Jeiel, and Shemiramoth, and 
Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and 
Benaiah, and Obed-edom: and Jeiel with 
psalteries and with harps [Heb., with in- 
struments of psalteries and harps]; but Asaph 
made a sound with cymbals. 

Psalteries. See the notes upon 1 Sam. 

VOL. III. 


Jahiel, Semiramoth, Jehiel, Mathathias, 
Eliab, Banajas, et Obededom. Jahiel autem 
preerat musicis nabliis et cytharis, et Asaph 
cymbalis sonantibus. 

5 ww nox, Asaph principem, rect sine 
nexu?, modò tollatur punctum majus, quod 
previum est. Nempé "DW casus est verbi 
7M, in quo inchoatur oratio versu 4. Deinde 
post mD, legendum, non sine}, WW, ut 
legit Syrus, neque non Vulgatus. Sed ante 
alterum *w7^, interpunctio minor collocanda. 
Nam in eo altero Jahiel oratio redintegratur : 
vide versionem. 

Dathe.—5 Quorum princeps fuit Asaphus, 
secundus ab eo Sacharja. Jeiél autem, Se- 
miramoth, Jehiel, Mattithja, Eliab, Benaja, 
Obededom, Jeiél cum nabliis et citharis ad- 
esse debebant, Asaphus vero cum cymbalis 
sonaret. 

Ver. 6. 

Au. Ver.—With trumpets, &c. 

Ged., Booth.—Were with trumpets, &c. 

Trumpets. See the notes upon 2 Kings 
xii. 13, vol. ii., p. 932. 

Ver. 7. : 
A C 2 Q 
wie M 12 s MAND nva 
: "En nana im? nis? 
MTI N’) 

rore čraĝe Aavid év dpxj Tov alveîv ròv 
Kúpıov év xeii "Acad kai rev ddeApav avrov. 

Au. Ver.—7 Then on that day David 
delivered first this psalm to thank the Lorp 
into the hand of Asaph and his brethren. 

Bp. Patrick.—7 Then on that day David 
delivered first this psalm.] Or, as it may be 


plainly translated out of the Hebrew, “ This 
M 
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David appointed (or ordained) in the first 
place at that time;” viz., that God should 
be praised by Asaph and his colleagues in 
the manner following. Which solemn ser- 
vice began on the day when he brought up 
the ark, and ever after was continued. 

Ged.—7 On that day David first delivered 
into the hands of Asaph and his brethren this 
Psalm of thanksgiving to the Lord. So Booth. 

Houb.—7 Eo ipso die tradidit David istud 
canticum, ut in eo Asaph et fratres ejus 
Dominum collaudarent. 

7 W wm OVI, in die illo tunc. Nemo non 
sentit in eo ordine nihil esse Hebraicum, ut 
nec Latinum. Tolerabilius esset «vv DYN wt, 
tunc et in die illo, sed videtur W malè natum 
ex M, quod olim adjunctum esset ad You, 
canticum, pro quo nunc vw legimus. Nam 
id ww commodé reddere interpretes, ut 
volunt, ita non possunt. Rem expedit, ut 
potest, Vulgatus, dum sic convertit, David 
fecit principem...Asaph. Nam Hebr. in 
fonte non regitur "ow à verbo 1r, dedit, sed 
à nomine T3, ut sit, in manu (Asaph). 
Greci Intt. quia contextum, ut erat, red- 
didére, nihil dixére, et reliquére sine casu 
Greco verbum éra£e, constituit. Sed inter 
recentiores, vide, lector, quid Clericus dicat : 
Eo die moz dedit David hunc psalmum, quo 
initio beneficia Dei, per Asaphum et fratres 
ejus fateretur. In qua interpretatione lo. 
eo die moz nihil habet saporis. 2o. Addit 
Clericus hunc psalmum, ne verbum jm sit 
sine casu, quanquam activum, 3o. In quo 
initio, addit quo ita collocatum, ut nesciatur 
ad quid quo pertineat, an ad psalmum, an ad 
inilio. Si ad psalmum, habebit-ne in oratione 
psalmus relativum, etsi ab oratione abest ipse 
psalmus? Si ad initio, erit-ne relativum 
Hebr. ante suum antecedens? Neque Cal. 
metus Clerico fuit oculatior, cùm Gallicé ita 
converteret, alors David donna pour com- 
mencer à louer le Seigneur, par la main 
d'dsaph. Cur simulant interpretes intel- 
ligere se, quod non intelligant? Nam istud 
vw quis intelliget? Cautius fecerunt Syrus 
et Arabs, cüm id evitarent, et ad libidinem 
suam, valedicto mendo, interpretarentur. 
Nos revocamus YO, canticum, quod constat 
litteris partim iisdem, partim similibus, ut 
non mirum sit ex eo YW, quod olim lege- 
batur, ww fuisse natum, cùm presertim 
sæpè 2 scribe pro ? scripserint, et sepa M, 
pro’, ob similem sonum. Deinde ad Yor 
adjungimus illud M, quod ex ® restituimus, 
ut sit, dedit David id canticum. ... Esse in 
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oratione necessarium canticum | viderunt 
Greci descriptores, qui posuerunt in Grzecá 
versione QAH, canticum, ut titulus esset 
psalmi subsequentis. 

Dathe.—7 Eo die tradidit David primus a) 
carmen in honorem Jove canendum per Asa- 
phum ejusque consanguincos, quod sequitur. 

a) tha primum vocatur, quoniam David 
deinceps plura composuit zque ac illud usui 
sacro destinata. 

Ver. 8, &c. 

Bp. Patrick.—8 Out of Ps. xcvi. and cv. 
which, I suppose, David had made before 
this time, he now composed one hymn to be 
daily used in the divine service. 

Ver. 12. 

Au. Ver.—12 Remember his marvellous 
works that he hath done, his wonders, and 
the judgments of his mouth. 

Bp. Patrick.— His wonders, and the judg- 
ments of his mouth.] He would have them 
reflect upon the plagues of Egypt, which 
came upon them in a wonderful manner, at 
the command of Moses. Or, perhaps, he 
means by judgments the laws he gave them 
at Mount Sinai (Exod. xxi. 1). 

Ver. 14. 
Papy wow crm say 
: "ppt 
avrüs Kupus ó Oeds pôv, €v máoy TH yD 
rà kpipara avrov. 

Au. Ver.—14 He is the Lorp our God; 
his judgments are in all the earth. 

Ged.— 

14 He, the Lord, is our God ; 
Who judgeth the whole earth. 

Booth.— 

14 He, Jehovah, is our God ; 

His judgments are known through all 
the carth. 

Dathe.—14 Hic Jova est Deus noster, qui 
toti terrarum orbi imperat. 


Ver. 15. 
ry ey amp cpi» va 
io na» 
pynpovevopev els aiQya Babyens | avrov, 
Adyov avro, ôv évereiAaro eis xiAlas yeveds. 
Au. Ver.—15 Be ye mindful always of 
his covenant ; the word which he commanded 
to a thousand generations. 


Ged.—He hath remembered [so Psalm ev. 
and so most probably Sept. The rest, Re- 


1 CHRONICLES XVI. 15—29. 


member ye) his perpetual covenant, enjoined 
to the thousandth generation. 


Booth.— 
15 He remembereth his covenant per- 
petually ; 
The promise he gave to a thousand 
generations. 


Hallet.—Be ye mindful always of his 
covenant. Thus the place is read in all the 
versions of it in the Polyglott. Yet I doubt 
not it should be read, as it is in the other 
copy of this psalm, Ps. cv. 8 in the Hebrew, 
and in all the versions of it, He is mindful 
always of his covenant ; or, as our translators 
have expressed it, He hath remembered his 
covenant for ever. In the psalm the word is 
"D! as it should be. In Chron. it is falsely 
written 11. It isa plain case, that David 
writ not both these ways. The two copies 
of the Psalm ought to agree exactly. If 
any one will attentively read the context, he 
will easily see, that it was most to the 
author’s purpose to observe, that God was 
mindful of his covenant, by taking care of 
his people according to his promise. Ex- 
horting them to be mindful of God's covenant 
does not seem well to suit this place. Here 
is then, in Chron. another error older than 
the oldest of the versions. 

Dathe.—15  Recordamini in perpetuum 
Jæderis, promissionis in mille etates date. 

Ver. 19. 
^m ngop "De onto 

dv rQ yevéaÜa« aùroùs ddAcyoorous apOue, 
K.T.À. 

Au, Ver.—When ye were but few [Heb., 
men of number], even a few, and strangers 
in it. 

When ye were but few, &c. 

- Houb., Dathe, Ged., Booth.-—When they 
were but few (Vulg. and pp. Psalm cv. with 
one MS. The rest, ye, &c.] 

Houb.—19 Dmm, cùm vos essetis. Ad 
nihil, quod antecesserit, pertinere potest 
pronomen vos, si quidem ad sententiam at- 
tendas, ut neque ad ea, que mox sequuntur ; 
ut non dubium sit legendum esse, ut in 
psalmo parallelo cvi. 12, omm, cùm ilii 
essent, ut legunt etiam hoc loco Vulgatus et 
Greci Intt. ut tertia persona illi nexum 
habeat, cum 9mm, et migrarent, ejusdem 
persone. 

Ver. 22. 

Au. Ver.—22 Saying, Touch not mine 

anointed, and do my prophets no harm. 
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Bp. Patrick.—Grotius thinks they are 
called God’s anointed, because they had in 
their family jus regium ; and therefore Nico- 
laus Damascenus and Justin call them kings. 
Kimchi more plainly translates the word 
“ anointed, my great men," or ** princes:" for 
Abraham, Isaac, and Jacob, were honoured 
by kings, Abimelech and Pharaoh, as if they 
had been anointed kings. Whence the 
children of Heth say to Abraham, Thou art 
a prince of God, that is, a great prince, in 
the midst of us (Gen. xxiii. G). St. Jerome 
thinks, that all the Israelites when they 
came out of Egypt were called God's 
anointed, because they were under his 
special protection, by the cloud that covered 
them; as Cyrus was called his anointed, 
because he was chosen by him to a special 
office, to be the deliverer of his people, and 
restore them to their own land. 

Dr. A. Clarke.—Mine anointed.] By this 
title the patriarchs are generally understood : 
they had a regal and sacerdotal power in the 
order of God. But the title may be applied 
to all the Jewish people, who were the 
anointed, as they were the elect and peculiar 
people of God. 

Dathe.—Unctos vocat David patriarchas, 
ex more setatis sue, non temporis ipsorum, 
qui nunquam uncti fuerunt. Sed quoniam 
tempore Davidis ungebuntur sacerdotes et 
forte etiam prophete, cum vellet dicere, 
patriarchas sacerdotes fuisse veri Dei, ac 
proinde sacrosanctos fuisse habendos, vocat 
eos unctos et prophelas etiam, quod Deus eis 
sese non semel revelasset. Respicitur ad 
historiam, quee legitur Gen. xx. 7.— Clericus. 


Ver. 29. 

Pens mmo Nee — 

— mpooxurnoare Kupig év avaAais dyiats 
avTov. 

Au. Ver.—29 Give unto the Lorp the 
glory due unto his name: bring an offering, 
and come before him: worship the Lon» in 
the beauty of holiness. 

Worship the Lorn in the beauty of holiness. 

Geddes.—Worship the Lorp with holy 
decency [in the courts of his sanctuary, Sept. 
No improbable reading]. 

Booth.—Worship Jehovah with holy re- 
verence. 

French and Skinner.— Bow down unto 


Jehovah, in holy ornaments. 
Gesen.— TIt] f. constr. NY, 1. q. TWH, 


ornament, decoration, Prov. xiv. 28, MMI 
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v, holy ornaments, i.e., apparel worn on 
solemn festival occasions (not sacerdotal as 
some suppose), Ps. xxix. 2 ; xcvi. 9. Comp. 
wip "wm Ps. cx. 3. 

Prof. Lee.—m71, is the fem. constr. of 
mmm? i. q. WW, Prov. xiv. 28; Ps. xxix. 2; 
xcvi. 9; 1 Chron. xvi. 29; 2 Chron. xx. 21, 
appears—as in Ps. civ. 1, &c.—to be applied 
to clothing. 

Houb.—.Adorate Dominum in atrio sanc- 
titatis. 

29 min: Greci Intt. dy avAais, in atriis ; 
recté, ex radice 117: vide suprà ad Psalmum 
xxix. 2. : 

Dathe.— .Adorate Jovam in ornatu sancto. 


Ver. 30, 31. 
"m VTP Nappa ANE so 
ave: s1 itüm o2 a0 gum 
nya cx yẹ "amy cuin 
Pp mm 

30 dofgrnÓgre darò mpocérmov abro) máca ù 
yi, karopÜcÓÉ5re ù) yr, kal pì caAevOgro. 
3] EtdpavOnrw ó otpaws, kai dyaA\ardw h 
yi, xai elndrocay év rois €bvect, Kuptos Ba- 
otAevwv. 

Au. Ver.—30 Fear before him, all the 
earth : the world also shall be stable, that it 
be not moved. 

31 Let the heavens be glad, and let the 
earth rejoice: and let men say among the 
nations, The Lorp reigneth. 

Houb.—30 Tremat à conspectu ejus omnis 
terra, et dicant in gentibus, Dominus reg- 
natit. 3l Letentur coli et exultet terra ; 
firmata est lerra, non commovebitur. 

30 yon "M, etiam firmata est (terra). 
Hzc verba, quie post y hic collocata nunc 
sunt, fuerant post alterum y'w inferioris lineæ 
collocanda, ut et collocata sunt Ps. xcvi. 10 
ubi vide. Nam preposterus ordo est, ut 
postquàm dictum fuit, tremat terra, sub- 
jungatur continenter, etiam firmabitur, ^R 
yon. Nimirüm conjunctio "M previa esse 
solet sententiz simili ei, quae antecessit; non 
autem contrarie, ut contraria sunt (remat, et 
firmabitur : vide versionem. 

Ver. 32. 
«vn Saibpa ot py 

Bop8noe ù Odracoa ov rQ mAgpópari, 
K.T.À. 

Au. Ver.—32 Let the sea roar, and the 
fulness thereof: let the fields rejoice, and all 
that is therein. 


And the fulness thereof. 

Bp. Patrick.—By the fulness of it, is 
meant its swelling to the very top of the 
banks, as Bochartus observes. 

Houb., Dathe, Ged., French and Skinner. 
—And all which it containeth. 


Ver. 33. 

Au. Ver.—33 Then shall the trees of the 
wood sing out at the presence of the Lorp, 
because he cometh to judge the earth. 

Shall the trees, &c. 

Houb., Dathe, Ged., Booth., French and 
Skinner.— Let the trees. 

Because he cometh, &c. 

Ged.— 

For he cometh, he cometh, to judge the 
earth : 

The world he will judge, with righteousness ; 

And nations, with his own veracity [from 
p.p. Ps. xcvi. 13]. 


Ver. 36. 
75 oim iow nim wma 
ope mr DST) gI 
| : numo om Yos 
eU oynpévos Küptos ó Oeós 'IoparA awd roù 
alàvos kai €ws ToU aiGvos* kai epei mas ó dads, 
'"Augv: kai ſſuecar ro Kupig. 

Au. Ver.—36 Blessed be the Lorn God 
of Israel for ever and ever. And all the 
people said, Amen, and praised the Lorp. 

And all the people said, &c. 

Geddes.—And let all the people say: 
** Amen,"—Aand ** Praise to the Lord." 

Houb.—Et dicat omnis populus, Amen, 
Alleluia. 

Ver. 37. 
Hine yy we» ops 
TNA upo n» vp ARN? 
sinha nh-—315 TRA 
xai karéAuroyp éxec €vayre ths KiBwrov ĉia- 
Onxns Kupíov róv "Acad xai roùs adeAgous 
avrov, ToU Aetroupyeiy €vavrioy rns kiBorrou 
dcaravrés TÒ THs ruépas eis NuEepay. 

Au. Ver.—37 So he left there before the 
ark of the covenant of the Lorn Asaph and 
his brethren, to minister before the ark con- 
tinually, as every day's work required. 

Maurer.—" rw) vmi roa] Cum 
omnibus interpretibus Ewaldus Gr. crit., 
p. 594 statuit, ù hic et infra xxv. 1 ; xxix. 22 
accusativo prefigi, ex sequiore Hebraismo. 
Sed vide, an non loci illi ita expediri possint. 
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xvi. 37: et commisit, permisit (Ps. xlix. 11) 
Asapho ejusque fratribus ministerium cet. 
propr. und er überliess es dem A. xu dienen ; 
xxv. 1: "pu 2» M, et selegit de posteris 
Asaphi, omisso numero, ut ? sit genitivi ; 
xxix. 22: n3») oon, et regnum detulerunt 
Salomoni. Cf. etiam ad 1 Sam. xxii. 7. 


Ver. 38. 
Au. Ver.—Obed-edom also the son of Je- 
duthun and Hosah to be porters. 
To be porters. 
Ged., Booth.—W ere door-keepers. 
Pool.—Porters, or, door-keepers, as the 
same Hebrew word is rendered, chap. 
xv. 23, 24; of which see the note on ver. 23 
[p. 79]. 
Ver. 39. 
Au. Ver.— Before the tabernacle, &c. 
Ged., Boolh.—Were before the taber- 
nacle. 
High place.—See notes on 1 Kings iii. 3, 
vol. ii., pp. 719—721. 


Ver. 41, 42. 
niyn wav men mmy) 
. AC 
CU m Ep ey? Dipy 
CORN? ROT um ORT 

42 nai per aùrôv odAmiyyes kai kúpßaňa 
ToU dvadoveiv kai dpyava ray @dav roð Oo), 
of Be vioi IbÂoùv eis rv wvAnv. 

Au. Ver.—41 And with them Heman 
and Jeduthun, and the rest that were chosen, 
who were expressed by name, to give thanks 
to the Lon», because his mercy endureth for 
ever, 

42 And with them Heman and Jeduthun 
with trumpets and cymbals for those that 
should make a sound, and with musical 
instruments of God. And the sons of Je- 
duthun were porters ( Heb., for the gate]. 

42 And with them Heman and Jeduthun 
wiih trumpets and cymbals for those that 
should make a sound. 

Bp. Patrick.—42 And with them Heman 
and Jeduthun, with trumpets and cymbals.) 
It should be translated, ** with them (Heman 
and Jeduthun) there were [so Houb.] trum- 
pets and cymbals.” 

Dathe, Ged., Booth.—41 To praise the 
Lord; whose mercy endureth for ever; 42 
* with trumpets, high-sounding cymbals, &c. 

* Here in the text is a repetition of these 
words: And with them were Heman and Je- 
duthun. 
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tion, and are wanting in Sept. At any rate, 
they are better omitted in a version.— Ged. 

Houb.—42 Erant autem apud Heman et 
Idithun tube et cymbala sonantia, et organa 
Dei canticorum ; filii autem Idithun erant 
Janitores. 

42 Pm qo" OTY, et cum eis Heman et 
Idithun. Greci omittunt duo nomina He- 
man et Idithun, que vel non legebant, vel 
videbant consociari non posse cum ante- 
dictis. Nam postquàm dictum fuit ver. 41 
et cum eis Heman et Idithun, nihil jam sig- 
nificat illud alterum, et cum eis Heman et 
Idithun, quippé cùm illud cum eis pertineat 
non solüm ad ceteros delectos, qui erant cum 
Heman et Idithun, sed etiam et precipué ad 
ipsos duos ZZeman et Idithun, cum quibus 
erant celeri delecti. Itaque etiam Lud. 
Cappello videbatur hzc fuisse ex superiori 
versu hùc translata. Nos retinemus Heman 
et Idithun, et satis habemus pro yon oT, 
legere, pn OM, et cum Heman (et Idithun ) 
..orowo. Id, quid significet non in- 
telligimus, neque intelligebat ipse Clericus, 
cùm sic verteret, aderant eis Heman et ldi- 
thun cum tubis et cymbalis, iis qui illis 
canerent. Nam posteà quàm dictum est, 
aderant eis, nimirum eis, de quibus antea, 
otiosé et false iteratur iis, non jam de iisdem, 
qui in oratione antecesserunt, sed de its, qui 
illis tubis canerent. In hsec dumeta in- 
currebat Clericus, cùm non adisset ad 
Grecos Intt. qui vertunt, roù dvaoveiv, ad 
resonandum, sententi& planá, et ex veteri 
scriptura, Yow, quam supra in simili loco 
vidimus xv. 19. 

Dathe.—42  Tubis et cymbalis sonoris 
aliisque instrumentis musicis in honorem Dei. 

Omitto verba priora hujus versus: et cum 
illis Heman et Jeduthun, que prorsus re- 
dundant et vel scribe errore ex versu 41 
iisdem verbis incipiente, vel ab ipso scriptore 
nexus causa repetita sunt, qui fortasse ei 
videbatur interruptus per ea, quz de hujus 
Hemanis et Jeduthunis collegis dixerat. 
Hos igitur omnes, dicit in hoc versu, tubas 
et cymbala adhibuisse. Sed quis non videt, 
sic quoque heec verba redundare, et in ver- 
sione esse omittenda? Oi ó quoque ea 
omittunt. 

And with musical instruments of God. 

Bp. Patrick.—For those that should make 
a sound, and with musical instruments of 
God.) All the utensils of the tabernacle and 
temple were sacred and set apart for that 


But they seem to be an interpola-| use: not only those of the altar, but even 
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these instruments of music, which David 
ordained to praise the Lord withal. They 
were not common, but consecrated to God 
to be used in his service alone: and there- 
fore called “musical instruments of God," 
both here and in 2 Chron. vii. 6, that is, 
sacred ones: whence those that sung the 
song of victory over the beast, Rev. xv. 2, 
are said to have in their hands “ the harps 
of God :" that is, not profane or common, 
but sacred harps, the harps of the temple, 
for there they sung their anthem, as Mr. 
Mede observes, book i., discourse 2. 

Dr. A. Clarke.—42 Musical instruments 
of God.) Ad canendum Deo, “to sing to 
God." — Vulgate. Tov wv rov Ocov, “ of 
the songs of God.’—Septuagint. The 
Syriac is remarkable : ** These were upright 
men who did not sing unto God with in- 
struments of music, nor with drums, nor 
with listra, nor with straight nor crooked 
pipes, nor with cymbals; but they sang 
before the Lord Almighty with a joyous 
mouth, and with a pure and holy prayer, and 
with innocence and integrity." ‘The Arabic 
is nearly the same. None of the versions 
understand the words OT» ‘Yo "2 as imply- 
ing instruments of music of God, but instru- 
ments employed in the song of God, or to 
praise God; so also the Targum. Query, 
Did God ever ordain instruments of music to 
be used in his worship? Can they be used 
in Christian assemblies according to the spirit 
of Christianity? &c., &c. 


Cuar. XVII. 3. 
Au. Ver.—To Nathan. 
Ged., Booth.—To Nathan the prophet 
[Syr., Arab., and seven MSS.]. 


Ver. 4—6. 
Oo, : ? 
ye ufq mia Mna Wo 5 
run nn p bine ogn 
: ptem opos onis TIN) 
PN N"3 
5 őri ov rarýryoa év oixe amd THs r)uépas, 
js aviyyayov rov 'lopajÀ ws tùs Hyépas 
TauTns, kai funy év any kal ev kaÀuppart. 
Au. Ver.—4 Go and tell David my ser- 
vant, Thus saith the Lorp, Thou shalt not 
build me an house to dwell in: 
5 For I have not dwelt in an house since 


the day that I brought up Israel unto this 
day; but have gone [Heb., have been] 
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from tent to tent, and from one tabernacle to 
another. 

6 Wheresoever I have walked with all 
Israel, spake I a word to any of the judges 
of Israel, whom I commanded to feed my 
people, saying, Why have ye not built me 
an house of cedars? 

See notes on 2 Sam. v. 5, 6, 7, vol. ii., 
p. 534, &c. 

5 Brought up Israel, &c. 

Houb., Hallet, Ged., Booth.—Brought up 
Israel out of Egypt (Chald, Syr., Arab., 
and p. p., 2 Sam. v. 6], &c. 

Have gone from tent to tent and from one 
tabernacle to another. 

Bp. Patrick. —5 This verse is the very 
same with the sixth verse of that chapter in 
Samuel: only there it is said *] have 
walked in a tent and in a tabernacle;" and 
here ** I have gone from tent to tent, and 
from one tabernacle to another." Both 
which signify that he had no settled place 
wherein to dwell, but walked or went, where 
the tent, or tabernacle, was pitched for him. 
For the words may be translated, **I went 
out of the tent into the tent:” that is, 
when they marched in the wilderness, the 
ark was taken out of the tent, and when 
they rested it was put into the tent again : 
and not into a house built of cedar. Or, 
this may refer to the translation of the ark 
from the tabernacle made by Moses, unto 
the tent made for it by David. 

Dr. A. Clarke.—5 But have gone from tent 
to tent.) ‘I have transferred my tabernacle 
from Gilgal to Nob, from Nob to Shiloh, and 
from Shiloh to Gibeon."— Targum and Jarchi. 

Hallet.—5 The first error in this verse is, 
that the transcribers have omitted the words, 
out of Egypt. The transcribers have been 
guilty of another error in the end of this 
verse. Our translators have honestly warned 
the English reader, that the words, one to 
another, are not in the Hebrew. All that is 
there, is, Z have gone from tent to tent, and 
from tabernacle. The expression does not 
look well. It is too short, and broken. And 
it is hard to make it out, that God had gone 
from one tent to another, and from one 
tabernacle ło another. But all is easy if we 
read this place, as it is better represented in 
the parallel account of this same Divine 
speech, 2 Sam. vii. 6, but have walked in a 
tent, and a tabernacle. This reading is also 
retained in all the old versions of the 
Chronicles. So that there can be no doubt, 
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but that the Hebrew there is wrong. The 
Hebrew in Chronicles is ^m m, ie., 
was from tent to tent, and from a tabernacle. 
The expression in itself is very unlikely. It 
is not natural to say J was (instead of, 7|. 
went) from tent to tent. In Samuel the ex- 
pression is very natural, ‘ra Pon mm, 

i.e., I was walking, or, I walked in a tent. 
Le Clerc did not think of comparing this 
text with the other here; and so would have 
it supplied as our translators have done it. 

Houb.—Sed migravi ex tentorio ad ten- 
torium, ex tabernaculo ad tabernaculum. 

.. pwn: Oratio in eo verbo inchoata 
relinquitur. Nam, quandoquidem antecessit, 
ex lentorio in tentorium, satis clara res est, 
ubi subjungitur, et ex tabernaculo, non deesse 
debere, in tabernaculum. Id cüm viderent 
Grzci Intt. ex hoc loco ad locum parallelum 
diverterunt, ut converterent, eram in lentorio 
et in tecto. Quod nescio cur Clericus dicat 
incommodé fuisse conversum, cüm ipse loco 
parallelo similiter convertat. Dicendum fuit 
de Grecis Intt. parùm fideliter; de Vulgato 
verd incommode, qui sic interpretetur, mutans 
loca tabernaculi et in tentorio, ex scripturá 
ponn, quam non videret esse, hoc quidem 
in loco, mendosam. 

Dathe.—5 Ad ultimum pona supplendum 
est 20m", ut prioribus respondeat. Diverse 
mutationes tabernaculi indicantur, que in 
peregrinatione et post eam factz sunt. 

Maurer. — 5 (vov TER MRD] mente 
supplendum. pppn. Cf. ad Gen. xix. 4 
(ubi dele: Ps. xxxix. 3) et 1 Sam. xiv. 16. 


Ver. 8—15. 

mon oS Yp ey ml 

“pp? 9o mairb rem 
: vow pM DoT p» c 3» 
— ori ‘by ipo "pog o 
ae pho iy "m Ho “AnD poh 
: nAn WD iHb2> we 
"pror Depp ons cif eden 1 
198) T3YhCoP"nH MIT bank: 
remy imi Apa Dus ow? 
TOEP nao pir R 
FTT OWN ín rng ynin 
ami zip ong inm "pape 
“Wa pra cmo) mg chm 
sim] ay? bomo Mec copi 
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7| t&v "pio Spr jg» but 


ius m Ure coi ps pii 


“Ty "mobea VY33 TATY) 4 
: phir r2) mm io») pbivn 
ALL —X nba OST Uo» 15 

ETTOR 12 AT 33 mus 


8 kai funy pera cov év rác, ols éropevOns, 
xai é&oAóÓpevaa mavras tous €xOpovs aov dnd 
Tpog erov cov, Kat eroingd wot óvoua karà TÒ 
Óvoua Tay peyáñwv ray ent rìs yis. 9 kal 
Onoopa rórov ræ AaQ pov 'IaparjA, xal kara- 
$vrevao aùròv, kai karaakgvoacet kaĝ’ éavróv, 
kat où pepipynoet ert, kai ov mpocOnce vids 
adixias roU ramev@oat abróv kaÜós dpxijs, 
10 xai aj' nuepav, bv čraġa xpirds emi rov 
Aaóv pov 'lopajÀ, Kai érameivoca mávras 
ToUs €xOpovs cov, kai avénaw oe, kai olkoy 
otxodopnoe. got Kúpios’ 11 xai €arat dray 
rAnpwbactv népas cov kai KxousnOnon perà 
TOY TaTépwy cov, kai daa TO w TÒ OTrépua TOU 
perá aé, ds orat ex ris kot (as aov, kaiérouuáo o 
Ti» Bacweíay avrov. 12 aùròs olxodounoes 
pot oiov, kai dvopboaw ròv Ópóvov abro, éws 
aiavos. 13 éyó Eropa abr eis marépa, kal 
avrós €orat uot eis vióv: Kai rò €Aeós pov oUx 
dTmocTico am’ avro), às anxéatnoa and rv 
Óvrov éumpocÜév cov. 14 xal morwow aù- 
TOV év oiko pov xai ev BacwWeig abroU ews 
aidvos, kal ó Ópóvos abro) čoraı dvwpbwpévos 
€ws ai@vos. 15 xarà mávras rovs Aóyovs 
Tovrous, kai xarà mügav Thy pasiv rauTny, 
ovrog €AdAnoe NaOay mpds Aavid. 

Au, Ver.—8 And I have been with thee 
whithersoever thou hast walked, and have 
cut off all thine enemies from before thee, 
and have made thee a name like the name 
of the great men that are in the earth. 

9 Also I will ordain a place for my people 
Israel, and will plant them, and they shall 
dwell in their place, and shall be moved no 
more ; neither shall the children of wicked- 
ness waste them any more, as at the be- 
ginning, 

10 And since the time that I commanded 
judges to be over my people Israel. More- 
over I will subdue all thine enemies. Fur- 
thermore I tell thee that the Lorp will 
build thee an house. 

11 And it shall come to pass, when thy 
days be expired that thou must go to be 
with thy fathers, that I will raise up thy seed 
after thee, which shall be of thy sons; and 
I will establish his kingdom. 
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12 He shall build me an house, and I will 
stablish his throne for ever. 

13 I will be his father, and he shall be 
my son : and I will not take my mercy away 
from him, as I took it from him that was 
before thee : 

14 But I will settle him in mine house 
and in my kingdom for ever: and his throne 
shall be established for evermore. 

15 According to all these words, and ac- 
cording to all this vision, so did Nathan 
speak unto David. 

See notes on 2 Sam. vii. 9—17, vol. ii, 
pp. 536—544. 

8 And have made thee a name like. 

Ged., Booth.—Thy name I will render as 
great [Syr., Arab., eight MSS., and p. p. 
2 Sam. vii. 9] as, &c. 

10 Moreover I will subdue. 

Ged., Booth.—For I will subdue. 

Pool.—14 In mine house ; in my dwelling- 
place; either, 1. In Jerusalem, the place 
where God had put his name for ever. Or, 
2. In the temple, which is more properly and 
constantly called God's house ; and so this 
expression agrees but very imperfectly with 
Solomon, or his successors, who might be 
said to be settled in God's house, because 
they were settled near it, and in some sort 
set over it, because they were to take care 
that the priests and others should perform 
their offices and God's service in it; but 
strictly and properly agrees only to Christ, 
to whom alone that promise also of an ever- 
lasting establishment in this kingdom belongs, 
as was noted on 2 Sam. vii. And this ex- 
pression seems to be most emphatically 
added, to signify that that person in whom all 
those promises should be fully and perfectly 
accomplished, to wit, the Messias, should 
be settled not only in the king's throne, as 
others of David's successors were, but also 
in God's house or temple ; and consequently, 
that he should be a Priest as well as a King; 
which mystery was more clearly revealed to 
David, Psal. cx. 1, 2, 4, and may be inti- 
mated, though obscurely, (as was fit and 
usual in that state of the church,) in these 
words. 

In my kingdom ; either, 1. In the king- 
dom of Israel. Or, 2. In God's kingdom 
in a more large and general sense. And 
this, as well as the former phrase, may seem 
singularly to belong to the Messiah, who 
was not only to be the King of Israel, but 
also of all nations, &c. And for the signi- 
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fication of these great things, there is so 
great and remarkable an alteration of the 
phrase here from what it is in 2 Sam. vii., 
where, speaking to David, he constantly calls 
it his (i. e., David's) kingdom, and his house, 
verses 12, 13, 16, 19, 25, 27, for which he 
here saith my house, and my kingdom, which 
also he distinguisheth from Ais throne, which 
is mentioned in the next clause of this verse, 
and in ver. 11, 12. 

Bp. Patrick.—14 In my house.] That is, 
in my church, which is the house of God, 
wherein he dwelt; and which he governed, 
ruled, and protected as his peculiar people. 
It is very observable, that in 2 Sam. vii. 16, 
speaking to David, he calls them, thine 
house, and thy kingdom: but here, mine 
house, and my kingdom. Which confirms, 
what I noted upon the former place, that 
this principally belongs to the Messiah, of 
whom David was but a figure. 

Houb.—9 ^3». Hoc verbum circulo su- 
perno inscribunt Codices, ut significetur 
scriptum fuisse deficienter 19929, pro wm, 
ad conturbandum eum, que scriptio commo- 
dior est, quam 10729, ad consumendum eum, 
qui Lud. Cappello arridebat. Greci Intt. 
ramewàgat, humiliare, ex scripturá WV? , 
quæ extat loco parallelo, 2 Sam. vii. 10. 

10 om; Delenda major interpunctio, 
quae antecedit ; nam in eo verbo continuatur 
proximum MIONN , anle, et ex diebus ... 
mem p ma mI) p owe. Falsa hec scriptura, 
ut et falsa hzc interpretatio verbum de 
verbo facta, et nuntio tibi, et domum tibi edi- 
ficabit Dominus. Nam ante oculos est, 
loqui Deum, prophet& Nathan verba ejus 
referente, non autem ipsum Nathan ; itaque 
adulterinam esse hanc personarum muta- 
tionem, nuntio...@dificabit, et in sacrá ora- 
tione vigere primam personam debere, ut 
viget in ante et in infra dictis. Emenda- 
tionem hujus loci adjuvant Greci Intt. qui 
legebant, non ‘J? vw, separaté, sed con- 
juncté PON, aiénow oe, augebo te. Itaque 
etiam post legendum, non MY, ædificabit, 
sed MIN, edificabo, et illud MT, quod se- 
quitur, fuit per errorem, ex eo "m, quod 
proximum est, geminatum. Vide, si juvat, 
veteres interpretes. Neminem eorum of- 
fendes, qui hod. scripturam fuerit persecutus, 
nisi unum Vulgatum. 

11 PAN i» ew ... 
quod erit de filiis tuis. Inaudita in sacris 
codicibus talis scribendi forma. Sed szpé in 
iis legimus, semen tuum, quod ex utero tuo 


3, semen tuum ... 
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erit ; ut sacra ipsa lingua doceat, pro T2335, 
legendum 235, quomodó legunt Greci 
Intt. qui, ék ris xouMas cov, ex utero tuo. 
Quos ita legisse perperàm negat Buxtorfius, 
contrà Lud. Cappellum disputaus, et afferens 
ea exempla, que ad rem non pertineant; 
vide ipsum, si juvat, in Anticriticd sua ad 
hunc locum. 


Ver. 16. 
See the notes on 2 Sam. vii. 18, vol. ii., 
p. 543. 
Ver. 17. 
03m) DADS pps nh hpm 
vip IIA pir? WP MAD 
: ejos mim moyen omn 
" a IT mM yt T iv 
kai eauikpuvÜÓn ravra evonióv gov ó Geos, 
kai éAdAgaas érri roy oikoy rou madds cov €x 
pakpóv, kat émeiües pe ws Spacis avOpwror, 
kal vyrocas pe Kopie ó Ocós. 

Au. Ver.—17 And yet this was a small 
thing in thine eyes, O God; for thou hast 
also spoken of thy servant's house for a 
great while to come, and hast regarded me 
according to the estate of a man of high 
degree, O Lon» God. 

See the notes on 2 Sam. vii. 19, vol. ii., 
p. 945. 

Pool.—i. e., Thou hast treated me as if I 
had been born the son of a great monarch, 
and not a poor shepherd, as indeed I was, O 
Lord God. Otherwise thus, Zhou hast re- 
garded or respected me as the type or figure, 
or according to the rank or order of that ex- 
cellent man, or man of high degree, who is 
also the Lord God, i. e., of the Messiah, who 
is God-man, i. e., l'hou hast given to me and 
my house an everlasting kingdom, which is 
the peculiar privilege of that great person 
the Messiah, Dan. ii. 44; vii. 13, 14. 

Bp. Patrick.—17 This is likewise ex- 
plained there, ver. 19, but the latter part of 
that verse is expressed in different words, for 
there he saith, “ Is this the manner of men, 
O Lord?” but here, ** Thou hast regarded 
me according to the estate of a man of high 
degree, O Lord God." This was not after 
the manner of men, to treat a poor shepherd, 
as if he were a great prince: but so he had 
dealt with David. But Victorinus Stri- 
gelius thinks, the Hebrew words will bear 
this translation, which in his opinion is 
better than our own, “Thou hast looked 
upon me in the form of a man, who art in the 

VOL. IL. 
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highest the Lord God." Which he looks 
upon as a prophecy of the Messiah, who was 
really the Lord God, but appeared in the 
form of aman. The LXX come near this 
sense in the former part of the words, 
éreidés pe às Spacis avOpwrov, ‘Thou hast 
looked upon me as the aspect of a man." 
So Christophorus Helvicus interprets it in 
his Elenchus Judzorum. 

Ged.—17 And, as if this were but a small 
thing in thine eyes, O God! thou hast 
spoken of thy servant’s house for a great 
while to come; and hast provided for me, 
according to the custom of men of high 
degree, O Lorp God ! 

Booth.—17 — And hast provided fur me 
according to the state of men of high rank, 
O God Jehovah. 

Gesen. - III. WA, 1 Chron. xvii. 17, i. q., 
min in the parall. passage 2 Sam. vii. 19, 
mode, manner [so Prof. Lee]. 1f the read- 
ing is genuine, the form would seem to be 
apoc. from Min i, q, MHA. 

"mmo m. (r. P). 1. Ascent. 

3. Any elevated place, as an upper cham- 
ber, i.q, T Am. ix. 6. Also in the 
difficult passage 1 Chron. xvii. 17, and hast 
regarded me WIDI DRI WD, in (he manner 
of men on high, i.e. in heaven, from 
heaven; comp. the parall. 2 Sam. vii. 19, 
DIT min mim, and this is the manner of 
men, not of God. (But Engl. Vers. well as 
to sense: and hast regarded me according to 
the estate of a man of high degree. ] 

Houb.—17 Sed et hoc tibi, Deus, parum 
visum est insuper et domui servi tui in longin- 
quum providisti, et me pre ceteris homi- 
nibus spectabilem fecisti. 

17 "03 ow wo ume: Verbum pro 
verbo, et exhibuisti me secundùm formam 
hominis excelsi. Quorum verborum sen- 
tentiam probé intellexit Vulgatus, quem nos 
imitamur. Ceterum duo verba, Domine 
Deus, annectimus ad orationem subsequen- 
tem, quia id commodius visum est, et huic 
eztere Davidis precationi accommodatius: 
nam sic collocat David nomen Deus, versibus 
19, 20, &c. 

Dathe.—17 Atque hoc tibi parum visum 
est, Deus, locutus es de familia mea longe 
remota, meque singulari pre aliis hominibus 
praerogativa dignatus es. a) 

a) Hunc sensum loci difficillimi dedit 
Vulgatus, qui vertit: e£ fecisti me specta- 
bilem super omnes homines, Domine Deus. 
Verba textus admittunt hanc explicationem, 

N 


90 


sed non ignoro, alias longe et diversas esse 
allatas, tum a reliquis interpretibus antiquis, 
tum a recentioribus. Non parum differunt 
ab h. l. verba, quz substituit scriptor libro- 
rum Samuelis, de quibus vid. observat. ad 
illum locum 2 Sam. vii. 19. 

Maurer. —17 ^N vw] et me intuitus es 
secundum hominum consuetudinem, familia- 
riter mecum egisti, ut solent homines cum 
hominibus agere. WA, ordo, qui in orbem 
it, Esth. ii. 12, 15, hinc agendi ratto = ‘HA 
in loc. parallelo, 2 Sam. vii. 19, ad q. 1. vid. 
^x yo (tu, qui es) in loco excelso, Jova, 
deus! XM acc. loci, nisi fortasse de ipso 
deo dicatur: o celsitas h. e., celsissime Jova 
deus ! 


Ver. 18. 
Q . 3 o 
Ti225 mw my Tip moin 
! Dym TRINY npe TARTS 
ri mpocbnae: &ri. Aavid mpós oè ro) dofa- 
cai ; kai ov roy 8ovAdy cov oidas* 

Au. Ver. —18 What can David speak 
more to thee for the honour of thy servant? 
for thou knowest thy servant. 

For the honour of thy servant. 

Ged.—For the honour which thou hast 
done to thy servant. 

Houb. — 18 PR M TY "cov aD, quid 
addet adhuc David ad te. Hee est mera 
peregrinitas, addet ad te, ut significetur, 
addet loqui ad te; ut moneat ipsa mem- 
brana omissum fuisse WÒ , loqui, ante Tu, 
ad te, atque id esse ex loco parallelo 2 Sam. 
vii. 20, hic revocandum. Etiam exhibet 
015, Syrus, in verbo 17700) ad loquendum. 
.. TD.  Consideratior hic loci Clericus, 
quàm in suprà dictis, dim monet scriptu- 
ram Tn», non sine affixo 7, quam sequi 
videtur Vulgatus, minimé esse spernendam, 
quippe cum grammatica melits consen- 
tientem. Forté etiam olim scriptum fuit, 
T2? me mm m3», cùm glorificares tu servum 
tuum, ct pronomen MN, prope NN fuerit per 
imprudentiam  pratermissum. Sic posteà 
sequitur, T? NN nw, 


Ver. 19, 20. 
miby 32523 12» Nara Prin 19 
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19 kal karà tv rapõiav rov émoigcas thv 
vücav peyakwooumnyv. 20 Kupte oùk fomw 
Opotós Got, kai oùk ots Geds mANy cov xarà 
Távra, Goa nKovcapey ey OoW Nay. 

Au. Ver.—19 O Lon», for thy servant's 
sake, and according to thine own heart, 
hast thou done all this greatness, in making 
known all /hese great things [Heb., great- 
nesses |. 

20 O Lorp, there is none like thee, 
neither is there any God beside thee, ac- 
cording to all that we have heard with our 
ears. 

Ged., Booth. — 19 O Jehovah, for thine 
own word's (2 Sam. vii. 21, so Z7oub.] sake, 
and according to thine own heart [Ged., 
out of thine own bounty], thou doest all 
these great things, which thou hast made 
known to thy servant (2 Sam. vii. 21, so 
Houb.]. 20 Wherefore thou art great, O 
God Jehovah; there is none like thee; &c. 

Houb.—19 Verum tu propter verbum tuum 
et ex animo tuo omnia magna luec fecisli, eo 
ut in servo tuo gloriam omnem ostenderes. 
20 Domine, ita est, ut auribus nostris audi- 
vimus, non est similis tui, nec alius est, 
preter te, Deus. 

19 P "2, propter servum tuum. Scriba 
quis, vel consuetudine abreptus, quia in 
suprà-dictis bis T3» legebatur, vel de linea 
errans, scripsit T3», etsi legebat TOT, ver- 
bum tuum, ut etiam legitur loco parallelo 
2 Sam. vii. 21. Et pugnantia hzc sunt, ut 
Deus, quz fecit, propter servum suum fecerit, 
simulque, ex animo suo, i.e., sponte sua, et 
propter causam non aliundé, quàm ex ipso 
petitam ...9"7*: Duo codices plene ymi. 
Post id verd verbum addimus illud T3» ra, 
servo (uo, quod habet locus parallelus. Nam 
nomen M711, quod post venit, casus est rei 
cognite, et desideratur casus persone, qure 
rem habeat cognitam. Nam si casus rei 
solus esset, dicente David, ad cognoscere fa- 
ciendum omnia mirabilia, esset nihili alterum 
id membrum, postquam in priori dictum fuit, 
fecisti hec omnia mirabilia. Sed augetur et 
completur in membro posteriori prius, si 
additur in servo tuo : vide versionem. 

Ver. 21, 22. 
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ut personam tertiam in totá oratione con- 
servaret; Graecos Intt. quia hod. scripturam 
sequuntur, sermonem Grzcum fecisse desul- 
torium, et inexplicabilem. Orationis vitium 
Clericus non poterat quin videret. ** Est 
apostrophe, inquit, ad Israelitas, eaque 
durior, ut sequentia continent apostrophen 
ad Deum. Miscentur que ad plures per- 
tinent, sed quae ab attento lectore non ægrè 
distinguuntur." Hec Clericus partim verè, 
partim falsà. Dico partim falsé. Etenim 
si ea, que hic miscentur, ab attento lectore non 
&gré distinguuntur, erant igitur ab attento 
interprete non egré convertenda. Nunc vide, 
lector, quàm non zgré Clericus hzc interpre- 
tetur. Quænam est, instar populi tui Israelis 
vel gens una in terris, quam liberatum iverit 
Deua, ut sibi populus esset, ad parandum tibi 
nomen, 6 Israel, rebus magnis et terribilibus, 
ut gentes expelleres e conspectu populi tui, 
ô Deus, quem ex ZEgypto  liberaveras. 
Addit nunc, 6 Israel, nunc 6 Deus, per fas 
et nefas, tenebrisque addit tenebras. 
Ver. 24. 
MBN? OpisT$ Fey Din) jew 
Oe Bui pos Agg mim 
"aA Tur myoma "aep 
T9? 
kat motwOnte ral peyadvvOnTe Tò Óvoud 
gov Kos aidvos, Aeyovrwv, Kopie Kúpte rav- 
rokpárep Geds "IopanA, kai ó oikos Aavid 
madds wou avwOopevos évavrioy aov. 

Au. Ver.--24 Let it even be established, 
that thy name may be magnified for ever, 
saying, The Lorn of hosts is the God of 
Israel, even a God to Israel: and let the 
house of David thy servant be established 
before thee. 

Let it even be established, that thy name 
may be magnified for ever, &c. 

Ged.—So shall thy name be trusted, and 
magnified for ever, by posterity, saying: 
‘©The Lord of hosts, the God of Israel, is 
to Israel a God indeed," &c. 

Is the God of Israel. This is all that is 
in Samuel: and some critics have deemed 
the addition an interpolation. Perhaps the 
original reading here was: the God of gods 
is a God to Israel. 

Pool.— The Loro of hosts, &c., or, The 
Lord of hosts, the God of Israel, is a God to 
Israel [so Bp. Patrick], i.e., he is really to 
his people that which he hath styled himself, 
their God, having taken such care of them, 


men nim nmm bbiv-» cy wb 
: rion ond 


21 xal o)k €orw òs ó Aads cov 'Iopaj 
€Ovos Eri émi rns yns, as óðmyneev aùròv ó 
Geds roU AurpocacGat Aadv éavrQ, roð Ossa: 
` avt Svopa péya xal érupayés, roð éxBadeiv 
ard mpocómov Aaov cov obs éAvrpóco eg 
Aiyurrou ym, 22 xal doras róv Aady cov 
"IcpajÀ ceavrQ Aady ews aidvos, xal ov 
Kuptos éyernOns atrois els Gedy, 

Au. Ver.—21 And what one nation in 
the earth ís like thy people Israel, whom 
God went to redeem to be his own people, 
to make thee a name of greatness and 
terribleness, by driving out nations from 
before thy people, whom thou hast redeemed 
out of Egypt? 

22 For thy people Israel didst thou make 
thine own people for ever; and thou, Lon», 
becamest their God. 

See the notes on 2 Sam. vii. 23, 24, vol. 
ii., p. 547, &c. 

Houb.—21 Que una gens est, sicut populus 
tuus Israel, ante quam Deus iverit, ut 
populum suum sibi vendicaret, et sibi nomen 
faceret, sicut tu fecisti tibi nomen prodigiis 
magnis, cüm tu ante populum tuum, quem 
4Egypto redemisti, gentes | expelleres; 22 
Cümque populum tuum Israel tibi in per- 
petuum populum esse faceres, quoniam tu, 
Domine, eras eis in Deum! 

21 cv P ow: Loco parallelo 2 Sam. 
vii. 23 legitur Ý, non P. Antecessit nv» 
Y», ut sibi redimeret. Ergd non recusandum, 
quin legatur in eodem tenore, Ù O10), ut 
JSaceret sibi nomen. Sed quoniam in sequen- 
tibus veniunt personæ secunds TO», populo 
tuo, et "ID, redemisti, transitum eum à per- 
soná terti ad secundam non expedies, nisi 
post Oo 19 ot^, quie verba ex loco parallelo 
adsciscimus, iteretur continenter cum levi 
mutatione CO T^ Tow», sicut tu fecisti tibi 
nomen. Iterationem talem natura ipsa ora- 
tionis inducit, in quá oppositio est Deorum 
ceterarum gentium cum Deo Israel. Nam, 
cùm de Diis czeteris duz res negentur, una, 
redemisse eos populum, altera, fecisse sibi 
nomen...et cüm deinde in oppositione sen- 
tentiz dicatur Deum Israel redemisse popu- 
lum suum, satis intelligitur alteram oppo- 
sitionis partem, ut Deus fecerit sibi nomen, 
ab sacro scriptore non fuisse omissam. Adi, 
quzeso, ad Veteres. Videbis Syrum ad para- 
phrasim divertisse; Vulgatum, ab hod. con- 
textu, nec dubium quin etiam suo, deviasse, 
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and showed such mercy and truth to them, 
as did fully answer that title. 

Houb.—24 Permaneat et in perpetuum 
magnum sit nomen tuum, cüm dicelur, Do- 
minus exercituum, Deus Israel, verè Deus 
est Israel, et domus David servi tui coram te 
perpetua erit. 

24 no^ ote Seve wie, Deus Israelis 
Deus est Israeli. — Buxtorfio hic manum 
damus, ne priora verba Deus Zsraelis, super- 
vacanea esse videantur, etsi Lud. Cappello 
ita videbatur. Nam quanquam hzc absunt 
ab loco parallelo 2 Sam. vii. 26 tamen com- 
mode veniunt, ut significetur, Deus ille, qui 
nominatur Deus Israel, veré est in Deum 
Israeli, i. e., eum tutatur, eique datam fidem 
non fallit. 

Dathe.—24 Fides tua semper celebretur, 
dicant omnes: Jova omnipotens, Deus Is- 
ruélitarum, horum Deus sit maneatque, 
domus autem Davidis tui tuo beneficio sta- 
biliatur. 


Ver. 25. 
vanm Way syy joy — 
: Tap? 


— da roũro etpev 6 mais cov ro) mpos- 
evas lai xara mpéowndy aov. 

Au. Ver.—25 For thou, O my God, hast 
told thy servant [Heb., hast revealed the 
ear of thy servant] that thou wilt build him 
an house: therefore thy servant hath found 
in his heart to pray before thee. 

Therefore thy servant hath found in his 
heart, &c. 

Houb.—Proptereà ego cor meum paravi, 
ut coram te supplex adessem. 

25 NXD, invenit servus tuus (ul 
oraret). Nihil Hebraicum id sonat, quo- 
modd nec Latinum. Quod cüm sentiret 
Vulgatus, convertit, invenit fiduciam, addens 
fiduciam, ne verbum, NZD, sine casu esset. 
Sed loco parallelo legitur, X3» rw «xo, invenit 
cor suum, i. e., paravit...1ta etiam hic Syrus, 
qui 723, in corde suo. Itaque illud re- 


stituendum. 
Ver. 27. 
qaom APR cim npe» — 


: Divo 

— Grt ov Kupte evAdynoas, kai evAdynoov 
eis Tov alàva. 

Au. Ver.—27 Now therefore let it please 

thee [or, it hath pleased thee] to bless the 

house of thy servant, that it may be before 
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XVIII. 3, 4. 


thee for ever, for thou blessest, O Lorp, and 
it shall be blessed for ever. 

For thou blessest, §c. 

Ged., Booth.—And, with thy blessing, O 
Jehovah, let it ever be blessed. 

Comp. the parallel place 2 Sam. vii. 29. 
Houbigant would join the 1 to the preceding 
word Oy) TaD ny. We must adopt this 
emendation, or else follow the other place.— 
Boothroyd's Heb. Bible. 

Houb.—Quoniam tu, Domine, ei bene- 
dizisti, ut sit in perpetuum benedicta. 

27 on» Tam n», benedizisti et benedictus 
in s&culum.  Mutilus etiam hic locus. Nam 
ns casu destituitur, et proptereà nescitur, 
quis sit Tad, benedictus. Sarcietur locus, 
vel ex loco parallelo, vel adjuncto *, quod 
habet P, ad rou, ut sic legatur, wou 
T5, benedixisti eibenedictione ad perpetuum : 
vide 2 Sam. vii. versu ultimo. 


Cuar. XVIII. 3. 
ngis qoe PPT CM WS 
Opp» iy eo? js? npRI 
a>) 
xai emdrage Aavid rov ’Adpaafap Baowéa 
ZovBà 'HuàÓ, mopevopévov avrov émorioat 
xeipa avro éri morapòv Evdparny. 

Au. Ver.—3 And David smote Hadarezer 
(or, Hadadezer, 2 Sam. viii. 3] king of 
Zobah unto Hamath, as he went to stablish 
his dominion by the river Euphrates. 

See the notes on 2 Sam. viii. 3, vol. ii., 
p. 552. 

Unto Hamath. 

Ged., Booth.—At Hamath. 

As he went. 

Houb.—3 wo», tim cùm ibat. Am- 
biguum in nostrá versione reliquimus, uter 
iret ad Euphratem, ut eum finibus suis ad- 
jungeret; an David, an Adarezer. Sed de 
Adarezer id dictum potiàs, quàm de Davide, 
credimus, quia in infrà dictis non recen- 
sentur Euphratenses inter populos à Davide 
bello superatos. 


Ver. 4. 
nyy) 222 no wo ny Son 
Cw no DP) DER OPN 
p apy Ty WEN Tn 
:292 Th "geo 
xdi TpokareAáBero Aavid avrüv ya 


ápuara kai émrà xOudÓas Wmmov xai eikoct 
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1 CHRONICLES XVIII. 4—10. 


vávra rà dppara, kal bmeAeimero e£ abróv 
éxaróv Gppara. 

Au. Ver.—4 And David took from him a 
thousand chariots, and seven thousand 
[2 Sam. viii. 4, seven hundred] horsemen, 
and twenty thousand footmen: David also 
houghed all the chariot horses, but reserved 
of them an hundred chariots. 

See the notes on 2 Sam. viii. 4, vol. ii., 
p. 553, &c. 

Ver. 6. 
wn pipes coup "Np cim 
xai &Üero Aavid dpovpày év Zvpíg Tf) Kara 
Aapackdy, k.T.À. 

Au. Ver.—6 Then David put garrisons in 
Syria-damascus; and the Syrians became 
David’s servants, and brought gifts. Thus 
the Lorp preserved David whithersoever he 
went. 

Houb.—6 mM ovn, et posuit David ; adde 
DIN, praefectos, vel presidia, ut infra 
ver. 13 neque non loco Samuelis parallelo, 
cap. viii. libri secundi, Omissum fuisse id 
verbum, tacente Lud. Cappello, atque aliis 
criticis, membrana ipsa loquebatur. Itaque 
etiam nemo Veterum Intt. non id legebat. 
Et deridendam hic se prebuit Buxtorfiana 
pertinacia, cui sic videbatur * nomen DIX, 
praefectos, subintelligi posse, et sub vi verbi 
Dw comprehendi, atque has ellipses esse 
Hebraeis familiares." Abeunt sæpè ad tales 
ineptias ii interpretes, qui criticam sacram, 
vel non nórunt, vel ei adversantur. 

Dathe.—Deest o'Y32, quod 2 Sam. viii. 6 
legitur, omnesque versiones antique legerunt, 
atque margini adscriptum est codd. 224 
Kennicotti. 

Maurer.—O™] sc. DYL, presidia, uti 
est in loco parallelo 2 Sam. viii. 6. Suspicor, 
vocabulum non a librariis sed ab ipso 
scriptore przetermissum esse. (Cf. O° sc. 
momo; MP sc. TAM, UIT; TL sc. OCTO, 
mo al. 

Ver. 7. 
See notes on 2 Sam. viii. 7, vol. ii., p. 556. 


Ver. 8. 


Au. Ver.—8 Likewise from Tibhath, and. 


from Chun [called in the book of Samuel, 


Betah, and Berothai], cities of Hadarezer, 


brought David very much brass, &c. 
Tibhath,—Chun,— Hadarezer. See the 

notes on 2 Sam. viii. 8, vol. ii., p. 556. 
Tibhath,— Chun,— Hadarexer. 
Houb,—yoo nmin, de Thebath et de Cun. 
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Loco parallelo 2 Sam. viii. 8 legitur, mo 
roi, ex Bete et ex Berethi. Utra scriptio 
melior, incertum ; quoniam in geographis 
harum urbium nulla supersunt vestigia. De 
ejusmodi variis scriptionibus, quee sententiam 
orationis ipsam non labefactant, dicimus ad 
libros Samuelis. 
Ver. 10. 

TATR Boe mop 
Sy i552 Bey Dairy mf 
wy AT ya DD? TWAS 


92) “IT mA awh iene 
: nnm ng) ANE Yo? 
^1 vr 

kal améareQe roy ' ABovpày viðv abro) srpós 
rov Baowéa Aavid roù (porca avróv rà els 
elpnynv, kal roù evAcynoas aùròv jmip ob 
erodeunoe tov ' Aüpaa(ap, xal érára£ev avróv, 
rt dvp moAdutos Oo hy T 'ABpaa(áp. 

Au. Ver.—10 He sent Hadoram [or, 
Joram, 2 Sam. viii. 10] his son to king 
David, to enquire of his welfare [or, to 
salute], and to congratulate [Heb., to bless] 
him, because he had fought against Hadar- 
ezer, and smitten him; (for Hadarezer had 
war [ Heb., was the man of wars] with Tou ;) 
and with him all manner of vessels of gold 
and silver and brass, 

Hadoram. 

Booth.—Joram [2 Sam. viii. 107. 

Pilkington.—10 ow 2 Sam. viii. 10 is 
own 1 Chron. xviii. 10, but the Syriac and 
Arabic versions have Joram in Chronicles. 

And with him all manner of vessels, 4c. 

Houb., Ged., Booth.—And he [Booth., 
Joram] brought all manner of vessels, &c. 

Houb.—Isque ei attulit vasa aurea, ar- 
gentea et &nea. 

10 WAT m wn momo ew, vir bellorum 
Thoi erat Adarezer. Nulla sententiá hzc 
leguntur. Itaque omisit Syrus nomen Thot. 
Et Greci Intt. quia hod. scripturam se- 
quuntur, nihil dicunt. Chaldzus loco paral- 
lelo 2 Sam. viii. 10 interpretatur vn OY, cum 
Thoü. Nam prepositionem cum sententize 
necessitas adducebat. Illud cum restituitur, 
si pro RYTI, legitur Wit, cum Adarezer... 
WM, et omnia vasa. In hunc locum sic 
animadvertit Lud. Cappellus: ‘Ante has 
voces 727», omittuntur hæ dus necessariae 
vn Yr, et in manu ipsius erant, que haben- 
tur 2 Sam. viii. 10 et sine quibus oratio est 
manca, hiulca et imperfecta." Favet buic 
animadversioni Syrus, apud quem eadem 
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verba exhibentur, que restituenda esse Lud. 
Cappellus judicabat. Tamen sic respondet 
Duxtorfius : ** Per ellipsin verbum omittitur; 
repetendum autem ex versüs initio, hoc 
pacto, et misit Hadoram filium suum... (et 
misit subintellige per eum) omnia vasa 
aurea. ... Inspice, lector, an hic aliquid sic 
coacti. ... Nihil novi est, ut in posteriori 
versüs alicujus lemmate verbum aliquod 
deficiat, quod jam fuit in priore, et inde 
repeti potest.” 
subintelligi vult Buxtorfius, non fuit in priore 
lemmate. Ergd id non jam repelitur, sed 
falsó introducitur. E& uná re Buxtorfius 
non vituperandus, quód viderit non satis 
esse suppleri ex ante-dictis verbum misit, 
quia diversi generis sunt fílius et vasa, neque 
res et personá amd xoivov esse debent in 
regimine verbi misit, sed, una ab alterá 
separaté, ope preepositionis, esse disjuncta, 
ut, misit filium et cum eo vasa, ex consuetu- 
dine perpetuá Hebr. sermonis. 


Ver. 11. 
Au. Ver.—From Edom. 
Ged., Booth.— From Syria [2 Sam. viii. 12]. 


Ver. 12, 13. 

Au. Ver.—12 Moreover Abishai [Heb., 
Abshai] the son of Zeruiah slew of the 
Edomites in the valley of Salt eighteen 
thousand. 

13 And he put garrisons in Edom; and 
all the Edomites became David’s servants. 
Thus the Lorp preserved David whither- 
soever he went. 

See the notes on 2 Sam. viii. 13, 14, vol. 
ii., p. 551, &c. 

Ver. 15, 16, 17. 
73 TAP BPN TE PTF) 16 
tub NW) cad» IAN 

16 kai Sa8ax vids’ AytToB kal "AyupéAex 
vids ABidbap oi iepeis, kal Zovaà ypapparevs. 

Au. Ver.—15 And Joab the son of Ze- 
ruiah was over the host; and Jehoshaphat 
the son of Ahilud, recorder [or, remem- 
brancer]. 

16 And Zadok the son of Ahitub, and 
Abimelech [called Ahimelech, 2 Samuel 
viii. 17] the son of Abiathar, were the 
priests ; and Shavsha [called Seraiah, 2 Sam. 
viii. 17, and Shisha, 1 Kings iv. 3] wasscribe ; 

17 And Benaiah the son of Jehoiada was 
over the Cherethites and the Pelethites; and 
the sons of David were chief about the king 
[ Heb., at the hand of the king]. 


Atqui istud, per eum, quod | filius Abiathar. 


1 CHRONICLES XVIII. 10—17. XIX. 1—7. 


See the notes on 2 Sam. viii. 16—18, vol. 
ii, pp. 559—566. 

Abimelech the son of Abiathar. 

Ged., Booth.—Abiathar, the son of Ahi- 
melech. 

See the notes on 2 Sam. viii. 17, vol. ii., 


.p. 560. 


Shavsha. 

Ged., Booth.—Seraiah [2 Sam. viii. 17]. 
Houb. — 16 wie p Pour, Abimelech 
Lege, ut loco parallelo 2 
Sam. viii. 17, POTN, Achimelech, Men- 
dum esse PON, omnes confitentur. Sed 
inconsideraté quidam, in quorum numero 
est Edm. Calmet, legi volunt Abiathar filius 
Achimelech, cùm is Achimelech, qui filius 
erat Abiathar, infra xxiv. 6, commemoretur, 
nec non aliis in locis. Quippe alter est ille 
Achimelech, nepos ejus alterius Achimelech, 
qui fuit pater sacerdotis Abiathar. Vide 
Concordantias Latinas. 


Cuar. XIX. 1. 
Au. Ver.—His son. 
Ged., Booth. — Hanun [LXX, Syriac, 
Arab., and five MSS., and p. p., 2 Samuel 
x. 1]. 


Ver. 3. 

Au. Ver.—3 But the princes of the 
children of Ammon said to Hanun, Thinkest 
thou that David doth [Heb., In thine eyes 
doth David, &c.] honour thy father, that he 
hath sent comforters unto thee? are not his 
servants come unto thee for to search, and 
to overthrow, and to spy out the land? 

To search, &c. 

Houb.—3 xin P, ad subvertendum et 
ad explorandum. Ordo legitimus est, ad ex- 
plorandum et ad subvertendum, atque is ha- 
betur loco parallelo 2 Sam. x. 3. 


Ver. 5. 

Houb. — wi, in Jericho. Legendum 
plene "r2, ut sepe habent hod. ipsi codices 
et nunquam non in Pentateucho Sama- 
ritani. 

Ver. 6, 7. 
now Dyp Dy o> spp 7 
ain iby Duo Tos nm 232 
DON] TY WI NAT p mm 
: manda wan onm 


7 kal éjug Üocavro éavrois Bio kat Tpid- 
kovra xOuábas appárwv, kai rò Baciwéa 
Maaxà kai roy Àaóv ajrov: kai 7AÓov xai 


1 CHRONICLES XIX. 6, 7. 


mapevéBadov xarévavrs My&aBd. al of vio 
"Auuóv ouvnyOnoay éx ry móAeov abràv, kai 
Abov eis TO sroXeprcat. 

Au. Ver.—6 And when the children of 
Ammon saw that they had made themselves 
odious [Heb., to stink] to David, Hanun 
and the children of Ammon sent a thousand 
talents of silver to hire them chariots and 
horsemen out of Mesopotamia, and out of 
Syria-maachah, and out of Zobah. 

7 So they hired thirty and two thousand 
chariots, and the king of Maachah and his 
people; who came and pitched before 
Medeba. And the children of Ammon 
gathered themselves together from their 
cities, and came to battle. 

See the notes on 2 Sam. x. 6—8, vol. ii., 
p. 568. 

Dr. A. Clarke.—6 Chariots and horsemen 
out of Mesopotamia.] These are not men- 
tioned in the parallel place in Samuel; pro- 
bably they did not arrive till the Ammonites 
and their other allies were defeated by the 
Israelites in the first battle. 

7 Thirty and two thousand.] The whole 
number mentioned in Samuel is, Syrians of 
Beth-rehob, and of Zoba, twenty thousand ; 
of king Maachah, one thousand ; of Ish-tob, 
twelve thousand; in all, thirty-three thou- 
sand. Of chariots or cavalry there is no 
mention. These could not have been the 
whole army. 

Pool.—7 Thirty and two thousand chariots, 
i. e., thirty-two thousand men fighting from 
or with chariots, as that word is elsewhere 
used; of which see my notes on 1 Sam. 
xiii. 5. And this interpretation seems the 
more probable by comparing this place with 
2 Sam. x. 6, where this army is said to con- 
sist of twenty-thousand footmen, and twelve 
thousand men of Ish-tob ; which make up 
these thirty-two thousand men, who fought 
partly from chariots, and partly on foot with 
chariots, or attending upon the chariots, as 
the ancient manner of fighting was. 
here, ver. 6, this army is made up of chariots 
and horsemen ; where, except the chariots 
be understood of footmen, there were no 
footmen in the army, which is unusual and 
incredible. 

Ged., Booth. — 7 Thirty-two thousand 
riders.) Our translators rendered chariots : 
- but the Hebrew word does not always mean 
8 chariot ; and here it must certainly be 
taken in a more general signification : 
namely, for all those Syrian auxiliaries who 
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rode either on chariots or on horses. And 
indeed the numbers in Samuel (exclusive of 
the men of Maacha, who were probably foot- 
soldiers) amount exactly to 32,000. Comp. 
2 Sam. x. 6.— Ged. 

Houb. — 7 Conduzeruntque sibi triginta 
duo millia homines, et currus, regemque 
Maacha cum ejus copiis, &c. 

7 Dn Aw ow ow, triginta duo millia 
curruum. Mendum aperit se se ex omni 
parte. 1o. Ex eo ipso numero 32,000 cur- 
ruum, qui numerus non modo est supra 
verum, sed supra veri fidem. 20. Ex loco 
parallelo 2 Sam. x. 18, ubi David currus 
septingentos delevisse dicitur, quod non mag- 
num esset, si ei adversus 32,000 fuisset 
pugnandum. 3o. Ex similitudine ipsa nu- 
merorum hujus loci et loci paralleli. Nam 
idem numerus 32,000, qui nunc attribuitur 
curribus, in libro Samuelis attribuitur, partim 
hominibus, partim peditibus. Denique, ut a 
mendo caveamus, admonent Syrus et Arabs. 
Nam Syrus, equites, non currus ; Arabs, 
currus et equites, ut versu superiori, Nec 
uterque nodum solvit. Nam discordiam non 
tollunt hujus loci, et loci paralleli. Vellet 
Clericus ut pro 327, legeretur wx. Verum 
id fieret Critica repugnante, ubi duorum 
vocabulorum € et Dn, nulla similitudo est. 
Sed similitudo nonnulla est inter "P", ut 
olim scribebatur, et WN , si przesertim littera 
? fuisset supra et infra obliterata. Itaque 
non longe aberres, si credas ante 259, omis- 
sum fuisse WR, prope t|, et germanam 
scripturam esse 35" vw HN, (triginta duo) 
millia hominum et currus. Nam eo modo 
conciliatur discordia hujus loci et paralleli, 
in quo numerus 32,000 de hominibus effertur. 
Etiam bene consociatur hic versus cum su- 
periori, in quo currus memorantur, si iidem 
currus non tolluntur, et si additur wx, in 
quo verbo continentur illi equites, de quibus 
versus superior. 

Dathe.—7 Conductis igitur duobus et tri- 


And| ginta millibus curruum, a) &c. 


a) Nemo, nisi pertinacissimus lectionis 
receptz defensor, negabit, numerum hunc 
omnem fidem superantem esse corruptum, 
quod etiam haud obscure ex loco parallelo 
2 Sam. x. 19, potest colligi, ubi narratur, 
Davidem septingentos currus perdidisse. 
Quo facto certe nondum victoriam esset con- 
secutus, cum longe major superesset nu- 
merus, qui resisterent. Sed quis audeat 
verum numerum restituere, cum versiones 
antiquæ in numero ipso consentiant, quan- 
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quam in rebus indicatis paullulum variant? 
Syrus enim equites, non currus, Arabs 
currus et equites vertit. Kennicottus vero in 
suis codd. nullum dissensum observavit. 
Conjecture Clerici et Hubigantü legantur 
apud ipsos. 
Ver. 11. 
: gy aR NNN? IPM — 


e^ LI 


— xai raperá£avro eLevayrias viðv `Appóv. 
Au. Ver.—11 And the rest of the people 
he delivered unto the hand of Abishai 
[Heb., Abshai] his brother, and they set 
themselves in array against the children of 
Ammon. 
And they set themselves in array, &c. 
Ged., Booth.—That he might form them 
in array [2 Sam. x. 10, and Arab. ], &c. 


Ver. 15. 
Au. Ver.—Were fled. 
Ged., Booth.—W ere fleeing. 


Ver. 16. 

Au. Ver.—16 And when the Syrians saw 
that they were put to the worse before 
Israel, they sent messengers, and drew forth 
the Syrians that were beyond the river [that 
is, Euphrates] : and Shophach (or, Shobach, 
2 Sam. x. 16] the captain of the host of 
Hadarezer went before them. 

And Shophach, &c. 

Ged., Booth.—And they came to Helam 
[2 Sam. x. 16], under the command of 
Shobach, &c. 

Hadarezer. 

Ged., Booth.—Hadadezer. 

Ver. 17. 
nn na Hz — 
— kal Abey en’ avrobs, k.r.À. 

Au. Ver.—17 And it was told David; and 
he gathered all Israel, and passed over 
Jordan, and came upon them, and set the 
battle in array against them, &c. 

And came upon them. 

Ged.—So the present text. But I suspect 
that the true reading is came to Helam [so 
Booth.]. Comp. 2 Sam. x. 17. 


Ver. 18. 
Yi) Caci? phe Bw cn 
22) Ow? ny»? cop TA 
"pu nn We ^w APN PPI) 
: Impr! Nagy 
kai epvye Svpos dao mpocwmov 'lopaj: 


1 CHRONICLES XIX. 6—19. XX. 1. 


kal dsréxrewe Aavid amò roù Zvpov émrà xi - 
tadas ápuárey», kai reooapdxovra xtAcadas 
ne{av, kat tov Zapad dpxiorpanryov dsuvd- 
pews dmrékreive. 

Au, Ver.—18 But the Syrians fled before 
Israel; and David slew of the Syrians 
seven thousand men which fought in chariots, 
and forty-thousand footmen, and killed 
Shophach the captain of the host. 

See the notes upon 2 Sam. x. 18, vol. ii., 
pp. 569—571. 

Ged., Booth. — 18 But the Syrians fled 
before Israel; and David destroyed of the 
Syrians, seven hundred chariots, seven thou- 
sand horsemen, and forty thousand footmen. 
He killed also Shobach, &c. 

Houb.—18 Fugit Syrus coram Israel, de- 
levitque David septem millia equitum Syro- 
rum, septingentos currus, et quadraginta 
millia peditum, et Sophach, &c. 

18 “x, pedites. Loco parallelo 2 Sam. 
x. 18, DWO, equites; de qua discordia vide 
ad eum locum. Sed discordia hic non minor 
in curribus, qui hic septem millia, illic sep- 
tingenti, Profecto numerus minor verior, et 
facile creditur, septem millia pertinere ad 
equites, qui hic omittuntur; septingentos, ad 
currus, et ex iteratione numeri septem, saltum 
fecisse ab uno ad alterum scribas, legen- 
dumque esse, 227 mao VIN vnb DON MIY , 
septem millia equitum, et septingentos currus. 
Eo modo non omittuntur equites, de quibus 
mentionem fecit versus 6 et curruum nu- 
merus utrobique idem est, hic et in libro 
Samuelis. Dicuntur quidem in libro Sam- 
uelis deleti fuisse equites quadraginta millia ; 
sed ibi legendum pedites ut hoc versu 18. 
Itaque non pugnat numerus septem milleno- 
rum equitam, cum libro Samuelis, ad veram 
scripturam revocato. Non licuit verbum 
14) interpretari equites. Nam etsi eo verbo 
significantur agitatores, tam equorum, quam 
curruum, tamen distinguuntur et hic, et loco 
parallelo, OWO et 22, ut non jam liceat 
utrumque promiscue habere. 


Ver. 19. 
Au. Ver.—Hadarezer. 
Booth.—Hadadezer. 


Cuar. XX. 1. 
(ng? nn niwa hy» vm 
An open ns 
Kai éyévero ev TỌ emidvre rec. év th eddy 
trav BacwWéwr, xk.T.À. 
Au. Ver.—1 And it came to pass, that 


1 CHRONICLES XX. 1—8. 


after the year was expired [Heb., at the 
return of the year], at the time that kings 
go out fo battle, Joab led forth the power of 
the army, &c. 

See the notes on 2 Sam. xi. 1, vol. ii., p. 
571. 

Houb. — ] orn Ne w, quo tempore 
reges exeunt; addimus ad bellum, ex scrip- 
turá fom), quam Syrus exhibet libro 
Samuelis secundo xi. 1, in verbo Syriaco 
may, ad bellum. Non negandum, quin 
mar) facilé exciderit poné 52761, ob non- 
nullam similitudinem. Omittit Syrus ad 
bellum, hoc in loco; ex quo colligi potest 
omissurum id eum fuisse loco parallelo, nisi 
Codicem, à quo id non aberat, secutus esset ; 
itaque ex ejus Codice vendicari posse ver- 
bum ‘tor’, quod abesse oratio ipsa propé 
conqueritur; et quod, si olim non legebatur, 
nihil erat cur id supplerent tum Syrus, tum 
etiam Vulgatus. Nam exire nemo dixerit 
Hebraice idem valere ac, exire ad bellum. 


Ver. 2. 

Au. Ver.—2 And David took the crown 
of their king from off his head, and found 
it to weigh [Heb., the weight of ] a talent of 
gold, and there were precious stones in it; 
and it was set upon David's head: &c. 

See the notes on 2 Sam. xii. 30, vol. ii., 
p. 577. 


Ver. 3. 
ob in mimp cpm 
nia Span pna miaa 
92) 


kai ròv Nady rà» év aùr) eẹnyaye, xai ò- 
érpice mploct, kai dv oxerdpvors ot8npois, kai 
ev Qua xi(ovav k.T.À. 

Au. Ver. —3 And he brought out the 
people that were in it, and cut them with 
saws, and with harrows of iron, and with 
axes. Even so dealt David with all the cities 
of the children of Ammon. And David and 
all the people returned to Jerusalem. 

See the notes on 2 Sam. xii. 31, vol. ii., 
pp. 578—580. 

With azes. 

Houb.—3 NANN, et serris.  Anteà legi- 
mus TUM , serrd; ut actum jam agat serris. 
Itaque rectè monet Lud. Cappellus legendum 
esse MMII, securibus, ut loco parallelo 
2 Sam. xi. 31. Negat Buxtorfius, et sic 
conqueritur. ‘Que hec differentia? Cur 
non utraque vox eandem potest significa- 
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tionem habere? Cur non mY etiam serram 
possit significare à secando, sicut dicitur Tun, 
à trahendo ? Cur in diversis libris necesse 
est eandem rem iisdem plane verbis describi, 
aut, nf id fiat, varia lectio, vel error statim 
fingendus?’’ Hzc declamitans Buxtorfius 
alias res agebat. Non enim negatur utrum- 
que verbum TUN et mMM, eundem posse 
habere significatum; ut neque statuitur 
eandem rem, in diversis libris, iisdem plane 
verbis describi debere. Sed negatur res di- 
versas eodem in loco, sine causá, et invitá 
oratione, eodem nomine bis appellari, ut hoc 
exemplo, discerpsit eos securi et securibus, 
vel serrá et serris; ex quo sequitur sacrum 
scriptorem non idem verbum vel serram, 
vel securim bis posuisse. 


Ver. 4. 

Au. Ver—A And it came to pass after 
this, that there arose [or, continued; Heb., 
stood] war at Gezer [or, Gob, Zech. xi. 29] 
with the Philistines, at which time Sib- 
bechai the Hushathite slew Sippai [or, Saph, 
2 Sam. xxi. 18], shat was of the children of 
the giant (or, Rapha]: and they were sub- 
dued. 

At Gezer. See the notes on 2 Sam. 
xxi. 18, vol. ii., p. 644. 

Of the children of the giant. See notes 
on 2 Sam. xxi. 16, vol. ii., pp. 643, 645. 


Ver. 5. 

Au. Ver.—5 And there was war again 
with the Philistines; and Elhanan the son 
of Jair [called also Jaare-oregim, 2 Sam. 
xxi. 19] slew Lahmi the brother of Goliath 
the Gittite, whose spear staff was like a 
weaver's beam. 

See the notes on 2 Sam. xxi. 19, vol. ii., 
p. 645. 


Ver. 8. 

Au. Ver. — These were born unto the 
giant in Gath; and they fell by the hand of 
David, and by the hand of his servants. 

See the notes on 2 Sam. xxi. 22, vol. ii., 
p. 647. 

6, 8 The giant. See the notes on 2 Sam. 
xxi. 19, vol. ii., p. 645. 

These were born. 

Houb. — 8 WM», illi nati sunt. Lege 
WR. Sæpè Codices MSS. habent WW, ubi 
Impressi libri 5*; neque unquam W, pro 
WW ponunt Samaritani; ut appareat defec- 
tum roù in hoc pronomine esse mendum, 
non Ellipsin. 


o 
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Cuar. XXI. 1. 
nw heh OMe Wwe Con 
Sweeny naso mt 
xai Cory SiaBoros év rà "IopajÀ, kai eré- 
c «oe tov Aavid ro) ápiduroa: tov ‘Iopannr. 

Au. Ver.—1 And Satan stood up against 
Israel, and provoked David to number Israel. 

See the notes on 2 Sam. xxiv. 1. 

Satan. 

Le Clerc, Booth.—An adversary. 

Gesen.—1e 1. an adversary. 

2. With the art. Tet3, the adversary, kar 
efoxnv, it assumes the nature of a proper 
name (Heb. Gramm., $ 107, 2) i.e., Satan, 
ó &uiBoXos, the Devil, the evil spirit in the 
later theology of the Jews, who seduces 
men to evil, 1 Chron. xxi. 1 (where alone 
the article is wanting, comp. 2 Sam. xxiv. 
1), and accuses and calumniates them before 
God, Zech. iii., &c. 

Pool.— Satan stood up, Heb., stood, to wit, 
before the Lord and his tribunal to accuse 
David and Israel, and to beg God's per- 
mission to tempt David to number the 
people. Standing is the accuser's posture 
before men's tribunals [so Bp. Patrick]; 
and consequently the Holy Scripture (which 
useth to speak of God, and of the things of 
God, after the manner of men, to bring them 
down to our capacities) elsewhere represents 
Satan in this posture, as 1 Kings xxii. 21; 
Zech. iii. 1. And so this agrees with 2 Sam. 
xxiv. 1, where the Lord is said to move 
David, i. e., to give Satan commission or per- 
mission to move him; for otherwise God 
tempteth no man, James 1. 13. 

Houb. — 1 wre w voco mm, et stetit 
Satan contra Israel. Insistimus, cum Vete- 
ribus Intt. in significatu Satan, quanquam is 
Clerico non placebat, qui quidem vertit, 
exorlus est inimicus contra Israelem, quique 
docet eum inimicum fuisse '* pravum quem- 
dam consiliarium qui male vellet Israelitis ; 
aut certé, si malo animo consilium de iis 
recensendis non dedit Davidi, ita ei nocuit, 
ut nocere magis non potuisset homo populi 
Hebrei inimicissimus. 
Clericus, cur Satan sit in interpretibus sacris 
vituperandum. 20. Nullam exemplum pro- 
fert, in quo nomen [29 sic adhibeatur ab 
sacris autoribus, ut significet, non generatim 
suasorem mali, sed singulatim aliquem unum 
hominem, eumque non nominatum, qui 
fuerit mali suasor. Nam quód is nos allegat 
ad hxc Davidis verba (2 Sam. xix. 22) uł 


Nam lo. nihil dicit: 


1 CHRONICLES XXI. 1—3. 


sitis mihi in inimicum, (yoo) et ad Christum 
Dominum, qui Petrum apostolum Satanam 
nominat, id nihili est; quippe cüm iis in 
duobus locis habeat Satan persone attri- 
butam rem, non ipsam personam. 3o. Re- 
pugnat Hebr. Lingue hzc oratio, stetit 
adversarius contrà Israel, vel non nominato 
adversario, vel non addito cujus, in casu 
gignendi. Optima igitur, eademque una 
legitima interpretatio, Satan; in quá etiam 
nihil novum. Nam Satan malé factis in- 
teresse, aliquandd praesse, Veteres Judzi 
non ignorabant, ut liquet ex libro Job, in quo 
agit Satan principem personam. 

Dathe.—1  Adversatus est diabolus Is. 
raélitis a) 

a) Sic verto verba textus, neque puto, 
alium eis subesse sensum. Clericus quidem 
sub OW, inimicum Israélitarum intelligit, 
qui Davidi persuaserit, ut populum juberet 
numerari. Sed quanquam non nego, sic 
yow dici interdum, v. c. 2 Sam. xix. 22; 
tamen nimis quzsita mihi videtur hec ex- 
plicatio, atque a Clerico tantum inventa ad 
emolliendam alterius formule duritiem, que 
de eadem re 2 Sam. xxiv. 1 adhibetur. 
Verum enimvero ad illum locum jam obser- 
vavimus, nullum errorem subesse illi formule 
et similibus multis ex more loquendi He- 
breorum, quo omnia hujusmodi eventa im- 
mediate Dei providentie tribuunt. Hunc 
usum loquendi auctor librorum Chronicorum, 
Esra, uti plerique existimant, permutavit 
cum eo, qui suis temporibus obtinebat. Nam 
cum Judzi ante exsilium Babylonicum Deum 
omnium rerum bonarum et malarum auctorem 
dixissent, post reditum ex illa captivitate 
angelorum interventu mundum gubernari et 
malos inprimis genios vires suas in hominum 
perniciem — exserere  statuebant. Igitur 
mirum non est, si auctor horum librorum 
eventum hunc populo Israélitico tam noxium 
instigationi diaboli aut mali genii tribuit. Sic 
quoque sentiunt S. R. Niemeyer in Charac- 
terist. Bibl, p. iv., p. 329 et Celeb. 
Eichhorn in Introduct. ad Vet. Test., p. ii., 
p. 640. 


Ver. 3. 


seen? nuege Typ. Ma? — 
— Ívari (gre kopiós pov rodro iva py 
yermra eis ápapríay rà 'IopatjA ; 
Au. Ver.—3 And Joab answered, The 
Lorp make his people an hundred times so 
many more as they je: but, my lord the 


king, are they not all my lord's servants ? 


1 CHRONICLES XXI. 3—5. 


why then doth my lord require this thing ? 
why will he be a cause of trespass to Israel? 

Pool.—Or, why will he be, or why should 
this be, a trespass, or a cause of trespass, or 
an occasion of punishment, (for Hebrew words 
signifying sin are oft used to note the punish- 
ment of sin,) or @ desolation, or a cause of 
desolation or destruction, (for the verb 
whence this noun proceeds is oft used in 
that sense,) £o or against Israel ? Why wilt 
thou provoke God by this sin to punish 
Israel? Thus he speaks, because God 
commonly punisheth the people for the sins 
of their rulers, because they are for the most 
part guilty of their sins in one kind or other ; 
or at least God takes this occasion to punish 
people for all their sins. 

Gesen.—Tmovw f. 1. pp. Inf. of the verb 
Dix, a being in fault, trespassing. 

2. A fault, blame, guilt, Engl. Vers., tres- 
pass, 1 Chron. xxi. 3; 2 Chron. xxiv. 18; 
xxvii. 13; Am, viii. 14, nod note, the 
guilt of Samaria, i. e., its idols. Plur. Dingy 
2 Chron. xxviii. 10; Ps. lxix. 6. 

Houb.—Vel quare Israeli per te noza in- 
feretur ? l 

Dathe.—Cur igitur ista cupis Israëlitis 
haud dubie perniciosa ? 

Ver. 5. 

Au. Ver.—5 And Joab gave the sum of 
the number of the people unto David. And 
all they of Israel were a thousand thousand 
and an hundred thousand men that drew 
sword : and Judah was four hundred three- 
score and ten thousand men that drew sword. 

And all they of Israel were a thousand 
thousand, &c. 

See the notes on 2 Sam. xxiv. 9, vol. ii., 
p. 703. 

Booth.—5 And all those of Israel were 
eight hundred thousand men who drew the 
sword: and Judah was five hundred thou- 
sand men who drew the sword. 

I have followed the numbers of the 
parallel place, because there is no variety of 
reading there, and because one version here 
retains it. 

Houb.—5 Wr meo opr nw, mille millia 
et centum millia. Numerantur loco parallelo 
2 Sam. xxiv. 9. tantim octingenta millia. 
Ex quo recté judicabat Lud. Cappellus in 
mendo esse alterutrum  Contextum. Cui 
Buxtorfius in Anticriticd sud, quoniam nihil 
habebat quod de suo ingenio responderet, 
opposuit Abarbenel rabbinum suum, cujus 
hec verba sunt, Buxtorfio ipso referente 
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et interpretante: ‘Mea sententia, summa 
800,000, est numerus, quem attulit Joab 
Davidi, in quo Levi et Benjamin non sunt 
comprehensi. Sed in Chronicis visum fuit 
Esre adducere numerum populi complete, 
cum tribu Levi et Benjamin. Idcircò dicit 
illic, et fuit totus Israel undecies centies mille 
viri, ad indicandum, quód hic fuerit nume- 
rus completus et universalis. Quod 1 Chron. 
21, dicitur, Levin autem et Benjamin non 
numeravit inter illos, non dictum est ad indi- 
candum, quód non comprehensi sint in eo 
numero, sed ad significandum causam, 
propter quam numerus ille major sit eo, 
quem Joab retulit Davidi, quia nimirdm Joab 
non recensuit Levin et Benjamin in eo 
numero, quem attulit ad Davidem, ed quod 
invisum et abominabile esset Joabo con- 
silium regis de numerando populo, ac prop- 
tered, ad eum imminuendum, non recen- 
suerit Levin et Benjamin, ut summa tantó 
esset minor, &c. Vel fieri potest, ut duo 
fuerint exemplaria recensionis facta à 
Joabo; unum cum Levi et Benjamin, quod 
est in Chronicis, alterum sine illis, allatum 
Davidi, quod in Samuele." Non multum 
curat iste Abarbenel, cum sacrá paginá quam 
consentiat. Nam quód ait, in Chronicis 
visum fuisse Esdrae adducere numerum populi 
completé cum tribu Levi et Benjamin, qui 
stare illud potest cum eo, quod hic narratur, 
attulisse Joab numerum recensitorum, non 
tamen recensuisse tribus Levi et Benjamin. 
Si quis scriptor Gallicus narraret imperasse 
regem, ut civium Parisiensium census habe- 
retur, atque in censu habendo repertos fuisse 
undecies centena millia civium, nec tamen 
suburbia, fuisse in censum relata, num is 
scriptor, doceret fuisse repertos cives undecim 
mile centenos completé cum  suburbiis? 
Itaque delirat Abarbenel. Idem falsum 
argumentum ducit ex iis verbis, et fuit omnis 
Israel, ut probet in numero 110,000, con- 
tineri tribus Levi et Benjamin. Nam quis 
nescit illud, omnis Israel, idem esse ac 
omnis Israel recensitus, postquam dictum est, 
attulit numerum populi recensiti? Non latiüs 
igitur patet omnis, quàm populus recensitus. 
Sic anteà, cap. xviii. 11, cum legimus, 
aurum quod tulit (David), de omnibus genti- 
bus, planum est in omnibus contineri omnes 
tantummodd gentes devictas, de quibus 
suprà et infra memoratur. Denique, cùm 
sacra pagina sic dicat, attulit Joab numerum 
recensitorum, et fuit omnis Israel 110,000 
viri armati, quis ferat istum | magistrum 
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Judzeum ita narrantem, med sententid, summa 
800,000 est numerus, quem attulit Joab 
Davidi. Ergó is similiter non ferendus, cùm 
duo quzdam facti censüs exemplaria com- 
miniscens, concludit unum cum Levi et Ben- 
Jamin, quod est in Chronicis, fuisse Davidem 
celatum. Sacra pagina negat, in Chronicis, 
de Levi et de Benjamin, explanator Judeus 
affirmat. En quibus magistris aurem bene- 
volam Buxtorfius przbebat, ne, si librariorum 
mendo attribuitur locorum discordia parallel- 
orum, convellatur, si ei credimus, sacrarum 
literarum autoritas.  Porró uter numerus 
sit verior, nemini adhuc compertum fuit: 
vide ad locum parallelum. Idem dicendum 
de numero virorum in tribu Juda recen- 
sitorum, qui numerus hic ponitur 470,000 ; 
cüm in loco parallelo legatur 500,000. Nam 
sunt etiam scriptiones illee duze dissociabiles. 
“ Scriptura," inquit Buxtorfius, “amat ali- 
quando rotundum numerum." Esto; in 
numeris quidem unis, denis, aut forté cen- 
tenis. Quid in millenis? Quid in triginta 
millibus, ut hoc loco, ubi locus parallelus 
numerum habet 500,000 numero 470,000 
triginta millibus majorem. Videret etiam 
Buxtorfius locum vix habere numerum ro- 
tundum, in censu habendo; quoniam in 
censu capita singula numerantur, et summe, 
quantz sint, facil? cognosci potest. 


Ver. 8. 

Houb.—8 XY, peccatum: Animadvertit 
circulo superno pars codicum; duo codices 
TU, priori manu scriptum, ut et fuerat scri- 
bendum. 

Ver. 10. 

Houb.—*v'*o, tria; barbarà, pro wr, 
quod scriptum lego in parte codicum; in 
quorum uno pro 7), legitur 71), in par- 
ticipio Benoni, extendens. Littera ^, post 
puncta inventa, fuit sæpè perperàm inter- 
polata, aut sine causa sublata. 

f Ver. 12. 
mvo apn Dy PYN 

wn PRPA nao) OWT 
ij rpía ery Muoũ, Ñ rpeis uvas Hhevyew ce 
ex mpoa orrov €xOpav aov, x. r. M. 

Au. V'er.—12 Either three years’ famine ; 
or three months to be destroyed before thy 
foes, while that the sword of thine enemies 
overtaketh thee; or else three days the 
sword of the Lorn, even the pestilence, in 
the land, and the angel of the Lon» destroy- 
ing throughout all the coasts of Israel. Now 
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therefore advise thyself what word I shall 
bring again to him that sent me. 

See the notes on 2 Sam. xxiv. 13, vol. ii., 
p. 705. 

To be destroyed before thy foes. 

Gesen.— "toO. Niph. 1. To be taken 
away, to be destroyed, to perish. Espec. in 
war, 1 Sam. xii. 25; xxvi. 10; xxvii. 1; 
1 Chron. xxi. 12. 

Houb.—12 Vel coram hostibus tuis fugere 
menses tres. 

m0): Circulo id verbum castigatur, aut 
monetur esse castigandum. Rectè; nam 
neque id nomen est derivatum, nec series 
patitur ut sit Niphal verbi "WO, perire, cùm 
sequatur n300?, ad assequendum ; quo verbo 
demonstratur de fugá esse sermonem. Nam 
eos demum assequimur, quos sumus fugientes 
persecuti. Itaque legendum JO), fugere te, 
vel 1903, ut aliquandó scriptum legitur, cum 
iT paragogico. 


Ver. 15, 18, 20, 21, &c. 
Au. Ver.—Ornan (or, Araunah, 2 Sam. 
xxiv. 18]. 
Ged., Booth.—Araunah. See the notes 
on 2 Sam. xxiv. 16, vol. ii., p. 707. 


Ver. 17. 
Au. Ver.—Is it not I, &c. 
Ged., Booth.—W as it not I, &c. 


Ver. 20. 
TREY NMO ag 
IW) SPP wey WB paw 
;: DYN wy 
kai ereatpeev 'Opva kai eide róv BacıÀéa, 
Kat réccapas viovs atrov per abro) ped” 
dxaBiv’ kai 'Opvà hv dAowy mupois. 

Au. Ver.—20 And Ornan turned back, 
and saw the angel; and his four sous with 
him hid themselves [or, When Ornan turned 
back and saw the angel, then he and his four 
sons with him hid themselves]. Now Ornan 
was threshing wheat. 

Pool.—Or, And Ornan turned back, (i.e., 
turned his face from the angel,) for, or 
when, (for the Hebrew vau is frequently 
used both those ways) he saw the angel, and 
(so did) Ais four sons with him hiding them- 
selves ; partly because of the glory and 
majesty in which the angel appeared, which 
men's weak and sinful natures are not able 
to bear; and partly from the fear of God's 
vengeauce, which was at this time riding 
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circuit in the land, and now seemed to be 
coming to their family. 

Dr. A. Clarke.—20 Ornan turned back, 
and saw the angel.] The Septuagint say, 
And Orna turned, and saw the king. The 
Syriac and Arabic say, David saw the angel ; 
and do not mention Ornan in this place. 
Houbigant translates the same reading pon, 
the king, for Ton, the angel, and vindicates 
his version from the parallel place, 2 Sam. 
xxiv. 20, where it is said, he saw David: 
but there is no word of his seeing the angel. 
But the seeing David is mentioned in ver. 
21; though Houbigant supposes that the 
20th verse refers to his seeing the king 
while he was at a distance ; the 21st, to his 
seeing him when he came into the threshing- 
floor. In the first instance he and his sons 
were afraid when they saw the king coming, 
and this caused them to hide themselves ; 
but when he came into the threshing- 
floor, they were obliged to appear before 
him. One of Kennicott's MSS. has pon, 
the king, instead of "^on, the angel. 
Some learned men contend for the former 
reading. 

Ged.—20 And Ornan turned about, and 
saw the angel; and his four sons were with 
him, hiding themselves. 

Angel, king, [so Booth.] Sep., and one 
MS., which reading is preferred by Houbi- 
gant: and is indeed very plausible. But the 
whole verse has an awkward form; and is 
wanting in p.p., 2 Sam. Though I have 
tried to render this verse, according to the 
present.text ; I confess I find little coherence 
either in itself; or with the context. The 
reading adopted by Houbigant does some- 
thing to clear up the matter: but not all. 
The Syriac and Arabic translators must have 
read very differently indeed : for they make 
David, not Ornan, here see the angel; and 
see him ceasing from further destruction.—1f 
the verse were entirely omitted there would 
be a much better connexion. 

Booth.—20 Araunah then turning, saw 
the king; and his four sons, who were with 
him, hid themselves. Araunah was thresh- 
ing wheat. 

Houb.—20 Ibi Ornan conversus vidit 
regem ; filii ejus quatuor apud eum se abscon- 
derunt; ipse autem frumentum triturabat. 

20 qw, Angelum. Nos antetulimus 
d, regem, quod legunt Greci Intt. et 
quod habetur etiam loco parallelo 2 Sam. 
xxiv. 20, ubi narratur Ornan vidisse regem, 
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non Angelum. Ita observabat Lud. Cap- 
pellus, quem perperàm incusat Buxtorfius, 
qui crediderit versus duos 20 utriusque loci 
esse parallelos, docens non versum 20, sed 
21, libri Samuelis huic, in quo sumus, res- 
pondere. Nam subsequenti versu, nempe 
21 videt Ornan Davidem, aream suam jam 
ingressum. Sed versu hoc 20, videt Regem 
procul appropinquantem, nondum ad se in- 
gressum, quod ipsum narratur ver. 20, loci 
paralleli his verbis, vidit regem et servos rjus 
ad se transeuntes, (Y? nro») seu ad se 
venientes. 


Ver. 24. 
ba 3 ° 2 
rjmo TPT nnd? — 
: oy nbi» nym 

— dri où ur) Ado d esri cor Kupiw, ToU 
dvevéyxat óAokavraciv Swpedy Kupip. 

Au. Ver.—24 And king David said to 
Ornan, Nay; but I will verily buy it for the 
full price: for I will not take that which is 
thine for the Lorp, nor offer burnt offerings 
without cost. 

Nor offer. 

Houb.—24 mm , et offerre : Legendum, 
vel "xm, et offeram, ut legit Syrus, vel 
mm, ad offerendum, ut Greci Intt. Et 
parüm sapienter Grammatici novi, hoc 
exemplo, statuunt infinitum modum, post 
indicativum, vices habere indicativi, quasi 
Hebraei sic olim scripsissent, non capiam 
qua tua sunt, et offerre, cùm dicere vellent, 
et offeram. Erat ab Sacris Scriptoribus om- 
nino aliena illa scribendi barbaries. 


Ver. 25. 
"DO Diga quo TO IAN 
: Yo wy opt 
kai wre Aavid rà 'Opyà éy TÔ TéT abroU 
aixXous xpuciou óAxrs é£axocious. 

Au. Ver.—25 So David gave to Ornan 
for the place six hundred shekels of gold by 
weight. 

See the notes upon 2 Sam. xxiv. 24, vol. 
ii., p. 709. 

Houb. — 25 mwo ww, sexcentos. Locus 
Samuelis parallelus, quinquaginta. Hec qui, 
sine Critica sacra, conciliare volunt, operam 
ludunt, vel nugas Rabbinicas amant: quas 
vide, si tanti est, in Anticritica Buxtorfii, ad 
hunc locum. Unus nodus est, fateri, errasse 
alterutro in loco Librarios Judzos: vide ad 
locum parallelum 2 Sam. xxiv. 24. 
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Ver. 26. 
$5 ut d o 
vp cr] UNS waya — 
smoot nap 

— xai ém]jkovgev aUrQ év mvpi éx Tov où- 
pavo) él rò Ovovacrnpiov THs ÓNokavroceos, 
kat KaTnvaAwoe THY óAokavrodgtw. 

Au. Ver.—96 And David built there an 
altar unto the Lorp, and offered burnt- 
offerings and peace offerings, and called 
upon the Lon»; and he answered him from 
heaven by fire upon the altar of burnt 
offering. 

Peace offerings. See the 
Lev. iii. 1, vol. i., p. 395. 

From heaven by fire. 

Pool. — Heb., by fire sent from heaven ; 
which was the sign of God's acceptance. 
See Lev. ix. 24; 1 Kings xviii. 24, 38; 2 
Chron. vii. 1. 


notes upon 


Ver. 28—30. 
wp? Pry nieve wur Dyg oe 
POW May pa yos Tx» Dum 
npe npyoys ny (Uso 
Mps nga My nem Wp. 
Tyr Dare) se 3 qym mY? 


n$zi p DON wa? "uy? n22? 
: nim wwe 2n ee 


28 êv TỌ rap éke(vg ev rà iev rÓv 
Aavi8 drt emnkovoev abrQ Kúpios ev ado 
"Opva ToU “IeBovoaiov, kai ebvaiacey xci. 
29 xai oxnvn Kupiov, hv éroince Mavons év 
TH epiju, kai Óvatao rrpiov rev óXokavrepárov 
év TÔ kaipó ekeivo év Baya ev TaBawy. 30 xai 
ovx éduvaro Aavi8 ToU TopevÓrnva. Eumporber 
avrov ToU nroa TÓv Oeòv, Gre ov karé- 
omevoev and mpoaórov THs poppaias d'yyeXov 
Kupiov. 

Au. Ver.—28 At that time when David 
saw that the Lon» had answered him in the 
threshing-floor of Ornan the Jebusite, then 
he sacrificed there. 

29 For the tabernacle of the Lorp, which 
Moses made in the wilderness, and the altar 
of the burnt-offering were at that season in 
the high place at Gibeon. 

30 But David could not go before it to 
enquire of God : for he was afraid because 
of the sword of the angel of the Lon». 

29 High place. See the notes upon 
1 Kings iii. 3, vol. ii., pp. 719, 720. 
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to offer his sacrifices in that place, where 
there was such a manifest appearance of 
God, and a testimony of his acceptance of 
his sacrifices. So that from this time he did 
not go to Gibeon, where sacrifices were wont 
to be offered upon the brazen altar: which, 
as it follows, was then there. 

29 The Targum calls this high place, 
“ the sanctuary in Gibeon ;" for this word 
comprehended the whole sacred house, as in 
1 Sam. ix. 13. 

30 For he was afraid.) As he thought 
God had consecrated this place for his ser- 
vice, and that he ought immediately to 
sacrifice here, and not stay till he could 
go to Gibeon : so perhaps he thought there 
might still be danger, that the angel might 
smite Jerusalem, if he did not continue to 
worship God here: where he knew, by some 
means or other, God intended his temple 
should be built for his perpetual honour in 
this place. The altar also now erected here 
was set up by the command of God, as well 
as that of Moses; so that he thought he 
might most acceptably serve God here. 

Pool. —30 David could not, i. e., durst 
not. Before it, i. e., before the tabernacle, 
where the altar stood. To inquire of God, 
Heb., to seek God, i. e., humbly to beg his 
favour by prayer and sacrifice. Because of 
the sword of the angel of the Lord, i. e., 
when he saw the angel stand with his drawn 
sword over Jerusalem, as is related above, 
ver. 15, 16, he durst not go away thence to 
Gibeon, lest the angel in the meantime 
should destroy Jerusalem : for the preven- 
tion whereof he thought it most proper to 
continue to worship God in that place, 
which he had consecrated by his special 
presence and gracious acceptance. 

Ged.—28 Now, when David saw that the 
Lorp had answered him, at the threshing- 
floor of Ornan, he, from that time [so 
Booth.], sacrificed there: 29 for although 
the tabernacle, which Moses had made in 
the desert, and the altar of holocausts, were 
at that time at the hill-chapel, which was 
[Chald. and 16 MSS.] at Gibeon, 30 David 
had not the power to go thither, to consult 
Gop; so terrified was he at the sword of the 
angel of the Lon». 

Houb.—28 Protinis David, quia videbat 
Dominum fuisse ab se in areá Ornan exora- 
tum, ibi sacrificavit. 29 Nam, cùm taber- 
naculum Domini, quod Moyses in deserto 


Bp. Patrick.—28] That is, he continued | fecerat, tunc temporis esset in monte Gabaon, 
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30 Non polis fuit David, ut ed Dominum 
consultum iret. Nam per gladium angeli 
Domini fuerat perterrefactus. 

Dathe.—28 Atque deinceps quoque David 
in illa Ornanis Jebusite area sacrificavit, 
quod Jovam sibi faventem ibi expertus fuerat. 
(29 Tabernaculum, quod Moses in deserto 
fecerat, et ara sacrificiorum erant eo tem- 
pore in edito illo loco, qui est Gibeone.) 
30 Nec tamen ausus fuisset David sacra ibi 
facere, vehementer enim gladio angeli Jove 
erat perterritus, nisi Gadus propheta id 
ipsum eum jussisset. a) 

a) Sic ex contextu coll. ver. 18, locum 
explico perquam obscurum et difficilem, 
quod ex interpretum dissensu apparet. 


Cuar. XXII. 1. 

Au. Ver.—1 Then David said, This is the 
house of the Lorp God, and this is the 
altar of the burnt offering for Israel. 

Bp. Patrick. — David said, This is the 
house of the Lord God.] He seems to have 
been inspired by God with this thought, that 
here he would have his temple to be built. 
At least, he concluded this, because the 
angel bade him build an altar here, which 
was for sacrifice: and here God testified his 
presence, as he did at the erection of the 
first altar, Lev. ix. 24. He seems to have 
respect to the words of Jacob, Genesis 
xxviii. 16, 17. 

Dr. A. Clarke.—David said, This is the 
house of the Lord.) Til a temple is built 
for his name, this place shall be considered 
the temple of God ; and on this altar, and 
not on that at Gibeon, shall the burnt- 
offerings of Israel be made. David pro- 
bably thought that this was the place on 
which God designed that his house should 
be built: and perhaps it was this that 
induced him to buy, not only the threshing- 
floor, but probably some adjacent ground 
also, as Calmet supposes, that there might 
be sufficient room for such a building. 


Ver. 3. 
nindty ovtpoab 355 1 bp 
TN qw nume Sopa 
: opo v 2 NETA 
kal aiSnpoy modvv eis rovs fÀovs Trav 
Óvpepárev kai Tv TUAGY, Kai rovs oTpodeis 
nroipace Aavid kai xadxov els mArÓos, ovk 
Hv orabyds. 
Au. Ver.—3 And David prepared iron in 
abundance for the nails for the doors of the 


28—30. XXII. 1—9. 103 


gates, and for the joinings; and brass in 
abundance without weight. 

Bishop Patrick.—3 The word which we 
translate joinings, the Targum translates 
hinges. 

Gesen.—r'ramo f. plur. (pp. Part. Pi. from 
137) conjoiners, couplers, i.e. a) beams, 
braces of wood, for joining and fastening a 
building, 2 Chron. xxxiv. 11. b) cramps, 
hooks of iron for joining, &c., 1 Chr. xxii. 3. 


Ver. 4. 

Houb.—4 onu, Tyrii; Codex Orat. 42 
Dm, plené, ut alibi passim, seu cùm 
nomen est proprium, Tyrii, seu, cùm appel- 
lativum, lapides : neque illud * omittere 
solent Codices vetustiores. 


Ver. 7. 

Au. Ver.—7 And David said to Solomon, 
My son, as for me, it was in my mind to 
build an house unto the name of the Lorp 
my God. 

Houb.—7 v3, filio suo. Masora, 1, fili 
mî, quam nos scripturam sequimur, etsi non 
fuerat 33 vituperandum. 

7, 9, &c. Solomon. See the notes upon 
2 Sam. xii. 24, vol. ii., p. 576. 


Ver. 9. 
ees Th NY] qb 355 jean 
nabab 32 Mi numm 
DV Tog ren Mow p capo 
PRE ETOP TAY bp 
TDI w^ 

ioù, vids rikrerai got, otros orai dvjp 
dvamavceos, kai dvazrava c avroy amd mávrov 
Tü» €xÓpà» avrov kvkAóÓe», Ore XaXopnóv 
óvoua avrQ, kai eipnyny kai jovxiay docw 
eri 'IoparjA év rais rpépaus abro. 

Au. Ver.—9 Behold, a son shall be born 
to thee, who shall be a man of rest; and I 
will give him rest from all his enemies 
round about: for his name shall be Solomon 
[that is, peaceable}, and I will give peace 
and quietness unto Israel in his days. 

Ken.—Our translation very wrongly says 
(1 Chron. xxii. 9), © A son shall be born to 
thee, and his name shall be Solomon; " yet 
the Hebrew text expressly speaks of him as 
then born, “ Behold, a son, (173, natus est) 
is born to thee;" and therefore the: words 
following must be rendered, ‘ Solomon is 
his name, and I will give peace in his days ; 
he shall build an house for my name," &c. 
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See the note of Kennicott upon 2 Samuel|in pause 9$, c. suff. 22, affliction, distress, 


vii. 9—16, vol. ii., pp. 539—541. 


Ver. 11. 
mnm) we» nm una TAP 
wn Hos mim nma» mi 
xai vow vié pov (arat perà cov Kuptos, kai 
etodacet, Kal oikoQouzce oiov TÊ KupiQ 
Oed cov, k.r.À. 

Au. Ver.—11 Now, my son, the Lorp be 
with thee ; and prosper thou, and build the 
house of the Lon» thy God, as he hath said 
of thee. 

Now, my son. 

Houb.— 11 mY, Legendum 1%, non 
sine *, nunc igilur, quomodà Greci Intt. xai 
viv, Syrus, "n, et nunc. Nam peregrinum 
nrw sine *, initio sermonis Hebraici. 

The Lon» be with thee, &c. 

Houb., Dathe, Ged., Booth.—The Lord 
shall be with thee, and thou shalt prosper, 
&c. 

Ver. 12. 

Houb.—12 wow, ad custodiendum. Etiam 
peregrinum ? in medium id verbum intro- 
ductum ; neque id unquam memini me in 
impressis videre, quin Codices quidam scrip- 
tum haberent 20», ut hoc loco duo Codices 
Orat. Similiter iidem Codices Ton, ver. 13. 


Ver. 14. 
Himenmab cnin "Sys nam 

*Y 3: s An 2 ST.: i 
n? Ape) "aun BPP am 
rm Uns?) nun» cv» Ds 

mn n 232 ^p oio 

kai, i300, €yà xarà rijv mrexelay pov 7roi- 

paca eis olkov Kupiov xpvoiov raÀdvrov 

éxardy xOuáBas, xai dpyupiou radavrov xiXas 

xAtdðas, kal xadxdv kal aidnpor, ob oix éari 
orabpds, ore els wAROds oTe K.T.A. 

Au. Ver.—14 Now, behold, in my trouble 
[or, in my poverty] I have prepared for the 
house of the Lorp an hundred thousand 
talents of gold, and a thousand thousand 
talents of silver; and of brass and iron 
without weight; for it is in abundance: 
timber also and stone have I prepared; and 
thou mayest add thereto. 

In my trouble. 

Ged.— With pains. Others render, in my 
poverty; others, in my affliction. 

Booth.—With care. 

Gesen.—" m. (r. MY II. to be afflicted) 


misery, of whatever kind. 

Pool.—In my trouble: this he allegeth as 
a reason why he could do no more, because 
of the many troubles and wars, both foreign 
and civil, whereby much of his treasures 
was exhausted. An hundred thousand talents 
of gold. A talent of gold in the first con- 
stitution was three thousand shekels, as may 
be gathered from Exod. xxxviii. 24—26; 
and so this amounts to a very vast sum, yet 
not impossible for David to get, considering 
how many and great conquests he made, 
and what vast spoils and presents he got. 
And whereas some object that this quantity 
of gold and silver was sufficient, though the 
whole fabric of the temple had consisted of 
massy gold and silver; it is to be considered 
that all this treasure was not spent upon the 
materials of the temple, but a very great 
part of it upon the workmen, which were 
nigh two hundred thousand, whereof a great 
number were officers, which being employed 
for so long time together, would exhaust a 
considerable part of it; and what was not 
employed in the building of the temple, was 
laid up in the sacred treasures for future 
occasions, there being mention of the great 
treasures left by David, even in other authors. 
But some learned men make these talents 
far less than those in Moses’s time; and they 
conceive, that as there were two sorts of 
shekels, both of gold and silver, the common 
and the sacred shekel, whereof the latter is 
commonly thought to be double to the 
former, so also there were talents of divers 
kinds and values. For the Hebrew word 
kikkar, which is rendered a talent, properly 
signifies only a mass, or a ptece, as it is used, 
Exod. xxix. 23; 1 Sam. ii. 36; Zech. v. 7. 
So it may indifferently denote either a 
greater or a lesser piece. And this is cer- 
tain, and observed by two ancient and most 
learned writers, Varro and Pollux, and by 
others, that a talent among the Greeks and 
Romans sometimes notes but a small quan- 
tity; and that a talent of gold contains only 
six drams. And Homer in his Iliads, among 
other things of no great value, which are 
propounded as rewards to the conqueror at a 
solemn and public exercise, a bond-woman, 
a horse, and a pot, mentions two talents of 
gold ; which plainly shows that in his time 
(which was after the building of this temple) 
talents of gold were very far inferior in 
quantity and price to what they had been in 
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former ages. And Josephus a Jew, and 
therefore the more competent judge of these 
things, speaking of this very thing, for a 
hundred thousand talents of gold here men- 
tioned, he puts ten thousand; and for a 
thousand thousand talents of silver, he puts 
one hundred thousand; either because 
the talents in Moses’s time were of ten 
times more bulk and price than in David's 
and Solomon's time, and therefore these 
talents reduced to them amounted to no 
greater sum ; or because he read so in his 
copy of the Hebrew Bible. And certainly 
it is infinitely more tolerable and reasonable 
to suppose that there is a mistake here in 
the generality of the present copies of the 
Hebrew Bible, through the error of the 
scribe, than upon such pretences to deny the 
truth and Divine original and authority of 
the Holy Scriptures. Add to this, that all 
the gold then used was not of equal worth 
and purity; as appears both by the special 
commendation given to some sorts of gold 
in divers parts of Scripture, and particularly 
by the difference observed in this very history 
between the gold and gold which David 
gave for this use; whereof one little part 
being distinctly called pure gold and refined 
gold, 1 Chron. xxviii. 17, 18, it is sufficiently 
implied that all the rest of the gold was not re- 
fined nor pure, which might greatly diminish 
the worth of it; for in what degree it was 
impure or allayed with other things in those 
times and places we cannot know at this 
distance; and therefore we cannot make a 
true estimate what those talents of gold did 
amount to in our value. 

Bp. Patrick.— n hundred thousand talents 
of gold, &c.] "Though this was such a vast 
treasure which he amassed (not out of co- 
vetousness, but purely for the honour and 
service of God), that it hath seemed to some 
incredible. For if we take this to be meant 
of the greater talent, it makes such an im- 
mense sum, that it exceeds the riches of any 
of the Roman emperors, or other former 
monarchs. For in the time of Trajan, when 
that empire was largest, the money that was 
in his treasury did not exceed seventy-three 
thousand talents, as Bodinus observes in his 
book De Republ. lib. vi, cap. 2. But a 
better man than he, our Brerewood, hath 
computed these talents to make so many 
millions, that he thinks the word Zikkar 
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And so Guil. Budzeus observes in his book 
De Asse, that there was in Homer's time a 
talent of lesser value: for he speaks of two 
talents, which were given, with other things, 
as a reward of a victory obtained in some 
exercises. Such talents, he thinks, we are 
to understand in this place: for David 
reigned about the time of the kingdom of 
the Assyrians, which was near the time of 
Homer (see Beckius upon the Targum in 
this place). Of the same opinion is Jacobus 
Cappellus, and Junius, and Tremellius, as 
appears by the sum to which they make these 
talents to amount, viz., five hundred thou- 
sand dollars of gold, and as much of silver. 
And more latelv Hermannus Witsius hath 
computed, that half so many talents of the 
sanctuary (as some call them) amounts to 
twenty thousand five hundred eighty-five 
tons of gold: which he shows David had op- 
portunity to heap together, in his Miscell. 
Sacra, tom. ii., exerc. x., sect. 17, 18. 

Ken.—Every man, who has considered 
the quantity of gold and silver, said (1 Chr. 
xxii. and xxix.) to have been left by David 
for building the temple, must have been 
astonished at the sum total, when reduced to 
our common standard. Walton has prefixed 
to his Polyglott the following account from 
the learned Brerewood, in the 32d page of a 
treatise De ponderibus et pretiis veterum 
Nummorum. 


Auri talenta 100,000 ......... 450,000,000 
Argenti 1,000,000 ......... 375,000,000 
Auri talenta — 3,000 ......... 13,500,000 
Argenti 70,000 ......... 2,625,000 

Total, pounds sterling ...... 841,125,000 


Brerewood remarks thus—Si ex solido ar- 
gento fuissent integri templi parietes et 
pavimenta; si ex auro solido tectum integrum 
et supellectile fuisset conflatum: illi tamen 
acervi pro opere et operariis non suffecissent 
abunde tantum, verum longe superassent. 
Consideravi templi dimensiones; et cum ea 
auri et argenli mole, in solidam massam con- 
flata, comparavi ; et hanc supra illud multum 
excrevisse reperii. Verum et ex paupertate 
sua, David ipse dicit, hac se consecrasse Deo 
—At hec paupertas omnem opulentissimo- 
rum regum affluentiam quantum superat! If 
we take the preceding talents, according to 
Bishop Cumberland's computation; the sum 
total will be somewhat less. But, were we 


should not be translated /alent in this place; |to reduce it to less than one half ; would not 


but only a mass, or cake of gold and silver. 
VOL. LII. 


the sum of roug HUNDRED MILLIONS of 
P 
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quantó aurum argento pretiosius ; ut constet 
summam talem auri et argenti multd fuisse 
grandiorem, quàm  quantüm edificando 
Templo erat satis; si prsesertim attendas 
caeteras ligni, lapidum, seis, ferri materias, 
jam fuisse ab Davide coemptas infinito propé 
numero, et jam comportatas; non fuisse 
igitur cur David Salomoni diceret, £u veró 
insuper addes, si ei tantam vim auri et 
argenti relinqueret. Adde Davidem fuisse, 
düm regnavit, continuis bellis distentum, 
multos habuisse, quos suis sumptibus aleret, 
filios et cognatos, plurimos corporis custodes 
stipendiarios; nullas fuisse in Judea auri 
fodinas; itaque in wrarium regium non 
aliam pecuniam relatam fuisse, quàm eam, 
quz regiis ex przdiis ordinariisque vecti- 
galibus rediret; ut prodigio simile esse vide- 
atur, Davidem potuisse colligere immanem 
summam eam, qua, ut observat Clericus, 
* omnium totius Asize regum divitias mul- 
tum superat, queque suffecisset in aliquot 
centena splendidissima templa zdificanda." 
Nam quód quidam interpretes talentum 
nescio quid minus comminiscuntur, ii autori 
sacro contradicunt, qui suprà, xx. 2, de co- 
roná aureá regis Ammon, ut magnum quid 
narrabat, fuisse eam talento auri solido, quam 
David, suprà caput suum, ut rarum coronz 
aurez pondus, suspendi jusserit. Eze igitur 
causze sunt, cur nos, interpretando, omittamus 
in auro AW, mille, in argento, millia, DER , 
ne rem fabulosam sacra pagina continere 
videatur; cum de talento Hebrzeorum omnes 
sic sentiant, ut suprà vidimus. Neque veró 
non etiam vero simile est, fuisse, in nume- 
rando auro verbum "jw, ante duo verba 
AN nc», similiter desinentia, perperam du- 
plicatum; qui error prior invexerit posterio- 
rem, ut, cùm Scriba quis videret esse auri 
centum mille talenta, et posteà argenti mille, 
adderet DOW, millia, ex conjecturá, et ne 
argenti pondus, quàm auri, minus esse 
videretur, In contrariam conjecturam ivit 
Arabs, qui quidem ponit, auri mille talenta, 
et deinde similiter, argenti mille talenta, sed 
minus probabilem. Nam talenta auri non 
dubium est, fuisse argenti talentis pauciora. 
Cuar. XXIII. 4, 5. 
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money be immense and incredible? I shall 
now add, that we are highly indebted to 
Josephus, who acquaints us—that the two 
first sums were only one TENTH part of what 
is expressed in the present Hebrew ; so that 
itis extremely probable, that a cipher was 
added to them both, in some very ancient 
Hebrew copy; agreeably to what was re- 
marked, p. 208. The words of Josephus 
are, xpucov radavra pvpia, Óexa apyvpiov 
puptadas radayrwy, auri 10,000 talentorum ; 
argenti 100,000.— Lib. 7, 14, 2. 

JToub. — 14 0D, talenta (auri centum 
millia, argenti mille millia) i.e., Gallice 
monete, in auro 6,953,125,000 liv. in ar- 
gento, 4,867,187,500 liv. Ita Edm. Calmet, 
cujus hæc verba sunt: ** Ainsi David laissa 
pour bátir le temple six milliards neuf cent 
cinquante- trois millions, cent vingt-cinq mille 
livres en or...et en argent, illaissa quatre 
milliards, huit cent soixante-sept millions, 
cent quatre vingt-sept mille cinq cent livres,” 
quae duæ summz:e conficiunt, ut Calmetianam 
summam totam Gallicé expediam, onze mil- 
liards, huit cent vingt millions, trois cent 
douze mille cing cent livres. Clericus autem 
in hunc locum sic disputabat. ‘“ Hec si 
quis serid expendat, facilé sibi persuadebit in 
numeris hic aliquid esse peccatum, non a 
Scriptore Sacro (absit) sed à librariis Judzeis, 
divitias majorum suorum augere stulté cu- 
pientibus. Liquet hoc non tantüm ex re 
ipsá, sed ex locutione, quá tenuitatem summæ 
excusat David, que  perabsurda esset, si 
tantam summam seposuisset, quantam nulli 
unquam reges habuerunt. Mihi quidem 
multum esse videretur, si David conse- 
crasset WOOD) IN, centum talenta aurea, 
et 0D Fw HDI, argenti mille talenta." Hæc 
Clericus, in quo vide, si juvat, alia quzedam, 
in eandem sententiam. Mendum hic factum 
aperit lo. ipsa compositio sermonis hujus, 
DnD DON; nam in talentis computandis 
scribendum fuerat 0) DOW, numeratá re in 
numero sing. positá, quoniam numerus 
(millia) numeri est plur. ex consuetudine 
Hebr. sermonis; que consuetudo cùm pau- 
cissimas habeat exceptiones, fit suspiciosa 
exceptio ibi, ubi scriptura est aliis etiam 
nominibus vituperanda. 20. Ipsum talenti 
pretium, quod quidem, in argento erat 
trium millium siclorum, ut docemur Exod. 
xxxviii. 25, 26, vel, ut Gallicé Calmetus, 
le talent. d'argent valant trois mille sicles, ou 
quatre mille huit sent soixante-sept livres... 
quodque adeó in auro tantd erat grandius, 
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4 dmó ràv épyodtwxray émi rà €pya oixov 
Kupiouv eixootrécoapes xiMdOes, xal ypap- 
pareis kai kpiral é£axtoyxidvnt, 5 xai. réo- 
capes xtAcades mudAwpol, kai recoapes xiXc- 
ades aivoUyres TQ Kupi év dpydvois, ois érot- 
Noe TOU alvely rQ Kupig. 

Au, Ver.—A Of which, twenty and four 
thousand were to set forward [or, to oversee] 
the work of the house of the Lorn; and six 
thousand were officers and judges : 

5 Moreover four thousand were porters ; 
and four thousand praised the Lorp with the 
instruments which I made, said David, to 
praise therewith. 

4 To set forward. See the notes of Gesen. 
on 7*2, xv. 2], p. 78. 

Officers. See the notes upon Numb. 
xi. 16, vol. i., pp. 553, 544. 

Judges. See the notes upon Deut. xvi. 18, 
vol. i., pp. 689, 690. 


Bp. Patrick.—4A Six thousand were officers |judices sex millia ; 


and judges.) God appointed judges and 
officers to be settled in all their gates (Deut. 
xvi. 18); but many think, there had been a 
long neglect in this matter; and that David 
himself could not restore their judicatures to 
their ancient order and dignity till the latter 
end of his reign. For being hindered by 
perpetual wars, he was forced to be content 
with such judicatures as had been wont to be 
executed (which in many things was very 
defective), only reserving appeals to himself, 
in causes of great moment (2 Sam. xv. 2). 
But now he takes care of this so necessary a 
part of government, and having numbered 
the Levites, appointed them their certain 
business, which had been before unsettled 
and undetermined: employing them both in 
ecclesiastical and civil affairs, as Bertram 
discourses in his book De Republ. Jud., 
p.124. But a late writer makes a doubt, 
whether the Israelites observed that com- 
mand of Moses at all, when they came into 
the land of Canaan: the heads of their 
tribes taking upon them, for a long time, to 
determine all controverted matters. But 
now the Levites were constituted, in the 
cities where they dwelt, to be both officers 
and judges. All agree, that shoferim com- 
monly signify such officers as execute the 
sentence of the judges (see my notes upon 
Deut. xvi. 18, and other places). But here, 
being placed before judges, we are not to 
take them for such inferior persons, but for 
men of greater authority ; whom the Tar- 
gum calls governors, such as our justices of 
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the peace are, who saw good order kept 
according to the law; as the judges were 
such as decided causes in their several 
courts (see Campegius Vitringa, in his book 
De Synag. Veteri, lib. i., par. ii., cap. 8). 

Ged., Booth.—4 Of which, said David, 
let twenty-four thousand be set over [Ged., 
superintend] the work of the house of 
Jehovah; and let six thousand be officers 
[ Ged., scribes] and judges. 5 And let four 
thousand be doorkeepers; and let four thou- 
sand praise Jehovah, with the instruments 
which I have made for that purpose. 

4 Said David. The words in italic seem 
to have dropped out of the text: at any rate 
they must be supplied to reconcile the 
sequence.— Ged. 

Houb.—4 Dixitque David: ex iis eli- 
gantur qui operibus domüs Domini preasint, 
viginti quatuor millia, presides autem ac 
5 Janitores, quatuor 
millia, et quatuor millia qui Dominum col- 
laudent iis musicis instrumentis, qua ego feci 
ad cantandum. 

mS HNO, ex ipsis ad prasidendum. Co- 
dicem Sacrum esse hìc mutilum multæ res 
persuadent, et quidem in ipsis verbis, quæ 
non sunt satis ad absolvendam sententiam. 
Nam sententia est, Davidem elegisse ex 
Levitis...quem delectum non habent verba 
hæc, ex ipsis ad præsidendum, quia de de- 
lectu non fuit suprà dictum. Quod si dicas, 
supplendum esse verbum 7*7, quod solent 
Hebrzei reticere, jam queritur quonam pacto 
id possit suppleri. Nimirum si suppleas v^, 
fuerunt, hoc modo, et ez illis fuerunt, qui pre- 
siderent, contradicetur illi fuerunt, versu 5 
in quo cüm sic legamus, musicis instrumentis, 
que feci, liquet Davidem loqui in fine ora- 
tionis, cùm contra initio erit sermo sacri 
scriptoris, si suppletur, fuerunt: Quod si 
suppleas, YT, sint, Davide sic mandante, 
jure negabitur Davidem hic loqui, quia nihil 
est in superioribus, quod preeparet ad Davidis 
sermonem, tanquam mox futurum. Sensit 
hzec Vulgatus, qui primo initio sic vertit, ex 
iis delecli sunt, quique in fine orationis, 
ver. 5 ponit, organis que fecerat, deserens 
illud ‘wey, feci, quod suprà dicta rejiciunt. 
Nos, non putamus sollicitandum esse ‘wr, 
feci, quia, quanquam in ejus locum sup- 
poneretur mor, fecit, quod placuit etiam 
Greecis Intt. tamen nimiüm longo intervallo 
esset David, presertim cùm antecesserint in 
oratione ver. 2, 3, et 4 multa verba, de 
quibus ad nominativum David nihil per- 
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tincat. Itaque id unum superest, ut in ora- 
tione ea verba restituantur, in quibus planum 
fiat Davidem loqui, et ab quorum uno regatur 
infinitivus modus m3, ad presidendum, 
quoniam verbum 777, ut mox docuimus, non 
licet suppleri. Supplemento autem faciendo 
preit aliquo modo Syrus, versum hunc 4 sic 
incipiens, T*1 pmo OPN, ef constituit ex illis 
David; qui cùm verbum cp*m, in quo 
initium habet versus 6 similiter vertat DPM 
PN, et constituit eos, non malè colligitur 
eundem legisse initio hujus versáüs 4 verbum 
po", quanquam aliter interpretatur, et multa 
hic habet, que czeteris absunt ex codicibus. 
Nos igitur defectum sic supplemus, “Ox” 
War mond, et dizit, ex illis eligantur, Davide 
loquente usque ad finem versüs 5. Non in- 
credibile est, ut post verbum 2 omissum 
fuerit verbum 8 satis simile, et similiter 
Pr, ante 32; que duo vocabula litteras 
habent 7 et 5, litteram autem 1, litter 3 
similem. 

Dathe.—4 Ex his sint, inquiebat David, a) 
qui curam gerant edis Jove, quatuor et 
viginti millia, scribarum et judicum sez millia, 
5 quatuor millia janitorum, totidemque, qui 
symphonias canant in honorem Jove instru- 
mentis hunc in finem a me factis. 

a) Hoc supplendum esse, apparet ex 
versu sequenti, in quo David loquens in- 
ducitur "ty. 

Ver. 8—11. 

cp) rm wh Ty? BP e 
BIB "poU WR 9 igy oH 
BND ne muU qam oem 
AM eU var ge :q3p2? Nia 
eae MPN Np mapu Not 
ryt) wa AMM DUPUN 
DN? APTA Np a wayyy wT 

PE Cup? 28 map vn 

v. 9. V nrovo v. 10. 7231 N”) 

8 viol rQ 'EOà», àpxov “led, kai ZyÓày, 
xai Iw), Tpeis. 9 viot Zepet, ZaAopi0, 
"lead, kai Aay, rpeis* obrot ápxovres marpiav 
trav 'Edav. 10 xai rois vicis Sepet, '1cÓ, xai 
Zi(à, kai ‘Iwas, kal Bepid* obra: vioù Sepet 
réccapes. 11 kai hy led ó dpywy, kai Zi(à ó 
Üevrepos* kai 'Ioàs, kai Bepid ove énAnOvvay 
vioùs, kai éyévovro eis oikoy marpıâs eis ẹri- 
oKeyty pay. 

Au. Ver.—8 The sons of Laadan; the 
chief was Jehiel, and Zetham, and Joel, three. 
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9 The sons of Shimei ; Shelomith, and 
Haziel, and Haran, three. These were the 
chief of the fathers of Laadan. 

10 And the sons of Shimei were, Jahath, 
Zina [or, Zizah, ver. 11], and Jeush, and 
Beriah. These four were the sons of Shimei. 

11 And Jahath was the chief, and Zizah 
the second: but Jeush and Beriah had 
[ Heb., did not multiply sons] not many sons; 
therefore they were in one reckoning, ac- 
cording to their father's house. 

Ged., Booth.—8 The sons of Laadan 
[Booth., Libni] (who was the chief) were 
Jehiel, Jotham, and Joel, three: 9 these 
were the patriarchal chiefs of the Laadanites 
[ Booth., paternal chiefs of Libni]. 10 The 
sons of Shimei were Jahath, Zizah, Jeush, 
and Beriah: these four were the sons of 
Shimei. 11 Jahath was the chief, and 
Zizah the second : but as Jeush and Beriah 
had not a numerous progeny, they were 
accounted but one patriarchal house. See 
the notes of Houb. below. 

Pilkington.—w 1 Chron. xxiii. 10 is 7™ 
ver. 11, but the Greek and Latin versions 
have Ziza in both places. 

Houb.—8 Filii Leedan; princeps Jahiel, 
Zethan et Joel, tres. 9 Illi tres erant Lee- 
dan familiarum principes. 10 Filii Semei : 
Jeheth, Ziza, Jahus, Baria ; illi filii Semei 
quatuor. 

9 pm wm now wow 73, filii Semei Sa- 
lomoth, IToziel et Aran. Hæc omnia nos in 
nostrá versione omittimus, ne sacrum scrip- 
torem inducamus pugnantia loquentem. Nam 
contradicunt hec, que sequuntur, hi sunt 
capita patrum Leedan. Neque enim hi esse 
possunt ex familia Leedan, si sunt, ut modó 
dictum est, filii Semei, cùm Leedan et Semei 
duarum sint diversarum patres familiarum. 
Preetered dicuntur illi filii Semei fuisse tres, 
cùm tamen versu 10 quatuor nominentur. 
Denique illi quatuor, cùm bis recurrant ver- 
sibus 10 et 11 bisque adeó diversi sint ab 
illis, qui hoc versu 9 nominantur, dubitari 
vix potest, quin nomina hec in hunc versum 
9 fuerint alicunde allata, et quin post *»m 
mow, ver. 8 sit continenter: subdendum 
rou mom... tres...ver. 9 de filiis Leedan 
dictum, ut de medio tollantur illi alteri filii 
Semei, ne actum jam agant illi filii Semei, de 
quibus versus 10. Huic prave iterationi 
filiorum Semei mederi se posse putabat 
Syrus, cùm alterum Semei, (eum qui versu 9) 
vocaret Samaiam, alterum ver. 10 Semei. 
Neque videbat Samaiam non fuisse anteà 
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commemoratum, nec dictum fuisse eum 
patrem habuisse Leedan, quod tamen dictum 
oportuerat, antequàm quos filios habuisset, 
doceretur; non igitur fieri posse, ut eum 
sacer scriptor filiis Leedan annumerárit. Sed 
Clericus hunc locum cüm vellet explicare, 
sic disputabat: “Cum hi dicantur filii 
Simhis, et tamen principes familiarum Lah- 
danis ejus fratris; oportet eos in nomen 
hujus successisse, fort? quód ex uxore ejus, 
à Simhi post mortem ejus ductá, nati essent, 
aliis defunctis filiis." — Hc interpretatio 
Clericana quem locum habere possit, non 
equidem intelligo. Nam Semei in nomen 
Leedan, succedere non poterat, nisi filii 
Leedan sine liberis defuncti essent. Sed 
alibi memorantur familie filiorum Leedan 
cognomines (vide Concordantias Latinas), 
non igitur sine liberis defuncti sunt. Pre- 
tereà, hoc posito, Semei uxorem Leedan, 
et marito et filiis orbam, duxisse, tum illi 
filii Semei, qui ex alter4 Semei uxore nati 
essent, in nomen Leedan transibant; ergó 
ipsorum pater debuit nominari Leedan. At- 
qui nominatur Semei, cùm dicitur, filii 
Semei; non igitur esse potuerunt principes 
familiarum Leedan; ut manifestum sit hunc 
locum emendationem desiderare, non inter- 
pretationem. 
10 wt, Zina. Infra versu 11 * mn, Ziza, 
per litteram Zain, et ita hic Vulgatus et 
Greci Intt. Itaque deseriinus Zina, cujus 
est infirmior autoritas. 
Dathe.—9 Filii Simei: 
et Haran, tres. Hi principes familiarum 
Ladanis fuerunt. 10 Simei quatuor habebat 
filios, Jahathum, Sisam, a) Jeüsum et Beriam. 
Sisam. a) In textu legitur Nj^, sed in 
sequenti versu, ubi eadem nomina repe- 
tuntur, scribitur 77%, et sic quoque oí ó et 
Vulgatus in utroque versu legerunt, quz 
scriptio igitur horum interpretum auctoritate 
confirmatur. Syrus et Arabs legerunt w3. 
Miratus sum, veram lectionem a Kennicotto 
in nullo codice esse observatam. 
Maurer.—10 w;1] In sequenti comm. no- 
minatur M. Videtur igitur in alterutro 
libro vitium subesse. LXX et Vulg. in 
utroque loco 7?" exprimunt. 


Ver. 14. 
e * 
SPE WAY wp Ww» — 
— viol avrov éxrAnOncay eis AT» roi Aevi. 
Au. Ver.—14 Now concerning Moses the 


man of God, his sons were named of the 
tribe of Levi. 


Selomith, Hasiel 
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Were named, &c. 

Ged., Booth.—W ere reckoned in the tribe 
of Levi. 

Ver. 17. 

Yn Uii Teac) organs von 

xal cav viol rà 'EXé(ep, 'Pagià ó dpyov' 
K.T.À. 

Au. Ver.—17 And the sons of Eliezer 
were, Rehabiah the chief (or, the first]. 
And Eliezer had none other sons; but the 
sons of Rehabiah were very many [Heb., 
were highly multiplied]. 

Bp. Patrick.—The chief.] The word for 
chief in the Hebrew is, the first: that is, the 
first-born, after whom he had no other son; 
but a great many grandsons, who are fre- 
quently called sons. 

Houb.—17 Fueruntque filii Eliezer ; Ro- 
hobia, princeps. Nam non fuerunt alii 
Eliezer filii; sed filii Rohobia permulti 
fuerunt. 

Ver. 24. 
on omnia mad Soo nb 
nie "5052 irae risum 
ng nay mN T ri» phbgbad 
ETIOPE) mae Dpp 135 mim 
otros viol Aevi kar oixovs marpiav aùrôv, 
dpxovres Tv marpióyr abr» Kara rjv èni- 
orev attav, cata Tov aptOpdy Óvopárov 
avray, karà repay atray, tmotovvres Tà 
épya Aevrovpyeías oiov Kupiouv amò exo- 
caeroüsg kal emüvo. 

Au. Ver.—24 These were the sons of 
Levi after the house of their fathers: even 
the chief of the fathers, as they were counted , 
by number of names by their polls, that did 
the work for the service of the house of the 
Lorp, from the age of twenty years and 
upward. 

Ged. — 24 These were the progeny of 
Levi, according to their paternal houses and 
patriarchal chiefs: as they were now mus- 
tered, by name and poll, from the age of 
twenty years upward ; to do the work of the 
ministry of the house of the Lon». 

Booth.—24 These were the sons of Levi, 
according to their paternal houses; paternal 
chiefs, as they were numbered by their polls, 
from the age of twenty years and upwards; 
who were to do the work of the ministry in 
the house of Jehovah. 

Houb.—24 Hi sunt filii Levi, familiarum 
in sud cujusque familid principes, prout 
nominibus ipsorum per singula capita recen- 
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sili sunt, qui ministerii domüs Domini opera 
perficiebant, annumque  dtalis vigesimum 
atligerant, aut excesserant. 

24 mer, faciens, legendum OWY , facientes, 
cùm ey, ad plurales numeros adjungi nolit, 
et cùm legant OWY omnes Veteres, ..D"W? 110 
TMO, à filio viginti annorum. Versu 3, legi- 
tur, mo DOWD, (íriginta annorum ; que 
quidem pugnarent, si constaret eundem 
censum utrobique memorari.  Verüm id 
confici ex ipsis verbis non potest, in quibus 
potiüs innuitur, esse alterum censum ver. 3, 
alterum ver. 24. Nam ver. 24, census dici- 
tur habitus fuisse per familiarum principes 
(MINT ONT) non item ver. 3. Preeterea id 
quod memoratur versibus 25, 26, et 27, sta- 
tuisse Davidem, ut Levit» ab anno etatis 20 
ministrarent, significare videtur, censum, eo 
jubente, habitum fuisse ab anno setatis vige- 
simo, postquàm factus fuerat, ex prisco more, 
ab anno setatis trigesimo. 

Maurer. —24 m MÝ DWY.) Sec. 
vs. 3, et legem Mosaicam Num. iv. 3, debe- 
bant habere annos triginta. Videtur itaque 
legendum Dð pro cC". Sine idonea 
ratione h. l. de alio censu sermonem esse 
statuitur. 

Ver. 26. 


gerne ONT o2 un 
"a 


kai of Aevirat ovx hravy aipovres THY akryyv, 
x. T. A. 

Au. Ver.—26 And also unto the Levites; 
they shall no more carry the tabernacle, nor 
any vessels of it for the service thereof. 

Pool.—Also unto the Levites; or rather, 
as concerning the Levites, of whom he is 
here speaking. 

Bp. Horsley.—26 Rather, ** And for the 
Levites, there shall be no more occasion to 
carry," &c. 

Ged., Booth.—26 So that the Levites 
shall no more have to carry about the taber- 
nacle, &c. 

Houb.— 26 Neque jam Levitis supportanda 
sunt tabernaculum, &c. 

Dathe.— 26 Statuit, ut Levite deinceps 
non amplius portarent tabernaculum, &c. 


Ver. 27. 
;.9 * 
mAn DSM MI ComTa `F 
m copy we nna “ppp 
Bartira 


e , ~ , b ^ > 4 3 M 
ort ev rois Aóyois Aavid rois éa xárois éoriv 
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ó ápiÜpós viðv Aevi amd eikocaerovs xai 
enavo’ 

Au. Ver.—27 For by the last words of 
David the Levites were numbered [Heb., 
numbers] from twenty years old and above. 

For by the last words, &c. 

Bp. Horsley.—Rather, “ Therefore by the 
last order of David there was a numbering 
of the Levites," &c. There was, T7 instead 
of non. See Houb. 

Ged., Booth.—27 Therefore, by the last 
orders of David, the Levites were numbered, 
&c. 

Houb. —27 Proptereà ex David ultimis 
mandatis Levite ab «etatis anno tantüm 
vigesimo et suprà recensiti sunt. 

27 Wo0 mon , illi numerus. Est a aper- 
tum mendum: Germana scriptio iT? fuit 
numerus, vel census. Sic ferè Græci Intt. 
eoriv, est; nec aliter Syrus et Arabs. 


Ver. 28. 
3 * 9 .* e 
AT MON WA T? OPP `? 
niswbr-byy Ayo >y nim ma 
PIE MPR wirp? MARY 
OT na 
*23 Ww’) 
J.: 

Ore Earnoev avrovs émi yepi 'Aapóyr ToU 
Aetroupyety év oixe Kupiov ent ras avAás, xai 
emt rà macTojópia, kai émi tov rabapıopòv 
Tay Trávrav dyiwy, kai eri rà Epya Aetroupyetas 
oixou ToU Ocov. 

Au. Ver.—28 Because their office was to 
wait on the sons of Aaron [Heb., their sta- 
tion was at the hand of the sons of Aaron, 
Neh. xi. 24] for the service of the house of 
the Lorp, in the courts, and in the chambers, 
and in the purifying of all holy things, and 
the work of the service of the house of 
God. 

In the courts, &c. 

Geddes.— To have the inspection of the 
courts and chambers of the temple, to keep 
clean the whole holy place, and do the other 
service-work of the house of God. So 
Booth. 

Ver. 29. 
nin? NPA nager ONY 
ngave?) norm?) nidem yi 
ms maby 
kai eis Tovs dprovs THs mpoÜéaeos, Kai eis 
r)v cepidadw THs Ovoias, xai eis Ta Adyava 
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Ta d{upa, kai eis Tüyavov, Kai eis thy mepupa- 
pevny, xai eis may pérpov. 

Au. Ver.—29 Both for the shewbread, 
and for the fine flour for meat offering, and 
for the unleavened cakes, and for that which 
is baked in the pan [or, flat plate], and for 
that which is fried, and for all manner of 
measure and size. 

Pool.—29 This is to be understood either, 
l. Particularly of the measure or quantity 
of fine flour, and wine, and oil, which was 
fixed by God’s law. Or 2. Generally of all 
measures, used cither in sacred or civil 
things, the public standards whereof were 
kept in the sanctuary or temple; of which 
see on Exod. xxx. 13; and therefore the 
care of keeping them inviolable, and pro- 
ducing them upon occasion, must needs 
belong to the priests, and under them to 
the Levites, who were to examine other 
measures and all things by them, as oft as 
occasion required, that so the priests might 
be at more leisure for their higher and 
greater employments. 

Bp. Patrick.]—And for all manner of 
measure and size.] ‘They were to see also 
that the just measure for things liquid, and 
the just size for things dry, were exactly 
kept, and not altered. For all measures 
and weights (by which all that were used 
in the country were to be made) were kept 
in the sanctuary, in the custody of the 
Levites. Hence it is, that we read often of 
the „shekel of the sanctuary:" not that 
there were two sorts of shekels, one sacred 
and another civil; but because weights and 
measures were reckoned inter sacra, ‘among 
holy things:" the examples, as I said, of 
them all being kept in the sanctuary. And 
so they were in the temples of the pagans, 
and afterward in Christian churches; as ap- 
pears by Justinian's Novels, cxxviii., cap. 15. 

Ged. — 29 Namely, the arrangement of 
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.l. a row, pile, arranged in order, as of 
the shew-bread or loaves set out in rows 
before Jehovah in the temple, Lev. xxiv. 6. 
Hence noo or? in the later books, Neh. 


x. 34; 1 Chron. ix. 32; xxiii. 29, i. q. or? 
ONE n the earlier; also without om, 2 Chr. 


i. 3. So too om? nW, xiii 11. jm» 
now, table of the shew-bread, on which 


the loaves were arranged, xxix. 18. 

Meat offering. See the notes on Levit. 
ii. 1, vol. i., p. 391. 

That which is fried. See the notes upon 
Levit. vi. 21 (Heb., 14), vol. i, pp. 411, 
112. 

Houb.— 29 Ad panem propositionis, ad 
similam dono oblatam, ad placentas azy- 
morum, ad friza et ad tosta, ad omnia pon- 
dera et mensuras. 

Dathe.—29 Nempe ut pararent panes appo- 
silitios, similam, munus farreum, placentas 
non fermentatas, aut que in sartagine coquenda 
essent, nec non ut cure tis essent. mensure et 
dimensiones. 


Ver. 30, 31. 
nim? ribs nibyn 45>. a 
"pha DES DPT niha’ 
: mim we» TER rper egoa 

31 kal émi smávrov Trav dvadepopnévov 
óNokavroudrov Ta Kvpie ev rois caBBarots 
kai €v rais veopnvias kal év rais éoprais, karà 
dpiÓpàv, Kara tHv kpíaw en’ avrois Staravrés 
TQ Kupi. 

Au. Ver.—30 And to stand every morn- 
ing to thank and praise the Lon», and like- 
wise at even; 

31 And to offer all burnt sacrifices unto 
the Lon» in the sabbaths, in the new moons, 
and on the set feasts, by number, according 
to the order commanded unto them, con- 
tinually before the Lon». 

Bp. Patrick.—31 To offer all burnt sacri- 


the presence-bread, the care of the fine flour | fices unto the Lord—by number.) It was no 


for donatives, and the unleavened cakes, 
whether done on a fire-plate, or in a frying- 
pan; and (o see that all be of due size and 
measure. 

Booth. — 29 To arrange the presence- 
bread, and to provide fine flour for the 
wheaten-offering, and for the unleavened 
cakes, whether done on a fire-plate, or in 
a frying-pan; and to see that all were of 
due size and measure. 

Gesen.— ro f. (r. MX) plur. My, 
constr. non, 


part of their business to offer burnt-sacrifices, 
which belonged to the priests alone. There- 
fore the meaning is, to praise and give thanks 
to God at the offering of sacrifices at those 
solemnities, as well as every morning and 
even, and to see there were a just number of 
sacrifices then offered as the law prescribed. 
Continually before the Lord.] That is, in 
their courses, wherein they were commanded 
to wait continually when their turn came. 
Ged.— And to be perpetually before the 
Lorp, on sabbaths, new-moons, and stated 
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festivals, at the offering of every sacrifice to 
the Lorp, according to the number, and 
according to the rite prescribed to them. 

Houb, — 30, 31 nvm, ‘ad laudandum ; 
unus Codex, solitá formá, m7: similiter 
ver, 31 omo», ad festa, non sine). 


Ver. 32. 

Au. Ver.— Tabernacle of the congregation. 
See the notes upon Exod. xxvii. 21, vol. i., 
p. 339. 

Cuar. XXIV. 3. 


. ^ H 
Mipbs aye pu ni apo 
ONT? “BOW wpe TAOM 


sony. 


Tite 

kat ScetAev avrovs Aavid, kai Sadax ek rav 

viðv 'EXAed(ap, kai 'AyiuéAex ex ror viov 

"IlÓdpap, karà thy émíakeyrw abràv, karà rjv 

Aetroupyeiay  avrüy, Kar otkovs maTptov 
avróv. 

Au. Ver.—3 And David distributed them, 
both Zadok of the sons of Eleazar, and 
Ahimelech of the sons of Ithamar, accord- 
ing to their offices in their service. 

And Ahimelech of the sons of Ithamar, &c. 

Ged.—3 Now when David distributed the 
Aaronites into classes, Zadok was at the 
head of the progeny of Eleazar, and Abia- 
thar Ben-Ahimelech at the head of the pro- 
geny of Ithamar. 

Abiathar Ben-Ahimelech. In the present 
text there is only Ahimelech: but there was 
no such priest in David’s reign: whereas 
Abiathar Ben-Ahimelech was principal high- 
priest until the reign of Solomon. Comp. 
1 Kings i. 7 and ii. 26. 

Booth.—3 And David distributed them 
both, Zadok of the sons of Eleazar, and 
Abiathar, the ton of Ahimelech, of the sons 
of lthamar, according to their offices in 
their service. 

Bp. Horsley.—3 “ And David distributed 
them (now Zadok was of the sons of Eleazar, 
and Ahimelech of the sons of Ithamar) ac- 
cording,” &c. 

"According to their offices. 

Pool. — According to their offices, or 
courses, or prefectures, i. e., allotting to each 
of them several times wherein they or theirs 
should by turns have the government of 
holy ministrations in the temple service. 

Gesen.—'TX9 f. 1. a muster, enumeration. 

2. Care, providence. 

3. Oversight, office, charge, see the root 
No. 3 [to set over]; Num. iv. 16; 1 Chron. 
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xxiv. 19; xxvi. 30; Psalm cix. 8. Concr. 
officers, 2 Chron. xxiv. 11; Isaiah lx. 17: 
comp. Num. iv. 32. 


Ver. 4. 

Au. Ver—A And there were more chief 
men found of the sons of Eleazar than of 
the sons of Ithamar; and thus were they 
divided. Among the sons of Eleazar there 
were sixteen chief men of the house of their 
fathers, and eight among the sons of Ithamar 
according to the house of their fathers. 

Ged.—4 But as more principal men were 
found among the progeny of Eleazar, than 
among the progeny of Ithamar, the whole 
were distributed into sixteen patriarchal 
chiefs of the progeny of Eleazar, and eight 
patriarchal chiefs of the progeny of Ithamar. 
So Booth. 

Ver. 5. 


mpeoy nM niphg ppm 
EP nios by wy vc» 
STRIVES vez pon 


xai OueiÀey aùroùs xarà KAnpous rovrous 
mpòs rovrous, Ort Hoav dpxovres T&v dyíov, 
kai Gpxovres Kupiov év rois viois 'EAed(ap kai 
év rois viois IĝÂápap. 

Au. Ver.—5 Thus were they divided by 
lot, one sort with another; for the governors 
of the sanctuary, and governors of the house 
of God, were of the sons of Eleazar, and of 
the sons of Ithamar. 

Pool.— Governors of the house of God; 
but that is no other than the sanctuary; and 
so it may seem to make this division improper 
and irregular, the several members of it 
being altogether the same. Or rather, of 
the things of God, i. e., of all persons minis- 
tering in the sanctuary, and of all holy 
ministrations done in it, and of all other 
matters of the Lord, as they are called by 
way of distinction from the king's matters, 
2 Chron. xix. 11. 

Bp. Patrick.—For the governors of the 
sancluary.] The words in the Hebrew are 
share kodesh : which signify the principal 
ministers about holy things. 

And governors of the house of God.) 
There is no word for house in the Hebrew ; 
where we only read share Elohim: which 
seem to signify the chief judges. 

Ged.—They were distributed by lots, in- 
discriminately: because the chiefs of the 
sanctuary, and the chiefs of the judges [see 
the notes upon Exod. xxi. 6, vol. i., p. 306], 
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had been equally taken from the progeny of 
Eleazar, and from the progeny of Ithamar. 

Booth.—5 Thus were they divided by lot, 
one with another; for the chiefs of the 
sanctuary, and chiefs of the judges, were of 
the sons of Eleazar, and of the sons of 
Ithamar. 

Houb.—5 Sorte verd has et illas equo 
jure distribuit, quoniam inter utrosque Eleazar 
et Ithamar filios erant sanctuarii principes, 
et principes optimatum. 

5 ov» "wn, et principes Dei, i. e., Judi- 
cum, vel optimatum ; non, qui divino cultui 
erant consecrati, ut vult Clericus ; nam qui 
divinis rebus addicti erant, significantur in 
prioribus verbis, WWI Ww, principes sanc- 
tuarii; neque usquam in sacris codicibus 
vocantur principes Dei, ili qui Deo mi- 
nistrant, sed principes in Republicd, ut recté 
Grotius ... TR c? mw, hi cum illis, i.e., 
nullo discrimine hi et illi, quod nos, equo 
Jure. Nam, ut ait Grotius, “qui maximas 
dignitates essent consecuti, tàm in templo, 
quàm in Republica, distribui illis functiones, 
sine magná invidiá, aliter quàm sorte nequi- 
erunt. 

Dathe.—5 Que eorum divisio facta est 
per sortes pares. a) — Utrique enim, cum 
Elasaris tum Ithamaris, posteri erant prin- 
cipes sanctuarii et principes magistratus. 

a) Hebr. Trop 9», hos cum illis. Ni- 
mirum omnibus posterorum  Elasaris et 
Ithamaris nominibus in urnam conjectis, 
prouti nomina educebantur, ordinem classis 
sacerdotalis constituebant. Sic nemo de 
personarum respectu habito conqueri po- 
terat. 


Ver. 6. 

asion ME inb pans) 
pin Val: Zab Than 995 bm 
ae) ine Tym iter 
arm; ue cud)» nüwo 
"QW orco ipy Cos cow 
: MN 
IY T tes 

MPAY ves 

xai €ypawev avrovs Sapaias vids NaBavanA 
ó ypapparets €x Tov Aevi xaréravrt tov Ba- 
Cos kai TOv dpxóvrev, kai Sadox ó iepevs, 
xai Axuiéex. vios “ABiabap, «ai dpxovres 


TOV marpiv Tap iepéav Kat Tov AeuiTév oikov 
matpias, eis eis T EAeá(ap, xai eis eis ro 


Ióápap. 


VOL. Ulf. 
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Au. Ver.—6 And Shemaiah the son of 
Nethaneel the scribe, one of the Levites, 
wrote them before the king, and the princes, 
and Zadok the priest,^and Ahimelech the 
son of Abiathar, and before the chief of the 
fathers of the priests and Levites: one prin- 
cipal household [Heb., house of the father] 
being taken for Eleazar, and one taken for 
Ithamar. 

One principal household, &c. 

Pool.—Or, the chief (which word is easily 
supplied out of the context) of one house of 
the fathers was taken (to wit, by lot) for 
Eleazar, (i.e., out of his family,) and that 
which was taken after it was taken for Itha- 
mar, i.e., out of his family. The meaning 
is, that the first lot fell to Eleazar, and the 
second to Ithamar, and the third to Eleazar, 
and the fourth to Ithamar; and so suc- 
cessively, until all the families of Ithamar 
had received their lots; and afterwards all 
the lots came forth to the rest of Eleazar's 
families, which were double in number to 
those of Ithamar, as was said, ver. 4. 

Bp. Horsley.—6 One principal household, 

&c. For wm, read, in the three places, 
Tm; “each principal household one by one 
for Eleazar, and one by one for Ithamar." 
See Houbigant. 
- Ged. — 6 Shemaiah Ben-Nathanael, the 
scribe, of the tribe of Levi, wrote down 
their names, in the presence of the king and 
the chiefs, Zadok the priest and Abiathar 
Ben-Ahimelech [so Booth., see the notes 
upon 2 Sam. viii. 17], and the patriarchal 
heads of the priests and Levites: in the 
proportion of one patriarchal chief for Itha- 
mar, and two for Eleazar.* 

* The present text has quite the reverse, 
namely, one for Eleazar, and two for Itha- 
mar. But it seems evident tbat the names 
have been interchanged, comp. ver. 4. 

Booth. — 6 — One paternal chief being 
taken for Ithamar, and two for Eleazar. 

ym ww. That there is an error here is 
generally admitted. Dathe adopts the 
emendation of Houbigant, which rests on 
the LXX and Syr., and some MSS. reading 
Tm for rm, He thinks the meaning only is 
that Shemaiah wrote first the names of the 
chiefs of Eleazar and then of Ithamar. 
Geddes adopts the correction proposed, but 

only reads "Tm once before Yo and sup- 
poses one name written for him and two for 
wyw. The fourth com. supports this view 
of the passage. 
Q 
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Gesen.—Ym. 7 To lake out or away, sc. 
from a larger number; whence particip. 
pass. taken out, taken, sc. from a lot or por- 
tion, (like synon. 722,) Num. xxxi. 30, and 
from the half which belongs to the children of 
Israel, shalt thou take one [part] jo vm: 
DEDI, taken from fifty, v. 47. 1 Chron. 
xxiv. 6, womb wm Tmn UPA? nmi rmt aa 
(where it should read twice with many 
MSS. nm TW) one family being taken for 
Eleazar, and one being taken for Ithamar. 
i. e., in drawing lots they drew first a lot for 
a family of Eleazar, and then one for a 
family of Ithamar. 

Houb.— 6 Eos igitur descripsit Semeias, 
filius Nathanael, scriba Levites, coram rege 
ac principibus, coram Sadec sacerdote et 
Achimelech filio Abiathar, et coram familia- 
rum principibus tam sacerdotalium, quam 
Leviticarum, unos in classe Eleazar, alteros 
in classe Ithamar. 

6 Wm Tm, ef juncta, juncta; sic Arias, 
qui criticis in rebus nihil unquam quidquam 
vidit. Sed vitium hic latere, non latuit 
. quosdam seu criticos, seu interpretes, quo- 
rum princeps Lud. Cappellus, pro wm vn, 
statuit legendum, ut membro priori, WN rmn, 
sic utrumque convertens, unus capiebatur 
pro Eleazar, alter capiebatur pro Ilhamare ; 
i.e., ducendá sorte, unum nomen extrahe- 
batur pro Eleazare, alterum vicissim pro 
Ithamare. Cui Capellianz critice, atque 
sententiz ne assentiamur, obstat id, quod 
suprà legimus ver. 4, classes sedecim fuisse 
Eleazaro attributas, Ithamari tantüm octó. 
Nam si dicas, unum nomen pro uno capie- 
batur, alterum pro altero, distributio talis 
significabit numerum familiarum, vel sortium, 
fuisse utrinque zequalem ; cùm tamen sortes 
ducte sint pro Eleazar sedecim, octo tantüm 
pro Ithamar. Neque talem esse sententiam 
facilé cognoscitur, ex eo quód legitur 3M ma, 
non, 28 MI, cum nexu ?. Nam Ww si esset 
verbum, quod ab ante-dictis sermonem dis- 
tingueret, non abesset conjunctio `. Etenim 
postquàm dictum est, e£ scripsit eos Semeias, 
series postulabat ut subjungeretur, et familia 
una... vel familia autem una, non veró ut 
interrupté sic scriberetur, Semeias scripsit 
eos.. familia una capiebatur. Sed recté abest 
Y ante N m. Nimirüm sortes, hoc versu, 
nondüm ducuntur. Quippe tüm ducuntur, 
cüm exeunt, ut posteà exeunt versu se- 
quenti, in quo primüm dicitur "nx wx", el 
erit sors. Sed hic narratur scripsisse no- 
mina Semeiam scribam, et singula nomina 
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adscripsisse ad familiam Eleazar, qus in 
Eleazaris familia censerentur, singula item 
nomina ad familiam Ithamar, que ejus 
essent. Id singula exhibent Greci Intt. qui 
convertunt els eis, utroque in membro, qui- 
que adeó nos docent, se in priori legere 
Tm Tw, in posteriori TN Tm; nos igitur 
ad hanc eorum scripturam appulimus, quam 
verbum de verbo sic convertas, scripsit eos 
Semeias ... unumquemque apud Eleazar, et 
unumquemque apud Ithamar ; i. e., nominum 
unamquamque schedam ei familie attribuens, 
cujus erant viri, quorum nomina scribe- 
bantur. Clericus criticam  Cappellianam 
fecit suam, ut vellet scriptum fuisse m "rmn, 
sed falsam in sententiam. Nam cüm sic 
docet *'sensus est, alteram familiarum 
sacerdotalium cum  Eleazare fuisse san- 
guine conjunctam ; quippe quæ ab eo 
oriunda erat " falsum tribuit verbo wm sig- 
nificatum, quod verbum nusquam usurpatur 
de sanguinis conjunctione, aut consangui- 
nitate; et sententia hzc nihili est, sobolem 
Eleazaris alteri esse consanguineam. Plu- 
rima hic nugatur adversàüs Lud. Cappellum 
Buxtorfius, cüm negat non retinendum 
Tm Tw, idemque confugit ad Masoram, ad 
codices Hebr. ad Rabbinos, ad Talmudiatas, 
neque tamen ullam eorum explicationem 
audet suo munire suffragio. Qui, si ad in- 
terpretem Syrum  ivisset, vidisset eum 
legisse, "T" "m, ut et Grzcos, et senten- 
tiam recté extulisse, quam eandem in- 
terpres Syri Latinus recté sic exsequitur, 
(scripsit eos Semeia scriba) nempe domum 
patriarche unam Eleazaris, et unam alteram 
Ithamaris. 

Dathe. — 6 Nomina eorum Semaja, Ne- 
thaneelis filius, scriba ez Levitis, presente 
rege, principibus, Zadoko sacerdote, Ahim- 
elecho, filio Ebjatharis, et familiarum ca- 
pitibus tum sacerdotum tum  Levitarum con- 
signavit, singulos cum familie Elasaris, tum 
quoque singulos familie Ithamaris. a) 

a) Emendationem verborum  difficilli- 
morum QW Tw "mn WEN? var Um jam 
Cappellus, tentavit, (in crit. s. lib. iv., cap. 
iv., sect. 8); nam quid verba m «mn sibi 
velint, nemo dixerit. Ille igitur hac mutat 
in Tw TW, ut prioribus respondeant, et sen- 
sum putat esse: unam sortem pro Elasare, 
alteram pro Ithamare esse ductam. Sed 
hanc Cappellianam crisin; quam maxima 
ex parte suam fecit Clericus, cum mutatione 
tamen parum felici, 7Tubigantius recte, uti 
arbitror, improbat ex eo, quod numerus 
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familiarum non fuerit zqualis; nam ver. 4, 
legitur, classes sedecim fuisse Elasaris, Itha- 
maris vero tantum octo, quod tamen esse 
debuisset, si alternatim unum nomen pro 
hoc, alterum pro illo sorte esset eductum. 
Sed in hoc versu, quod recte observat Hu- 
bigantius, nondum de ipsa sortitione sermo 
est, de qua sequentes versus exponunt, sed 
de eo tantum, quod Semaja scriba consig- 
narit singula nomina eorum, qui erant de 
familia Elasaris, et singula nomina eorum, 
qui erant de familia Ithamaris. Ex quo 
sequitur, legendum esse "mt TM et in pos- 
teriori membro We T. Sic quoque lege- 
runt of 6, qui habent: eis els rô 'EAed(ap, 
xai eis eis rà "Ióápap. Num Syrus quoque 
ita legerit, cum Hubigantio non certo dixe- 
rim, vertit enim: (Scripsit eos Seniaja 
scriba) nempe domum patriarche unam Ela- 


0 v 
zaris Miaa] seo et alteram  Ithamaris. 


Nam videri posset in posteriori membro 
legisse We f. (vm, lectione tamen minus 
bona. 

Maurer.—^» 3*12.] Cum multis codd. 
pro WN Tm legendum: Y: TN) ita postu- 
lante contextu: una familia (in sortiendo) 
sumta pro Eleasaro, altera pro Ithamaro, 
h.c., in sortiendo ita versati sunt, ut alter- 
natim unam sortem pro Eleasari quadam 
familia, alteram pro Ithamari familia duce- 
rent Quam emendationem jam tentavit 
Cappellus et nuper etiam suam fecit Ge- 


seniusin Thesauro. Obstare quidem videtur, 


quod numerus familiarum non fuit zequalis, 


quod Eleasari familize fuerunt sedecim, Itha- 


mati octo (vs. 4), ita ut, si alternatim una 
familia pro Eleasaro, altera pro Ithamaro 
sorte est educta, eductis sedecim familiis 
Eleasarus adhuc octo familias reliquas ha- 
beret, Ithamarus nullas. Sed malumus 
hanc rem scriptoris incuriz tribuere, quam 
cum Hubigantio, Dathio aliisque impossibilia 
tentare. 
Ver. 19. 
Q . o. w 
Tma? Wiz? DAIRY DARY MPN 
Dae TN 3 cóbUep mim 
eee? rog rrr anis tiere 
avr) 9 énioxeyis aùrõv Kara rv. Xevrovp- 
yeiav atrav tov elomopeverOa els olkov 
Kupiou xarà ryy xpiow avrà» 8a xepòs 
"Aapév rrarpós avtav, ws évere(Aaro Kupios 6 


Geds “Iopana. 
Au. Ver.—19 These were the orderings 
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of them in their service to come into the 
house of the Lorp, according to their 
manner, under Aaron their father, as the 
Lon» God of Israel had commanded him. 
Orderings. See notes on TRB , xxiv. 3. 
Pool.— These were the orderings of them 
in their service; in this order and method 
they were to come to perform the offices of 
the temple. To come into the house of the 
Lord, according to their manner, i. e., to 
come into the temple every Sabbath day, 
and to continue there all the week long 
until the next sabbath, when they were re- 
lieved by others, as the manner was: see 
2 Kings xi. 5; 1 Chron. ix. 25. Under 
Aaron their father; i.e. under the in- 
spection and direction of the high priest, 
whom he calls Aaron [so Bp. Patrick], 
because he represented his person, and exe- 
cuted his office, and also came out of his 
loins, and their father, because of the au- 
thority which by God's appointment he had 
over them, and that love, reverence, and 
obedience which they owed to him. 
Ged.—19 Such were the courses of their 
ministerial offices, in their attendance at the 
house of the Lorn; according to the in- 


junctions of their forefather Aaron, as the 


Lorp, the God of Israel, had prescribed to 
him. 

Booth.—19 These were the courses of 
ministry, in their attendance at the house of 
Jehovah, according to their rites, by Aaron 
their fore-father, as Jehovah, the God of 
Israel, had commanded him. 

Iloub.—19 He fuerunt classes ministerii 
eorum, ut domum Domini juxtà ritum suum 
infrarent, Aarone patre ipsorum presidente, 
ut ei mandárat Dominus Deus Israel. 

Dathe.—19 He fuerunt classes ministerii 
ab eis peragendi in templo Jove secundum 
ritus, quos acceperant ab Aarone, progenitore 
suo, ei prescriptos a Jova, Deo Israélitarum. 


Ver. 20, 21. 
WNIT war "o3? ARI? or 
> TIDY 
21 T ‘PaaBig ó dpxov. 
Au. Ver.—20 Of the sons of Amram; 
Shubael : of the sons of Shubael ; Jehdeiah. 
21 Concerning Rehabiah: of the sons of 
Rehabiah, the first was Isshiah. 
Ged.—21 Of the progeny of Amram, in 
the line of Gershom, was Shubael; and, of 
the progeny of Shubael, was Jehadiah. 
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21 And, of the line of Eleazar, was Reha- 
biah ; and, of the progeny of Rehabiah, the 
chief was Ishiah. 

Booth.—20 Of the sons of Amram, in 
the line of Gershon, was Shubuel: of the 
sons of Shubuel, Jehdeiah. 21 Jn the line of 
Ithamar, was Rehabiah: of the sons of 
Rehabiah, the chief was Isshiah. 

Houb.—21 *33» wam , Rohobie filiis. Su- 
pervacaneum ? ante ‘22, posteaquàm id ante- 
cessit, in YT), familiam indicans. Indi- 
catur in 322, non jam cujus familia, sed qui 
posteri ejusdem ; itaque legendum *: sic 
alibi passim ; puta infra ver. 29, vp n wp, 
non...23. 

Ver. 23. 
win Ae arp oe 

vloi "Exdcov, "Apadia ó Sevrepos, x.r.À. 

Au. Ver.—23 And the sons of Hebron; 
Jeriah the first, Amariah the second, Jahaziel 
the third, Jekameam the fourth. 

Pool.—The first; which word is fitly sup- 
plied both out of the rest of this verse, the 
second, third, and fourth having a manifest 
reference to the first, and out of 1 Chron. 
xxiii. 19; xxvi. 31, where it is expressed. 

Ged.—23 Of the progeny of Hebron, 
were [supplied from chap. xxiii. 19; see also 
chap. xxvi. 31] Jeriah the first, &c. 

Dathe.—23 Filii Hebronis fuerunt; Jerigja 
primus, a) Amarja secundus, Jahasiel tertius, 
Jekamam quartus. 

a) Deest nomen natu majoris filiorum 
Jerjje, quod jam in Codice ray ó fuit 
omissum, qui sic habent: viot Exdioũ (pro 
"Ipiov) "Apadia ó Sevrepos. Vulgatus vertit: 
filius ejus Jerian primus, Amarias secundus, 
quasi legisset PUNY] wey WH. Sed quis 
audeat hujusmodi lacunas explere sine codd. 
Hebr.? *) 

Bindseil.—*) Hujus loci lacuna ex loco 
parallelo xxiii. 19, sic explenda est: um 
WNT vy Ergo non filii natu majoris, 
sed patris nomen omissum est. Fortasse 
VW! versus 2] causa fuit, cur h. |. scriba 
hanc vocem una cum patris nomine omiserit. 


Ver. 26—29. 
2B ww Cono cow Wm 26 
my 1 23 97 ! ia WPI. 
orb 99 : 93) “apr ont iia 
wns eg soe 39 mp) pow 
E ORDIT ^3 
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26 viot Mepapi, Moodt kai ó Movei: viot 
'O(ía 27 roù Mepapi re "O(ía" vioi avrov 
'"Icoàu, kai Saxyotp, xai 'ABat. 28 rà 
MooAi, 'EAeá(ap, kal 'IÓdpap" kai dméÜavev 
'EAed(ap kai oix jaa» aire viol. 29 ró Kis, 
viol ToU Kis “Iepapenà. 


Au. Ver.—26 The sons of Merari were 
Mahli and Mushi: the sons of Jaaziah ; 
Beno. 


27 The sons of Merari by Jaaziah; Beno, 
and Shoham, and Zaccur, and Ibri. 

28 Of Mahli came Eleazar, who had no 
sons. 

29 Concerning Kish : the son of Kish was 
Jerahmeel. 

Ged.—26 The sons of Merari were Mahli 
and Mushi. [...... The son of Jaaziah was 
Beno. 27 The progeny of Merari, through 
Jaaziah, were Beno, and Shoam, and 
Zachar, and Ibri. } 

28 Of Mahli came Eleazar, who had no 
sons; 29 and Kish, whose son was Jerah- 
meel. 

26 and 27 What is included in brackets 
appeared to Cappellus and Houbigant an 
interpolation. It certainly comes in very 
awkwardly, if it be not misplaced: and 
even then something seems to be wanting. 
Perhaps the text originally ran thus :— 
26 The sons of Merari were Mahli and 
Mushi. 28 From Mahli sprang Eleazar, 
who had no sons; and Kish, whose son was 
Jerhamel, whose son was Jaaziah. 27 The 
progeny of Merari, then, through Jaaziah, 
his descendant, were Shoam, Zachur, and 
Ibri [so Booth.]. At least this is the best I 
can make of it. 

Houb. — 26 m» 91: sic animadvertit 
Lud. Cappellus * 1 Chron. xxiv. 26, post 
ista, filii Merari Mahli et Musi, sequuntur 
ista, filii Jahazia filii ejus, ver. 27, filii 
Merari Jahazia filii ejus, et Sohar et Zaccur 
et Ibri, que omnia aliundé transsumpta, et 
hic loco alieno infulta, uti liquere potest ex 
collatione hujus loci cum capite xxiii. 21, 22, 
28." Cui critice manum dat Clericus, 
eatenüs ut retineatur Jahasia, qui intelli- 
geretur tertius fuisse Meraritarum, qui hic 
nominantur. Merari non alios habuit filios, 
quam duos, Musi et Moholi: vide Exod. 
vi. 19. Sed ne credamus, in vv? significari 
filium Musi, obstat versus 30, in quo filii 
Musi qui fuerint, nominantur, ut versu 28 
filii MoAoli. Itaque difficile est Lud. Cap- 
pello non assentiri, ut tollantur hec, qus 
hic leguntur post "^, ver. 26, usque ad 
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vro, ver. 28. Hsc non suo loco esse 
monet id "NO ‘33, quod ver. 27 iteratum 
legitur, ante Y"~), contra solitam scribendi 
formam, ut liquet ex eo *rro», in quo ver. 28 
initium habet, non addito "no 53, quoniam 
satis fuit illud legere initio versüs 26. Vult 
Buxtorfius ejusmodi scriptiones in medio 
relinqui, quoniam ille, inquit, neque corrigi 
vel emendari possunt, aut debent, cüm 
illorum ratio nobis non constet. Esto. 
Nam eo ipso confitetur contextum sacrum 
non se hic recté habere; itaque nisi hec 
que Lud. Cappellus tollit, tolluntur, non 
negandum, quzdam hic deesse, ex quibus 
intelligi posset, cur alia hic nomina quedam 
sint, quàm ea, quz locis extant parallelis, 
nempe hoc capite ver. 30, et capite xxiii. 21 
et 23. 

Dathe.—26 Filii Meraris fuerunt. Mahli 
et Musi, filii Jaasijj& Beno.*) 

Dindseil.—*) Verba Hebraica 1:2 x^ 33 
corrupta esse videntur. Clericus, quamquam 
in eorum translatione cum Dathio omnino 
congruit, in annotatione ad h. l. recte dicit : 
Hic videntur verba quedam abundare. Cerle, 
si tantum scriptum fuisset Xv" , ut Jaasijja 
intelligeretur tertius fuisse Meraritarum, qui 
hic nominantur, nihil deesse putaremus. 
Quamobrem hic locus ita mutandus videtur 
et transferendus : filii Merari fuerunt Mahli, 
Musi et Jaasijja, ver. 27. Filii Merari ex 
Jaasijja, filio suo, fuerunt Soham, Saccur et 
Ibri; ver. 28, ex Mahlio Elasar, etc. Verba 
à et 123 e sequenti versu in hunc verisimiliter 
scribe errore illata sunt. 

„Ver. 31. 
| mpd nv. noro oon 
MY * 3 oe 
ToU CO wb? Tira? Cmm 
rWàsn CONT) TPN PTs 
ney wean nias odd) b»: 
Ne T 2 T tili nahar a eel 
STAN YON 
kat €\aBoy xai avroi xAnpous xabas oi 
ddeAgot aùrõv viol 'Aapóv evavriov rov Bacı- 
A€ws, xai Sadmx, xai 'AxipéAexy, kal ol 
apxovres tev marpiov Trüv lepéwy xal rev 
Aevira@y marptapxat ApaaB, xaos oi adeAoi 
aùToÙ of vewrepor. 

Au. Ver.—31 These likewise cast lots 
over against their brethren the sons of 
Aaron in the presence of David the king, 
and Zadok, and Ahimelech, and the chief 
of the fathers of the priests and Levites, 


even the principal fathers over against their 
younger brethren. 
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Ahimelech. 

Geddes, Boothroyd.—Abiathar the son of 
Ahimelech. See the notes upon 2 Sam. 
viii. 17. 

Pool. — Over against their brethren the 
sons of Aaron, i.e., answerable for number 
and order to those of the priests, so as there 
should be a several course of the Levites for 
each course of the priests. This is expressed 
concerning the singers, chap. xxv., and the 
like is implied concerning the porters, chap. 
xxvi., and is here sufficiently intimated con- 
cerning those Levites which were employed 
in other sacred ministrations. The principal 


fathers over against their younger brethren ; 


the lots of the elder and younger brethren 
were promiscuously put together, and the 
order was settled as the lots came forth, 
without any regard to the age, or dignity, 
or number of the persons or families, the 
youngest family having the first course if 
they had the first lot, &c. 

Bp. Patrick.—Even the principal fathers 
over against their younger brethren.] This 
is expressed very obscurely ; but the mean- 
ing is, that the elder and younger had their 
places by lots, not by seniority of houses. 
They that were of greater dignity drew lots 
against those that were of less: and they 
were to take their courses as they fell; either 
to the elder or the younger family. 

Gesen.— M9? c) equally with, like, even as, 
1 Chron. xxiv. 31, these cast lots, oT% nor 
even as their brethren, xxvi. 12, 16, Neh. 
xii. 24, Eccl. vii. 14. Emphat. Eccl. v. 15, 
noy», wholly as, in all points like as; comp. 
7»75, Job xvii. 3. 

Cuar. XXV. 1. 
map saga Ub) ya umm 
o : 
DAPIT AT. TB) Hes a) 
Wi Byes Dopa miia 
: DIRI? NAN woe opp 
—XR mm N’) 

kal ornoe Aavid ó Bacidevs kai of dpyovres 
ths Suvdpews eis rà pya rovs viods "Acad, 
xai Aipay, xal "1d:6ovv, rovs dropbeyyouévous 
ev kuvpats, kai ev vágAais, xal ev kvuáAois. 
Kai éyévero ó dpiOuds abróv xarà xejaX)v 
avràv épya(ouévov év rois épyos abrày: 

Au. Ver.—1 Moreover David and the 
captains of the host separated to the service 
of the sons of Asaph, and of Heman, and 
of Jeduthun, who should prophesy with 
harps, with psalteries, and with cymbals : 
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and the number of the workmen according 
to their service was. 

Prophesy, — pealteries. See the notes 
upon 1 Sam. x. 5, vol. ii., p. 387. 

4Harps,—psalteries, —cymbals. 

Lightfoot.—^5313. Josephus renders NágAa, 
and defines it thus, ‘H àé NdáfAÀa obera 
POdyyous €xovaa rois SaxrvAots Kpoveras. 

2. 122 he expresseth by Kıwvúpa, and 
gives it this character; ‘H pév kiwvúpa Óéxa 
xopdaes e&nupeyn rvmreras TANKTpO. 

3. And oss or ons he translateth Kúp- 
BaXor, and saith of that kind of instrument, 
KupBadd re hy mAaréa xai peyaAa xdAxea. 

Upon which words we take up these 
observations. 

1. That 92 and Wd, which our English 
constantly translate harps and psalteries, 
were strung instruments, and not wind 
instruments, as those were that we have 
spoken of before. 

2. That though both these were instru- 
ments with strings, yet there was this differ- 
ence between them,—1. That the one was 
struck with a quill or a bow, as our citterns 
and viols; and the other with the fingers, 
as the pandura and the lute. And 2, That 
the notes of the one was made and dif- 
ferenced by stops and frets, and of the other 
by the several strings, for so are the words 
$0óyyovs and xopdais to be understood and 
distinguished. 3. That the 9, Nebhel, 
had twelve strings, which made twelve 
several notes, [as it is with our harps and 
virginals, where the several notes are not 
made by stops, as they are on lutes, but 
every several string is a several note.] And 
the "5, Kinnor, had ten strings, but the 
notes were made with frets and stops. I 
should, therefore, according to Josephus his 
character, if that be current, translate 
Nebhel a harp, for the several strings made 
the several notes, and it was struck with 
the fingers, in both which things our harps 
agree. And "», Kinnor, I should liken to 
our citterns or viols, stopped on the frets, 
and played on with a quill or bow, and 
should translate it a viol Rabbi Judah 
said,— The V Kinnor of the sanctuary had 
seven strings : but in the days of Messias 
it shall have eight, as it is said, To him that 
excelleth upon Sheminith, or upon the eight 
strings of the world to come. 

3. 772, which both our English, the 
LXX [in Ps. cl.), and Josephus [in his 
words cited] do render cymballs, seemeth 
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to have been neither wind instrument nor 
string instrument, but some broad instru- 
ment of brass, whereon their music was 
made by beating on it as on a tabor. They 
were great and broad instruments of brass, 
saith Josephus. "There might not be above 
one cymbal in the quire at once, and this 
seemeth to have born the base, as being 
the deepest and loudest : to this the apostle 
alludes in his expression, 1 Cor. xiii. 1. 

Pool.— The captains of the host; both of 
the civil and sacred host, to wit, all the 
princes of Israel, with the priests and the 
Levites, whom David gathered together, 
chap. xxiii. 2, for this very end, that in their 
presence, and with their approbation and 
consent, all these things might be estab- 
lished ; who are here fitly called the captains 
of the host; for the princes were, under 
David, the chief captains or commanders of 
the militia or trained bands of the kingdom : 
and as the Levites are called a host, and the 
Lord's host, Numb. iv. 3, and elsewhere, 
because of their number and order in holy 
ministrations; so these priests and Levites 
were the captains and governors of the rest. 
Separated, i. e., distributed them into their 
several ranks and orders; which, though 
chiefly done by David as a prophet, and by 
Divine direction, as hath been oft observed, 
yet is here imputed in part to the captains 
of the host, because it was done with their 
concurrence and approbation. To the ser- 
vice of the sons of Asaph, §c., i.e., to the 
service of God under the conduct and com- 
mand of these persons. Who should pro- 
phesy, i.e., praise God by singing the Psalms 
of David, (of which see on chap. xvi. 7,) 
and other sacred songs made by themselves, 
who were prophets in some sort, or by other 
prophets or holy men of God. Or this 
action of theirs is called prophesying, 
because it had been formerly performed by 
the prophets, and the sons of the prophets ; 
of which see 1 Sam. x. 5. The number of 
the workmen; of the persons employed in 
this sacred work. 

Bp. Patrick.—1 David and the captains 
of the host.) It is absurd to think, that the 
commanders in war meddled with ordering 
the tribe of Levi, and the service of the 
temple. Therefore by the host we are to 
understand (as our Mr. ‘Thorndike well 
observes) the companies of priests, that 
waited upon the service of God at the 
temple; the captains of whoin (i.e, the 
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chief leaders), together with David, divided 
the singers, as they had done the priests 
(ch. xxiv. 3, 6, 7). Though elsewhere 
(ch. xxiii. 6), David alone is mentioned to 
have done it (Rites of the Church, p. 230). 

Separated to the service.] Of God in the 
temple. 

Of the sons of Asaph, and of Heman, and 
of Jeduthun.] These were the chief persons 
among the Levites, whose families were 
separated to the following service. 

Who should prophesy.] Sing psalms, which 
David and other prophets composed. For 
these young men were not prophets, as 
their fathers were; but are said £o prophesy, 
because they sung in the service of God 
those divine propbetical hymns, which were 
composed by their fathers, who were men 
divinely inspired. 

And the number of the workmen according 
to their service was.] 1t had better be trans- 
lated, “the number of the men of the 
ministry (i.e., of those who ministered in 
singing, and playing on instruments) ac- 
cording to their service was," as follows. 

Dr. A. Clarke.—1 David and the cap- 
tains of the host.] The chiefs of those who 
formed the several orders: not military cap- 
tains. 

Bishop Horsley.—1 “And David and 
the chiefs of the host made a division, 
according to service; of the sons of Asaph, 
of Heman, and of Jeduthun, who were to 
perform divine service [or, to perform as 
prophets] upon the harps, psalteries, and 
cymbals: and the numbering of them was 
made by classing performers according to 
their services." That is, the method of the 
numeration was, to reckon up the performers 
in each part of the service. For instance, 

Harpers so many, 
Cymbalists ......... ...80 many. 

Ged.—And, first, David [Booth., David 
then] and the chiefs of the sacred order 
selected a certain number for the service of 
the sons of Asaph, Heman, and Jeduthin ; 
who were to prophesy with harps, lutes, and 
cymbals; and the number of the men 
employed was according to their respective 
service. So Booth. 

Houb.—1  Selegit autem David, et tur- 
marum, que in ministerio erant, principes, ex 
filiis Asaph, Heman et Idithun, qui cithard 
et nablio tympanisque psallerent, ut ex eorum 
numero, suo quisque munere defungeretur. 

1 sav? wast ""; verbum pro verbo, prin- 
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cipes turmarum in ministerio. Habet wax, 
per turmas, seu per vices ministrare, vel 
excubias agere, et sæpè id verbum in minis- 
terio tabernaculi usurpatur. Illi principes 
intelliguntur, quos David mox constituit, et 
in viginti quatuor classes distribuit. Pleri- 
que convertunt, principes exercitüs. Tamen 
de principibus exercitüs ad res musicas nihil 
pertinebat. Neque eos adhibuit David, cüm 
constitueret classes Levitarum, sed senes 
Israel, sacerdotes et Levitas, ad quos ea res 
spectabat. Ergo ambiguitate verbi N3xX lu- 
ditur Clericus, cum sic observat. “Apud 
Hebreorum reges, duces copiarum admi- 
nistrationi rerum. ... Sacrarum, quatenüs 
eas licebat attingere hominibus ad sacer- 
dotalem prosapiam Leviticamque tribum 
minimé pertinentibus, admovebantur. Quod 
ex hoc loco, aliisque similibus colligere licet."' 
Minimé verd gentium ex hoc loco...Vati- 
cinari, apud Hebrzos, illi omnes dicebantur, 
quibus magnam mentem animumque Deus 
inspirabat, seu futuras res preedicerent, seu 
magnum quid docerent, aut veró cantu cele- 
brarent. 

Dathe.—1  Selegerunt quoque David et 
principes coetus a) ad ministerium sacrum 
posteros Asaphi, Hemanis et Jedithunis, qui 
carmina sacra canebant adhibitis citharis, 
nabliis et cymbalis, ut ex eorum numero suo 
quisque munere fungeretur. 

a) Hebr. gI "WH non sunt principes 
exercitus, uti vulgo vertitur, hos enim David 
in constituendis musicis sacris non adhi- 
buisset, sed principes sacerdotum et Levi- 
tarum, sive ii, qui cultum sacrum curabant ; 
nam de hoc N32 sæpe dicitur; cf. Num. 
iv. 3. 


Ver. 2. 
Tyan "pil pp ones yao 
Msc nuce ox ARS ua ronde 
29] "toy 
vioi "Acad, Zaxyoùp, "loc, kai Naba- 
vias, kai 'EpajgA: vloi "Acad éxóuevow ToU 
Baciéos. 

Au. Ver.—2 Of the sons of Asaph; 
Zaccur, and Joseph, and Nethaniah, and 
Asarelah [otherwise called, Jesharelah], the 
sons of Asaph under the hands of Asaph, 
which prophesied according to the order of 
the king [Heb., by the hands of the 
king]. 

Bp. Patrick.—2 Under the hands of 
Asaph.) Under his government, as their 
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precentor: or who taught and instructed 
them in singing and music. 

Which prophesied according to the order 
of the king.] The Targum understands this, 
as if Asaph prophesied by the Holy Ghost, 
and was constituted the head of these by 
the king. But the word prophesy is of very 
large extent; signifying sometimes, as I said 
before, nothing more, but singing divinely 
inspired hymns. Thus Miriam is called a 
prophetess (Exod. xv. 20), because she led 
up the women to praise God, with timbrels 
and dances. And, indeed, music and sing- 
ing were in ancient times had in such esteem 
and veneration, that they who excelled in 
this faculty were looked upon as persons 
divinely moved. 

Bp. Horsley.— Under the hands of Asaph, 
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Pool.— The sons of Jeduthun, or, his sons, 
(the construct form being used before the 
absolute, of which there are examples in 
Scripture,) Jeduthun, called by his father's 
name; otherwise they are not siz, unless 
either Jeduthun their father be included in 
that number (so Dr. 4. Clarke], or Shimei, 
mentioned ver. 17, be one of them, as many 
learned men think. See the like, 1 Chron. 
xxiv. 23. 

Bp. Patrick.—3 Sir, under the hands of 
their father Jeduthun.] Here are but five 
named: but it appears afterward (ver. 17, 
when the lots were cast) there was another, 
whose name was Shimei: who being now 
very young and not yet able either to sing 
or to play, is not named in this verse. 
But, that he might be instructed and learn 


which prophesied according to the order of|both, he is chosen to be the head of a 


the king; rather, “under the order of 
Asaph, who was a prophet in the king’s 
service.” 

Ged., Booth.—2 The sons of Asaph were 
Zachur, Joseph, Nethaniah and Asharelah. 
These sons of Asaph attended Asaph when 
he prophesied [ Booth., sung] under the direc- 
tion of the king. 


course when he should be fit for it. Thus 
D. Kimchi explains this matter. 

Jeshaiah, Hashabiah. 

Houb., Dathe, Maurer, Ged., Booth.— 
Jeshaiah, Shimei [LX X, Alex., Arab., and 
one MS.], Hashabiah. 

Houb.—3 Tew, pry "3, vel prr, filii 
Idithun...sez, cùm tamen non plures hic, 


When he prophesied under the direction of quàm quinque reperiantur. Neque nume- 


the king ; i. e., as I understand it, either set 
to music the king's compositions, or com- 
posed for the king. We have still psalms 
under the name of Asaph.— Ged. 

IHoub.—2 De filiis Asaph,  Zacchur, 
Joseph, Nathania, Asarela, filii Asaph; qui 
"Asaph suberant, ez latere regis psallenti. 

Dathe.—2 Filii Asaphi fuerunt Saccur, 
Josephus, Nethanja, Asarela, qui patri 
presto erant canenti moderante rege. 

Ver. 3. 
igs anm WT us pmo 
3y mye annes aman amps 
, 8 On 2 3 
w NA» T FAT OTAN "mn 
IDPA w^ 

TG ‘IdOotv, viol "18boiv, T'o8oMas, xai 
Zovpí, kai Ioas, kai Acafías, kai MarOaGias, 
¿E pera róv marépa avràv 'Ibboùv, ev xwipa 
avaxpoudpevot, K..À. 

Au. Ver.—3 Of Jeduthun: the sons of 
` Jeduthun; Gedaliah, and Zeri [or, Izri, 
ver. 11], and Jeshaiah, Hashabiah, and 
Mattithiah, six [with Shimei, mentioned 
ver. 17], under the hands of their father 
Jeduthun, who prophesied with a harp, to 
give thanks and to praise the Lorp. 


randus Jdithun, tanquam sextus, cüm diserté 
hic dicatur fuisse illos sez ad manum patris 
sui. Itaque Hod. Codex supplendus est ex 
Codice Alexandrino, in quo Greci Intt. inter 
‘ew et wmon, addunt Senet, quod nomen 
non omittit Arabs, quanquam Syrus, quem 
sequi solet, id omittit. Omissum verò id 
fuisse culpâ librariorum Judzorum, declarat 
versus 17 in quo ei Semei, vel Semeie, unam 
sortem obtigisse narratur. Itaque legen- 
dum, awn, vow, wee, Jeseias, Semejas, 
Hasabias. 
Prophesied. See the notes upon ver. 2. 


Ver. 5. 
. € 3 
Tego ph eu» X nou b 

imr py, sug? epo] vues 
“WP MRP y» "eu p cong 
: iow mis 
mavres obrot viol rà Ailpàv T dvakpov- 
ouévp TQ fjagciAei ev Adyos Ocov, tara 
Képas. xai ESmxev ó Oeós rà Aipay vious 

reo c apeakaiüeka, xài Qvyarépas vpeis. 
Au. Ver.—5 All these were the sons of 


Heman the king's seer in the words (or, 
matters] of God, to lift up the horn. And 


I CHRONICLES XXV. 5. 


God gave to Heman fourteen sons and three 
daughters. 

Pool.— The king's seer, or prophet, which 
is the same thing, 1 Sam. ix. 9. Either he 
was a prophet as well as a singer; or he is 
thus called because he prophesied in the 
sense designed, ver. 1. And he is called 
the king's seer, either because the king took 
special delight in him, or because he fre- 
quently attended upon the king in his 
palace, executing his sacred office there, 
while the rest were constantly employed 
in the tabernacle. Jn the words of God, 
i.e., to sing such Divine songs as were 
inspired by God to the prophets or holy 
men of God. To lift up the horn; either, 
1. Metaphorically, to extol and praise God 
for exalting the horn (i.e., the power and 
kingdom) of David; of which phrase see 
Psal. xcii. 10; exxxii. 17. Or rather, 2. 
Properly, to praise God with the sound of 
a trumpet, (as was usual, as 2 Chron. v. 12; 
xiii. 12,) or some other musical instrument 
made of horn, which being a martial kind 
of music, might be most grateful to David's 
martial spirit; though he was also skilled in 
other instruments of music, which he used 
in the house of God, as is expressed in the 
next verse. 

Bp. Patrick.—5 All these were the sons 
of Heman the king's seer.) He was a pro- 
phet in whose company the king delighted ; 
and with whom he advised in difficult 
affairs. 

In the words of God.] Especially in Di- 
vine matters. l 

To lift up the horn.) In the temple they 
used also wind music: which many think to 
have been trumpets made of horn : but the 
priests only blew with trumpets in the 
temple ; while the Levites sung to those 
other instruments. Therefore others under- 
stand this, of the hymns they sung to mag- 
nify the power, greatness, and exaltation of 
David’s kingdom, or rather, of the kingdom 
of the Messiah, whom Zachary in his song 
(Luke i. 69), calls the horn of salvation. 
For the power of anything in Scripture 
is expressed by a horn; in which lies the 
strength of some creatures. And from 
these words Victorinus Strigelius gathers, 
that Heman was David's seer in politic 
affairs, which belonged to the confirmation 
and settlement of his kingdom; Cornu 
enim significat regimen et regnum ; “ for 
a horn signifies government and kingdom." 
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But the first sense seems to me to be most 


| natural, that at stated times they blew aloud 


with trumpets made of horns: for such, I 
suppose, they might use, though the priests 
only could blow with the silver trumpets. 
And thus the famous Bochartus interprets 
these words, “at set times to blow aloud 
with trumpets made of horns ;" in his pre- 
face to his Hierozoicon. 

God gave to Heman fourteen sons and . 
three daughters.] Some have fancied there 
are fifteen mentioned in the foregoing verse; 
but the Jews look upon Romamti-ezer as 
one name; and so we take it: which is jus- 
tified by ver 31 [so Houb. ]J. 

Gesen.— Metaph. horn is put as the 
symbol of strength, might, power, the image 
being drawn from the bull and other animals 
which push with their horns. Jer. xlviii. 25, 
the horn of Moab is broken, i. e., her strength, 
might, is broken. So God is said 'b x? ONT, 
to lift up, exalt, the horn of any one, i. e., to 
strengthen any one, to increase his power 
and dignity, Ps. Ixxxix. 18, &c. Contra, to 
exalt the horn of God, i. q., to praise, to 
laud him, 1 Chron. xxv. 5. 

Ged.—5 All these were sons of Heman, 
the king's seer in Divine matters; to exalt 
the horn: for the Lord had given, &c. 

To exalt the horn. I have rendered the 
words literally ; because I am not sure of 
their meaning. Some interpreters think 
they signify £o praise Gop with horns or 
trumpets. I think they can have no such 
meaning, and am apt to believe that they 
regard Heman, to whom God had given so 
numerous a progeny. The following words, 
For the Lord, &c., seem much to favour 
this interpretation: and perhaps the whole 
comma should be rendered thus,—For the 
Lord, to exalt his horn, had given to Heman 
fourteen sons and three daughters. Compare 
the song of Hanna, 1 Sam. ii. 1 and 10. 

Booth. —5 All these were the sons of 
Heman, the king's seer, in Divine matters. 
For, to exalt his horn, God gave to Heman 
fourteen sons and three daughters. 

Houb.— 5 Hi omnes filii Heman, pro- 
phete regis, ex verbis Dei ad laudes cele- 
brandas. Dederat enim Deus Heman filios 
quatuordecim et filias tres. 

5 TP ON, ad extollendum cornu. Nos, 
ad celebrandas laudes, ex probabili conjec- 
turf. Nam quid sit in rebus musicis extol- 
lere cornu, non liquet, quia non aliud simile 
exemplum in sacris paginis reperitur. 
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precentor: or who taught and instructed 
them in singing and music. 

Which prophesied according to the order 
of the king.) The Targum understands this, 
as if Asaph prophesied by the Holy Ghost, 
and was constituted the head of these by 
the king. But the word prophesy is of very 
large extent; signifying sometimes, as I said 
before, nothing more, but singing divinely 

ired hymns. Thus Miriam is called a 
Exod. xv. 20), because she led 
à with timbrels 














hands of their father for song ià 
of the Lon», with cymbals, psulteries, and 
harps, for the service of the house of God, 
according to the king's order (Heb., by the 


Heman. 


note of Lightfoot upon ver. 1, p. 118. 


Pool.— Under the hands, i. e., under pe z 


direction, as ver. 2. According to the king’ 
order to Asaph, Jeduthun, and Heman 


Asaph, Jeduthun, and Heman, i. e., accord- 
ing to the king's appointment, and under 
the conduct of Asaph, Jeduthun, and He- 
man. 

Ged.—All these attended their respective 
fathers, for the purpose of singing in the 
house of the Lord; with cymbals, lutes, and 
harps, for the service of the house of the 
Lord; under the direction of the king, 
Asaph, Jeduthun, and Heman: so Booth. 


Ver. 7. 

Au. Ver.—7 So the number of them, 
with their brethren that were instructed in 
the songs of the Lorp, even all that were 
cunning, was two hundred fourscore and 
eight. 

Houb.—7 mow ow omen , ducenti octo- 
ginta octo, postquàm videlicet constitute 
fuerunt classes tam ex filiis Asaph, Idithun, 
et Heman, quàm ex iis, quos in suam quis- 
que classem introduxit. Nam eorum trium 
filii, tàm cum David cantorum classes con- 
stituit, non plures erant, quàm viginti quatuor, 
nempe Asaph quatuor ver. 2 Idithun sex, 
ver. 3 Heman, quatuordecim, vers. 4 et 5. 


Ver. 8. 
Tena Pup? nsum movi som 
: TRP paa hiia 
kai €Badoy kai avroi KAnpous éjmuepióv 


ÁO 
z 
. ay Z7 2 
Bp. Patrick - 5° ^ ¢ £2 f 
. A ii -—- 
their father i (£43 
named: h z 


bur; 
PF 
42i 


hands of the king] to Asaph, Jeduthun, and 7 





Po. 
Heb., by the hands of the king, and oje 3 ge 


+ 4 H 


1 CHRONICLES XXV. 2—5. 


Pool.—The sons of Jeduthun, or, his 
(the construct form being used be^ 
absolute, of which there are ex; 
Scripture,) Jeduthun, called bv 7 
name; otherwise they are 


4 
e Z 
T. 


⸗ 
either Jeduthun their fathe ~“ $ 2 
g z 
that number [so Dr. A. -j z £ 
mentioned ver. 17, be 7-5 Z Z 
. -,2%4 Z Ē 
learned men think +7 7 # Dn 
xxiv. 23. ie 


"5 
2 5 


iy 


snot to tne 
the whole before men- 
.ent from the context. 
» [lli per classes singulas duxerunt 
, tam natu major, &c. 

: 8 no»» movo, custodiam è regione. Sic 
Arias, nihil dicens, et contextum exhibens 
lacunosum. Clericus, è regione aliorum alii, 
addens de suo id quod deest, nempé casum 
adverbii noy), prope, qui casus desideratur. 
Is igitur casus supplendus ad exemplum 
xxvi. 12 ubi legitur omm noy? rov, cus- 
todie juxtà fratres suos, seu additur DTW , 
seu YT: vel sic: Mw noy» Mow, cus- 
lodia juxta custodiam, ut xxvi. 16. Cre- 
dibile est omissum fuisse alterum rovo, ex 
similitudine verborum duorum, que ante- 
cedunt, similiter desinentium ... 7729 ftp? 
TON D? PIO, tam minor, quàm major, peritus, 
ut discipulus. Hæc verba non pertinent ad 
illos 288 cantici peritos, de quibus versus 
superior; aliter contradiceret superiori hic 
inferior, iu quo memoratur non modo perius, 
sed etiam discipulus. Nempé superiori versu 
memorabatur quot magistros haberent viginti 
classes jam constitutae. Nunc docetur filios 
Asaph, Idithun et Heman viginti quatuor, 
nullo discrimine, vel setatis, vel scientire, 
fuisse delectos, in quibus sortes ducerentur, 
ut sors definiret quotá quisque in classe 
ministraret. Nam sors ducitur in classium 
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xxv. 24, to have the custody of the 
But, though this be granted, it 
.4 very difficult matter to find 

ES was. After a long dis- 

> Lightfoot concludes, that 


out the west gate, with the gate of ejec- 
tion, by the raised causeway : ward opposite 
to ward. 

15 The store-rooms above. What I render 
store-rooms is in our common version the 


J^ “= sates in the western | house of Asuppim: and the word rendered 
2 ^ ‘auth, or nearest to | above, according to the present division of 
^ EA * house of Asup-| the text, belongs to the next verse; and is 
Ze C - "ran between | translated in the common version to Shu- 
— d. “ts rooms|pAim. But who is Shuphim? or what right 
2, Ge %, , 4 use of|has he to be placed before Hosah? I am 
“aS L- 5, | convinced that the word belongs to ver. 15; 
— E V and have ventured to translate it above ; i.e., 
= v “he upper galleries of the temple, where the 
23% - ^s were probably kept; and to which 
m ES k "as an entrance by a winding stair, at 
= $5 side of the temple. Comp. 
c 246 EAR, x 
Zg 5 Ze s theta... LLY “o Obed-edom for the south 
E ee 4 eS RRA IRA CHÉ the upper store-rooms. 
- P CA je UTOR xe west gate, with the 
GM A CES raised causeway ; 
Bae mur ANS, 
— UC 
Z- AL 7€ ~ ; 
%* .e understood, | rebus jisa. 'echeth or 
. following ve "llo 7 "ds the 
lo & Verses, | hoc, nunc illo modo sut. | | 
. make up that number 7 XXVI — — orth 
ud eighty-eight mentioned Hats s As or 
Uedaliah, who, Heb., he; which| 4e Ver—1 Of the Korhites was Mew, > 


lemiah [or, Shelemiah, ver. 14] the 


cing here expressed, is rightly under- 
ood and supplied in the rest. 

Bp. Patrick.—9 The first lot came forth 
for Asaph to Joseph.] Who was not his 
eldest son (see ver. 2). After the word 
Joseph, we are to supply the words that 
follow in the rest of these classes, '* who, 
with his brethren and sons, were twelve;" 
otherwise the number of two hundred four- 
score and eight (ver. 7), will not be com- 
plete. 

Who with his brethren and sons were 
twelve.] These words, as Rasi observes, are 
to be referred to Joseph as well as Gedaliah; 
for he mentions them both in one and the 
same verse; and therefore he only saith 
once with respect to both, ** he and his sons 
and brethren :" where by brethren is meant 
their kindred. i 

Ged.—9 The first lot came out for Joseph, 
the son of Asaph ; who, with his sons and 
brethren, were twelve, &c. 

9 The words in italics have dropped out 
of the text: but that they stood there once 
is evident. A vestige of them still remains, 
although misplaced in the Greek version; 
and the whole equivalently in the Arabic. 


80 
Kore, of the sons of Asaph (or, Ebina 
ch. vi. 37 and ix. 19]. 

Ged.— The present text and all the ver- 
sions have Asaph. But I am persuaded 
that the true reading is 4biasaph. Comp. 
vi. 37 and ix. 19. So Booth. 

Ver. 7. 
vM IR YOY car — 
: WIS 

— xai 'EX(aBàÓ, kai 'Axtov0, viot Ovraroi, 
"EXwo?, kai ZaBaxía, kai 'loBaxóp. 

Au. Ver.—7 The sons of Shemaiah; 
Othni, and Rephael, and Obed, Elzabad, 
whose brethren were strong men, Elihu, and 
Semachiah. 

Houb.—7 vm: lege ym, et fratres ejus, 
ut per nexum ) significetur, eos fratres esse 
Eliu et Samachiam, qui sequuntur. Nimi- 
rùm hee duo nomina sunt fratrum, sive 
cognatorum Semeje. 

Ver. 12. 


wey? Dyn npma new? 
roy npg? nube nn 
Pim; ny nog? 
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rouras al d:aipécets TaY TUA@Y rois äp- 
xouot rà» Suvaray epnpepiat, KaOas oi aded- 
Qoi abra&y Aecroupyety ev oix@ Kupiov. 

Au, Ver.—12 Among these were the 
divisions of the porters, even among the 
chief men, having wards one against an- 
other, to minister in the house of the 
Lon». 

Pool.— Having wards one against another ; 
Heb., having wards against or answerably to 
their brethren, to wit, the other Levites who 
were divided into twenty-four courses, as the 
priests also were, and so it seems were the 
porters. 


1 CHRONICLES XXVI. 12—16. 


Ged., Booth.—For the east gate,—for the 
north gate, &c. 

They cast lots. 

Houb.—1 Won, Zacharias autem filius 
ejus (cùm esset vir prudens) MA Hn, je- 
cerunt sortes. Lege "D^, ut suprà ver. 13. 
Nam series est talis, Zacharias...erat vir 
prudens... Jtaque jecerunt sortes. Ratio 
redditur, propter quam jacte fuerint iterdm 
sortes pro eádem familid, quia nimirüm id 
honoris ac prerogative fuit Zacharie tri- 
butum, propter ejus summam prudentiam, 
ut quanquam una tantüm sors pro unáqua- 
que familiá ducebatur, tamen, quia sors in 


Bp. Patrick.—To minister in the house of patrem ejus prima ceciderat, altera filio 


the Lord.] This was not a vile ministry (as 
the word porter sounds among us), but they 
were like the standing guard of a king in 
his palace: and so the word, I observed 
before, had better be rendered (see ix. 17). 
Who kept the treasures of the temple, as it 
follows (ver. 20, 26), and officers and judges 
also were chosen out of them (ver. 29, 
30, 32), which shows they were eminent 
persons: some of them being very learned 
and wise (ver. 14) ; though, I suppose, they 
were not judges of the law, but of other 
matters. 

Ged.—Among those chief men were dis- 
tributed the offices of gate-keepers, to serve 
in their respective wards, at the house of the 
Lon». 


posset obtingere. 

Ver. 15, 16. 
mm veg? npn CUM Tav? 1s 
styp> ronda ovpw> 16 : DBONN 

Tir = : «€; 2% 3 ST 
rwv pope nos) c» n» 

spe nep» open 

TQ Aedd u vórov karévavri oixov evepip. 
els Óevrepoy rà 'OcG mpós Svopais pera rjv ` 
múin» macropopiov tis avaBacews’ þvňar) 
karévavrt puAakns. 

Au. Ver.—15 To Obed-edom southward ; 
and to his sons the house of Asuppim [Heb., 
gatherings ]. 

16 To Shuppim and Hosah the lot came 


forth westward, with the gate Shallecheth, 


The rest of this chapter, and the whole of by the causeway of the going up [see 1 Kings 
chap. xxvii. are wanting in the Polyglott|X- 9; 2 Chron. ix. 4], ward against ward. 


copies of Syr. and Arab. 

Booth.— Among these chief men were the 
divisions of the gate-keepers, to minister in 
their respective wards at the house of 
Jehovah. 


Ver. 14. 
pop mpya pia tope 
an ‘Soa yyh iba amm 
:nyiey dou sy nica 
al 
kai €regev 6 KANpos rà» mpós ávaroAàs TO 
ZeAepia, kai Zaxapia" viot Swat rà MeAxía 
£BaAov kArpovs, kai e&nAOev ó xAnpos Boppa. 
Au. Ver.—14 And the lot eastward fell 
to Shelemiah [called, Meshelemiah, ver. 1]. 
Then for Zechariah his son, a wise coun- 


sellor, they cast lots; and his lot came out 
northward. 


Lastward,—northward, $c. 


Shallecheth,—causeway of the going up. 
See the notes upon ver. 18, p. 126, &c. 

15 Asuppim. 

Pool.—Asuppim ; a place so called; or, 
of gatherings; so named either from the 
assembly of the elders, who met there to 
consult about the affairs of the temple; or 
from the people, who were there gathered 
together to hear the discourses and debates 
of the teachers of the law; or because the 
gifts of the people towards the house and 
worship of God were kept there. See 
2 Kings xxii. 4; 2 Chron. xxv. 24. 

Bishop Patrick.—15 Asuppim.] Many 
learned men take Asuppim to signify the 
treasury of the temple, or the place where 
things dedicated were laid up. This they 
ground, first, upon the import of the word, 
which betokens collections, or gatherings, as 
we translate it in the margin : and, secondly, 
because Obed-edom (whose sons are here 
said to be placed at Asuppim) is said in 


1] CHRONICLES XXVI. 15, 16. 


2 Chron. xxv. 24, to have the custody of the 
treasures. But, though this be granted, it 
still remains a very difficult matter to find 
where Asuppim was. After a long dis- 
cussion of it, Dr. Lightfoot concludes, that 
Asuppim were two gates in the western 
wall, which stood most south, or nearest to 
Jerusalem; and that “the house of Asup- 
pim " was a large building which ran between 
them, and was a treasury of divers rooms 
for laying up things that served the use of 
the temple (see Temple Service, ch. 5, 
sect. 3). 

Dr. A. Clarke.—4Asuppim.] The house of 
the collections; the place where either the 
supplies of the porters, or the offerings made 
for the use of the priests and Levites, were 
laid up. 

Gesen.—hOx (after the form OW) only in 
plur. DON, collections (i.e., stores, store- 
houses, 1 Chron. xxvi. 15, 17. DYD ‘EDR, 
store-chambers of the gates, Neh. xii. 25. 

Prof. Lee.—Uo'OW, collections, i.e., of 
stores or money : or, as some think, store- 
houses. The Lat. Vulg. a council, or as- 
sembly of persons, Eccl. xii. 11; 1 Chron. 
xxvi. 15, 17; Neh. xii. 25. 

Houb.—15 doewn; Nos, apothece, sive 
ejus loci, in quo annona janitorum con- 
debatur. Hanc in sententiam venit voca- 
bulum oe, Mich. vii. 1 et Nehem. xii. 25. 
Neque unquam usurpatur pro loco concilii, 
etsi ita Vulgatus. Clericus opinabatur sig- 
nificari edificia, in que ad singulas januas 
donaria colligebantur. Verum ea edificia 
infra ver. 22 nominantur thesauri sanctorum. 
Sententiam eam, quam sequimur, ultimo 
loco adducit Edm. Calmet, ut probabilem ; 
meliüs facturus, si unam veram esse sta- 
tueret. Nam id jure colligitur ex iis sa- 
crorum codicum locis, ad quos lectores suos 
allegat, in notá infrà paginam. 

Dathe.—15 Obededomo meridionalis, ejus- 
que filiis domus penuaria. a) 

a) DEOM m3 quid sit, incertum. Oi ó 
voces Hebreas retinuerunt: Olxov "Eoepip. 
Vulgatus: in qua parte domus eral seniorum 
concilium. Chaldeus vertit: Spe ma, 
ædes superliminares. Sic a rj, limen vi- 
detur deduxisse. Obscure. Melius Junius 
et Tremellius explicant de erario s. zedificio, 
in quo varia templi supellex sit servata ; 
coll. 2 Chron. xxv. 24; Nehem. xii. 25. 

Ged.—15 'To Obed-edom came out the 
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out the west gate, with the gate of ejec- 
tion, by the raised causeway : ward opposite 
to ward. 

15 The store-rooms above. What I render 
store-rooms is in our common version the 
house of Asuppim: and the word rendered 
above, according to the present division of 
the text, belongs to the next verse ; and is 
translated in the common version to Shu- 
phim. But who is Shuphim? or what right 
has he to be placed before Hosah? Iam 
convinced that the word belongs to ver. 15; 
and have ventured to translate it above ; i.e., 
the upper galleries of the temple, where the 
stores were probably kept; and to which 
there was an entrance by a winding stair, at 
the south side of the temple. Comp. 
1 Kings vi. 8. 

Booth.—15 To Obed-edom for the south 
gate; and to his sons the upper store-rooms. 
To Hosah came out the west gate, with the 
gate of ejection, by the raised causeway ; 
ward against ward. 

16 The gate Shallecheth. 

Lightfoot.—The gate of Shallecheth or 
Coponius. The gate that led towards the 
king's palace, was that that stood most north 
in this west quarter, of all the four, being 
set directly and diametrically opposite to the 
gate Shushan in the east. In the time of 
the first temple, this gate was called Shal- 
lechéth, 1 Chron. xxvi. 16, but in the time 
of Herod's temple, it was called the gate of 
Coponius. The Jews write it Oowp, Ki- 
ponus ; about the derivation of which word 
there are various conjectures. Some deduce 
it from "OY, a hole, or entrance. Somefrom 
«graiia, a back door. Some from raia, a 
thorough passage ; but I should rather derive 
it from Coponius, the Roman commander 
[&c.; see Lightfoots Temple, chap. v., 
sect. 1]. The word Shallecheth, by which 
this gate was first called in the time of 
Solomon, doth signify a casting up, and so, 
saith Kimchi, it is rendered by the Chuldee 
paraphrast in the sense of >. Now this 
gate is said in 1 Chron. xxvi. 16 to have 
been by the cawsey going up; which going 
up is that renowned ascent that Solomon 
made for his own passage up to the temple, 
1 Kings x. 5; 2 Chron. ix. 4. And the 
cawsey is that that Josephus meaneth, when 
he saith, a gate led to the king's house from 
the temple, the valley betwixt being filled up 


south gate; and to his sons the guardship of| for the passage, which was a very great 


the store-rooms above. 


16 To Hosah came! work, for the valley was large and deep. 
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Therefore, it may very well be concluded 
that it was called Shallecheth, or the casting 
up, from the cawsey that was cast up to lead 
to it from the king's palace, this being his 
ordinary way to the temple. 

This cawsey is held by some to have been 
set on either side with oaks and teyle trees, 
which grew up there, and served for a double 
benefit, the one to keep up the cawsey on 
either side, that it should not fall down ; and 
the other was to make the king a pleasant 
walk and shade, with trees on either side, as 
he came and went. And so they render 
that verse in Esai. vi. 13, where the word is 
only used besides in all the Bible: Zn it 
shall be a tenth, and it shall return and be 
eaten, as a Leyle tree, or as an oak by Shal- 
lecheth ; that is, as the rows of trees on the 
sides of the cawsey. 

Dr. A. Clarke.—16 The gate Shallecheth.) 
The gate of the projections: probably that 
through which all the offal of the temple was 
carried out. 

Pool.—The gate Shallecheth ; a gate of 
the court so called, as some think, because 
the ashes and filth of the temple were cast 
out on that side, which was the most con- 
venient gate for that purpose, because that 
was a private quarter, the great ways to the 
temple lying on the other sides. By the 
causeway of the going up ; by which cause- 
way they went up towards the temple. Ward 
against ward ; which may respect either, 1. 
The time of their watching, that when one 
guard went off another came on. Or rather, 
2. The place of their guard; and so this 
may be understood, either, 1. Of this western 
quarter, where there was a double guard, 
either because there were two gates there, as 
some think, or for some other cause now 
unknown. Or rather, 2. Of all the quarters 
compared together; of all which having 
spoken, he adds this, that as one gate was 
over against another, the west against the 
east, and the north against the south, so one 
ward was over against another. 

Bp. Patrick.— Ward against ward.) I 
suppose the meaning is, that they guarded 
each of these gates of Asuppim: or, as 
others take it, they guarded by turns; when 
one went off, another coming on. But the 
most learned Dr. Alix (whom I consulted 
about it) thinks these words signify, that 
their stations were at the four points of 
heaven, opposite one to the other. 

- Zloub.— 16 Sephim autem et Hosa occi- 
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dentalis, et porta ejectionum, versus clivum 
stratum, ut custodia esset una prope alteram. 

nmo ww DY, cum porld ejectionum, sive 
per quam ejiciebantur sordes templi et atrio- 
rum. Vulgatus, o, gue ducit, ex con- 
jecturá, ut liquet. Nam significatus ducere 
ex verbo T^? duci non potest. Itaque non 
recté hic Edm. Calmet: il faut donc suivre 
le sens que nous présente naturellement U He- 
breu et la Vulgate. Qui, cùm de sententiá 
eA, quam sequimur, sic statuat, il n'y a rien 
de plus incertain que tout cela; il y avoit 
sous la montagne du temple de vastes égouts 
pour recevoir, et pour faire écouler toutes les 
immondices des victimes; huic respondetur, 
lo. probabili, sententie opponendam fuisse 
probabiliorem, non eam, in qua Hebr. 
verbo T^v significatum falsum tribuas. 2o. 
Contra sententiam, quam impugnat, nihil 
confici ex cloacis illis, in quas ejiciebantur 
sordes victimarum ; quippe cüm hic intelli- 
gatur ejectio omnium et sordium et materia- 
rum, que fords ejiciebantur, non autem in 
sentinas mittebantur, quas brevi opplevissent 
et obstruxissent. 

Ver. 17, 18. 


Di? matey? Pru eon Feo v 

D'PoN?) MEE IS ORD nag nyro 

203p? m2 1s oyy oyy 
: BIB? Ow NvoR? MPP IN 


19 mpós avarodas é& riv ņnpépav: Boppa 
TS Npépas régccapes" vóro» THs Huepas TéT- 
rapes’ xai eis tov écediu úo 18 eis dia- 
Üexouévovs* kai rQ 'OcQ mpós Üvopais perà 
T?» TUÀg» ToU macTroQopíov Tpeis" uiar) 
xarévavr. QvAakijs tis dvafdáceos mpós dva- 
Todds ris nuepas £, kal rp Boppa réacapes, 
ka TQ »órq Téccapes, xai evepip dvo eis 
diadexopevous, kai mpds Óvapais réeacapes, xai 
eis rov rpiBov úo dtadexopuevous. 

Au. Ver.—17 Eastward were six Levites, 
northward four a day, southward four a day, 
and toward Asuppim two and two. 

18 At Parbar westward, four at the 
causeway, and two at Parbar. 

Northward four a day. 

Houb. — 17 Ad orientalem erant sex 
Levite ; ad septentrionalem | quatuor Le- 
vitæ; ad meridionalem quatuor Levite, ad 
Apotechas bine. 

TOrw oY meos): Nos, ad septentrionem 
Levite quatuor. Quippé legimus non oY, 
in diem, sed 09%), Levite, ut anteà de 
oriente dicitur, Tw DN rmo, ad orientem 
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ser Levite, facto C"^, ex mendo D, et!averreth there. 


assumpto 7, quod propé alterum *! Scriba 
omisit, tam hic, quàm in subsequentibus 
verbis, OY? 22, simili mendo, ex simili 
occasione nato. Patefaciebat mendum 0%, 
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And here Josephus hi 
words which we produced a little before, 
may be taken up again, and out of all to- 
gether we may observe the situation of the 
gate in mention. He saith, That of the 


tim illud on quod antecessit, tim verd id, | four gates upon this western quarter, one led 


quód omittitur 0% et post mm), et post 
DETON). Nam oY» si distributé usurpabatur, 
orationis in membris quatuor debuit iterari, 
non autem in secundo et in tertio membro 
exprimi, in primo et in quarto omitti. Hec 
sentiunt qui Hebr. linguam vel à primo 
limine salutárunt. 

Asuppim. See the notes upon ver. 15. 

Ged., Booth.—17 At the east gate were 
daily posted six Levites; at the south four; 
two at the store-rooms, and two at the 
armoury; (18) at the west, four at the 
causeway, and two at the armoury. 

17 Were daily posted.) Although I have 
followed the present text, I am much in- 
clined to think, with Houbigant, that the 
word rendered daily, was originally Levites, 
repeated after each number. 

18 And two at the armoury.] These 
words evidently belong to verse 17; but 
whether the Hebrew word pharbar be pro- 
perly rendered armoury, I am not sure.— 
Ged. 

Lightfoot.—Parbar gate, 1 Chro. xxvi. 18.] 
From the gate Shallecheth or Coponius, that 
lay most north on this western quarter, let 
us walk towards the south, and the next 
gate we come to, was called Parbar; of this 
there is mention in the Book of Chronicles 
in the place alleged; where the Holy Ghost 
relating the disposal of the porters at the 
several gates of the mountain of the house, 
saith, At Parbar westward, two at the 
Cawsey, and two at Parbar. By which it is 
apparent sufficiently, that this gate was in 
the west quarter, and reasonably well ap- 
parent that it was the next gate to the 
Cawsey, or Shallecheth, because it is so 
named with it, but by that time we have 
fully surveyed the situation of it, it will 
appear to have been so plain enough. The 
word Parbar admitteth of a double con- 
struction, for it either signifies 1 D», an 
outer place, as many of the Jews do construe 
it, or it concerns with the signification of the 
word Parvar (which differs but one letter 
from it, and that very near, and of an easy 
change) which betokeneth suburbs, both in 
the Hebrew text, 2 Kings xxiii. 11, and in 
the Chaldee tongue, as David Kimchi 


towards the king's palace, (that is Shalle- 
cheth that we have viewed already) and the 
two next, eis rd mpodoreov, into the suburbs. 
These suburbs that he meaneth, were indeed 
that part of the city which in Scripture is 
called Millo, which was the valley at the 
west end of Mount Moriah, in which Jeru- 
salem and Sion met and saluted each other, 
replenished with buildings by David and 
Solomon in their times, 2 Sam. v. 9, and 
1 Kings xi. 27, and taken in as part and 
suburbs of Sion, and so owned always in 
after times. 

And to this purpose is the expression of 
Josephus in his works that we have in hand, 
observable, when he saith, that two of these 
western gates were into the suburbs, 7 Aor) 
0€ eis rv» GAnv mów, and the other into 
the other city, that is, into Jerusalem, which 
he maketh as another city from the suburbs 
of which he spake. Take the word Parbar 
therefore in either of the significations that 
have been mentioned, either for an outer 
place, or for the suburbs ; this gate that we 
have in survey might very properly be called 
by that name, because it was a passage from 
the temple into Millo, which was an outer 
place, and the suburbs of Sion, distinguished 
and parted from Sion by a wall, yet a 
member of it, and belonging to it. 

Now whereas the other gate that stood 
next to this that we are about, toward the 
south, did lead also into the suburbs, as well 
as this, as is apparent from Josephus, yet is 
it not called by the same name, Parbar : the 
reason of this may be given, because it bare 
a name peculiar and proper, suitable to that 
singular use to which it was designed, or to 
that place where it was set, rather than 
suitable to that place whether it gave pas- 

e. 

Pool.—18 At Parbar ; or, as concerning 
Parbar, which was another gate, or some 
building on the western quarter of the 
temple. Aé (he causeway, which led to 
Parbar. At Parbar; at the gate or house 
itself; by which it may seem that this was a 
place of some importance, either the vessels 
of the temple, or some part of the treasures 
of God's house, being kept here, 
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Gesen. — We, 1 Chron. xxvi. 18, and 
T$ plur. ore, 2 Kings xxiii. 11, prob. the 
open porticos surrounding the courts of the 
temple, from which was the entrance to the 


cells or chambers, n'ov? q.v. The form 
""* corresponds to Pers. Jh y» 1), 5; 


jy po Sj i also Ji , all, s; which 
signify a summer-house, or rather an apart- 
ment open on all sides to the light and air. 
In the Targ. and Talm. jm? and [7T are 
the suburbs or places adjacent to a city. 

Prof. Lee. — 38, only in 1 Chron. 
xxvi. 18. A place in Jerusalem, but of 
what description it is impossible to deter- 
mine. Buxtorf reads 128. LXX. ĉu- 
Beyouevors. Vulg., cellulis. According to 
Lightfoot it was a gate on the west side of 
the temple. It is usually taken to signify 
a suburb, aud as equivalent to W% . 

Williams’ Holy City, p. 215, 1st edit.— 
It must never be forgotten that Jerusalem 
was originally two distinct cities united 
together by David. ‘The intermediate space, 
or the valley of the Tyropzon, inclosed with 
walls to effect this union, is called in Scrip- 
ture Millo, and elsewhere both in Scripture 
and in Josephus “the suburb," as belonging 
strictly to neither part of the city, but usually 
comprehended by the Jewish historian with 
Acra under the common name of the lower 
city. 

In his description of the temple we have 
the following full and very clear account of 
the gates of the outer court on the western 
side :— 

* In the western quarter of this outmost 
bound there were four gates; the first 
leading to the king's palace, the valley being 
filled up for the passage ; two others led into 
the suburbs; and the other into the other 
city, having many steps down into the valley, 
and many up again to the pitch or coming 
up." Ant. xv. xi. 5. 

Now if we can discover the situation of 
the first mentioned of these four gates it will 
throw considerable light upon the question 
under discussion; for that the suburbs lay 
between the first and fourth gate, is suffi- 
ciently evident from Holy Scripture. Nor 
can any reason be assigned for their being 
taken by Josephus in any other than the 
order in which they stood. 

In the account of the placing of the 
porters, under the first temple, we read that 
* To Shuppim and Hozah the lot came forth 
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westward, with the gate Shallecheth, by the 
causeway of the going up;" and again, 
* at Parbar westward four at the causeway, 
and two at Parbar." * Now this causeway, 
without all doubt, could be none other than 
that mentioned among the great works of 
Solomon, as ‘‘the ascent by which he went 
up unto the house of the Lord." 

I have already declared my conviction 
that this is distinctly to be seen at this day, 
and is traversed by the street which leads 
down from the bazaars to the southernmost 
gate of the western wall of the mosque, 
immediately without which is the Cadi's 
office, or Mekhemé. About half-way be- 
tween the bazaar and the haram there is a 
path southward, by a very steep descent to 
the bed of the valley, down which it leads 
between prickly pears, to a small gate in the 
city-wall seldom opened, and so to the Pool 
of Siloam ; while nearer to the mosque 
there is an equally steep descent to the north, 
into a street which follows the same valley 
up to the Damascus gate. 

By this causeway the aqueduct from the 
pools of Solomon, after skirting the eastern 
brow of Sion, crosses the bed of the Tyro- 
peon to the mosque, while deeper still is a 
large sewer which traverses the whole of 
Sion, and discharges itself into an immense 
chamber beneath the bed of the valley, near 
the covered arcade which conducts to the 
baths. 

The palace of Solomon may have occu- 
pied the same site on the north-east angle 
of Mount Sion, where stood the palace 
erected by the Asmoneans, and afterwards 
occupied by Agrippa; 1 and the causeway 
conducted from this palace to that gate of 
the temple, known by the name of “ Shalle- 
cheth," “the gate of the casting up, or em- 
bankment." 


* ] Chron. xxvi. 16, 18. 

+ 1 Kings x. 5, and 2 Chron. ix. 4, Lightfoot 
says: “ The word ‘Shallecheth,’ by which name 
this gate was first called in the time of Solomon, 
doth signify ‘a casting up.’ . . . Now this 
gate is said, in 1 Chron. xxvi. 16, to have been by ` 
‘the causeway going up,’ which going up is that 
renowned ascent that Solomon made for his own 
passage up to the temple. And the causeway is 
that that Josephus meaneth, when he saith, ‘A 
gate led to the king’s house from the temple, the 
valley betwixt being filled up for the passage,’ 
which was a very great work, for the valley was 
large and deep." Vol. i., p. 1055, fol. ed. 

1 Joseph., Ant. xx., viii. 11. 
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And now having fixed this gate, opposite 
to Sion, we must look for the other three 
north of this, two leading “ to the suburb," 
and one “into the other city.” Now since 
by the other city, in this passage of Jose- 
phus, can be meant only the Lower city or 
Acra, is it not plain that the northemmost 
of these western gates must have led into 
that city, as the order of the historian would 
lead us to conclude? We must then look 
for “ the suburb " west of the temple, and 
for the two gates leading to the suburb, in 
the intermediate space between the fortress 
Antonia and the causeway. 

And in this conclusion we are again con- 
firmed by the language of Holy Scripture, 
with reference to the porters. The gate next 
Shallecheth is the Parbar gate, i.e., ‘ the 
gate of an outer place," or “the gate of 
the suburb ;"* and there is an incidental 
allusion to this same gate in the Book o 
Kings, where the suburbs are again men- 
tioned. Itis said of Josiah that ** he took 
away the horses that the kings of Judah had 
given to the sun, at the entering in of the 
house of the Lord, by the chamber of 
Nathan-melech the chamberlain, which was 
in the suburbs." The other gate into the 
suburb, and that into the Lower city, would 
appear to have a common name in Scripture, 
derived from the “ house of Asuppim ” or 
treasure-houses of the temple, which ex- 
tended between them, and united them; 
and therefore although that next to Parbar 
* did lead also into the suburbs as well as 
this, as is apparent from Josephus, yet is it 
not called by the same name Parbar : the 
reason of this may be given, because it bare 
8 name peculiar and proper, suitable to that 
singular use to which it was designed, or to 
that place where it was set, rather than 
suitable to that place whither it gave pas- 


sage. 





* Lightfoot, vol. i, p. 1056, where he shows it 
to have been next to Shallecheth. This learned 
author places Zion north of Acra, which is a 
source of endless confusion with him. This is 
the more to be regretted, as with accurate data his 
learning and laborious research might have led 
to important results. He was misled, like the 
rabbies, by a misunderstanding of Psalm xlviii. 2, 
which the Chronicles of the Crusades, Sandys, 
Quaresmius, &c., ought to have corrected : but he 
does not seem to have consulted modern books of 
travels, &c. 
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Ver. 19. 
Au. Ver.—Porters. See the note of Bp. 
Patrick upon ver. 12. 


Ver. 20—23. 
Ye g 
ma Nidy nns cade 20 
Wa DPR nis DIRT 
. bd f o 3 
ND app POI 3 T3: 
DA yar  qqy?? nR 
DP TAR Wi AM YNT wp ee 
Q . ta . : . 
ware inp ma nik 
: ges vivan ono 


v. 23. i535 Ww’) v.22 "em N' 


20 xai of Aevirac dÜeA pol avrà» emi rôv 
0ncavpàv oiov Kupiov, xai emi rav Onoavpay 
TOv kabyyıaspévæv. 21 vioi Aaddy obro:, 
vioi rà Inpowvi: r@ Aaday dpxovres marpiv 
TQ Aaday, rô Tnpowvi 'lewjÀ. 22 viol 'Ieu]A 
ZeOdp kai 'IoÀ, of adeAdoi emi rav Óncavpóv 
olxou Kupiov. 23 r$ 'ApBpàp xai locadp, 
Xefpà», kai OGA. 

Au. Ver.—20 And of the Levites, Ahijah 
was over the treasures of the house of God, 
and over the treasures of the dedicated 
things [Heb., holy things]. 

21 4s concerning the sons of Laadan [or, 
Libni, chap. vi. 17]; the sons of the Ger- 
shonite Laadan, chief fathers, even of 
Laadan the Gershonite, were Jehieli (or, 
Jehiel, chap. xxiii. 8, and xxix. 8]. 

22 The sons of Jehieli; Zetham, and, 
Joel his brother, which were over the 
treasures of the house of the Lorp. 

23 Of the Amramites, and the Izharites, 
the Hebronites, and the Uzzielites. 

Pool.—20 And over the treasures of the 
dedicated things ; either these are the same 
kind of treasures, the latter phrase only ex- 
plaining the former, the particle and being 
used for that is; or rather, they are two 
different kinds of treasures, the former con- 
taining the sacred vessels and other trea- 
sures, which by God’s command were ap- 
propriated to the maintenance of the house, 
and worship, and ministers of God, as tithes, 
and first-fruits, and other things; and the 
latter only those things which had been 
freely given or dedicated to God for those 
ends; of which see ver. 26, 27. 

21 The sons of the Gershonite Laadan, 

chief fathers, i. e, which sons were chief 
s 
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fathers, or heads of the houses of their 
fathers. Jehieli; understand here, and his 
sons, which here follow. 

23 Of the Amramites, or, as concerning 
the Amramites, &c. The meaning is, the 
persons here following were of these, or the 
most of these, families. Only here is none 
of the family of the Uzzielites ; either because 
that family was now extinct; whence it is that 
we read no more of them in the Scripture, 
but only in this place, and Numbers iii. 27 ; 
or because there was none of them fit to be 
employed and trusted in these matters. 

Ged. — 20—23 Their brother Levites 
[LXX, Houb., see below], who were over 
the treasures of the house of God, and over 
the treasures of hallowed things, were the 
following.— The sons of Laadan, that is the 
patriarchal chiefs descended from Laadan 
the Gershonite, Jehiel and the sons of 
Jehiel, Zethan and his brother Joel; to- 
gether with some of the Amramites, Izarites, 
Hebronites, and Uzielites, were over the 
treasures of the house of the Lord. 

The text here has appeared to most in- 
terpreters exceedingly perplexed and mu- 
tilated: yet all the ancient versions seem to 
have so read : and I think I have rendered 
it intelligibly and truly. 

Booth.—20 And their brother (LXX, 
Houb.] Levites, who were over the treasures 
of the house of God, and over the treasures 
of the dedicated things, were the sons of 
Libni [vi. 17], the Gershonite; 21 and 
the paternal chief sprung from Libni [vi. 
17], the Gershonite, was Jehieli. 22 And 
the sons of Jehieli, Zetham, and Joel, his 
brother, were over the treasures of the 
house of Jehovah; with some 23 Of the 
Amramites, the Izharites, the Hebronites, 
and the Uzzielites. 

Houb.—20 Fratres veró ipsorum Levite 
thesauris domáüs Dei in custodid erant, et 
oblationum | sacrarum horreis. 21 Filii 
Leedan: Ex filiis Leedan Gersonita, prin- 
cipes familiarum Leedan Gersonite Jehiel 
et filit ejus. 22 Jehiel autem, Zatham et 
Joel frates ejus thesauris domus Domini in 
custodid erant. 23 Amramitis autem, Ishaa- 
ritis, Hebronitis et Oxielitis...... 

20 rm ; Vulgatus, Ahia, quasi esset no- 
men proprium. Itaque omissit O"xn, ef 
Levite, cum quibus Levitis consociari non 
poterat nomen proprium hia. Vera 
scriptio C'T. (et Levite ) fratres eorum, 
quam nobis suppeditant Graeci Intt... 
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new 5», ex verbis ipsis, super thesauros. 
Nos, ex sententia, in custodid thesauri, quia 
hic aguntur non preefecti thesaurorum, sed 
janitores, et ne eadem dicere videantur hic 
versus et versus 25us. in quo similiter legitur 
nrw 5», super thesauros, dictum de the- 
saurorum praefectis. 

21 et 22 ... v^ i, filii Leedan. Hos 
duos versus 21 et 22, in mendo esse veteres 
declarant, cùm nihil liquidum sonant, etsi 
verbum pro verbo interpretantur; declarat 
etiam id, quod ver. 22, legitur, Jehielem ha- 
buisse filios Zotham et Joel, cùm tamen cap. 
xxiii, ver. 8, legamus Jehielem, Zotham et 
Joel, fuisse tres fratres, Leedan patris filios. 
Itaque hoc loco non tergiversatur Clericus. 
* Sensum (inquit) extudimus, quem potui- 
mus, et quem tamen praestare nolimus, qui, 
an hzc satis emendaté ad nds pervenerint, 
nescimus," Quanquam Clerico dici potuit, 
tum non nesciri contextum sacrum non esse 
emendaté scriptum, cüm quoquo te vertas, 
afferre interpretationem non possis. Nam 
hec verba ver. 21, pw» "www ipu», 
filii Leedan, filii Gersonite ez Leedan, esse 
sine cortice medullam quis non videt? 
Videret sane Edm. Calmet, neque sic inter- 
pretaretur: Voici les fils. de Ledan Ger- 
sonite. De Ledan Gersonite sont sorlis des 
chefs de famille, qui sont Jehiel, et les fils de 
Jehiel; Zathan et Johel ses freres (freres de 
Jehiel) avoient la garde du Tresor. Quid 
fiet de Jehiel? Non-ne is etiam erat custos 
thesaurorum? Respondet Edm. Calmet, 
Jehiel lui-méme étoit aussi thresorier, comme 
on le voit ci-aprés cap. xxix., ver. 8. Allegat 
nos ad eum locum, in quo custos thesau- 
rorum unus Jahiel memoratur, ut poté om- 
nium princeps de sud classe custodum; 
idemque nunc ex albo custodum delet hunc 
ipsum JaAielem. Qualem dicam esse eum 
interpretandi modum? Quanquam ne ipsa 
quidem verba Edm. Calmet, ut sunt, inter- 
pretatur. Erat igitur locus sanandus, ante- 
quàm interpretandus. Nos quidem in iis ver- 
bis *3 yy) "22, alterum 3 expungimus, quod 
etiam Edm. Calmet pretermisit, ut totidem 
verbis interpreteris: filii Leedan Gersonite : 
de Leedan princeps familiarum Leedan 
Gersonite, deinde pro “aem »3 "err , legimus 
Wm vox ATT, ut sic pergas, (fuerunt) Je- 
hiel et filii ejus ; Jehiel autem (et Zotham et 
Joel fratres ejus erant super thesauros). 
Itaque mutatione omnium levissimá sen- 
tentiam eam exprimimus, que cum locis 
concordat parallelis. 
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23 Yared nam» "m ‘mn, Amramitis, 
Isaaritis, Hebronitis et Ozielitis ... Lacunam 
hic facimus. Nam hec verba nihil habent 
continuatum, neque cum antecedentibus 
rebus, neque cum subsequentibus. Itaque 
etiam Castalio, imperfecta, inquit, est oratio. 
Clericus, nescio quid ... deesse videtur, nec 
ulla alioqui constructio. Veteres omnem 
defectum, ut est, exhibuére. Solus Edm. 
Calmet, nihil non expediens, interpretatur 
O, avec ceux de la famille d'Amram, 
tanquam hic prepositio ? idem valeret, 
atque latinum cum. Neque vidit in subse- 
quentibus, tractari de Zsaaritis, ver. 29; de 
Hebronitis, ver. 30, sed omitti et de Am- 
ramitis et de Osielitis. Itaque non negan- 
dum quin pauca desint, in quibus ea dice- 
bantur, quz pertinerent ad Amramitas et ad 
Ozielitas, eo modd ut de iis nihil esset 
amplius dicendum in sequentibus. 

alhe.—21 Filii Ladan: ex filiis Ladan 
Gersonite, principes familiarum ejus fuit 
Jehieli. a) 22 Filii Jehielis, Setham et Joel, 
ejus fraler, thesauris templi Jove prefecti. 
23 Amramite, Jizharite, — Hebronite, 
Ossielita. 

a) Hic versus haud dubie est corruptus.* 
Lectio recepta, si ad verbum vertitur, sensum 
non habet. Sed quis nomina vitiose scripta 
sine codd. emendare potest? Secutus sum 
ex parte Hubigantium.) 

b) Omnes fatentur, in hoc quoque versu 
deesse nonnulla. Neque enim cum ante- 
cedentibus, neque cum consequentibus hec 
coherent. nperfecta est oratio, inquit Cas- 
tellio. Versiones antique eundem textum, 
quem nos legimus, exhibent. 

Bindseil.—*) Minime hic locus est cor- 
ruptus, ut Dathius opinatur. Ita enim 
transferendus est: Quod attinet ad Lada- 
nitas, qui sunt Gersonite e Ladane oriundi, 
princeps familiarum Ladanitarum Gersoniti- 
corum fuit Jehieli. E xxiii. 6—8 apparet, 
Levitas pro numero filiorum Levi, qui erant 
Gerson, Kahath et Merari, in tres partes 
fuisse distributos. Ex Gersonitis erat Ladan, 
cui tres filii erant, Jehieli primus, Setham 
secundus, Joél tertius. Ergo Gersonite 
erant gens, Ladanite una eorum stirps. 
Qua de causa h. l. 72°22, Ladanite, accu- 
ratius definiuntur verbis appositione, que 
dicitur, adjectis py% ‘723722, Gersonite ex 
Ladane oriundi. Hsec autem verba, que ab 
initio bujus versus usque ad y? leguntur, 
sunt nominativi absoluti preesertim in lingua 
Hebr. sepe obvii, in quibus explanandis 
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adhiberi solent verba: quod attinet ad. 
Ejusmodi nominativum plerumque sequitur 
pronomen demonstrativum eo casu, quo 
ipsum nomen poni debebat, e. c. Psalm. 
xviii. 31. isi 0" 0n WI, Deus, recla est via 
ejus, pro WI T oon, via Dei recta est. In- 
terdum autem pro tali pronomine nomen ipsum 
repetitur, uti Esth. vi. 7—9 (sic) vix... cw 
warns; cf. 1 Joh. ii. 27, Kai tpeis, rò 
xpicpa, & eddBere am’ avrov, év Üpiv pévet 
Idem h. l. reperimus. Quoniam enim illis 
verbis hunc versum incipientibus > præpo- 
nendum erat, nomen ipsum cum ^ prefixo, 
brevius tamen, est repetitum. Pro 772 °23 
enim brevius dicitur y9? seque ac pro *rye 3 
sepissime dicitur xt eodem significatu. 
"tw 72, filii Gersonitarum, cum idem sit 
atque solum Cw, Gersonilæ, perinde ac 
Joël iv. 6 DWR, filii Grecorum, pro o», 
Grecis: secundo loco solum 7037 positum 
est, YOPI ym» sunt Ladanite Gersonitici, 
ergo i q. TX» "yn vw. "€ Plur. aut 
falso scriptum est pro sing. t^, quia unus 
tantum familie princeps, Jehieli, appellatur, 
sicuti vi. 42, 52, OMY pro vv et 03, 1 Chron. 
sepius pro 32, e. ii. 7, 8, falso sunt scripta ; 
aut pluralem eam ob causam adhibuit auctor, 
quod duo deinceps Jehielis filii nominantur, 
qui lege Mosaica patri successerunt in fami- 
liz principatu. 

Vulgaris horum verborum constructio hzc 
esset: tM TTD POW A PP n'as e 
vel, quod idem est, ‘307 yw) now wh 
: i 


Ver. 27. 
: ym MA? RIN? wrap — 

— xai myiacev dn’ avrà» ToU p!) Kabv- 
orepnoa rrjv oixodopny ToU otkov Tov O«ov. 

Au. Ver.—27 Out of the spoils won in 
battles [Heb., out of the battles and spoils] 
did they dedicate to maintain the house of 
the Lon». 

To maintain. 

Booth.—For erecting. 

Houb., Dathe.—Ad instaurandum. 

Gesen.—PikL P3? 2. to make firm, strong, 
to strengthen; espec. to fortify a city, 
2 Chron. xi. 11, 12, xxvi. 9; ło repair 
ruins, to build, anew, 2 Kings xii. 8, 9, 
13, 15; seq. ? 1 Chron. xxvi. 27; comp. 
Neh. iii. 19. 


Ver. 28. 
vn rion ome uon 53 
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xai emi mavrov tev dyiwy Tov Geov ZapoviA 
ToU mpodnrou, k.r.À. 

Au. Ver.—28 And all that Samuel the 
seer, and Saul the son of Kish, and Abner 
the son of Ner, and Joab the son of Zeruiah, 
had dedicated, &c. 

Houb.—28 wm 5»: melius wyo, ut 
infrà, omne consecratum (Samuelis...) nisi 
"CY, in statu constructo. 


Ver. 29. 
Manze? vem crue» Vine 
robo Compro? rye 
: ppl on 

TG 'locaapi Xovevía, kai viol rìs épyaatas 
rns lw emi tov 'IoparjA ToU ypapparevetw xai 
Scaxpiverv. 

Au. Ver.—29 Of the Izharites, Chena- 
niah and his sons were for the outward busi- 
ness over Israel, for officers and judges. 

Pool.—For the outward business ; for that 
business of the Lord and of the king (as it 
is explained here, ver. 30, 32) which was to 
be done without the temple, and without 
Jerusalem ; for what was to be done within 
them was committed to other hands, as we 
have seen. Over Israel, synecdochically ; 
i.e. over part of Israel (so Bp. Patrick], 
even over the midland part, and that which 
lay upon the sea-coast; for the other parts 
of the land on both sides of Jordan are here 
committed to others, ver. 30—32. 

Bp. Patrick.—29 Of the Ixzharites, Che- 
naniah and his sons were for the outward 
business.) That is, the business without the 
city of Jerusalem ; which neither belonged 
to the singers, nor the porters, whose busi- 
ness was within the city: but what this out- 
ward business was, is not easily resolved. 
Kimchi and other Hebrew doctors think, it 
was to cut down trees in the woods, and to hew 
stones, and to see the fields ploughed, and the 
vineyards and gardens planted and dressed, 
which by devout persons had been dedicated 
to the service of God : but there doth not seem 
to be anything belonging to such matters 
in these words. For though shoterim, or 
officers, might possibly have something to 
do in such matters, yet what business there 
was in these things for the judges (on whom 
these officers attended) none can imagine. 
And this outcard business being over Israel, 
as it here follows, it does not denote their 
care of the fruits consecrated by the Israel- 
ites, nor the government of those who 
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gathered those fruits; but some authority 
over the Israelites themselves, such as is 
described in the following verse. See Ber- 
tram, De Repub. Jud. p. 126, whose opinion 
is approved by Conringius; which is, that 
they were assessors with the ordinary 
judges. 
Ver. 30. 
w nane WT? tae — 

— mépav roi 'IopBdvov mpós dvopais, x.r.À. 

Au. Ver.—30 And of the Hebronites, 
Hashabiah and his brethren, men of valour, 
a thousand and seven hundred, were officers 
[Heb., over the charge] among them of 
Israel on this side Jordan westward in all 
the business of the Lon», and in the service 
of the king. 

Houb.—30 wo yr» vo: Nos, ad ripam 
Jordanis occidentalem. Nam vetabat MWO, 
ad occidentem, ne converteremus UY, trans, 
etsi ejus prepositionis ea consueta potestas 
est. Et forté olim scriptum fuit ur), in 
transitu. Non significari trans, docet versus 
32 ubi alii, quàm qui hic nominantur, præ- 
fecti materiarum et operum constituuntur in 
tribubus Ruben, Gad medi&áque Manasse, 
que tribus trans et ad orientem Jordanis 
site sunt. Et consociari non possunt trans 
Jordanem et ad occidentem, cùm ipse Jor- 
danis sit ad orientem. Itaque necessarium 
est ad ripam, ut posteà commodé veniat 
occidentalem. 

Gesen.—"3» m. 1. region or country beyond, 
on the other side of a river or sea which one 
must pass; as PTW NVI, beyond the Arnon, 
Judg. xi. 18. Spec. [TY "OY, ro mépav rov 
'IopBávov, the country beyond Jordan, the 
part of Palestine lying east of the Jordan, 
Gen. r. 10, 11, &c. qr» ro id. Num. 
xxxv. 14; Josh. xiv. 3, &c. In some pas- 
sages, however, this expression is applied to 
the country west of the Jordan; as Deut. 
iii. 25; 1 Sam. xxxi. 7; comp. Josh. v. 1; 
xii. 7; xxii. 7; Deut. xi. 30; also Josh. 
xxii. 7; 1 Chron. xxvi. 30; espec. Num. 
xxxii. 19. Similar is also the phrase "Q? 
mI, the country beyond the river, i. e., the 
Euphrates, Josh. xxiv. 2, 3; 2 Sam. x. 16; 
1 Chron. xix. 16; which is used also of 
provinces on the west of the Euphrates, 
1 Kings v. 4 [iv. 24]; Ezra viii. 36; Neh. 
ii. 7, 9; iii. 7; comp. Chald. Ezra iv. 10, 16. 
All these were probably written by persons 
who had resided on the east of the Eu- 
phrates. 
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Cuar. XXVII. 1. 
hw] Depp? | osi 
WR) | DPN Co d! niger 
Tara Omen Brest 
Asm nues nippen «a1 595 
Tye win opo vada wh 
AVI) cup? nas Dien 

: n2 


pe 


7'32 

xai vioi 'lopajÀ xarà dpiüpóv abràv dp- 
Xovres T&v marpuv ycAtapxos xai ékaróv- 
Tapxot, Kai ypappareis of AevrovpyoUvres TS 
BaauXei kai els nav Adyov roù BaaiMéos karà 
dcaipecers, wav Adyoy roi elaropevopévov xal 
exmopevopévov uiva Ex urvós, eis zrávras TOUS 
pivas rou éviavrob, Suipeois pia eixogt xai 
réocapes xuoudóes. 

Au. Ver.—1 Now the children of Israel 
after their number, 4o wit, the chief fathers 
and captains of thousands and hundreds, 
and their officers that served the king in 
any matter of the courses, which came in 
and went out month by month throughout 
all the months of the year, of every course 
were twenty and four thousand. 

Officers. See the notes upon Numb. 
xi. 16, vol. i., pp. 543, 544, and on Deut. 
xvi. 18, vol. i., p. 689. 

Pool.—Their officers ; the standing force or 
militia of Israel as it was settled under their 
several officers, as it here follows. In any 
matter of the courses, i.e., in all the business 
wherein the king had occasion for these 
persons, who were to attend upon him or his 
commands by courses or by turns. Or, 
according to all the order or state of the 
divisions, or, about the companies or courses 
into which they were distributed. Came in 
and went out, i.e., executed their office ; 
which is commonly signified by this phrase, 
as Numb. xxvii. 17, and elsewhere. 
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3 . ese 
JP! MITE Opa esq 
PN TPES) Sey aloe 
Trig NOD? WAIT VIO UID WD 3 
: yug un 

2 kai eni rns Ótapéceos THs mpdrns ToU 
pnvós TOU mpórov, 'loBoà( ó roù ZafSup, èm 
TNS Statpécews abro eixoc kal récaapes xii- 
dóes. 3 dmó rüv viðv bapés, dpyov mávrov 
tay dpxóvrov ris Suvdpews Tou pnvds ToU 
Tporov. 

Au. Ver.—2 Over the first course for the 
first month was Jashobeam the son of Zab- 
diel: and in his course were twenty and four 
thousand. 

3 Of the children of Perez was the chief 
of all the captains of the host for the first 
month. 

Pool.—Of Perez; or, of Pharez, of the 
posterity of Judah, Gen. xlvi. 12. This 
seems to be understood of Jashobeam, and 
to be mentioned as a reason why he was the 
chief, &c.; and the verse may be rendered 
thus, He was (which is easily understood out 
of the foregoing words) of the children of 
Perez, (and consequently of the tribe of 
Judah, to which the pre-eminence belonged, 
and of which Perez was,) and he was (or, 
therefore he was) the chief (to wit, in dignity 
and precedency, though not in power and 
authority, for these captains were equal in 
power, and Joab was their general) of all 
the captains of the host, (whose several names 
here follow,) and was for the first month ; 
therefore he was first in order, and was 
captain for the first month. 

Houb., Horsley, Ged., Booth.—2, 3 “ Over 
the first course the first month was Jasho- 
beam the son of Zabdiel, of the children of 
Perez, chief of the captains of the host for 
the first month. And in his course were 
twenty-four thousand. 

Houb.—3 wn y 71 yO, de filiis Phares, 


Ged., Booth.—Now a certain number of|7" incipis. Quoniam istud, de filiis P hares, 
the Israelites, paternal chiefs and captains of | non dicitur de illis 24 millibus, qui proximé 


thousands and hundreds, and their officers, 
who on every occasion served the king, were 
distributed into courses; who came into at- 
tendance and went out, month by month, 
throughout all the months of the year: each 
course consisting of twenty-four thousand 
men. 


Ver. 2, 3. 
Bin? ny Mien DÝ s 


antecedunt, sed de Jesboam qui erat princeps 
..facilé intelligitur ordinem fuisse hic 
perturbatum, et totum versum 3 post 
WTI 72 OYIw esse collocandum; deinde 
ex verbo p&i, in quod desinit versus 
3 retrocedendum ad hzc verba verstis 
2...nv"m 5»; ut in iis verbis desinat sen- 
tentia, quomodd et in czeteris versibus qui 
subsequuntur, usque ad versum 15 vide ver- 
sionem. 
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Dathe.—2 Prime classi primi mensis præ- 
erat Jasobam, filius Sabdiel. a) 

a) Hzc verba de singulis classibus re- 
petita et propterea in versione a me in se- 
quentibus omissa Hubigantius putat legenda 
esse post versum tertium, quippe qui de ipso 
illo Jasobamo agat, non de militibus, quibus 
preerat, atque ita quoque est in sequentibus. 
Vera quidem est observatio, sed ol ó et Vul- 
gatus eundem versuum ordinem exhibent. 

Ver. 4. 
vm vn duh ! nipnp 5$) 
"Hn magn nidpes ihh minum 
kai éml ris Üuapéoeos ToU pnvds rov dev- 
répov Awdia ó 'Exxóx, kal eri rs Ouupéaeos 
abro), kai MaxeAAod ó nyoupevos, x.r.À. 

Au. Ver.—A And over the course of the 
second month was Dodai [or, Dodo, 2 Sam. 
xxiii. 9] an Ahohite, and of his course was 
Mikloth also the ruler: in his course like- 
wise were twenty and four thousand. 

Pool.—Of his course was Mikloth the 
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Dodeus Ahohita. 
Miklothus. a) 

a) Littera Vau ante ni prorsus re- 
dundat. Vulgatus quoque præcedens Ayo 
aut aliter legit aut explicat; vertit enim : e£ 
post se alter nomine Macelloth. Oi ó bis 
legerunt 99, vertunt enim: xai emi rìs &- 
aipéceos avrov kai MakeAoÓ ó ryoupevos. 
Kennicottus nihil h. l. observavit ex suis 
codd. 

Maurer.—4 Schulzius, Dathius, alii Vav 
ante m7 prorsus redundare dicunt. Non 
redundat. img est nomin. absol. 


Ver. 5. 
$e 3. o . . 
Drogo ry» roin Nagn ib 
Spy we qd»n Ipin A 
PARE nyyom cvy Sponge 
6 rpiros rov uva róv rpirov Bavaias ó ToU 
'Ivdaé ó iepeùs ó dpywy, kal émi ris Biatpécews 
avroU eixos: kai Teccapes xoudbes. 


Au. Ver.—5 The third captain of the 


Classis hujus dux erat 


ruler ; who was either, 1. The captain of host for the third month «as Benaiah the 


this course after the death of this Dodai, as 
Zebadiah was after Asahel, ver. 7. But the 
differing phrase there and here sufficiently 
intimates that the same thing is not meant 
in both places. Or, 2. His lieutenant or 
deputy, in case of his necessary absence. 
But why should such a one be named here, 
and not in the rest of the courses? Or 
rather, 3. One of the officers of his course, 
who seems here particularly to be named as 
a person then of great note and eminency. 
Bishop Patrick.—4 This Dodo (as he is 


called in 2 Sam. xxiii. 9) was another of|great officer in the court and state. 


David's mighty men, who had for his lieu- 
tenant (when he was absent) Mikloth; who, 
we may suppose, is therefore here mentioned, 
because he was a person of great eminence, 
and had some considerable command in this 
course. 

Ged., Booth.—4 And over the course of 
the second month, was Dodi, an Ahohite; 
and the ruler of the course, under him, was 
Mikloth, &c. 

Houb.— Ejusque turme imperabat Macel- 
loth, 4c. 

4 myo, et Macelloth. Tolle * conjunc- 
tionem, cui ponende occasionem dedit id 
alterum *, quod proximé antecedit. Is Ma- 
celloth erat Tx", dux, quia Doudi, præ- 
fectus, ministerii vices non obibat, quod fieri 
poterat multis de causis. 

Dathe.—4 Classi secundi mensis preerat 


son of Jehoiada, a chief priest [or, prin- 
cipal officer, 1 Kings iv. 5]: and in his 
course were twenty and four thousand. 

Priest. See the notes upon 2 Sam. viii. 18, 
vol. ii, pp. 562—566, and on 1 Kings 
iv. 5, p. 723. 

Pool.—.A chief priest; or, the chief priest ; 
or rather, a chief prince, as this Hebrew 
word is oft used, as Gen. xli. 45; xlvii. 22; 
2 Sam. viii. 18; xx. 26; 1 Kings iv. 5; 
2 Kings x. 11, and elsewhere. Probably he 
was not only a captain of this course, but a 
For 
although the priests might take up arms in 
some special cases; yet it is not likely that 
such were constant officers in the king's 
army, especially seeing the rest of the cap- 
tains here named were of other tribes. 
Besides, neither Benaiah nor Jehoiada was 
high priest at that time, but Zadok or Abia- 
thar, and before them Abimelech, in whom 
the priesthood had been for a long time to- 
gether, even in the days of Samuel, and Saul, 
and David, and Solomon. 

Bishop Patrick.—5 A chief priest.) Or 
rather, *a chief prince," as the Hebrew 
word cohen often signifies (see upon 2 Sam. 
viii. 18; xx. 26): for it is certain neither 
Benaiah nor his father was high-priest, or 
second priest; but Abiathar and Zadok 
were in those offices. 

Dr. A. Clarke.—5 Benaiah the son of 
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Jehoiada, a chief priest.] Why should not 
this clause be read as it is in the Hebrew? 
** Benaiah, the son of Jehoiada the priest, a 
captain ; and in his course," &c. Or, asthe 
Targum has it, * The third captain of the 
host for the month Sivan was Benaiah, the 
son of Jehoiada the priest, who was con- 
stituted a chief.” He is distinguished from 
Benaiah, the Pirathonite, who was over the 
eleventh month. Some think that the ori- 
ginal word yo, which generally signifies 
priest, should be translated here a principal 
officer ; so the margin has it. But, in the 
Old Testament, } signifies both prince and 
priest; and translating it by the former 
removes the difficulty from this place, for we 
well know that Benaiah never was a priest. 

Houb.—Turme tertie mensis tertii præ- 
erat Benaias, filius Joiada, principis sacer- 
dotis, $c. 

5 vm pat: Nos, principis sacerdotis, sive 
qui principem personam gerebat in ministerio 
sacerdotum, seu qui erat post summum 
sacerdotem princeps ceeterorum. Non licuit 
convertere, sacerdotis summi. Nam dig- 
nitatem talem non obtinebat eo tempore nec 
Banajas, nec Joiada. Nec licebat vertere 
m, principem. Nam nusquam hoc in libro 
T» sic accipitur. Vulgatus, Banajas sacer- 
dos, omittens ©, primus. Veriùs dixisset 
sacerdotis. Nam eum Banajam, qui esset 
unus triginta virorum fortium, vix credibile 
est fuisse sacerdotem, atque uno tempore 
regii corporis stipatorem. 


Ver. 7. 

Au. Ver.—7 The fourth captain for the 
fourth month was Asahel the brother of 
Joab, and Zebadiah his son after him : and 
in his course were twenty and four thousand. 

Pool.— In his course ; not Asahel's, for in 
his time they were not so numerous, but 
Zebadiah his son. 

Dathe.—7 Quarta quarti mensis classis 
fuit Asahelis, fratris Joabi, a) et post eum 
Sebadja, filius ejus. 

a) Non vivi, dudum jam occisi in proelio 
ab Abnero 2 Sam. ii. 18, antequam he 
exercitus classes a Davide constituerentur. 
Sed in memoriam viri fortissimi classis de 
ejus nomine videtur nominata, cui filius 
praeerat. 


Ver. 18. 
Au. Ver.—18 Of Judah, Elihu [1 Sam. 
xvi. 6, Eliab], one of the brethren of David, 
&c. 
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Elihu. 

Houb., Ged., Booth., Commentaries and 
Essays.—Eliab. 

Houb.—18 we, Eliu. Nos, Eliab. Nam 
legendum Www, “ Princeps Jude,” inquit, 
in Criticá Sacrá Lud. Cappellus, dicitur 
Elihu de fratribus David. At septuaginta 
habent EXa'; meliàs equidem. Nam 
Eliab frater fuit Davidis primogenitus, ut 
liquet ex ii. 13 et ex 1 Sam. xvii. 13. Neque 
ullus Davidis frater vocatur in Scriptura 
Elihu.” Respondet Lud. Cappello Bux- 
torfius Hebraeos communiter velle illum fuisse 
binominem, et dictum Eliab et Elihu. Erat 
Buxtorfio inquirendum, undenam id sui 
Hebrei magistri rescivissent. Nam cüm 
hujus libri autor eum nominaverit Eliab, 
similiter ut autor libri Samuelis, et cüm 
neuter docuerit eum Davidis fratrem fuisse 
binominem, fabulam narrant Zebrei illi 
Buxtorfiani, cùm scribe lapsum non vident. 
Addit Buxtorfius, sunt etiam qui hunc Elihu 
putent alium esse posse ab Eliab. Sic solet 
nugari Buxtorfius, ubi nihil habet quod 
opponat Lud. Cappelli criticis sapienti- 
bus. 


Ver. 22. 

Au. Ver.—22 These were the princes of 
the tribes of Israel. 

Bp. Patrick.—22 'That is, of those tribes 
before mentioned. But Gad and Asher are 
omitted, of which we can give no certain 
account: perhaps they were under the 
government of the ruler of some neighbour- 
ing tribe. For Asher, dwelling in very 
narrow bounds between Naphtali and Ze- 
bulun, might be under the command of him 
that governed either of them: and Gad, 
some think, was comprehended under the 
Reubenites [so Poof]. 

Houb.—22 "www voxo vvo tet, hi fuerunt 
principes tribuum Israel. Hæc verba sunt 
ejus autoris, qui singulos Israel principes 
recensuerit, non autem ejus, qui quosdam 
pretermiserit. Tamen omissi sunt, post 
Nephtalitas principes, Aser et Gad; quod 
quidem recté Clericus factum fuisse putat 
casu potis, quàm certo consilio. Nam in 
nominibus virorum recensendis, nihil tam 
pronum fuit, quàm ut ex uná linea in 
alteram saltus fieret, quia in talibus oratio 
non habet seriem sententiá nexam et con- 
tinuatam. Dabat se occasio ad saltum in 
membris ex ^ similiter incipientibus, ut in 
Posy wed mmm, 
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Ver. 24. 
-Ppap aoe gy NN — 
ET Wp? Oy) un 

— xai ob karexmpicbn ó dpiÓuós ev BiBrio 
Aóyov róv hpepav rod Bacrews Aavid. 

Au. Ver.—24 Joab the son of Zeruiah 
began to number, but he finished not, 
because there fell wrath for it against Israel ; 
neither was the number put [Heb., as- 
cended] in the account of the chronicles of 
king David. 

In the account. 

Houb.—24 “e001 WONT TY w^, neque re- 
latus est numerus in numerum. Nos, in 
librum, ex Scriptura 603, quàm habuére 
Greeci Intt. quos Vulgatus imitatur. Eam 
Scripturam Clericus respuebat, ut sic con- 
verteret, non posted pervenit Israelitarum 
numerus ad numerum qui extat in Epheme- 
ridibus regis Davidis. Qui sacri scriptoris 
eam vult fuisse sententiam, ‘‘a temporibus 
Davidis dici censüs tam numerosum non 
fuisse Israelem, seu propter bella, seu propter 
morbos." Sed videret Clericus, utrüm id 
fuisset in loco narratum, postquàm docuit 
hujus libri autor, promisisse Deum, fore ut 
Israel cœli stellas numero æquaret. Sed 
Clericus addit posted, quod temporis ad- 
verbium in sacrá pagina non continetur. 
Idem vult, si scriptum olim fuisset (non re- 
latus est numerus) &c1, in librum, vitium id 
fore. Nam fuisse scribendum ŒO W, in 
librum. Tamen 7, ubi significatum habet 
eundi, intrandi, conjungitur, Hebr. more, 
non modó cum preepositione ?w et W, sed et 
cum 3. Sic David Dominum 2 Sam. ii. 1 
sic interrogat (num ascendam ) Nw, in unam 
(urbium). Contra est, cùm 77 sententiam 
habet excellendi, superandi, in quá vult pre- 
positionem * vel ??; non autem 2, ut hic 
won. Ergò leges grammaticas violat Cle- 
ricus, et peccat in eam ipsam partem, in quá 
Grzcos et Vulgatum false reprehendit. 


Ver. 27. 
s . 3 . 
pin nio DeypRÜ "Y — 
i poti "zat 


— xai émi trav Onoavpov rv ev rois 
xepiots roU otvov, Zupöt ó rou Zevi. 

Au. Ver.—27 And over the vineyards 
was Shimei the Ramathite: over the in- 
crease of the vineyards [Heb., over that 
which was of the vineyards] for the wine 
cellars was Zabdi the Shiphmite. 


1 CHRONICLES XXVII. 24.—34. 


Over the increase, &c. 

Houb.—Cellis autem vinariis, que in vi- 
netis erant, Zabdias Aphonites. 

27 coo n; Hec verba omittit Vul- 
gatus, que quidem, quo ordine nunc sunt, 
commode reddere vix possis. Ordinem 
mutant Greci Intt. sic: Ogsavpév tóv ev 
rois xwptos ToU owov, thesaurorum, que 
erant in agris vini. Recté MSW preponitur 
verbo DDI; rectiüs T"? ad Nsw proxime 
adjungeretur hoc modo, DOWIC PT nanw w, 
thesauris vini, qui erant in vinetis: vide ver- 
sionem. 

Ver. 29. 

Houb.—29 "v, Setrai. Sine causa 
Masora "OW, Sartai; nam Greci Intt. 
Sarpai; Vulgatus similiter Setrai. 


Ver. 30. 

Au. Ver.—30 Over the camels also was 
Obil the Ishmaelite, &c. 

Bp. Patrick.—This person seems to have 
had his name from his office. For as ibil, in 
Arabic, signifies a camel, so abal, and abil, a 
keeper of camels: as Bochart notes in his 
Hierozoicon, par. i., lib. ii., cap. 2. 

Gesen.—"1wM 1 Chron. xxvii. 30, Obil, 
pr.n. It signifies pp. chief of the camels, 


S 27 S 3i SG 
like Arab. (JU! and (JA from (Jj 
^ $ 


camel. The form v3 is for 53^, as PON 
for ain Ps. xvi. 5. 
Ver. 34. 
3 3 Q . 
Mea» DT, opos Cope) 
x ym 
kal pera rovrov 'AxeróieA exopévos 'IoÀa€ 
ó rov Bavaiov, xai ' ABidÓap, K.T.. 

Au. Ver.—34 And after Ahithophel was 
Jehoiada the son of Benaiah, and Abiathar, 
&c. 

Bp. Patrick.—After Ahithophel.] After 
Ahithophel had destroyed himself, these two 
were the principal counsellors; as Kimchi 
and other Jewish doctors understand these 
words. But others think the meaning is, 
that next to him these two were accounted 
the ablest men that David advised withal : 
but after him, for he was esteemed the man 
of greatest prudence. 

Jehoiada the son of Benaiah. 

Ged., Booth.—Benaiah, the son of Je- 
hoiada. 

The present text has Joiadah Ben-Benaiah ; 
but the true reading, as above, is confirmed 
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by two MSS. and Talmud. Bab. Compare|seek for all the commandments of the Lorp 


ver. 5 and xi. 22.— Ged. 


Cnar. XXVIII. 1. 
Officers. See the notes on 1 Kings 
xxii. 9, vol. ii., p. 865. 
Ver. 2. 
rimam iah nime - 
Yn avos cba ota) 

— olkoy dvaravcews ths kiero OuaÜnkne 
Kupiov, kai oracw modav Kupiov pôv, 
K.T.À. 

Au. Ver.—2 Then David the king stood 
up upon his feet, and said, Hear me, my 
brethren, and my people: 4s for me, I had 
in mine heart to build an house of rest for 
the ark of the covenant of the Lorp, and 
for the footstool of our God, and had made 
ready for the building. 

Bp. Patrick.— nd for the footstool of our 
God.] Here the conjunction and, as our 
Mr. Mede observes, is exegetical, and the 
same with that is: according to which ex- 
pression, the prophet Jeremiah saith (Lam. 
ii. 1), that the Lord had cast ‘down the 
beauty of Israel, and remembered not his 
footstool (that is, the ark of the covenant, 
which was their glory), in the day of his 
anger," book i, p. 500. For the divine 
glory sitting upon the wings of the che- 
rubims, over the mercy-seat (Ps. lxxx. 2), 


his feet, as we speak after the manner of|possunt." 


men, rested upon the ark ; and therefore the 
Targum thus paraphrases it, ** The footstool 
of the throne of glory." And thence it is 
sometimes called, ** The ark of the covenant 
of the Lord of hosts, who sitteth upon the 
cherubims." (1 Sam. iv. 4.) 

Ver. 7. 

Au. Ver. — Commandments, — judgments. 
See the notes upon 1 Kings ii. 3, vol. ii., 
p. 714. 

Ver. 8. 
Anrep opipa Py» no 
APE OP WIT ye TIN yes 
"di rU» Kata Tpógormor madons exxAnoias 
Kupiov, kal ev doi OcoU nyav, pvddgacbe 
xdi (grjcare mácas tas évroAàs Kupiou ToU 
cov npay, x.T.À. 

Au. Ver.—8 Now therefore in the sight 
of all Israel the congregation of the Lon», 
and in the audience of our God, keep and 

VOL. III. 


your God, &c. 

Pool.—Keep and seek for all the com- 
mandments of the Lord; keep those com- 
mands which you know, and seek for or 
search into what you are yet ignorant of, 
that you may distinctly understand the whole 
will of God, and all the parts of your 
duty. 

Ged., Booth.—1 adjure [ Ged. obtest] you 
to study to keep all the commandments of, 
&c. 

Some interpreters think the words J obtest 
you stood originally in the text. I believe 
not ; but they are certainly to be understood. 
—Ged. l 

Bp. Horsley. —Now therefore in the sight, 
&c. The words 029 mn, or to that effect, 
must have been lost out of the text after 
nn. Now therefore I charge you in the 
sight, &c. See Houb. 

Houb.—8 Ego igitur, spectante universo 
Israel, coetu Domini, et Deonostro exaudiente, 
vos obtestor, ut Domini Dei vestri precepta 
diligenter observelis, &c. 

8...70»!, nunc igitur...Supplemus, inter- 
pretando, vos obtestor, Joan. Clerici exemplo, 
qui quidem sic observat: ‘“ Hec verba, 
coràm toto Israele et audiente Deo nostro, 
pertinent ad formulam obtestationis coràm 
testibus factae ; nec verba sequentia, obser- 
vate, §c., commodé cum superioribus jungi 
Hactenüs recté Clericus. Qui, 
cùm addit necessarió subaudiendum esse 
p33 n, obtestor vos, habet nos assensores, 
si ita vult esse subaudiendum, ut supplendus 
est lacunosus locus. Nam quoniam, Clerico 
ipso non negante, non commodé junguntur 
superiora cum inferioribus, sequitur aliquà 
deficere paginam sacram. Forté omissum 
fuit illud ipsum ‘17, testor, ante Y>, 
verbum nonnihil simile. Certé eo verbo 
lacuna satis expletur, quanquam non additur 
O23 , vos... Om OW, custodite et querile. Di- 
splicet Clerico is ordo verborum, *' Scriptor," 
inquit, * Latinus dixisset quaerite et obser- 
vate ; sed sepé observavimus Hebreos ordinis 
verborum usque adeó observantes non esse, 
ut postponant quod ex rei naturá preeponen- 
dum esset." Incusatsuo more Hebr. linguam, 
ubi accusanda fuerat imperitia interpretum. 
Quippe hic, cus/odite et iuquirite, est év did 
dvoiv, pro custodite diligenter. Et quanquam 
non ita esset, auget sententiam "C, post 
Mew collocatum : non modò observate, scd 
penitiàs inspicite, vcl nihil antiquius habete. 

T 
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Ver. 10. 
yp ^ng "imos nay ! mm 
wn waned ma-nija*5 
ide viv, Gre Kuptos yperixe oe oikoDoujacu 
avrà olxoy eis dyiacpa, x.r.À. 

Au. Ver.—10 Take heed now; for the 
Lon» hath chosen thee to build an house for 
the sanctuary: be strong, and do it. 

Pool.—For the sanctuary ; or, for a sanc- 
tuary, i. e., which is to be a sanctuary for 


him, to wit, for the ark to dwell in. 
myang 32 ngog? wn um 
ry r ` g "t S n 
wpe. venum vin) Down 
: APT NMA OPE stam 
TD wes 


xai axe Aavid ZaXonóv rQ vig avroU rd 
mapadetypa ToU vaoU kai ràyv olkwy avTOoU, kal 
TeV (akyGv avrov, kai roy Umepoxov, kai Toy 
dmoÜnkàv rv égwrépov, Kai Tov oikov TOU 
e£ ao pov. 

Au. Ver.—11 Then David gave to Solo- 
mon bis son the pattern of the porch, and of 
the houses thereof, and of the treasuries 
thereof, and of the upper chambers thereof, 
and of the inner parlours thereof, and of 
the place of the mercy-seat. 

Mercy-seat. See the notes upon Exod. 
xxv. 17, vol. i, p. 324. 

Pool.—The pattern of the porch, to wit, 
of the temple; which is necessarily to be 
understood. The houses thereof; either, 
l. The houses of the porch, so called be- 
cause they went through the porch into 
them. Or rather, 2. The houses of the 
temple manifestly understood in the next 
foregoing clause of this verse, to wit, the 
holy place, and the holy of holies; which 
may well pass for two houses, because they 
were separated by a partition; and because 
they were of differing dimensions, as appears 
by 1 Kings vi. 2, 20, especially seeing the 
holy place is called the greater house, 2 Chr. 
iii. 5, comparatively to the holy of holies, 
which was the lesser house, and so you have 
two houses. The inner parlours thereof; by 
these he seems to understand all those rooms 
which were made against the wall of the 
house round about, as it is said, 1 Kings 
vi. 5, which are here called by divers names, 
according to the difference of their situation 
or use. The place of the mercy-seat, i. e., in 


Ver. Iil. 
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what particular part of the holy of holies it 
was to be placed. 

Bp. Patrick.—11 Then David gare to 
Solomon his son the pattern of the porch, 
and of the houses thereof.) Abarbinel is very 
confident that the word ulam, which we 
translate porch, is a general word used in 
this place for the whole house. The descrip- 
tion of which David gave Solomon, with all 
the apartments belonging to it: especially of 
the houses thereof, which were two: the out- 
ward, called, the holy place, and the inward, 
called, the holy of holies, which were distinct 
houses, being separated by a partition: and 
accordingly the former is called the greater 
house (2 Chron. iii. 5), being much larger 
in its dimensions than the other. At the 
entrance of which there was a porch, the 
model of which David gave him, as well as 
of the houses. 

Dr. A. Clarke.—The treasuries thereof.] 
yoni. The word 72 is not Hebrew, but is 
supposed to'be Persian, the same word being 
found in Ezra iii. 19. In this tongue we 
have the word ganj, a granary, a hidden 
treasure, and gunjoor, and gunjineh, a trea- 
sure, treasury, or barn. Parkhurst supposes 
that it is compounded of 122, to treasure up, 
and J, pure; a treasury for the most pre- 
cious things. 

Prof. Lee.—Y233, m. pl. aff. 1 Chron. 
xxviii. 11, only, his treasuries. Gesenius 
thinks the final ] here, might have been the 
Persic diminutive, which is very doubtful. 
The LXX retains the word untranslated 
({axxav). The Vulg. cellariorum. 

Houb.—11 Deditque David Salomoni filio 
suo exemplar vestibuli et cubiculorum ejus, 
cellariorum, | cenaculorum, penetraliumque 
et sanctuarii interioris. 

11 mo» r3; verbum pro verbo ; ef domus 
propitiationis, ut Vulgatus ; quod nos, per- 
spicuitati servientes, e£ sanctuarii interioris, 
sive zedis sanctee, que erat intra porticus et 
exedras, de quibus anteà, et quá contineban- 
tur sanctum, et sanctum sanctorum. Nihil 
tam sententie alienum, quàm illud «dis 
operculi, quod Clericus inducit, synecdochic? 
intelligens * Arcam totam, cui impositum 
erat operculum." Nam hoc versu con- 
tinetur descriptio generalis templi et partium, 
quibus ejus structura constabat, addit Cle- 
ricus, “ rectiüs Hieronymus, domus pro- 
pitiatorii ; quo nomine vocari solet oper- 
culum arce." Sed habet Hieronymus 
propitiationis, non propitiatorii ; quorum 
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verborum unum ab altero apud Hieronymum 
longé differt. 


Ver. 12, 13. 
fey AAI ma ww Ss imam 12 
nippbn bpo Mira niano 
nho» eHow mma — —X 
aid — is : nnn 


mimm» D —— 

12 xai rà mapáDeryua, ô elyev dv mvevpare 
avroU, rõv avAdy oikov Kupiov, kal mávrov 
Tay nwacropopioy Tay kvkAo ror els ras 
aroOnxas oikov Kupiov, kai ràv droOnkàv rày 
&yiov, kal rà» xaraduparoy, 13 xal rà» 
€juuepióy ràyp lepéov kal trav Aewwróv els 
wagay épyaciay Aevrovpyías oixov Kupiov, kai 
Tey arodney ray eroupyncipey ckevàv 
ms Aarpeías oikov Kupiov. 

Au. Ver.—12 And the pattern of all that 
he had [Heb., of all that was with him] by 
the spirit, of the courts of the house of the 
Lon», and of all the chambers round about, 
of the treasuries of the house of God, and 
of the treasuries of the dedicated things : 

13 Also for the courses of the priests and 
the Levites, and for all the work of the ser- 
vice of the house of the Lorp, and for all 
the vessels of service in the house of the 
Lon». 

Pool. —.4nd the pattern of all, for even 
the pattern of all; for this clause belongs 
both to the foregoing and the following par- 
ticulars. 

Bp. Patrick.—12 And the pattern of all 
that he had by the spirit.) In the Hebrew, 
“of all that he had in the spirit with him;” 
that is, inspired into him. It being a house 
for God to dwell in, it was fit that it should 
not be of a mere human, but of a divine 
contrivance, as the tabernacle built by 
Moses was. Therefore God suggested to 
David by his spirit, how he would have 
it made in all the parts before mentioned, 
and in those that follow : for those words 
refer to both (see ver. 19). 

Houb., Ged., Booth.—12 With a plan of 
all that he had conceived in his mind, &c. 

Howub. — 12 Similiter exemplar omnium, 
que in ejus animo concepta erant de atriis 
domis Domini, de omnibus exedris que eam 
eircumasbirent, de domtís Dei thesauris, et 
de thesauris donariorum. 13 Etiam de par- 
titionibus sacerdotum et Levitaram, et de 
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universis ministerii domts Domini operibus, 
deque omnibus vasis, gue in domüs Domini 
usus futura essent. 

13 ommna mprmn, etiam de partitionibus 
sacerdotum. Hsec pertinent ad antecedentia 
hzc, NNT vo» mn TI wR 59, omnia que 
erant in mente ejus de atriis; et post nme? 
continuatur eadem series in mpm, et sic 
in subsequentibus : ut non necesse sit iterare 
ex ante-dictis, dedit ei exemplar ; eóque id 
minüs, quód man, exemplar, regit post se 
genitivum O87, vestibuli, non autem dandi 
casum mp»xTro^.  Dubitabat Clericus, an He- 
braicum esset, dedit illi formam classium 
sacerdotalium, quia MAN, inquit, formam, 
aut figuram rerum materialium significat. 
Id concedimus. Itaque etiam mox docuimus 
verbum classium non adjunctum esse in 
oratione ad formam, vel ad mn, exemplar. 
Ex quo colliget Lector, Clericum culpam 
suam conferre Hebr. in Linguam, cüm sic 
deinde observat. ‘‘ Sed improprietates fert 
sermo Hebraicus, quas latinus minimé ferre 
posset.” 

Ver. 16. 

Au. Ver.—Shew-bread. 

Gesen.—rn3wo f. (r. TY). 

l. A row, pile, arranged in order, as of 
the shew-bread or loaves set out in rows 
before Jehovah in the temple, Lev. xxiv. 6. 
Hence no on) in the later books, Neh. 
x. 34, al.; i. q., "Dea cm in the earlier, also 
without om, 2 Chron. ii. 3. So too nywq 
om, xiii. il, NIWOT qme, table of the shew- 
bread, on which ‘the loaves were arranged, 
xxix. 18. 

Ver. 17. 


apt nA) nionem) novem 
~ia} oppo ann —R “inte 


sing bans no» —R ibza 

: — 

kal Trav Kpeaypav xal omovdeiov kal Tray 

piahav TOV xpuo ou kal rò» cTaÜuóv Tay 

xpuoõor kai rày dpyupà», kal Óviakov xeoupe, 
éxdorov crabpov. 

Au. Ver.—17 Also pure gold for the 
flesh-hooks, and the bowls, and the cups: 
and for the golden basons he gave gold by 
weight for every bason; and likewise silver 
by weight for every bason of silver. 

Flesh-hooks. See the notes upon Exod. 
xxvii. 3, vol. i., p. 336. 

Bowls. See the notes upon 1 Kings 
vii. 40 and 45, vol. ii., p. 778. 


140 


1 CHRONICLES XXVIII. 17—19. 


Cups. See the notes upon covers, Exod. | cherubims, but before it, to keep it from the 


Xxv. 29, vol. i., pp. 327, 328. 

Basons. 

Dp. Patrick.—Many of the Jews, by the 
Hebrew word kepuri (which we translate 
basons), understand spoons, which had the 
figure of oxen and lions on the head of 
then; which they imagine was the beginning 
of Solomon's offence. But the word rather 
imports some vessel, wherein they received 
the blood of the sacrifice of expiation. 

Gesen.— > m. (r. ^E2) 1. a cup, goblet, 
prob. covered with a lid, 1 Chron. xxviii. 17, 
Ezra i. 10; viii. 27. 

2. Hoar-frost, so called because it covers 
the ground. 


Ver. 18. 
rna ss mèo na 


"ap NIP moa toes 

mm heo? Beeb) inb» am 

srr 

Iv os 

xai TOv ToU Gvotagtnpiov rôv Óvyiapárov 

ek xpuciov oripov araÉpóy imédeatev avrà, 

Kai TÒ wapadetypa ToU. Gpparos ray XepovBip 

tay Üianereracuévoy rais wrépvét, Kal oka- 
Corrov enmi rhs KiBwrov eales Kupiov. 

Au. Ver.—18 And for the altar of in- 
cense refined gold by weight; and gold for 
the pattern of the chariot of the cherubims, 
that spread out their wings, and covered the 
ark of the covenant of the Lorp. 

Cherubims. See the notes upon Exod. 
xxv. 18, vol. i., p. 325. 

Pool.—Of the chariot of the cherubims, 
i.e., of the cherubims, which Solomon was 
to make, of which see 1 Kings vi. 23, (for 
those which were fastened to the mercy-seat 
were made by Moses long before,) which he 
fitly compares to a chariot, because within 
them God is oft said to si/ and to dwell, as 
2 Kings xix. 15; Psalm lxxx. 1; xcix. 1; 
and sometimes he is said to ride upon a 
cherub, Psalm xviii. 10. And because a 
chariot is made to carry a person from place 
to place, this expression may be used to in- 
timate that God was not so fixed to them by 
the building of his temple, but that he both 
could and would remove from them if they 
forsook him. And when they did so, God 
did make use of the chariot of his cherubims 
to convey himself away from them, as is 
noted, Ezek. x. 15, &c. Covered the ark; 
not above it, for that was done by Moses's 


eyes of the high priest when he entered into 
the most holy place, 1 Kings vi. 23. 

Booth.— The chariot of the cherubs.) It 
is difficult to understand what is meant by 
the chariot of the cherubs, unless it be in- 
tended to signify the supporter on which 
they rested, or to which they were fixed; or, 
perhaps, the cAariot of the cherubs may 
apply only to the cherubs which were con- 
sidered as the chariot of Jehovah, he residing 
between them. Hence the metaphor of God 
riding on the cherubs. 

Bp. Horsley.— And gold for the pattern 
of the chariot of the cherubim." For vain, 
I would read, mam, —‘ and the pattern of 
the carriage of the cherubim of gold.” 

Their wings, so LX X, Arab., Vulg., Houb., 
Ged., Booth. 

Houb. — 18 Jiem quali pondere altare 
thymiamatis auro fuso; denique exemplar 
tits Cherubim aureorum, quomodó alas ex- 
panderent super arcam faderis Domini, ut 
eam obtegerent. 

D'ron mown mon: Nos, denique exem- 
plar sitús Cherubim. In situ intelligimus 
idem, quod Tullius, cùm dicit situs mem- 
brorum, in corpore humano. Nam verbi 
251 proprietas est insidere, imponi, superponi. 
Gallicé diceremus, la position et l'attitude 
des Cherubins. Nescio quid plerisque In- 
terpretibus in mentem venit ut converterent 
currus, vel quadrige, vel formam currús. 
** Sané arca," inquit Clericus, ‘‘ quz peculiaris 
Dei sedes habebatur, potuit veluti currus 
ejus describi." Inducit currum sine rotis, et 
eum, qui humeris Levitarum supportabatur. 
„DUE, erpandentibus. Non dubium quin 
oww), sine ’, ad expandere eos, sive ut ex- 
panderent. Supplemus alas, quod verbum 
non omittunt Vulgatus, Arabs, Grseci Intt. 
ut videantur legisse D'D22 wo, ad expanden- 
dum alas. Similiter post legendum, sine’, 
022M, et obtegere eos, sive et ut obtegerent. 


Ver. 19. 
pip ey nim ve appa on 
toan MPD 7 
mavra év ypadj xeipós. Kupiou édwxe Aavid 
Lalwpov, xarà rrjv TeptyernOeicay aùr avv- 
erty TNS karepyacias Tov mapadeiyparos. 
Au. Ver.—19 All this, said David, the 
Lorp made me understand in writing by his 


hand upon me, even all the works of this 
pattern. 


1 CHRONICLES 


Pool.—The meaning is either, 1. That 
God revealed this to Samuel, (see 1 Chron. 
ix. 22,) or Gad, or Nathan, or some other 
man of God, who put it into writing, and by 
them to David. Or, 2, That God did, as it 
were, by his own hand and finger, (where- 
with he wrote the ten commandments, 
Exod. xxxi. 18,) write these things upon the 
tablé of my mind, which now I deliver to 
thee. 

Ged.—19 The whole of the works, of this 
plan, was described, according to the intelli- 
gence which he had received from the Lon». 

He had received.] ‘The present text has 
I, but I am persuaded that +e is the true 
reading. 

Booth.—19 David, through the assistance 
of Jehovah, who gave to him wisdom, left 
the whole in writing, the whole plan of 
these works. 

19 Through the assistance.) Literally, 
through the hand of Jehovah, &c. With 
Houbigant, I read vy, and consider this not 
as the language of David, but of the his- 
torian. The latter speaks from the 11th 
verse to this inclusive. The text is difficult, 
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ullum verbum ponit, quo significetur trans- 
ferri ab ipso ad Davidem sermonem, ut 
posteà facit versu 20 ponens, TMIN”, ef 
dixit David, antequàm Davidem, in subse- 
quentibus faciat loquentem. Deinde Cler- 
icus vertit TOn, ut intelligerem effecit, ver- 
bum pro verbo dixisset, fecit me intelligere ; 
sed abest me in contextu. Quam scité 
igitur, ut intelligerem, ubi abest persone 
prime pronomen? Nam "7 , quod precedit, 
pertinet, in Clericaná versione, ad MT TO, 
ez manu Domini (super me). Neque id 
satis, Etenim questio est, verbum 7207, 
quo nominativo utatur. Non vocabulo T», 
quod est in casu auferendi ; non altero MT , 
quod in gignendi. Quippe verba, ut sunt, 
sic sonant, ex manu Domini super me, intel- 
ligere fecit, in quibus verbis quis non videt, 
verbum 7207, nullo nexu interposito, non 
posse uti nominativo mT? Ergo mendum 
hic latere Clericus fateretur, nec ceteros 
interpretes vellicaret, fumum ipse venderet. 
Sanitas in contextum revocabitur, si pro 
72v», legitur "xc v», ut Hebr. verba 
sic interpreteris, omnia in scripturá ez manu 
Dei super ipsum, ad intelligendum omne arti- 


but the version given is clear and faithful. ficium; quam sententiam nos in nostrá 


With many, I think that this passage inti- 
mates that the temple was of divine original ; 
and Villalpandus has proved that the Greeks 
derived their architecture from this as their 
model. 

Houb.—19 Omnia erant delineata, prout 
Dominus ei intelligentiam dederat omnis ejus 
arlificii, quod exemplar demonstrabat. 

7OU "» : Arias, super me intelligere fecit. 
Qui cùm sic converteret, lectores suos non 
fecit, quid hzc sibi velint, intelligere. Sed 
Clericus mirificé mirus hoc loco et Criticus, et 
Interpres. ‘“Hæc (inquit) cùm non sint 
difficilia intellectu......mirum est quàm in- 
commode à plerisque Interpretibus hic locus 
versus sit. LX X habent, závra év ypaj5...... 
quee violenta sunt paraphrasis. Nec multó 
meliàs Vulgatus, omnia, inquit, venerunt 
scripla manu Domini ad me, ut intelligerem. 
— Recentiores non moror, qui vim singu- 
larum locutionum non magis attenderunt." 
Hzc Clericus, ut Criticus. Nunc vide, Lec- 
tor, qualis interpres. ‘‘ Hae omnia, inquie- 
bat David, Jehova, cùm manum mihi impo- 
suissel, opificiaque omnia exemplaris, delinea- 
tione, ut intelligerem effecit.” Addit ad 
contextum sacrum, inquiebat David. Null 
id autoritate, nullo duce. Nam sacrá in 
paginá loquitur hujus libri autor; neque 


versione persequimur. 


Ver. 21. 
pem od» Pone nim] 
7723 "hey! OR nn May 2)? 
ryiag ba MPN 273759? INY 
COST 22? ORTIZ] OPM 


kai, i800, ai éjnuepía: trav lepéov kal ray 
Aevirüy. els macay Aeirovpyiay oixov Kupiov, 
kal pera cov dev maon mpaypareia, kai màs 
TpóÓvuos v copia xara macay Téxvnv, kal 
ol dpxovres kal mas ó Aaós eis mavras rovs 
Adyous gov. 


Au. Ver.—21 And, behold, the courses of 
the priests and the Levites, even they shall 
be with thee for all the service of the house 
of God: and there shall be with thee for all 
manner of workmanship every willing skilful 
man, for any manner of service: also the 
princes and all the people will be wholly at 
thy commandment. 

Houb.— 21 En vero etiam tibi aderunt 
sacerdotum ac Levitarum classes ad omnia 
domtis Dei ministeria ut universa munia 
obeant, prout suam quisque prudentiam 
prestabit, ct muneribus defungetur. Erunt- 
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que principes omnisque populus dicto tuo 
obedientes. 

we. 022 TOD), et tecum in omni. Hæc verba 
devolvuntur filo perplexo eodemque inex- 
tricabili, nisi tollitur * ante Tor; sic ut Tov 
pertineat ad MM, ecce vero (classes sacer- 
dotum...) tecum sunt.  Cespitabat etiam 
hic loci Clericus, cum verteret 731, en habes, 


neque videret, si additur Aabes, non prop- 


terea non intercipi orationis cursum in illo 
T^^, quod nos reprehendimus, neque 
licuisse, quod is fecit, convertere, tecum 
etiam sunt, ubi non legitur pronomen tertiz 
persone C7, vel ^, in quo sunt continea. 
tur. 


Cuar. X XIX. 1. 


ö o 3. . 
702 Cnm coa boy — 
AD 12 72 oct 
"Wm w' 


— Lawpody ó vids pov, els by jperixey év 


aut@ Kuptos, véos kat áraAós, k.T.À. 

Au. Ver. —1 Furthermore David the 
king said unto all the congregation, Solo- 
mon my son, whom alone God hath chosen, 


is yet young and tender, and the work is 
great: for the palace is not for man, but for 


the Lorp God. 

Houb.—1 Sic etiam David rex in omnium 
conventu locutus est: Salomon filius meus, 
quem unum Deus elegit, puer est nondum 
malurus, &c. 

DVM WI TW, (Salomon filius meus) 
unus quem elegit Dominus. Greci Intt. 
omittunt verbum TW , unus, et non dubium 
signum dant, se pro WN, legisse WN, quem, 
cùm sic convertunt, eis dv jpérixey ev durg 
xupios, quem elegit eum Dominus. Loquendi 
forma per quàm Hebraica est, quem elegit 
eum. Et quidem scriptura We, scripture 
"T" non postponenda. 

Dathe. — Salomo, filius meus, quem a) 
Deus elegit, puer adhuc est tenellus; &c. 

a) Pro WR unus, videtur legendum Wx, 
forma loquendi magis Hebraica. Sic quoque 
legerunt oi ó; eis ôv jpérixey év abrQ xüpios. 
Sed Syrus videtur lectionem receptam 
habuisse, quam membris transpositis sic 
vertit: Salomo, hic filius meus, puer est 
parvus, hunc elegit Deus ex omnibus filiis 
meis, quoniam puer est sapiens et prudens. 


Ver. 2. 
ME IN Dub) cn — 


1 CHRONICLES XXVIII. 21. 


XXIX. 1, 2. 


mwas) nup qe 02) TB 
: 2? 


— AiÜovs coàp, kai mAnpocews Aibovs 


ToÀvreÀeis kai motkiAous, kai mdyra Aí(0ov 
Tiptov, kai IIápioy froÀvv. 


Au. Ver.—2 Now I have prepared with 
all my might for the house of my God the 
gold for things to be made of gold, and the 
silver for things of silver, and the brass for 
things of brass, the iron for things of iron, 
and wood for things of wood; onyx stones, 
and stones to be set, glistering stones, and of 
divers colours, and all manner of precious 
stones, and marble stones in abundance. 

Onyz stones. See the notes upon Exod. 
xxv. 7, vol. i., p. 323. 

Bp. Patrick.—2 We read of his great 
preparation for this building before (chap. 
xxii. 14, &c.), only nothing is said there 
concerning precious stones ; the use of which, 
in the ornament of any part of the temple, 
is not known. Ludolphus, speaking of the 
word phuc, which we translate glistering, 
saith, that as David provided all things for 
the fabric of the temple, so he provided for 
the clothing of the priests with rich gar- 
ments and also with such things as were 
good for bodily health, as this was, which 
was not only xoopnruxdy “for ornament," 
but Óepamevrixóv, ‘for medicine and pre- 
servation of health." But perhaps phuc 
being famous among those things which 
women used for setting off their beauty, it 
may possibly here be a metaphorical word, 
for all such stones as inay set off the build- 
ing (see his Commentary upon the Ethiopic 
history, lib. i., cap. 7, n. 51). 

Gesen.—Te , i.q., Gr. $ixos, Lat., fucus, 
i e, paint, dye, fucus, with which the 
Hebrew women tinged their eye-lashes, 
prepared from antimony (stibium) or mi- 
nium; see in 902. Sept, ormpi, Vulg., 
stibium, 2 Kings ix. 30; Jer. iv. 30. Comp. 
pr. n. Te2 TR. Isaiah liv. 11, with eye- 
paint (stibium) will 7 lay thy stones, i. e., I 
will use it as cement in laying thy walls. 
| Chron. xxix. 2, T7234 stones of paint, 
used in building the temple; prob. a more 
costly kind of stones, or species of marble, 
used for ornamenting and as it were paint- 
ing the walls or pavements. 

mop f. (r. copy). 1. Variegation, versi- 
colour, i.e., play of colours, e.g., in the 
eagle's wings, Ez. xvii. 3; of stones, pave- 


| ment, 1 Chron. xxix. 2. 


1 CHRONICLES XXIX. 2—4. 


oz 
v9, Syr. la , white marble, alabaster, 


1 Chron. xxix. 2. R. wx, obsolete, pro- 
bably to be white. 

Prof. Lee.—7ye®, m. (a) A black powder 
used for beautifying the eyes; powdered 
antimony. (b) A precious stone, appa- 
rently the same as the JO), 1 Chron. xxix. 2; 
Isaiah liv. 11. 


Ver. 3, 4. 
"b^ sibs mas nisap Tip)? 
Horny) "n3 ADD) 2g nuo 


VT NS. 
: Un mab saing bpo "nbybb 
anm m C23? Dp mov 4 
nate Apm ope ny3u) Tis 
Dan nino rb5 
ert? J Ho- T 
v. 3. Tid) OY 

3 kai čri éy TG evdoxnoai pe êv oiko Ocob 
pov, oTi pos Ô mepimeroinuas xpuciov xai 
dpyvptoy, kai, i8ov, dé3axa eis olkoy OcoU pov 
els dyos, exròs bv nroipaxa els Tov oikoy Tay 
dyiwyv, 4 rptoyidia TáAavra xpuciov ToU ék 
Zovjip, kal émraxur (iua TáÀavra dpryupiov 
Soxipov, éEadipnvat ev avrois rovs toixous 
TOU lepov, 

Au. Ver.—3 Moreover, because I have 
set my affection to the house of my God, I 
have, of mine own proper good, of gold and 
silver, which I have given to the house of 


my God, over and above all that I have 
prepared for the holy house, 
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rum, siclus autem aureus fere viginti trium 
librarum Gallicarum, sequitur talentum au- 
reum idem valuisse feré, ac 69,000 lib. atque 
adeó tria millia talenta aurea idem fuisse ac 
207,000,000 lib. summam auri magnitudine 
incredibilem. Neque est, ut dicas non satis 
nunc cognitum nobis esse, Hebraeorum ta- 
lentum quanti esset. Nam, ut id conce- 
datur, tamen constat talentum fuisse trium 
millium siclorum, et posse siclos ita estimari, 
ut ab eorum veteri pretio non multum aber- 
retur. Et quanquam talentum statueretur 
fuisse dupló minus, quàm nunc creditur, non 
proptereà non essent incredibiles summe hic 
notatz, multó magis ex, quas cap. xxii. 
vidimus. Varias fuisse in iis talentis scrip- 
turas jam vidimus; iteràm nunc in Syro 
videre possumus, qui quidem hic ponit auri 
talenta mille millia, argenti bis mille millia, 
cuique Arabs obsequitur. Nos ita inter- 
pretamur, ut nunc legitur, quia nobis de 
genuiná talentorum notatione nihil comper- 
tum est...Dnaà npn, muros domorum nihil 
hic sonat. Lego in Codice Orat. 53, man, 
domis, ut etiam legunt Greci Intt. qui roð 
iepov, templi, et ut Syrus, qui N21, domás. 

4 Ophir. See the notes upon 1 Kings 
ix. 28, vol. ii., pp. 795—797. 

The walls of the houses. 

Ged.— The walls of the apartments.) Lit. 
houses; but Syr., Arab., and at least one 
MSS. have house in the singular: and so 
equivalently Sept. 

Houb., Booth.—The walls of the house. 

Houb.— — Ad vestiendos muros interiores. 


4 Even three thousand talents of gold, of See his note above. 


the gold of Ophir, and seven thousand 
talents of refined silver, to overlay the walls 
of the houses withal. 

Houb.—3 Insuper et pro med erga domum 
Dei voluntate, feci mihi peculium. Nam 
preter ea omnia, que in sanctam domum 
paravi, donum fero ad Domini mei domum 
auri et argenti. 

3 et 4 TD ^ v^, est mihi peculium. Post 
maD leviter interpungimus; tum quia 20 
nusquam ad aurum, aut argentum adjunctum 
legitur, tum quia "2, dedi, sine nexu ? cùm 
sit, declarat inchoatum jam fuisse membrum 
in verbis ^o» 3n, que proximé antecedunt. 
Porró in vocabulo peculium significatur, 
aliam summam hic notari, quàm eam, quam 
cap. xxii. vidimus. Ut ut sit, non aberrant, 
qui numeros etiam hic fuisse ab scribis 
Judaeis auctos arbitrantur. Nam, cùm 
talentum aureum esset trium millium siclo- 


Bp. Patrick.— And seven thousand talents 
of refined silver, to overlay the walls of the 
houses withal.] There are two things which 
Dr. Lightfoot hath remarked in these two 
verses. One is, that it is said this prepa- 
ration was above what he had prepared for 
the holy house, and yet he saith he had pre- 
pared it for the house of God. "The other 
is, that mention is made here of silver to 
overlay the house withal; whereas it is 
evident, that within the house itself all the 
overlaying was of gold. "Therefore it is thus 
to be understood, that besides the store of 
gold that David had provided for the gilding 
of the house, both in the holy and most holy 
place, he had also laid by a stock both of 
gold and silver, to gild the chambers over 
the porch (for there were divers upper 
chambers, the height of it being a hundred 
and twenty cubits), and to beautify the side- 
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chambers, and the other rooms that were 
about the courts. All this gold and silver 
amounted to such a vast sum of our money, 
that it is not easy to give an account of it 
(see Calvisius, ad Annum Mundi 2933). 


Ver. 5. 
Q Q Q : 
Dip iv midded onay m — 
: nimh 
iT I$ 
"om 

— kai tis ó mpoÜvuovpevos mAnpooa ras 
xeîpas avrov a )uepoy Kupio. 

Au. Ver.—5 — And who then is willing 
to consecrate his service (Heb., to fill his 
hand] this day unto the Lorn? 

Ged., Booth.—And who then is willing to 
come, this day, with full hands to Jehovah ? 

Gesen.—Piel xy, to fill, to make full, to 
fill up or out. 

1. Constr. c. acc. of place or thing filled, 
i.q. Kall.c. Thus in phrases: a) £o fill 
the hand of any one, i.e., give over the 
priesthood into his hand, Ex. xxviii. 41; 
xxix. 9, al. b) to fill one's hand to Jehovah, 
sc. with abundant offerings, 1 Chr. xxix. 5; 
2 Chron. xiii. 9; xxix. 31. Comp. in Kal, 
Ex. xxxii. 29. 


Ver. 6. 
"ba ! vay nsn sip Jayne 
E LIEU 3 T: TIT T $t. 
abo. misma) oN ob snip: 
v: T 8 erT <r : 12 
: "80 NNP 

kai mpoeOupnOnoav dpxovres marpiv, xai 
ol dpyovres ràv viðv 'IopajA, kat oi xiXiap- 
xot xai of éxardéyrapxot, kal of mpoorara Tay 
€pywy, xal ol oixoddéuor rov Bares. 

Au. Ver. — 6 Then the chief of the 
fathers and princes of the tribes of Israel, 
and the captains of thousands and of 
hundreds, with the rulers of the king's 
work, offered willingly. 

Houb.—“wn, et principibus. Veteres le- 
gunt "YM, et principes; in quà scripturá 
acquiescendum. Nam neque 5 nominandi 
casum habet, ut quidam volunt, neque hic 
distributionem: ut alibi sepé; quoniam illi 
operum principes, vel praefecti, non fuerunt 
anteà generatim commemorati, ut liceat ex 
genere ad speciem descendere, quod fieri 
solet ope prepositionis 5. 


Ver. 7. 
am DENA Nay? xem 


1 CHRONICLES XXIX. 4—7. 


Yen nra evum 0729 
ny. Dp nup? O77 APP) 
Vs op ops niby ip 

: op? APE TINE 


xai wrav els rà čpya Tov oixov Kvpiov 
xpuoiov TdXavra TrevraxicxiAa, kai xpuaous 
pupious, kai dpyvpiov raAávrov dexa xruadas, 
kai xyaAxov rdÀavra pupa Ókrakug xia, kai 
ci0npov raAávrov xididdas ékaróv. 

Au. Ver.—7 And gave for the service of 
the house of God of gold five thousand 
talents and ten thousand drams, and of 
silver ten thousand talents, and of brass 
eighteen thousand talents, and one hundred 
thousand talents of iron. 

Dr. A. Clarke.—7 Of gold five thousand 
talents.) ^ These, at five thousand and 
seventy-five pounds, fifteen shillings, and 
seven pence halfpenny each, amount to 
twenty-five millions, three hundred and 
seventy-eight thousand, nine hundred and 
six pounds, fice shillings sterling. If, with 
Dr. Prideaux, we estimate the golden talent 
at upwards of seven thousand pounds sterling, 
the value of these five thousand talents will 
be much more considerable. 

Ten thousand drams.] Probably golden 
darics, worth each about (wenty shillings, 
amounting to ten thousand pounds. 

Of silver ten thousand talents.) These, at 
three hundred and fifty-three pounds, eleven 
shillings, and ten pence halfpenny, each, 
amount to three millions five hundred and 
thirty-five thousand, nine hundred and 
thirty-seven pounds, ten shillings, sterling. 

Brass eighteen thousand talents.) Each 
six hundred and fifty-seven thousand grains, 
amount to one thousand and twenty-six tons, 
eleven hundred weight, and one quarter. 

One hundred thousand talents of iron.) 
Each six hundred and fifty-seven thousand 
grains, amount to five thousand seven hun- 
dred and three tons, two hundred weight, 
and a half. 

Gesen,—[9Y'^ m. only in Plur. DN, 
1 Chron. xxix. 7; Ezra viii. 27; i. q., 
fiona, a daric, a Persian coin of pure gold, 
common also among the Jews while they 
were under the Persian dominion. The 
letter X is prosthetic; comp. in Mishna 


o a = 
Por and Syr. Jyasedy. The etymology 


is not certain, although we can hardly doubt 
that the word is kindred to the pr.n. Darius, 


1 CHRONICLES XXIX. 7. 


vx i. Others make it either, a) a dimin. 
from Tr, daric, 8apinens, if the common 


reading is correct in Strabo XVI., p. 5874 ; 
or b) a compound from Ie king (Darius) 


5 . 
and oy appearance, figure.— The daric 


was equal in value to the Attic xpvaovs, 
which according to our mode of reckoning, 
was worth nearly one and a-half German 
ducats, or three Spanish dollars. The 
coin usually bears the image of an archer 
with a tiara. Darics of gold and silver are 
extant in the Museums of Paris and Vienna. 
See Eckhel Doctr. Num. P. I., vol. iii., p. 
551. 

Prof. Lee.—oi78, and Dyba. If 
these words signify the same thing, the 
latter seems to identify itself with the Greek 
pax), 1 Chron. xxix. 7; Ezra viii. 27; 
ii. 69; Neh. vii. 70—72. In some of these 
places, it is manifestly connected with words 
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centum millia talentorum auri, et mille 
milium talentorum argenti, adduntur ea, 
que h. l eundem in usum donavit, tria 
millia talentorum auri et septem millia talen- 
torum argenti, et preterea dona gratuita 
principum, quinque millia talentorum auri, 
decem millia talentorum argenti, totidemque 
Daricorum ; summa pecuniz in usum templi 
collatee efficitur, quz compluribus viris doctis 
omnem fidem superare videbatur, quoniam 
talenti valorem zestimabant ex valore Grz- 
corum et Romanorum nummorum. Sic 
Brerewoodus in tractatu de ponderibus et 
pretio veterum nummorum (qui preefixus est 
Tom. Polyglott. Londinens., insertus quoque 
Crit. Angl., tom. vi. in fine) putat, pecuniam 
a Davidetantum collatam sequare 841,125,000 
librarum sterlingicarum, et Cumberlandus 
(cujus rationes Clericus in comment. ad ll. 
cc. affert) auxit summam ad 87,782,847 
librarum ejusdem pecunie Anglice. Quas 
immensas divitias, quibus similes nullius vel 


signifying weights; in none, with names of | ditissimi regis fuerint, cum non appareat, 


coins; whence I am led to believe, that it is 


not the ĉapeixòs of the Greeks. The Syr. 
1922457 of a writer, Barhebreeus, of the 


13th century can have no weight in a ques- 
tion of this sort, particularly as nothing is 
more common than the Syrian practice of 
adopting Greek words. Winer’s remark is, 
therefore, of little worth. Gesenius, how- 
ever, gives us Darig, and Dergah, as the 
Persic for court. 1 can find no such word 
as the former. For pI“, aulicum, which he 
thinks represents the Persian form of this 
word, he then gives, as the last component 


part, us imago. But this again I can find 


in no Persian book! So that apparently no 
such Persian compound everexisted. Again, 


under poy, he gives ys Vo, regis 
arcus. But, if these words meant the same 
thing, how could this happen? I am in- 


clined, therefore, to think that pax, and 
hence, with Salmasius, that the Arabic 


dir hem edo» or * yy, presents us with 


the same word, although I am unable 
to say what the real origin of either of 
these is. 

Dathe.—De immensa pecunie summa a 
Davide ad templi structuram congesta varie 
sunt virorum doctorum  sententim. Si 
summae, quam David 1 Chron. xxiii. 14 
templo zdificando consecravit, que fuit 
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quomodo David, rex terre non adeo magne, 
congerere potuerit, Clericus Judzeos accu- 
savit, quod textum corruperint et numeris 
minoribus 1 Chron. xxiii 14 majorem, 
nempe millia, addiderint, pro vano eorum 
studio aliunde satis cognito, res popularium 
suorum prseter modum augendi. Sed hujus- 
modi corruptionis tentatz jure meritoque 
videntur absolvendi. Hubigantius et Ken- 
nicottus (in Dissert. ii. super ratione textus 
Hebr., p. 343 vers. Lat.) etiam errorem in 
numeris admissum statuentes, eum ex more 
antiquo numeros per litteras scribendi de- 
duxerunt, in quo quam facile peccari possit, 
nemo non intelligit. Mitto alias conjecturas 
minus probabiles, atque eorum sententiam 
mihi maxime probari fateor, qui siclum 
Hebreum ante captivitatem Babylonicam 
longe minoris fuisse pretii statuunt, quam 
post reditum ex illo exsilio. Omissis aliis 
argumentis, ex quibus hoc probari potest, 
unum tantum commemorabo ex hoc ipso 
loco sumtum, idque ex mea quidem sen- 
tentia perquam clarum. Principes Davidis 
dabant praeter 5,000 talentorum auri decem 
milla Daricorum. Jam vero illa 5,000 
talentorum auri ex communi estimatione 
summam dedissent centies quinquagies et 
octies millenorum millium Joachimicorum 
(158 Millionen Thaler); decem millia Da- 
ricorum autem tantum 82,500 Joachimi- 
corum, stimato unius Darici valore ad 
duo et dimidium nummi aurei (Ducaten). 
U 
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Quz summa admodum exigua, ad illam re- 
lata, digna profecto non erat, quz priori 
adderetur aut speciatim commemoraretur. 
Igitur dubitari non potest, quin talenti tem- 
pore Davidis valor longe minor fuerit, 
quam post reditum ex captivitate Babylonica. 
Sed quodnam pretium antiquissimum fuerit, 
questio est ad indagandum difficillima. 
Michaélis quidem data opera in eam inqui- 
sivit in comment. de siclo ante exsilium 
Babyl. (tom. ii. commentt. societ. scientt. 
Goetting., p. 110) atque calculum samme 
pecunie a Davide collate sic subduxit : 


631,548,790 Joachimicorum summa 1 Chron. xxiii. 14. 
12,982,738 .. .. summa priori a Davide addita h.1. 
21,205,722 .. .. .. donum gratuitum principum 


665,737,250 Joachimicorum. 

Quem calculum justo minorem esse putat 
Lilienthal, (in der guten Sache der góttlichen 
Offenb., p. xiii., p. 823,) si ex pecunia sig- 
nata summa subducitur. Sed cum longe 
probabilius sit, auri et argenti hujus con- 
gesti maximam partem fuisse infectam, eo 
ipso etiam pretium totius summz minuitur : 
et tamen ille statuit, eam 600 millenorum 
millia Joachimicorum zquare. Sed fortasse 
hzc quoque summa nimis magna videatur, 
quam ut David eam congerere, autea templo 
exstruendo insumi potuerit. At fieri hoc 
potuisse, quis neget? Atque alia exempla 
divitiarum ab orientis regibus congestarum 
satis persuadent, a Davide quoque hoc 
factum esse, cui bella, que cum ditissimis 
gentibus gessit, et ipsa quoque regni sui 
ceconomia occasionem dabant, opes et di- 
vitias suas preeter modum augendi. Sed non 
est hujus loci, ut hoc pluribus persequar. 
Cf. Lilienthal l. c. qui prolixe hac de re egit 
p. 805, seqq. 

Ver. 8. 
tan wem sy — 
— 8a xeipós 'leu]À Tov Tedcovt. 

Au. Ver.—8 And they with whom pre- 
cious stones were found gave them to the 
treasure of the house of the Lorn, by the 
hand of Jehiel the Gershonite. 

By the hand of, &c. 

Houb., Ged., Booth.—Into the hand of, 
&c. 

Ver. 10. 


Ww PT Tm 
xai evAdynoev ó Baaievs Aavid, x.7.X. 
Au. Ver.—10 Wherefore David blessed , 


the Lorp before all the congregation. 
Wherefore David, &c. 


r 
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Houb., Ged., Booth—10 Then David, 
&c. 


Ver. 11. 
nyam nuo nw n? 
bona Tim num AWAN 


nan Mm py vos. cea 

sw 1535 San) 

coi Kupte 5) peyadwovrn, kai 7) Óvvapus, xai 

Tò kavynpa, kai 5 vikr, kai ù loyds, Ort av 

mávroy Tay év rà oùpavĝ kal emi rijs yrs Óea- 

ndé{es* dmó mpoowmov cov rapáccerat màs 
Baa evs, kai €Ovos. 

Au. Ver.—11 Thine, O Lorp, is the 
greatness, and the power, and the glory, and 
the victory, and the majesty : for all that is 
in the heaven and in the earth is thine; 
thine is the kingdom, O Lon», and thou art 
exalted as head above all. 

Is thine, &c. 

Houb.—11 Jo: Adde alterum TY, quod 
ex similitudine fuit omissum. Nam prius 
P pertinet ad ea, quz antecedunt, omnia 
que in ceelo et in terrá, P, tua sunt; deinde 
mont mr 7), tuum, Domine, est regnum. 
Nam, nisi Į? iteratur, erit T7007 MT sic 
convertendum, Domini est regnum. Atqui 
oratio personam secundam tenuit in superi- 
oribus, retinet etiam in inferioribus, ut liquet 
ex eo T2072, à facie tua, quod sequitur ver. 
12. Itaque non fas est desultoriam esse 
orationem, et ex personá in personam vagari. 
Personá in secunda insistunt omnes Ve- 
teres; sed Vulgatus, qui verbum de verbo 
interpretatur, utrumque ? scriptum habuit... 
vw» 5: Inter utrumque verbum codices 
habent circulum hoc modo *w 055», ut sig- 
nificetur deesse aliquid; nec dubium quin 
olim scriptum fuerit vw nr? , ut sit in caput. 

Ver. 15. 


vU» cm ow» — 


: Tjj? 

— ós oxta al npéepat quar emt yrs, Kat oùk 
ETT Uropovn. 

Au. Ver.—15 For we are strangers before 
thee, and sojourners, as were all our fathers : 
our days on the earth are as a shadow, and 
there is none abiding ( Heb., expectation]. 

There is none abiding. 

Ged.—Our days, on the earth, are like a 
shadow ; without hopes of stability. 

Booth.—Our days, on the earth, are like 
a shadow ; and there is no hope of abiding. 

Gesen.— My? m. (r. imp). 1. Expectation, 


Tw 


1 CHRONICLES XXIX. 15—22. 


147 


hope [so Prof. Lee], confidence, 1 Chron. to partake of them; or for all the governors 


xxix. 15; Ezra x. 2. 


of Israel there assembled, who may well 


Houb.—Velut umbra super terram nostri; pass under the name ofall Israel, because 


dies absque ullá spe deficiunt. 


Ver. 18. 
PH 33? m — 

— xai xarevOuvoy ras xapdias avràv mpüs 
ct. 

Au. Ver.—18 O Lon» God of Abraham, 
Isaac, and of Israel, our fathers, keep this 
for ever in the imagination of the thoughts 
of the heart of thy people, and prepare [or, 
stablish, Ps. x. 17] their heart unto thee. 

Pool.— Prepare their heart unto thee, or 
rather, as it is in the margin, stablish or con- 
firm, &c. Thou who hast begun a good 
work, confirm and carry it on by thy grace. 

Bp. Patrick.—The last words are better 
translated in the margin, establish their heart 
unto thee. Which the Targum paraphrases, 
** dispose their heart to fear thee.” 

Ged.—And direct their hearts toward thy- 
self. 

Houb., Booth.— And direct their heart 
unto thee. 

Gesen.—Hirn. PI. 1. To set up. b) To 
establish, to confirm, e.g., the throne of a 
kingdom, Isaiah ix. 6, &c. The heart, Ps. 
x. 17; Ixxxix. 5. 


Ver. 19. 

Au. Ver.— — to keep thy command- 
ments, thy testimonies, and thy statutes. 
See the notes upon 1 Kings ii. 3, vol. ii., 
P. 714. 

Ver. 21. 
Oper??? 202 ean — 
— xai Üvaías eis ninhos mavr? ro IapayA. 

Au. Ver.—21 And they sacrificed sacri- 
fices unto the Lorp, and offered burnt offer- 
ings unto the Lorn, on the morrow after 
that day, even a thousand bullocks, a thou- 
sand rams, and a thousand lambs, with their 
drink offerings, and sacrifices in abundance 
for all Israel. 

Pool.—Unto the Lord; before the ark 
which was there. For all Israel; either, 
1. On the behalf of all Israel, to praise God 
in their names, to procure God's presence 
and blessing for them all. Or, 2. So many, 
that the feasts which, after the manner, 
were made of the remainders of the sacri- 
fices were abundantly sufficient for all the 


Israelites which were then present and desired | 


| they represented them all. 

Bp. Patrick. — Even a thousand bullocks, 
&c., with their drink offerings, and sacrifices 
in abundance for all Israel.] That is, to- 
gether with the numerous burnt-offerings, a 
great many peace-offerings (which are here 
meant by sacrifices), sufficient for the enter- 
tainment of all the Israelites, who were 
there present, to feast upon ; as the manner 
was, and as it follows in the next verse. 


Ver. 22. 

Au. Ver.—22 And did eat and drink 
before the Lorp on that day with great 
gladness. And they made Solomon the son 
of David king the second time, and anointed 
him unto the Lon» /o be the chief governor, 
and Zadok /o be priest. 

Pool.— Before the Lord, i.e., before the 
ark, in courts or places as near to it as they 
conveniently could. Or, aa in God's pre- 
sence, in a solemn and religious manner, 
praising God for this great mercy, and 
begging his blessing upon this great affair. 
The second time. ‘This is called the second 
time in reference to the first time, which 
was either, 1. When he was made king 
during Adonijah’s conspiracy, of which see 
1 Kings i. 34, &c. And so this was done 
after David’s death, and not upon that day, 
when this feasting and solemnity lasted, as 
the words at first view seem to insinuate, 
this being related in the same verse, 
and immediately after the relation of the 
feast. But there are examples of things 
done at distant times put together in one 
verse, as Acts vit. 15. So Jacob went down, 
into Egypt, and died, he, and our fathers, 
i. e., first he, and afterwards our fathers. 
So here, They did eat—on that day with 
great gladness, and afterward they made 
Solomon—king the second time. And this 
opinion seems to be confirmed by the follow- 
ing passages, in which it is related, that at 
this same time they anointed Zadok to be 
priest, and that Solomon was king instead of 
David, and that all Israel, and all David's 
sons, submitted to him; all which was not 
done till after David’s death, as may be 
gathered by comparing this with 1 Kings 
i. ii. Or, 2. In 1 Chron. xxiii. 1, where it 
is said that David—made Solomon his son 
king over Israel, i. e., he declared him his 
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successor. And so this second time was 
during David's life. And what David had 
more privately declared, chap. xxiii, he 
now more solemnly owns in this great and 
general assembly, in which, by David's 
order, and the consent of all that assembly, 
Solomon was anointed king, i. e., to be king 
after his father's death. And this opinion 
the text seems most to favour. For it is 
said, nd they made Solomon king, &c.: 
they; who? "That must be fetched out of 
the foregoing words and verses, (hey who 
did eat and drink before the Lord on that 
day with great gladness, as it is here said ; 
and then immediately it follows, and that with 
a copulative conjunction, and they made 
Solomon king, &c., which without violence 
cannot be pulled away from the foregoing 
words. And therefore they must be David 
and all the congregation who were then pre- 
sent, ver. 20, of whom it is said, they sacri- 
ficed, &c., ver. 21, and they did eat, &c., 
and they made Solomon, &c. The great 
objection against this opinion is, that they 
anointed Zadok to be priest at this time, 
which was not done till after David's death ; 
for till then Abiathar was not thrust out 
from being priest, &c., 1 Kings ii. 26, 27. 
This indeed is a difficulty, but not insoluble. 
It must be remembered that the high priest 
had his vicegerent who might officiate in his 
stead, when he was hindered by sickness or 
other indispensable occasion ; and that there 
seems to be something more than ordinary 
in Zadok's case; for although Abiathar was 
properly the high priest, yet Zadok seems 
after a sort to be joined in commission with 
him, as we see 2 Sam. xv. 29; xix. 11; and 
it is expressly said, Zadok and .4biathar 
were priests, 2 Sam. xx. 25; 1 Kings iv. 4. 
And it may be further considered, that this 
anointing of Zadok might be occasioned by 
some miscarriage of Abiathar not recorded 
in Scripture. Possibly he was unsatisfied 
with this design of translating the crown 
to Solomon, and did now secretly favour 
Adonijah's person and right, which after- 
ward he did more openly defend ; which 
being known to David by information, might 
induce him and the princes who favoured 
Solomon to take this course; which they 
might the more willingly do, in considera- 
tion of that Divine threatening, 1 Sam. 
ii. 31, &c., of translating the priesthood 
from Ithamar's and Eli's house, of which 
Abiathar was, to Eleazar's line, to which 
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it had been promised to perpetuity, Numb. 
xxv. 13, of which line Zadok was. And 
they might judge this a fit season, or might 
be directed by God at this time, to execute 
that threatening to the one, and promise to 
the other family. And yet this action of 
theirs in anointing Zadok did not, as I sup- 
pose, actually constitute him high priest, but 
only settled the reversion of it upon him 
and his line after Abiathar's death. Even 
as David's making Solomon king, chap. 
xxiii. ], and their anointing Solomon to be 
the chief governor here, did not put him into 
actual possession of tlíe kingdom, but only 
gave him a right to it in reversion after the 
present king's death, as Samuel's anointing 
of David, 1 Sam. xvi., had done to David 
before him. Hence, notwithstanding this 
anointing, Abiathar continued to exercise 
his office till Solomon thrust him out, 
1 Kings ii. 27; and even after he was 
removed from the execution of his office, 
yet he was reputed the priest till he died, 
being so called 1 Kings iv. 4. And this I 
hope may in some sort resolve that diffi- 
culty. For the other arguments, they seem 
not considerable. For as for what follows, 
ver. 28—25, Then Solomon sat on the throne, 
&c., that indeed seems to belong to the time 
after David's death, being sufficiently sepa- 
rated from this ver. 22, and not so knit to 
the foregoing words as those words, and they 
made Solomon king, &c., are. And for the 
particle then, that is confessed by all to be 
often used at large and indefinitely for about, 
or after that time. To be the chief governor, 
i. e., to be king after David's death. Zadok 
to be priest; of which the last note but one. 

Bp. Patrick.—They made Solomon—king 
the second time.] This is supposed to have 
been done after David's death, when Solo- 
mon was anointed for himself, as reigning 
pleno jure, “in subjection to none;" as he 
was anointed the first time by David's com- 
mand. But there are great men of another 
opinion; that he was twice anointed while 
David lived; first, in the presence of a few 
of David's servants, as we read 1 Kings i., 
and now, in the presence of all the great 
men of Israel, the princes of the tribes, 
captains of thousands and hundreds (see 
Bertram, de Repub. Jud. pp. 130, 131). 
And, indeed, we are led to this by the 
connexion of the foregoing words: for the 
persons who now made him king the second 
time, were those before mentioned, who 
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sacrificed and feasted thereupon with great 
joy: after David's long speech to them. 
Dr. Lightfoot, indeed, observes, that there 
is mention three times of Solomon being 
made king : twice in this book, ch. xxiii. 1, 
and here in this place; and in 1 Kings i. 
So that there may be a question made, 
whether he was made king three times, or 
only twice. But this place seems to settle 
the doubt; for when, upon the aspiring of 
Adonijab, he was anointed, it was the first 
time that David showed who should succeed 
him: see 1 Kings i. 21, 27, and that must 
be concurrent, or the same, with that making 
him king mentioned in this book, chapter 
xxiii. l, and this anointing in the midst of 
the princes and great commanders, was the 
second time.  Abarbinel is of the same 
opinion, that he was anointed at first before 
a few; and now more publicly before the 
whole nation. 

And anointed him—to be the chief gover- 
nor.) After the death of David, who, 
perhaps, now resigned the government of 
the kingdom to him, finding he had not 
long to live. 

And Zadok to be priest.) This hath in- 
clined many to think the anointing fore- 
mentioned was after the death of David: 
because Abiathar was not put out of his 
office till the beginning of Solomon’s reign. 
But I see no reason why we may not think 
he was anointed to be priest, as Solomon 
was to be king, in David's lifetime: though 
he was not actually put into the office till 
after he was dead, when Abiathar was thrust 
out. It was necessary he should be anointed, 
because the succession to the high-priesthood, 
in the line of Eleazar, had been long inter- 
rupted; and Abiathar, of the line of Ithamar, 
was still alive. This reason the Jews give 
why he was anointed ; which was not neces- 
sary, they say, but in this case: it being 
sufficient otherwise, only to clothe him with 
the priestly vestments. But see Selden, De 
Success. in Pontif., lib. ii., cap. 9, who will 
incline one to be of another opinion. 


Ver. 23. l 

Au. Ver.—23 Then Solomon sat on the 
throne of the Lon» as king instead of David 
his father, and prospered; and all Israel 
obeyed him. 

Pool.—On the throne of the Lord, i. e., on 
the throne of Israel, which is called the 
throne of the Lord, either more generally, as 
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all thrones are the Lord's, by whom kings 
reign ; or more specially and peculiarly ; 
either, 1. Because the Lord himself was in 
a peculiar manner the King and Governor 
of Israel. Or, 2. Because it was the throne 
of Christ the Lord, whose vicegerents David, 
and Solomon, and their successors were, for 
whom this throne was reserved, and by whom 
it was to be established and enjoyed for ever, 
Luke ii. 32, 33. Or, 3. The throne of the 
Lord is put for the throne of the people of 
the Lord, by a concise and short manner 
of speech, which is frequent in the Hebrew 
language ; as when the key of David is put 
for the key of the house of David; and the 
mountain of the Lord, for the mountain of 
the Lord's house. Or, 4. Because this throne 
fell to Solomon not by right of inheritance, 
for he had elder brethren, but by the special 
appointment and gift of the Lord. And so 
this of the Lord is the genitive case of the 
efficient, as the learned call it, and signifies 
which the Lord gave him. 


Ver. 24. 
ETI now nnp um — 
— vmerdynoay abr. 

Au. Ver.—24 And all the princes, and 
the mighty men, and all the sons likewise 
of king David, submitted themselves unto 
Solomon [Heb., gave the hand under Solo- 
mon] the king. 

Bp. Patrick.—Submitted themselves unto 
Solomon the king.) Sware allegiance to him. 
For so the Hebrew phrase signifies, “ they 
gave the hand under Solomon." For putting 
the hand under the knee or the thigh of a 
person, was a token of subjection to him : and 
was anciently used, when they solemnly pro- 
mised anything to a superior, by an oath 
(Gen. xxiv. 2, xlvii. 29): which custom, if 
it did not continue in use in Solomon's days, 
yet that which was signified by it, was 
expressed in the ancient phrase. 

Gesen.—7T W, to give the hand, as a 
pledge of fidelity, as confirming a promise, 
i. q., to promise, 2 Kings x. 15; Ezra 
x. 19. Spec. of the vanquished giving their 
hands as a pledge of submission and fidelity 
to the victors, Ezra xvii. 18, &c. 2 Chron. 
xxx. 8, MT) T xn, give the hand, i. e., sub- 
mit yourselves to Jehovah.—Similar is the 
formula'b nri» 7 1, to pledge fidelity under, 
i. e to any one, 1 Chron. xxix. 34. Here 
belongs also the gloss of the Arabic lexicogra- 
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— . . lasthey are now called, which were written 
phers, | jj, i.e., surety by a pledge, fidejussio, | part by Samuel, and part by Nathan and 
Gad; or in the annals or chronicles of that 
kingdom, which were written by Nathan 
and Gad, who were not only prophets, but 
historiographers or annalists; out of which 
they or some other prophets took, by the 
direction of God's Spirit, such passages as 
were most important and useful to the 
Church and to the world in succeeding 
ages. 


surrender, subjectio, xeipocus. 


Ver. 29. 

Au. Ver.—29 Now the acts of David 
the king, first and last, behold, they are 
written in the book [or, history ; Heb., words]: 
of Samuel the seer, and in the book of! 
Nathan the prophet, and in the book of, 
Gad the seer. | 

Pool.—Either in the two Books of Samuel, : 


SECOND BOOK OF CHRONICLES 


Ver. 1. 


-—» Ta UPS) paan» 


Hn m2 

xdi évicxvae Sartopov vios Aavid éml rjv 
Bae eíay avro), x.T.À. 

Au. Ver.—1 And Solomon the son of 


David was strengthened in his kingdom, &c. 

Booth.— Was established over his kingdom. 

Ver. 2. 
"m bibb nBop min 
kai elre Sadwpov mpós mávra 'Iopa?A, x.r.À. 

Au. Ver.—2 Then Solomon spake unto 
all Israel, to the captains of thousands and 
of hundreds, and to the judges, and to every 
governor in all Israel, the chief of the 
fathers. 

Then Solomon spake, &c. 

Houb.—2 Salomon, mandato facto ad uni- 
versum Israel, ad principes millenorum ac 
cenlenorum, ad judices, ad omnes denique 
duces Israel, familiarum principes, 3 Ivit 
ipse, $c. 

2. vow": Nos, mandato faclo. Vatablus : 
*t Subaudiendum aliquid, nempé quód apud se 
decreverat ire in Gabaon ; quod ex sequenti 
versu intelligitur." Nos nihil credimus hic 
deficere, nihilque subaudiendum, quoniam 
verbum YN habet non modó dicere, jubere, 
sed etiam mandata publica dare, vel signi- 
ficare, nullo casu addito; quomodó nos 


Gallicé dicimus, commander, étre commandé. | 


Vers. 3, 5, 6, 13. 

Au. Ver.—High place. See the notes 
upon 1 Kings ii. 3, vol. ii., pp. 719—721. 

Tabernacle of the congregation. See the 
notes upon Exod. xxvii. 21, vol. i., p. 339. 

Ver. 5. 
“nosa App orm ngn rua 
rin. wwe ve BO wry. "wa 
: "pnm nio npo 
nbs N”) 

kai rò Îvoiaornpiov Td xañkoŭv, & éroince 
Becedend vids Ovpiov vlov "Qp, éxet 7v Evavre 
THS Gknvrjs Kupiov. xal e€e{nrnoev avrà ZaAo- 
por xai 1 ékkAgaía. 

Au. Ver.—5 Moreover the brasen altar, 
that Bezaleel the Son of Uri, the son of Hur, 
had made, he put (or, was there] before the 
tabernacle of the Lon»: and Solomon and 
the congregation sought unto it. 

Pool.—He put ; either Moses, mentioned 
ver. 3, or Bezaleel, here last named, by the . 
command and direction of Moses; or David, 
who may be said to put it there, because he 
continued it there, and did not remove it, as 
he did the ark from the tabernacle. 

Bp. Patrick.— He put before the taber- 
nacle of the Lord.) One would think that 
this altar did not stand in its right place, till 
Solomon set it where it used to stand; but 
the words may be translated as in the 
margin, was there [so Houb., Dathe, Ged., 
Booth.) before the tabernacle. 
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And Solomon and the congregation sought 
unto st.) I think this is better translated by 
Victorinus Strigelius, ** Solomon and the 
congregation were wont to frequent it; " 
with sacrifices by which they sought the 
favour of God. 


Ver. 6. 


Au. Per.—6 And Solomon went up 
thither to the brasen altar before the Lon», 
which was at the tabernacle of the congre- 
gation, and offered a thousand burnt-offer- 
ings upon it. 


Bp. Patrick.— To the brasen altar before 
This is said to be before the 
Lord, though the ark was not there, because 


the Lord.] 


God was pleased graciously to accept the 
sacrifices offered before the place where he 
was wont to dwell, though wanting the 
token of his glorious presence. 

And offered a thousand burnt-offerings 
upon it.) ''Burnt-offerings" here signify 
(as Pellicanus with great reason thinks) the 
sacrifice of peace offerings, the general name 
being put for the special. For it is not 
reasonable to think, a thousand offerings 
were wholly burnt upon the altar: but in all 
probability, he made a feast for all that were 
there present, as had been done when this 
great assembly offered so freely at his in- 
auguration. (1 Chron. xxix. 22.) — 


Ver. 12. 
(YR Doy DBM] nsnm 


rj» aopiay, kai rv civerw Oibop cor, 
K.T.À. 


Au, Ver.—12 Wisdom and knowledge is 


granted unto thee; and I will give thee 
riches, and wealth, and honour, such as 
none of the kings have had that have been 
before thee, neither shall there any after 
thee have the like. 

Is granted. 

Houb.—pm: Nunquam id pm recurrit, 
quin superno circulo in id Codices animad- 
vertant, ut inusitaté scriptum. Multó meliüs 
vel 2, datur, vel nr», do, quam ultimam 
scriptionem sequuntur Grzci Intt., Syrus, et 
Arabs. 


Ver. 13. 
Tivsipcu/M npa? moby Win 
“OP fon ydo ooh pho cou 
ONE 
xai A6e Zadwpov ex Baya rhs év TaBady 
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els "IepovaaA)p mpd mpoaórrov tis cknvns ToU 
paprvpiov, kai éBaaiAevaey èm "Iopany. 

Au. Ver.—13 Then Solomon came from 
his journey to the high place that was at 
Gibeon to Jerusalem, from before the taber- 
nacle of the congregation, and reigned over 
Israel. 

Pool.—To the high place, or, from the 
high place; for the Hebrew prefix lamed, 
which commonly signifies to, is sometimes 
put for the Latin de, which signifies 


from. 


Bp. Patrick.—We put in these words, 
‘from his journey ” which was not needful, for 
the words may be translated exactly, “ Solo- 
mon came from the high place," &c., and so it 
follows, **from before the tabernacle.” For the 
particle lamed signifies not only £o but from. 
So R. Jonas, whom Kimchi calls a famous 
grammarian saith that it is here put for 
mem, ie., from. But Kimchi himself is 
author of our translation, who is followed by 
Junius and Tremellius, and others, but comes 
to the same purpose. 

Commentaries and Essays.— To the high 


place." So Hebrew. The sense, however, 


requires “from” moo. So LXX. Our 
translators oddly supply “ from his journey.” 

Ged.—13 Solomon then returned, from 
the hill-chapel at Gibeon and the convention- 
tent, into Jerusalem, and reigned over 
Israel. 

Booth.—13 Then Solomon returned from 
the high-place which was at Gibeon to Jeru- 
salem, from before the congregation-taber- 
nacle, and reigned over Israel. 

Houb.—13 Posted Salomon excelso ex loco 
Gabaon ab Domini conspectu digressus, 
Jerusalem venit, ubi in Israel regnavit. 

13 mad: Lege mM, ex Excelso. Ita 
legunt Greci Intt. qui ék Bauà, de Bama ; 
vel ?ro375,, quod idem est. Corrupt? legebat 
Syrus mo, ad convivium. 

Maurer. — 9} preeeuntibus LXX omnes 
convertunt: ab excelso. Sed 5 præverbium 
contrariam significationem ferre posse, credat 
Judzus Apella. Locus haud dubie corruptus 
est. Error fortasse ortus ex comm. 3 ubi 
m3? in eodem contextu legitur. 


Vers. 16, 17. 
Mow? ON Dp Mores 16 
Sy TT conb Niya onyen 
wein NV 7 coppa ANDY 
"os niee Um hpp  cYeD 
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ehy ia} nye owen, DU) 
Paneth Dy Dos 27m YAN 
v. 16. ds ovo "n "^ Doi Ne 


v.17. 99D x”) 

16 xai 5j odos rà» lrmrà» ZaXenóv é$ 
Alyérrov, kai) ryt) rv épmópoy TOÔ Baciréws 
mopeverOat, kai mydpagov, 17 xai évéBawov 
xai etiyov eÈ Aiyurrov dpua fy é£axociwv 
dpyupíov, kai mov Tevrükovra xai éxaróv 
dpyvpíov: kal oUro mâs: rois Baowevor Tov 
Xerraiwy, xai rois BaaiAebo« Supias év xepaiv 
avràv epepov. 

Au. Ver.—16 And Solomon [Heb., the 
going forth of the horses which was 
Solomon's] had horses brought out of Egypt, 
and linen yarn: the king’s merchants re- 
ceived the linen yarn at a price. 

17 And they fetched up, and brought 
forth out of Egypt a chariot for six hundred 
shekels of silver, and an horse for an hundred 
and fifty: and so brought they out horses 
for all the kings of the Hittites, and for the 
kings of Syria, by their means [Heb., by 
their hand]. 

See the notes upon 1 Kings x. 28, 29, 
vol. ii., pp. 804—807. 

Houb.—16 Equos autem, qui Salomoni 
JEgpyto adducebantur, ut et quadrigas, regis 
negotiatores de Coa pretio comparabant. 
17 Educebant autem Egypto quadrigas 
sexcentis argenteis, equos veró centum et 
quinquaginta, qui similiter per eos de regibus 
Hethaorum et Syrorum comparabantur. 

16 wyo): Nihil unum super eo verbo 
Veteres, et solus Vulgatus, ipsum verbum 
convertens, et de Coa. Sed suspicionem de 
eo verbo movet hec series, de Ægyplo et 
de Coa, cùm videas posteà adhiberi tantum 
wy, de Coa, non addito de /Egypto ; nec 
non id, quod sequenti versu narratur, quo 
pretio quadrige emerentur, et quo egui; nam 
commemorati quadrige et equi satis signifi- 
cant fuisse hoc ver. 16, de quadrigis dictum, 
ut et de equis; sic ut videatur mot, vel, ut 
loco parallello 1 Reg. cap. x., ver. 28, impo, 
factum ex 72990), ef guadrige, sive currus, 
quibus quaterni equi jungebantur; vide 
versionem. 

17 we": Mutilé id scriptum pro wexm, 
Et exire faciebant, ut infrà hoc ipso versu; 
et ut habent Codices quatuor Orat. . . 27m : 
Loco parallelo 1 Reg. cap. x., ver. 29, 
wan, et regibus. Sic jubet id 72» in dandi 
casu, quod preecessit, quodque non jam 


2 CHRONICLES I. 16, 17. 


II. 2—7. 


darò xowvov usurpatur, ubi conjunctio ? inter- 
ponitur. 
Cuar. II., 2. 

Au. Ver.—2 And Solomon told out three- 
score and ten thousand men to bear burdens, 
and fourscore thousand to hew in the 
mountain, and three thousand and six 
hundred to oversee them. 

Three thousand and six hundred. So 
Houb. Seethe notes upon 1 Kings v. 16, 
vol. ii., p. 735. 


Booth.—Three thousand and three 
hundred. 
Houb.—mwo vv, sexcentos. Loco pa- 


rallelo 1 Reg. cap. v. ver. 16, MNO ww, 
trecentos. Plus habet autoritatis scriptio 
sezcenios. Nam Greci Intt. utrobique 
habent é£axógtoi, sexcenti. 


Heb. 2—6; LXX., Au. Ver., 3—7. 
meha omor noU noUns 
H 3 Y UM . e. 
"m Typo? ppp cup ches 
ma 3; AR? Diy fyny 
mamya cm fam s sia nag? 
$5 wor? uos mim rog 
nga won by wap? Yen? 
Ringe) 2799) MB? Aids) men 
py mim gins DEA 
mam 4 3 banipsby ni c? 
werog bius oig nia arem 
pi—.y cms DNRT JA 
‘py cmo cp ma Jpn 
cg Jom spa amaya S? Up 
spo nypor v mea Pay 
UT ur ae . «* E J ee o 
Py Corey yyy nep 6 
ie Diyas nna: Apes 2032 
Dap npe? PY nem 922] 
Type Wy cH pnmo 
Pas TY DAT ovS p yata 
v. 2. Vm xN’) nip? N'3 
v. 3. mi N’) FO’ xw yop 
3 xai dméoree Tadopov mpós Xipàp 
BaeiMéa Tipov, Aéyov», ‘Qs émoípsas pera 
Aavi8 rob marpós pov, kai dméoreilas avr 
xéüpovs Tov oikoBouzjcat avr olkov karotxij- 
aa v aùr, 4 xai, iSod, ey ó vids avro 
oixodop@ otxoy rQ dvdpate Kupiov OcoU pov, 
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Even so deal with me. So Dathe, Ged., 
Booth. 

Hee supplenda esse, contextus docet.— 
Dathe. 

Pool.—These words may be commodiously 
understood from the nature of the thing, and 
from the following words, such ellipses being 
frequent in the Hebrew. Or, without any 
ellipsis, the sense, being here suspended, is 
completed ver. 7, so send me, &c., the 4th, 
Sth, and 6th verses being inserted by way of 
parenthesis, to usher in and enforce his fol- 
lowing request.—So Houb. See below. 

4 To dedicate it to him. See Houb. below. 

Shewbread. See the notes upon 1 Chron. 
xxviii. 16, vol. iii., p. 139. 

Solemn feasts, &c. This is an ordinance 
for ever to Israel. 

Ged.—Solemn feasts, &c.; of perpetual 
obligation to Israel. 

Booth.—Solemn feasts, &c.; which are 
commanded for ever to Israel. 

7 Purple. See the notes upon Exod. 
xxv. 4, vol. i., p. 320. 

Crimson. 

Gesen.— 7212, m. crimson, or deep scarlet, 
a colour prepared from insects inhabiting a 
species of oak, coccus ilicis of Linn. Also 
crimson stuffs, 2 Chron. ii. 6, 13, iii. 14. It 
is a word of the later Hebrew, for the earlier 
20, AM, q.v. See espec. in 2%. The 
Hebrews adopted the word from the Persians 
or Armenians. 

Blue. See the notes upon Exod. xxv. 4. 

And that can skill to grave with the cun- 
ning men, &c. 

Ged.—And who is skilful in making 
engravings; fo work with the knowing men, 
&c. 
Booth.— And who is skilful in engraving; 
that he may work with the wise men, &c. 

Houb.—3 Misit etiam ad Hiram regem 
Tyri, sic dicens: Quoniam tu cum patre meo 
David ita egisti, ut ei mitteres cedros, ad 
edificandam domum, quam habitaret, 4 Et 
ego nomini Domini Dei mei domum sum 
edificaturus, ut locum sanctum habeam, ubi 
coram eo thura et aromata incendam, panes- 
que propositionis juges et holocausta, tàm 
matulina, et vespertina, quàm sabbatorum, 
neomeniarum, Dominique Dei nostri festorum 
(nam hec super Israel in perpetuum constituta 
sunt). 5 Et quoniam domus, quam paro 
edificare, magna futura est, proptereà quód 


&yiácat avróy avrà roù Üvjudy dnévavri abroi 
OÓvuíapa kai mpdbeow Diamavrós, xai roù ava- 
dépew óXokavrópara Óuamavrós rompoi xai 
rodeAns, kai éy rois caBParots, kai dv rais 
voupnvias, kai ev rais éoprais rob: Kupiov 
Geo nuay els róv alàva rovro éri róv'IapagA. 
5 kal ó oixos, by éya olkoQonó, péyas, Srt uéyas 
Kuptos ó Geds nav mapa mávras rovs Ócovs. 
6 xai ris io Xva et oixodopjoat avrà oikoy ; Ort d 
ovpavds, kai ó obpayós Tov oùpavoð ov $épovoct 
my Óófav abrov' kai ris &yó oixodopav avrà 
oixoy ; Ort GAN’ f) rod Üvpiàr karévavrt avrov. 
7 kai vuv andoreddy por dv3pa copoy xai 
eidóra roù motnoa dv rà xpvoig, xai èv rà 
dpyvpiQ, kal dv rQ xaAxó, xal ev rà ardnpa, 
xal ev rj mopupa, xai ev rà kokkiyo, xai ev 
rj vaxivOe, xai émorauevoy yAupar yAvpiy 
pera ry copay Tay per epot ev Iovda xai èv 
‘IepovoaAnp, 4 nroipace Aavià ó marp pov. 

Au. Ver.—3 And Solomon sent to Huram 
(or, Hiram, 1 Kings v. 1] the king of Tyre, 
saying, As thou didst deal with David my 
father, and didst send him cedars to build 
him an house to dwell therein, even so deal 
with me. 

4 Behold, I build an house to the name of 
the Lorp my God, to dedicate it to him, and 
to burn before him sweet incense (Heb., 
incense of spices], and for the continual 
shewbread, and for the burnt-offerings morn- 
ing and evening, on the sabbaths, and on the 
new moons, and on the solemn feasts of the 
Los» our God. This is an ordinance for 
ever to Israel. 

5 And the house which I build is great: 
for great is our God above all gods. 

6 But who is able [Heb., hath retained, 
or, obtained strength] to build him an house, 
seeing the heaven and heaven of heavens 
cannot contain him? who am I then, that I 
should build him an house, save only to burn 
sacrifice before him ? 

7 Send me now therefore a man cunning 
to work in gold, and in silver, and in brass, 
and in iron, and in purple, and crimson, and 
blue, and that can skill to grave (Heb., to 
grave gravings] with the cunning men that 
are with me in Judah and in Jerusalem, 
whom David my father did provide. 

3 Huram. 

Ged., Booth.—‘ Hiram." The text has 
Huram ; but all the versions, even Chaldee, 
with fifteen MSS. and p.p. 1 Kings v. 1, 
have Hiram: and so all the versions in vers. | major est omnibus diis Deus noster: 6 Quan- 
11 and 13.— Ged. quam quis potis est edificare domum ei, quem 
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septiduum." Convenit id proprió, non modd 
quia, ut mox diximus, generatim sumitur, 
sed etiam quia nunquam sine thure panes 
offerebantur; sic ut una esse censeretur 
oblatio et thuris, et panum. 

7 DoI DY omno nnb» ym, et scientem 
sculpere sculpturas cum sapientibus, i. e., cum 
iis meis artificibus, qui ei rerum faciendarum 
exemplaria proponent. Sententiam esse 
talem, cognoscitur ex versu 14 huic 7 feré 
parallelo. Indicat prepositio OY, cum, non 
tam societatem, quàm imitationem. 


coli et cali celorum capere mon possunt? 
Et quis ego sum, ut ei domum «dificem, nisi 
proptereà ut coram eo dona offerantur ? 
7 Mitte ad me, queso, virem aliquem peri- 
tum elaborandi auri, argenti, eris, ferri, pur- 
pure, cocci, hyacinthi, peritumque caelatorem, 
qui laboret una cum viris industriis, qui apud 
me sunt in Juda el in Jerusalem, quos pater 
meus David preparavit. 

3 moy wen: Nos, quoniam fecisti, quo- 
modo et Castalio, quandoquidem ; non autem 
sicut, ne oratio manca esse videatur, in quá 
non extat alterum membrum comparationis, 
sic facito mecum. Vult Clericus hoc alterum 
membrum necessarió esse subaudiendum, 
additque: * Nec tamen omissum esse à li- 
brariis putandum, cùm plura sint exempla, 
aut prioris, aut posterioris membri orationis 
omissi...... Sed à vertente suppleri necessarió 
oportuit, quod fecit et Vulgatus Interpres, 
qui habet hic, sic fac mecum." Id Cleri- 
canum decretum et falsis ab exemplis petitum 
est, et hoc loco non necessarium, modó vertas 
wed, quoniam. Nam oratio sic continuatur 
usque ad versum 7. Quoniam tu...ver. 3. 
Et ego sum edificaturus...ver.4. Et domus, 
quam «difico, magna futura est...ver. 5. 
Quanquam quis potis est edificare...ver. 6. 
Mitte igitur ad me...In tali serie nihil sup- 
plendum. Verùm ellipses plurimas debemus 
mendis scribarum, nec minus multas erroribus 
Interpretum. 

4 "ww by ma ony): Adjungimus, inter- 
pretando, 579^ ad sequentia, sed addità par- 
ticulá vel *, vel "9, ex more perpetuo paren- 
thesum Hebraicarum: D7w^, vel ony? 5: 
Nempe alterutrum facilé exciderit post 
WN. Sed in superioribus hsc verba, 
smopitn Ù wpm, sic habenda, ut év dca óvoiy, 
ad ei sanctificandum et adolendum, pro ad ei 
sancté adolendum, non omissá ) conjunctione 
ante Yop, ut eam non omittit Syrus. Non 
licuit convertere cum Vulgato, ué consecrem 
eam, quippe cùm absit casus eam, in fonte 
Hebr. neque is post suppleatur. Porrd 
yop sic habet incendere, ut offerre, gene- 
ratim sumptum, ut liquet ex ver. 6 ubi hæc 
verba, Yo» "tp ON 7, misi proptereà ut 
coram eo suffiatur, de omnibus que offere- 
" bantur, usurpatur. Nimirdm dona omnia, 
aut victims, igne piabantur, fumumque in 
superas auras emittebant.  Proptereà in 
omnia dona convenit suffitus. Nec sapienter 
Clericus statuit verbum Yop? convenire 
* improprió strui liborum, que non adole- 
bantur, sed apponebantur tantim Deo per 

















Heb., 7; LXX., Au. Ver., 8. 
oye mm cu» Snp 
n Boe 
v. 7. DYNN N'2 POR 

kai dmdoreAcy pot ÉUAa kéBpwa Kat apKev- 
Oiva xal revxiva, k.T.À. 

Au. Ver.—8 Send me also cedar trees, fir 
trees, and algum trees [or, almuggim, 1 Kings 
x. 11], &c. 

Algum trees. See the notes upon 1 Kings 
x. 11, vol. ii., p. 799. - 

Ged., Booth.—Almug trees (1 Kings 
x. 11]. 

In the text it is algum; but several MSS. 
have almug, with p. p. 1 Kings x. 11.— Ged. 


Heb., 8; LXX., Au. Ver., 9. 
i Nepm oim — 
— péyas kai €yOo£os. 

Au. Ver.—9 Even to prepare me timber in 
abundance; for the house which I am about 
to build shall be wonderful great [Heb., 
great and wonderful J. 

Wonderful great. 


Houb., Dathe, Ged., Booth.—Great and 
wonderful. 

Bp. Patrick.—In the Hebrew, “great and 
wonderful." This relates not so much to 
the bigness of it (though, taking in all the 
courts belonging to it, it wasof large extent), 
but to the admirable contrivance and riches 
of it. 


Heb., 9; LXX., Au. Ver., 10. 
"mns ety "p? OPH? rm 
py ond wis» nidi mirn 
ALS Dipy n5 cse "8 
Dipy cp 1991 Aye cob? Oum 

: non 
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kai, loù, rois epya(onérois Trois kórrovat 
£vÀa eis Bpópara 8édwxa airov eis Óópara 
Tois mai oov kópov TvpoU eikogt xoudOas, 
xai kpiÜGy. xdpwv eixoot ytAcadas, kal otvov 
pérpov «(xoci xOuáÓas, kal éAaíov pérpav 
eixogt xeAcadas. 

Au. Ver.—10 And, behold, I will give to 
thy servants, the hewers that cut timber, 
twenty thousand measures of beaten wheat, 
and twenty thousand measures of barley, 
and twenty thousand baths of wine, and 
twenty thousand baths of oil. 

See the notes upon 1 Kings v. 11, vol. ii., 
P. 734. 

Measures. See the notes upon 1 Kings 
iv. 22, vol. ii., p. 726. 

Bp. Patrick.—What this measure, called 
corus, was, is uncertain: but many learned 
men think it the same with an omer, which 
was the most ancient word. For we never 
find the other used in the books of Moses, 
nor in the prophets; but only in Ezekiel 
(xlv. 14), and in the books of the Kings, 
Chronicles, and Ezra. But Josephus and 
the LXX often have the word corus instead 
of omer, which was the largest measure of 
dry things, containing, as Epiphanius saith, 
thirty bushels. 

Beaten wheat. 

Gesen.—7172 f. (r. 732) plur. map, twice 
om 2 Kings viii. 29; ix. 15. 

l. a beating, smiting, the act; Is. xxx. 
Spec. a) a beating with rods, Deut. xxv. 3; 
b) a beating out of grain; so 2 Chron. ii. 9, 
M20 OSM (in appos.) wheat, the beatings out, 
i. e., wheat beaten out, threshed. But prob. 
it should read, TRY NBO OPN, wheat as 
food for thy servants; as in 1 Kings v. 25 
[11], ‘rap no'n. So Sept. eis Spópara 
Se8wxa cirov maii cov, Vulg. servis tuis 
dabo in cibaria tritici, etc. Syr. id. 

Ged.—10 And lo! to thy servants who 
fell and cut the timber, I will give, for 
aliment, twenty thousand cores of wheat, 
twenty thousand cores of barley, &c. 

Houb.—10 Lapicidis autem et lignatori- 
bus dabo annonam, eruntque pro servis tuis 
trilici viginti millia cororum, hordei viginti 
millia cororum, vini bathorum viginti millia, 
et olei bathorum viginti millia. 

10 Tru»? moo wen , frumenta percussionis 
servis tuis. Intelligunt recentiores frumenta 
excussa, vel molita, quanquam id exemplo 
caret. Et veteres hic vertunt vel donum, 
vel alimentum, ex scriptione MM, partes, 
quod verbum de alimonia viritim distributa 


ssepe usurpatur, et quod nos, annonam. Sed 
DEN, triticum, multo commodius collocetur 
post TW? , proxime ante D9), coros ; neque 
non PY? initio post 1177; ut totus ordo ver- 
borum sit talis, ecce autem ego servis tuis 
lapidicis et lignatoribus dabo annonam, fru- 
menti coros.... Nam "395 sejungi non 
debet a D'u*r?, quoniam utrobique iidem 
servi Hiram significantur. Et religiosius 
creditur, ab ordine deviasse Scribas, quam 
sacrum scriptorem deseruisse consuetum 
nitidumque verborum ordinem, alienum suze 
lingue ac incommodum antetulisse. 


Heb., 10; Au. Ver,, 11. 

Au. Ver.—11 Then Huram the king of 
Tyre answered in writing, which he sent to 
Solomon, Because the Lon» hath loved his 
people, he hath made thee king over them. 

Maurer.—nz9" ip93 n8 qvo OWT w] 
mow, Noli putare, "ow hic absolute po- 
situm esse, ut alias 12. "oW" ad verba epis- 
tole referendum est. 

Heb., 12; LXX., Au. Ver., 13. 
APS vy gyep Aw NAY} 
: aM Domno 
kai viv amécred cot avdpa coddy xal 
eidéra civeorw Xipap rov mrarépa pov. 

Au. Ver.—13 And now I have sent a 
cunning man, endued with understanding, of 
Huram my father’s. 

Of Huram my father’s. 

Pool.—i.e., Who was my father's chief 
workman. Or, Huram Abi, a man so called ; 
the prefix /amed being here only a note of 
the accusative case. 

Bp. Patrick.—13 The principal workman 
employed by his father. So the Targum 
seems to understand the word abi to signify 
a master or chief workman. But Beckius 
upon this place thinks it most probable that 
Abi was his surname, as we call it: and 
translates this verse, ** He sent him a man of 
great skill; ” viz., Huram Abi. For it was 
very common among the eastern people, to 
call men by the name of Ab, and Abi, or Aba, 
and Abu, as he observes. And thus Luther 
translates these words, Huram Abi: to 
whom may be added Emanuel Sa, a person 
very skilful in this language. 

Dr. 4. Clarke.—His name appears to 
have been Hiram, or Hiram Abi. 

Ged.—13 I, therefore, now send to thee 
a wise and intelligent man, Hiram-Abiu, 
(14) the son, &c. 
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Hiram Abiu. I consider Abiu as a part 
of Hiram's name, added, probably, to dis- 
tinguish him from the king of Tyre. For 
the rest, the text seems, here, to be mutilated 
of a letter; which I have supplied from 
chap. iv. 16. 

Houb.—13 Ego igitur mitto ad te virum 
intelligentem, quem magistrum habuit pater 
meus, Hiram. 

13 ‘ax OWN AY] vm, verbum pro verbo, 
qui notam faciebat scientiam patri meo 
Hiram, i.e., quo magistro ac duce pater 
meus harum rerum prudentiam habuit. 
Nimiüm obsequebatur Grecis Intt. Vulgatus, 
cùm verteret, Hiram patrem meum (virum 
prudentem) cùm alterum cw» sit in dandi 
casu, alterum DIT WN, in accusandi .... 
Preeterea non concedendum, Tyri regem 
patris nomine nuncupasse virum opificem, 
non addità presertim causá talis apellationis. 
Nec placet, qui fuit patri meo Hiram, quo- 
modo convertit Clericus, quia deest prono- 
men "Ox, sine quo vertere non licebat, qui 
fuit. 

Dathe.—13 Jam vero mitto ad te peritum 
artificem, Huramum Abi, a) 

a) `W mihi videtur esse nomen proprium 
propter cap. iv. 16, ubi. cf. observat. 


Heb. 13, LXX. ; Au. Ver. 14. 
"DW vm 3 nia nus 13 
appas ani riipyo yi M 
ERES DNA bor nurus 
v 523 pua —R Tua 
3. "25433 Ww’ 

14 3 — pur amd Óvyarépov Ady, kal 
ó marnp avro) amp Tuptos, eidóra modjcat èv 
xpucio, kai ev dpyvpie, kai ev xaAkg, xal év 
opo, kal év AiBors, kai Evdots, kal bpaivew 
ev r) moppupa, kai ev TH taxivOy, ka év vj 
Bioow, kal éy ré koxkiyo, x.r.À. 

Au. Ver.—14 The son of a woman of 
the daughters of Dan, and his father was 
a man of Tyre, skilful to work in gold, and 
in silver, in brass, in iron, in stone, and in 
timber, in purple, in blue, and in fine linen, 
and in crimson, &c. 


2 CHRONICLES II. 13—18. 


III. 1. 


because it is said so in 1 Kings vii. 14, and 
therefore he reconciles these two places; by 
*a daughter of Dan," he means of à man 
called Dan, who was of the tribe of 
Naphtali: which being near to Tyre, she 
married one of that nation. Or, as Jarchi 
and Kimchi will have it, he was a Jew, but 
dwelt in Tyre: as Obed-edom was called the 
Gittite, because he dwelt in Gath, but wasa 
Levite (see my notes upon 1 Kings vii. 14). 

In purple, in blue. See the notes upon 
Exod. xxv. 4, vol. i., p. 320. 

Fine linen. See the notes upon 1 Chron. 
xx. 27, vol. iii., p. 80. 

Crimson. See the notes upon 2 Chron. 
ii. 7, vol. iii., p. 53. 

Ver. 18. 

Au. Ver.—18 And he set threescore and 
ten thousand of them to be bearers of bur- 
dens, and fourscore thousand to be hewers 
in the mountain, and three thousand and 
six hundred overseers to set the people a 
work. 

Siz hundred. See the notes on 1 Rings 
v. 15, vol. ii. p. 735. 

Booth. —Three hundred [1 Kings v. 15]. 


Cuar. III. 1. 
"ümmg-ne mi» nio om 
ms) we miyan sn Swans 
TW cipe Yon “YN AT RN DY 

ipu pne ps 

xai np~aro ZaXepnóv ToU oixodopey TOV 

oikoy Kupíov év ‘Iepovoadnp év Sper ToU 

"Apwpia, ov dpOn Kupws rQ Aavid marpi 

avrov, ev TG Tér@, @ Hroipace Aavid év dw 
"Opvà rov 'IeBovca(ov. 

Au. Ver.—1 Then Solomon began to 
build the house of the Lon» at Jerusalem in 
mount Moriah, where the LORD appeared 
unto David his father (or, which was seen 
of David his father], in the place that David 
had prepared in the threshingfloor of Ornan 
[or, Araunah, 2 Sam. xxiv. 18] the Jebusite. 

Moriah. 

Gesen.—'™mO Gen. xxii. 2, and mw, 
2 Chron. iii. 1 Moriah, pr. n. of one of the 


The son of a woman of the daughters of | hills of Jerusalem, on which Solomon built 


Dan. See the notes on 1 Kings vii. 14, 
vol. ii., p. 767. 


the temple, 2 Chron. iii. 1. It lay north-east 
of Zion, from which it was separated by the 


Bishop Patrick.— The son of a woman of |valley Tyropæon, Jos. Ant. 8. 3. 9. al. 


the daughters of Dan, and his father was a 
man of Tyre.) The Targum saith she was 
“a woman of the tribe of Naphtali;” 


Most commonly the name Zion embraced 
also the temple on Moriah; and the latter 
name seldom occurs, not even 1 Kings vi. 1. 


2 CHRONICLES III. 1--3. 


See genr. Robinson's Palest. I. pp. 393, 413, 
416. Gen. xxii. 2 mon vw the land of Mo- 
riah, i.e., the region around that mount, its 
vicinity, q.d., fields of Moriah, comp. Y7 yw 
Josh. viii. 1.—4Às to the etymology of the 
word, the sacred writers themselves (Genesis 
xxii. 8, 14; 2 Chron. l. c.) refer it to the 
root IY, and this is confirmed by regarding 
my for TRN chosen of Jehovah, an appro- 
priate name for a place of sacrifice or sanc- 
tuary. But so far as the form is concerned, 
"mb may be part. fem. from r. ‘TY pp. the 
resisting, i.e., fortress, castle. 

Where the Lord appeared unto David. 

Pool.—Or, which was showed unto David 
[so Houb., Dathe], to wit, to be the place 
where the temple should be built. 

Bishop Horsley. — In Mount Moriah, 
where, &c. The order of the words in the 
original is certainly perverted. Read thus, 


T5 MN WRN Diya mawn 
JW FSI WT PITA WR WAIN 
> OT 
—“in Mount Moriah in the place which 
was shewn to David his father, which David 
had prepared, in the threshing floor of 
Ornan the Jebusite." See Vulgate, Queen 
Elizabeth's Bible, and Houbigant. 
Ged., Booth.—Then Solomon began to 
build the house of Jehovah at Jerusalem, on 
mount Moriah as had been shown to David, 
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quanquam non sine wim) subsequenti, die 
secundo mensis, quod verbum exhibet Chal- 
dzus; forte etiam legebat. Reliqui veteres 
omittunt 202, nec diem annumerant, quem 
quidem notari non fuit necessarium ; ut non 
improbabilis conjectura sit, in parte codicum 
abfuisse olim ‘202, vel hod. in codicibus id 
fuisse imprudenter geminatum, ob similitu- 
dinem ejus cum 7202 vocabulo subsequenti. 
Ver. 3. 
mano nha nou spin Abe 
riy NOT MS nis WR oy 
: evo» n'es 2n Ow Mins 
xai ravra ']p£aro Tadwpwy roù oixodopjoat 
Tov oikoy ToU Ocoi' pikos myewy ù Ouapé- 
TpnoLs ù mporn müxeov €fükovra, kai edpos 
TNXEWY eixogt. 

Au. Ver.—3 Now these are the things 
wherein Solomon was instructed | ( Heb., 
founded] for the building of the house of 
God. The length by cubits after the first 
measure twas threescore cubits, and the 
breadth twenty cubits. 

Pool.— Solomon was instructed ; partly by 
his father David, and partly by the Spirit of 
God. Or, these were Solomon's foundations, 
the Hebrew verb being put for the noun, as 
it is elsewhere. The sense is, These were 
the measures of the foundations upon which 
he intended to build the temple. After the 


his father, in the place which David had | frst measure, i. e., according to the measure 


prepared, in the threshing-floor of Araunah, 
the Jebusite. 

1 Cepit Salomon edificare domum Domini 
Jerusalem, in monte Moria, qui fuerat mon- 
stratus David patri ejus, eo in loco quem 
David in areá Ornan Jebusæi destinárat. 

1 oya pn wor: Frustra Arias, quando 
paravit in loco. Omnes interpretes legunt 
tali ordine, p?» WR DPO, in loco, quem 
paravit. Optime Clericus in hunc locum. 
“ Vix aliter scriptum esse putem a scrip- 
tore sacro. Quid enim in simplici narratione, 
in quá vocum ordinem inverti nihil cogit, 
tam violenta trajectione opus fuit ?" 


Ver. 2. 

Au. Ver.—2 And he began to build in the 
second day of the second month, in the 
fourth year of his reign. 

Ged.—Second day of the. Wanting in 
Sep., Syr., Vulg., Arab., and four MSS. 

Houb.—2 ^21, secundo ; addimus die, 
quod sepe temporibus notandis omittitur, 


of the first and ancient cubit. 

Bp. Patrick.— Wherein Solomon was in- 
structed.] He had been instructed by David 
his father, who gave him a model, according 
to which he built it (see 1 Chron. xxviii. 11, 
&c.). The Targum translates these words 
very clearly, which in the Hebrew are a 
little obscure, ** These are the dimensions 
[so Ged., Booth.) of the foundation of the 
temple, which Solomon began to build." So 
in our margin we translate the word, not 
instructed, but founded. And thus, Beckius 
thinks, it is most properly to be understood ; 
because Solomon did not receive from his 
father a delineation of the whole fabric of 
the temple, but only of the porch, and of 
the courts, and some other things: as the 
forenamed place tells us. 

The length by cubits after the first measure 
was threescore cubits, and the breadth twenly. } 
He projected the sanctuary and the oracle 
both together; and im their first description 
they were to be in length sixty cubits: that 
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is, forty for the sanctuary, and twenty for 
the most holy place. Or, as some think, by 
the first measure is here meant that measure 
which Moses followed in building of the 
tabernacle : for, in process of time, the 
cubits altered, and were larger (see 1 Kings 
vi. 2). But this is doubtful. 

Dr. A. Clarke.— After the first measure.) 
It is supposed that the first measure means 
the cubit used in the time of Moses, contra- 
distinguished from that used in Babylon, and 
which the Israelites used after their return 
from captivity; and, as the books of Chro- 
nicles were written after the captivity, it was 
necessary for the writer to make this remark, 
lest it should be thought that the measure- 
ment was by the Babylonish cubit, which 
was a palm, or one-sixth, shorter than the 
cubit of Moses. See the same distinction 
observed by Ezekiel, chap. xl. 5; xliii. 13. 

Bp. Horsley.—"“ Et hac sunt fundamenta 
que jecit Solomon, ut edificaret." * Now 
these are the principles which Solomon laid 
down for the building." To the same pur- 
pose Queen Elizabeth's Bible: ** And these 
are the [measures whereon] Solomon 
grounded to build." The dimensions of the 
principal parts are the principles or elements 
of a building, in the same sense in which 
the length of the transverse axis, the eccen- 
tricity, &c., are called the principles or 
elements of the orbit of a planet. 

Gesen.— t^ , Horn. i.q. Pual., fo be 
founded. Inf. , subst. foundation, the 
being founded, Ezra iii. 11; 2 Chronicles 
iii. 3. 

Houb.—3 Hec lineamenta fecit Salomon 
domis Dei edificande ; longitudinem, men- 
surd primd, sexaginta cubitos; latitudinem, 
viginti cubitos. 

3 "wm ww, hec aulem lineamenta fecit. 
Sic nos interpretamur tàm ex sententiá, 
quam ex ipso verbo 1C , in quo inest, præ- 
parare, prestruere, non modo fundamenta 
locare. Aguntur hic potids lineamenta et 
mensurae, quam ipsa fundamenta. Et 7, 
hec, pertinet ad mensuras eas, que mox 
sequuntur. 

Dathe.—3 Fundamenta, quibus templum 
Dei superstruxit, hanc habebant mensuram. 


Ver. 4. 
wer ad ye by Sys com 
mam Dipy nes Mamans 
v Diy) ro 


2 CHRONICLES III. 3, 4. 


kal aiÀàp. karà mpéowmoy TOU olkov, pjkos 
ext mpédcwmov mAdrovs ToU olkov myewr 
eixoot, kai UYros myxewy ékaróv eixoat, K.T.A. 

Au. Ver.—4 And the porch that was in 
the front of the house, the length of it was 
according to the breadth of the house, twenty 
cubits, and the height was an hundred and 
twenty: and he overlaid it within with pure 
gold. 

Bp. Patrick.—The height was an hundred 
and twenty.] This is a very different account 
from that in the book of the Kings (vi. 2), 
where it is said to be thirty cubits. But 
Abendana hath briefly summed up what their 
authors say to reconcile these two places. 
Some think it probable that the porch was 
but thirty cubits high, but the whole temple 
higher. Thus Kimchi. Others, that the 
porch and all were of the same height: but 
from the foundation to the roof was but 
thirty cubits: though above the roof. there 
were tmep@a, upper rooms, which were ninety 
cubits high. And, indeed, it is not likely 
that this house was lower than the second 
temple, which, by the command of Cyrus, 
was to be threescore cubits (Ezra vi. 3; and 
see Josephus, lib. vii. cap. 8). 

Dr. A. Clarke.—The height was an hun- 
dred and twenty.) Some think this should 
be twenty only; but if the same building is 
spoken of as in 1 Kings vi. 2, the height 
was only thirty cubits. Twenty is the read- 
ing of the Syriac, the Arabic, and the Sep- 
tuagint in the Codex Alerandrinus. ‘The 
MSS. give us no help. There is probably a 
mistake here, which, from the similarity of 
the letters, might easily occur. The words, 
as they now stand in the Hebrew text, are 
own me, one hundred and twenty. But 
probably the letters in no, an hundred, are 
transposed for TN, a cubit ; if, therefore, the 
^N be placed after the ©, then the word will 
be "WO, one hundred; if before it, the word 
wil be ‘Tor, a cubit; therefore Ow TON 
will be twenty cubits; and thus the Syriac, 
Arabic, and Septuagint appear to have read. 
This will bring it within the proportion of 
the other measures, but an hundred and 
twenty seems too great a height. 

Bp. Horsley.— An hundred and twenty. | 
Kennicott’s MS., 80, omits the word mx» and 
the * prefixed to the next word o». The 
Alexandrine LX X has tyos mQxeov ekos, 
as if for oon wn the reading had been 
po» MON. The main body of the building 
was but thirty cubits high. What probability 
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is there that the height of the porch was four 
times as much? See Houb. 

Ged., Booth.—4 And the porch before, 
was in length, according to the breadth of 
the house, twenty cubits; and its breadth 
was ten cubits [1 Kings vi. 3], and its height 
was twenty [Arab.] cubits: and he overlaid, 
&c. 

Houb.—4 Porticis autem, que erat ante 
domum, longitudo erat, ex adverso domus 
latitudinis, viginti cubitorum, altitudo etiam 
viginti cubitorum, quam  intrinsecüs auro 
mundo vestivit. 

4 vow cwm, porlicus autem, que 
ante faciem; adde M171, domus, quod verbum 
non omittunt Greci Interpretes. Deinde 
verbum Tw adjunge ad hzec que sequuntur, 
ut sit eadem series, que ver. 8 ubi legitur, 
am "b W vw, longitudo ejus contra latitu- 
dinem, i.e., obversa latitudini domus, seu 
occupans, qua ea porrigitur, totam domus 
latitudinem: qua re significatur, porticum, 
quz longa erat viginti cubitos, tam fuisse 
latam, quam ipsam domum......w« ram 
OoN , et altitudo centum et viginti (cubitorum). 
Habet Codex Alex. myewy eixoc: viginti 
cubitorum, et sic Arabs, ex scriptura MON 
D", quae eadem extat ver. 8 nisi mavis 
rox D"w». Recte Lud. Capellus conjectabat 
scriptum fuisse "D, centum, pro TON, cubilo. 
Nam vix credibile est, ante id templum, 
cujus altitudo non excederet triginta cubitos, 
fuiase edificatam porticum 120 cubitos 
altam, qua altitudine ipsum templum oppri- 
meretur, et humilis casa esse videretur. 
Et forte ab eam causam Syrus omisit, ut de 
altitudine diceret. 


Ver. 6, 7. 

Uum a MART AN 6 
an ON ap ANT) nagen 
Voip) ospa mio marng 
“Sy mam npa ant vpn?" 
: npn 
6 ka ékónp gae ròv olkov AiBors ripioes els 
Óófavr, kai éypva oce xpvoip xpuciov ToO ék 
dapoviu. 7 kai éxpvowce róv olkov, kai rovs 


roixous avrov, kal rovs muA@vas, xai Ta 
dpopapara, kai rà Óvpópara xpvcio, kai 
éyAue XepouBip emi ray ro(yov. 

Au. Ver.—6 And he garnished [Heb., 
covered] the house with precious stones for 
beauty : and the gold was gold of Parvaim. 

7 He overlaid also the house, the beams, 
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the posts, and the walls thereof, and the doors 
thereof, with gold; and graved cherubims 
on the walls. 

6 With precious stones. 

Bishop Patrick.—I do not know but the 
observation of Bochartus may be true, that 
these stones are called precious stones, though 
they were common, because they excelled 
the rest in greatness, fineness, and in their 
polishing. (Hieroz. par. ii., lib. v., cap. 7.) 

And the gold was gold of Parvaim. Houb., 
Dathe, Ged., Booth., place these words after 
and the doors thereof, with gold; in ver. 7. 
See the notes of Houb. below. 

Bishop Patrick.—Parvaim.] It is a great 
mistake of Abraham Mylius, and others, 
who take this place to have been Peru; 
which Bochartus hath proved to be Tapro- 
bana (see upon 1 Kings ix. 28), which was 
called Parvaim, and, with a small change, 
Parvam and Provan: from whence he con- 
jectures came the name of Taprobana, 
which is compounded of taph (which in 
Arabic signifies a shore or coast) and Parvan 
(lib. ii. Phaleg. cap 28). The Jews, after 
their manner, say the gold was called the 
gold of Parvaim, because it was of a deep 
red colour, like the blood of parim, that is, 
bullocks, and signifies the most excellent 
gold, as L'Empereur notes upon Middoth; 
though others of them say it was a place. 

Dr. A. Clarke.— Parvaim.] We know 
not what this place was; some think it is 
the same as Sepharvaim, u place in Armenia 
or Media, conquered by the king of Assyria, 
2 Kings xvii. 24, &c. Others, that it is 
Taprobane, now the island of Ceylon, which 
Bochart derives from taph, signifying the 
border, and Parvan, i.e., the coast of Parvan. 
The rabbins say that it was gold of a blood- 
red colour, and had its name from DÐ 
parim, heifers, being like to bullock's blood. 

The Vulgate translates the passage thus: 
Stravit quoque pavimentum templi pretio- 
sissimo marmore, decore multo ; porro aurum 
erat probatissimum ; “And he made the 
pavement of the temple of the most precious 
marble; and moreover the gold was of the 
best quality," &c. 

Gesen.—O 18 Parvaim. Bochart regards 
it as the same with Ophir; Can. i. 46. 
More probably oriental regions, from Sanscr. 
párva prior, anterior, oriental: so Wilford 
in Asiat. Res. viii. p. 276. 

7 Cherubims. See the notes upon Exod. 
xxv. 18, vol. i., p. 325. 


160 


Houb.—6 Stravitque aream lapidibus spe- 


ciosis et illustribus. 7 Tigna autem postium 
interiora, murosque ac porlas auro intezit, 
quod auram erat auram Parvaim ; Cherubim- 
que in parietibus insculpsit. 

6 iy? i34 man me "gn, eb stravit. domum 
lapide specioso. Ita feré Vulgatus, marmore. 
Agitur hic pavimentum domis, et przecipué 
magni atrii, seu Sancti. Clericus, texit etiam 
edem lapillis pretiosis ad ornatum, intelligens 
lapides hic illic auro infixos. Ergo, si 
Clerico credimus, erat tectum Templi lamina 
aurea perpetuá vestitum, et praetereà gemmis 
distinctum, solique ac pluvie expositis. 
Haud scio an quidquam tale unquam in 
mentem cuiquam venerit, Etfabulam istam 
Clericanam excludit verbum X, quod habet 
obducere, non autem hic et illic infigere, vel 
discriminare. Sed ecce aliam fabulam Ed. 
Calmet. Qui, postquàm versum 5 sic accepit, 
quasi in eo diceretur, fuisse Templi aream 
lignis abiegnis constratam, et cùm hoc versu 
5 legat fuisse Templum marmore pretioso 
stratum, sic deinde addit; mais cela n'empé- 
choit pas qu'on ne mit pardessus ces pierres 
des ais de bois, qu'on couvrit ensuite de lames 
d'or. Quam hsec absurdé de Templi pavi- 
mento!  Veràüm Ed. Calmet in errorem 
partim induxit id, quod sequitur, 3m 3mm 
DD, ef aurum erat aurum Parvaim, que 
verba non vidit fuisse ex versu inferiori hüc 


allata, ubi legitur am ymn™, et portas ejus 


auro, et ubi continenter legendum, erat 
autem aurum, aurum Parvaim. | Ordinem 
esse talem demonstrat 351, cum 7 demon- 
strativo, de eo auro dictum, quod in oratione 
antecesserit, ut reverá in nostro ordine ante- 
cedit, cùm contra ver. 6 superiori, 3m, et 
illud aurum, ad nihil pertineat, quoniam de 
auro non fuit dictum versu 5.  Porró aurum 
illud Parvaim fuisse aurum tantummodó se- 
cundarium hinc colligi potest, quód in portis 
et in superliminaribus adhibetur, in Sanctum 
Sanctorum non intromittitur. 

7 MINA, et operuit interiora. Habet 
mat id, quod est interius, et opponitur 
exteriori. Deinde MẸ sunt tigna, seu 
trabes, DEON, superliminarium, posteà YNYD , 
et parieles ejus, eos, qui erant ex latere 
portarum. Deinde post 3m collocandum 
OM im 3m, ut modó ad versum 6 diximus. 


Ver. 9. 
:2pp man oy) — 


— kai TÒ brep@ov éxpua oce xpvaío. 
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Au. Ver.—9 — And he overlaid the 
upper chambers with gold. 

Dp. Patrick.—He overlaid the upper 
chambers with gold.| These seem to be 
the chambers mentioned 1 Chron. xxviii. 11, 
of which David gave him a model. But 
Dr. Lightfoot thinks, that over the holy 
place there were no chambers at all in the 
temple of Solomon, but it was all open to 
the roof. Over the most holy place, indeed, 
there was an upper room of ten cubits high ; 
but why that should be called chambers, in 
the plural number, and why it should be 
overlaid with gold, since there was none 
came into it, nor any way to come there, is 
not easy to apprehend. And as for the 
side chambers that were on the outside of 
the house, there was no reason they should 
be overlaid with gold, since they were 
places wherein their corn, and wine, and 
tithes, and first fruits, and such like 
things were laid up. Therefore, by the 
Hebrew word eljoth, we are not to 
understand upper chambers, but the upper 


floor, or the roof, of the holy and most holy 


places ; which were overlaid with gold every- 
where; both the floor on which they trod, 
and the walls round about, and the roof over 
head (see his Temple Service, ch. 15, 
sect. 3). 
Ver. 10. 
Damp OW wrap bys) 
Cop APS} pene MPP One 
° an 
rT 
kai eroinoey év TO oiko TO áyi rv üylov 
XepouBip dúo, &pyov éx Evdwv" kai éypvawaey 
avrà xpucio. 

Au. Ver.—10 And in the most holy house 
he made two cherubims of image work, 
[or, as some think, of moveable work, ] and 
overlaid them with gold. 

10, 11, 12, 18, 14. Cherubims. See the 
notes upon Exodus xxv. 18, vol. i., page 
329. 

Pool.—Of image work; made in the 
shape of young men or boys, as they 
commonly are. Or, of moveable work ; so 
called because they were not fixed to the 
mercy-seat, as the Mosaical cherubims were, 
but stood upon their feet, as it is said here, 
ver. 13, in a moving posture. 

Bp. Patrick.—Image work.) I do not 
know why we thus translete the last words, 
for the Hebrew, which we translate image, 
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hath nothing of that signification in it:|vw* est aurifez minus recta. 


unless we take the word zaazum to be the 
same with zeeazim, which some of the Jews 
say signifies their faces were like to boys'. 
And accordingly many understand these 
words, They had the figure of youths, or 
boys. But Beckius, upon the Targum, in 
this place, seems to meto have given a more 
rational account of the word, which he 
derives from the root zaa, and translates it 
the work of motions, or moveable work, for 
they stood upon their feet (ver. 13), as ready 
to move. In which he follows Forsterus and 
Buxtorfius. 

Commentaries and Essays.—'* Image work." 
This word is nowhere else to be met with, 
and has puzzled the critics exceedingly. In 
the parallel, 1 Kings vii. 23, we are told 
that the cherubim were made of you x», 
“olive wood ;"' and it is not improbable, 
but that the original reading here too was 
D'i», from the transposition and repetition 
of which letters this strange word might be 
formed. Then both accounts will agree in 
informing us, that the cherubim were made 
of “wood.” This conjecture seems con- 
firmed by the LXX, who read t» here in 
their copy. 

Gesen.—C'y373 m. plur. sculptured work, 
Vulg opus statuarium, 2 Chron. iii. 10. R. 


Y* obsol. Arab. tbo to form, to ply the 


trade of a goldsmith. 
Prof. Lee.—t'yzys. LX X fpyov èr Eúñov. 


Arab. ge 
Ee , formavit, finxit. Probably Carvings. 


Vulg. opere statuario. r. 


Houb.—10 Fecit quoque intra Sancti Sanc- 
torum, cherubim duos opere coagmentato, 
, quos auro intezit. 

10 wx", et texerunt. | Omnes Veteres 
numerum habent singularem, e£ tezit; et 
legendum, vel TES", vel msn .... morn 
orsvs: Nos, opere coagmentato, sive parti- 
bus separatis confecto, quod facilé dissolve- 
retur, ubi esset aliquid resarciendum. In 
quá interpretatione sequimur Arab. verbum 
Y3Y3, separare, dividere, disgregare, movere ; 
accommodaté ad magnitudinem Cherubim, 
qui totam templi latitudinem suo corpore et 
suis alis complebant. Nam quamvis Cheru- 
bim materiá individu& et solidà confieri 
possent, tamen id non expediebat, propter 
eorum magnam molem. Clericus, opere 
sculplili, ex wwe, Arabice Lingue in quá 
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Nam cum 
sepissimé de sculptura et de sculptoribus 
Sacre Paging mentionem faciant, tamen id 
verbum D'3»3, tali significatu nunquam 
usurpant, 
Ver. 13. 
ya) nne — 

— kat rà mpócora avrày eis rüv oikov. 

Au, Ver.—13 The wings of these cheru- 
bims spread themselves forth twenty cubits: 
and they stood on their feet, and their faces 
were inward [or, toward the house.] 

And their faces were inward. 

Pool._—Heb., Towards the house, or rather, 
that house ; not the holy house as divers 
understand it; for then their backs must 
have been turned towards the ark, which 
was indecent, and directly contrary to the 
posture of Moses's cherubims, which looked 
towards it; but the most holy house, which 
was last named, ver. 8, and of which he 
continues yet to speak: this posture being 
most agreeable to their use, which was with 
their wings to close in the ark and cover it, 
as it is expressly affirmed below, chap. v. 8. 

Bp. Patrick.— Their faces were inward.] 
In the Hebrew ** towards the house: " that 
is, towards the inner house or holy place, as 
Jarchi expounds it: whose words are, Their 
heads were not erect, that they should look 
outwards ; but they bended down that they 
might look upon one another. 


Ver. 14. 
Au. Ver.—Blue purple. See the notes 
upon Exodus xxv. 4, vol. i., p. 320. 


Crimson. See the notes upon 2 Chron. 
ii. 7, p. 153. 
Fine linen. See the notes upon 1 Chron. 


xv. 27, p. 80. 
Ver. 15. 

Au. Per.—15 Also he made before the 
house two pillars of thirty and five cubits 
high [Heb., long], and the chapiter that was 
on the top of each of them was five cubits. 

Thirty and five cubits, See the notes 
upon 1 Kings vii. 15, vol. ii., p. 767. 

Bp. Patrick.— Two pillars of thirty and 
five cubits high.] They were not each of 
them thus high, but both of them together, 
as it is explained 1 Kings vii. 15. So Poot. 

Le Clerc, Houb., Ged., Booth. Eighteen 
cubits high. ([Syr., Arab., comp. 1 Kings 
vii. 15, and Jerem. lii. 21.] 

Houb.—15 Porro ante fores Templi fecit 

Y 
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columnas duas, unamquamque altam decem et 
octo cubitorum, inque earum summitate capi- 
tella quinque cubitorum. 

15 Tw vom owe , triginta quinque ( cubi- 
torum) longitudo. Non vituperandum Tw, 
longitudo; quia columnz hic tanguntur 
humi jacentes, et nondum in sua basi 
erectae. Sed mendum hic latere multe res 
significant. Nam 1o. ex libro 1 Reg. vii. 15, 
et ex Jeremia lii. 21 docemur, columnas 
illas duas fuisse decem et octo cubitos altas ; 
ut non possit hic consistere altitudo triginta 
quinque cubitorum. 2o. Si dixeris sacrum 
scriptorem duas duarum altitudines colum- 
narum simul numerasse, *'quis nescit, ut 
recte hic Clericus, plane inusitatum esse et 
inauditum, ubi traditur altitudo aliquot 
columnarum parium, conjungi simul earum 
altitudines. Memoratur tantum altitudo 
unius, quz eadem est reliquarum...lgitur 
cum consentiant Jeremiz codices cum co- 
dicibus Libri Regum, multo facilius credi- 
derim peccatum hic in numeris, quam illic ; 
et pro ™, octodecim, scriptum 7, triginta 
quinque, fugientibus, aut non satis distinctis 
arithmeticarum notarum vestigiis." Huic 
Clericane animadversioni illud addimus, 
omissa fuisse hoc loco aliqua verba, in quibus 
unaquaeque columna numero enuntiabatur 
singulari, cui singulari numero accommoda- 
tum erat *àw^ , caput ejus, affixum videlicet 
ejus, numero singulari: Vide Interpretem 
Syrum. 

Ver. 16. 
yn 332 Hwa by" 

xai érroinge aepo epo ev T SaBip, K.T). 

Au. Ver.—16 And he made chains as in 
the oracle, and put them on the heads of the 
pillars, and made an hundred pomegranates, 
and put them on the chains. 

As in the oracle. 

Houb.—và^i, in adyto. Nos tanquam 
TIT, sicut adyti, quia nihil de adyto, ad 
columnas pertinet. Forte 212, quod Grzci, 
€» rà AaBip, in Dabir, significatum quemdam 
habet nunc parüm cognitum. 

Oracle. See the notes upon 1 Kings 
vi. 5, vol. ii., p. 749, &c. 


Ver. 17. 
See the notes upon 1 Kings vii. 21, 
vol. ii., p. 772. 


Cuar. IV. 3. 
1D% 36 nnà Sapa meon 
Dp ye más mip ink mayip 30 


2 CHRONICLES III. 15—17. 


IV. 3. 

Olym EAD Du) Dap aray 
: pes ea 

DR "ey 

kai Gpoiwpa óc Xov brokdro aris, kVkÀo 
kvkAoUci» avT]v' Üéka myets Teptexovar Toy 
Aournpa kvkXAóÜev: Sv0 yévg éxóvevoay rovs 
póc xovs év Tj xovevaet avróy. 

Au. Ver.—3 And under it was the simili- 
tude of oxen, which did compass it round 
about: ten in a cubit, compassing the sea 
round about. Two rows of oxen were cast, 
when it was cast. 

See the notes upon 1 Kings vii. 24, vol. ii., 
p. 772. 

Bp. Patrick.—The similitude of ozen.] 
These oxen are called knops in 1 Kings 
vii. 24, which were little protuberances, or 
bunches, round about the lips of the laver, 
in the figure of oxen. There were ten of 
them in every cubit, and the circumference 
being thirty cubits, there were three hundred 
of them in one row; and they being cast in 
two rows, one under another, were six hun- 
dred in all. 

Dr. A. Clarke.—Under it was the simili- 
tude of ozen.) In 1 Kings vii. 24, instead of 
oxen, C"w3, we have knops, O'vpp; and this 
last is supposed by able critics to be the 
reading which ought to be received here [so 
Ged., Booth.]. It is possible that 01, 
oxen, may be a corruption of C'Yvb, grapes, 
as the D might be mistaken for a 3, to which 
in ancient MSS. it has often a great resem- 
blance, the dot under the top being often 
faint and indistinct; and the », on the same 
account, might be mistaken for a ^. Thus 
grapes might be turned into oren. Houbi- 
gant contends that the words in both places 
are right; but that "vi does not signify oz 
here, but a large kind of grape, according to 
its meaning in Arabic: and thus both places 


wil agree. But I do not find that y ; 


v. 8. 


bakar, or JE bakarat, has any such mean- 


ing in Arabic. He was probably misled by 
the following, in the Arabic Lexicon, Camus, 


inserted under 5, , bakara, both by Giggeius 


and Golius, al "I aino albikri, ox-eye, 


which is interpreted, Genus uve nigre ac 
pregrandris, incredibilis dulcedinis. In Pa- 
lestina autem pro prunis absolute usurpatur. 
‘A species of black grape, very large, and 
of incredible sweetness. It is used in Pales- 
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tine for prune or plum.” What is called 
the Damascene plum is doubtless meant: 
but dva, in the text, can never have this 
meaning, unless indeed we found it asso- 
ciated with T? , eye, and then DP 7 might, 
according to the Arabic, be translated plums, 
grapes, sloes, or such like, especially those of 
the largest kind, which in size resemble the 
eye of an oz. But the criticism of this 
great man is not solid. The likeliest method 
of reconciling the two places is supposing a 
change in the letters, as specified above. 
The reader will at once see that what are 
called the oxen, ver. 3, said to be round 
about the brim, are widely different from 
those ver. 4, by which this molten sea was 
supported. 

Houb.—3 Sub eo funiculo erant uvarum 
similitudines, quae mare undique ambiebant, 
singulo in cubito, decem. Erat uvarum undi- 
que ordo duplex, ejusdemque cum eo confla- 
ture. 

3 Da mint, uvarum similutidines, ex 
verbo Arab. Wi, uvarum genus nigricans, 
magnum et rolundum. Ne interpretaremur 
boum, obstabat lo. locus parallelus 1 Reg. 
vii. 24, ubi legitur, OY, colochyntidum, 
quam scriptionem cum scriptione C"923, con- 
ciliare non possemus, si boum converteremus, 
sed in quam conveniunt uve rotunda, quo- 
niam eas uvas continere etiam potest verbum 
oY, de cujus significatu apud Interpretes 
nihil aliud compertum est, nisi esse fructum 
rotundum et oblongum, quod etiam in «vas 
aptari potest. 20. Id obstabat, quad nusquam 
legitur in sacris libris architecture veteris 
fuisse ornamenta, vel appendices, boves, aut 
boum capita, ut quidam interpretantur; con- 
trà seepissimé terrze, aut arborum fructus, ut 
malogranata, colochyntides, uve, et caetera id 
genus. Non omnino malè sentiebat Clericus, 
cùm exiguum sit discrimen inter D'9pp et 
D"v21, varietatem hic aliquam lectionis, posse 
queri. Sed multó meliàs non advocatur 
varietas lectionis, et conciliatur utrumque 
verbum per eundem utriusque significatum. 
..;D nnn: Nos, sub eo funiculo, ut intelli- 
gatur pronomen ? pertinere ad Y, funiculum; 
ad quod idem pertinebat YN, quod antecessit 
ver. 2. Ejusdem sententie est locus paral- 
lelus 1 Reg. vii. 24 ubi legitur, we nnmo, 
sub labro ejus; nam funiculus erat labro 
proximus, quod cingebat et quasi sustinebat. 


Ver. 5. 
“Mey nigypp inpia neo Tay] 
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nyy OMS pur npe mg ois 


Pp) DN 


xai TO ráxos aUrrjs MadatoTHs, kai TO xXeios 
alrns ws xeos mornpiov, diayeyAuppeva 
Bracrovs kpivov, xwopodoay perpnràs tpic- 
XtMovs, kat eLeredece. 


Au. Ver.—5 And the thickness of it was 
an handbreadth, and the brim of it like the 
work of the brim of a cup, with flowers of 
lilies [or, like a lily flower], and it received 
and held three thousand baths. 

Three thousand baths. See the notes 
upon 1 Kings vii. 26, vol. ii., p. 773. 

Bp. Patrick.—The Targum here thus 
paraphrases: Three thousand baths of things 
dry, and two thousand of things liquid. But 
others better explain it, that the quantity of 
water which was commonly in it was two 
thousand. baths; but if it were filled up to 
the top it would hold three thousand. 

Dr. 4. Clarke.—Verse 5. It—held three 
thousand baths.] In 1 Kings vii. 26, it is said 
to hold only two thousand baths. As this 
book was written after the Babylonish cap- 
tivity, it is very possible that reference is 
here made to the Babylonish bath, which 
might have been less than the Jewish. We 
have already seen that the cubit of Moses, or 
of the ancient Hebrews, was /onger than the 
Babylonish by one palm; see on chap. iii. 
3. It might be the same with the measures 
of capacity; so that ‘wo thousand of the 
ancient Jewish baths might have been equal 
to three thousand of those used after the 
captivity, The Targum cuts the knot by 
saying, “ It received three thousand baths of 
dry measure, and held two thousand of 
liquid measure." 

Ged.—In Kings the number is two; but 
the reading here seems to me the more pro- 
bable [so Houb.]. 

Houb.—5 Erat palmi ejus crassitudo, ejus- 
que labrum ita factum, ut est labrum calicis 
emittens florem lilii repandi, et tria bathorum 
millia capiebat. 

5 pmm mow me: Nos, emittens florem 
lilii repandi, ut optimé Vulgatus; quem cre- 
dimus, pro pm, legisse 2WTO, curvi, aut 
recurti, idem ac repandi, ex radice V7, in 
arcum describere, eàdem ac Arabicé zw», 
curvum esse, et NY, curvitas, IM, curvus, 
aduncus. Malè posita interpunctio post 
mv». Nam liquet verbum pm, quan- 
quam id retinebis, ad sequentia non posse 
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aptari. Convertit Clericus 71%, continebat, 
primüm falso significatu ; nunquam enim 
pit, sic habet continere, ut aliquid, seu 
siccum, seu liquidum, in vase continetur. 
Deinde oratione invitá et per vim violatá. 
Nam postquam significatum, continebat, 
verbo Hebraico pwm attribuit, quod quidem 
fuerat verbo ?» tribuendum, errorem suum 
corrigere non aliter potuit, quàm si idem 
verbum 5? sic converteret, si quis id metire- 
tur. Et quoniam non nesciebat Clericus 
verbum ^7», nullá particulá przeunte, et 


meaning may be, “ according to the pattern 
which David gave him." 
Ver. 8. 
Au. Ver.—Basons [or, bowls]. See the 


notes upon 1 Kings vii. 40, vol. ii., pp. 777, 
718. 













Ver. 11. 
DP TAS) nibe?ens cwn ip» 
yn nigrecm-nm 


solitarié positum non significare, si quis id 
meliretur, persuadere volebat omissum fuisse 
» si, errorem suum obvolvens Sacre 
Persuaderet similiter 
omissum fuisse Cw, id; nam verbum > 
activum sine casu esse non licebat...nve»o 
COW, tria millia (bathorum). Loco paral- 
lelo 1 Reg. vii. 26, legitur tantim ch, vel 
milla, vel duo millia...Verior hujus loci 
Nam in Libro Regum non 
dubium est quin, ante D'E^N, omissum fuerit 
TW, ex similitudine ejus nonnullá cum 
vocabulo yow, antecedente: vide eum 


CN 
Paginze falso vitio. 


scriptura. 


locum. 


Gesen.—Pp'Wr3. b) to lake in, to hold, asa 


vessel, 2 Chr. iv. 5. 


Hirn. 727. 1. i. q. Pilp. no. 1. to hold, to 


contain, 1 Kings vii. 26—38, viii. 64; 2 Chr. 

iv. 5. 

Ver. 7. 

runs o by" 
"m DEN 

Kai éênoinoe Tas Avyvías Tas xpvaüs ĝéka 
xarà TÒ kpipa avróv, k.r.À. 

Au. Ver.—7 And he made ten candle- 
sticks of gold according to their form, and 
set them in the temple, five on the right 
hand, and five on the left. 

Pool.—According to their form; either, 
1. The form which was appointed for them 
by God, who signified it to David. Or 
rather, 2. The old form which God pre- 
scribed to Moses, Exod. xxv. 31, &c., for so 
these were made. And this clause seems to 
be added here, because in many things there 
was a great variation from the old form, as 
in the posture of the cherubims, the height 
of the. altar, and divers other things. 

Dp. Patrick.—According to their form.) 
Those words, “ according to their form,” are 
thus translated by the Targum, “as was 
convenient or agreeable to them.” Or the 


o x3 





kat eroine Xipàp tas kpedypas, kai Tà 
Trvpeia, kai THY €axdpay Tov Üvataarrpiov, kai 
Tyra Ta OKEUN avroV* K.T.À. 

Au. Ver.—11 And Huram made the pots, 
and the shovels, and the basons [or, bowls], 
&c. 

Pots. See the notes upon 1 Kings vii. 45, 
vol. ii., p. 778. 

Shovels, basons. See the notes upon 
1 Kings vii. 40, vol. ii., pp. 777, 778. 


Ver. 12, 13. 
‘AW? nies VEIN Dye Ny) 13 
Moaw> Dui? ome m6 nizzien 
nipan nipa Sny-ny nies? nig 
SONATE wes 

13 kai nadwvas xpucoUs rerpaxocious eis 
rà dvo dixrva, kai úo yér poiakev èv rà 
OikrUQ TÀ évi roù ovyxadvyat ras Óvo ywAad 
Tay xwOaped, d eor érávo THY a TUÀAov. 

Au. Ver.—13 And four hundred pome- 
granates on the two wreaths; two rows of 
pomegranates on each wreath, to cover the 
two pommels of the chapiters which were 
upon [Heb., upon the face] the pillars. 

12, 18 Wreaths. See the notes upon 
1 Kings vii. 17, vol. ii., p. 769, 

12, 13 Pommels. 

Bp. Patrick.—The pommels.] Or, the 
globes, as we now speak, and as the Targum 
translates it. 

Gesen.—723 3. a globe, as an ornament on 
the tops or capitals of columns, 1 Kings 
vii. 41; 2 Chron. iv. 12, 13. 

13 On each wreath. 

Houb.—13 Quadringenta etiam malogra- 
nata binis reticulis: bini ordines erant malo- 


granatorum reticulo uni, allerí similiter bini 


ordines malogranatorum, quibus tegerentur 
epistylia et corone, que erant in facie co- 
lumnarum. 

13 non, uni. Post id verbum hzc verba 
iteranda veniunt, 2309 mIn om oup 
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nrw, ef bini ordines erant malogranatorum 
reticulo alterí, ne, postquàm Sacra Pagina 
dixit unum, videatur non dixisse alterum. 
Nam reticulum erat unius columne, alterum 
alterius, non alterutrius binum. Atqui tan- 
guntur duz columna, non tantüm una, ut 
liquet ex fine versüs. Nihil erat tam pro- 
clive ad omittendum, quàm verba omninó 
similia, bis contiuenter posita. 


Ver. 14. 

Au. Ver.—Lavers [or, caldrons]. 

Gesen.—W2 and ¥2, plur. © > 2 Chron. 
iv. 6, ^, 1 Kings vii. 38, 40, 43, m. R. 
ə IT. obsol. root, prob. i.q. *3, to boil up, 
and then to cook. 

l. pp. a small basin, fire-pot, fire-pan, so 
called from boiling or roasting. 1 Sam. 
ii. 14. So te v5, a fire-pan, fire-basin, 
Zech. xii. 6. Hence, 

2. a basin, wash-basin, from its form, 
Ex. xxx. 18; 1 Kings vii. 38, &c. Further 

3. a platform or pulpit, suggestus, for 
speaking in public, so called from the form, 
2 Chron. vi. 13. The context does not 
determine whether this suggestus was round 
or square; and the measure of length and 
breadth given would rather imply the latter. 
But as the name implies a likeness to a 
basin, etc., it was more probably rounds 


Prof. Lee.—W?, and V2, Arab. * , fossio 


terre; AC dimidiatus uler, &c. Seem, 


primarily, a hole or pit digged in the earth : 
thence, meton. I. Æ sort of pot, or brazier, 
in which fire was kept, Zech. xii. 6. 
II. Lavers of brass, in which the sacrifices 
were washed; five of these were placed on 
each side of the house, exclusive of the 
great brazen sea : and each containing forty 
baths. Also a laver for the use of the 
priests in the Tabernacle: for which the 
brazen sea was a substitute in the Temple of 
Solomon, Exod. xxx. 18, 28, &c.; 1 Kings 
vii. 38, 40; 2 Chron. iv. 6, &c. III. 4 fire- 
pan for cooking meat, 1 Sam.ii. 14. IV. 4 
pulpit, from its resembling a vessel of this 
sort, Auth. Vers. 4 scaffold, 2 Chron. 
vi. 13. 
Ver. 16. 


mw NPT mip 

Dmm miy 'tainos-os-nim —B 

nm rim ma nio by, YON 
: paw 
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kat rovs modtornpas, kai Toùs avaAnprrn- 
pas, kai rovs AéBgras, kai tas Kpedypas, xai 
wavra rà oxevn avrà», å roinge Xtpap, kai 
aunveyxe TO Barde? Tadwpwv év oiko Kupiov, 
xaAxou kaÜapov. 

Au. Ver.—\6 The pots also, and the 
shovels, and the fleshhooks, and all their in- 
struments, did Huram his father make toking 
Solomon for the house of the Lon» of bright 
[ Heb., made bright, or, scoured ] brass. 

Pots. See the notes upon 1 Kings vii. 45, 
vol. ii., pp. 778, 779. 

Shovels. See the notes upon 1 Kings vii. 
40, vol. ii., pp. 778, 779. 

Fleshhooks. See the notes upon Exod. 
xxvii. 3, vol. i., p. 336. 

Did Huram his father. See the notes 
upon chap. ii. 13, vol. iii., p. 155. 

Pool..—His father, i.e., Solomon's father; 
the relative being put before the antecedent, 
which is not unusual in the Hebrew tongue. 
And he is so called here, because Solomon 
usually called him by that name, out of that 
great respect which he bore to him for his 
excellent art and service which he did for 
him; it being usual to call great artists and 
inventors of things by this name; of which 
see Gen.iv. 20,21. Or, Huram Abiu, or 
Abif [so Dathe], a man so called, or Huram 
Abi, as chap. ii. 13. 

Bp. Patrick.—lu 1 Kings vii. 45, it is 
said, ** which Hiram made;" and that is the 
meaning here: for the words are best trans- 
lated Hiram Abi, or Abif, did make. See 
upon ch. ii. 13, which seems more easy than 
other expositions which may be given of the 
words. For some think Solomon calls him 
his father, out of great respect to him; or 
because he was the inventor of all this ex- 
cellent work (as in Gen. iv. 20, 21), or it is 
a short speech, for ** Hiram and his father.” 

Commentaries and Essays.—'* Did Huram 
his father make (o king Solomon." Heb. 
yan. Which is manifestly absurd. Com- 
mentators have tortured their wits here, to 
account for what is, after all, a plain blunder 
of transcribers. The LXX did not read 
vax; but some word of which avgveyxe was 
the version, probably, wm. And then the 
sense will be clear and proper. “And all 
their instruments did Huram make, and bring 
to king Solomon." 1f the word was originally 
wan, it might by an erroneous transposition 
of the letters become “YIN; and a future 
transcriber, supposing it meant DW, “his 
father,” and was wrongly spelt, miglit drop 
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the first (°). Many instances of such 
transpositions we meet with in the Hebrew 
text, and in the MSS. sometimes, with a 
little change of the letters, sometimes 
without; as mon, 2 Chron. xxxiv. 22, is 
in 2 Kings xxii. 14, omm: om, Nehemiah 
xii. 3, is, in verse 15, 0n, &c., &c. The 
LXX then, we see, will clear up a passage, to 
explain which commentators have tortured 
themselves much to little purpose. Some 
have supposed that Huram is here called 
Solomon's father, from the respect Solomon 
had for him. Others, that “ Huram his 
father,” is put for ** Huram and his father," 
by an ellipsis; a most curious criticism! 
But, as it happened, his father was then 
dead, 1 Kings vii. 14. Others suppose, that 
Huram's name was, “ Huram Abif,” called, 
in chap. ii. 13, ** ZTuram Abi,” whom Patrick 
follows; but Abif and Abi are two different 
names, and the sense of chap. ii. 13, is, ** 7 
have sent a skilful man of Huram my father," 
i.e., belonging to Huram my father, as our 
translators understand it. King Huram, his 
father, and this workman were of the same 
name; a thing not improbable. 

Dr. A. Clarke.— Huram his father.] x, 
father, is often used in Hebrew to signify a 
master, inventor, chief operator, and is very 
properly used here in the former sense by 
the Chaldee: All these Chiram, his master, 
made for king Solomon; or Chiram Abi, or 
rather Hiram, made for the king. 

Ged., Booth.—Hiram Abiu made. 

Houb.— Hiram fecit. 

16 YW: Nos id omittimus, ut super- 
fluum, et falsó expressum ad formam 
ejus ‘28 DW, quod suprà vidimus cap. 
ii. 12. Id Grseci omittunt. Vulgatus, 
pater ejus, Codicem suum, ut erat, exhibens, 
sed nullá sententiá. Clericus multa ex suo 
ingenio supplet. Vide ipsum, si juvat. 

Dathe.—b) Ex h. 1. clarum esse videtur, 
cap.ii. 13, ubi idem nomen hujus artificis 
occurrit, 'àN OWT, posterius vocabulum partem 
nominis constituere, non vero nomen esse 
appellativum, patris mei, sc. qui fuit, sive, 
quo pater meus usus est, uti vulgo expli- 
catur. Nam in h. 1. scribitur ™x OW, 
Igitur ad prioris loci explicationem tuen- 
dam existimat Clericus excidisse post cwm 
hzc verba: quem miserat rex Tyri servum 
patris sui. ZTubigantius prorsus omittit vocem 
vax ut superfluam, et false expressam, uti 
loquitur, ad formam alterius loci cap. ii. 13. 
— Utramque crisin nimis audacem esse, 
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facile intelligitur. Vulgatus receptam lec- 
tionem exhibet, que obscura est, si YIN ver- 
tatur pater ejus. Num oí ó hauc vocem 
correxerint, an in codice suo litteris inversia 
legerint N™ , quoniam vertunt; xat avnveyxe, 
nolo decidere. Sed planum est, hanc lec- 
tionem minus esse aptam. Versio Syriaca 
et Arabica h. 1. mutila est. Igitur nihil fere 
superesse videtur, nisi valde illud YIN f. `W 
torquere velimus, quam ut statuatur, partem 
hanc vocem esse nominis hujus Hurami; 
cf. Beckius in notis ad paraphrasin Chaldai- 
cam horum librorum. 


Ver. 17. 

Au. Ver.—17 In the plain of Jordan did 
the king cast them, in the clay ground 
[Heb., thicknesses of the ground] between 
Succoth and Zeredathah. 

Clay ground. See the notes upon 1 Kings 
vii. 46, vol. ii., p. 778. 

Zeredathah. 

Booth.—Zarthan [1 Kings vii. 46]. 


Ver. 18. 


Au. Ver.—18 — for the weight of the 
brass could not be found out. 
See the notes upon 1 Kings vii. 47, vol. ii., 
p. 778. 
Ver. 19. 


Au. Ver.—19 And Solomon made all the 
vessels that were for the house of God, the 
golden altar also, and the tables whereon the 
shewbread was set. 

Bp. Patrick.— The tables whereon the 
shewbread was set.] One table only was 
made by Moses, but Solomon made ten 
(ver. 8), for the greater convenience of the 
priests in their ministration : that they might 
have a table at hand whereon to set the 
bread which they took off, when they set on 
new upon the table of shew-bread. But it 
is not improbable that tables in the plural are 
put for table in the singular, and that he 
speaks of that on which the bread stood 
before the Lord. "Which I suppose was of 
gold, as the others were of silver. 

Shewbread. See the notes upon Exod. 
xxv. 30, vol. i., p. 329. 

Au. Ver.—Oracle. See the notes upon 
1 Kings vi. 5, vol. ii., p. 749, &c. 


Ver. 21. 
3p: open ofan mem 
apr nies Nar 
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xdi daBides abrGv, kai of Avyvot abráv, 
xai ras duáXas, kai ras Ovioxas, kai rà mvpeîa 
xpvaiov xaÜapo. 

Au. Per.—21 And the flowers, and the 
lamps, and the tongs, made he of gold, and 
that perfect gold ( Heb., perfections of gold]. 

Houb.—21 ww 3m: Sic videtur esse iteran- 
dum, 1" n'»o NAM am, guro; aurum 
autem illud erat perfectio, seu consummatio 
auri. Judicium esto Lectoris. 

Ver. 22. 

niem niem 
noa ap ap Minm 
Dpp wiy niepo voie 

Pony ogg men pem] 

kat ù Ó)pa ro) oixov ù) écwrépa els rà 

dyia trav dyiwy, kai tas Ovpas roU oikov ToU 

vaoU xpvoas" kai avvereAéaOn maga 7) épyacia, 
hv éroigoe Tadwpov év oixe Kupiov. 

Au. Ver.—22 And the snuffers, and the 
basons [or, bowls], and the spoons, and the 
censers, of pure gold; and the entry of the 
house, the inner doors thereof for the most 
holy place, and the doors of the house of the 
temple, were of gold. 

Snuffers, basons, spoons, censers. See the 
notes upon 1 Kings vii. 50, vol. ii., p. 779. 

And the entry of the house, &c., were of 
gold. 

Bp. Patrick.— The entry of the house, 
&c., were of gold.] Not entirely of massy 
gold, but of wood (as we read 1 Kings vi. 31, 
&c.), covered with plates of gold (ver. 35, 
and see 1 Kings xviii. 16). 

Bp. Horsley.—*'* —and the entry of the 
house." For rb, read, with Cappellus and 
Houbigant, as in the parallel place 1 Kings 
vii. 50, NEm, 

—“ and the hinges." But in what follows, 
for ymn, read TN; and for nn, read 
n". 

Ged., Booth.—The hinges [1 Kings vii. 
50], also, of the doors of the inner house or 
sanctuary, and of the doors of the outer 
house or temple [Booth., the house of the 
temple], were of gold. 

Houb.— — Etiam aurei erant cardines 
foresque Templi interioris in Sancto sancto- 
rum, porteque edis exterioris. 

22 ND, et porta. Nos, et cardines, ex 
scripturá nw, quie loci est paralleli. Et 
sic in hunc locum Lud. Cappellus: **1 Reg. 
vii. 50 scribitur rnb, hoc est cardines porte, 
quz melior est lectio. Etsi enim porta ipsa 
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tota obducta erat laminis aureis, non tainen 
id voluit eo loco innuere Sacer scriptor. 
Se 077 MIN, ædis ezrlerioris. Sic Vul- 
gatus, forinsecüs. Nam opponitur hic Sanc- 
tum Sanctorum, edi exteriori, que erat 
Sanctum. In eandem sententiam venerat 
?271, vers. 7 et 8. 
Cuar. V. 1. 

w nenne) — 

— TÒ dpyyoptor, x.r.À. 

Au. Ver.—1 Thus all the work that Solo- 
mon made for the house of the Lorp was 
finished: and Solomon brought in all the 
things that David his father had dedicated ; 
and the silver, and the gold, and all the 
instruments, put he among the treasures of 
the house of God. 

And the silver. 

Pool.—Or, even (as that particle is oft 
understood) the silver and the gold, the re- 
mainder of those vast sums mentioned, 
1 Chron. xxii. 14. 

Houb.—1 fn ren, et argentum. Omnes 
Veteres legunt rw, sine) praeeunte. Quod 
*, si non tollitur, erit hoc loco éy &ià 8voiv; 
ita ut que consecrárat David eadem esse 
intelligantur, atque aurum et argentum, que 
David dono dederat, postquàm fecisset pe- 
culium: vide supra, lib. i., xxix. 3, 


Ver. 3, 
cu ye Taro Yong 
patr Yon MATT anm 


xai e€exxAnoidcOnoay mpos rov BaciMa 
mas ‘Iopand év rj éoprj, obros ó phy čßBõo- 
pos. 

Au. Ver.—3 Wherefore all the men of 
Israel assembled themselves unto the king 
in the feast which was in the seventh month. 

In the feast, $c. See the notes upon 
1 Kings viii. 2, vol. ii., p. 780. 

Houb.—3 Itaque omnes viri Israel ad 
regem convenerunt in die festo, mense Etha- 
nim: hic erat mensis septimus. 

3 W3, in festo. Addinus post, in mense 
Ethanim ; ex loco parallelo 1 Reg. viii. 2. 
Nam, vmm: wm, ille erat mensis, significat 
esse lacunam in ante-dictis; quia, ut recta 
observat Vatablus, nulla anté facta fuerat 
mensis mentio. Clericus, mensis erat sep- 
timus, tanquam nihil hlc deesset, nec ani- 
madvertens pronomen ^ demonstrativum, 
wit, ile mensis. ..."93€0: Pars Codicum 
plene, MIOT, septimus. 
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Dathe.—3 Qui cum omnes apud regem 
convenissent mense Ethanim, a) qui est sep- 
timus, ad festum celebrandum. 

a) Hoc supplendum esse, apparet ex 1 Reg. 
viii. 2. 

V er. 4. 

Au, Ver.—4 And all the elders of Israel 
came; and the Levites took up the ark. 

5 Audthey brought up the ark, and the 
tabernacle of the congregation, and all the 
holy vessels that were in the tabernacle, 
these did the priests and the Levites bring up. 

4 And the Levites. 

Booth.—The priests [1 Kings viii. 3] and 
the Levites. 

The priests.] I have joined the reading of 
the parallel place to the text, because the 
next verse has both. Some think that the 
Levites first took up the ark and brought it 
to the temple, and the priest carried it into 
the most holy place. 

5 Tabernacle of the congregation. See 
the notes upon Exod. xxvii. 21, vol. i., p. 339. 

The priests (and ) the Levites. 

Ged. — Twenty-six MSS. with all the 
antient versions, read dym. 


Ver. 7. 

Au. Ver.—Oracle. See the notes upon 
1 Kings vi. 5, vol. ii., p. 749. 

7, 8 Cherubims. See the notes upon 
Exod. xxv. 18, vol. i., p. 325. 

Ver. 9. 
O72 "iN? NT Öar JIN 
Wu ND) Sèy "75v os 
iTME pin ovp Sum menn 

Kat vrepeixov of avadopeis, kai éBAémovro 
al xehadal roy dvaiopéov éx trav dylov eis 
mpóc cov ToU daBip, ovk eSAémovro Ew, kai 
haay éke? Ews THs Hpeépas TavTns. 

Au. Ver.—9 And they drew out the 
staves of the ark, that the ends of the staves 
were seen from the ark before the oracle; 
but they were not seen without. And there 
itis unto this day [or, they are there, as 
1 Kings viii. 8]. 

See the notes upon 1 Kings viii. 8, vol. ii., 
p. 780. 

Ged.—9 So that, although the poles, 
being longer than the ark, were visible from 
the inside of the sanctuary, they were not 
visible from the outside :—there they remain 
unto this day. 

Sanctuary. So LX X with five MSS. and p.p. 
1 Kings viii. 8. The present text has ark. 
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Booth.—And though the staves were so 
long, that the ends of the staves might be 
seen from the ark before the oracle, yet thev 
could not be seen without: and there they 
are unto this day. 

Dathe.—9  Vectes tam longi erant, ut 
partes eorum extreme videri possent ante 
adytum, a) sed foris non poterant videri, 
atque etiamnum ibi prostant. 

a) Pro yax m legendum est OI M et 
pro ** leg. “T. Sic omnes veteres, et sic 
quoque exstat in loco parallelo 1 Reg. viii. 8. 

Houb.—9 *m: Loco parallelo, Ym, et 
erant, ut et hic legendum. Nam de vectibus 
Arce hic sermo est, ut et in cetero hoc 
versu, non de Arcd. Neque locum habere 
hic potest numerus impersonalis, cùm nullum 
subsequatur nominativi casüs nomen. 


Ver. 10. 
n Minds aw po qm pe 
“ny nim n3 E aah nya 
: boves cns binin ‘23 


ovk Ñv év TH kiBorà eis Bio — “ds 
€8nxe Movons ev XwpnB, å 8ieero Kuptos 
pera Tey viðv 'IopajA, ev ro é£edOeiv aùtoùs 
€k yns Alyvmrov. 

Au. Ver.—10 There was nothing in the 
ark save the two tables which Moses put 
therein at Horeb, when [or, where] the Lord 
made a covenant with the children of Israel, 
when they came out of Egypt. 

See the notes upon 1 Kings viii. 9, vol. i., 
p. 782. 

Ged.—In the ark was nothing, but the 
two tables of stone [Syr., one MSS. and p. p. 
1 Kings viii. 9. Arab. has tables of the 
covenant], which Moses, at Horeb, had 
placed there; containing the covenant which 
the Lorp made with the children of Israel, 
on their coming out of Egypt. 

Put therein. 

Dathe.—Addo v9 ex loco parallelo. 


Ver. 11, 12, 13. 
$ Dip cn DNX3 M on 
TH AWA oye pyyrian-b> 
poten EM b5m 12: niob sing 
pin} anys TON? now nish 
—Re va AEA “oad 
naw nam op riso» mbaya 


miiy) nd cams Sy) 
RIOT 13 $ miena magny 
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“ip Dawn? mb masg 
EM) mind Ain Shad snp 
Wea owbsaa Mmaskoa Sip 
' sib *» rimh boa wen 


Ma Re No mam ipo obivy 


: nmm 
ir : 


ver. 12. "4 y, ver. 13. ” y «y, 


11 xai éyévero. èv rà é£eXÓciv rovs iepeis ék 
tov dyiwy, Ore mrávres ol iepeis of ebpeÜcvres 
7ywicÓncav, oix fav dareraypévoe rar 
enpepiav. 


kai rois vlois abro), kai rois a8eAdois adrov 
^ , , * , > 4 
Tày evdedupevav ororas Bvocivas év xupSd- 


Ants kal év váBAais kal èv kwwipais, éornxdres 


Katévayrt ToU Ovovaornptov, kal per avTOv 
lepets éxarày eixos: cadmifovres rais cáNney£. 
13 xal éyévero pia ovi) ev T aaXni(ew kai év 
TQ Warrodeiv kal év rà dvajoveiv. povi ma 
tov éCouoXoyeiaÜat Kai aiveiy rQ Kupio’ xai 
as Wwcay dovjv dv oddmeykt, kal év kvyBá- 
Aois, kai ev dpydvois Tõv @day, kai deyor, 
"Efopodoyeiabe tg Kvpío, dre dyabdv, Se eis 
Tov alva Td €AXeos avroð. kal ó oikos éve- 
nrnoOn vejeAgs óns Kupiov. 

Au. Ver.—11 And it came to pass, when 
the priests were come out of the holy place: 
(for all the priests that were present 
[Heb., found] were sanctified, and did not 
then wait by course: 


12 Also the Levites which were the 


singers, all of them of Asaph, of Heman, of 


Jeduthun, with their sons and their brethren, 
being arrayed in white linen, having cym- 
bals and psalteries and harps, stood at the east 
end of the altar, and with them an hundred 
and twenty priests sounding with trumpets:) 

13 It came even to pass, as.the trum- 
peters and singers were as one, to make one 
sound to be heard in praising and thanking 
the Lorn; and when they lifted up /heir 
voice with the trumpets and cymbals and 
instruments of musick, and praised the Lon», 
saying, For he is good; for his mercy en- 
dureth for ever: that then the house was filled 
with a cloud, even the house of the Lon». 

12 White linen. See the notes upon 
1 Chron. xv. 27, vol. iii., p. 80. 

12, 13 Cymbals. See the notes upon 
1 Chron. xxv. 1, vol. iii. p. 118. ; 

Psalteries. See the notes upon 1 Sam. 
x. 9, vol. ii, p. 387, and upon 1 Chron. 
xxv. l, p. 118. 

VOL. III, 





12 xal of Aevirat oi Wadrrwdot 
mávres rois viois "Acad rà Aipàv rà 'IBobv 
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Harps. See the notes upon 1 Chron. 
xxv. 1, vol. iii., p. 118. 

12, 13 Trumpets. See the notes upon 
2 Kings xii. 13 (Heb., 14), vol. ii., p. 932. 

Dp. Patrick.—13 For he is good; for his 
mercy endureth for ever.] Many think they 
sung the whole psalm, which thus begins, 
“O give thanks unto the Lord, for he is 
good," &c. Andsothe LXX in this place, 
eLopodroyeiobe rà Kupio, &c., and the Vulgar 
in like manner. 

Then the house was filled with a cloud, 
even the house of the Lord.] In the Hebrew 
there is nothing answering to the word eren : 
but the whole may be thus plainly rendered, 
‘“ The house was filled with the cloud of the 
house of the Lord." That is, with the cloud 
that was wont to be in the most holy place, 
and was the token of the gracious presence 
and favour of the divine majesty among 
them. 

Commentaries and Essays.—The Hebrew 
runs thus, the house was filled with a cloud, 
the house of the Lord. The repetition of 
the house here seems unnecessary. The 
LXX read 725, instead of the latter m2, 
“the house was filled with the cloud of the 


glory of Jehovah.” ** The glory of Jehovah,” 


is the phrase in the other passages relating 
to this subject. 

Ged.—11 Now as seon as the priests were 
come out of the sanctuary (for all the priests 
present had been sanctified ; nor did they 
then wait by courses), 12 and while the 
Levites, the musicians, the whole bands of 
Asaph, Heman, and Jeduthun, with their 
sons and their brethren, arrayed in muslin, 
and having cymbals, lutes, and harps, stood 
at the east end of the altar; together with 
an hundred priests, sounding trumpets :— 
13 as soon as the trumpets united in one 
symphony with the singers in praising and 
thanking the Lon»; and when the singers - 
had attuned their voices to the trumpets and 
cymbals, and other musical instruments 
and were praising the Lorp : Because he is 
good! because everlasting is his bounty! a 
cloud so filled the house of the Lord. 

13 A cloud. I have followed the reading 
of p.p. 1 Kings viii. 10, and this reading is 
agreeable to the text here: save that the 
word house isawkwardly repeated: and seems 
to be an interpolation. Some moderns, 
with Sep., would read, the house was so filled 
with a cloud of the glory of the Lord. 

Booth.—11 Now when the priests had come 
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out of the holy place: (for all the priests 
present were sanctified, nor did they then wait 
by course :) 12 And the Levites, the singers, 
the whole choir of Asaph, of Heman, of 
Jeduthun, with their sons and their brethren, 
arrayed in white muslin, having cymbals, 
and psalteries and harps, stood at the east 
end of the altar: and with them were a 
hundred and twenty priests, sounding trum- 
pets: 13 And the trumpeters and singers 
united in one grand chorus, praising and 
thanking Jehovah; and when they raised 
their voice with the trumpets and cymbals, 
and instruments of music, and praised 
Jehovah, saying, For he is good; for his 
mercy endureth for ever; then the house 
was filled with a cloud, the house of 
Jehovah. 

Houb.—11 Cum autem sanctuario exirent 
Sacerdotes : (namo mnes Sacerdotes, qui tum 
aderant, se se lustrárant, neque suam quisque 
vicem expeclárat :) 12 Levite universi can- 
tores, de familiis Asaph, Heman et Idithun, 
filitque ipsorum et cognati, bysso induti, cum 
tympanis, nabliis et citharis stabant ad latus 
altaris orientale, cumque eis Sacerdotes feré 
centum et viginti, tubis clangebant, 13 Et 
cum alii tubá clangerent, alii cantarent, erant 
quasi unus; quippe unus sonus exaudiebatur 
laudantium Dominum et cantantium. Sed ut 
primum sonitum dederunt tubarum, tympa- 
norum, musicorumque instrumentorum, cùm 
laudarent Dominum, quoniam bonus, quo- 
niam in seculum misericordia ejus, nubes 
glorie Domini domum implevit. 

11 mpm) wow? pe: (unus Codex ww) 
verbum pro verbo, non ita, ut observarent 
classes suas, i.e., classibus singulorum non 
observatis; quia omnes et visendi et minis- 
trandi studio confluxerant. Itaque non ne- 
cessarium, quod facit Clericus, advocare 
Elipsim vocabuli PS, necessitas; nulo 
preesertim prolato Ellipsis talis exemplo. 

12 nm: Codex Orat. 42 nm», et 
citharis, non omisso 2......0""wrm : Monet 
Masora alterum ^ esse supervacaneum, tan- 
quam esset legendum o"xrro; sed legendum 
Ones, quanquam ver. 13, ex verbo 
cwm» tollit alterum $. Nam utrumque 
3 in hoc verbo requiritur, ut legitur 
in Codice Orat. 42 tim onem, tim 
pow, 

13 mx»; Unus Codex, orn, cum Beth, 
accommodat ad illud 7721, quod sequitur. 
Sequuntur hzc verba, MP ma py wo mm, 
quz Arias sic convertit, et domus impleta est 
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nube domís Domini, menda, ut sunt, suo 
more interpretans. Sed Clericus, ut mendum 
quomodocunque exsequatur, sic habet, ædes 
impleta est nube, ædes, inquam, Jehove ; 
quo nihil infantius, et Sacra Pagina indignius. 
Nam quò pertinebat vocabulum ædes iterari ; 
et quàm peregrinum istud ædes, inquam. 
Greci. Intt. vedéAns óns, nubis glorie ; 
legunt 722, glorie, non m, domás; quod 
sic legendum esse demonstrabat versus in- 
ferior, in quo recurrit mr 12, gloria 
Domini. Nullus Veterum id alterum m3 
legebat: vide Polyglotta. 

Dathe.—11 Postquam sacerdotes e sanctu- 
ario egressi erant, (nam omnes lustrati erant, 
nulla classium ratione habita,) 12 Levite, 
cantores Asaphus, Heman, Jeduthun cum 
filiis suis et cognatis bysso induti, cum 
cymbalis, nabliis et citharis stabant ad orien- 
tem are, et juxta eos sacerdotes centum et 
viginti, qui tubis canebant. 13 Et fuit, quaei 
una tuba clangeret et cantaret, dum una 
modo vox audiebatur laudando et celebrando 
Jovam. Cum vero ederetur sonitus ille tur- 
barum, cymbalorum, aliorumque instrumen- 
forum musicorum, quibus Jova laudabatur. 
quod bonus esset et benignitas ejus eterna ; 
nubes majestatis divine a) symbolum templum 
implevit. 

a) Pro. iv r3 legendum est haud dubie 
mm Tu». Sic veteres. Alias prorsus illa 
verba redundant. 


Cuar. VI. 1. 
reg» Tey mim ni TPE IN 
: DRRR 
rére ele Zaħwpòv, Kúpios «lme ToU kata- 
oknvacat év yuope. 

Au. Ver.—1 Then said Solomon, The 
Lon» hath said that he would dwell in the 
thick darkness. 

The Lord hath said, &c. 

Houb.—O Lorp, thou hast said thou 
wouldest dwell in a thick cloud. 

Houb.—1 Tum Salomon dixit ; pollicitus 
es, Domine, te in nube habitaturum. 

1 pow) wor: Nos, NN nmm, personá in 
secundá, ut Syrus mos rox, et Arabs, NN 
mp, tu dixisli. Personam eam secundam 
postulant hzec, que sequuntur, edificavi tibi 
domum. Nec inutile nrw, tu, in principio; 
quod pronomen nihil erat cur adderet Syrus, 
nisi et legeret. Omissum fuit "Tw, ex si- 
militudine, post MmT, vocabulum similiter 
desinens. Vulgatus, pollicitus est. Recté 
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utitur verbo polliceri. Nam verbum WW, 
cùm sequitur modus Infinitus, przfixo 5, 
habet statuere, decernere, polliceri. Porrd 
meliüs pw? , sine *, unus Codex Orat. Salo- 
mon, cùm sic loquitur, memoriam renovat 
ejus, quod Lev. cap. xvi. 1. Deus dixerat, 
ego in nube apparebo, ut eâ in nube, quz in 
Templo circumfunditur, cognoscat populus 
Deum se habere przsentem. Qudd verd 
ver. 2 addit, ego veró e@dificavi tibi...... 
stabilem sedem, ita Templum recens edifi- 
catum Veteri Tabernaculo opponit, ut sig- 
nificet Deum fore in posterum Templo suo 
presentem, postquàm in eo praesentiam 
suam nube declaravit, ut olim fecerat, in 
Tabernaculo recens edificato. 

Gesen.— 2 m. quadrilit. thick clouds, 
darkness, gloom, Ex. xx. 21, al. Often 
coupled with a synon. word, as 7) p», 
Deut. iv. 11; v. 19; '* yw o" Joel ii. 2, 


Da F ^ 
Zeph. i. 15.—Syr. la; id. W382} 
to be dark. It seems to be made up from 
the triliterals n? cloud, and 8 to be dark. 
Comp. dpdvds obscure, dark, dpdyn darkness 
espec. of the night. 


Ver. 3. 

Au. Ver.—3 And the king turned his 
face, and blessed the whole congregation of 
Israel: and all the congregation of Israel 
stood. 

See the notes upon 1 Kings viii. 14, 
vol. ii., p. 782. 

Ver. 5, 6. 

See the notes upon 1 Kings viii. 16, 
vol. ii., p. 783. 

Ver. 12. 

Au. Ver.—12 And he stood, &c. 

Ged., Booth.—And Solomon [Syr., Arab., 
and one MS., with p.p. 1 Kings viii. 22] 
stood, &c. 

Ver. 14. 

Au. Ver.—14 And said, O Lord God of 
Israel, there ts no God like thee in the 
heaven, nor in the earth. 

Ged., Booth.—And said, O Jehovah, the 
God of Israel, there is no God like thee in 
the heavens above, or on the earth below. 
[Chald., Syr., Arab., with p.p. 1 Kings 
viii. 25], &c. 

Ver. 17, 18. 
Tol ogni vos mim nA) 07 


ie Wer? mat wr m2 
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BIST ne cos 2g DIN `a ors 
Dawn wapa ow nah Yonhy 
s YT os °- 7 js Soe : CATT = 
THE nun nante AB apan NY 
: ID 

17 xal viv Kupte ó Ocós 'IoparÀ, morwby- 
ro On TO pud cov, ô €AdAnoas rà mabi rov 
T® Aavid. 18 dre «i dAgÜós xarowmQcei 
Geos pera dvÓpormov emi ris yrjs ; el ó ovpavós 
kai ó ovpavós ToU obpavoU ovk dpkégovci Tot, 
kai ris ó oikos otros, by @xoddunoa. 

Au. Ver.—17 Now then, O Lonp God of 
Israel, let thy word be verified, which thou 
hast spoken unto thy servant David. 

18 But will God in very deed dwell with 
men on the earth ? behold, heaven and the 
heaven of heavens cannot contain thee; 
how much less this house which I have built! 

17 Let thy word be, &c. 

Ged.—Let thy promise I pray thee 
[LXX, Syr, and five MSS., with p. p. 
1 Kings viii. 26] be, &c. 

David. 

Ged., Booth.—David my father [Syr., 
and one MS., with p. p. 1 Kings viii. 26.] 

Houb.—17 Nunc igitur, Domine Deus 
Israel, stet, queso, id verbum, quod tu David 
servo tuo locutus es. 18 Eo ut habitet 
revera Deus cum hominibus super terram. 
En cali et cali caelorum capere te non pos- 
sunt, quanto minus hec domus, quam ego 
edificavt. 

18 ORT nM OR aw pow? 5: Nos, eò ut 
habitet reverà Deus cum hominibus; nam 
adverbium OIW, sic tractamus, ut affir- 
mans; non autem, ut interrogans. Ita 
Syrus NWO, in veritate, et similiter 
Arabs wore, Nunquam venit, post `), 
interrogatio 1, Hebr. in Linguá; neque 
vult ipsa oratio, ut in eo adverbio interro- 
getur. Nimirüm, si, cum Vulgato, sic con- 
vertas, an credibile est ut habitet Deus cum 
hominibus, nihil jam resonabit illud ^, in 
quo sententia initium habet; et peribit 
societas adverbii DNT, cum verbo sor, 
quod antecessit, quz quidem societas est 
talis: Tu patri meo David promisisti filios 
ejus in throno Israel sessuros, si modo tuis 
mandatis obsequerentur. Ratum fac, Do- 
mine, id quod promisisti, ed ut verè Deus 
sit super terram, gubernans populum suum 
Israel, per filios David fideles. Optat 
Theocratiam non deficere, que hactents 
perseveravit, et propter quam Saiil fuerat 
solio expulsus, quoniam suo arbitratu, non 
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Deo duce ac regnante, regnare voluerat: eo 
voto significans, tum veré super terram Deum 
habitaturum, si populum suum reget, regibus 
utens, ut sui regni administris, non autem, 
si in Templo manu-facto habitet. Prop- 
tereà subjungit, cali celorum non le capiunt ; 
quanto minis id Templum quod edificavi. 
Ver. 20. 

: nga Of pO rae open — 

— fjs mpooevxerat 6 mais aov eis Tov TómOV 
roũrov. 

Au. Ver.—20 — to hearken unto the 
prayer which thy servant prayeth toward 
this place [or, in this place]. 

Toward this place. See the notes upon 
1 Kings viii. 29, 30. 

Houb.—20 mow: Duo Codices Yow), 
sine *, ut suprà ver. 19....m? Don ^w, in 
loco isto ; Etiam possis interpretari, pro loco 
isto, ut significetur id, quod mox Salomon 
prolixé oraturus est, ut audiantur preces 
eorum, qui hoc in Templo precaturi sunt, ut 
omnes gentes cognoscant, Templum esse Dei 
Templum, atque ejus nomine jure censeri. 

Ver. 21. 
! oue yer — 
— xai axovon kai Tews Eon. 

Au. Per.—2] — hear thou from thy 
dwelling place, even from heaven; and 
when thou hearest, forgive. 

And when thou hearest, forgive. 

Houb.—21 nr» nyo, et audias et par- 
cas: êv 6a dvoiy, figura sermonis Hebraeis 
frequentissima ; sic feré Latine, fac ut par- 
cas, vel ut nos, prebeas te exorabilem. 


Ver. 23. 
DPN DSWD voting TAS 
Dy? cn» WRENS Dedw) 
vn dean 233 And 
kal ov eloaxovoy ék Tov ovpavod, kal mor- 
Tets, kal Kptveis rave BovAous Gov, roU dro- 
Soivat rQ dvóuo, kai drodoivar óðoùs abroU 
eis xebaAny avro), K.T.À. 

Au. Ver.—23 Then hear thou from 
heaven, and do, and judge thy servants, by 
requiting the wicked, by recompensing his 
way upon his own head; and by justifying 
the righteous, by giving him according to 
his righteousness. 

And do, and judge thy servants. 

Ged., Booth.—And do justice to thy ser- 
vants. 
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By requiting, &c. 

Houb.—23 Audi, quaso, id de colis, 
neque omitlas judicium dare servis Luis, ut 
impii viam in caput ipsius converlas, et ut 
justum, &c. 

23 nro...1€»: Nos duo hec verba, uno 
verbo, convertas, ut intelligatur esse hic 
etiam êv dia votiv; quod vel eo cognoscitur, 
quód dwa), verbum activum, casu proprio 
caret, atque adeò ejus esse casum eundem, 
quem verbi nn), nimirüm 13%, viam ejus. 


Ver. 24. 
Au. Ver.— And shall return. 
Ged., Booth.—And shall turn again unto 
thee (Syr., Arab., with p. p. 1 Kings viii. 33]. 


Ver. 26. 

Houb.—26 omor: Nos, et à peccatis 
suis, addito e£. Nam abest conjunctio * in 
impressis. Sed lego onsen, in duobus 
Codicibus Orat. 


Ver. 27. 
frio) mT Dawa I np) 
' ow ger) PIS mse 
mana) uj mailed qum uin 
‘09 


kal ov elcaxovan ek roU obpavoU, kai thews 
ĉon rais duapriats rày maiðwv kal roù daov 
cov "Iopana, dre dnAwaes abrois thv ó00v THY 
ayaOny, év jj mopevoovrat év abr], K.T.A. 

Au. Ver.—27 Then hear thou from 
heaven, and forgive the sin of thy servants, 
and of thy people Israel, when thou hast 
taught them the good way, wherein they 
should walk, &c. 

From heaven. 

Houb.—26 ono: Abest preepositio TO, 
er, que loco in parallelo legitur, queque 
non abest suprà et infrà, hoc eodem capite, 
in locis similibus vers. 23, 25, &c. 

When thou hast taught them the good way. 
See the notes upon 1 Kings viii. 36, vol. ii., 
p. 785. 

Ged.—Shew them the good way. 

Booth. —And teach them, &c. 


Ver. 28. 

9. : 5 
TIO? AT P? TE? a7 — 
nim "P Som naw Ti noga 
varo? vOYU VINE "gd R e 

: norm o2 


Atpòs eav yevyTat emt rrjs yrjs, Ódvaros eav 
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yévnrau, avepopOopia kai ikrepos, dxpis kai 
Bpovyos àv yeynrat, xal éàv Orin aùròv ó 
€xOpos karévavr( tev móAeov attayv, xarà 
Tücay tAnyyy kai távra móvov. 

Au. Ver.—28 If there be dearth in the 
land, if there be pestilence, if there be 
blasting, or mildew, locusts, or caterpillers ; 
if their enemies besiege them in the cities 
of their land [Heb., in the land of their 
gates] ; whatsoever sore or whatsoever sick- 
ness there be. 

Blasting, mildew. See the notes upon 
Deut. xxviii. 22, vol. i., p. 742. 

Locusts. See the notes upon Levit. xi. 22, 
vol. i., p. 428. 

Caterpillers [so Prof. Lee]. 

Gesen.— "Cr, m. a species of locust, pp. 
devourer, (r. X. q. v.), 1 Kings viii. 37; 
2 Chron. vi. 28; Ps. lxxviii. 46; Isaiah 
xxxiii. 4; Joel i. 4. Sept., dxpis, and in 
2 Chron. Bpoũxos, which, however, is rather 
the Du. 

In the cities of their land. 

Ged., Booth.—In any of their cities. 
the notes upon 1 Kings viii. 37. 


Ver. 29. 
See the notes upon 1 Kings viii. 38. 
Ver. 30. 

^m rian Dayo vpn ni 

kai ov elgakovag éK Tov ovpavou ££ éro(uov 
KaTOLKHTNpiov TOV, K.T.À. 

Au. Ver.—30 Then hear thou from 
heaven thy dwelling place, and forgive, and 
render unto every man according unto all 
his ways, whose heart thou knowest; (for 
thou only knowest the hearts of the children 
of men). 

Thy dwelling place. 

Houb.—30 yon: Infra pn, vers. 33 et 
39, quód meliüs, quia 72%, locus, appositum 
est nominis DYWI, quod obliqui est casts. 
Nam Hebr. appositio nominis eundem casum 
sequitur, quem ipsum nomen. 

The children, &c. 

Ged., Booth.—All (Syr., Arab., and seven 
MSS., with p. p. 1 Kings viii. 39] the chil- 
dren, &c. 


See 


Ver. 31. 

See the notes upon 1 Kings viii. 40. 
Ver. 36. 

See the notes upon 1 Kings viii. 46. 
Ver. 39. 

See the notes upon 1 Kings viii. 50. 
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Ver. 41. 
wee oe mim wine — 
an ype npn 
ver. 41. my WMD N’) 

— lepeis cov Kúpte ó Oeòðs évõúsawro 
cornpíav, xai ol vioi gov etppavOyrwaay éy 
ayabois. 

Au. Ver.—41 — let thy priests, O Lorp 
God, be clothed with salvation, and let thy 
saints rejoice in goodness. 

Salvation—goodness. 

Ged.—Security—happiness. 

Pool.—Let thy priests, O Lord God, be 
clothed with salvation, i.e., let them be 
adorned and encompassed on every side 
with thy protection and benediction. For 
he seems rather to speak of the salvation 
afforded to the priests, than of that which 
by God's blessing on the priests’ labours is 
conferred upon the people; this being a 
prayer for God's blessing upon the whole 
community, consisting of priests and people. 
Let thy saints rejoice in goodness, i. e., let 
them have cause of rejoicing and thanks- 
giving for the effects of thy goodness im- 
parted unto them. 


Ver. 42. 
V Up wb asm ow DHYN nim 


C322 THT wp) n» 


kúpte ó Ocós, ui) dmoarpé/ns Tò mpóccmoy 
TOU xpiaroU cov, phobi Ta éAén Aavid ro) 
QovAov cov. 

Au. Ver.—42 O Lorp God, turn not 
away the face of thine anointed: remember 
the mercies of David thy servant. 

The mercies [so most commentators]. 

Pool.— The mercies of David thy servant, 
i. e, those which thou hast promised to 
David and to his house for ever. 

Ged.—The pious deeds of David. 

Gesen.—" Q7 , pp, desire, ardour, zeal, 
Hence 

l. In a good sense, zeal towards any one, 
kindness, love. Spec. a) Of men towards 
one another, kindness, good-will. b) Of 
men towards God, piety, goodness, love of 
God. P VW, i.q. DTP, the pious, Isa. 
lvii. 1. Hence of God as the object of 
piety, Ps. cxliv. 2; Jon. ii. 9. c) Of God 
towards men, goodness, mercy, grace, Ps. 
v.8, al. Plur., OM, mercies, benefits from 
God, Ps. Ixxxix. 2, 50; cvii. 43; Is. lv. 3: 


174 


DYN T] “INT, the sure mercies of David, 
i.e., the perpetual benefits bestowed o 
David. i 

Prof. Lee.—T "0, favours of David, 
Is. lv. 3; 2 Chron. vi. 42. 


Cuar. VII. 3. 


Au. Ver.—3 And when all the children 
of Israel saw how the fire came down, and 
the glory of the Lorn upon the house, they 
bowed themselves with their faces to the 
ground upon the pavement, and worshipped, 
and praised the Lon», &c. 

And worshipped, and praised, &c. 


Houb.—3 mnm wmm , et adorabunt et 
confitendo. Vitium orationis palàm faciebat 


Arias, cùm sic verteret. Aut legendum 


MAN , et confitebantur, ut legunt Greci Intt. 


qui xai vovv, et laudabant; aut mutandum 
Vin ^, ut sit nr , confitendo. 


Ver. 5. 


Au. Ver.—5 And king Solomon offered 
a sacrifice of twenty and two thousand oxen, 
and an hundred and twenty thousand sheep: 
so the king and all the people dedicated the 
house of God. 


Houb.—5 Hx Dw Dey pt, boum viginti 
duo millia; sequuntur ovium centum viginti 
millia. Pecudum tantam vim tam exiguo et 
loco et tempore fuisse immolatam vix credebat 


Joan. Clericus, et eó propendebat, ut crederet 
ab Judzis scribis prodigialiter fuisse auctum 
victimarum numerum; cui lectores ii fortà 
assentientur, qui observabunt hic commemo- 
rari eas tantim victimas, quas Salomon 
litabat; illas autem, quas populus seorsim 
mactavit, multó plures esse debuisse. 
gebit suspicionem id, quod suprà legimus, 


Davidem thesaurum confecisse centum mil- 


lium auri talentorum, argenti mille millium. 


Tamen hodiernus, quem hic legimus, nume- 


rus victimarum sic defendi potest, lo. non 


narrari Salomonem uno eodemque die tot 
victimas immolasse; sed totos dies quin- 


decim sacrificia durasse, nempé septem in 
festo tabernaculorum, septem in templi dedi- 
catione. 2o. Nec narrari populum proprias 
immolasse victimas, et Salomonis victimas 
potuisse ab Sacro Scriptore appellari eas, 
quas ille populo dono dabat, ut pro se sacri- 
ficaret. 3o. Quoniam Jerosolyme tunc erat 
infinita multitudo, non debere mirum videri, 
si pecudum tantum numerum Salomon mac- 
tárit, quantüm satis esset conviviis festo in 
utroque celebratis. 


Au- 


posse. 
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Ver. 6. 

Au. Ver.—6 And the priests waited on 
their offices: the Levites also with instru- 
ments of musick of the Lon», which David 
the king had made to praise the Lorp, 
because his mercy endureth for ever, when 
David praised by their ministry (Heb., by 
their hand]; and the priests sounded trum- 
pets before them, and all Israel stood. 

Of music of the Lord. 

Ged., Booth. —Sacred music. 

Because his mercy endureth for ever. 

Ged., Booth.— Because he is good [Syr. 
and three MSS.]; because his mercy endur- 
eth for ever. 

Sounded trumpets. See the notes on the 
noun, 2 Kings xii. 13, vol. ii., p. 932. 

Houb.—6 ommon, stationes suas. Alii 
Codices sic, alii Geo, numero in sing. 
quod quidem usitatius ; nam sic alibi passim. 
..D"wXT: Adhuc Masora tollit alterum 
€, ut fecerat cap. v. 12, contrà omnium 
exemplorum fidem: vide  Concordantias 
Buxtorfianas. 


Ver. 7. 

Au. Ver.—7 Moreover Solomon hallowed 
the middle of the court that was before the 
house of the Lorp: for there he offered 
burnt offerings, and the fat of the peace 
offerings, because the brasen altar which 
Solomon had made was not able to receive 
the burnt offerings, and the meat offerings, 
and the fat. 

Peace offerings. See the notes upon 
Levit. iii. 1, vol. i., p. 395. 

Meat offerings. See the notes upon 
Lev. ii. 1, vol. i., p. 391. 

Was not able. 

Houb.—7 ' w^, non poterat. Castigatur 
Y circulo superno in codicibus : recté; nam 
radix est ??, posse, non "2, continere ; ne- 
que admittit * penultimo in loco verbum *», 
Aut legendum 7»; aut Y in suum 
locum restituendum, ut sit 5»v. 

And the fat. 

Ged., Booth.—And the fat of the peace 
offerings [Syr., Arab., with p. p. 1 Kings 
viii. 64]. 

Ver. 8, 9. 
MNT nis» aing noy wy s 


ong iby snipe bs) Ov» nyay 
Ooty 
OWT 


Med Nia che vin 
ys ayo : myy 
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nypaU Ay mayer NANT 1 3 nu 
; DD nyatj inm D" 
"t7 J- 1 * TW. T 

8 kai éroince Zalenóv rjv éopr]v ev rQ 
kap €xeiyg émrà npépas, kal mas 'loparA 
per  ajro), éxxAnoia peyddn odó8pa and 
eicóüov Aipàð xal čws xeáppov Alyvrrov. 
9 xai émoíncev év tÀ npépa rjj dyddn é£ó0tov, 
rt eykamopòv ToU ÉvcoiacTQpiov émoincev 
érrà nuipaus éopriv. 

Au. Per.—8 Also at the same time 
Solomon kept the feast seven days, and all 
Israel with him, a very great congregation, 
from the entering in of Hamath unto the 
river of Egypt. 

9 And in the eighth day they made a 
solemn assembly (Heb., a restraint] : for 
they kept the dedication of the altar seven 
days, and the feast seven days, 

See the notes upon 1 Kings viii. 65, 66, 
vol. ii., p. 785. 

River of Egypt. See the notes upon 
Num. xxxiv. 5, vol. i., p. 640. 

Solemn assembly. See the notes upon 
Lev. xxiii. 36, vol. i., p. 483. 

Ged.—8 On this occasion, Solomon, with 
all the Israelites (a very great assemblage, 
from the entrance into Hamath unto the 
river of Egypt), kept a festival of seven 
days, and seven days, fourteen days [Syr., 
Arab., with p.p. 1 Kings viii. 65]: 9 for 
on the eighth day they held a convocation : 
and thus kept the dedication of the altar seven 
days, and seven days the festival of booths. 

Booth.—8 Also at the same time, Solo- 
mon and all Israel with him, a very great 
congregation, from the entrance of Hamath 
unto the river of Egypt, kept a feast of 
seven days, and seven days, fourteen days. 
For on the eighth day, they kept a solemn 
assembly: thus they kept the dedication of 
thealtar seven days, and the feast seven days. 

Houb.—8 Eo autem tempore Salomon 
festum egit septem dierum, et cum eo omnis 
Israel, multitudo ingens, que convenerat ab 
usque Emath, usque ad Ægypti fluvium. 
9 Sed die octavo diem solemnem celebrárunt ; 
quia dedicationem altaris septem dies egerunt, 
et festum ( septimi mensis ) pariter septem dies. 

8 et 9 arm, festum, cum 7 demonstrativo, 
indicatfestum Tabernaculorum, adjunctum ad 
septem dies, qui posted veniunt. Versu 9 
SOW, octavus, habet diem, non mensis, sed 
festi dedicationis octavum, ut significant 
verba ea, quz sequuntur, nam dedicationem 
altaris egerunt septem dies. Etenim dedi- 
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catio facta est ante diem mensis septimi 
decimum quintum, quo die initium sumebat 
festum Tabernaculorum, quod protrahebatur 
septem dies, usque ad diem vigesimum se- 
cundum. Illud septimi mensis, quod per- 
spicuitatis causá ver. 9 addimus, idem posteà 
ver. 10 omittimus, ne iteretur in versione id, 
quod semel tantüm in Fonte legitur. 


Ver. 10. 

Au. Per.—10 And on the three and 
twentieth day of the seventh month he sent 
the people away into their tents, glad and 
merry in heart for the goodness that the 
Lon» had shewed unto David, and to Solo- 
mon, and to Israel his people. 

See the notes upon 1 Kings viii, 66, vol. 
i., p. 788. 

Dr. A. Clarke.—On the three and twentieth 
day.] This was the ninth day of the de- 
dication of the temple; but in 1 Kings 
viii. 66, it is called the eighth day. “The 
meaning is this,” says Jarchi: “he gave 
them liberty to return on the eighth day, and 
many of them did then return ; and he dis- 
missed the remainder on the ninth, what is 
called here the twenty-third, reckoning the 
fourteen days for the duration of the two 
feasts ; in all, twenty-three.” 

For the goodness, &c. 

Ged., Booth.—For all [LX X, Syr., Arab., 
and twelve MSS.] the good, &c. 


Ver. 13. 

Au. Ver.—13 — or if I command the 
locusts to devour the land, &c. 

Locusts. See the notes upon Lev. xi. 22, 
(where the word is translated in our autho- 
rized version grasshopper,) vol. i., p. 428. 

To devour the land. 

Houb.—72"): Pars Codicum, x), sine 
Y, ut absumat YNN, terram; Greci Intt. 
rò Evdov, lignum, cùm legant yy? , quod non 
vituperandum, etsi posted recurrit vow 
ver. 14. 


3 


Ver. 15. 

Au. Ver.—15 Now mine eyes shall be 
open, and mine ears attent unto the prayer 
that is made in this place [Heb., to the 
prayer of this place]. 

Pool.—Or, that shall be in or towards 
this place; for he speaks of the answers 
which he will give to the prayers that shall 
be made here. Heb., of this place. 


Ver. 17. 
Au. Ver.—17 Statutes, judgments. See 
the notes upon 1 Kings ii. 3, vol. ii., p. 714. 
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Ver. 20. 
"nns new bpp DAYNA 
sa ond 


DEUM u^; 

kai ap jipüs amd ths yrs, ns Ewka 
avrois, K.T.À. 

Au. Ver.—20 Then will I pluck them up 
by the roots out of my land which I have 
given them, &c. 

Pluck them—given them, &c. 

Houb., Dathe, Horsley, Ged., Booth.— 
Then will I pluck you up by the roots, out 
of the land which I have given you. 

Bp. Horsley.—The pronouns should be 
of the second person; ‘pluck you up— 
given you." 

Ged.—The text has them: but that is an 
Hebraism equivalent to you: and so the 
Greek, Syriac, Arabic, and Latin translators 
have rendered it. 

Houb.—20 ormoni, et eradicabo eos: 
Legendum, O»mwrn, et eradicabo vos; sic 
legunt omnes Veteres, et sic jubet persona 
secunda, in quá oratio insistit toto in versu 
antecedenti. Similiter post legendum 09), 
vobis, non D, illis; ut et legunt Syrus et 
Vulgatus. Quod veró Greci Intt. ponunt 
avrois, illis, postquàm vos posuerunt, Co- 
dicem suum, qualis erat, sequuntur, atque 
eo ipso demonstrant se Codicis sui fidem 
secutos fuisse, cùm converterent, ¢£ap@ vp às, 
auferam vos. 

Maurer.—20 ** Legendum videtur c»nen? 
et pro sequenti 079, 029. Praecedit enim 
persona secunda in protasi vers. 19, igitur 
eadem sequi debet in apodosi, que est in 
hoc versu." Dathius. Sed nihil frequentius 
est apud Hebreos hac personarum muta- 
tione. 

Ver. 21. 
“Oe? TW? gcns Ma Mam 

» ` . . e 
npy n» ay) ch var cap 
: nuo mao nem vus? n? nim 

kal ó oikos otros 6 Uy mAós, más ó Ouamo- 
pevdpevos avrór exorncerat, kai épei, Xápiv 
Tivos emoinge Kuptos ry y) ravrg kal TQ oiko 
TOUT@. 

Au. Ver.—21 And this house, which is 
high, shall be an astonishment to every one 
that passeth by it; so that he shall say, 
Why hath the Lorp done thus unto this 
land, and unto this house? 


2 CHRONICLES VII. 20, 21. 


See the notes upon 1 Kings ix. 8, vol. ii., 
p. 789. 

Gesen.—j'. 1. High, higher, upper, 
Gen. xl. 17; al. Once of a thing exposed 
in an elevated place as an example of 
punishment, corresponding to the Greek, 
napaderypari{ecba, 1 Kings ix. 8, 1 rmm, 
Dm, Vulg. et domus hec erit in ex- 
emplum. 

DOO. 1. To be astonished, amazed, pp. to 
be struck dumb, since the primary idea is 
that of silence; comp. the kindr. roots 093 
and D7, and see the note under 09%. 
1 Kings ix. 8, Jer. xviii. 16; seq. ?? al any 
one, Isaiah lii. 14, Jer. ii. 12. So 2 Chron. 
vii. 21, see under? * A. 6. b. Hence, to be 
confounded, Psalm xl. 16. 

* 56. to, even to, until, usque ad ; b) Of 
degree, amount, even; Deut. xxiv. 5 Ur" N? 
wq 535 Wop there shall not pass over (be im- 
posed) upon him even any thing, not the slightest 
charge; comp. 7? in the phrase T WN), 
So 2 Chron. vii. 21, hec domus...... adeo 
transeuntium quisque eam stubebit, homines 
adeo ex trivio. Eccl. ix. 4 ^u 40 wn 3225 79 
for even a dog alive is better than a lion dead. 

Prof. Lee.—T7? . (a) Lofty, of a build- 
ing. 1 Kings ix. 8; 2 Chron. vii. 21. 

Houb.—21 Hac vero domus, que fuerat 
magni nominis, propter eam stupebunt quicun- 
que preter eam (ransibunt, et dicent : quare 
Dominus sic fecit huic terre et huic Templo? 

21 52»: Lege, ?2, siue ^, ut loco parallelo 
1 Reg. cap. ix. 8. Ita Greci Intt. qui mas, 
omnis. Nisi forté mutatur > in ^, ut sit 
"uv 551, et omnis transiens, quam scripturam 
Syrus sic exsequitur, "uy? P 92), et omnis 
qui transibit. Aliter duorum verborum dw 
ON , aut unum, aut utrumque, suo nomina- 
tivo carebit. Nam si verbo DW nominativum 
facias nomen MT, ut sit, domus desolabitur, 
quid fiet de verbo YN? Num domus dicet? 
Neque verd etiam dicere potest U9, tran- 
siens, cüm sit in dandi casu, eodem qui pro- 
nominis 939, Vulnus obducebat Clericus, 
non sanabat, cüm sic converteret, obstu- 
pescet viator, addens viator. 

Maurer.— vt YY wu 5—mw mm] 
Winerus optionem tibi facit, utrum conver- 
tere velis: hac domus omni transeunti eam 
stupori erit (p. 510), an: hac domus omni 
transeunti eam vastata erit, wird sich—als 
Ruine darstellen (p. 997.) Quarum inter- 
pretationum neutra mihi placet. Priori 
obstat usus loquendi; posterior aliquantulum 
quzsita videtur. Equidem in ea sum sen- 
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tentia, ut existimem 783 I33 esse nomi- 
nativum absolutum, 5 ut sepissime: quod 
atlinet ad, YX relatum ad C^ (cf. Jes. lii. 14, 
al), D% vero impersonaliter positum : et 
hee domus, quod attinet ad omnem trans- 
euntem, ad eam obstupescent, h. e., et ad hanc 
domum, quicunque transiverit, obstupescet. 
Cf. similis structura Deut. xxiv. 5, et 
observat. ad h. 1. Ceterum non vehementer 
repugnabo, si quis Y cum WP construere 
maluerit, modo reliqua intacta esse sinat. 


Cuar. VIII. 2. 
rop» oT jm oH DPM 
Hm opis rào rz 


xai ras móAeis, ds CSwxe Xipap TO Taropwr, 
exoddunoey atras Tadwpov, K.T À. 


Au. Ver.—2 That the cities which Huram 
had restored to Solomon, Solomon built 
them, and caused the children of Israel to 
dwell there. 

Restored. 

Houb.—2 oro) OWN qw» WR ONT, quas 
urbes Hiram Salomoni reliquerat. Utimur 
verbo reliquerat, quia urbes illae aguntur, de 
quibus 1 Reg. cap. ix. que Regi Hiram, ab 
Salomone ei datz, displicuerunt, quasque 
aded Salomoni reliquisse Hiram recté con- 
jicitur. Eas autem urbes Salomon ab Hiram 
repudiatas, tradit filiis Israel habitandas, 
quia non fuerant anteà Israelitarum, sed 
populorum vicinorum bello victorum tribu- 
toque servientium. Quippe Salomoni regi 
non licuisset urbes Tribuum Israel tradere 
alienis. 

Dathe. — 2 Oppida, que ei Huramus 
dederat. a) 

a) Fortasse restituerat, si sermo est de 
iisdem, de quibus 1 Reg. ix. 12 narratur, ea 
Hiramo displicuisse. 

Built them. 

Houb., Ged., Booth.—Repaired them. 


Ver. 4. 
“Op rh ga byny q2n 
AND nag wis nip voy 

xat @xoddunce rjv Ooeðpòp ev TH (puo, 
xai ágas Tas TróAeis Tas Óxvpàs ds @xoddun- 
cv ev 'HpdÓ. 

4u, Ver.—4 And he built Tadmor in the 
wilderness, and all the store cities, which he 
built in Hamath. 


Joub.—4. Edificavit etiam Palmiram in 
VOL. IIl. 
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deserlo, nec non celeras urbes Thesaurorum, 
que in Emathea. 

4 m2 "vw; Series, que nunc habetur, 
talis est : /Edificavit urbes, quas edificavit ; 
quam quidem evitant interpretes, inter quos 
Clericus sic, e£ urbes quas muniit, quanquam 
Hebraice «edificare non sit munire. Aut 
legendum n8 cum, non rm, edificavit Pal- 
miram, cum urbibus, quas e@dificavit in 
Emath, aut potius pro 722 wer, legendum 
WN MI, et edificavit urbes, que in Emath, 
seu in Emathea provincia: vide locum pa- 
rallelum 1 Reg. ix. 19. 


Ver. 5. 


Au. Per.—5 Built. So Houb. 
Ged., Booth.—Repaired. 


Ver. 6. 

Au. Ver—6 And Baalath, and all the 
store cities that Solomon had, and all the 
chariot cities, and the cities of the horsemen, 
and all that Solomon desired to build [ Heb., 
all the desire of Solomon which he desired 
to build] in Jerusalem, and in Lebanon, and 
throughout all the land of his dominion. 

See the notes upon 1 Kings xi. 19. 

Iloub.—Tq53352 , et in Libano. Intelligenda 
ea domus Libani, que erat propé Jerusalem, 
ubi horti regii. Erat enim mons Libanus in 
ditione Tyriorum. 


Ver. 8. 
omen unb Ww cum 
opp com DARIN cM VIRB 

: man oa ty o> MGV e5yn 

GAN’ cav ex rày viðv abrày rv karaAeub- 
Ütvrov per avroUs év Th yp, obs ovk é£oAó- 
Ópevaav oi viol "IaparA, kai avnyayer avrovs 
Tarwpow eis þpópov Ews THs guépas ravrgs. 

Au. Ver.—8 But of their children, who 
were left after them in the land, whom the 
children of Israel consumed not, them did 
Solomon make to pay tribute until thia 
day. 

Houb.—8 Filiosque eorum, quos illi post se 
reliquerant, quoniam eos filii Israel non 
deleverant : illos, quotquot Israelite non 
erant, fecit, tributis operum, ut adhuc 
serviunt, servire. 

8 00), tributo; addimus operum, tam ex 
sententiá, quàm ex ipso verbo 00; ut non 
necesse sit hüc advocare scriptionem paral- 
lelam 71», quanquam facilé omissum fuit 
Tay prope W. Agitur hoc loco servitus 
operum exercendorum, non tributum id, 
quod imperatur hostibus debellatis. 

A A 
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Ver. 9. 
riot DIN? tis Debs Saye. 
was TEND InN??? DII 
wr) ou) Nee col TENE 
:WDOBA 
kal ex Tov viðv 'IaparjÀ obk €exe SaAwpoy 
eis maiðas rH BaciAeia abrov: Gri, idov, dvdpes 
ToÀepigTai kal dpyovres, kai oí Suvarot xai 
dpxovres ápuárov kal imméov. 

Au. Per.—9 But of the children of 
Israel did Solomon make no servants for his 
work; but they were men of war, and 
chief of his captains, and captains of his 
chariots and horsemen. 

Chief of his captains. 

Houb., Dathe, Ged., Booth.—His chief- 
tains and captains. 

Captains. See the notes upon Exod. 
xiv. 7, vol. i., p. 267. 

Hallet.—The Hebrew words which our 
translators have rendered, And chief of his 
captains, are Yoo wi. But the tran- 
scribers have erred. The words, as they 
have written them, signify, The captains of 
his captains, which is not likely to be the 
sense of the author. The words are written 
well 1 Kings ix. 22, rom wm, and his 
princes, and his captains. Thus also the 
Greek translator has rendered the words in 
both places, as Le Clerc has observed. 

Houb.—9 Sed de filis Israel neminem 
Salomon ad operum servitutem coegit ; quippe 
illi erant viri militares, principes ejus ac 
tribuni, et quadrigarum equitumque prefecti. 

9 Tor Ww: Abest Yen ex loco parallelo 
1 Reg. ix. 22, et id supervacaneum esse, 
sole clarius est. Nemo Veterum id legebat, 
et id fuit iteratum scribe imprudentiá, prop? 
anw, ex similitudine priorum trium litte- 
rarum, uná scribendi, alterá pronuntiandi... 
warm "w^: ex eodem loco parallelo emen- 
dandum sic, row wn, principes ejus ac 
tribuni ejus. Nam et principes tribunorum 
nullibi legitur, et nullus Veterum sic inter- 
pretatur. Recté Greci Intt, Svvaroi xai 
dpxovres, potentes et principes. 

Dathe.—9 — Israélitis vero non ut servis 
usus est ad opera sua, sed milites erant, 
duces, et tribuni, a) quadrigarum atque equi- 
tum prefecti. 

a) Primo $y omittendum est, quod pror- 
sus redundat, neque ab interpretibus antiquis 
lectum, sed ex errore scribarum propter 
similem vocem przcedentem xt ortum est. 
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Deinde pro ve^? "^ legendum est "Wn 
ver^, uti est in loco parallelo 1 Reg. ix. 22, 
et apud veteres. Alterum Vau propter 
sequens scribarum errore, uti sspe, est 
omissum. 

Ver. 10. 

8 e 3 
Tam Daem cop nom 
: ys OTD Dany ower rnb 
TT? v IT "AT Y dJ . « * 

^^ rp 

kai otro. dpxovres ray mpooraray BaatAéos 
ZaXenóv», mevrnxovra kai Suakóatot épyobtox- 
ToUVTES EV TQ Àaó. 

Au. Ver.—10 And these were the chief 
of king Solomon's officers, even two hundred 
and fifty, that bare rule over the people. 

Two hundred and fifty. See the notes 
upon 1 Kings xi. 23, vol. ii., p. 795. 

Booth.— Five hundred and fifty. 

Houb.—10 Jo) wow ou TW, principes 
prefectorum qui erant regi. Multd ante- 
ferenda scriptio parallela 1 Reg. ix. 23, vow 
TON OT W (principes...) qui erant super opus 
Salomonis. Sed qui posteà leguntur fuisse 
numero 250 in libro Regum numerantur 
550, unde colligebat Lud. Cappellus esse in 
alterutro loco errorem librarii. Respondet 
Buxtorfius non opus esse isto violento remedio 
corrigendi texlum; neque tamen quidquam 
affert, nisinugas quasdam suorum rabbinorum. 
Neque violentum id remedium videri debet, 
quo unus locus ex altero emendatur, et quod 
sacrá ex ipsá scripturá petitur. Statuebat 
Edm. Calmet hos preefectos longè esse alios, 
quàm eos, qui libro Regum numerantur. 
Nempé hoc in libro esse exercitüs duces, 
libro veró Regum, operum preesides regiorum. 
Atqui utrobique illi nominantur Cy orm, 
qui multitudini praeerant, neque unquam sic 
nominantur militum preefecti. Mendum in 
alterutro loco natum videtur ex similitudine 
litterarum ` et 7 finalis. Nam 5 numerum 
indicat 200; 7 autem numerum 500. Vix 
dubitari potest, quin Judæi numeros suos ad 
exemplum Graecorum, in quorum ditione 
agebant, per compendia litterarum scripse- 
rint. Nam multa exempla id confirmant, in 
quibus numerandi errores deprehenduntur 
nati ex similitudine litterarum alphabeti 
Hebraicarum. 

Dathe.— 10 In his principes primarii 
numero ducenti et quinquaginta, a) quos 
populi gubernatores Salomo constituerat. 

a) Sed 1 Reg. ix. 23, legitur 550. Cujus 
erroris origo probabiliter repetenda est ex 


2 CHRONICLES VIII. 10—18. 


more antiquo, numeros scribendi per litteras. 
Quarum similium confusione frequens dis- 
sensus in numeris deprehenditur. Sic h. 1. 
pro 7, Caph finali, quod 500 notat, scriptum 
est ^, 200. Vid. aliud exemplum infra ver. 
18. 

Ver. 11. 

Au. Fer.—11 And Solomon brought up 
the daughter of Pharaoh out of the city of 
David unto the house that he had built for 
her: for he said, My wife shall not dwell in 
the house of David king of Israel, because 
the places are holy [Heb., holiness], where- 
unto the ark of the Lon» hath come. 

Pool.—Not because every place where 
once the ark came was thereby consecrated 
to God, and might not after the ark was 
gone be put to any common use; for then 
both the house of Obed-edom and all other 
places where the ark either rested or passed 
were made holy thereby, and unlawful for 
men to dwell in; but either, 1. Because she 
was a woman, and attended by many other 
women, who, besides the common pollutions 
of all, are subject to many and frequent 
ceremonial pollutions peculiar to their sex, 
and either she, or at least many of her fol- 
lowers, might be heathens at this time; and 
therefore he thought it indecent that such 
persons should come as it were in God's 
stead, and succeed him in the place where 
he had dwelt. Or, 2. He speaks not of the 
time when the ark was gone, but whilst 
it was there; and these words contain a 
reason not of the more remote words, why 
he now brought her up thither, but of the 
words immediately preceding, why he built 
this house for her; because the ark was now 
in the house of David, which therefore 
ought to be kept pure and free from the 
very danger and appearance of pollution. 


Ver. 12, 13. 

Au. Ver. —12 Then Solomon offered 
burnt offerings unto the Lon» on the altar 
of the Lorn, which he had built before the 
porch. 

13 Even after a certain rate every day, 
offering according to the commandment of 
Moses, on the sabbaths, and on the new 
moons, and on the solemn feasts, three times 
in the year, &c. 

13 Even after a certain rate. 

Houb.—12, 13 ov mnn: owa: Tollen- 
dum punctum majus, quod seriem intercipit, 
et ATN, sine 1, legendum, ob eandem causam. 
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Istam ` conjunctionem omnes Veteres omit- 
tunt...w170: meliüs pars Codicum ww. 
Ver. 15. 
c qc ne p S 

ov mapijA0ov ras évroAds ro) BacwWéas, 
K.T.À. 

Au. Ver.—15 And they departed not 
from the commandment of the king unto 
the priests and Levites concerning any 
matter, or concerning the treasures. 

Houb.—15 Msn vo w^, et non discesse- 
runt à precepto, ex scripturá moo. Pars 
Codicum circulum notat inter duo hæc verba, 
quo signo demonstrari solet aliquid deesse. 
Alius Codex in margine habet, p wy), ob- 
servans ita legi, etsi insolitum id videbatur. 
Recté igitur hoc loco Joan. Clericus: ** Ex- 
cidit © propter ejus repetitionem. Hoc et 
similia multó rectiüs librariorim incuriz, 
quàm linguæ enomalie tribuantur, quamvis 
aliter vulgó sentiant grammatici." Quá 
uná observatione Clericus, quasi transverso 
calamo, delet ex suis Commentariis propé 
innumeras, quas fecerat, de Hebraicz linguæ 
anomaliá conquestiones. 

Dathe.—Pro M3 legendum videtur M200. 
Sic alias semper WO construitur. Sed omis- 
sum est scribze errore alterum 9; cf. not. b) 
ad ver. 9. Duo Kennicotli codd. 9 et 172 
habent msn. 


Ver. 16. 
pin» dow npxbe-b> jm 
ma nbus ios» njnvema pe 


: mim 

xai yrotwacbn maca 5 épyacía ad’ fs 

guépas eOepedc@On Ews od ereheiwoe Tatopwy 
roy olxoy Kupiov. 

Au. Ver.—16 Now all the work of Solo- 
mon was prepared unto the day of the 
foundation of the house of the Lorp, and 
until it was finished. So the house of the 
Lorp was perfected. 

Hallet.— Unto the day of the foundation, 
&c. All the versions of this place in the 
Polyglot read, From the day of the founda- 
tion even until it was finished: which seems 
to be the true reading, as Le Clerc also 
thought. 

Ver. 18. 
niy "irre ^n Sonn ou 
Yayo awa) É YT D" T2Y) 


“yok pU amy rre DB 
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OM ANB) ANT cp? OWA) mW 
: rigo on 


Aem 

kai dréareie Xipàp év xeipl waidv avrov 
moia kai maîĝas eiüóras ÓdAaa aav, kai Qxovro 
pera rà» taidiov Zatopwy els Zwdipa, kai 
£AafBor ékeiÜey rà rerpakóata xai nevrykovra 
TaXavra xpvaiov, kai jov mpds Tov Bacca 
ZaXepnov. 

Au. Ver.—18 And Huram sent him by 
the hands of his servants ships, and servants 
that had knowledge of the sea; and they 
went with the servants of Solomon to Ophir, 
and took thence four hundred and fifty 
talents of gold, and brought them to king 
Solomon. 

Ophir. See the notes upon 1 Kings 
ix. 28, vol. i., p. 795. 

Houb.— we... OVW rwn, misit ei Hiram 
. naves. Erat tum Salomon in Asiongaber, 
maris rubri portu. Ergo interpretes, quorum 
precipuus Dan. Huetius, sic statuunt; ante 
hzc tempora fossain fuisse excavatam, qua 
mare Mediterrancum, (ubi Tyrus) cum 
Arabico jungebatur, (ubi Asiongaber,) et per 
quam naves, Tyro venientes, poterant ingredi 
mare Erythreum. Quibus respondetur, pri- 
müm quidem, de illá fossá nihil certum 
haberi apud eos ipsos autores Greecos, qui de 
illâ narrant: deinde, si erat fossa, quee ad 
mare rubrum à Mediterraneo pertineret, non 
jam necesse fuisse ut naves suas Hiram 
usque ad Asiongaber mitteret. Nam si eas 
ad Joppe misisset, poterat Salomon eas 
naves ex Joppe ad Asiongaber mittere per 
fossam eam, quam utrumque mare junxisse 
quidam Veteres comminiscuntur. Jam Cle- 
ricus, cui heec fossa non placebat, postquam 
sic fuit interpretatus, miserat...per servos 
suos naves, et socios navales, in commentario 
sic docet, “ Perinde est, ac si diceretur 
misisse Hetsjongaberum nautas qui naves 
illic," (in Asiongaber,) à Salomone zdificatas 
conscenderent, et cum illis Ophiram irent. 
Neminem puto lectorem Clerico assensurum, 
ut millere naves, DYW, idem sit atque mittere 
nautas. Et socii navales, Clerico ipso inter- 
pretante, ab navibus distinguuntur, pugnat- 
que adeó cum Clericaná versione Commen- 
tarius Clericanus. Vero propius Edm. Cal- 
met, qui Regem Hiram in mari rubro classem 
habuisse arbitratur, quam Salomoniregi com- 
modaverit. Verum neque id satis. Nam 
parum credibile est, classes suas Hiram in 
mari rubro non modo classem, sed portam 
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ad oram /Egypti Orientalem, ex quo portu 
eam ad Salomonem mitteret, ad oram maris 
rubri Orientalem, ubi Asiongaber. Nihil 
creditur facilis, quam Tyrios, qui maria 
omnia, negotiandi causá, permeabant, habu- 
isse in mari rubro portum, seu bello partum, 
seu pecunid emptum...D'Dom, ef quingua- 
ginta. Locus parallelus, 6^», viginti, quam 
pugnam Judei magistri nugatorié, ut solent, 
conciliant. Natus error est ex similitudine 
litterarum > et 2. Nempé > est viginti, 2, 
quinquaginta. 

Dathe.—1 Reg. ix. 28, legitur 420. Dis- 
sensus venit ex litteris numerorum similibus 
permutatis. > est 20, et 3 50; cf. dicta ad 
ver. 10. 


Cnap. IX. 4. 
apes finde ‘axes 


47 


an ONWARD "oni WEES 
ma nex) gs ibm DENwapye 
tmm ma Tis MTN) nim 

Ho ey 

xai rà Bpópara Tey rpame(àv, kai Kabedpav 
maiðwv aùroù, kai orasi Aetrovpya@v avroU, 
xai iuariauóv avra@y, kai oiyoxóovs avrov, kat 
oroXtcpoy avrà», kai rà ÓAokavrónara, å 
dvéiepev ¿v oixe Kupiov, xal ¿£ éavris eye- 
vero. 

Au. Ver.—4 And the meat of his table, 
and the sitting of his servants, and the 
attendance of his ministers, and their ap- 
parel; his cup-bearers (or, butlers] also, 
and their apparel; and his ascent by which 
he went up into the house of the Lon»; 
there was no more spirit in her. 

See the notes upon 1 Kings x. 5, vol. ii, 
p. 798. 

And his ascent, &c. 

See Williams's note upon 1 Chron. xxvi. 18, 
p. 138. 

Houb., Dathe, Ged., Booth.—And his 
burnt-offerings, which he offered in the 
house of Jehovah, &c. 

Houb.—4 wv, et ascensum ejus. Lege 
nm, et holocausta ejus, ut loco parallelo 
1 Reg. x. 5. Sic omnes Veteres. Et nihil 
admirationis habere poterat ascensus, seu, ut 
Clericus, clivus per quem ascendebat domum 
Domini, qui clivus nihil erat aliud, quàm via 
publica, imbribus et soli exposita. Itaque 
etiam sacra historia non docet in eâ vid 
Salomonem quidquam operum  struxisse, 
quod regine posset movere admirationem. 
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Sed erat cur regina Saba admiraretur de 
holocaustorum, que Salomon in domo Do- 
mini offerebat, multo numero, de ordine, de 
ritu sacrificandi. Adde, quod pen? omisi- 
mus, iT esse comaculum, non ascensum. 
Sic infrà vers. 18 et 19, gradus, seu ascensus, 
vocantur MYD, non nv: vide etiam Con- 
cordantias Buxtorf. 


Ver. 5, 6. 
ypy “We $30 hN — 
poor Br “by ta, 


— dànôivòs ó Ayos, ‘by M év rj m^ 
pov nepi Toy Aóyav gov, kat mept TNS gopias 
gov. 6 Kal OUK €miorevoa Tos Adyos é EWS 
ov, K.T.A. 

Au. Ver.—5 And she said to the king, 7t 
tas a true report [Heb., word] which 1 
heard in mine own land of thine acts [or, 
sayings], and of thy wisdom: 

6 Howbeit I believed not their words, 
until I came, and mine eyes had seen it, &c. 

Houb.—5 —omniné illud verum est, quod 
ego in terrá med de tud personá, deque tud 
sapientiá audiveram. 6 Que cùm ad me 
perlata fuerunt, non credebam, donec ad- 
venirem, &c. 

5 and 6 TRI: Nos, de (ud personá ; nam 
idem est atque TY, de te, ex pleonasmo 
verbi 37 Heb. linguæ familiari. Itaque 
non tam verbum ipsum, quàm sententiam 
Vulgatus exprimebat, cùm poneret, de vir- 
tulibus. Similiter oma, ver. 6. idem ac 
om) affixum plur. quod pertinet ad Salo- 
monem et ad ejus sapientiam. 


Ver. 10. 
See the notes upon 1 Kings x. 11, vol. ii., 
p. 799. 
Ver. 11. 
D abay ciyns aoe iym 
qub rata meng nibon 


"a pa) vba minh 
puo TR vn 

kai emoinggev ó Baoi eùs Tà Evra TQ TtU- 
Kwa dvaBdaews TO oixo Kupíov, kat TQ oiky 
ToU BactAews, xai kiÜápas kai váfAas TOLS 
@dois, K.T.A. 

Au. Ver.—11 And the king made of the 
algum-trees terraces [or, stays; Heb., high- 
ways] to the house of the Lon», and to the 
king's palace, and harps and psalteries for 
singers, &c. 

See the notes upon 1 Kings x. 12. 
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Terraces. 

Ged.— A balustrade. 

Booth. — Balustrades. 

Geesen.. f. (r.99) a raised way, 
high-way, for public use, Judg. xx. 31, al. 

2 a staircase, stairs, i. q. DY, 2 Chr. 
ix. 11. 

Prof. Lee. — npo. (a) A raised, or 
high way, as a breastwork in fortification. 

(d) Elevations; terraces perhaps. See 
under 5372». [See the notes upon 1 Kings 
x. 11, vol. ii., p. 800.] Gesen.—scala: but 
without authority or probability. 

Harps and psalteries. See the notes upon 
1 Sam. x. 5, vol. ii, p. 387, and upon 
1 Chron. xxv. 1. 

Ver. 12. 
Niyen yn nbd ToT) 
“Wwe 1355 noi "ws Aypr-bp-ns 
Y TORTON man 
kal 6 BaciAeUs XaXopóv Cdwxe TH Baci- 
icon Zaßà mávra rà GeAnpatra aùrìs, å 


Toev, ékrós mávræv, ov fjveyke T Paride? 


Zalepóv, K.T.À. 

Au. Ver.—12 And king Solomon gave to 
the queen of Sheba all her desire, whatso- 
ever she asked, beside that which she had 
brought unto the king. So she turned, and 
went away to her own land, she and her 
servants, 

Houb., Ged., and Booth place this verse 
after ver. 9. See the notes upon 1 Kings x., 
vol. ii., p. 709. 

Beside that which she had brought unto the 
king. 

Houb., Hallet, Ken., Dathe, Ged., Booth. 

—“ Besides what he gave to her of his royal 
bounty." The present text has, what she 
gave to him : a manifest but early corruption. 
— Ged. 

Hallet.— Besides that which she had 
brought the king. I cannot see what mean- 
ing can be put upon these words but this, 
that Solomon gave back to the queen of 
Sheba all she had first given him. But this 
is a most unlikely story. Le Clerc would 
have the meaning to be, Solomon gave her 
gifts of equal value with what she brought. 
But if he had compared this place with the 
parallel account, he would not have put such 
a force upon the words. I could not but 
suspect, as I read the passage, that the tran- 
scribers have been guilty of some mistake. 
Upon this I compared the place with the 
parallel account, which shows that there is 
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a mistake, and how it may be rectified. The| 


true reading is that in 1 Kings x. 13. Solo- 
mon gave unto the queen of Sheba all her 
desire, whatever she asked, besides that which 
Solomon gave her of his royal bounty: i.e., 
he not only gave her all she asked, buta 
great deal more. Instead of PON ?w mex, 
we should read in Chron. as the words are 
in Kings, Jor v2 m» zo. This error in 
Chron. is older than the present Greek 
version of it. But the Syriac seems to have 
been made from a correct copy. 

Houb.—12 ...o^5o Ton, Rex autem Sa- 
lomon... Hunc versum 12, collocamus 
proximé post versum 9, ne ea, quee de regina 
Saba narrantur, per ea intercipiantur, que 
nunc vers, 10 et 11 de Hiram et de classe 
Salomonis memorantur; et ut post reginz 
dona Salomoni facta, (ver. 9) commodé 
veniant dona regis ad reginam delata. Eum 
esse ordinem antiquum et germanum facile 
judicabit is lector, qui videbit in versibus 
11 et 12 ut nunc sunt, collocatis, nihil esse, 
quod ad superiora et ad inferiora possit per- 
tinere. Sed hzc verba, POT jw mean vou 275, 
quam sententiam habere possint judicet lec- 
tor ex versione illâ Clericaná, Rex Salomo 
donavit Reginam... omnibus qua... petiit, 
preter ea, que ad Regem attulerat. Expec- 
tabatur, preter ea, que ipse sponte regine 
dederat. Itaque etiam ita Syrus, 27 p 735 
"b, preter id quod dederat ei (Regine). 
Nam Syrum legenti planum est pronomen 
75, generis esse feminini. Ergó, cùm nunc 
sic legatur, oT mexT, attulit. illa ad 
regem, afferente ad regem regina ibi, ubi 
regis est afferre ad reginam, Syrus sic lege- 
bat, POT Wat wu", attulerat ad eam rez, 
sententiá tali, qualem lector expectabat. 
Vulgatus, multo plura, quàm ad eum attule- 
rat, prave scriptionis nodum, ut quidem 
poterat, expediens, sed aberrans ab signifi- 
catu adverbii 1250, cujus est distinguere ac 
separare, non augere, ac rem re facere ma- 
jorem, aut numerosiorem. 


Ver. 14. 

DnP tons Hee 737 
vay nipa 29% wep) Dep 
: ip? neg 2m OID 
mÀjv rà» avdpay tay vroreraypeévov xai 
Tay éumopevonévov, by epepov’ kai mávrov 
rav Baciéov tis 'ApaBias kal carparáy ris 
yüs, rávres éiepov xpvgiov xai dpyüptoy TÔ 


Basket ZaXopov. 
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Au. Ver.—14 Beside that which chapmen 
and merchants brought. And all the kings 
of Arabia and governors [or, captains] of 
the country brought gold and silver to So- 
lomon. 

See the notes upon 1 Kings x. 15, vol. ii., 
pp. 801, 802. 

Houb.— Preter ea veró que mercatores 
et tnstitores apporlabant, cuncti Arabia 
reges et terre presides aurum Salomoni et 
argentum deferebant. 

Dwain OANOM D IND 129, preter ho- 
mines mercatores et negoliatores adducentes. 
Hc verba, que nihil dicunt, si sic legentur, 
Dauw oNTOmM ona wo 172, sic dicent, 
preter merces mercatorum et negotiatorum, 
que advehebantur. wt, verbum pro verbo, 
allata, i.e., sarcinas. Ita videntur legere 
loco parallelo Veteres; ubi nomen "OW, item 
mendosum, Grzci convertunt rà» d$ópovw, 
tributorum ; Chaldzeus, xX, merces; Arabs, 
DDO `Y, preter vectigalia, et hoc ipso in 
loco Syrus NO39, vecligalia. Clericus, preter 
id quod accipiebat à mercatoribus, addens id 
quod accipiebat : hæc est cavillatio, non in- 
terpretatio. 

Ver. 15. 
mas cw noy won by" 
tam 2pm Ninn wy o ant 
! np MSI o? nox 

Kat eroinoey 6 Baowleds Sarwpov ĉa- 
xogious Îupeoùs xpvaovs éAatovs efaxdaros 
xpva'oi Kabapoi émrjaav ent tov éva Óvpeóv. 

Au. Ver.—15 And king Solomon made 
two hundred targets of beaten gold: six 
hundred shekels of beaten gold went to one 
target. 

Beaten gold. 

Ged.—Fine gold. 

Houb., Dathe.—Auro ductili. 

Gesen.—ETG 1 to kill animals, to slaugh- 
ter. 

2 to kill persons. 

3 cman, 1 K. x. 16, 17 ; 2 Chr. ix. 15, 
16, prob. mixed gold, alloyed with some other 


metal; comp. Arab. lie, to dilute wine 
with water, and see more in Comment. on 
Isa. i. 22.—Sept. beaten gold, i.e., drawn 
out into plates; comp. T£, to spread out, 
to expand, the letters being transposed. 
Prof. Lee.—b) wr? 3n, probably alloyed 


gold; as opposed to "ro 3m, pure gold. 
Ver. 18. 


2p42 Wap) Np»? nyp wyh 


2 CHRONICLES IX. 18—21. 


"oy nae nae niv cene Np» 
my niy ow nag cU 
: nya ogg 

xal ê dvaBabpot rà Ópóvo évüeüeuévo 


Xpvaoig, kai dyxaves €yÜev kal čvÂev emt roù 
Opévou rns kaÜéüpas, kal vo Aéovres éorn- 
kóres Tapa TOs ayKavas. 

Au. Ver.—18 And there were six steps 
to the throne, with a footstool of gold, which 
tcere fastened to the throne, and stays [Heb., 
hands] on each side of the sitting place, and 
two lions standing by the stays. 

Ged.—18 The throne had six steps, with 
a foot-stool of gold; and the top of the 
throne, behind, was round: on each side of 
the seat-place were arm-stays, and two lions 
standing by the arm-stays. 

18* Wanting in Syr., Arab., most copies of 
Sep., and p. p. 1 K. x. 19,in lieu of which is 
the addition that follows; which is also here 
in Syr. and Arab. 

Houb.—18 Erant in throno sez gradus 
scabellumque aureum, que in eo adheresce- 
bant; dueque manus hinc et hinc in loco 
sedis, et duo leones stantes juxta manus duas. 

18 ome: Nos, que in eo (throno) ad- 
herescebant. Quippe hunc locum conati 
sumus explicare, non mutatum. Etsi dis- 
plicebat omo genus masculinum, quod per- 
tineat ad NSD , gradus, et ad 022, scabellum, 
quorum verborum alterum est femininum, 
alterum masculinum. Nam compositio talis 
non parüm olet peregrinitatem ; ut Casta- 
lioni facilé assentiamur sic observanti: 
“wid legendum videtur, ut in 1 Reg. x. 19. 
Alioqui si Drm? legas, non constabit sen- 
tentia," Sed quoniam YVR, post eum, non 
convenit scabello, quod in partem throni 
anteriorem prominebat, videntur ex loco 
parallelo accersenda hzc verba, 729 vw" 
won), ut tota series sit talis, et scabellum 
aureum erat throno, et caput rotundum throno 
à tergo ejus. Quorum verborum omittendo- 
rum occasio fuerit verbum 8029. Nam cùm 
id bis legeretur hoc modo, ' 802? n3 02) 
ew woo) ‘naw Ow", Scriba ex priori NOD, 
ad posterius, omissis, quæ interjacent, saltum 
fecerit, et per imprudentiam rò YO in 
omm, mutárit, Animadversionem hanc 
confirmat Syrus, qui sic hoc loco, e¢ labrum 
solü rotundum erat à tergo, non omittens de 
throni dorso dicere. 

Dathe. —18 Sex gradus habebat illud 
solium et scabellum aureum. Summa ejus 
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pars a tergo erat rotunda. a) Manus ha- 
bebat utrimque ad locum sessionis, quibus duo 
leones adstabant. 

a) Locus haud dubie corruptus ex 1 Reg. 
x. 19, est emendandus. Pro D9, quod cum 
precedenti ©23) nullo modo potest construi, 
ex loco parallelo legendum est vYmm, ex 
quo simul restituendum h. 1. ?oy vhi», 
Vocum similitudo facile omissioni dare 
potuit occasionem. Sic fere quoque Syrus 
et Vulgatus. *) 

Bindseil.—*) Meo quidem judicio non 
est, cur hune locum corruptum putemus, 
cum omnia optime cohereant. Nam Uo" 
participium Hoph. verbi te, quod illa forma 
affigi, conjungi significat, in plurali numero 
positum est, quoniam ad utrumque nomen 
praecedens, niyo et 925, pertinet. Sic 
igitur hec verba transferenda sunt: Ji 
solio sex gradus et scabellum aureum affiza 
erant. 

Ver. 20. 
am p3?n Terma voy 95) — 
no ww» ign no? nM wo 
Air, 

— xai mdvra rà oxevn oikov Spupov ToU 
AtBdvou pusi xareiAnppeva’ obk fjv. dpyv- 
piov Aoyiópevoy év nuepats ZaXopóv eis 
oùĝév. 

Au. Ver.—20 And all the drinking vessels 
of king Solomon were of gold, and all the 
vessels of the house of the forest of Leba- 
non were of pure gold [Heb., shut up]: 
none tere of silver [or, there was no silver 
in them]; it was not anything accounted of 
in the days of Solomon. 

Forest of Lebanon. See the notes upon 
1 Kings vii. 2, vol. ii., p. 762. 

Pure gold. 

Gesen.—Part. pass. TD shut up, closed, 
Ez. xliv., 1, al. Hence also precious, whence 
WO IN precious gold, i.e., pure, unadul- 
terated, 1 K. vi. 20, 21; vii. 49, 50; x. 21; 
2 Chr. iv. 20, 22; ix. 20. Vulg., aurum 
purum ; Chald., aurum bonum. Others less 
well, aurum dendroides, from ,< tree, 
i.e., native gold, shooting out in the form 
of a tree. 

Prof. Lee.—¥20 3m, refined gold. 

None were of silver, &c. 


Houb.— — in diebus Salomonis argentum 
in qualicunque re, quasi nihili reputabatur. 
Ver. 21. 


Pm noob ob» nio? 
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oye wdy Anos pon vay oy 
am Min) won nbs impeian 
: epa OOD] DAT APP} 


pO We o1 


drt vals TÖ BaciXet émopevero eis Oapoeis 
pera rày maidwv Xipap, dra 8a rpiay éràv 
jpxero mÀoia ex Gapaeis tro Barice yépovra 
Xpvaiov xal dpyvpiov, kai ó0óvrov» édepav- 


, 
rivwy, kai mOnxwv. 


Au. Ver.—21 For the king’s ships went 
to Tarshish with the servants of Huram: 
every three years once came the ships of 
Tarshish bringing gold, and silver, ivory [or, 


elephants’ teeth], and apes, and peacocks. 


See the notes upon 1 Kings x. 22, vol. ii., 


p. 808. 


Houb.—21 Naves enim regia, que ibant 
Tharsis cum servis Regis Hiram, tertio 
quoque anno ex Tharsis adveniebant onuste 


auro, argento, ebore, simiis, et pavonibus. 
2] vv nv3, naves Tharsis. 


ez Tharsis. Nam verbum nm», quod an- 


tecessit, significat profectionem navium Sa- 
lomonis, verbum 28120, regressionem. Quod 
quidem vel ex eo cognoscitur, quód mox 
subjungitur, afferentes aurum et argentum ; 
propter quam auri et argenti ex Tharsis 
advectionem, ad omnia opera aurum ad- 


hibebatur, et argentum pro nihilo putabatur. 


Clericus interpretatur Won nos, naves Thar- 
sisenses; durè ac incredibiliter, ut naves 


Salomonis et Hiram, que Tharsis ibant, 
naves Tharsenses nominentur. Alterum 
orationis membrum incipit in verbo nw: 


Nam recté ante nm interpunctio minor facta 
est; et in eo altero membro docetur, illas 


naves qua Tharsis ibant, tertio quoque anno 
rediisse. 
Ver. 24. 
PU 
oraxrny 

Au. Ver.—24 And they brought every 
man his present, vessels of silver, and vessels 
of gold, and raiment, harness, and spices, 
horses, and mules, a rate year by year. 

Harness. 

Gesen.—?O2 and po? m. in pause pH. R. 
ro II. to bend a bow. 

l. weapon, collect. weapons, Job xx. 24; 
xxxix. 21; Ps. cxl. 8. In a wider sense, 
arms, weapons and armour, 1 Kings x. 25; 
(2 Chr. ix. 24;) 2 Kings x. 2; Ez. xxxix. 10. 





Senten- 
tiam expedire vix possis, nisi legas veo, 





2 CHRONICLES IX. 21—28. 


In Ez. xxxix. 9, it is coupled with various 
other kinds of arms and armour. 


Prof. Lee.—7??;, and 721, m. (a) The 
arrangement of an army; battle. (b) An 
army drawn up in battle array. (c) Arms. 


(d) An armoury. (a) Ps. cxl. 8. (b) Job 

xxxix. 21. (c) 1 Kings x. 25; 2 Chron. 

ix. 24; Ps. Ixxviii. 9; Ezek. xxxix. 9, 10. 

(d) 1 Kings x. 2; Neh. iii. 19; Isa. xxii. 8. 
Ver. 25. 

Q ^ of. ° 3 
nie DÈR Apes nou vm 
RDN "y" miap wpa Dp 
WAT OP) 23253 "opa Bonon YI 

Ern 

xai jcav TQ ZaXeuóv réccapes xüudbes 

Ondecat Grmoi els dppara, kai dbdexa yOuáBes 

imméov, kai &Bero avrovs év mróAeat Tov ápuá- 
Tov, kai pera Tov Baciéws ev 'IepovcaA zy. 

Au. Ver.—25 And Solomon had four 
thousand stalls for horses and chariots, and 
twelve thousand horsemen; whom he be- 
stowed in the chariot cities, and with the 
king at Jerusalem. 

See the notes upon 1 Kings iv. 26, vol. ii., 
pp. 727—730. Also the note of Kennicott 
on 2 Chron. xiii. 3. 

Ged.—Four thousand. There is here a 
considerable variety of reading. Sept., 
Alex., and Vulg., with two MSS., have 


forty thousand; and Chald. has a singular 


reading indeed, namely, an hundred. The 
word which we render stalls, is in all edit. 
of Sept. translated mares. And the whole 
verse is wanting in Syr. and Arab. 

Houb.—25 Erant autem Salomoni equorum 
quadrigarum stabula quatuor millia et duo- 
decim millia equitum, quos posuit partim in 
urbibus quadrigarum, partim Jerosolyme 
prope regem. 

25 MDW: Legendum M), curribus, 
vel ad currus, ut 1 Reg. iv. 26, vel v. G. 
Sic hoc loco Greci Intt, eis dppara, ad 
currus. Etenim currus quot fuerint non 
narratur, quo ipso satis declaratur, eos sepa- 
ratim non tangi, sed adjungi ad equos, qui 
numerantur, quemadmodüm posteà equites. 

Ver. 26. 

Au. Ver.—From the river, &c. 

Ged.—From the river Euphrates [Syr., 
Arab. ]. 

Ver. 28. 

Ged. and Booth. place this verse after 

ver. 26. 
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| Jeroboam and all Israel came and spake to 


Au. Ver.—29 Now the rest of the acts of | Rehoboam, saying. 


Solomon, first and last, are they not written 
in the book [Heb., words] of Nathan the 
prophet, and in the prophecy of Ahijah the 
Shilonite, and in the visions of Iddo the 
seer against Jeroboam the son of Nebat? 

Bp. Patrick.—29 In the first book of the 
Kings it is only said, that his acts were 
written in the book of the acts of Solomon 
(see chap. xi. 41). But here we are told 
the particular books wherein they were re- 
corded. And the last of these authors (viz., 
Iddo) wrote also the acts of Rehoboam, ch. 
xii. 15 of this book; and some suppose he 
lived till the time of Asa, ch. xv. 1, where 
he is called Obed. Howscever that be, it 
appears by this that the prophets, as I noted 
before, were also historians, who gave an 
account of what passed in their times; out 
of whose work this short history was ex- 
tracted. And Abarbinel is of opinion that 
there were two books or catalogues written 
of the acts of Solomon; one, De Rebus 
Prioribus, of what passed in the beginning 
of his reign, giving an account of his great 
buildings, and of the splendour wherein he 
lived, and the prosperity he enjoyed; and 
these were written by Nathan: the other, 
De Rebus Posterioribus, giving an account 
of what passed in the latter end of his life; 
how he doated upon women, and fell into 
idolatry, and was threatened with terrible 
punishments, and had several adversaries 
raised against him, &c., which were all 
written by Ahijah the Shilonite. And some 
of these things were also recorded by another 
author, Iddo, who wrote concerning the acts 
of Jeroboam, which could not be related 
without touching upon some part of Solo- 
mon's reign. These three did not join to 
make one book, but severally and distinctly 
gave an account of such things as occurred 
to their knowledge; out of which, it is pro- 
bable, Ezra took many things, which he 
hath supplied in this book. 

Against ('»] Jeroboam. 

Ged., Booth.—Concerning Jeroboam. 


Cuar. X. 2, 3. 

Au. Ver.—2 And it came to pass, when 
Jeroboam the son of Nebat, who was in 
Egypt, whither he had fled from the presence 
of Solomon the king, heard i/, that Jero- 
boam returned out of Egypt. 

3 And they sent and called him. So 

VOL. Il, 


2 See the notes upon 1 Kings xii. 2, 3, 
vol. ii., p. 812. 

Pool.—3 And they sent: or, for (as that 
particle is oft used, as hath been noted 
before) they had sent, &c. So this is the 
ii why he returned, as was said ver. 2. 

Ver. 5. 
op? ony Tiy ora gn 
IERI 
kai elev avrois, IIopeveaOe €ws tpiay pe- 
| pv, kai €epyeaOe mpós pe’ kai ámAÓev ó Nads. 
du. Ver—5 And he said unto them, 
Come again unto me after three days. And 
the people departed. 

Hallet.—5 Our translators have carefully 
concealed the defect of the present Hebrew 
in this place. In the parallel account, 
] Kings xii. 5, the sentence is complete: 
Depart yet for three days, then come again to 
me, T? d. This word, 39, depart, is 
omitted in the Hebrew copies of the Chro- 
nicles, while it is retained in the Greek, 
Arabic, and Syriac versions of Chronicles, 
as well as in the Hebrew text and all the 
versions of Kings. Upon this occasion I 
would observe something odd in the printing 
of the English Bible in the places now 
quoted. In Kings our translators have 
caused the word for to be printed in different 
characters, to let the reader know that there 
is no word in the original to answcr to it. 
But this seems to be over nice. For the 
Hebrew expression, and, I suppose, the 
English too, Depart yet three days, is the 
same as Depart yet for three days. Yet, in 
Chronicles the translators have not caused 
the word after to be printed in different 
letters; though, it is certain there is nothing 
in the Hebrew that answers to it. It was 
necessary to observe these things, that the 
English reader might not argue against my 
emendation from the errors of the English. 
The two parallel verses here compared are 
in Hebrew the same, excepting that Chron. 
omits the word 129, depart. ‘They should 
agree then in retaining this word, which 
is necessary to make good grammar. 

Ver. 10. 

Au. Ver.— — Thus shalt thou answer 
the people that spake unto thee, saying, Thy 
father made our yoke heavy, but make thou 
it somewhat lighter for us; thus shalt thou 

B B 
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say unto them, My little finger shall be 
thicker than my father's loins. 

See the notes upon 1 Kings xii. 10, vol. ii., 
p. 813. 

My little (finger). 

Houb.—10 227, minor meus (digitus). 
Ideó omittit 93, digitus, sacer Scriptor, 
quia proverbium id, ut voce proferebatur, 
scripto demonstrat. 

Shall be thicker (80 Dathe, Booth., Houb., 
Pool]. 

Ged.—ls thicker. 

Ver. 11. 

Au. Ver.—11 For whereas my father put 
[Heb., laded] a heavy yoke upon you, I 
will put more to your yoke: my father chas- 
tised you with whips, but I will chastise you 
with scorpions. 

See the notes upon 1 Kings xii. 11, vol. ii., 
p. 813. 

I will chastise you [so all the versions, 
with two MSS., Ged.]. 

Ver. 12. 

Au. Ver.—12 So Jeroboam and all the 
people came to Rehoboam on the third day, 
as the king bade, saying, Come again to me 
on the third day. 

Houb.—12 von, tertio. Etiam mutila 
scriptura. Duo Codices won, plené. Ejus- 
modi verba deficientia multa habent Codices 
recentiores, quz eadem plena vetustiores 
demonstrant. Quippe hod. impressa excusa 
sunt ad Codicum fidem et recentiorum, et 
notze inferioris, ut docuimus in prolegomenis 
nostris ad Pentateuchum. 


Ver. 14. 
Au. Ver.— — my father chastised you 
with whips, but I will chastise you with 
scorpions. 


I will chastise you. 
except the Chald.— Ged. 
Ver. 15. 


See the notes upon 1 Kings xii. 15, vol. ii., 
p. 814. 


So all the versions, 


Ver. 16. 
quen Dowd b a Saipy doy 
"INS | Tang Pop ij» Bob 
"58 mony) T5 pot ‘bn 
nu May binip Too WN XD 
DY F Ima 
kai mavTòsS lapar, Ort ovK fonce ó Baos- 


Aevs avrà» kai dmekpiÜn 6 Aaós mpòs Tov 
BaciMéa, Aéyov, Tis nav 7 pepis ev Aavid kai 


2 CHRONICLES X. 10—16. 


kAnpovopía êv vig 'Ieccaai; eis Ta cknvopará 
cov 'lopajÀ: viv BAérre ròv oikóv aov Aavid, 
K.T.À. 

Au. Ver.—16 And when all Israel saw 
that the king would not hearken unto them, 
the people answered the king, saying, What 
portion have we in David? and we have none 
inheritance in the son of Jesse: every man 
to your tents, O Israel: and now, David, 
see to thine own house. So all Israel went 
to their tents. 

See the notes upon 1 Kings xii. 16, vol. ìi., 
p. 814. 

Hallet.—16 And when all Israel saw that 
the king would not hearken unto them, the 
people answered the king, &c. There appear 
to be two defects in the Hebrew in these 
words, Our translators have well noted, 
that the word saw is not in the original. 
But every one sees at first sight that it is not 
possible, in the nature of things, that the 
genius of any language can suffer such a 
material and necessary word to be omitted. 
Without knowing anything farther, one 
might certainly conclude, as Le Clerc does, 
that it was omitted by the carelessness of the 
transcribers. It was omitted in the Hebrew 
copies from which the Greek and Latin versions 
were made. But it was in the Hebrew copies 
which were used by the Syriac and Arabic 
translators. And, which is much more 
material, the word is retained in the parallel 
passage, 1 Kings xii. 16, and in some editions 
of Chronicles. 

In the now mentioned text in Chronicles, 
there appears to be another defect in the 
Hebrew, which the English translation has 
concealed in the expression, The people 
answered the king. This is undoubtedly the 
sense of the place. But as the Hebrew 
words now stand they are not capable of 
this sense. The words are on mre", 
which can signify nothing but they restored, 
or, brought back the king. The expression 
should be as it is in the parallel place, 
1 Kings xii. 16, "à Jon na uw, they 
brought the king word, i.e., they brought 
him an answer to his proposal. 

What portion have we, &c. 

Houb.— — Que nobis pars cum David ? 
Nihil nobis hereditatis est cum filio Isat; 
eat Israel ad suum quisque tentorium. Tu 
verð, David, pasce familiam tuam. Tum in 
sua tentoria omnis Israel reversus est. 

"1, cum David, significatu preepositionis 
3 sat frequenti; non autem in David. In 
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and Hebron, which are in Judah and in 
Benjamin fenced cities. 

Bp. Patrick.—10 It is apparent from 
hence, that by “ building cities of defence " 
(ver. 5), is meant only repairing and fortify- 
ing them: for they were built before, but 
perhaps he now enlarged some of them, and 
made them more capacious. 


Ver. 12. 
t TRY MAM dont — 
— xal cav avrà "lovda xai Beviapiv. 
Au. Ver.—12 — having Judah and 
Benjamin on his side. 
Ged.—His domain was Judah and Ben- 
jamin. 
Booth.—And he ruled over Judah, &c. 
Ver. 15. 
Oy pip) Ming? ous Yon 
: NRP N D2322 


kal xariornoer éavrQ iepeis trav tWndav 


Davide intelligunt tim tribum Juda, cujus 
primum unius David rex fuerat, tum Davidis 
ipsam personam, quia David erat in tribu 
Juda natus...]r3 "n, vide domum tuam. 
Ita id Hebraicà, ut Latiné. Nam legitima 
oratio esset MĂ mn, prospice domui tue. 
Greci Intt. loco parallelo 1 Reg. xii. 16, 
Béoxe, pasce domum, ex scriptione m^, 
quam nos antetulimus. Nam pascere in 
sacris paginis idem sonat, ac gubernare: sic 
de Davide in Psalmo dicitur, ut pasceret 
populum suum. Sic alibi passim ; neque non 
in novo Testam. Nam pasce oves meas, 
Christo Domino ad Petrum apost. loquente, 
idem est, ac guberna. 
Ver. 18. 

Au. Ver.— Hadoram. 

Ged.— The text has Adoram, or Aduram; 
but all the versions, except Chald. and Vulg., 
have Adoniram, with p.p. 1 Kings iv. 6 and 
54. See the notes upon 1 Kings xii. 18, 
vol. ii., p. 814. 























Cuar. XI. 4. - ° , 4 ^ , 4 - 
: Kai Tois ei0oAÀois Kal rois paraios kai rois 

: im) m I nabe ip" — póco xois, å éroínoev 'IepoBody. 
— xal dmearpájmoav roð pù mopevÜnva| Au. Ver.—15 And he ordained him 


eri 'IepoBody. 

Au. Ver.—A Thus saith the Lorp, Ye 
shall not go up, nor fight against your 
brethren: return every man to his house: 
for this thing is done of me. And they 
obeyed the words of the Lorp, and returned 
from going against Jeroboam. 

Against Jeroboam. 

Houb.—4 cvYv W, ad Jeroboam.  Potiüs 
9», contra. Neque enim ® et unum pro 
altero est, nisi ut significetur super. In 
ceeteris ?? plus habet significantiee quàm x, et 
ut plurimüm vult contra, adversüs, ubi preeser- 
tim bellum agitur, aut actio hominis adversus 
inimicum, non item 5»: vide infra xii. 2. 

Ver. 6. 

Au. Ver.—6 He built even Beth-lehem, 
and Etam, and Tekoa. 

Built. So Houb. 

Ged., Booth.—Repaired. 

Dathe.—Munivit. 

Etam. 


priests for the high places, and for the devils, 
and for the calves which he had made. 

High places.—See the notes upon 1 Kings 
iii. 2, vol. ii., p. 719—721. 

Pool.—Or, for the high places, both for the 
devils (i.e. the Baals, or false gods, which 
divers of his people worshipped, whom he 
permitted and encouraged to do so, giving 
them liberty to do anything but to serve 
God at Jerusalem) and for the calves, So he 
erected two sorts of high places, some for 
Baal, and some for the true God, whom he 
pretended and would be thought to worship 
in and by the calves. 

Bp. Patrick.—15 See 1 Kings xii. 28, 29, 
&c. A new religion being set up by Jero- 
boam, devised out of his own head, wherein 
he ordained a solemnity in the eighth 
month, which was not of God's institution, 
all that he did was profane. The priests 
profane, the feasts profane: and so were the 
sacrifices and the whole worship. And 

Bp. Patrick.—We are told in 1 Chron. | therefore he calls (as Bochartus well observes) 
iv. 32, that Etam was a town in the tribe of |the objects of their worship devils and gods : 
Simeon: therefore this shows that some|and the ministers of this religion he calls 
portion of that tribe adhered to the house of |not cohen, priests, but chemarim (Hosea 
David, after Jeroboam made this rent in the | x. 5) : and their solemnities, instead of the 
kingdom. feast of God, he calls the day of their king 
(Hosea vii. 5, because instituted by their 
king, and not by God); and the place of 


Ver. 10. 
Au. Ver.—10 And Zorah, and Aijalon, 
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worship, instead of Beth-el, he calls Beth- 
aven (Hos. x. 5, 8), that is not the house of 
God, but the house of wickedness, or of 
idolatry (see his Hierozoicon, par. i., lib. ii., 
cap. 34, p. 357). There is a late writer, 
indeed, (Antonius van Dale,) who labours to 
persuade us, that the word seirim (which we 
translate devils) signifies no more than goats ; 
which were worshipped in Egypt: from 
whence Jeroboam lately coming brought 
this worship along with him. But who can 
think the Israelites would have been drawn 
to adore so filthy a creature? which was 
worshipped by the Egyptians, as several 
other hairy creatures were, and the image 
of them held in great veneration (Pan being 
represented below in that form), as Bochartus 
hath observed: yet signified also demons, 
which appeared in that shape. Thus the 
ancient interpreters, the Chaldee, the Syriac, 
the Arabic, and all the Jews understand it, 
as the same learned man hath largely 
shown, in the same book, lib. ii. cap. 53, 
p. 643. 

Dr. A. Clarke.—o"vvvo , the hairy ones ; 
probably goats: for as the golden calves, or 
oxen, were in imitation of the Egyptian oz- 
god, Apis; so they no doubt paid Divine 
honours to the goat, which we know was 
an object of religious veneration in Egypt. 

Gesen.—vYO m. (r. WY.) 1. hairy, rough. 

2. a he-goat, buck, (Lat. hircus i. q. hirtus, 
hirsutus, hairy,) Lev. iv. 24; xvi. 9, sq. 
Full oy vo, buck of the goats, goat- 
buck, Gen. xxxvii. 31, al needy rrp, 
goat of the sin offering, Lev. ix. 3, al. For 
the worship of the he-goat among the 
Hebrews, after the example of the Egyptians, 
see Lev. xvii. 7 ; 2 Chron. xi. 15. Fem. 
YYY she-goat, q. v.—Plur. TYP he-goats, 
for satyrs, wood-demons, resembling he-goats, 
supposed to live in deserts, Isaiah xiii. 21; 
xxxiv. 14. Sept. Sauudva. See on these 
popular superstitions, Comment. on Isaiah 
Il. cc. Bochart. Hieroz. II., p. 844. 

Prof. Lee.—"yp. (a) Hairy, Genesis 
xxvi. 11, 23. (b) A goat, from its long 
hair, Lev. iv. 24, &c. Always preceded by 
the fuller form, cw veo, or ow? myo, 
Gen. xxxvii. 3, &c.; except in [1] Lev. 
xvii. 7; 2 Chron xi. 15, where (pl.) spoken 
of as objects of idolatrous worship: and [2] 
Isaiah xiii. 21; xxxiv. 14, where they are 
said to leap, skip, among ruins, and ¿o call 
out (o each other ; most probably some 
species of wild goat. 


2 CHRONICLES XI. 15—20. 


Ver. 18. 
nón&-ns mns opam Ton 
D Spa my niemi 
: *72 aN oe 
nen Ww’) "Pn 


xai fAaBev favrQ ‘PoBoap -yvvaika thy 
Moodaé Óvyarépa ‘leptpovd vioù Aavid, xai 
"ABtyaiav Ovyarépa 'EXiàf roù 'Ieacat. 

Au. Ver.—18 And Rehoboam took him 
Mahalath the daughter of Jerimoth the son 
of David to wife, and Abihail the daughter 
of Eliab the son of Jesse. 

Bp. Patrick.—18 Jerimoth.] We never 
read of Jerimoth among the sons of David, 
but only here. Some think he was by a 
concubine, who is not named. 

Abihail.} His grand-daughter; for he 
was David’s eldest brother. 

Bp. Horsley.— To wife, [and ] Abihail.” 
The conjunction copulative is not in the 
original. The nineteenth verse speaks of 
one woman only that bare children, and the 
twentieth of one wife only before Maacah. 
From these circumstances I am inclined to 
think that Abihail is the name not of 
another wife, but of the mother of Maha- 
lath ; and that Kennicott's MS., 176, gives 
the true reading, TMIN m. 

18 ** And Rehoboam took him Mahalath, 
the daughter of Jerimoth the son of David 
to wife, the daughter of Abihail." 

Houb.—18 Cepit autem Roboam in matri- 
monium, preter Mahalath, filiam Jerimoth, 
filii David, Abigail filiam Eliab, filii Isai. 

18 nwo m, cum Mahalath, idem ac 
preter.... Ji: Recté Masora M, filid; sic 
habent ad marginem plerique Codices; sed 
Codex Orat. 42 habet rà in contextu. 

Ver. 20. 

Au. Ver.—20 And after her he took 
Maachah [1 Kings xv. 2. She is called 
Michaiah the daughter of Uriel, ch. xiii. 2] 
the daughter of Absalom; which bare him 
Abijah, and Attai, and Ziza, and Shelomith. 

See the notes upon 1 Kings xv. 2, vol. ii., 
p. 827. 

Dr. A. Clarke.—Maachah the daughter of 
Absalom.) See the note on 1 Kings xv. 10. 
She is called Michaiah, the daughter of 
Uriel, chap. xiii. 2. For this the Targum 
gives the following reason : ** Abijah reigned 
three years in Jerusalem ; and his mother's 
name was Michaiah, daughter of Uriel of 
Gibeatha, She is the same as Micah, the 
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daughter of Absalom ; but, because she was 
an upright woman, her name was changed 
into the more excellent name Michaiah, and 
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not think of rebellion; on account of his 
partiality to Abiah. 
Houb.—22 Constituitque Roboam princi- 


her father's name into that of Uriel of|pem Abiam, filium Maacha, ut fratribus suis 


Gibeatha, that the name of Absalom might 
not be remembered,” 


Ver. 22, 23. 
Thao rs DPR] UNIS THEM 22 
tdeo 9 NAS TR? nere 
nigy? MyBB vien Jan o 
ym nigga y 555 ARa AT 

: ona ror] opo 272 rie Se 

22 xai karéargoev els dpxovra ABià róv 
Tis Maaxà eis iryoupevoy ev rois adedqois 
avTov, ore Bacirevoa Stevoeiro avrdy. 23 xai 
nvénOn mapa mávras rovs viols avroU év mact 
rois dpiots “Iovda xai Bemapiy, kai év rais 
móe rats Gxupais, Kat Edwxey avrais rpopas 
mwAnOos roù, xai grgcaro mAÀ5Óos yuvat- 
K@v. 

Au. Ver.—22 And Rehoboam made 
Abijah the son of Maachah the chief, to be 
ruler among his brethren: for he thought 
to make him king. 

23 And he dealt wisely, and dispersed of 
all his children throughout all the countries 
of Judah and Benjamin, unto every fenced 
city : and he gave them victual in abundance. 
And he desired many wives [ Heb., a multi- 
tude of wives]. 

Ged., Booth.—22, 23 And Rehoboam 
made Abijah, the son of Maachah, the chief 
ruler among his brethren : for he intended 
to make him king. He, therefore, prudently 
disposed of all his other sons, throughout 
the whole territory of Judah and Benjamin, 
in every fortified city; where he allowed 
them abundance of victuals, and procured 
them wives. 

And procured them wives.—This passage 
in the present text runs thus: and he sought 
a multitude of wives; and so Sept., Vulg., 
and Chald. render it. But this has no con- 
nexion with what goes before: and besides 
the phrase is not Hebrew. I have, there- 
fore, adopted the emendation of Houbigant, 
followed by Dathe. 1f I thought that the 
word which is commonly rendered multitude 
had been originally in the text; my trans- 
lation should be: And he procured for them 
a multitude of wives. It was undoubtedly 
a prudent step in Rehoboam to give his sons 
the government of distant cities, and provide 
them with every luxury; that they might 


imperaret, quia eum solio destinárat. 23 
Filios autem suos ceteros, per omnem regi- 
onem Juda et Benjamin, urbibus in munitis 
separatim collocavit, quibus annonam pluri- 
nam suppeditabat, cepitque eis uxores. 

22 ef 23 qn 157005» 0 ; Nemo non videt, 
si relinquitur, ante 13^ , interpunctio major, 
mancam fore orationem. Nam quid sibi 
volet, quia ad eum regem faciendum ? * Sub- 
auditur, inquit Clericus, 1225 D? m7, fuerat 
cum animo ejus, aut simile quidpiam." Sed 
cùm Sacri Scriptores hæc verba omittere non 
soleant, dicendum fuerat, non subauditur, 
sed desideratur. Greci Intt. ór« BacwWedoa 
ütevoeiro avrov, quia regem facere cogitabat 
eum. lo. Non legunt interpunctionem 
majorem, qua nunc extat ante 13».  ltaque 
ex eorum Codice autoritatem habemus ejus 
tollenda. 2o. Sic accipiunt 1», ex M, ut 
cogitare, in animo habere ; quod haud scio an 
non recté. Certé id novum videtur, ut M, 
vel fat, intelligere, habeat proponere animo, 
cum verbo subsequente, notante rem eam, 
quam facere tibi proponas ; et quanquam ita 
esset, tamen preepostero loco esset j1' post 
D. Hee res mihi persuadent lo. le- 
gendum, non 72%, sed Py, ex radice po, 
preparare, destinare. 20. ordinem sic esse 
restituendum, 137079 yD, vel x», vel p», 
quia destinabat eum regem facere.. POT mon 
ows, ef peliit turbam uxorum. Sic Arias 
interpretatur, et post eum, sic feré omnes, 
quanquam manifesto in mendo. Primüm 
non dicitur cui, vel quibus petierit uxores. 
Deinde petere uxores, OM WO, inusitata 
forma est, et sine altero exemplo; usitatum 
ow) "p^, vel NW), capere uxores, tum sibi, 
tum aliis. Pretereà OM) pon, multitudo 
uxorum, non minüs novum, pro mo DW), 
mulieres multas. Itaque emendandus videtur 
hic locus ex feré simili loco xiii. 21 ubi 
legimus DW Y» NON, et cepit sibi uxores, ut 
legatur 0°) GP NU" , et cepit pro eis uxores, 
vel DW , scripturá hodierne feré simili, et 
sententid eádem. 

Dathe.—22 Ejus filium Abijjam principem 
et ducem constituit fratrum suorum, quod eum 
regno destinaverat. 23 Reliquos autem filios 
suos consulto distribuit per omnem Judeam et 
Benjaminitidem et per oppida munita, reditus 
eis largos destinavit, et cepit eis uxores. a) 

a) Sic textum emendandum puto, ex con- 
jectura quidem, non assentientibus antiquis, 


190 


sed quam contextus confirmat et tantum non 
flagitat. Nam in verbis lectionis recepte 
D" jon wen, et petiit multitudinem mul- 
terum primo ambiguum est, cui Rehabeamus 
multas uxores duxerit, num sibi, an filiis ? 
Utrovis modo explices, sensus est incommo- 
dus. Si de Rehabeamo, non cohaeret cum 
antecedentibus; si de ejus filiis, sensus est 
ineptus. Deinde forma loquendi prorsus 
aliena est, neque aliud habet exemplum. 
Semper dicunt Hebraei de matrimonio in 
eundo Mp) vel xw), ut cap. xiii. 21. Neque 
DW) stor est ex usu loquendi Hebreeorum, 
secundum quem esse deberet mz» DW) .— 
Quz omnia mihi persuadent, legendum esse 
DD) Dm? wt") sumsit illis, sc. filiis suis, de 
quibus sermo est, uxores. 

Maurer.—Mihi certum est, retinendam 
esse lectionem receptam. Neutiquam am- 
biguum est, cui rex multas uxores sumserit. 
Filiis sumsisse, luce clarius fit ex precedenti 
D, quod hic est omissum, quia pronomen 
in eodem contextu non solet repeti. Pro 
mia} OW) rrg consulto dicitur, regem magnam 
mulierum multitudinem petiisse h.e. coégisse, 
ubi opus visum, adhibita vi, scilicet ut sig- 
nificetur, Rehabeamum omnibus nervis con- 
tendisse atque in eo laborasse, ut regnum 
tutaretur cum familia augenda tum effemi- 
nandis filiis. 

Cuap. XII. 1. 

Au. Ver.—1 And it came to pass, when 
Rehoboam had established the kingdom, and 
had strengthened himself, he forsook the 
law of the Lon», and all Israel with him. 

Commentaries and Essays.—All Israel 
with him. The Masorets say, there are 
six places where Israel is put for Judah; 
this appears to be one of them. See 
1 Kings xiv. 22—24. The sixth verse below 
is likely another, where one MS. reads 
Judah. As also 2 Chron. xxi. 2, ‘‘ Jehosha- 
phat king of Israel." Where the LXX, 
Syriac, Arabic, and Vulgate read Judah, 
and many MSS., and chap. xxviii. 9, ** Ahaz, 
king of Israel;" where the LXX and Vul- 
gate read Judah, and many MSS. 

Ver. 3. 
: oad) OED Da — 
— AiBves, Tparyodurat, kai Aidiomes. 

Au. Ver.—3 With twelve hundred cha- 
riots, and threescore thousand horsemen: 
and the people were without number that 
came with him out of Egypt; the Lubims, 
the Sukkiims, and the Ethiopians. 

Dp. Patrick.—The Luhims, the Sukkiims, 
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and the Ethiopians.] There is no doubt the 
Lubims were the people of Lybia, a famous 
country in Africa, adjoining to Egypt. And 
the Sukkiims are the people called Troglo- 
dytes, who lived near the Red Sea: and had 
that name Troglodytes, because they dwelt 
ev tp@yAas “in caves and dens of the 
earth: " which is the very signification of 
the Hebrew word succha : which in that 
language imports not only tabernacles, but 
also caves or dens, as in Psalm x. 9; Job 
xxxviii. 40. From this people there was a 
town, upon the coast of the Red Sea, called 
Sucche : and at this day, with a little altera- 
tion, Suachen, as Bochartus observes in his 
Phaleg. lib. iv. cap. 29. As for the people 
called Cush (which we translate Ethiopians), 
they were either those to the south of Egypt, 
or the Scenite in Arabia: for I have ob- 
served elsewhere it was a name common to 
both (see the same most learned author in 
the same book, cap. 33). 

Gesen.—C'3^ gentile n. plur. 2 Chron. 
xii. 3; xvi. 8; Nah. iii. 9, and 03) Daniel 
xi. 43, Libyans, everywhere joined with the 
Egyptians and Ethiopians. Comp. 0°37. 


£9 
Arab. v Libyan, strictly, * inhabitant of 


a dry and thirsty land," from r. 35. Obsol. 
to thirst. 

o"30 (dwelling in booths) Sukkiim, pr. n. 
of an African people mentioned along with 
the Libyans and Ethiopians 2 Chron. xii. 3. 
Sept., Vulg., Zroglodytes, who dwelt along 
the coast of Ethiopia and also in Arabia. 

wa pr. n. Cush, i.e., 1. Ethiopia (f. Psalm 
lxviii. 32) and the Ethiopians, Sept. Albionia, 
Aidiomes, comp. Jos. Ant. i. 6. 2. Peshito 
Acts viii. 27; a people descended from Ham 
Genesis x. 7, 8. This country was flowed 
around by the river Gihon, Genesis ii. 13, 
comp. Isaiah xviii. 1 ; Zeph. iii. 10; was in- 
habited by a people of black colour, Jer. 
xii. 23; was opulent, Isaiah xliii. 3; 
xlv. 14; was situated on the south of Egypt, 
Ezra xxix. 10; and is very often coupled 
with Egypt, Isaiah xx. 3—5; xxxvii. 9, 
where see Comment on Isaiah. Nah. iii. 9; 
Ez. xxx. 4, 5, 9. See also 2 Kings xix. 9; 
2 Chron. xiv. 11 sq.; Psalm lxvii. 32; 
Ixxxvii. 4; Jer. xlvi. 9; Ezra xxx. 4 sq. ; 
Daniel xi. 48; Amos ix. 7; Job xxviii. 19. 
The name Ķush for Ethiopia is found also 
upon the hieroglyphic monuments of Egypt; 
Champoll. Gramm. pp. 150, 151. Lepsius 
Lett. à Rosellini, p. 78. See more in 
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Thesaur. p. 673.—Bochart, with less caution 
than usual, places the Cushites in a part of 
Arabia Felix, Phaleg. iv. 2; and with no 
better reason, J. D. Michaélis makes them 
inhabitants partly of Arabia and partly of 
Ethiopia, Spicileg I., p. 143 sq. But as 
Schulthess has justly remarked, Paradies 
p. 10 sq. there is no passage of the O. T. 
which makes it necessary to suppose that 
the Ow) were not in Africa; for nothing is 
proved by passages like Num. xii. 1; Hab. 
iii. 7; 2 Chron. xxi. 16; xiv. 8. Indeed all 
the nations enumerated in Gen. x. 7, as 
sprung from Č% , are to be sought in Africa. 


Ver. 6. 

Au. Ver.—6 Whereupon the princes of 
Israel and the king humbled themselves ; 
and they said, The Lon» is righteous. 

Of Israel. 

Ged.—The text has Jsrael ; but one MS. 
with Sep. Alex. have the true reading, 


Judah. So Booth., Commentaries and 
Essays. See the notes upon ver. 1. 
Ver. 10. 


Au. Ver.—10 Instead of which king Re- 
hoboam made shields of brass, and com- 
mitted them to the hands of the chief of 
the guard, that kept the entrance of the 
king’s house. 

Committed (them). 

Houb.—10 Teen: forté open, et depo- 
suit eos. Nam id verbum affixum desiderat. 
. OST, cursorum, quo nomine notantur 
regii corporis custodes, qui eum in itineribus 
stipabant, et illos clypeos gestabant. E&dem 
sententiá Vulgatus, scutariorum. Sed nos 
genus ipsum verbi retinuimus, sequentes 
radicem Y", currere. 


Guard. See the notes upon 2 Kings 
x. 25, vol. ii., p. 920. 
Ver. 12. 
cg; Ey mimp Ep — 


: aie 

— xai yap év lovda foay Adyor ayaoi. 

Au. Ver.—12 And when he humbled 
himself, the wrath of the Lon» turned from 
him, that he would not destroy Aim alto- 
gether: and also in Judah things went well 
[or, and yet in Judah there were good 
things: see Gen. xviii. 24, and 1 Kings 
xiv. 13; ch. xix. 3]. 

And also in Judah things went well. 
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Pool.—Heb. There were good things. 
The meaning is either, 1. Though there 
were many corruptions in Judah, yet there 
were also divers good things there, which 
were not in Israel, as the word and ordi- 
nances, and pure worship of God, prophets 
and ministers of God's institution, and divers 
truly religious people. And so this is an 
additional reason why God would not destroy 
them. Or, 2. Notwithstanding this loss, 
they began to recruit themselves, and to 
regain some degree of their former pros- 
perity; whence it follows, ver. 13, So there 
being some respite given, and peace being 
restored, Rehoboam strengthened himself, &c. 

Bp. Patrick.—And also in Judah things 
went well.) They began again to prosper. 
But the words in the Hebrew being there 
were good things in Judah, they may be under- 
stood of the reformation made in the whole 
kingdom; many good things being found 
among them in the midst of their corruption. 
For the priests, I suppose, kept up the 
worship of God in its purity, and many 
good people joined in it, especially such as 
had fled from the idolatry of Jeroboam. 

Ged.—Nay, in Judah things took a better 
turn. 

Booth.—And even in Judah the state of 
things became better. 

Houb.— Nec non quedam in Juda feliciter 
advenerunt. 

Dathe.—.Atque etiam Jud&orum res in 
melius sunt mutate. 


Ver. 13. 

Au. Ver.—13 So king Rehoboam strength- 
ened himself in Jerusalem, and reigned: for 
Rehoboam was one and forty years old when 
he began to reign, and he reigned seventeen 
years in Jerusalem, the city which the Lorp 
had chosen out of all the tribes of Israel, to 
put his name there. And his mother’s name 
was Naamah an Ammonitess, 

See the notes upon 1 Kings xiv. 21, vol. ii., 
p. 21. 

One and forty years. 

Houb., Booth.—Sixteen years. 

Dr. A. Clarke.—One and forty years old.) 
Houbigant thinks he was but sixteen years 
old when he began to reign; and brings 
many and forcible arguments to prove that 
the number forty-one must be a mistake. 
That he was young when he came to the 
throne is evident, from his consulting the 
young men that were brought up with him, 
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chap. x. 8, 10. They were young men then; 
and if he was brought up with them, he must 
have been young then also. Besides, Abijah, 
in his speech to Jeroboam, chap. xiii. 7, 
says, that at the time Rehoboam came to the 
throne he was tender-hearted, and therefore 
could not withstand the children of Belial 
raised up against him by Jeroboam: but 
surely at that time no man could be reputed 
young and tender-hearted—quite devoid of 
experience, who was above forty years of 
age. Besides, if this reading were allowed, 
it would prove that he was born before his 
father Solomon began to reign, for Solomon 
reigned only forty years, and Rehoboam 
immediately succeeded him. 

Houb.—13 MO nme DIIN P, filius an- 
norum quadraginta et unius. Nos, annorum 
sedecim, quomodò Græci Intt. loco parallelo 
in appendice capitis xii. 24, é£ xal ĉerà. 
Nam hodiernam hujus loci scriptionem esse 
adulterinam probat id, quod suprà legimus, 
Roboamum consilium juvenum, qui secum 
nutriti fuerant, fuisse secutum. Etenim is, 
quicum juvenes fuerint educati, qui fieri 
potest, ut juvenis ipse non esset? Aut qui 
juvenis, si jam tum annum excesserat quad- 
ragesimum?  Pretereà si Roboam annum 
jam quadragesimum primum, cüm regnare 
ccpit, attigerat, ergd erat anteà natus, quam 
ipse Salomon regnaret, non enim plures 
annos, quàm quadraginta, Salomon regnavit. 
Ergó Salomon jam duxerat uxorem, ante- 
quàm David moreretur, et jam pater erat. 
Possunt-ne hac conciliari cum eo quod legi- 
tur 1 Reg. xxxvii. et suprà lib. i. xxix. I. 
Salomonem, Davide moriente, fuisse puerum 
nondum maturum? Adde id quod Lud. 
Cappellus sic observat, “ Salomonem uxorem 
duxisse ante susceptum regnum scriptura 
omninó non memorat, imo filia Pharaonis 
regis /Egypti (quam post initum regnum 
duxit in uxorem) memoratur prima ejus 
uxor," Denique, cüm Roboam sit filius 
Naamz Ammonitidis, quis credat Salomonem, 
patre David superstite, duxisse uxorem Am- 
monitidem? Hanc etiam rationem urget 
Lud. Cappellus; neque quidquam Buxtor- 
fius contra criticam eam Cappellianam mutire 
ausus est. 

Ver. 14. 


wit? 122 Pon Hoc? von PRA 
—J9 
kai émoigoe TÒ movnpóv, Gre ov KarevOuve 
T)» kapdiay avrov éx{nrioat tov Kupioy. 


2 CHRONICLES XII. 13—15. 


Au. Ver.—14 And he did evil, because 
he prepared [or, fixed] not his heart to seek 
the Lon». 

Pool.— Prepared not, or directed not, or 
settled not, &c., i. e., although he seemed 
penitent for a season, yet he quickly re- 
lapsed into his former sins, because he was 
not sincere in his actions, and his heart was 
not right with God. 

Ged.—14 He did evil in the eyes of the 
Lon» [Syr., Arab., and two MSS.], in as far 
as he sought not the Lorp with a stedfast 
heart. 

Booth.—14 And he did evil in the eyes 
of Jehovah, because his heart was not sted- 
fast in seeking Jehovah. 

Gesen.—Hiph. TW. 3. to set, i.e. to 
direct, to adjust, e. g., weapons against, c. 
?, Ps. vii. 14; one's face towards or against, 
c. W, Ez. iv. 3, 7. So God directs the steps 
of any one, Prov. xvi. 9; Ps. cxix. 133; a 
man his own steps, Jer. x. 23; a man his 
ways, 2 Chron. xxvii. 6; Prov. xxi. 29. 
Spec. a) ? 2 720, fo set or fix the heart on 
anything, to apply the mind to do anything ; 
2 Chron. xii. 14, he had not applied his 
heart to seek the Lord, xix. 3; xxx. 19; 
Ezra vii. 10. With 35, impl. 1 Chr. xxviii. 2. 
b) mr 2» 797, fo set the heart upon Jeho- 
vah, to apply the mind to the worship of 
God, 1 Sam. vii. 3; seq. ?, to idols, 2 Chr. 
xx. 33. With ite, impl. Job xi. 13; Ps. 
lxxviii. 8. c) py37, ellipt. for 22 723, fo 
apply the mind, to give heed, 1 Sam. xxiii. 22; 
Judg. xii. 6; 2 Chron. xxix. 36. 


Ver. 15. 
mahne dolor OPA vnam 
mpy “Ta one minon 
boon? Tn d) wao 
POMP OPTI OPI iene 
kat Adyot ‘PoBoap oi mpa@rot kal €oxaror 
oun, ioù, yeypappevor év rois Adyots Tapata 
Tov mpopnrov, kai "Adéw rov dpavros, kai 
mpagers avrov; kai emodeunoe ‘PoBoay rÓv 
"IepoBoàp. macas Tas nuépas. 

Au. Ver.—15 Now the acts of Rehoboam, 
first and last, are they not written in the 
book [Heb., words] of Shemaiah the pro- 
phet, and of Iddo the seer concerning gene- 
alogies? And there were wars between Re- 
hoboam and Jeroboam continually. 

Concerning genealogies. See the notes 
upon 1 Chron, iv. 33, vol. iii., p. 22. 
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Ged.—15 Now, the acts of Rehoboam, 
first and last, are diligently written in the 
records of the prophet Shemaiah, and of 
Ado the seer. There was continual war 
between Rehoboam and Jeroboam. 

Booth.—15 Now the acts of Rehoboam, 
first and last, are accurately written in the 
book of Shemaiah, the prophet, and of Iddo, 
the seer. And there was war continually 
between Rehoboam and Jeroboam. 

Howub.—15 Res autem geste Roboam tam 
priores, quàm posteriores, scripte reperiuntur 
in libris Semeie prophete, et Addo videntis, 
in quibus recensuit singula bella Roboam et 
Jeroboam. 

15 mom» eomm: Nos, in quibus recen- 
suit bella. Nam adjungimus litteram * ad 
verbum prius, ut sit Omn, cùm recenseret 
is; i. e., dùm commentarium scriberet bel- 
lorum, OMT 55, omnibus diebus, quod nos, 
singula. Habet wr, recensere, generatim 
acceptum, non modó recensere genus, quod 
vel hoc uno exemplo docemur. Errorem 
creavit interpretibus, presertim novis, inter- 
punctio minor, quam Judei post wmm, 
posuerunt, ut verbum subsequens, monn, 
ad sequentia connecterent, cüm tamen 
oratio id recusaret, quee verbum pro verbo 
sic dicit, et bella Roboam et Jeroboam omni- 
bus diebus, que verba nihil sonant. Nam 
cùm multi interpretantur, fuit bellum Roboam 
cum Jeroboam omnibus diebus, 1o. non atten- 
dunt esse Roboam et Jeroboam in gignendi 
casu. 2o. Cùm absit verbum m7 , nihil esse 
in oratione, quod id moneat esse supplen- 
dum; qualis esset przpositio C», inter 
Roboam et Jeroboam posita hoc modo, bellum 
Roboam cum Jeroboam...aut quid simile. 

Dathe.—15 Ceterum res geste Rehabeami 
prime et ullimæ ex ordine omnes memorie 
prodite sunt in annalibus prophetarum Semaje 
et Iddonis. Bellum fuit perpetuum Rehabea- 
mum inter et Jerobeamum. 


Ver. 16; XIII. 1, 3, &c. 
Au. Ver.—Abyah. See the notes upon 
] Kings xiv. 31, vol. ii., p. 826. 
Ver. 2. 
OSTA app d. cà — 
| n n2:5 
— xai dvopa T] pytpi avroU Maaxà Óvyárnp 
Ovpinr aro T'aBaóv, x.r.À. 
Au. Ver.—2 He reigned three years in 
Jerusalem. His mother's name also was 
Michaiah the daughter of Uriel of Gibeah. 
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|And there was war between Abijah and 
Jeroboam. 

His mother's name also was Michaiah the 
daughter of Uriel of Gibeah. See the notes 
upon 1 Kings xv. 2, vol. ii., p. 827. 

Pool.—Michaiah the daughter of Uriel, 
called Maachah the daughter of Absalom, 
1 Kings xv. 2. She might be daughter to 
one, and granddaughter to the other; or the 
proper and natural daughter of the one, and 
the other's by adoption, of which there are 
instances in Scripture; or the same person 
might be called Uriel and Absalom; see 
1 Kings xv. 2. 

Bp. Patrick.—His mother's name also was 
Micaiah, the daughter of Uriel of Gibeah.] 
He gives a different account above, xi. 20, 21, 
for there his mother is called Maachah, and 
her father’s name is said to be Absalom : 
and so we read 1 Kings xv. 2. The Tar- 
gum, therefore, to reconcile these two places, 
adds a long gloss, in these words: Because 
she was his legal wife, her name was changed 
from Maachah to Michajaha, which was a 
more honourable name; and the name of 
her father changed into Uriel, that no men- 
tion might be made of the name of Absalom. 
But this reason is frivolous, for she is said to 
be the daughter of Absalom in the place 
above named. "Therefore a better account 
of this is given by Jarchi and by Kimchi, 
who say that her entire name was Michaiah 
Maachah, and her father's entire name was 
Uriel Absalom (see what I have noted upon 
1 Kings xv. 2). 

Houb., Ged., Booth. — 2 His mother's 
name was Maacah, the daughter of Absalom, 
the son [Syr., Arab., and two MSS.] of 
Uriel of Gibeah. 

Houb.—2 Tribusque annis in Jerusalem 
regnavit; ejus matris nomen fuit Maacha, 
que filia erat Abessalom, filii Uriel de Gabaa. 

2 ^ra m vr»o, Michaia filia Uriel. 
Supra xi. 20, eadem nominatur Maacha, 
filia Abessalom, et similiter 1 Reg. xv. 2. 
Nempe? utrobique eadem dicitur filia Abes- 
salom, vel Absalom, non autem filia Uriel de 
Gabaa. Non satisfaciunt illi interpretes, 
qui statuunt, fuisse binominem et filiam et 
patrem. Etenim postquam capite 11 dictum 
est, uxorem Roboam fuisse Maacha, filiam 
Abessalom, non commutarentur hoc capite 13 
eorumdem nomina, nisi etiam moneretur 
diversa hec nomina earumdem fuisse per- 
sonarum,  Ergó hanc nominum dissimili- 
tudinem conferre in librarios debemus, qui 

c c 
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scripserint YT , ubi legerent TYD ; quique, 
ex similitudine 13 et n3, post TYO omiserint 
cern M, filia Abessalom, ante om 1, 
filii Uriel, mutato per imprudentiam }3 in 
na, quomodó cap. xii. 18, mutatum fuit rà 
in 72, Masorá ipsá confitente. Nam libri 
hujus Scriptor feminas principes sic solet 
commemorare, ut earum et patrem et avum 
nominet; cujus rei duo exempla sunt cap. 
xii. 18, ubi Roboam dicitur habuisse uxorem 
Mahalath, filiam Jerimoth, filii David; de- 
inde Abigail, filiam Eliab, filii Isai. Qua- 
propter nos sic interpretati sumus, tanquam 
legeretur, ^" p owon mimo, Maacha, 
filiam Abessalom, filii Uriel. Favent scrip- 
tioni TYO Greci Intt. qui Maayd, Syrus et 
Arabs qui 8290, Maacha; favent etiam loci 
paralleli. Nam hic tantüm legitur vr». 
Ver. 3. 
Rp nompne Tay Byn 
U^ AN Nipo nens "ias 
PSU? "m? "oy OPT OW 
“ipa una vU ALN Ninn nnus 
: on 
xai maperdgaro 'ABià év Ovvápe moAejuo - 
rais Üvvdpeos rerpaxogiats xiAudow avdpav 
duvaray’ kai 'IepoBoàp sraperá£aro mpos avrov 
móAepoy éy ókraxogíats xtAudot, Suvvaroi mohe- 
piotat duvdpews. 

Au. Ver.—3 And Abijah set [Heb., bound 
together] the battle in array with an army 
of valiant men of war, even four hundred 
thousand chosen men: Jeroboam also set 
the battle in array against him with eight 
hundred thousand chosen men, being mighty 
men of valour. 

Ken.—The learned Vignoles (in his 
* Chronologie de l'Histoire Sainte," liv. i. 
$ 29) has offered a conjecture, which well 
deserves to be considered; and it is, that 
the Hebrew Bible numbers have been, at 
some time heretofore, expressed by marks 
analogous to our common figures 1, 2, 3, &c., 
and that these marks for numbers having, 
perhaps, been communicated by the Arabians 
together with their vowel-points, were used 
by some (if not all the) Jewish transcribers 
before the doctors of Tiberias published their 
particular copy of the Hebrew Bible, in 
which all contractions were discontinued, 
and the numbers were consequently expressed 
by words at full length. "This conjecture, 
however new, is countenanced by some 
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numbers, the mistakes in which are most 
easily accounted for, by admitting the addi- 
tion, omission, or transposition of a cipher. 
In 1 Sam. vi. 19 we read, that the Lord 
smote 50,070 Philistines for looking into 
the ark; but in the Syriac and Arabic ver- 
sions the sum is only 5,070. In 1 Kings 
iv. 26 we read, that Solomon had 40,000 
stalls for horses; but in 2 Chron. ix. 25 only 
4,000. And in 2 Chron. xiii. 3, 17, we read, 
that Abijah took the field with an army of 
400,000 chosen men of Judah, and was 
opposed by Jeroboam at the head of 800,000 
chosen men of Israel; and that there were 
slain of the men of Israel 500,000. This 
wonderful battle not being recorded in Kings, 
we have no parallel place to confirm or cor- 
rect these numbers by; for many learned 
men suppose them corrupted. "The preced- 
ing author's conjecture seems here very pro- 
bable that a cipher has been improperly 
inserted in each of these three sums; the 
subtraction of which will reduce them to 
40,000, 80,000, and 50,000. Vignoles re- 
marks (and he remarks truly) that the old 
Latin translation of Josephus has these last 
numbers, and that they were formerly in the 
Greek text of that author, he presumes 
farther, because Abarbanel (as the reader 
may see in Meyer's ** Chron.," p. 797) accuses 
Josephus of having made Jeroboam's loss no 
more than 50,000, contrary to the Hebrew 
text, a charge which could not have been 
brought against Josephus, if the copy seen 
by Abarbanel had read 500,000 agreeably 
to the Hebrew text. The preceding lesser 
numbers are also in some MSS. of Epipha- 
nius, as we are told by Hudson, the learned 
editor of Josephus. That the numbers of 
Josephus in this place have been altered 
seems farther probable from the nature of 
the oldest printed Latin versions. In the 
Venice edition of 1486, the numbers are 
40,000, 80,000, and 50,000. But in an 
edition evidently older, though without the 
date when or the place where printed, the 
reading is, X/. millia virorum Jeroboam vero 
manus duplex eral —et—quingenta millia. So 
that we are told here that 500,000 were 
slain out of 80,000; which is plainly impos- 
sible. This old edition is in the valuable 
library of the Rev. and very learned Mr. 
Sanford, Fellow of Balliol College, in which 
College library there is yet an older (and 
perhaps the first-printed) edition of Josephus, 
on vellum, given by Dr. Gray, Bishop of 
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Ely, who died in 1478; and in this curious 
edition the numbers are quadraginta millia— 
duplex—et—quinquaginta millia. If then, 
as seems extremely probable, the larger 
numbers now found in the Greek text of 
Josephus are not original, but inserted to 
confirm the numbers before corrupted in 
Chronicles; perhaps the clause now in Jose- 
phus, which magnifies the greatness of the 
slaughter, is also foisted in to support and 
countenance the larger numbers. 

If, then, the numbers in the preceding 
texts of Scripture (one of which is certainly 
mistaken) seem to owe their corruption to 
the improper addition of a cipher; they 
furnish a strong presumption in favour of 
the conjecture before mentioned. (An Arabic 
cipher might very easily be added or omitted, 
because it is nothing more than our period 
(.), a8 appears not only from Erpenius, but 
from one Arabic almanack brought from 
Egypt by the late Rev. and learned Dr. 
Shaw, and from another in the possession of 
my worthy friend Mr. Costard, who has also 
transcribed the former.) But then, as mis- 
takes in other numbers are more naturally 
accounted for on the principle of numeral 
letters; may it not be admitted, that both 
customs have formerly obtained among the 
Jews at different times, and in different 
countries? That this was the case among 
the Arabians we are assured by Erpenius, 
who says, that the older Arabians expressed 
numbers by the alphabetical letters, but that 
the later Arabians had borrowed from the 
Indians the figures 1, 2, 3, &c., which, 
however, were somewhat different from our 
common figures.—Kennicott’s Dissertation, 
pp. 531—535. 

Dr. A. Clarke.—3 Abijah set the battle in 
array| The numbers in this verse and in the 
seventeenth seem almost incredible. Abijah's 
army consisted of four hundred thousand 
effective men; that of Jeroboam consisted 
of eight hundred thousand ; and the slain of 
Jeroboam's army were five hundred thou- 
sand. Now it is very possible that there is a 
cipher too much in all these numbers, and 
that they should stand thus: Abijah's army, 
forty thousand ; Jeroboam’s, eighty thousand ; 
the slain, fifty thousand. Calmet, who de- 
fends the common reading, allows that the 
Venice edition of the Vulgate, in 1178; 
another, in 1489; that of Nuremberg, in 
1521; that of Basil, by Froben, in 1538; 
that of Robert Stevens, in 1546; and many 
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others, have the smaller numbers. Dr. Ken- 
nicott says: “On a particular collation of 
the Vulgate Version, it appears that the 
number of chosen men here slain, which 
Pope Clement's edition in 1592 determines 
to be five hundred thousand, the edition of 
Pope Sixtus, printed two years before, de- 
termined to be only fifty thousand; and the 
two preceding numbers, in the edition of 
Sixtus, are forty thousand and eighty thou- 
sand. As to the different printed editions, 
out of fifty-two, from the year 1462 to 1592, 
thirty-one contain the less number. And 
out of fifty-one MSS. twenty-three in the 
Bodleian library, four in that of Dean Al- 
drich, and two in that of Ereter College, 
contain the less number, or else are cor- 
rupted irregularly, varying only one or two 
numbers." 

This examination was made by Dr. Ken- 
nicott before he had finished his collation of 
Hebrew MSS., and before De Rossi had 
published his Varie Lectiones Veteris Testa- 
menti; but from these works we find little 
help, as far as the Hebrew MSS. are con- 
cerned. One Hebrew MS., instead of 
Fae nwo VIN, four hundred thousand, reads 
FON "c? yaw, fourteen thousand. 

In all printed copies of the Hebrew, the 
numbers are as in the common text, four 
hundred thousand, eight hundred thousand, 
and five hundred thousand. 

The Versions are as follow :—The Targum, 
or Chaldee, the same in each place as the 
Hebrew. 

The Syriac in ver. 3 has four hundred 
thousand young men for the army of Abijah, 
and eight hundred thousand stout youth for 
that of Jeroboam. For the slain Israelites, 


in ver.17, it has ||SasScus five hundred 


thousand, falsely translated in the Latin text 
quinque millia, five thousand, both in the 
Paris and London Polyglots: another proof 
among many that little dependance is to be 
placed on the Latin translation of this Ver- 
sion in either of the above Polyglots. 

The Arabic is the same in all these cases 
with the Syriac, from which it has been 
translated. 

The Septuagint, both as it is published in 
all the Polyglots, and as far as I have seen 
in MSS., is the same with the Hebrew tezt. 
So also is Josephus. 

The Vulgate or Latin Version is that alone 
that exhibits any important variations; we 
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have had considerable proof of this in the|five thousand. A later hand has corrected 


above-mentioned collations of Calmet and 
Kennicott. I shall beg liberty to add others 
from my own collection. 

In the Editio Princeps of the Latin Bible, 
though without date or place, yet evidently 
printed long before that of Fust, in 1462, 
the places stand thus: Verse 3, Cumque 
inisseL certamen, et haberet bellicosissimos 
viros, et electorum QUADRAGINTA millia : Zhe- 
roboam construxit e contra aciem OCTOGINTA 
millia virorum; “With him Abia entered 
into battle; and he had of the most warlike 
and choice men forty thousand; and Jero- 
boam raised an army against him of eighty 
thousand men." 

And in ver. 17 : Et corruerunt vulnerati 
ez Israel, quinquacinta milia virorum 
fortium ; “And there fell down wounded 
Jifty thousand stout men of Israel." 

In the Glossa Ordinaria, by Strabo Ful- 
densis, we have forty thousand and eighty 
thousand in the two first instances, and five 
hundred thousand in the last.— Bib. Sacr., 
vol. ii., Antv. 1634. 

In sir ancient MSS. of my own, marked 
A, B, C, D, E, F, the text stands thus :— 

A.—Cumque inisset Abia certamen, et 
haberet bellicosissimos viros, et electorum 
XL. MIL. Jeroboam instrurit contra aciem 
LXXX. MIL. 

And in ver. 17, Et corruerunt vulnerati ex 
Israel 1. wit. virorum fortium. Here we 
have forty thousand for the army of Abijah, 
and eighty thousand for that of Jeroboam, 
and FIFTY ¢housand for the slain of the latter. 

B.—QuvapzaciNTA millia, ° 

Forty thousand. 
OcrociNTA millia, 
Eiourr thousand. 
QuiNQUAOGINTA millia, 
Firty thousand. 

The numbers being here expressed in 
words at full length, there can be no suspi- 
cion of mistake. 

C.—cccc millia, 

400 thousand. 
n millia, 
500 thousand. 

This is the same as the Hebrew text, and 
very distinctly expressed. 

D.—zl. m. ixzx. m. l. v. m. 

40,000. 80,000. 50 and 5,000. 

This, in the two first numbers, is the same 
as the others above ; but the last is confused, 
and appears to stand for fifty thousand and 


nccc millibus, 
800 thousand. 


the two first numbers in this MS., placing 


over the first four cccc, thus zl., thus 
changing forty into four hundred; and over 


the second thus, iie thus changing eighty 
into eight hundred. Over the latter number, 
which is evidently a mistake of the scribe, 
there is no correction. 


E.—2. m. OcTociNTA m. i. m. 
40,000. EicurY thousand. 50,000. 

F.—cccc. m. peccc. m. D. m. 
400,000. 800,000. 500,000. 


This also is the same as the Hebrew. 

The reader has now the whole evidence 
which I have been able to collect before 
him, and may choose; the smaller numbers 
appear to be the most correct. Corruptions 
in the numbers in these historical books we 
have often had cause to suspect, and to 
complain of. 

Houb. — 3 "|" nwo YW, quadringenta 
millia. Castalio in hunc locum sic: ‘ In He- 
bro est quadringenta, itemque mox octin- 
genta, et in victoria quingenta millia. Sed cùm 
sit hic numerus incredibilis, sequi maluimus 
Greecum et Latinum Interpretem, et Jose- 
phum, qui omnes in hoc consentiunt." Tamen 
consentiunt cum Hebræo Grecus et Latinus 
Interpretes; nam Greci rerpayooíais xOuáoi ; 
Vulgatus, quadringenta millia. Neque hic 
numerus Castalioni videri debuit incredibilis, 
postquam eo in censu, quem David haberi 
jusserat, numerati sunt viri undecies centena 
millia. Quippe in Israel omnes cives erant 
milites; et, si ita nunc esset, in urbe Lute- 
tid facilé reperirentur militum 400 millia. 
Neque veró etiam mirum videri debet, in 
exercitu Jeroboam cecidisse uná in pugná 
hominum 500 millia, cùm appareat ex versu 
15 Deum in Jeroboam exercitum terrorem 
immisisse, ut exercitus Juda Jeroboam exer- 
citum tàm facilà internecioni daret, quàm 
gregem imbellium feminarum. 


Ver. 5. 
og 1 mmo net? 599 W?n 
c» TNT? TAP 109 vii 
; Top nj» vaa VP niv? wai 
ovx tly yvavat Gre Kuptos 6 Oeòðs 'IopajA 
€8axe Baciwéa em róv 'IoparA eis Tóv aiàva 
TQ Aavid xai rois viois avrov, Scabnxn adds ; 


Au, Ver.—5 Ought ye not to know that the 
Lorp God of Israel gave the kingdom over 
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Israel to David for ever, even to him and to 
his sons by a covenant of salt? 

Gesen.— rro MA covenant of salt, 2 Chr. 
xiii. 5, i. e., a league for ever sacred and in- 
violable, whence DY Mo noma, Num. xviii. 
19. This formula arose from the circum- 
stance, that salt as preserving from decay 
is a symbol of duration and perpetuity, see 
Philo Opp. II. p. 225. Hence the Arabs 
are said by some to eat bread and salt to- 
gether in making a covenant ; Steph. Schulz. 
V. p.246. At any rate they have the phrase 


lady there is salt between us, i.e., a 


covenant; whence lexicographers explain 


abe » by covenant, oath. Hence we 


may understand why the offerings of the 
Hebrews were to be seasoned with salt, as 
in Lev. ii. 13, nor shalt thou let lack the salt 
of the covenant of thy God from thy offering, 
i. e., the offerings are to be seasoned with 
salt, because salt is the symbol of the per- 
petual covenant between God and Israel, 
which he thus daily renews and confirms. 
With other nations, too, salt was a symbol 
of friendship, and was added to their sa- 
crifices; see Syke's Essay on Sacrifices. 
Rosenm. Schol. ad Lev. ii. 13. 

Houb.—5 mm mm, federe salis; i.e., 
non violabili, et sine conditione facto ; cùm 
tamen fedus Dei cum Davide, de regno 
Israel in perpetuum habendo, ex conditione 
illâ penderet, si ejus filii Dei mandatis ob- 
sequerentur. Itaque etiam in promissis 
Dei Davidi factis non reperias hanc feederis 
faciendi formam, in pactum salis. Sed Abia 
Dei verbis in suam rem abutitur. Quod 
mirari non debemus eo in rege, qui decem 
tribus ad sui obedientiam revocare velit, 
postquàm Deus, per prophetam Semeiam 
declaraverat, non sine suo numine factum 
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loquendi tropica quidem, quz tamen expli- 
cationem in versione positam, quam Chal- 
deeus habet, admittit. 
Ver. 7. 

"2 òm Du Wop "opm 
mab oyar hy WANNI bpiba 
Mb ib W mn parma 

: oap» ninm 

AREY w^ 

xdi oumyOnoav mpós aùròv avdpes orpo 
viol mapávopot, kal dvéarr mpós 'Pofooàp róv 
Tov Sarwpov, kai ‘PoBody Jv vewrepos ral 
8ecdos rjj xapdig, kal oùk dyréorn karà mpóaco- 
mov avurou. 

Au. Ver.—7 And there are gathered 
unto him vain men, the children of Belial, 
and have strengthened themselves against 
Rehoboam the son of Solomon, when Reho- 
boam was young and tender-hearted, and 
could not withstand them. 

Unto him. 

Ged., Booth.—About him. 

Children of Belial. See the notes upon 
1 Kings xxi. 10, vol. ii., p. 859. 

Tender-hearted. 

Bp. Patrick.—And tender-hearted.] This 
doth not so much aggravate their crime, as 
reflect upon his father, who wanted courage, 
as this phrase signifies. But if we take it in 
this sense, Abijah overshot himself; for Re- 
hoboam gathered a great army, and would 
have fought, if God, by his prophet, had not 
forbidden him. And if that was his mean- 
ing, that he had a tender regard to God's 
commands, and yielded immediately to them, 
he spake the truth; for he was fearful then 
to offend God, and so could not withstand 
them, as it here follows. 

Gesen.—T, l. tender, 2. soft, 3. weak, 


fuisse, ut decem tribus ab Roboam obedientiá | feeble. Trop. 33? N, faint-hearted, timid, 


desciscerent. 

Dathe.—5 — foedere immutabili? a) 

a) In textu est: fedus salis. Ol 6, Vulg. 
et Chaldeus consentiunt cum lectione He- |! 
brea; tantum Syrus, et qui eum sequitur, 


o o Cum Ar 
Arabs, habent {Saso , NL! | Ngee 
p ? x 
la: s federe regio. Sic pro M79 legit 77. 


Sed quoniam non satis intelligo, quid hzc 
sibi velint: Deum Davidi et posteris ejus 
regnum Israelitarum tradidisse fadere regio, 
malim acquiescere in lectione recepta, forma 


Deut. xx. 8; 2 Chron. xiii. 7. 
Ver. 8. 
pinna? DiR ng I opp) 
Tow: Wp rim nap N97 
UN anm bay boy) 25 pion OAR 
eae Spam oz nigy 
kal viv tpeis Aéyere avriornva: Kata mpd- 
coerov BaciwWeias Kupiov 8a xepòs viðv 
Aavid: kai opeis mAnOos moÀ), xal pel ouv 


uóoxot xpvcoi, obs émoígaer úpiv ‘lepoBoap 
eis Ócovs. 
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Au. Ver.—8 And now ye think to with- 
stand the kingdom of the Lon» in the hand 
of the sons of David; and ye be a great 
multitude, and there are with you golden 
calves, which Jeroboam made you for gods. 

Pool.—And ye be a great multitude, or 
because (that Hebrew particle being oft so 
used) ye be, &c. This he mentions partly 
as the ground of their confidence, that they 
had more tribes and a greater host; and 
partly as a presage of their downfall, which 
trusting to the arm of flesh is. And there 
are with you golden calves, or, but there are, 
&c. There is that among you which may 
damp your courage and confidence; you 
worship those images which God abhors and 
severely forbids. For gods, or for God, as 
that plural word is most commonly used, 
i. e., instead of God, to give them the name 
of God, as Exod. xxxii. 4, and that worship 
which is peculiar to him. 

Bp. Patrick. Ye be a great mullitude. | 
Or, though ye be far more in number than 
we; being two to one (ver. 3). 

There are with you golden calves.] It may 
be better translated, “but there are with 
you," &c., i. e., you have forsaken the Lord, 
and worshipped other gods (for so the golden 
calves were esteemed by God), and therefore 
your vast forces will do you no service. 


Ver. 10. 

Au. Ver.—10 But as for us, the Lorp is 
our God, and we have not forsaken him; 
and the priests, which minister unto the 
Lorp, are the sons of Aaron, and the 
Levites wast upon their business. 

Houb.— m9: legendum plené www, 
deseruimus eum, ut sæpè gestant hod. ipsi 
Codices. Quanquam grammatici recentiores 
statuunt ex Hebr. lingue indole esse littere 
y defectum...n2N722: circulo superno animad- 
vertit pars Codicum. Omnind legendum 
ONN, in operibus suis. Affixum reprze- 
sentant Grecé ac Latiné Graeci Intt. et 
Vulgatus; quod omisisse scribas, declarat 
status constructus. Neque enim is status 
pro absoluto unquam ponitur in fine membri, 
aut periodi. 

Ver. 11. 

Au. Ver.—11 And they burn unto the 
Lorp every morning and every evening 
burnt sacrifices and sweet incense: the shew- 
bread also set they in order upon the pure 
table; and the candlestick of gold with the 
lamps thereof, to burn every evening, &c. 
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Pool.—The pure table ; so called, because 
it was made of pure gold, Exod. xxv. 23, 24. 
The candlestick ; he saith table and candle- 
slick, though there were ten of each, chap. 
iv. 7, 8; either, 1. Because Shishak had 
carried away all but one. Or, 2. The singular 
number is put for the plural, as 1 Kings 
vii. 48, and oft elsewhere. Or, 3. Because 
ordinarily there was but one of each used at 
a time for those uses. 


Ver. 12. 
Au. Ver—Trumpets. See the notes upon 
2 Kings xii. 13, (Heb. 14,) vol. ii., p. 932. 


To cry alarm. See the notes upon 
Numb. x. 5, 6, vol. i., p. 935. 
Ver. 17. 


Au. Per.—17 And Abijah and his people 
slew them with a great slaughter: so there 
fell down slain of Israel five hundred 
thousand chosen men. 

Five hundred thousand. See the notes 
upon ver. 3. 

Bp. Patrick.—This is the greatest slaugh- 
ter that we ever read of in any story, as Bo- 
chartus observes: but it is not incredible when 
we consider that God fought for them, and 
chastised the idolatry of the Israelites to such 
a degree, that the Jews killed a hundred 
thousand of them, more than they had in their 
own army. So Josephus also long ago 
observes, that there never was such a 
slaughter heard of, either among the Greeks 
or barbarians. 

Ver. 19. 

Au. Ver.—19 — Ephraim with the towns 
thereof. 

Houb.—Y1'€? , Ephron. Ita Greci. Intt. 
et Vulgatus, neque id nomen alibi occurrit. 
Itaque nihil mutandum, etsi aliter visum 
fuit Masoretis, qui quidem ad marginem 
ponunt €? , Ephrin. 

Ver. 20. 
Q 3 
‘RR Uy opam CP cipum 
: nio mp ng aros 

xdi oùk écXev ioxùv 'IepoBoàp ert maras 
ras nuéepas ' ABià, kai érára£ev avrov Kupios, 
kai éreAevrgae. 

Au. Ver.—20 Neither did Jeroboam re- 
cover strength again in the days of Abijah: 
and the Lord struck him, and he died. 

Bp. Patrick. —20 Some have made it a 
doubt, who it is of whom it is said that God 
struck him. And in Seder Olam Rabba, 
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cap. xxi, the Jews say it was Abijah : for 
Jeroboam lived & long time, but Abijah 
reigned only three years: God not granting 
hima longer life, because of his ingratitude for 
so great a victory : or, as others will have it, 
because, when he took Beth-el he did not 
destroy nor carry away the golden calf, but 
let it remain, although he had reproached 
the Israelites with it (ver. 8). But it is un- 
certain, as [ said, whether it was there when 
the city was taken: and the next verse 
plainly shows, that Abijah, while he lived 
was mighty: and therefore it was Jeroboam 
who was struck, and died a year or two 
after this blow. And aslong as he lived, 
after this defeat, some think he was full of 
anguish, and such pain in his bowels as 
Jehoram had (ch. xxi.19). Thus Abarbinel, 
and many others. 

Dr. A. Clarke.— The Lord struck him, and 
he died.) Who died? Abijah or Jeroboam ? 
Some think it was Jeroboam : some, that it 
was Abijah. Both rabbins and Christians 
are divided on this point; nor is it yet 
settled. The prevailing opinion is that 
Jeroboam is meant, who was struck then 
with that disease of which he died about 
two years after ; for he did not die till two 
years after Abijah: see 1 Kings xiv. 20; 
xv. 9. It seems as if Jeroboam was meant, 
not Abijah. 


Ver. 21. 
vn wii anion pari) 
ionin vee doce as 

kal kario xvaey ' ABià, kal éAafer, x.r.À. 

Au. Ver.—21 And Abijah waxed mighty, 
and married fourteen wives, and begat 
twenty and two sons, and sixteen daughters. 

Waxed mighty. 

Houb.—21 Abia autem, non cunctatus est 
quatuordecim ducere uxores, genuitque filios, 
&c. 

21 prim, non cunctatus est. Nam ver- 
bum pinnn, Hithpael, latè patet, et tum 
usurpatur, cùm sit aliquid seu naviter, seu 
sine mora, aut cunctatione, quomodó et 
verbum YON, cujus significatum similem 
vidimus suprá x. 18. Non licuit convertere, 
ut Vulgatus, confortato imperio, nec, ut Cleri- 
cus, confirmavit se, i.e., “ Postquàm sibi 
nihil timendum esse vidit à Jeroboamo, 
amoribus indulsit." Etenim, ut recté Edm. 
Calmet, **1l les avoit épousées long-tems 
auparavant, puisqu'il ne survécut qu'un an, 
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ou deux au plus, aprés cette victoire, et que 
l'Ecriture dit qu'il eut vingt-deux fils, et seize 
filles ; il ne les eut pas sans doute en si peu 
de tems." 
Ver. 22. 
: 3 
"ISP Yam mia C3" Cnm) 
eT? Nap Uv T3 cran» 

xal of Xoirot Aóyyoi' ABıà kal ai mpá£eis avrov 
kai oi Adyot abro) yeypaypévos emi BiBrip rod 
mpopyrou Asso. 

Au. Ver.—22 And the rest of the acts of 
Abijah, and his ways, and his sayings, are 
written in the story [or, commentary] of the 
prophet Iddo. 

Abijah. See the notes upon 1 Kings 
xiv. 31, vol. ii., p. 826. 

Houb.—22 TN: Codex Reg. xxix. YTAN, 
recté, si anteà recté ver. 21. Sed incon- 
stanter Hod. Codices, qui modó TaN, modd 
YT2N ; etiam alibi D'N : quarum scriptionem 
que cui praestet, ignoramus, ...0°2N9, scripte. 
Non dubium quin Divo c», vel on imn, 
ecce ille scripte sunt. Syrus habet N”, 
ecce. Neque ejusmodi participia pluraliter 
usurpantur, nisi adjuncta sunt ad verbum 
plurale, seu substantivum, seu pronomen. 

In the story. 

Bp. Patrick.—22 In the Targum it is, 
“they are written in the Midrasch of the 
prophet Iddo:" that is, in his commentary, 
as we translate the Hebrew word here, in 
the margin of our Bible (see ch. xii. 15). 

Gesen.— O11) m. (r. VY No. 5,) com- 
mentary, as often in Rabbinic. Arab. 

S76 


VALORES commentary, book. 2 Chron. 


xxiv. 27 DJI WE UY commentary on the 
book of the Kings, i.e., an historical com- 
mentary containing a supplement, xiii. 22. 
Comp. Ceesar’s Commentaries. 


Cuar. XIV. I. 

Au. Ver.—1 So Abijah slept with his 
fathers, and they buried him in the city of 
David : and Asa his son reigned in his stead. 
In his days the land was quiet ten years. 

Abijah. See the notes upon 1 Kings 
xiv. 31, vol. ii., p. 826. 

Ten years. 

Dr. A. Clarke.—Calmet thinks these 
years should be counted from the fifth to 
the fifteenth of Asa's reign. 


Heb., 2; LXX, Au. Ver., 3, 5. 
n'p3m WaT NNP "one 


200 


püiremng AaB) 

; DWNT 

kai améotnoe rà Ovotaornpia Tay dÀÀo- 

rpiov kai rà vymgÀà, kai cuvérpwye ras 
arnAas, kai é£exoyye rà don. 

Au. Ver.—3 For he took away the altars 
of the strange gods, and the high places, 
and brake down the images [Heb., statues], 
and cut down the groves. 

3 Altars of the strange (gods). 

Gesen. — Strange altars, dedicated to 
foreign gods, 2 Chron. xiv. 2. 

Houb.—3 Sustulit Alienigine altaria et 
excelsa. 

3 "oo mmm, Allaria Alienigene ; i.e., 
ea altaria, que Alienigenz, ut Deos suos 
colerent, struxerant, quoniam id sibi licuerat 
per Reges superiores, qui veri Dei cultum 
non multüm curárant. 

3, 5 High places. See the notes upon 
1 Kings iii. 2, vol. ii., p. 720. 


“A Xm 


3 Images. See the notes upon Leviticus 
xxvi. 1, vol. i., p. 496. 
3 Groves. See the notes upon Exodus 


xxxiv. 13, vol. i., p. 376. 
$ Images (sun images). See the notes 
upon Levit. xxvi. 30, vol. i., p. 499. 


Heb., 5; LXX, Au. Ver., 6. 

Au. Ver.—6 And he built fenced cities in 
Judah, &c. 

Built, &c. So Houb. 

Dathe, Ged., Booth.—Repaired the, &c. 

Heb., 6; LXX, Au. Ver. 7. 
=e) Taw a) l na» mam 0H 
eo —XR nin 20?! nos 
3o 3 viso Vind wy Gran 
35 ram IT vios nim-ns 

EAP 3") za 

kat elre rô “Iovdg, Oixodounowper ras 

modes ravras, kal mow]copey Teixn Kal múp- 

yous kai mvAas kal poxdovs, évirriov rhs yns 

Kuptevoopev’ Ort kaÜàs eLe(nrnoapev  Küpiov 

Tov O«óv nay, éLe(nrncev nyas, kal karémav- 
gev nas KuxrAdbey, kai evadwoev r)piv. 

Au. Ver.—7 Therefore he said unto 
Judah, Let us build these cities, and make 
about fhem walls, and towers, gates, and 
bars, while the land is yet before us; be- 
cause we have sought the Lorp our God, 
we have sought Aim, and he hath given us 
rest on every side. So they built and pros- 
pered. 
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Let us build. So Houb. 

. Dathe, Ged., Booth.—Let us repair. 

While the land, &c. 

Ged.—While theland is yet in our pos- 
session: for because we have earnestly sought 
[so Booth.) the Lorn, our Gop, he hath given 
us quiet on every side. So they builded, 
with success. 

Houb.— — donec terra in nostrá potes- 
late est. Nam, quia nos Dominum Deum 
nostrum mon reliquimus, ille nos non rclin- 
quit, nobisque undique pacem facit. Ergo 
adificárunt et feliciter absolverunt. 

7 209 pest ny, donec terra nostrá po- 
testate est. Sic Abrahamus dixerat, 9 wm 
TA? pnt, non-ne terra coram te esl, i. e., in 
tuá potestate, ut eas, quocunque voles. Sig- 
nificat Asa urbium structoribus nihil fore ab 
hostibus metuendum. 

7 v» mn Vw, quesivit nos, et quietem 
dedil nobis. Docebat r^, et quietem dedit, 
esse verbum VON ejusdem personge; ut 
mirum sit Clericum, post Ariam, sic conver- 
tisse, quia Deum nostrum qu&sivimus ; que- 
sivimus, inquam, eum. Nam et otiosum est 
alterum quesivimus, et plenum infantiz illud 
inquam, quod addit Clericus. Syrus, v "M 
T2, eliam ipse quaesivit nos, et similiter 
Arabs, nec non Greci Intt. Omisit Vul- 
gatus alterum 311, cùm id crederet super- 
fluere, forté quia eodem modo esse conver- 
tendum, si converteretur, putaret; neque 
vellet bis ponere, quesivimus, quesivimus. 


Heb.,7; LXX., Au. Ver,, 8. 
fot) may Nia Du wONb orm 
1x "ve nine woe "UD 
Y» nu 3m 1 utra 


Nia ‘mop 


xdi éyévero. Suvauis TG 'Acà érA0dédpov 
aipóvrev Óvpeo)s xai Óópara év yy 'lov0a 
Tptaxdova xtAcades, kal. €y y) Bemapiy med- 
racrai kai ro&órat, k.T.À. 


Au. V'er.—8 And Asa had an army of 
men that bare targets and spears, out of 
Judah three hundred thousand; and out of 
Benjamin, that bare shields and drew bows, 
two hundred and fourscore thousand: all 
these were mighty men of valour. 

Dr. A. Clarke.— Targets and spears.) Pro- 
bably targets with the daggers in the centre, 
and javelins for distant fight. 
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Gesen.—wW3 f. I. pp. a thorn, from r. 
pe L 
. IL. a shield, from 33$ No. IL, to cover, to 

protect, i. e., of the largest size covering the 
whole body, 6vpeós, see 1 K. x. 16, 17; 
Ps. xxxv. 2; Ez. xxiii. 24; xxxviii. 4; 
1 Sam. xvii. 7, 41 al. Metaph. Ps. v. 13; 
xci. 4. 

ro^ m. plur. orn, dance, spear, used by 
heavy-armed troops, Num. xxv. 7, coupled 
with Į 1 Chr. xii. 8, 24; 2 Chr. xi. 12; 
xiv. 7; xxv. 5. Sometimes the iron point, 
lance-head, Jer. xlvi. 4; Joel iv. 10; 1 K. 
xviii. 28. 

Bo pp. part. Hiph. (r. 133, £o cover) a 
shield, Judg. v. 8al. The 129 was of less size 
and weight than the 723, see 1 K. x. 16,17; 
2 Chr. ix. 16. 

map "T to tread a bow, i.e., to bend a 
bow by placing the foot upon it, as isusually 
done when the bow is strong and stiff, comp. 
Arrian. Ind. 16, Diod. Sic. 3, 8. So Ps. 
vii. 13; 2 Chr. xiv. 7, al. Trop. and without 
reference to the origin of the phrase, also 
on Tu to bend the arrows, Ps. lviii. 8; 
Ixiv. 4. | 


Heb., 8; LXX, Au. Ver., 9. 
Pm owen my oos sin 
a rro WOW Niaz DA OPPS nog 


xal éfnA\Gev én’ avrovs Zapé ó AiÓioy èv 
Buvdper év xias xOudáot kal äppasi Tpia- 
koc ots, K.T.A. 

Au. Ver.—9 And there came out against 
them Zerah the Ethiopian, with an host of 
a thousand thousand, and three hundred 
chariots; and came unto Mareshah. 

Ethiopian. See the notes upon xii. 3. 

Pool.— The Ethiopian; or, the Arabian, 
as the Hebrew word Cush is commonly 
used, as hath been noted before ; these being 
much nearer to Asa than the Ethiopians, 
who also could not have come to Asa but 
through Egypt, which probably the king of 
Egypt would not permit him to do. Mare- 
shah; a city upon and within the borders of 
Judah, Josh. xv. 44. 
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A thousand thousand. See the note of 
Kennicott upon xvii. 13—19. 

Three hundred chariots. 

Houb.—90 nwo wo mow, et curribus 
trecentis. Hic curruum numerus jure qui- 
busdam videtur pardm convenire in eum 
exercitum, in quo essent hominum mille 
millia. Neque verd etiam id convenit cum 
eo, quod legitur infrà xvi. 8, ubi currus et 
equites /JEthiopum dicuntur fuisse "mo 217), 
multi nimis; ut non mirum sit non consen- 
tire Veterum scriptiones; nam Syrus habet 
Mn yow, triginta millium, quod nescio cur 
Latinus interpres verterit, trecentis millibus. 
Conjectura nostra est, cùm olim legeretur, 
mao v» DON ww, (ribus millibus et tre- 
centis, saltum feciase librarium ex uno Ww 
ad alterum, ut scriberet tantüm MNO ww, 
trecentis. Eo modo conciliatur cum hoc 
loco locus suprà memoratus. Nam tria 
millia currum cum trecentis, numerus est 
satis multus, cur infrà dicatur fuisse currus 
multos nimis. 

Heb., 10; LXX, Au. Ver., 11. 
Sony uos nimy Spy NDS, 
mS nw? 22 pa Hy» MP TS mim 

"n 
TR * ary * 

xal égónaev "Acad mpós Kupioy Gedy avroU, 
xai elre, Kopie, oUk dOvvarei mapa col a o(ew 
ev woAXois kai ey GALyots, k.T.À. 

Au. Ver.—11 And Asa cried unto the 
Lon» his God, and said, Lon», i is nothing 
with thee to help, whether with many, or with 
them that have no power: help us, O Lorp 
our God; for we rest on thee, and in thy 
name we go against this multitude. O Lon», 
thou art our God ; let not man (or, mortal 
man] prevail against thee. 

Bp. Patrick.—It is nothing with thee to 
help, whether with many, or with them that 
have no power.] Or, as the Targum renders 
it, * There is none besides thee, who helpeth 
both the strong and the weak." 

Ged.—Asah invoked the Lorp, his Gon, 
and said: “O Lorp! it is nothing to thee, 


Bp. Patrick.— The Ethiopian.) King of|to succour the powerless against the power- 


the Arabians, as Cush here signifies: and 
must necessarily be so understood in ch. xxi. 
16, and 2 Kings xix. 9. See what I have 


ful," &c. 
Booth.—11 And Asa cried to Jehovah, 
his God, and said, O Jehovah, it is nothing 


there noted; and Bochartus, in his Phaleg., | with thee to help him, who hath no power, 
lib. iv., cap. 2, where he shows they were a amidst a multitude, &c. 


very powerful nation. 
VOL. III. 


Gesen.—3 5—T23, and p3—y3, disjunc- 
D» 
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tively, i. q. whether—or, sive—sive. 2 Chr. 
xiv. 10 r5 pad N 7a WP? TAY qw it is alike te 
thee to help, whether the strong or the weak ; 
pp. with thee, O God, is no distinction in 
helping, between the strong and the weak 
The source of this idiom may be seen from 
Lev. xxvii. 12, and the priest shall value i 


(the beast) 1 721 310 Pa whether it be good 


or bad, pp. deciding between the good and 
the bad, Sept. eire kañ), eire campá, 2 Sam. 
xix. 36. So in Rabbinic, r3—7]p2 whether— 
OT, 88—50. 

Houb.—11 Tum Dominum Deum suum 
Asa his verbis invocavit: Domine, ut opem 
feras, nullo discrimine tibi est seu polens, seu 
infirmus, &c. 

Dathe.—10 Ad Jovam Deum his verbis est 
precatus: Tu quidem, O Jova, potentem aque 
ac imbecillem potes adjuvare, &c. 

Maurer.—Propr. apud te in opitulando 
nihil, nullum discrimen est inter potentem et 
imbecillem, i.e., tibi perinde est, sive potenti 
opitularis sive imbecilli; tu potentem seque 
ac imbecilem potes adjuvare. cf. Lev. 
xxvii. 12. 


Heb. 12; LXX, Au. Ver., 13. 
non BAP TS? owas 5p — 


, 


M 


— xal Émecov AlOiores Sore u) elvat êv 
avrois mrepurotnaty, k.r.À. 

Au. Ver.—13 — and the Ethiopians were 
overthrown, that they could not recover 
themselves, &c. 

Ethiopians.—See the notes upon xii. 3. 

Recover themselves. 

Gesen.— rm f. (r. 
life, Gen. xlv. 5; 2 Chr. xiv. 12; Ezra ix. 
8, 9. Meton. means of life, sustenance, 
Judg. vi. 4; xvii. 10. 

Houb.—13 mmm om m^; Nos, donec eis 
nullæ vires superessent; eandem in senten- 
tiam, ac Greci Intt. qui mepuroígow, et ut 
Chaldeeus, qui, opm) NMI, evasio ad 
resurrectionem; seu, donec nulla eis spes 
esset pugne reparande. Arias, iT, 
vita, falso significatu. Nam mm habet 
vicium et alimenta, non viiam. Et, cùm 
exercitus /Ethiopum esset militum decies 
centum millium, satis intelligitur, Sacram 
Paginam non docere, in uná pugná conci- 
disse hominum decies centena millia. 


Cuar. XV. 3—7. 
"rios 1 805 SR ove DDN s 


mm) 1 preservation of 
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: main Soha nao yi» Npa nip 
IEP vow nineby Wags Sy) 4 
cry OAs top Nee) wp. 
minim "2 N25) wav» cio TH 
Annzie : non "ao? by mii» 
oper Dono "P3 TP) Visas 


TDN ym ORNL 7 3 iT i952» 
: D3nbyp? rsp v» * cT 


3 xai npépai ( moa r "Iopand ev où Oe 
adn Bie, kai ovx lepéos UmroBewvüvros, kai ev 
ov vóug. 4 xal émorpéer aùroùs ent Küptoy 
Ocóv lopaj, kai ebpeBnoerat avrois. 5 Kat 
év éxeiv TH Kap OUK éorw eip r$ EKTO- 
pevoperp Kat TÊ eionopevopévg, Gre €ka acis 
Kupiov émi mayras Tovs xarowoUvras Tas 
xópas. 6 xai moXepijcet €Üvos mpós €Ovos 
kai TALS mpós mwoAw, ort ó Ocós é£éarqoev 
avrovs ey mdon Orie. 7 kal tpeis icxvoare, 
kai u) ékAvéa Üoc ay ai yeîpes tuay, Grit ETT: 


pols 7f) epyacia tov. 


Au. Ver.—3 Now for a long season Israel 


hath been without the true God, and without 
a teaching priest, and without law. 


4 But when they in their trouble did turn 


unto the Log» God of Israel, and sought 
him, he was found of them. 


5 And in those times ¿here was no peace 


to him that went out, nor to him that came 
in, but great vexations were upon all the 
inhabitants of the countries. 


6 Aud nation was destroyed [Heb., beaten 


in pieces] of nation, and city of city: for 


God did vex them with all adversity. . 
7 Be ye strong therefore, and let not 


your hands be weak : for your work shall be 
rewarded. 


Pool.—3 Heb., For many days have been 
to Israel without the true God, &c., i.e., they 
have long lived withoutthe sound knowledge 
and worship of the true God. The prophet 
confirms his foregoing exhortation, and the 
threatening annexed to it, that if they for- 
sook God, he would forsake them, from the 
usual manner of God's dealing with Israel 
formerly, and therefore in the same case they 
may expect the same usage. Jsrael, here 
mentioned and propounded as an example, 
is here understood, either, 1. Specially of 
the ten tribes distinguished by that name 
from the kingdom of Judah. But these had 
not as yet turned unto God, or sought him, 
nor was God yet found of them, as is said of 
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this Israel, ver. 4. Nor had they as yet 
been exercised with those grievous and con- 
tinual vexations, and wars, and mutual 
destructions of which he here speaks, ver. 
5, 6, and which in succeeding times they 
felt; for except that one blow which they 
had from Abijah, chap. xiii., we read of none 
other great mischiefs which befell them. Or 
rather, 2. Generally of the whole nation of 
Israel in former times, and especially in the 
times of the judges; to which all that 
follows suits very well. 

5 Of the countries, Heb., of these 
countries, 1. e., the divers parts of the land 
of Israel, both within and without Jordan. 

6 Nation was destroyed of nation, i.e., 
one part of the people of Israel destroyed 
the other by civil wars; of which see in- 
stances, Judg. ix. 23, &c.; xii. 1, &c. As 
all the people of Israel arecalled a nation, so 
the several tribes and families of them are 
sometimes called nations, as Gen. xvii. 4; 
Ezek. ii. 3; Acts iv. 27, compared with 
Psalm ii. 1. 

7 Be ye strong therefore ; go on therefore 
courageously and resolutely to maintain 
God's worship, and to root out idolatry, as 
you have begun to do; for this is the only 
right method of preserving yourselves from 
such calamities as your predecessors have felt. 

Bp. Patrick.—3 Now for a long season 
Israel hath been without the true God.] The 
Targum explains it very clearly: ‘ There 
have been many days since the house of 
Israel departed from the house of David, 
because of Jeroboam: in which they have 
not worshipped the true God, but the golden 
calves." 

Without a teaching priest, and without 
law.] For all the priests were gone into the 
land of Judah : and the Israelites neglected 
the study of the law, as the Targum explains 
the last words. But there are a greatnumber 
of learned men who will have these words, 
and those that follow, relate to the times of 
the judges : when they were more manifestly 
in such a condition as is here described. 
And truly Campegius Vitringa hath learnedly 
asserted this opinion, in his book De Syna- 
goga Veteri, par. ii., lib. i., cap. 6. 

4 If we follow the common interpretation, 
which respects the present and future state 
of Israel, these words should thus be trans- 
lated; *If in their trouble they had turned 
&c., they should have found him.” 

5 We do not read of such troubles hitherto 
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in the kingdom of Israel; therefore the 
words must be translated, ‘“ In those times 
(if they continue to displease God) there 
shall be no peace," &c. No quiet, no 
safety ; but they shall be infested both by 
external wars and intestine discords. Which 
was fulfilled, as we find in their history, 
1 Kings xv., xvi. &c. 

6 And nation was destroyed of nation, 
and city of city.] These words also must be 
translated in the future tense, ** Nation shall 
be destroyed of nation," &c. Where by 
nalion is meant tribe : one of which fought 
against another in those times, when there 
was no certain settled succession in the 
kingdom ; but whosoever killed their king, 
hoped to make a party to help him to get 
into the throne. 

For God did vez them with all adversity. ] 
For God shall set them one against another, 
with mutual slaughters, and all those evils 
that accompany civil wars. The Targum 
here again translates it, ** The Word of the 
Lord," &c. 

Dr. A. Clarke.—3 There is a great di- 
versity of opinions concerning the meaning 
of this text. Some consider it a prophecy 
relative to the future state of this people, 
and the final destruction of the Jews as to 
their political existence: others consider it, 
as referring to the state of the people under 
the reigns of Rehoboam and Abijah, which 
were happily changed under that of Asa; 
and this eppears to me to be the most 
natural sense of the words. 

Ged.—3 Often have the Israelites been 
without the true God, without an instructing 
priest, and without law: 4 yet when, in 
their distress, they turned to the Lorp, the 
God of Israel, and sought him, he was found 
by them; 5 while, in those times of apostacy, 
there was no peace to him who went out, nor 
to him who came in; but great vexations 
affected all the inhabitants of the land; 6 a 
mutual destruction of peoples and of cities: 
for God afflicted them with every sort of ad- 
versity.—7 But be ye encouraged, and act not 
remissly: for your work shall be recom- 
pensed." 

3 Often. So I render the words that 
are commonly translated for a long season. 
The prophet seems to refer to the days of 
the judges [so Booth.]. 5 There was no 
peace, &c. Comp. Judges v. 6, and recollect 
the intestine wars that happened so fre- 
quently among the Israelites. 
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Booth.—3 Now for many days Israel 
were without the true God, and without a 
teaching priest, and without a law: 4 But 
when, in their trouble, they turned to Je- 
hovah, the God of Israel, and sought him, 
he was found by them. 5 And in those 
times there was no peace to him that went 
out, or to him that came in, but great 
vexations were upon all the inhabitants of 
the land (Arab.]. 6 And nation was de- 
stroyed by nation, and city by city: for God 
afflicted them with every kind of adversity. 
7 But be ye of good courage, and act 
vigorously: for your work shall be re- 
warded. 

3—6 The prophet seems to refer to the 
days of the judges, when, owing to their 
idolatry and discords, there was no peace. 
Compare Judg. v. 6. 

Houb.—3 Erunt tempora multa, in quibus 
Israel erit absque Deo vero, absque Doctore, 
Sacerdote, et absque Lege. 4 Sed erit, ut 
in angustid sud revertatur ad Dominum 
Deum Israel; ut querat eum, et ut ille ei 
inveniatur. 5 Temporibus illis, quocunque 
ibitur, nihil pacis erit, quoniam apud omnes 
regionum habitatores maximi erunt tumultus. 
6 Pugnabit enim gens cum gente, civitas cum 
civitate, quia Deus eos omnibus malis conteret. 
7 Vos vero constantes estote, 4c. 

3 enw) pn D , erunt dies multi Israeli. 
Pessimé omnium, qui vertunt, fuerunt, cùm 
Prophetez verba hzec de preteritis Roboam et 
Abie regnis intelligant, in quibus fuerit 
Israel sine Sacerdote ac sine Lege. Nam 
aperté contradicunt eis rebus, que de Abia 
cap. xiii. narrantur, in cujus exercitu erant 
Sacerdotes et Levite. Preterea his verbis, 
fuit. spiritus Domini super eum, diserté de- 
claratur, Azariam posteà non modo hortatu- 
rum esse, sed vaticinaturum. ...now TR ND , 
ut sint sine Deo veritatis, Two yo w^, sine 
Sacerdote docente. Ejusdem sententiz sunt 
duo appesita, veritatis et docente, ut signifi- 
cetur non quidem sine Deo fore Israelem, sed 
sine Deo veritatis, seu Israelem multis diebus 
eá conditione futurum, ut de Dei promissis 
nihil jam ad ipsum pertinere videatur, etsi 
falsos Deos non colet; et similiter sine 
Sacerdote docente, quia, quanquam erunt 
apud Israel Sacerdotes, tamen nemo erit qui 
populum doceat, postquam seu Lex interci- 
derit, seu Templum Jude fuerit deletum. 

Dathe.—3 Israélite quidem per complures 
dies sine Deo vero, sine sacerdote, doctore et 
lege fuerunt ; 4 sed calamitate pressi redi- 
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erunt ad Jovam, Deum suum, et cum eum 
implorarent, exoratus est eis. a) 5 Illis 
temporibus nemo tuto negotiis suis vacare 
poterat; nam _ turbatissimus erat status 
omnium incolarum istarum regionum. 6 Gens 
cum gente, civitas cum civitate conflictabatur, 
quod Deus eos omnis generis malis affligebat. 
7 Pos vero alacres estote, &c. 

a) Hec ambigue dicta intelligo de tempori- 

bus praeteritis judicum, qui vulgo dicuntur. 

Ver. 8. 

rpg DD NOM T) 

"az" pinum aa Ty Ayana) 

mw TAN VON 3E i yp 

p" m ker N DÅ 

wg? TEN nim nzmens Cum 
: nim Bow 

DUAN w^; 

xai év TỌ dxovoas rovs Aóyovs rovrous xal 
Tù» mpopyreiay *A&GS roù mpopnrov, xal 
karigyuge xai é£eBaAe rà Bdedvypara amd 
naons ths yrs lovda xai Beviapiy kai amd TOv 
mTÓAeov, dy xarécxev 'lepoBoàg év õpe 
'E$palp, xai évexainoe 1d Ovovarrnptov 
Kupíov, ô Rv EumpooGev roð vao) Kupiov. 

Au. Ver.—8 And when Asa heard these 
words, and the prophecy of Oded the 
prophet, he took courage, and put away the 
abominable [ Heb., abominations ] idols out of 
all the land of Judah and Benjamin, and 
out of the cities which he had taken from 
mount Ephraim, and renewed the altar of 
the Lorp that was before the porch of the 
Lorp. 

Of Oded. 

Le Clerc, Houb., Hallet, Dathe, Ged., 
Booth.—Of Azariah the son of [LXX, 
Syr., and Vulg.] Oded. 

Hallet.—Of Oded the prophet. In the 
first verse of this chapter this prophet is 
called, Azariah the son of Oded, which was 
undoubtedly his name. In the eighth verse, 
the careless transcribers have omitted the 
words, Azariah the son of, and so have called 
the son by his father's name. But the Latin 
and Syriac versions of the eighth verse call 
him, Azariah the son of Oded, as in verse 1. 
The Greek, in the Alexandrian MS., calls 
him, Azariah. The Arabic mentions no 
name at all in the eighth verse. It is easier 
to suppose that here is an error of the tran- 
scribers than that the father should be called 
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Oded, and the son, both Oded, and Azariah 
the son of Oded, as Le Clerc also remarks. 
Pool.—Of Oded the prophet, to wit, of 
Azariah, verse 1, who was also called by his 
father’s name Oded. Or Oded may be here 
put patronymically for the son of Oded; as 
David is put for Christ the son of David, 
Jer. xxx. 9, and elsewhere; and Moses for 
the sons of Moses, Psal. xc. title. Or here 
is an ellipsis of the relative word, of which 
there are many instances both in sacred and 
profane authors; as 2 Sam. xxi. 19, the 
brother of Goliath; Matt. iv. 21, James the 
son of Zebedee; Luke xxiv. 10, Mary the 
mother of James, by comparing Mark xv. 40; 
John xix. 25, Mary the wife of Cleophas, 
and many other places. And so this place 
may be thus read, When Asa heard these 
words, even the prophecy of the son of Oded 
the prophet. And this ellipsis is the more 
easy and tolerable, because this defect might 
be well enough understood and supplied out 
of ver. 1. Though some understand this to 
be another prophecy of Oded the father, 
which is not here expressed, which Azariah 
his son repeated to them for the confirmation 
of his own prophecy. The cities which he 
had taken, to wit, Abijah his father; which 
was easily understood from chap. xiii. 19. 
Or, which had been taken; the active word 
being oft so used impersonally for the pas- 
sive, as Hebricians know. Renewed the 
altar of the Lord; which had been either 
decayed through age and long use of it, or 
broken by his idolatrous mother's means. 
Or, he consecrated or dedicated the altar, 
&c.; which possibly had been polluted by 
idolaters, and now needed some purification. 


Ver. 9. 

Au. Ver.—9 And he gathered all Judah 
and Benjamin, and the strangers with them 
out of Ephraim and Manasseh, and out of 
Simeon, &c. 

Houb.—9 Om : lege, TTI, et de Ma- 
nasse; nam sequitur yowo, et de Simeon, 
non omissá przpositione. 


Ver. 11. 
qy saa nb» mind aum 
Hn wan b bun 
xai &Óvce TH Kupie ev rj "uépa exeivy amd 
rày akvAov, dy f]veykay, k.r.À. 


Au. Ver.—11 And they offered unto the 
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the spoil which they had brought, seven 
hundred oxen and seven thousand sheep. 

(Which) they had brought. 

Houb.—11 wean Yoyo, ex predá, quam 
adduxerant. Omissum fuit relativum WN, 
quod soluta oratio non vult abesse, et quod 
exhibent omnes Veteres. Neque verbum 
wat, de victimis accipi licet, quas ad altare 
adduxerint, postquàm antecessit immolave- 
runt, nisi relativum additur quod separet 
utrumque verbum War et warn, et quo sig- 
nificetur victimas fuisse, antequàm immola- 
rentur, adductas. 


Ver. 14. 
Au. Ver.—Trumpets, cornels. See the 
notes of Gesenius upon trumpet, 2 Kings 
xii. 13 (Heb., 14), vol. ii., p. 932. 


Ver. 15. 

Houb.—15 ‘repr: lege plené, ep, 
quesiverunt eum, ut in Codice Orat. 53. 
Ejusmodi *, in quo nota est numeri pluralis, 
seepissimé supplent hod. ipsi Codices, ut jam 
non liceat grammaticos statuere, id abesse 
ex Hebr. lingue indole. 


Ver. 16. 
b) . LA 
PON WPT NPS | ON MVPD 
ngpa TWN? MDP WS miram 
PY) mgpa NPR EN 
rtr ome mem 

kai rjv Maaxá Thy prrepa avrov peréarnoe 
ToU uj) elvat rj; Aordpry AevrovpyoUcavr, xal 
karékoyye Td eldwAov, kai Karéxavoey év xei- 
páppo Kéópov. 

Au, Ver.—16 And also concerning Maa- 
chah the mother [that is, grandmother, 
1 Kings xv. 2, 10] of Asa the king, he 
removed her from being queen, because she 
had made an idol ( Heb., horror] in a grove: 
and Asa cut down her idol, and stamped it, 
and burnt i£ at the brook Kidron. 

Maachah the mother of Asa. See the 
notes upon 1 Kings xv. 2, vol. ii, p. 827, 
and upon 2 Chron. xiii. 2. 

Idol. See the notes upon 1 Kings xv. 13, 
vol. ii., p. 830. 

Grove. See the notes upon Exod. xxxiv. 
13, vol. i., p. 376. 

Bp. Patrick.— Because she had made an 
idol in a grove.] Or rather, an Asherah, or 


Astarte, for so laasherah is translated by the 
LXX. And, in all probability, Astarte, the 


Lon» the same time [Heb., in that day], of famous goddess of Syria, was the deity 
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which was worshipped by Maachah, as Mr. 
Selden observes in his De Diis Syris, Syn- 
tagm. ii, cap. 2. And thus Abarbinel upon 
Jer. xliv. makes Asherah to be the same 
with the queen of heaven there mentioned, 
viz., the moon. 

Houb.—16 Ceterum Maacha, regis Asa 
matrem, rex Asa regia dignitate exauctoravit, 
eò gudd in luco simulachrum fecerat, &c. 

16...]701 ww ON; Vulgatus, matrem Asa 
regis ez augusto deposuit. imperio; in qué 
oratione Latiná caret nominativo verbum 
deposuit; idem dixeris in Hebraicà. Neque 
enim licet convertere, matrem As@ rex depo- 
suit, sine addito Asa, ante rez, ut liquet ex 
toto hoc capite, ubi nunquam Asa nomina- 
tur rex sine addito. Itaque restituendum 
NON alterum, ut sic legatur, TOT NON NON ON, 
matrem Ase Asa rex, vel sic NON TOT NON ON 
T0, matrem Asæ regis Asa rex (deposuit). 
Vitio scriptionis medebantur Greci Intt. 
cùm ponerent prepa dvrob, mairem suam 
(Asa rez deposuit) non enim legebant vow, 
quod non esset Hebraicum. Neque enim 
Hebr. consuetudinis est, ut affixa pronomina, 
nomina ea, ad que pertinent, antecedant. 
Diceret Sacer Scriptor, Asa matrem suam 
deposuit, non autem matrem suam Asa...Qui 
heec non sentiunt, aures eorum peregrinantur. 
]llud addimus verbum mron, amovit eam, 
non posse uti nominativo To? MOM, quod est 
in gignendi casu, quia non intercedit con- 
junctio, vel particula, quz orationem distin- 
guat, et alterum membrum faciat, eó ut 
possit suppleri ex ante-dictis ille (Asa). 


Ver. 18. 

Dr. A. Clarke. —8Silver, and gold, and 
vessels.) The word 0%, which we translate 
vessels, signifies instruments, utensils, orna- 
ments, &c. 

Ver. 19. 
“HIS cy nup ND nno 
i NRY mao? Warn) opo 
xal móAepos obk fy per abroU fws ToU 
wéunrou kal rptaxogrou érous ris BaciAeías 
"Aca. 

Au. Ver—19 And there was no more 
war unto the five and thirtieth year of the 
reign of Asa. 

Bishop Patrick.—19 That is, as some 
interpret it, there was no war with the 
Ethiopians, or such-like people; though 
with Baasha he had perpetual war (1 Kings 
xv. 16). But Jacobus Cappellus in the place 
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above named would have the words thus 
translated, ** There was no war in the king- 
dom of Asa till the thirty-fifth year," viz., 
of the kingdom of Israel, not of Judab, or 
Asa; for this was the thirty-fifth year after 
Jeroboam rent the kingdom from the house 
of David. In which he follows Torniellus, 
as he doth Beroaldus and Junius, though he 
would not vouchsafe to name them. But 
more of this in the beginning of the next 
chapter. 

Dr. A. Clarke.— The five and thirtieth 
year of the reign of Asa.) Archbishop Usher 
thinks that this should be counted from the 
separation of the kingdom, and that this fell 
on the fifteenth year of Asa’s reign. To 
settle in every respect these chronologies is 
a most difficult undertaking; and the diffi- 
culty does not belong to the sacred books 
alone, ali other chronological tables of a4 
the nations in the world, are in the same 
predicament. With those of our own history 
I have often been puzzled, even while I had 
access to all the archives of the nation. 
Probably we should read here the five and 
twentieth year. 

Ged.—Five and thirtieth year. So the 
text and v. v., yet it is irreconcileable with 
chronology and with 1 Kings xv. I believe 
the true reading to be third, and so again in 
the next chapter, ver. 1. 

Houb.—19 nn" wo nmm», et bellum non 
fuit. Ludovicus Cappellus in hunc locum 
sic disputabat. ** 2 Chron. xv. vers. ultimo 
dicitur bellum non fuisse ad annum usque 
35 regni Ase. At. 1 Reg. xv. 16 dicitur 
bellum fuisse inter Asam et Bahasam regem 
Israel omnibus diebus ipsorum. Jam verd 
Bahasa coepit regnare anno tertio Ase, reg- 
navitque ad annum 26 regni ejusdem Ase, 
per annos 24. Itaque 2 Chron. xv. videtur 
omninó legendum esse usque ad annum 
quintum, non veró 35. lta ut quieverit 
Bahasa à bello tantum biennium, ne quidem 
integrum. Omittenda itaque vox DWO unà 
cum copulá, in sequenti voce wom.” Nos 
huic Cappelliane critice non assentimur. 
Nam tolli verbum aliquod critice leges non 
sinunt ibi, ubi eo verbo non sublato, nodus 
solvi potest. Et credimus hujus loci esse 
voluntatem, ut significetur, post ea tempora, 
de quibus mox dictum est, pacatum fuisse 
Ase regnum, usque ad annum ejus trigesi- 
mum quintum. Nam sepé nn" W^, non 
fuit, idem valet atque, non fuit ampliüs; in 
quá interpretatione chronologie omnes diffi- 
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cultates in medio relinquuntur, quoniam non 
fuit suprà memoratum, quo anno Ase reg- 
nantis ea evenerint, qua de regina exaucto- 
ratá proximé dicta sunt. Neque consistere 
potest istud Cappellianum, usque ad annum 
quintum, cum eo, quod cap. xiv. incipiente 
legimus, Asá primüm regnante, quievisse 
terram annos decem. Contra veró facile 
conciliantur anni illi pacis decem, cum 
Baass et Ase bellis perpetuis; quia hzc 
verba DTO ‘2, omnibus diebus ipsorum, que 
habentur 1 Reg. xv. 16 laté patent, neque 
negant fuisse aliquam bellorum intermis- 
sionem ; id veró tantum affirmant, fuisse 
inter utrumque regem bella plurima et fere 
perpetua. Norunt omnes, verbum 55 sæpè 
usurpari de parte, vel majori, vel potiori, 
neque id esse ad vivum resecandum. Chro- 
nologicas difficultates hoc libro non tangimus, 
de quibus dicimus ad libros Regum. 
Cuar, XVI. 1. 

NbM mupbnb wy cow niya 
many Synip qh MUv2 m5 
Nh) mx ng Abad — RA ER. 122 
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xai ev rà Gydd@ kal rpiakon TQ. €rei Tis Ba- 
oiteias 'Acà, dvéBg Bao e)s "IoparjA emi 
lovday, kai @xoddunoce Tijv ‘Papà ToU pi) 
Qovrva: €£odov xai eicodov rQ 'Acà Baget 
"IovOa. 

Au. Ver.—1 In the six and thirtieth year 
of the reign of Asa Baasha [940, viz., from 
the rending of the ten tribes from Judah, 
over which Asa was now king] king of 
Israel came up against Judah, and built 
Ramah, to the intent that he might let none 
go out or come in to Asa king of Judah. 

Six and thirtieth year, &c. 

Pool.— Of the reign of Asa, or, of the king- 
dom of Asa, i. e., of the kingdom of Judah, 
which was now Asa’s kingdom; or from the 
time of the division of the two kingdoms. 
Rehoboam reigned seventeen years, chap. 
xii 13; Abijah three years, chap. xiii. 2; 
Asa had now reigned fifteen years, chap. 
xv. 10; all which, put together, make up 
the thirty-five years mentioned chap. xv. 19. 
And in the next year Baasha wars against 
him; and the ground of war was the de- 
fection of many of his subjects to Asa, chap. 
xv. 9, whom Asa endeavours to engage, to- 
gether with his own subjects, by an oath and 
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a covenant, to be true and faithful to God, 
and consequently to himself; which was 
done in his fifteenth year, chap. xv. 9, 10; 
and therefore in his sixteenth year, called 
here the thirty-sixth year of his kingdom, 
he commenceth an open war against him. 
If it be objected, That the reign or kingdom 
of Asa is otherwise understood of the time 
of Asa's personal reign, (as I may call it,) 
chap. xv. 10; the answer is obvious, That 
there are many instances in Scripture (some 
of which have been formerly given, and 
others will be given in their proper places) 
where the same word or phrase is taken dif- 
ferently, and that in the very same chapter 
and history. And particularly this variety 
is elsewhere used, both by sacred and pro- 
fane writers, in the computation of the years 
of princes, which are sometimes reckoned 
from the beginning of their reign, and some- 
times from other remarkable times and oc- 
currences, Thus Nebuchadnezzar's years 
are sometimes computed from the beginning 
of his reign, as 2 Kings xxv. 8; Jer. lii. 
12, 29, 30, and sometimes from his complete 
conquest of Syria and Egypt, &c., as that 
passage, Dan.ii. 1, In the second year of 
Nebuchadnezzar, is by the general stream of 
interpreters understood. Thus Ahaziah's 
years, which, doubtless, were usually com- 
puted from the time of his birth, are com- 
puted from another head, chap. xxii. 2, 
where see the notes. And the like dif- 
ferences are observed in computing the years 
of some of the Syrian monarchs and Ro- 
man emperors; and particularly of Augustus, 
the years of whose reign are variously ac- 
counted by the Roman historians ; some- 
times from his first consulship, sometimes 
from the time of the triumvirate, and some- 
times from that famous victory at Actium, 
where he utterly overthrew his competitor, 
and made himself sole and unquestionable 
emperor. And therefore it is not strange 
if it be so here. And that it must neces- 
sarily be thus understood, appears from 
hence, that it cannot be the thirty-sixth year 
of the reign of Asa in his own person, be- 
cause Baasha began to reign in Asa's third 
year, 1 Kings xv. 28, and reigned only 
twenty-four years, and consequently died in 
Asa's twenty-sixth or twenty-seventh year, 
as it is said he did, 1 Kings xv. 8. That he 
might let none go out or come in to Asa king 
of Judah; that he might keep his subjects 
from revolting to Asa, as he perceived they 
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began to do, chap. xv. 9, and keep Asa's 
subjects from coming into his dominions to 
seduce his people from their obedience to 
him. 


Bp. Patrick.—1 In the six and thirtieth year 


of the reign of Asa Baasha king of Israel came 
up against Judah, $c. The war was begun 
in the conclusion of the five and thirtieth 
year: and in the beginning of the six and 
thirtieth he made this invasion. But this 
disagrees so much with what is said in 1 
Kings xv. 33, that interpreters labour hard 
to reconcile them. For by that place it 
appears, that Baasha began his reign in the 
third year of Asa, and reigned no more than 
four and twenty years. From whence it 
follows, that he was dead nine or ten years 
before the thirty-sixth year of Asa. Itisa 
short way of solving this which Josephus 
seems to take (lib. viii. Ant. cap. 6), by sup- 
posing a mistake in the transcriber from the 
original copy, in which it was not the siz 


and thirtieth of Asa's reign but the six and 


twentieth, which was the last year of the 
reign of Baasha. Who died, he thinks, im- 
mediately after Ben-hadad had defeated his 


intentions of building Ramah. But most 


think this too bold a supposal ; and therefore 
I gave in few words another account of this 
difficulty in my notes upon 1 Kings xvi. 8, 
viz., that this was the six and thirtieth year 
since the division of the kingdom, after the 


death of Solomon, when Israel was rent 


from Judah. For so many years were now 
passed since that time; viz., twenty years in 
the reign of Rehoboam and Abijah, and 
fifteen of Asa’s reign, when many of the 


Israelites came to him (xv. 10). Thus Seder 


Olam Rabba, Ralbag, Abarbinel also, with 
a great number of eminent modern writers, 
both Protestants and Papists; such as Junius, 
Piscator, Cocceius, Jacobus Cappellus, Light- 
foot, Mariana, Torniellus, Sanctius, Salianus, 
and Petavius himself, with many others. It 
is not said, indeed, that Baasha came up in 
the thirty-sixth year of the kingdom of Judah, 
but in that year of the reign of king Asa: 


but they make account, that the kingdom of 


Judah and of Asa were all one; and so 
they might easily be put one for the other. 
And whereas it is objected, that the Scrip- 
ture is not wont to reckon the years of any 
king from any other term but the time 
wherein he began to reign: they produce an 
example to the contrary from 2 Sam. xv. 7, 
where Absalom is said to have gone to Hebron 


sexto. 
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in the end of forty years, and there con- 
spired against his father: which years Seder 


Olam reckons from the beginning of the 
kingdom, or the inauguration of Saul. And 
our Dr. Lightfoot alleges another instance in 


the thirty-sixth chapter of this book, ver. 9, 


where Jehoiachin is said to be eight years 


old when he began to reign: that is, said 


he, in the eighth year of Nebuchadnezzar : 
for he was eighteen years old, as appears 


from 2 Kings xxiv. 8. But this difference, 


I think, may be better reconciled another 
way, as I shall observe on that place. I shall 


here only add, that as this is the most an- 


cient way of solving this difficulty, so they 
that go another are forced to suppose, that 


these words do not relate to the beginning of 


the reign of Asa, but to something else; for 


instance, to the beginning of his wars with 


Israel. Which Kimchi endeavours to make 
out; but I shall not trouble the reader with 


it: for many good men think Josephus in 


the right. 

Booth. — Thirty-sizth year. This num- 
ber is, doubtless, erroneous. Baasha began 
to reign in the third year of Asa, and he 
only reigned twenty-four years, so that it 
is impossible he should rebuild Ramah in the 
thirty-sixth of Asa. I am inclined to think 
that we should read in the last verse of the 
preceding chapter, until the fifteenth year, 
&c., and here, In the sixteenth year, &c. 
We are told, chap. xiv. 1, that the land had 
rest ten years, which were the first ten years; 
then we read of his war with Zerah, the 
Cushite, and of the solemn covenant which 
he and the people made to serve God, which 
events might occupy a few years. The date 
above noticed seems to suit all these circum- 
stances, and the mistake in the years is 
easily accounted for. Josephus has twenty- 
six. 

Houb.—1 wo oww mw, anno trigesimo 
Nos, anno vigesimo sexto. Quippe 
assentimur Lud. Cappello in hunc locum sic 
disputanti, ** 2 Chron. xvi. 1, dicitur Bahasa 
rex Israel ascendisse contra Judam anno 
36 regni Ase. Atqui Bahasa non regnavit 
nisi ad annum usque 26. Ass, uti liquet 
ex antecedente notà (quam vide suprà ad 
cap. 15). Itaque legendum videtur ad 
annum 26 non veró 36. Ità ut expeditionem 
istam Bahasa susceperit ultimo regni aui 
anno. Usserianis decretis erat nimium ob- 
sequens Clericus, cùm sic statueret cap. xvi. 
19. Denique trigesimus quintus annus hic 
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deducendus est, non ab initio regni Ase, sed 
à separatione Reipublice populi Hebraici in 
regnum Jude et Israelis; nam alioquin Asa 
quindecimum tantim annum regni agebat, 
cùm Baasa bellum ei moliri ccpit." Nam 
cùm Pagina Sacra hic dicat, anno regni Ase 
trigesimo sexto, quis credat vel Usserio, vel 
Clerico, docenti annum eum esse trigesimum 
sextum, non regni Asæ, sed Tribuum decem 
à Tribu Juda defectionis? Pari jure statue- 
tur, cùm cap. xv. ver. 10, sic legamus, mense 
tertio anni decimi quinti regni Asa, intelligi 
debere annum decimum quintum, non regni 
Asa, sed Tribuum decem rebellionis, An- 
veró cuiquam venire in mentem potest, 
annum eum regni Asæ (decimum quintum) 
qui cap. 15 nominatur annus regni Ase 
decimus quintus, nominatum hic fuisse ab 
Sacro Scriptore annum ejusdem trigesimum 
quintum? Atqui tamen hoc illud est, quod 
statuebat, post Usserium, Clericus? Et falsè 
Clericus sumebat, hoc loco id tempus notari, 
cum Baasa bellum Ase moliri cepit. Quippe 
Baasæ cum Asa prioribus bellis Sacra Pa- 
gina defuncta esse putanda est, cüm ad 
ultima regni Ase tempora jam pervenit, 
cüm constet regem Baasa non plus regnasse, 
quàin annos 24 usque ad annum Ase vigesi- 
mum quintum, aut verd vigesimum sextum. 
Ergd rem acu tetigit Lud. Cappellus, cam 
judicaret scriptum fuisse annum 36 ubi 
fuerat 26 scribendus. Errori materiam dare 
potuit Littera ^, 30, dorso pauld rotundiori 
descripta, ut similitudinem cum 2, 20, non- 
nullam haberet. xox, ad Asa; quia 
nempe multi ex Israel ad Judam defecerant, 
ut narratur, cap. xv. 9. 

Built. 

Dathe, Ged., Booth.—Fortified. 

Houb.—Instauravit. 

Ver. 3. 
aD APR wa i 

BidBov Scabnnv dvapécov dpoù xai coi, 
K.T.À. 

Au. Ver.—3 There is a league between me 
and thee, &c. 


There is a league, &c. 
Houb., Dathe, Ged., Booth.— Let there be 


a league. 
Ver. 6. 


Tw) yay cu gen — 
: TRYN 
— xal gxodduncey év aùroiîs rjv Taßaè 


kal rj» Maogpá. 
VOL. HL 
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Au. Ver.—6 Then Asa the king took all 
Judah; and they carried away the stones of 
Ramah, and the timber thereof, wherewith 
Baasha was building; and he built there- 
with Geba and Mizpab. 

Built. 

Dathe, Ged., Booth.—Fortified. 

Houb.— Instaurárant.. 

Geba, &c. 

Ged., Booth.—Geba of Benjamin (Syr., 
Arab., and two MSS.], &c. 


Ver. 8. 
M . e o e 
"n Dbm Dwn | bn 
Mayo? DERA 2j? 299 "one 
^s The 
pop 4n w zb a5 

ovy of Aidiomes xai AiBves foray elg dvva- 
piw roAAny, eis Odpoos, els immeîs, eis mhos 
a $óópa, x.r.A. 

Au. Ver.—8 Were not the Ethiopians 
and the Lubims a huge [Heb., in abun- 
dance] host, with very many chariots and 
horsemen? yet, because thou didst rely on 
the Lorp, he delivered them into thine 
hand. 

Ethiopians—Lubims. 
xii. 3, p. 190. 

Maurer.—UrdY/n 33» 355 jr v3 wy]. Fal- 
sissimum est quod dicunt? ante 34 et seqq. 
verb. significare cum. Construe: nonne fue- 
rant, excreverant in exercilum multitudine 
(an Menge), nempe curribus et equitibus ? 

Ver. 9. 
YIN opp nippy wey nim `p 
m NPE DRY Bag? ny pinnas 

Ors of dpOadpot Kupíov émiBAémovoiw èv 
Tác] Tj) yij, karurxUcat év máy kapB(a mAnpe 
mpos avrór, k.r.À. 

Au. Per.—9 For the eyes of the Lorp 
run to and fro throughout the whole earth, 
to show himself strong in the behalf of 
them [or, strongly to hold with them, &c.] 
whose heart is perfect toward him. Herein 
thou hast done foolishly: therefore from 
henceforth thou shalt have wars. 

To show himself strong in the behalf of 
them, &c. 

Ged.—To give his strength to those, &c. 

Booth.—To give strength to those, &c. 

Gesen.—pm Hithp. 3. to show oneself 
strong for any one, i.e., to help, to aid, 

E E 


See the notes upon 
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seq. 3 et C? 2 Sam. iii. 6; 1 Chr. xi. 
Dan. x. 21. 

Houb.— Ut fortitudinem addat populis its, 
&c. 

Dathe.— Ut confirmet eos, &c. 


Whose heart is perfect, &c. 


10; 


Bishop Patrick.—The heart of Asa is said 
in the 
foregoing chapter, ver. 17. And so it was 
in the matter of the outward worship of 


to have been “ perfect all his days," 


God at the temple, of which he was there 
speaking. But in the latter end of his life 
he was defective in his inward trust and 
confidence in God: which is called foolish- 
ness ; both because it was a sinful thing, and 
very pernicious. For God exposed him to 
his enemies as a punishment for relying on 
man more than his friendship. 
Ver. 10. 

nC» im macros NON py”) 

VERT nerdy iay nvr27? naman 

; STAT nYa DYTT NON 

xai €Oupobn "Acad rà mpodnrn, xai mapé- 
Gero atrdy eis dvAak]», ort wpyicOn emi 
Tovro, kal éAupyvaro ‘Aca ev rà Aag ev TE 
KUPO ekeiva. 

Au. Ver.—10 Then Asa was wroth with 
the seer, and put him in a prison house ; for 
he was in a rage with him because of this 
thing. And Asa oppressed [ Heb., crushed] 
some of the people the same time. 

Prison-house. 

Pool.—In a prison-house, or, in the house 
of the stocks ; in which the feet, or, as some 
of the Hebrews say, the necks of the pri- 
soners were locked up. See Jer. xx. 2; 
xxix. 26. 

Gesen. — DETO f. (r. TaI) pp. torsion, 
distortion; hence a wrench, stocks, Lat. 
nervus, a wooden frame in which the feet, 
hands, and neck of a person were so fast- 
ened, that his body was held bent. Comp. 
w% and Scheid in Diss. Lugd. p. 986. Bo- 
chart. Hieroz. L, p. 694; Jer. xx. 2, 3; 
xxix. 26; 2 Chr. xvi. 10, NTI M3 house 
of the slocks, prison. 

For he was in a rage with him, &c. 
Dathe. 

Ged.—10 But Asah, because this rebuke 
made his people uneasy, was angry with the 
seer, and put him in a house of correction ; 
and, at the same time, crushed some of the 
people. 

10 Because this rebuke made his people 


So 
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nóčas, €ws o óbpa éepadaxic6n’ 
padaxia airov ovx éfnrnoe tov Kuptoy, adda 
rovs larpovs. 





9—12. 
uneasy. So, with Houbigant, I render 
what in our common version is thus 


rendered; for he was in a rage wilh him 
because of this thing. 

Houb.—10 Asa iratus prophetam in car- 
cerem conjecit, quanquam populo ejus id 
displicebat, et eo die Asa de populo quosdam 
cecidit. 

10 meu v» wo» nmi d: Arias, qvia in irá 
cum eo propler hoc; et feré omnes Inter- 
pretes sic tractant YY, tanquam cum eo, 
falsà Judeorum punctatione decepti, cùm 
tamen admoneret illud cr? yo, ex populo, 
quod sequitur, fuisse convertendum wr, 


populi ejus ; verbum pro verbo, quanquam 


in indignatione populi ejus super hoc, i.e., 
quanquam indignabatur populus prophetam 
in carcerem trudi. Nam hec illa ipsa causa 
est, propter quam rex de populo quosdam 
ceedi jussit. yx n, et fregit, ejusdem potes- 
tatis, ac Y3p^, et excidit. 


vee an 


COT TF Ld 


von noypo-p "i3 \masbad 


‘2 finery vro Wbna-no 
cup 

kai épaAaxíiaÓr Aca ev TO ére TH €vváro 
«ai tptaxoot@ tHs BagiWelas avrov Tous 
kai ey T] 


Au. Ver.—12 And Asa in the thirty and 


ninth year of his reign was diseased in his 


feet, until his disease was exceeding great: 


yet in his disease he sought not to the Lon», 


but to the physicians. 

Until his disease was ezceeding great. 

Houb., Dathe, Ged., Booth.—And his 
disease moved upwards. 

Moved upwards.) Michaélis considers 
this disease as the gout, and ingeniously 
supposes these words to denote its ascent to 
the stomach, when it is most dangerous.— 
Booth. 

Houb.—12 Cœterùm Asa egrotavit, anno 
regni sui trigesimo nono, pedum morbo, qui 
ad corporis partes superiores emanavit ; 
neque ille Dominum, cum «dgrotaret, sed 
medicos, requisivit. 

12 vm mmo» w: Abest 1, et legendum 
7»*; nam in eo vocabulo alterum membrum 
habet initium. Excidit 1, ex) antecedente 
in MN. Sequitur DWE, cum praepositione 
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2, etsi verbum w™ nescit habere 2 ante 
suum casum. Quod cüm non nesciret 
Clericus, credidit deficere in contextu ver- 
bum ma, confidit, aut aliud simile; forté 
quia sic Vulgatus, explens sententiam. 
Verüm Criticze est sapientioris mutare unam 
litterulam, quàm verbum supplere; ubi 
presertim videas Grecos Intt. legisse 
CNT, medicos, non DONEN, i» medicis. 
Nam ili vertunt, aAAd rovs iarpovs, sed 
medicos. 

Dathe.—12 Anno undequadragesimo regni 
sui pedibus e&grotabat, ita ut tandem vis 
morbi ad partes superiores transiret, &c. 

Rambach. — Ym Weed W ad summum 
usque, i. e, vehementissimus et supra modum 
acerbus erat morbus ejus. Sic de intensione 
morbi etiam intelligunt LX X, Vulg., Targ., 
coll. ad. partic. c. xvii. 12; c. xxvi. 8, et 
synon. 1 Reg. xvii. 17. Al. ita ut sursum 
esset morbus ejus, q.d., grassatum esse 
morbum ad superiorem corporis partem, 
nempe caput. Sic R. Sal. Tumor, qui in 
ilius pedibus erat, adscendebat usque ad 
summum verticem. Solet enim, notante 
Clerico, podagra a pedibus incipere, et su- 
periores postea partes adgredi, quo tempore 
letalis est. Prius tamen simplicius ad 


Hebraismum convenit, coll locis modo 
allegatis. 

Ver. 14. 
T cM YON. creen 


° 3 ° . oe ow. 
TN 32 ANDI yp MPR T 
ANTES ONAN! nem OPP NPP 
T mia nmi Yos nieve 

: TRD 

xai €Üavyay aùròv ev rà. uvipari, 9 dSpuger 

éavrQ év móde Aavid, kal exoiuicay avrov éri 

Tis KAuns, kal émAggar dpepnárov kai yevn 

pupov pupeyràv, kai éroinoay avrà. éxpopay 
peydAny €os opddpa. 

Au. Ver.—14 And they buried him in 
bis own sepulchres, which he had made 
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monumentorum liujus gentis, quie aliquot 
sepulera comprehendebant, ita ut in eadem 
spelunca plures fovez sepulcrales reperi- 
rentur. Alii pluralem pro singulari positum 
putant, ut cap. xxiv. 25; Gen. xxi. 7; 
xlvi. 7; Jud. xii. 7; 1 Sam. ix. 21; conf. 
2 Reg. xxii. 20. Verum ideo potius nu- 
merus pluralis adhibitus videtur, quia tale 
erat sepulcrum, ut non suum tantum, sed 
et familie suze cadavera adservare posset. 
Conf. Neh. iii. 16. mm postquam, Jud. 
ix. 40; Zach. iii. 5, posuerant vel com- 
posuerant eum. NM TOR quem lectum inm- 
pleverat, scil. is, cui hoc negotii datum erat : 
quo verbo ingens adparatus et aromatum 
adhibitorum copia exprimitur, ut 2 Reg. 
xxii. 14; Jer. li. 14. DYW aromatibus. 
OM et speciebus aromaticis, Germ. mit Spece- 
reyen. Vulg. unguentis meretriciis, quasi 
esset a TI scortatus est, quasique sic dice- 
rentur aromata, qua odore suo libidinem 
excitant, coll. Prov. vii. 17. "Verum potius 
est a Chald. San, quod significat speciem, 
coll. Ps. cxliv. 13; Dan. iii. 5; et Targ. 
Gen. i. 11, 12, &c. Om q.d., unguentatis 
h.e. confectis, temperatis seu paratis. Pyal 
(1) conf. Kal. Exod. xxx. 33, et Hiph. 
Ezech. xxiv. 10. mow nm o1 unguento 
operis scil. Rokeahh,- unguentarii, ut Ex. 
xxx. 25 suppletur, h.e., opere s. arte un- 
guentaria. "OYO ^ WM preterea combusse- 
runt s. incenderunt ei, Jer. xxxiv. 5, cre- 
mationem, chap. xxi. 19, magnam supra 
modum. Varie hec ultima verba interpre- 
tes accipiunt. Quidam ex illis sibi persua- 
dent, cadaver Asse fuisse more Greecorum 
concrematum, coll. 1 Sam. xxxi. 12. Verum 
dudum alii observarunt, cadaverum crema- 
tionem Judzis non usitatam fuisse : Jabesi- 
tarum autem facinus, Saulis ac filiorum 
corpora comburentium, singulare fuit, et vel 
ex emulatione gentium finitimarum, vel ex 
metu, ne sepulta modo cadavera effode- 
rentur denuo a Philistzis, et ludibriis adfi- 
cerentur, profectum, ut ostendit Geierus de 
luctu Hebr. cap. vi. sec. 4 qui preterea pro- 


[Heb., digged] for himself in the city of|vocat ad phrasin, qua h.l. non dicitur com- 


David, and laid him in the bed which was 
filled with sweet odours and divers kinds of 
spices prepared by the apothecaries’ art: and 
they made a very great burning for him. 

And they buried him, &c. 

Rambach. — 14 wam. Et sepelive- 
runt eum magnifice. — vnvopi in sepulcris 
ejus. Targ. in domo sepulcrorum ejus, qua 
locutione sec. Beckium respicitur ad formam 


busserunt NW ipsum, ut 1 Sam. xxxi. 12, sed 
d ei scil. in honorem, coll. Deut. xii. 31. 
Alii, et inter illos quamplurimi Rabbinorum, 
putant, in funere hoc non regis cadaver, sed 
ejusdem lectum, vestimenta, ac supellectilem 
omnem combusta fuisse, quoniam nemini 
posthac supellectile regis mortui uti licuerit, 
ob singularem majestatis regize reverentiam, 
coll. Jer. xxxiv. 5. Alii denique melius 
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aromata incensa factasque circa cadaver 
vill. 6, 14, al. 
odoris pellendi, quam ostentandz magnifi- | 


suffumigationes intelligunt, non tam adversi 
centize caussa. 


sententiam 


utensilia regis concremata, tum aromata non 
pauca illi igni, boni odoris caussa, injecta 
fuisse censet. 

Gesen.—] m. plur. O31, form, sort, kind, 
manner ; Psalm exliv. 13, qw Ho from sort 
to sort, of every sort, 2 Chron. xvi. 14. 
Chald. et Syr. id. 

* mn fo season, to spice, e.g. oil for 
making ointments, fo perfume, Ex. xxx. 33. 

Puar pass. of Kal, 2 Chron. xvi. 14. 

nmzvo f. (r. Me) 1. ointment, unguent, 
1 Chron. ix. 30. 

2. unguent kettle, i.q. mi No. 2, Ex. 
xxx. 25; 2 Chron. xvi. 14. Comp. Job 


xli. 23. Or, it may be unguent-shop, but 
less well. 
mr. 3. work. Spec. of works of art, 


as 3er! TEM? damask work, Ex. xxvi. 1, 31; 
4. Inverted, 2 Chron. xvi. 14, Tern no, 
with spicery-work. 

Houb.—14 Sepelicruntque eum in sepulcro, 
quod sibi -exciderat in civitate David. Po- 
suerunt eum in feretro pleno aromatum, di- 
versique generis pigmentorum arte conditorum, 
ex quibus ei ingentem rogum accenderunt. 

14 ern: Videtur Clerico deesse mn, 
unguentarii, quia sic legitur Exod. xxx. 25, 
et alibi. Tamen licet convertere ovo nnp 3, 
unguento confectionis, i.e., arte elaborato et 
condito. Itaque nihil supplendum. 


Cuar. XVII. 2. 
um rnm vua ODE? TAN — 


— xal xaréotnoev myovpévovs ev macats 
rais TróAeauv 'IovOa, K.T.À. 

Au. Ver.—2 And he placed forces in all 
the fenced cities of Judah, and set garrisons 
in the land of Judah, and in the cities of 
Ephraim, which Asa his father had taken. 

And set garrisons. 

Ged., Dathe.—Prefects. 

Booth.—2 And appointed governors. 

Gesen.—23) m. (r. 333) pp. set, placed; 
hence 

l. one set over, i.e., a prefect, overseer, 
officer, i.q. 332, 1 Kings iv. 7, 19. 

2. a military station, post, garrison, i.q., 
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Sic Targ. combusserunt ei,up or appointed. 
combustionem lignorum odoriferorum. Quam | military station, garrison. 
etiam amplectuntur R. Sal.| commander. 
Clericus, Buddeus, et Geier l. c. sec. 7, x. 5; 
&c., qui tamen utrumque conjungit, et tum 1 Chron. 


| 





«al éyévero. Kuptos pera “Iwoadar, ore 


14. XVII. 2, 3. 

1*0, io, 1 Sam. x. 5 ; xiii. 3, 4; 2 Sam. 
Prof. Lee.—23*3, any thing or person set 

(a) A pillar. (b) A 

(c) A chief or 
(a) Gen. xix. 26. (b) 1 Sam. 
3, 4; 2 Sam. vii. 6, 14; 

xi. 16; xvii. 13; 2 Chron. 

(c) 1 Kings iv. 19. 


xiii. 
xvii. 2. 


Ver. 3. 
Woy ^» vswimop nim m 
wat Ht) Diwan Mas Tuch 
: Dopo 


€ropevOn ev óðoîs roù marpós abroU rais 
m porais, kai ovk é£e(rrgoe rà ei0oÀa. 

Au. Ver.—3 And the Lorp was with 
Jehoshaphat, because he walked in the first 
ways of his father David [or, of his father, 
and of David], and sought not unto Baalim. 

Baalim. See the notes on Judg. ii. 11, 
vol. ii., pp. 165, 166. 

Bp. Patrick.— Because he walked in the 
first ways of his father David.] Before he 
committed those foul sins, in the matter of 
Uriah [so Rambach]. But some read it, 
* of his father, and of David." For Asa 
in the beginning of his reign was very pious, 
as David was. And thus it is some reflection 
upon Asa, for his offences in the latter end of 
his life: his son being noted to have followed 
him as he was in his first days, not in his old 
age. 

Commentaries and Essays.—“ In the first 
ways of David his father." So Hebrew. In 
1 Kings xxii. 43 it is “in all the ways of 
Asa his father." The LXX here in Chron. 
have not David, but only **in the first ways 
of his father," i.e., Asa. In this same 
book, chap. xx. 32, it is, **Asa his father," 
and so LXX there. David is then a mis- 
take for Asa, and should be corrected. 

Ged.—For the Lorp was with Joshaphat, 
because he followed the first ways of his 
father,* and sought not Baals. 

* David, the present text, with Chald., 
Syr. Arab., Vulg. But Sep. and six MSS. 
want David : which I take to be the true 
reading. 

DBooth.—3 And Jehovah was with Je- 
hoshaphat, because he walked in the first 
ways of his father, and sought not to Baal. 

I have omitted David as evidently im- 
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proper. It is most probable that Æsa is the 
true reading, whose first ways were more 
pious and holy than his last. 

Houb. — 3 Fuit autem Dominus cum 
Josaphat, eo quod vias patris sui David 
primas ac novissimas sectabalur, nec Baal 
simulachra requirebat. 

3 mont: Nos, primis, non autem anti- 
quis. Nam primis adjunctum ad David 
nihil aliud vult, quàm David primas (vias) ; 
quod ipsum creat difficultatem; | quippe 
David viz novissime non deteriores fuerunt 
primis, neque minüs Josaphat regi pio imita- 
biles. Quod cüm sentiret Arabs, omisit 
primis, interpretans, TNI pvo "b "05, ambu- 
lavit in viis David. Sed habent Biblia 
maxima primis et novissimis, quomodó cap. 
superiori ver. 11 legitur de rebus gestis Asa, 
omw onen. Magna probabilitas est 
omissum fuisse OVW, et novissimis, ob 
similitudinem ejus nonnullam cum DENNI , 
primis. 

Dathe.—3 Expertus est Josaphatus Jovam 
faventem; nam imitatus est mores antiquos 
progeniloris sui Davidis. Non  Baalibus, 
4 sed Deo patrio studuit. 


Ver. 6. 
gn Til nm ‘THe ip? nam 

STM DIST) Means 

xai t abn 1 kapüia avrov ev 68 Kupíov, 
xai e£npe rà inda kal rà dAon and THs yns 
'Iov8a. 

Au. Ver.—6 And his heart was lifted up 
[that is, was encouraged] in the ways of 
the Lorp: moreover he took away the high 
places and groves out of Judah. 

Was lifted up. 

Gesen.—3 32» 933 one's heart lifts itself 
up, is lifted up, elated: a) In a good sense, 
i.q. to take courage, 2 Chron. xvii. 6, and 
his heart was encouraged [so Ged., BootA.] 
in (he ways of Jehovah. b) In a bad sense, 
to be lifted up in pride, to be proud, haughty, 
Psalm cxxxi. 1; Prov. xviii. 12; 2 Chron. 
xxvi. 16.—Hence genr. of the person him- 
self. 

Moreover he took away, &c. See the 
notes upon 1 Kings xxii. 43, vol. ii, pp. 
870, 871. 

Bp. Patrick.—Moreover, he took away the 
high places and groves out of Judah.] The 
meaning is plain, that those high places 
wherein they sacrificed to idols he destroyed, 
as Asa had done in the beginning of his 
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reign: but, in the latter end, some had 
restored them again. There is no need, 
therefore, of their amendment, who fancy, 
that, anciently, instead of veoth, moreover, 
there was velo, he did not: that so it may 
agree with 1 Kings xxii. 43, and with the 
twentieth chapter of this book, ver. 33. As 
if the meaning was, that though he was 
courageous above all that had been before 
him; yet the people were so accustomed to 
sacrifices in high places, that he durst not 
take thein away. This is true, that where 
they offered to the true God he did not take 
them away: but those wherein idols were 
worshipped were abolished. 

Ged.— 6 Encouraged thus, in the ways of 
the Lorp, he removed out of Judah, even 
the hill-chapels, and groves. 

High places. See the notes upon 1 
Kings iii. 2, vol. ii., pp. 719—721. 

Groves. See the notes upon Exodus 
xxxiv. 13, vol. i., p. 376. 

Houb.—6...^v33 mw won DM, ef adhuc 
sustulit excelsa (el lucos). Existimabat Lud. 
Cappellus pro * legendum esse vel x, vel 
N? m^, ef tamen non adhuc sustulit. loca 
ezcelsa ; quod nisi ita legeretur, pugnaret 
hic locus cum eo, quod habetur infrà xx. 33, 
et 1 Reg. xxii. 43. Josaphatum non sustu- 
lisse loca excelsa. Tamen hzc facilé con- 
ciliantur, si cogitamus hic agi loca excelsa ea, 
qua in idolatriz usus erant. Nam id liquet 
ex verbo cre, lucos, quod sequitur. 
Neque enim usquam memoratur fuisse lucos 
iis in excelsis locis, in quibus verus Deus 
colebatur. Eos igitur idolatrie lucos Josa- 
phat et ea excelsa loca adhuc sustulit, ut 
fecisse Asa narratur xiv. 2, adhuc, inquam, 
i.e., alia adhuc excelsa et alios lucos succidit 
idolatriz destinatos, seu quz regis Asa dili- 
gentiam fugerant, seu quz post ipsum clàm 
plantata et erecta fuerant; etsi loca excelsa 
et aras alibi, quàm Jerusalem, erectas, ut in 
iis verus Deus adoraretur, non sustulit; quod 
neque fecerat Asa, ut docet cap. xx. 
ver. 33. 

Ver. 7, 8. 


Wib nhy 13555 wile nip; 
ouo) mer) maspes vvv 
Smp) e rpm nya 829 pp 
3 bhbn 
7 kai ev rà Erer TÔ Tpit Eres 17$ Bani eías 
abrov dmégree rovs fyovpévovs avroð xai 
rovs viots ry Ovraróv, tov 'Af&i», xal 
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Zaxapiay, kai NaOavanA, kai Mixa(av, ToU 
Oiddckew ev médeow “lovda. 8 xai per’ 
avTrÓv oi Aevirat, K.T.À. 

Au. Ver.—7 Also in the third year of his 
reign he sent to his princes, even to Ben- 
hail, and to Obadiah, and to Zechariah, and 
to Nethaneel, and to Michaiah, to teach in 
the cities of Judah. 

8 And with them he sent Levites, even 
Shemaiah, and Nethaniah, and Zoebadiah, 
and Asahel, and Shemiramoth, and Jeho- 
nathan, and Adonijah, and Tobijah, and, 
Tob-Adonijah, Levites; and with them Eli- 
shama and Jehoram, priests. 

Bp. Patrick.—He sent some that were of 
his council, to see the people taught, by 
removing all impediments, and making the 
people come to hear the priests and the 
Levites. For the priests and the Levites 
would not have had much authority among 
the people, if they had not been backed by 
such great persons as are here mentioned. 
Grotius, indeed, will have it, that these great 
men did themselves instruct the people: for, 
as the Jews observe, it was not proper to 
the priests and Levites, but all learned men 
might teach the people: and these who were 
of the king’s council were certainly learned 
in the law. But the two next verses tell us, 
that priests and Levites were sent along 
with them, who taught in Judah. And, 
therefore, I take the meaning to be, that 
Jehoshaphat, being very desirous to have 
the people understand their duty, took this 
singular and extraordinary course to send 
some princes, together with the priests and 
Levites, upon this weighty business. The 
latter, that they might teach the people, the 
former to see them do it carefully, and 
require the people to come and receive 
instruction, and to be obedient to what they 
heard. Thus Jarchi and other interpreters 
explain it. 

Gesen.—n?9 . 1. to send. Constr. a) Ab- 
sol. Gen. xxxviii. 17. b) Seq. acc. of pers. 
Gen. xliii. 8, al.; with a dat. pleonast. added, 
WT mo, send for thyself, Num. xiii. 2; once 
in later Hebrew seq. ? of pers., 2 Chron. 
xvii. 7. 

Ged., Booth.—7 Also in the third year of 
his reign he sent his chiefs Ben-hail, and 
Obadiah, and Zechariah, and Nethaneel, 
and Michaiah, to teach in the cities of 
Judah: 8 And with them the Levites, 
Shemaiah, &c. 

8 The Levites.] The Levites and priests 
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were only to teach the law; but the princes 
went with them to see that it was done, to 
punish obstinate offenders and idolaters, to 
give greater respect to the instructors, and 
solemnity to the work. Some consider the 
princes were to teach what respected their 
civil duties, the Levites what related to their 
ritual law, and the priests the nature and 
design of their religion.— Booth. 

And Tob-adonijah. 

Ged.—This is wanting in Syr. and Arab., 
and it may be an interpolation. 

Houb.—7 Anno regni sui tertio misit de 
principibus suis  Benhail, Obdiam, Zacha- 
riam, Nathanael, et Micheam, ut Jude per 
urbes docerent. 

7 mm Po Mw) Mw, misit de principibus suis 
Benhail. Est in dandi casu "m 7, eti 
verbum M0 regit rem, vel personam, que 
mitittur, in accusandi casu, sine praepositione 
antecedente ; quia dandi casus at/rahitur, ut 
cum grammaticis loquar, per priorem dandi 
casum 10),  Castalio sic convertit, misit ad 
proceres suos Benhailem, Abdiam...ut doce- 
rent, tanquam notaretur tantummodó ad 
quos mittatur; qui veró sint, qui mittuntur, 
omitteretur. Minis placet hzc constructio ; 
qui si haberet hic locum, posteà legeretur, 
ow», non omisso affixo 0, ut illi docerent. - 

Maurer.—'w vy? n?9.] Sec. Gesenium, 
Winerum, alios ? hic accusativi nota est. 
Noli credere. og? n?9 significat mandatum 
ad principes perferendum curavit, demandavit 
principibus cet. Ceterum bene Schulzius : 
“ Proceribus his docendi munus ipsum non 
commissum fuisse censendum est, sed adjun- 
gebatur ii sacerdotibus et Levitis (cf. vers. 8 
et 9), ut caverent auctoritate sua quasi regia, 
ne quid officeret docentium studio." 


Ver. 12. 
, ° O o 
WI MT MAMA 13 — 
ie NTE us 

— Kai @xoddunoer ev ri lovdaia oixgacis, 
K.T.À. 

Au. Per.—12 And Jehoshaphat waxed 
great exceedingly : and he built in Judah 
castles [or, palaces], and cities of store. 

Built, &c. So Houb., Dathe. 

Ged., Booth.—Repaired the fortresses. 

Castles [or palaces). 

Gesen.—rY2y2 , f. twice in plur. Mya, fors 
tresses, castles, 2 Chron. xvii. 12; xxvii. 4. 

Prof. Lee.—Palaces. 
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Ver. 13. 

Au. Ver—13 And he had much business 
in the cities of Judah: and the men of war, 
mighty men of valour, were in Jerusalem. 

And the men of war, &c. 

Ged., Booth, —But the men of war, &c. 

Dathe.—13 Multum occupatus fuit in op- 
pidis Judec ornandis et muniendis. Milites 
autem fortissimos habuit Hierosolyma. 

Ver. 14—19. 
pons ma^ pnp nbW i 
Soy) Ti n2» obs b Tren 
“by) 15 : nos NINY woy o "1322 
pina OND ip} sn wim v 
"313 Tob ibn 16 ! nts 
^a imo amnes 

14 xai obros 6 dpiÜuós atray xar oikovs 
marpiàp avrüv' kai TQ ‘lovda xtAiapxot, 
“Edvas 6 dpxwy, kai per’ avroU viot Ovvaroi 
8uvduews tpraxdorat xsdtades* 15 kai per 
atrov, "Iwavay 6 ryoupevos, kai per avrov 
Staxdatat GySonxovra yiAtades* 16 kal per’ 
avróv "Apacias 6 roU Zapi, ó mpoOvpovpevos 
T9 Kupi, k.r.À. 

Au. Ver.—14 And these are the numbers 
of them according to the house of their 
fathers: Of Judah, the captains of thou- 
sands; Adnah the chief, and with him 
mighty men of valour three bucdred thou- 
sand. 

15 And next to him [Heb., at his hand] 
was Jehohanan the captain, and with him 
two hundred and fourscore thousand. 


16 And next him was Amasiah the son of 


Zichri, who willingly offered himself unto 
the Lorn; and with him two hundred thou- 
sand mighty men of valour. 

17 And of Benjamin; Eliada a mighty 
man of valour, and with him armed men 
with bow and shield two hundred thousand. 

18 And next him was Jehozabad, and 
with him an hundred and fourscore thousand 
ready prepared for the war. 

19 These waited on the king, beside those 
whom the king put in the fenced cities 
throughout all Judah. 

Houb.—14 ony m, hic autem census 
fuit eorum, i. e., tàn virorum militum, quàm 
eorum qui regias operas per urbes exercebant, 
qui etiam ipsi arma ferebant, cüm ad exer- 
citum regis vocabantur. Aliter in regno 
uno Judz ac Benjamin numerarentur milites 
supra undecies centena millia, qui numerus 


posuerat ; 
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superaret eum censum, qui, David regnante, 
habitus est duodecim tribuum, non numeratis 


iis, quos Josaphat in urbibus munitis dis- 
quod Clerico, non sine causá, 
incredibile videbatur. Significari, preter 
milites, regios operarios declarat (mewn, qui 


serviebant (regi), quod verbum in militibus 


proprié dictis usurpari non solet, nisi forté in 
corporis regii custodibus. Judicabat Clericus 
eum numerum esse tantum, ut necesse sit 
auctum à librariis fuisse. Non esset id ne- 


gandum, si soli milites agerentur. 


Ken.—The preceding remarks [see his 
Dissertation on the Chald. Par, p. 217] 
having been occasioned by the variation of 
the copies, as to the three larger and smaller 
numbers, in 2 Chron. xiii. 3, 17, it may be 
proper here, at the conclusion, to subjoin 
one observation. If any man of learning 


should be still inclined to undertake a vindi- 


cation of the larger numbers; and should 


think he could render them probable by 


comparing them with other very large num- 


bers in the same history : I would recommend 


it to him to consider, whether some of those 


other very large numbers may not be cor- 


rupted likewise. For, if so, he would then 
only build error upon error; in which case, 
whenever the foundation shall be removed, 
the superstructure must fall to the ground. 
As, for example: 

Would any wise man, truly zealous for the 


honour of the Scripture history, undertake 


to defend the present numbers of 2 Chron. 
xvii. 13—19? Where the Hebrew copies 
now assure us that there were, in the city of 
Jerusalem, ONE MILLION ONE HUNDRED AND 
SIXTY THOUSAND; who being mighty men of 
valour, waited on king Jehoshaphat, as only 
one part of his troops; for we read expressly, 
these were in Jerusalem, and waited on the 
king; besides those whom the king put in the 


fenced cities throughout all Judah. 


It would, perhaps, be equally unadvisable 
to attempt a vindication of what we read 
now in 2 Chron. xiv. 8, where Asa’s forces 
are reckoned at near Six HUNDRED THOUSAND 
men. But could the king of Judah have 
been so extremely distressed at the approach 
of only the men of Israel, as to take out of 
the temple and out of the king's house all the 
silver and gold that were left, and to hire the 
Syrians to help him against Israel; if he 
had at home so vast an army as 580,000 
men, and all these mighty men of valour ? 
Or, if he had in fact so vast an army, would 
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it have been at all necessary for him, upon 
the retreat of Israel, fo have raised all his 
subjects without distinction to help in demo- 
lishing the works at Ramah? See 2 Chron. 
xvi. 1—6, and 1 Kings xv. 16 —22. 

Lastly, there would probably be equal 
difficulty in vindicating what we read at 


present (2 Chron. xxv. 6), that the Israelites 
were able to lend to Amaziah 100,000 mighty 


men of valour, when we are assured they 
were so greatly reduced but a few years 


before, that there were left of the people of 
Israel only 50 horsemen, 10 chariots, and 
10,000 foolmen: for the king of Syria had 


destroyed them, and had made them like the 
dust by threshing. See 2 Kings xiii. 7. 


It is presumed, the preceding pages of 


remarks on the Hebrew numbers, and on 
the causes of their corruption, will be thought 
not only of consequence in themselves, but 
to bear some connexion with the general 
position contained in pages 193 and 194, 
relating to the bad consequences which have 


attended the wrong notion of the integrity of 


the modern Hebrew tezt. 

As it has been abundantly proved, in the 
many remarks before made, that the Chald. 
paraphrase has been wilfully altered to 
render it more conformable to the Hebrew 
text in places before corrupted; so has it 
appeared from the remarks upon the Greek 
and Latin versions, that they also have 
suffered on account of the supposed perfec- 
tion of the Hebrew text. 

Bishop Patrick. — 16 Some think, he 
served as a volunteer, without any stipend ; 
or that he vowed himself to the service. 
Kimchi thinks that he offered gold and 
silver to the treasury, for the service of the 
Lord. 

Gesen.— 21:07 Hithpa. 1 to impel oneself, 
to show oneself willing, to offer voluntarily, seq. 
gerund. Neh. xi. 2, 1 Chr. xxix. 5, 6. Spec. 
of soldiers £o volunteer, Judg. v. 2, 9, comp. 
Ps. cx. 3; so of those who volunteered for 
the sacred military service, 2 Chr. xvii. 16. 
Comp. for the same usage in Arabic Alb. 
Schult. ad Ham., p. 310, Epist. ad Menken, 

. 40. 
? Dathe.—16 Hunc excepit Amasja, filius 
Sichri, Jovæ dicatus, a) qui præfuit ducentis 
millibus militum. 

a) Hebr. 3x9, of ó: mpoĝvpoúpevos TG 
Kupig, Vulgatus: consecratus Domino. Sed 
qua ratione hæc consecratio facta sit, non 
constat. 


14—19. 


Jya? 


Deus. 
tantiam D in 7, deinde 7 adjunctum ad 
pvt, quoniam ad qj si adjungeretur, nihil 
jam resonabat. Syrus addidit suo marte 
TTW, hostes tuos, et similiter Arabs, 
PWN; nempé? orationem 
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Cuar. XVIII. 3. 
ib2 ‘ine 15 pi — 

: npn yez WEP) wD 

— xai elrev aita, ‘Os eye, oUro kal ou" 
óc ó Aaós cov, kai ó Aads pov perà ao) els 
móňepov. 

Au. Ver.—3 — And he answered him, I 
am as thou art, and my people as thy 
people; and we will be with thee in the war. 

Houb.—3 Is ei respondit; ut tu affectus 
es, sic ego; et ut populus (uus, ita populus 
meus lecum in bello erimus. 

3 oN m» POD, et sicut populus tuus; 
populus meus et tecum in bello: Series postu- 
lat, populus meus tecum, sine conjunctione. 
Ita videntur legere Græci Intt. qui ô Aaós 


A 


pov pera cov, populus meus tecum. 


Ver. 5. 


oben yan my sq — 
? eth g oes bar Je lo 


yan T3 

wis = m 

— kai etra», ' Aváfaue, kai dace ó Geos 
eis Tas xeipas roù Bacihews. 


Au. Ver.—5 Therefore the king of Israel 


gathered together of prophets four hundred 


men, and said unto them, Shall we go to 
Ramoth-gilead to battle, or shall I forbear? 
And they said, Go up; for God will deliver 


it into the king's hand. 


Will deliver (it). 

Houb.—5 P m om wn wm, et tradet 
Deus in manum regis. Abest verbi casus, 
qui sic restituitur Ov comm, e£ tradet eos 
Commutatum fuit per Scribe osci- 


videbant esse 
mancam. 
Ver. 8. 
Au. Ver.—8 Officers [or, eunuchs]. See 
the notes upon 1 Kings xxii. 9, vol. ii., 
p. 865. 
Ver. 9. 
mama! etin DEI TR 
bnp pya ikopby w Do 
wn yew aw nop ma saei 
xai BuctArevs 'IaparjA xai 'Iocacàr Bası- 
Aevs "Iov8a KaOnpevor €xacros ext Ópóvov 
avrov, kai évdedupevoe aroAàs, kaOnpevot ev rà 
eùpvxóp Ovpas midAns Zapapeías, x.r.À. 
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Au. Ver.—9 And the king of Israel and 
Jehoshaphat king of Judah sat either of 
them on his throne, clothed in their robes, 
and they sat in a void place (or, floor] at 
the entering in of the gate of Samaria; and 
all the prophets prophesied before them. 

Clothed in their robes. 

Houb.—onn Dwm, vestiti cultu regio. Ad- 
dimus regio, cum Vulgato, ex sententid. Sed 
meliàs OT, vestibus suis, quomodó infra 
ver. 29, T3, vestes (uas, non sine affixo. 


Void place. See the notes upon 1 Kings 
xxii. 10, vol. ii., p. 865. 
Ver. 11. 
See the notes upon 1 Kings xxii. 12. 
Ver. 14. 


Au. Ver.—14 And when he was come to 
the king, the king said unto him, Micaiah, 
shall we go to Ramoth-gilead to battle, or 
shall I forbear? And he said, Go ye up, 
and prosper, and they shall be delivered into 
your hand. 

See the notes upon 1 Kings xxii. 15. 


Ver. 22. 

Au. Per. —22 Now, therefore, behold, 
the Lorp hath put a lying spirit in the 
mouth of these thy prophets, &c. 

These. 

Ged. — All [LXX, Alex., Syr., Arab., 
Vulg., and twenty-four MSS.) these. 

Ver. 27. 
avn iyor miy ya 
° U ° e]* o 
Aye IBM) a im, y THO oya 
: ODD DPY 
xai eine Mixaías, 'Eày émirpéQov émorpe- 
Vas év elpgvp, ovx éAdAgoe Kúpios ev epoi’ 
kai einer, Akovgare Aaot mrávres. 

Au. Ver.—27 And Micaiah said, If thou 
certainly return in peace, then hath not 
the Lorp spoken by me. And he said, 
Hearken, all ye people. 

Lf thou certainly return in peace. 

Ged.—If, indeed, thou return in safety. 

Rambach.—Si omnino reversus fueris cum 
pace, h.e. victor et illæso corpore, ver. 26. 

Hearken, all ye people. 

Houb.— Audiant hec omnes gentes. 

27 DD OMY Wow, audiant omnes gentes ; 
non modó Israel et Juda: neque enim Israel 
et Juda erant omnes gentes, sed omnes uni- 
versim dictum. Nam testes advocat pro- 
pheta eos omnes, qui, ubicunque gentium 

VOL. III. 
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erunt, de sud prophetiá audient, et de pugna 
mox futurá ; tanquam diceret Latine, audiat 
universus orbis. Sic nos Gallice diceremus, 
que toute la terre sache. Porrd interpre- 
tamur WOU, audiant, tertiá personá; nam 
sic vult 079, illi omnes, cum affixo persone 
tertix. Non licuit audite, quia non legitur 
D292, omnes vos. 


Ver. 29. 
bigi DA mom edm 
wa? MAX) nna siz) Benno 
aa BY 
wan "wee vag Deco) TRY 
J ce) 
xai elre Baoieùs Iopa) mpos "Ilwoatar, 
Karaxaduyov pe, kai eicehevoopuat eis rdv 
móňepov, kat ov €vOvcat rov inariopdy pov’ 
kai gvvexaAvYraro BacwWevs 'IopajÀ, xai 
eia jAÓev eis roy móAepov. 

Au. Ver.—29 And the king of Israel said 
unto Jehoshaphat, I will disguise myself, 
and will go to the battle; but put thou on 
thy robes. So the king of Israel disguised 
himself; and they went to the battle. 

See the notes upon 1 Kings xxii. 30, 
vol. ii., p. 867. 

Houb.—29 manm wu von, mutare et 
vade ad pugnam. Si Achab sic loquitur, 
parüm concordat ipse secum. Nam addit 
continenter, [122 v2» "rwn, fu vero induere 
tuis vestibus. Induet-ne Josaphat suas vestes, 
si habitum commutabit? Prætereà nm, tu 
veró, indicat, in oppositione persone se- 
cunde, alteram, que mox antecesserit, per- 
sonam. Et, cum sequatur ^m? Too wenn, 
et immutavit sese rex Israel, quis dubitabit 
de eodem rege Israel intelligendum esse 
illud wenn, quod antecessit? Itaque le- 
gendum, MIN cerrw, immutabo me, et ibo, 
quomodó legunt loco parallelo omnes, preter 
Vulgatum, Veteres, et ut hoc loco, ipse 
Vulgatus. Audiit Achab mandatum dedisse 
regem Syrorum, ut se unum per omnes 
petant; proptereà exuit vestes regum Israel 
regias. Sed causa nulla erat, cur vestem 
Josaphat mutaret. Neque id Josaphat fe- 
cisse, testes sunt Syrorum principes, qui in 
eum mox irrumpunt. Neque enim eum 
esse Achab credidissent, nisi eum vidissent 
habitu in regio et regiis custodibus circum- 
septum. — .. WI, et iverunt: non male, 
quanquam omnes Veteres N23", et ivit, de 
uno Achab dictum. Etiam 2», Codex 
Orat. 42 et Reg. xxix., et recté id quidem; 

FF 
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nam NM respondit illi mum, quod præ- 
cessit. 

Dathe.—De mutandis imperativis, muta 
vestes ef veni, in personam primam jam 
dictum est ad 1 Reg. xxii. 30, ubi idem error 
exstat. De nostro loco modo observo, ver- 
sionem Graecam, qua in altero loco veram 
lectionem exhibet, in hoc falsam ex parte 
habere: KaraxdAvyy/óv pe kai ela eXevoopai, 
Vulgatum contra, qui illic falsam secutus 
fuerat, hoc loco veram exprimere: Mutabo 
habitum, et sic ad pugnam vadam. Sed vix 
dubitem, lectionem versionis Grzecre esse 
vitiosam, et legendum esse: xaraxadvyropat. 
Syrus quoque minus bene quam in altero loco 

vy 


c1! Armabo me, et veniens me sistam in 
acie belli, attamen personam primam in 
verbis exhibet. Item Chaldeeus: NCN wow 
xy om Ego mulabor, et ingrediar 
praelium. 

Ver. 33. 

Au. Ver.—33 And a cerlain man drew 
u bow at a venture [ Heb., in his simplicity], 
and smote the king of Israel between the 
joints of the harness [Heb., between the 
joints and between the breastplate]: there- 
fore he said to his chariot man, Turn thine 
hand, that thou mayest carry me out of 
the host; for J am wounded [Heb., made 
sick]. 

See the notes upon 1 Kings xxii. 34. 

Ver. 34. 
H ° 3 

TZA sary D? onb Im 
n3 naye? Tey ni Seth 
X TTI DN 
kai érpor0n ó médepos év vf pépa exeivy, 
xai 6 Baotdev’s 'IopajA fy éorgkós émi rob 
dpparos é£evavrías Supias ews éamépas, x.r.À. 

Au. Ver.—34 And the battle increased that 
day : howbeit the king of Israel stayed Aim- 
self up in his chariot against the Syrians 
until the even: and about the time of the 
sun going down he died. 

Houb.—34 Sed cùm pugna diem eum 
totum ferveret, mansit rez Israel in curru ex 
adverso Syrorum usque ad vesperam, $c. 

monn "?m, ef ascendit pugna, seu in- 
valuit. Ratio hic redditur, cur, cüm 
Achab aurige imperásset ut flecteret ha- 
benas, et se pugna educeret, tamen steterit 
in pugná, quia nempe certamine ingrave- 
scente, non liberum fuit pugná cedere. 
.QTO9O, slans. Delet * Codex Orat. 42 
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recté; nam legendum yn, in Benoni 
Paoul. Et "ovo Chaldaismus est. 


Cuar. XIX. 2, 3. 
were np wo? Ahy — e 
wie) Din mygg CaN s inim 
n AHN noa TR? 
AN x”) 


2 — 61d rovro éyévero émi oè ópyi) mapa 
Kupiov. 3 őre AAN f) Aóyot dyabot nipébnaap 
ev col, ort é£ppas rà Gdon, k.r.À. 

Au. Ver.—2 And Jehu, the son of Ha- 
nani the seer, went out to meet him, and 
said to king Jehoshaphat, Shouldest thou 
help the ungodly, and love them that hate 
the Loup? therefore is wrath upon thee 
from before the Lorp. 

3 Nevertheless there are good things found 
in thee, in that thou hast taken away the 
groves out of the land, and hast prepared 
thine heart to seek God. 

Therefore is wrath, &c. 

Ged.—2 — In this, thou hast irritated the 
Lonp. 3 Yet good deeds have been found in 
thee, &c. 

Booth.—2 — On this account thou hast 
deserved wrath from Jehovah. 3 Nevertheless, 
there are good things found in thee, &c. 

2 On this account.) I have rendered after 
Dathe: and the connexion supports this 
version. It does not appear that any par- 
ticular judgment was inflicted on the king, 
though his conduct deserved it. 

Houb.—2 Propterea ira Domini adversum 
te erat. 3 Verum prospera quedam tibi 
evenerunt, &c. 

3 oo ont: Anteà, cap. xii, 12, hee 
loquendi forma indicabat prospera quedam, 
que in Judá evenerant, postquàm Roboam 
coram Domino se, pcenitentiá ductus, ab- 
jecisset. Nunc eadem res agitur. Signi- 
ficat propheta, ex clade, quam regnum Israel 
mox accepit, nihil in Josaphat et in regnum 
Jude redundasse, proptereà quàd Josaphat 
lucos succidit. Itaque non recté Castalio, 
laudabilia quedam, ut neque recte Clericus, 
bona nonnulla in te inventa sunt. Nimirdm 
non tanguntur in verbis miw mun, Josa- 
phat mores; sed ea merces tangitur, quz 
moribus ejus fuit attributa. 

Dathe.—2 Iram quidem Jove propterea 
merebaris; 3 sed bona quedam in te in- 
venta sunt. 

Groves. See the notes upon Exod. xxxiv. 
13, vol. i., p. 376. 
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Ver. 4. 
Mn awh) ROWAN. 5 
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Booth.—Who is with you in.] Geddes 
renders, “ for with you lies the judicial sen- 
tence." The Greek supports this rendering. 
The common affords a good sense, “ God is 


xal xarpxnoev "Ilocadpar eis ‘IepoveaAnp’| with you to observe your decisions, and to 


kai rdv e£gÀÓev eis ròv Aady, K.T.A. 


punish or reward you accordingly." The 


Au. Ver.—4 And Jehoshaphat dwelt at following verse, I think, favours the common 
Jerusalem: and he went out again [Heb., | version. 


he returned and went out], through the 


Houb.— — et stabit per verba vestra judi- 


people from Beer-sheba to mount Ephraim, | cium. 


and brought them back unto the Lorp God 
of their fathers. 
And Jehoshaphat dwelt, &c. 


6 DEWO un ODOM, et vobiscum in verbo 


Judicium ; i.e., in vestrá potestate est, ut 


uno verbo de fortunis et de vitá civium 


Ged.—When Joshaphat returned to Jeru- | vestrorum judicetis; quam sententiam, in- 


salem, he went out again, &c. 


terpretando, persequimur. Etiam possis in 


When Joshaphat returned. The present | sententiá Vulgati sic dicere, et vos manet pro 


Text, according to the Masoretic punctua-|terbo judicium. 


Prior sententia prestat; 


tion, has dwelled: and so all the versions. | nam cum antecedenti aptiüs nectitur, in qua 


I am fully persuaded that returned is the 
true reading. 

Houb., Dathe, Booth.—4 After Jehosha- 
phat had abode some time at Jerusalem, he 
went out again, &c. 


Ver. 5. 
: p YP? — 
— év née kal móA et. 
Au. Ver.—5 And he set judges in the 


dictum est judices habere potestatem Dei 
potestatis vicariam. 


Ver. 7. 
Yn NOD Ay — 
— xai QvAdacere kai moujaare, k.r.À. 
Au. Ver.—7 Wherefore now let the fear 
of the Lorp be upon you; take heed and do 


it: for there is no iniquity with the Lorp 
our God, nor respect of persons, nor taking 


land throughout all the fenced cities of|of gifts. 


Judah, city by city. 

City by city. 

Bp.'Patrick.—That is, in every one of 
these cities; or, as Bertram thinks it should 
be translated, **for city, and city." That is, 
he placed judges in the principal cities, unto 
which all causes were brought from the lesser 
cities and villages. 

Houb.—In unáquaque urbe Judicem. 


Ver. 6. 
rym? p wpa cy) Wo? — 
: ptio "2712 Cor] 
— Gri obx dyÜÓpome úpeis xpivere, AAN f) 
TQ Kvpig, kai pef vuv Adyot THs kpiaeos. 
Au. Ver.—6 And said to the judges, 
Take heed what ye do: for ye judge not for 
man, but for the Lorp, who is with you in 
the judgment [Heb., in the matter of judg- 
ment]. 
Who ts with you in the judgment. 
Dathe, Booth. 
Ged.— With you lies the judicial sentence; 
i. e., ye are responsible to the Lord. Others 
render, I think improperly, for he is with 
you in the judgment. 


So 


Take heed and do it. 

Ged.—Act with wariness. 

Booth.—Take heed and act uprighily. 

Houb.— Et estote in vestro munere dili- 
gentes. 

Gifts. 

Ged., Booth.— Bribes. 

Ver. 8. 
€ oo 3 9 
Te Basin, Thy ngai en 
hiap go DEPT on 
pn av) num BER? AN? 
ri Ar 

kai ye év ‘IepovoaAnp xaréorncev 'Ioca- 
dar rôv iepéwv kai trav Aeviray xai rày 
matptapxav 'lopajA eis xpiow Kupiov, xai 
kpívew rovs Karoxouvras ev ‘lepovoaAnp. 

Au. Ver.—8 Moreover in Jerusalem did 
Jehoshaphat set of the Levites, and of the 
priests, and of the chief of the fathers of 
Israel, for the judgment of the Lon», and 
for controversies, when they returned to 
Jerusalem. 

Pool.—The chief of the fathers of Israel; 
who were not priests and Levites, but such 
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persons of other tribes as were most eminent 
for their dignity, ability, and integrity. But 
whether these persons made up one court, 
called the Sunhedrim, by which all causes 
ecclesiastical and civil were decided, or 
there were two distinct courts, the one eccle- 
siastical, consisting of the priests and Levites, 
the other civil, consisting of the chief of the 
fathers of Israel, belongs to another place to 
determine, and requires more words than 
the nature of this work can permit. For 
the judgment of the Lord, i.e., for sacred 
matters concerning the laws, and worship, 
and service of God. For controversies; for 
matters of difference between man and man. 
When they returned to Jerusalem, i.e., when 
Jehoshaphat and his company were returned 
to Jerusalem (so Bp. Patrick], then he made 
this order concerning establishing judges 
there. But so this last clause may seem 
superfluous and tautological, being more 
than implied in the beginning of the verse. 
Or rather, when they, i. e., the causes and 
controversies last mentioned, shall return, or 
be returned, to Jerusalem, i. e., when the 
causes shall be so difficult that the judges 
ordained in every city cannot determine 
them; or, when your brethren that dwell in 
every cily shall come to you, as it is expressed, 
ver. 10, appealing from their city courts to 
the great court or council at Jerusalem; of 
which see on Exod. xviii. 26; Deut. i. 17 ; 
xvii.8. As for the phrase, not only persons, 
but things, are said to return, or be returned, 
as blood, 1 Kings ii. 33, and clouds, Eccles. 
xii. 2, and reproach, Hos. xii. 14. If it be 
further objected, that these causes were never 
brought to Jerusalem before, and therefore 
cannot be properly said to be returned 
thither; that may be answered both from 
the usage of our law, wherein such causes 
are said to be returned to Westminster, 
which never were there before; and from 
the use of Scripture, wherein sinners are 
commonly said to return to the Lord, though 
they had never been with the Lord in that 
sense before, but were estranged from God 
even from the womb till the time of their 
conversion. And the dust, i. e., man's body, 
is said to return to the earth, Eccles. xii. 7, 
though it was never there before. 
Hallet.—For the judgment of the Lon», 
and for controversies, when they returned to 
Jerusalem. The difficulty here is to know, 
who they were that returned to Jerusalem ? 
We read before, that Jehoshaphat went out 


— — — — — — 
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through his dominions, and settled judges in 
every city, ver. 15. And there can be no 
doubt, but that the king did not go alone. 
Upon which account Bishop Patrick sup- 
poses, that in the end of the 8th verse, the 
historian means, that Jehoshaphat and his 
attendants returned to Jerusalem. But I 
rather suppose, if the sacred historian had 
here intended to speak of any one's return- 
ing to Jerusalem, he would have mentioned 
Jehoshaphat only, and have said, when he 
returned to Jerusalem : as, in the context, 
he does not once use the plural number, but 
only says, Jehoshaphat dwelt at Jerusalem, 
and he went out—and he set judges, &c. It 
is then most likely, that there is some error 
of the scribes in this place, and that we 
should read the text as the Greek translator 
did,— for the judgment of the Lorn, and for 
the controversies of the inhabitants of Jeru- 
salem. The Latin version pretty well 
agrees herewith, as it reads, —w judicium et 
causam Domini judicarent habitatoribus ejus. 
For nm we should read Ww. The Syriac 
and Arabic versions are different from both 
Hebrew and Greek, and read, for the judg- 
ment of the Loro. Then he returned to 
Jerusalem, and charged them, saying, &c. 
The authors of these versions took the last 
clause of the 8th verse, and joined it to the 
beginning of the 9th. The word 2"? seems 
not to have been in their copies: and they 
read 3c", or 0, And he relurned. But 
I prefer the reading of the LXX ; because 
it is not natural to suppose, that the sacred 
historian would in this place speak of the 
king's returning to Jerusalem. The proper 
place for saying this was the beginning of the 
verse, This is tacitly acknowledged by our 
translators, who have rendered the last 
clause (not and they returned, as it is in 
the Hebrew, but) when they returned. The 
historian says, Jehoshaphat went out through 
the people, and set judges in the land, city 
by city. And in Jerusalem he set of the 
Levites for judges. Is it proper to add after 
this, and he returned to Jerusalem? Was 
not this said already in the beginning of the 
verse, where it is said, he set up judges in 
Jerusalem, as he had done in the other 
cities? The reading retained in the Greek 
is easy, and avoids all difficulties. The 
alteration is small. It is only omitting one 
Vau, and turning another into Jod. 

Dr. A. Clarke.—8 And for controversies, 
when they returned to Jerusalem.) Who 
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were they that returned to Jerusalem? 
Some suppose that it means Jehoshaphat 
and his courliers, who returned to Jerusalem 
after the expedition mentioned ver. 4: but 
if this were so, or if the text spoke of any 
person returning to Jerusalem, would not 
Dryer), ro Jerusalem, and not the simple 
word Door, without the preposition, be 
used? 

Learned men have supposed with great 
plausibility that the word 120, ‘and they 
returned," should be written w, “ the 
inhabitants," and that the words should be 
read, And for the controversies of the inha- 
bitants of Jerusalem. That this was the 
original reading is very probable from its 
vestiges in the Vulgate, habitatoribus ejus, 
‘Sits INHABITANTS;" and in the Septuagint 
it is found totidem verbis, Kat kpwew rovs 
karowovvras ev ‘Iepovoadnp, And to judge 
the inhabitants of Jerusalem. 

There is a clause in chap. xxxiv. 9 where 
we have a similar mistake in our Version: 
And they returned to Jerusalem, DIO NON; 
where the false keri, or marginal note, directs 
it, in opposition to common sense and ALL 
the Versions, to be read 121%, and they re- 
turned, which our translation has unhappily 
followed. 

Ged.—8 At Jerusalem, moreover, Josha- 
phat appointed some of the priests and 
Levites, and of the patriarchal chiefs of 
Israel, to do justice in the name of the 
Lorn; and to decide controverted causes; 
residing in Jerusalem. 

Residing in Jerusalem. According to the 
present punctuation of the text, the render- 
ing would be: and they returned to Jerusa- 
lem. But that cannot be the true reading. 

Booth.—8 Moreover, in Jerusalem, Jeho- 
shaphat appointed some of the Levites, and 
of the priests, and of the paternal chiefs of 
Israel, who were to judge in what related to 
Jehovah, and in the controverted causes of 
the inhabitants of Jerusalem. 

The inhabitants of.) The reading pre- 
ferred has been considered necessary, by 
Hallet, Kennicott, and others. 

Houb.—Qui jura Domini et lites dijudi- 
earent, quique Jerusalem habitarent. 

Dathe.— Qui Jove vice judicarent, et jus 
dicerent civibus Hierosolymitanis. a) 

a) Non commodam admittit explicationem 
lectio textus recepta: OPEN Ue et redierunt 
Hierosolymam ; nam sermo est de judicibus 
a Josaphato Hicrosolymz constitutis. Quo- 
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modo igitur hi dici possunt eo rediisse? 
Syrus interpres legit singularem, ita ut de 
Josaphato dicatur : ef reversus Hierosolymam 
precepit eis, et dixit. Sed de illo Josaphati 
itinere versu 4 narratum est, neque bene 
coheret hæc reditus commemoratio cum eo, 
quod in hoc versu narratur. Igitur sane 
preferenda videtur h. 1. lectio ray ó et Vul- 
gati interpretis. Illi habent: xai xpivov 
Tovs karowo)vras év 'lepovcaAgp ; hic: et 
causam Domini judicarent habitatoribus ejus. 
Legerunt igitur: Dm "395. Sic optime 
cohzrent hzc verba cum antecedentibus et 
sequentibus. 

Maurer.—8 Nihil mutandum puto. Inest 
ÜcTrepov mpdrepoy, quo admisso verba e 
O»?"" cum antecedentibus optime coherent. 
Non repugnabo, si quis scriptorem ita suble- 
vare voluerit, ut plusquamperfecto utens pro 
tum redierunt Hierosolyma convertat: post- 
quam redierant Hierosolyma, modo ne credat, 
id licere per leges grammaticas. Pluralis 
ad regem ejusque comitatum referendus est. 


Ver. 10. 

roams pS by Ni3miR 3752 
DY | oma Up» CDU 
—RE myo) ñyxpꝰ nya 
inh Apu) Hoy DAR DANA 
n? Cbr» DIDY ALN 

: "oM No) pyn 

(opum N”) 

mâs amp Kpiow Thv €A8ovcay éQ' opas ràv 
adeAhav ipv rav karowovvrov év rais mó- 
ecw avrày dvapécov aipa aiparos, kai dva- 
pégdov ToU mTpocTdyparos kai evroAns, xai 
Sixatmpara xai xpipara, xai Quac reAeicÓe 
avrois, kal oUxX ápaprigovra. TQ Kupto, xal 
ovx état ópyr) ed vas, kai emt rovs adeA- 
oùs ipv oUro mouere, kai ovx åpapr- 
gerbe. 

Au. Per.—10 And wbat cause soever 
shall come to you of your brethren that 
dwell in their cities, between blood and 
blood, between law and commandment, sta- 
tutes and judgments, ye shall even warn 
them that they trespass not against the 
Lorp, and so wrath come upon you, and 
upon your brethren: this do, and ye shall 
not trespass. 

Bp. Patrick.— Between blood and blood.] 
When the question was, who was next of kin 
to an estate, and should succeed him that 
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was deceased. So some understand the 
word blood to signify kindred. But Jarchi 
understands it of a question, whether a 
murder was voluntary or a man was killed 
by chance. 

Between law and commandments, statutes 
and judgments.] Some take the word law 
to be a general word, the species of which 
follow. So that it is as much as to say, Ye 
shall judge concerning all manner of laws: 
first, of commandments, such as have a na- 
tural equity in them: then, statutes, or posi- 
tive laws belonging to rites and ceremonies: 
and judgments, concerning those precepts, 
which direct the manuer of proceeding in 
judgments. 

Ye shall even warn them, &c. 

Bp. Patrick.—This seems to be a com- 
mand, that they should not only pronounce 
a righteous sentence in every cause that 
came before them, but that they should 
admonish him, who was in the wrong (and 
all other persons in the like case), to beware 


of injuring their neighbours for the time to 


come. 


Ged., Booth.—Ye shall so clearly instruct 
them [Booth., ye shall teach them], that 


they may not trespass against the Lon», &c. 
And ye shall not trespass. 
Booth.—That ye may not incur guilt. 
Houb.— Ut ne delicti rei sitis. 


Ver. 11. 

Doby un ine MTM nim 
bxpoyeya anya mim 223 1 955 
ToT bob pmo Ton 
bp apa e» cron pa 


: aium-oy nim nm 


xai, loù, — 6 iepevs nyovpevos éd 
tas els mávra Adyov Kuptov, kai ZaBdias 
vids "Iopanad ó iryoupevos els olkov 'Ioúða mpós 
ravra Aóyov Bacthéws, kai of ypappareis kai 
oi Aevirat Tpó mpocomov pôv loyocare 
kal mowoare, kai €orat Kopios pera ToU 
ayaĝoù. 

Au. Ver.—11 And, behold, Amariah, the 
chief priest, is over you in all matters of the 
Lorn; and Zebadiah, the son of Ishmael, 
the ruler of the house of Judah, for all the 
king's matters: also the Levites shall be 
officers before you. Deal courageously 
( Heb., take courage and do], and the Lorp 
shall be with the good. 

Officers. See the notes upon Numb. xi. 


spiritual or ecclesiastical matters. 
of the house of Judah ; either, firat, the prince, 
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16, vol.i., p. 543, and upon Deut, xvi. 18, 


vol. i., p. 689. 


Pool.—In all matters of the Lord; in 
The ruler 


or chief ruler, under the king, of the tribe 
of Judah, which is called the house of Judah, 
2 Sam. ii. 4, 7, 10; 1 Kings xii. 21, 23; 
1 Chron. xxviii. 4; Jer. xiii. 11; Ezek. iv. 6. 
Or, second, the ruler of the king's house, 
which also seems to be called the house of 
Judah, 2 Chron. xxii. 10, and more fully the 
king's house of Judah, Jer. xxii. 6. And who 
so fit to manage the king’s matters as the 
ruler of the king’s house? For all the king’s 
malters; for civil causes or controversies 
which might arise either between the king 
and his people, or between subject and sub- 


ject, which may be called the king’s matters, 


because it was a principal part of his office 
to see them justly decided. Zhe Levites shall 
be officers before you; they shall be at your 
command to see your just sentences executed. 

Bp. Patrick.—1In all matters of the Lord, 
&c.—Many understand by “the matters of 
the Lord," all things sacred; and by “the 
king's matters,” all civil and political causes. 
But Grotius hath judiciously observed (in 
his book * De Imperio Sum. Potest. circa 
Sacra, cap. 11, sect. 15), that it is most 
agreeable to the Scripture to understand by 
* the things of God," those which were de- 
fined by thelaw of God, and were to be 


judged by that law: and by “the king's 


matters," such as, not being defined by the 
divine law, were left to the judgment of the 
king. But which way soever we distinguish 
the things of God and the king's things, yet 
one and the same court took cognizance of 
them both: only with this difference, that 
the court had different presidents according 
to the nature of the causes. In things per- 
taining to God, Amaziah the high priest sat 
as the first judge ; in things pertaining to the 
king, Zebadiah, a principal person about the 
king, had the chair, and was the moderator. 

There are, indeed, very learned men who 
think these words plainly prove two different 
courts: in one of which ecclesiastical mat- 
ters were determined, in the other civil; in 
the former of which Amarias presided; in 
the latter, Zebadiah. But I think Grotius 
hath sufficiently confuted this opinion in 
the book and chapter before mentioned, 
* De Imperio, &c." And in his annota- 
tions also upon St. Matt. v. 22 (on those 
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words čvoyos €orat r@ ovvedpiw), where he 


makes this paraphrase upon this speech of 


Jehoshaphat: ** Do not despond, as not able 
to discharge so weighty an office, for want 
of such learning and knowledge as are ne- 
cessary for such a work: you have excellent 
men to guide you with their counsel. Such 
is the prince of the senate, Amarias, the 


priest, a man skilled in judgment; and if 


anything fall out belonging rather to civil 
prudence than to the knowledge of the law, 
Sabadias, the Ishmaelite, is ready at hand, 


who is a principal person in such kind of 


deliberations. And besides (as it here fol- 
lows) you have the Levites, their assessors, 
who are very well skilled in many arts." 
Also the Levites shall be officers before 
you.] Some of the Levites were members 


of this great court, who sat in judgment 


(ver. 8): the reat, who were not judges, were 
ministers under them to see their sentence 
executed. But it appears by this place, that 
the word shoterim doth not here signify, as 
in others, mere apparitors who summoned 
men to the court, or such officers as executed 


the sentence of the court; but persons of 


some authority, who had power to make 
offenders sensible of the justice of the sen- 
tence, and convince them of their error: 
which was a great encouragement to the 
judges to undertake this office, and to judge 
uprightly. 

And the Lord shall be with the good. So 
Dathe. 

Ged.— For the Log» will be with the 
good.” I have followed the reading of the 
present text. But Jerom seems to have 
read thus: with you, for good [so Booth.) : 
and this reading is adopted by /Toubigant. 

Houb.—Et sic facite, ut Dominus sit vobis 
propitius. 

non oy mr, Dominus cum bono. Hec 
verba nihil Hebraicum sonant, ut nec Lati- 
num. Vulgatus, vobiscum ; legit D039, ut 
et legendum; deinde 235, in bonum, ut 
alibi non semel, eádem in sententiá. 


Cuar. XX. 1. 
a ipinag wa 12700 o à 
eppi- by c2ieyo | cm») TY 
: manda 
"emp ^u 
kai perà ravra AA bov ol viot Moàf, xai 


viol Appoy, kai per aitav ék Tov Mwalov 


mpos Iwoapar eis móAepor. 
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Au. Ver.—1 It came to pass after this also, 
that the children of Moab, and the children 
of Ammon, and with them other beside the 
Ammonites, came against Jehoshaphat to 
battle. 

Pool.—Other beside the Ammonites, to wit, 
the people that dwelt in Mount Seir, who 
were now confederate with them, as appears 
from ver. 10, 22, 23. Or this is the name 
of a peculiar people, called either Mehumin, 
of whom you read 2 Chron. xxvi. 7 (and 
so there is only a transposition of two letters 
in the Hebrew word, which is not unusual 
in that language); or Mincans, as the LXX 
interpreters render this word ; or Ammonium, 
or Mehaammonim, as it is in the Hebrew, 
(the two first letters being not prefixes, as 
they are commonly made, but part of the 
word or proper name of that people,) who, 
asit may seem, now dwelt in Mount Seir, 
being either of the old stock of the Edomites, 
or another nation since come in their stead 
or mixed with them. Others render the 


place thus, for (as the Hebrew vau is oft 


taken) with them (i.e., with the Moabites) 


were the Ammonites, or children of Ammon ; 


which may be distinctly noted, either to 
show the largeness of the confederacy, in 
which not only the Moabites were engaged, 
who dwelt near Jehoshaphat’s kingdom, but 
the Ammonites also, who lived at a greater 
distance from him; or to intimate that the 
Ammonites being possibly instigated by the 
Syrians, their next neighbours, were the 
first beginners and chief promoters of the 
war, and engaged both the Moabites and 
the inhabitants of Mount Seirin their quarrel. 
Bp. Patrick. — With them other besides 
the Ammonites.) It ought to be translated, 
“and with them the Meunims:" who were 
a people in Arabia, near the Moabites and 
Ammonites (see my annotations upon Judges 
x. 12, and in this book, ch. xxvi. 6, 7, and 
Bochartus, in his Phaleg., lib. ii., cap. 22). 

See vol. ii., p. 263. 

Dr. A. Clarke.— Children of Ammon, and 
with them other beside the Ammonites.] Here 
there must be a mistake; surely the 4mmo- 
nites are the same as the children of Ammon. 
Our translators have falsified the text by 
inserting the words ‘other beside," which 
have nothing properly to represent them in 
the Hebrew. Literally translated, the words 
are: “ And it happened after this, the 
children of Moab, and the children of 
Ammon, and with them of the Ammonites: " 
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and thus the Vulgate. The Syriac, which 
the Arabic follows, has felt the difficulty, 
and translated, Came together with warlike 
men to fight, &c. The Septuagint have given 
it another turn: Kae per avrov ex rov Mı- 
vay, And with them people of the Minaites ; 
which were a people of Arabia Felix near 
the Red Sea. The Targum has *wovm yo PTN, 
** And with them some of the Edomites”’ [so 
Houb., Dathe, Ged., Booth.]. This is very 
likely to be the true reading, as we find from 
ver. 10, 22, 23, that they procured men from 
Mount Seir ; and these were the Jdumeans 
or Edomites. We should, in my opinion, 
read the text thus: Zhe children of Moab, 
and the children of Ammon, and with them 
some of the Edomites. 

Bp. Horsley.— For 10977, read DIV; 
—“ and with them certain of the Meunites.” 
See Judges x. 12. 

Houb, Dathe, Ged., Booth.— After this, 
the children of Moab and the children of 
Ammon, and with them a party of the 
Edomites, came against Joshaphat to battle. 

1 The text with Vulg. have Ammonites. 
But the true reading is that of Chald. and 
perhaps one MS. Comp. vers. 10 and 22 
and 23. 

Houb.—1 ony omm, et cum eis de 
Ammonitis. Hec verba, postquam dictum 
est po» n, et filii Ammon, mendum mani- 
festum demonstrant; quod quidem natum 
videtur ex DMT, quod Scriba quis emen- 
dare se crediderit, cum poneret Dor, Am- 
monite, cum tamen scribendum fuisset 
Dnw, Jdumei. Nam tres tantum gentes 
hic commemorantur. Similiter non plus 
quam tres, versibus 10, 22, and 23. Atqui 
earum trium sunt montani Seir, TYO, 
qui sunt Jdum@i. Res est sole clarior. 
Neque Maonas, seu Minæos Sam. Bochartus, 
quia Greci interpretes Mivacovs ponunt, ad- 
vocasset, si ad versus mox notatos atten- 
disset. Nam de Minais silet sacer scriptor; 
silet etiam Josaphat orans Deum ver. 10. 
Non placebant Clerico illi Minci. Verum, 
quod sic convertit, nonnulli ex populis, qui 
ultra Hammonitas habitant, id cordato Lec- 
tori multo minus placere debuerat. Nam 
in yowm, si © habet ultra, quid habet id 
sententiz, et cum eis ultra Hammonitas. Ex 
libidine addit Clericus relativum qui ; etenim 
id addi nefas fuerat. Itaque erat Clerico 
standum in ea vera scriptura, quam nos re- 
vocamus, quamque habuit Chaldeus, apud 
quem legitur "Norte M, ex Idumæœis. Quam 
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si Chaldzeus non habuit, ut Clerico videbatur, 
erat certe judicio ejus assentiendum, consi- 
derate facto. Fuit igitur Clerico sapientior 
Castalio qui hunc in locum sic animadvertit. 
* In Hebrzo est et Ammonitarum pars. Sed 
absurdum esset dicere Ammonitas et Am- 
monitarum partem : et historia ostendit ad- 
fuisse Idumzos Seiris montis incolas, quorum 
hic mentionem omissam esse non est veri- 
simile." Multo vero id minus verisimile 
ver. 23, ubi narrantur tres gentes arma in 
se ipsas convertisse; omittitur de ea quarta, 
quam seu Bochartus, seu Clericus, advo- 
cabat. 

Dathe.—In textu est DŇOM OTM et cum 
eis de Ammonitis. Jam Castellio judicavit, 
hanc lectionem mendosam esse. Absurdum 
esset, inquit, dicere: Ammonitas et Ammo- 
nitarum parlem, et historia ostendit, adfuisse 
Idumzos, Seiris montis incolas, quorum hic 
mentionem omissam esse, non est verisimile. 
Atque ita sane est; versus 10, 22, 23, plane 
evincunt, tres gentes fuisse, quze bellum in- 
ferebant, Ammonitas, Moabitas et incolas 
montis Seir, qui nulli alii esse possunt, quam 
Edomitzm. Sed aliam gentem nominant oi ó, 
qui vertunt: kai per abrüv ék ray Mwaíav. 
De his Minzis copiose egit Bochartus in 
Phaleg., lib. ii., cap. 23, et probavit, gentem 
eos fuisse Arabiz felicis, et, ne quis objiceret, 
eam nimis remotam fuisse a Palestina, parti 
horum Minzorum etiam in Arabia Petra 
sedes assignavit. Quz more suo magno 
eruditionis apparatu probare studuit, ut illam 
rà» ó lectionem praferendam esse doceret 
Hebree, levi litterarum transpositione, ut 
pro IaM legeretur D2 woM.—Non placuit 
Clerico heec emendatio, quoniam defendi 
posse existimat lectionem receptam, si © 
vertatur per ultra, et suppleatur Vex in hunc 
modum: et cum illis, qui ultra Ammonitas 
habitant, et sic significari Arabie desertze 
aut Syriæ populos, qui a Cananæa remotiores 
erant quam Ammonite.—At miror, neque 
Bochartum neque Clericum attendisse ad 
versus 10, 22, 23, qui trium tantum gentium 
mentionem faciunt, ut non opus sit, quartam 
addere ignotam et alienam. Unus Chaldzeus, 
a quo omnium minime hoc exspectaram, 
veram lectionem exhibet "worm M ex Idu- 
meis. Syrus, quem Arabs secutus est, quid 
legerit, aliis divinandum relinquo. Vertit 


à ^e y ^ 3 * 9 
enim : i k2:1o RAY (0015530 et 
cum eis viri bellicosi.*) 


Bindseil. — *) Sine dubio Syrus pro 
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D erm oom legit OWT no omen et cum 
iis viri copiarum s. exercituum. YOO enim, 
quod strepitum et multitudinem hominum, 
quz strepitum facit, significat, presertim de 
exercitibus adhibetur, e. c. hujus capitis 
versu 2; Jud. iv. 7; Dan. xi. 11, 12, 13. 
Pluralis hujus vocis Joel. iv. 14, et Ezech. 
xxxii. 20, invenitur. 

Maurer.—1 — Ex vss.10, 22, 23 colli- 
gitur, pro Oya legendum esse DYNTE 
aut levissima literarum — transpositione 
D'x95390; ibi enim Moabitis et Ammonitis 
adduntur incole montis Seir, qui et Idumei 
et Minai (Strab. xvi. 1092 ; cf. 2 Chron. 
xxvi. 7) esse possunt. Priorem lectionem 
exhibet Chaldeus, quem plerique secuti 
sunt; posteriorem LXX: xai per’ avrav éx 
rà» Mevaiwy, quibuscum nuper fecit Hitzi- 
gius Begriff, p. 43. 

Ver. 2. 
Rr? 339 22 Tin Wee kB — 
12) Bn 

— ke. emt oè mAnOos moÀU ék mépav THs 
Oaraoons ard Supias, K.T.À. 

Au. Ver.—2 Then there came some that 
told Jehoshaphat, saying, There cometh a 
great multitude against thee from beyond 
the sea on this side Syria ; and, behold, they 
be in Hazazontamar, which is En-gedi. 

Pool.—From beyond the sea, to wit, the 
Dead Sea, beyond which Mount Seir lay. 
On this side Syria, or, and from Syria, largely 
so called, and so it includes the Moabites and 
Ammonites. And it may be thus expressed, 
to intimate that they came by the instigation 
of the Syrians, who thought by this means 
to revenge themselves of Jehoshaphat for 
joining with Ahab against them. 

Bp. Patrick.—2 On this side Syria.] The 
Targum translates it, “from the western 
part of Syria:" for the Dead Sea was the 
western bounds of that country; and it is 
likely the Syrians joined against him, to 
revenge the assistance he gave to Ahab. 

Calmet, Houb., Horsley, Clarke, Ged., 
Booth.—From beyond the sea, from Edom 
[1 MS. Comp. ver. 10]. 

Dr. A. Clarke.—2 On this side Syria.) 
Instead of owo, from Syria, I would read 
with one of Kennicott's MSS. (89) Dw, 
from Edom, which alteration brings it to 
truth, and does not require the change of 
half a letter, as it consists in the almost 
imperceptible difference between ^ resh and 
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1 daleth. We do not read of any Syrians 
in this invasion, but we know there were 
Edomites, or inhabitants of Mount Seir. 

Houb.—2 two, ex Syria. Erat longo 
intervallo Syria distans a regionibus Am- 
monitide et Moabitide. Itaque sapienter 
emendat Edm. Calmet cmo, et ex Edom. 
Ut mirum sit eum superiori versu repudiasse 
scripturam ez Idumeis, quam gestant qui- 
dam codices latini, et pro Jdumais induxisse 
Meonios, quartam gentem, ubi licebat tan- 
tum tres. Atque in eam quidem partem 
oculatior fuit Calmeto Clericus, qui con- 
vertens, ex Aramaa, significari docet popu- 
los illos, qui ultra Hammonitas habitant ; 
evitatque adeo in versibus 1 et 2, ne populos 
quatuor inducat. Verum non id evitat ad 
versus 10 et 23 in quos, preeter Ammonitas, 
Moabitas et montanos Seir, qui nominantur, 
inducendi erunt illi Aramæi Clericani, de 
quibus altum silet pagina sacra. Et restabat 
ut Clericus doceret, quinam essent illi 
Aramai, siti ultra Hammonitas. 


Ver. 5. 


WI ee Tm Dua — 
: omn 


TI 

— év oixp Kupiov xarà mpócomo» rijs 
avAns TNS Katyns. 

Au. Ver.—5 And Jehoshaphat stood in 
the congregation of Judah and Jerusalem, 
in the house of the Lorp, before the new 
court. 

Pool.—In the house of the Lord, largely 
so called, i.e., in one of the courts of the 
temple, even in the court of the people, and 
upon that brazen scaffold which Solomon 
had erected for such a purpose, 2 Chron. vi. 
13. Before the new court, i.e., besides and 
before the priests’ court; for there were but 
two courts belonging to the temple, as is 
noted 2 Kings xxi. 5; xxiii. 12. And Je- 
hoshaphat stood in the one, which must be 
that of the people; and before the other, 
which therefore can be no other than that of 
the priests’, which is called the new court, 
because it had been lately renewed [so 
Houb.] when the altar was renewed, chap. 
xv. 8, as the command of love is called a 
new command, John xiii. 34; 1 John ii. 8, 
because it was so solemnly renewed, and 
revived, and reinforced by Christ. 

Bp. Patrick.— Before the new court.) The 
most learned in these matters confess they 
do not know what is meant by the new 
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court. Some think it probable, that it was 
only some enlargement that Jehoshaphat 
had made of the court of the people, to 


render it more capacious : but others are of 


opinion, that it signifies the court of the 
women [so Lightfoot), which was now made 


distinct from the court of the men (see judicii. 


Thus Constantine L'Em- 
that the court 


1 Chron. xv. 3). 
pereur thinks 


of the | hominibus. 
women was not built by Solomon, but | perinde est ac eum plectere : 
added in aftertimes, Annot. in Cod. Mid-|cium sequi 
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Booth.—The judgments of the sword. 

Rainbach.—A2^n gladius, i. e., bellum. SWO 
LXX, judicium, i. e., pana, vindicta, (1) 
forma mo, Hos. xiii. 8; Wo, Hab. iii. 13, &c. 
Alii antecedenti nomini per regimen jun- 
gunt; sed contra accentus. Sic Vulg. gladius 
Cler. gladius ro) judicare, i.e., 
cedes, qua Deus judicat s. poenas sumit de 
Nam judicare reum passim 
quia suppli- 
debet ejuscemodi judicium. 


doth, cap. 2, sect. 5, where he disputes, that, | Conf. Lev. xxvi. 25. 


according to the Mischna, this court when 


it was made did not surround the court of | dius judicii. 


Houb.— Gladius districtus Co 3v1, gla- 
Solus Vulgatus sic; et gladium 


Israel: but the breadth of them was equal, judicii, rem prorsus inusitatam Scribe in- 


according to the delineation there. 

Houb. — 5 rmm wm, atrium novum, 
i. e., nuper zedificatum, seu reparatum. Non 
necesse est hic induci atrium tertium, preeter 
hzc duo, que Salomon ædificârat ; interius 
Sacerdotum, exterius, Israelis. 


Ver. 9. 
Diei Son md ay —RB 
"us mans eb rry? S97) "am 
Py) nas mas Tey ^? Agha 
n TON 


€ay "" eq’ pas xaxd, poppaia, xpicis, 

Oávaros, Aipds, aro ópeÜa evayrioy Tov otkov 
rovrov xal évavriov gov, Ort TÒ Üvouá cov 
eni TÔ oix route, xal BoncópeÜa mpds sè, 
K.T.À. 
- Au. Ver.—9 If, when evil cometh upon 
us, as the sword, judgment, or pestilence, 
or famine, we stand before this house, 
and in thy presence, (for thy name is in 
this house,) and cry unto thee in our afflic- 
tion, then thou wilt hear and help. 

The sword, judgment. 

Pool.— The sword, judgment, or rather, 
the sword of judgment, or of vengeance, i. e., 
war, whereby thou judgest and punishest 
thy people for their sins. Compare Lev. 
xxvi. 25. 

Bp. Patrick.—Some translate it, the sword 
of judgment [so Vulg., Pool, Dathe], that is, 
the punishing sword. But if judgment sig- 
nify any particular punishment, distinct from 
the sword, it must be wild beasts, or capti-| , 
vity : for pestilence and famine are particu- 
larly mentioned in the following words. The 
Targum translates it, “slaughter of the 
sword," which was a sore judgment. 

Ged.—Sword-doom. 


vexerunt, cum legerent òw 31, gladius 
districtus, decepti similitudine litterarum, 
antequàm litterze finales celebrarentur. 

For thy name is in this house. So Houb., 
Dathe. 

Dr. A. Clarke.— For thy name is in this 
house.) “Thy Majesty is in this house.” 
Several of Kennicott's and De Rossi's MSS., 
with the Vulgate, Syriac, and Arabic, add 
ww, ‘is invoked;” Thy name is invoked in 
this house—here thou dwellest, and here thou 
art worshipped. 

Ged., Booth.—9 — for by thy name is 
this house called [Syr., Arab., Vulg., and 
eight MSS.). 

Rambach.—'™ maii qoo 5, i.e. nam tu 
ipse per presentiam tuam gratiosam in hac 
domo habitas. Vulg., in qua invocatum est 
nomen tuum. Confer c. vi. 33, c. vii. 16. 

Dathe.—In qua te presentem. exkibuisti. 
Heb., nam nomen tuum in hac æde. 


Ver. 11. 

mn aad a»by DPA anatia) 

kai viv, i808, avrot émxeipovow € pas 
efedOeiv, x.T.À. 

Au. Ver.—11 Behold, 7 say, how they 
reward us, to come to cast us out of thy pos- 
session, which thou hast given us to inherit. 

Dr. A. Clarke.—They reward us.) Six 
of Kennicott’s and De Rossi’s MSS. add 
mm, evil; “Behold, they reward us vit.’ 
[So Ged., Booth.] This is also the reading 
of the Torn: 

Ver. 21. 
dyip WIN DÝ yoy) 
ANSA DNT mbbana minh 
'3 nimh ayin —8 vimm wb 
: Fon 8 
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xai égovAevcaro perà rou Aaoi, kai éargae 
Yadrredovs kai aivoUrras, eLoporoyeicbat kal 
alvei» rà yia ev rp é£eAÓeiy CumpoaÓev ris 
"EfouoAoyeioÓe re 


Ovvdpeos, kai £Aeyov, 
Kvpio, ort eis róv alàva rd £Aeos avrov. 


Au. 


ever. 


Pool.— He appointed singers unto the Lord; 
The 
beauty of holiness, or, the glory, or magni- 
Jicence, or majesty of holiness, i. e., (by a 
vulgar Hebraism,) the Holy Majesty; a 
periphrasis of God. Or, according to the 


to the honour and service of God. 


beauty or magnificence of the sanctuary, 


i.e. in the same comely order and magni- 
ficent manner as they used to do it in the 
temple [so Le Clerc]; where the following 


song was usually sung, as 2 Chron. v. 13; 
vii. 3, 6. 


Ged., Booth.—21 — he appointed singers 
to Jehovah, who with holy beauty (Ged., 
with holy decorum], as they went before 
the army, were to praise him, and to say, 
Praise Jehovah, for he is good [Syr. and 
thirteen MSS.]; for his mercy endureth for 


ever. 


With holy beauty.) That is, in the same 
mannef, and in the same habits, as was usual 
They probably sung the 
136th Psalm, the Levites singing the first 
part of the verse, and all the people the 


in the temple. 


second, as a chorus.— Booth. 

Gesen. — i f. constr. mm, i. q. 
ornament, decoration, Prov. xiv. 28, Op MTI, 
holy ornaments, i. e., apparel worn on solemn 
festival occasions, (not sacerdotal as some 
suppose, Ps. xxix. 2; xcvi. 9. Comp. 


wip "vr, Ps. cx. 3. 


TRT 


tv? 


— Lee.—r'vT3, is the fem. constr. of 


"ym, dq, WH, Prov. xiv. 28; Ps. xxix. 2; 
xcvi. 9; 1 Chron. xvi. 29; 2 Chron. xx. 21, 
appears—as in Ps.civ. 1, &c. above—to be 
applied to clothing. 

Ver. 22, 23. 


i n?nm njoa bon AYDA e2 

zwib yy ‘ay —8*— |! njm 
ia) Try ONE ple 
"UYby anion yy Ya mers os 
Bryib2sa mano» norm? elg 


Ver.—21 And when he had con- 
sulted with the people, he appointed singers 
unto the Lorp, and that should praise 
(Heb., praisers] the beauty of holiness, as 
they went out before the army, and to say, 
Praise the Lorn; for his mercy endureth for 
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CI) ‘AUD 
! opa» 

22 xai ev rà dpfacbat avrovs rìs aive- 
ctos Kai ris e£opoAoynoews, eSwxe Kupios 
moAeneiy ToUs viovs "Appev emi Mwàß xai 
ópos Zgelp rovs éfeAÓóvrac emi "Iovday, kal 
érporá8ncav. 23 xai ávérmoay oi vio 
'Appàv kai Moàf éri roùs karoixoupras dpos 
Zep, e£oAroOpevoa raì extpivvas avrovs’ kai 
ws ouveréXecay ToUs karoikoUrras Enep, 
dvéornoay els dAAndovs roù  éfoXoÓpev- 
05va:. 

Au. Ver.—22 And when they [Heb., and 
in the time that they, &c.] began to sing 
and to praise ( Heb., in singing and praise], 
the Lorn set ambushments against the chil- 
dren of Ammon, Moab, and Mount Seir, 
which were come against Judah ; and they 
were smitten (or, they smote one another.] 

23 For the children of Ammon and Moab 
stood up against the inhabitants of Mount 
Seir, utterly to slay and destroy them: and 
when they had made an end of the inhabi- 
tants of Seir, every one helped to destroy 
[ Heb., for the destruction] another. 

Pool.—22 Ambushments, or liers in wait ; 
either, 1. The holy angels who appeared in 
the shape of men. Or, 2. God raised 
jealousies and animosities amongst them- 
selves, which by degrees broke forth, first 
into secret ambushments, which one party 
laid for another, and then into open hostili- 
ties and outrages to their utter destruction. 

Bp. Patrick.—22 The Lord set ambush- 
ments against the children of Ammon, Moab, 
and Mount Seir, which were come against 
Judah ; and they were smitten.) Or “smote 
one another," as it is in the margin. The 
Targum translates it, ** The word of the 
Lord set ambushments," &c. By which 
that paraphrast understands his angelical 
ministers which attended him; who smote 
some of them secretly, and the rest thinking 
it was done by their neighbours, fell upon 
them as their enemies. But the meaning 
seems rather to be, that the ambushments 
which they had laid against Judah, by a 
confusion among themselves, made by a 
Divine hand, fell upon part of their own 
army mistaking them for their enemies. 

Dr. A. Clarke.—22 The Lord set am- 
bushments.] “The Worn of the Lord placed 
snares among the children of Ammon and 
Moab; and the inhabitants of the mountain 
of Giblah, who came to fight with Judah; 
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and they were broken to pieces:" so the 
Targum. — 

Houbigant translates the place thus: ** The 
Lord set against the children of Ammon 
and Moab ambushments of those who 


came from Mount Seir against Judah; 


and the children of Ammon and Moab were 
smitten : but they afterwards rose up against 
the inhabitants of Mount Seir, and utterly 
destroyed them ; who being destroyed, they 
rose up one against another, and mutually 
destroyed each other." This is probably the 


meaning of these verses. Calmet’s version 


is not very different. 


. Bp. Horsley.—22 It appears from the 
23d verse that the Ammonites and Moabites, 
with their joint forces, destroyed the inhabi- 


tants of Mount Seir, and having done this, 
fell to fighting one with another. This 
plainly shews that this 22d verse wants emen- 
dation. Probably it should stand thus, 


y» ‘oa 5» paw mpm qni — 
mms ww» m DNN os 
33") 
—‘‘ Jehovah provided those who should fall 
unawares (DDW, insidiatores) upon the 
sons of Ammon and Moab, [namely] those 
who were coming from Mount Seir against 
Judah. 
23 “Then the children of Ammon," &c. 


It should seem that these inhabitants of 


Mount Seir were not originally of the con- 
federacy. But hearing of the intended 
attack upon the Jewish territory, rose spon- 
taneously to take part in it, and when they 
came within sight of the forces which they 
meant to assist, mistook them for the Jewish 
army. 

Ged.—22 Now, as soon as these began to 
sing, and praise the Lon», the Lorp threw 


such dissension among the children of 
Ammon and Moab, and the inhabitants of 


Mount Seir, who were coming against the 
Judahites; that they smote one another: 
23 for the children of Ammon and Moab 
attacked the inhabitants of Mount Seir, and 
totally destroyed them ; and when they had 
done with the inhabitants of Mount Seir, 
they rushed on to mutual extermination. 

22 I have followed a conjectural reading, 
which seems to have been that of Sep. The 
present text, with Chald. and Vulg., have am- 
bushments : a reading, which I think irre- 
concileable with the context. This verse and 


the next are wanting in Syr. and Arab. 
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23 The present text has a word that denotes 
to assist : but I am persuaded that it is an 
error; and have followed the reading of Sep. 
and Vulg. 

Booth.—[See Houb.] 22 And when they 
began to sing and to praise, Jehovah turned 
the ambush men of Mount Seir, who should 
have come against Judah, against the Am- 
monites and  Moabites, and they were 
smitten. 23 Then the Ammonites and 
Moabites attacked the inhabitants of Mount 
Seir, so as utterly to slay and destroy them; 
and when they had destroyed the inhabitants 
of Seir, they rushed (LXX, Vulg.] on to 
destroy one another. 

I conceive that the Edomites who had 
been placed as an ambush against the 
Judahites, either by mistake or designedly, 
attacked the Ammonites and the Moabites; 
and that these uniting repelled the attack, 
and in a great measure destroyed the Edo- 
mites; then quarrelling among themselves, 
mutually destroyed one another. 

Houb.—22 Dumque illi cantica et laudes 


exordiebantur, posuit. Dominus, contra filios 


Ammon et contra Moabitas, insidias eorum, 
qui ex monte Seir adversi Juda veniebant, 


filiique Ammon et Moabite plagam accepe- 


runt. 23 Sed iidem posted montanos Seir 
adorti sunt, atque eos internecione deleverunt; 
quibus deletis, alii in alios exarserunt, atque 
invicem interemerunt. 

22 xn deo po» 215»: Densissime hic te- 
nebre ex unálitterulá * malecollocatá. Nam 
si leges, ut infra ver. 23, avo» po», deinde 1, 
sine *, erunt omnia plana. Insidias ponunt 
contra Ammonitas et Moabitas Idumsei, qui 
etiam adversüm Judam ex alterá parte venie- 
bant, in quibus insidiis Moabite et Ammo- 
nitze, non speratis, primüm cadunt et plagam 
accipiunt. Sed posteà iidem junctis viribus 
opprimunt Idumzos. Hec ver. 22. Sed 
ver. 23 arma in se ipsos convertunt utrique 
victores, et se se internecione delent. Vul- 
gatus deserit suum contextum, et nodum, 
ut potest, solvit. Saltu rem transiliunt Syrus 
et Arabs. Greci Intt. hod. contextum sic 
interpretantur, dedit Dominus pugnare filios 
Ammon adversüm Moab et montem Seir ...... 
et in fugam versi sunt ; cùm contra legamus 
adversüm filios Ammon pugnasse Moab et 
montem Seir. Qui suprà-dicti Interpretes 
discordiam suam in eo concordem habent, 
quód verbum DIWO, insidiantes, sic ac- 
cipiunt ut de aliquo uno trium populorum, 
qui hic nominantur, vel de omnibus tribus, 
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dictum. Quos contra venit Clericus, alios 
advocans insidiatores horum trium popu- 
lorum. Nempe ille sic convertit: Zmmisit 
Jehova insidiantes Hammonitis, Moabilis et 
montis Sehiris incolis. Sed quà pertinet 
advocare eos, nescio quos, insidiatores in 
eam narrationem, que tota est de cede 
eorum trium populorum, qui adversàm Juda 
venerant; qui insidiatores, qui fuerint, non 
nominentur? Quodd si illud, cesi sunt, quod 
sequitur, de insidiatoribus dicitur, qui cæsi 
fuerint, quàm incredibile est non commemo- 
rari ab Sacrá Pagin& nec quos, nec à quibus? 
Sin autem cesi sunt, pertinet ad Moabitas, 
ad Ammonitas et ad filios Seir; ergo illi 
tres cæsi sunt ab illis insidiatoribus ; contra 
quàm docet Pagina Sacra ver. 23, cæsos 
fuisse filios Seir ab Ammonitis et Moabitis, 
hos ultimos ab se ipsis mutuà cede. Ergo 
relinquitur, ut WIW , insidiatores, de uno 
aliquo populorum trium sit intelligendum. 
Jam insidiatores si erunt, ut nunc legitur, 
Moab et mons Seir, sequetur jam defecisse 
ab Ammonitis Moabitis, ut se se ad filios Seir 
adjungerent, cùm tamen doceat versus 23 
non prius alios ab aliis defecisse, quàm 
filios Seir internecione delevissent. Et præ- 
tereà inutiliter dicetur, Moab et montem 
Seir venisse adversüs Judam, si non idem 
etiam dicetur de filiis Ammon, qui vires suas 
cum populo Moab vicino junxerant. Sed 
apposite dicuntur montani Seir adversüm 
Judam separaté venisse, quia nempe illi ex 
alterá parte veniebant, ex meridie, inquam 
dùm ex oriente veniebant Ammonite et 
Moabite. Ergo separaté legendum %7, non 
wn, ut montani Seir insidiis opprimant Am- 
monitas, Nm , et Moabitas. 

23 Y, auriliati sunt: Non dubium 
quin WY , insurrezerunt, ut legere videntur 
Greci Intt. qui dveorgaa», et ut Vulgatus, 
consurrererunt. Nam pugnantia loquitur 
mY; neque ullam huic verbo potestatem 
veteribus ex linguis expromere possis. 

Dathe.—22 Simulac illi hujusmodi leta 
carmina cantare inceperant, fecit Jova, ut 
insidie  Seiritarum, que Juda@os aggredi 
debebant, Ammonitas et Moabitas incaderent 
el cederent. 23 Tum Ammonite et Moabi- 
fe aggressi sunt Seiritas, eosque funditus 
perdiderunt, quibus confectis deinde illi sese 
mutuo conciderunt. a) 

a) Hic versus nobis lucem accendit ad 
dispellendas tenebras versus praecedentis, in 
quo verborum ordinem paullulum turbatum 
esse, partim dissensus interpretum in eo 
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explicando, partim hic ipse versus lucu- 
lenter probat. Ex versione mea facile in- 
telligitur, qua ratione putem, rem actam 
esse. Nimirum arbitror, in versu 22 litteram 
Vau rod WN preponendam esse rj I, 
quoniam in vers. 23, Ammonite et Moabite 
dicuntur sese opposuisse Seiritis, atque his 
confectis illi sese mutuo concidisse. Ex quo 
sequitur, D'2w insidias non quartam aliquam 
gentem fuisse, uti plerique interpretes statu- 
unt, sed hos ipsos Seiritas, missos haud 
dubie a sociis suis contra Judæos; illos vero 
vel errore vel consilio sese in socios suos 
convertisse. Quo facto inter hos quoque 
discordia orta est, quse mutua cæde finie- 
batur; cf. Hubigantius. 


Ver. 24. 

Au. Ver.—24 — and, behold, they were 
dead bodies fallen to the earth, &c. 

Ged., Booth.—And, behold, they were all 
[LXX., Syr., Arab.) lying dead upon the 
ground, &c. 

Ver. 25. 
OooU-n rab ie» vo RU m Nin 
bon ova waza 34 Ens yb 
^a niTen 
nien “ey 

kai €€r\Gev 'Iocadár xai ó dads avro 
akvieðoa: OkÜÀa avray, kai eÜpov krzvm 
TOÀÀÀ, kai ,vrocKevi)v, kai oxvda, kai axevr 
emifuumra, x.T.A. 

Au. Ver.—25 And when Jehoshaphat 
and his people came to take away the spoil 
of them, they found among them in abund- 
ance both riches with the dead bodies, and 
precious jewels, which they stripped off for 
themselves, more than they could carry 
away: and they were three days in gather- 
ing of the spoil, it was so much. 

They found among them both riches with 
the dead bodies, &c. 

Luther, Dathe, Clarke, Ged., Booth.— 
They found among them an abundance of 
riches, raiments [Vulg., Arab., with above 
twenty MSS., or printed editions] and 
precious jewels, &c. 

Dr. A. Clarke.—25 Both riches with the 
dead bodies.) For O"vb dead bodies, on 
garments, is the reading of eight MSS. in 
the collections of Kennicott and De Rossi, 
and in several ancient editions. None 
of the versions have dead bodies except the 
Chaldee. The words might be easily mis- 
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taken for each other, as the D pe, if a little 
faint in the under dot, might easily pass for 
a. beth; and we know that the ^ resh and 
* daletk are frequently interchanged and 
mistaken for each other, both in Hebrew 
and Syriac. I believe garments to be the 
true reading; and as to the clause which 
they stripped off for themselves, it should be 
understood thus: Which they seixed for 
themselves, &c. 

Houb.— Repereruntque supellectilem infini- 
tam et media inter cadavera, vasa pretiosa, 
pondere innumerabili, &c. 

Dathe.—Pro 0° cadavera, legendum esse 
D"'D3 vestes, probant novem codd. Kenni- 
cotti, Vulgatus utramque lectionem jungit : 
Invenerunt inter cadavera variam supellec- 
lilem, vestes quoque et vasa pretiosissima. 


Syrus habet: , frena, nisi forte 


hose 
553 
legendum est lise cadavera. Oi ó duo 


habent vocabula, quee Hebreo respondent : 
drockev)y kaioxvAa. Chaldeus : fro? pogu 
corpora cesa. Sed cadaverum jam in versu 
precedenti mentio facta est, et in hoc sermo 
est de preeda acta. 
Ver. 28. 
Au. Ver.—Pealteries. See the notes upon 
1 Sam. x. 5, vol. ii., p. 387, and Lightfoot 
upon 1 Chron. xxv. 1, vol. iii., p. 118. 
Harps. See the notes upon 1 Chron. 
xxv. 1, vol. ii., p. 118. 
Trumpets. See the notes upon 2 Kings 
xii. 13, vol. ii., p. 932. 
Ver. 29. 
Au. Ver.—Fought. 
Houb., Dathe, Ged., Booth.—Had fought. 


Ver. 31—34. 
> e He 3 
mM] migim coq ON] os 
Mur SATE DAN nen DONT 
APB Rp»? MRT cWM Comm 
ae 

34 kai of Aowrol Adyot "locaar of mpwror 
nai of grxarot, loù, yeypaupevor év Adyors 
Inoò roù Apart, ds kareypavre AiBXiov Barı- 
Aéor 'IapajA. 

Au. Ver.—31 And Jehoshaphat reigned 
over Judah: he was thirty and five years old 
when he began to reign, and he reigned 
twenty and five years in Jerusalem. And 
his mother’s name was Azubah the daughter 
of Shilhi. 
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32 And he walked in the way of Asa his 
father, and departed not from it, doing that 
which was right in the sight of the Lon». 

33 Howbeit the high places were not 
taken away: for as yet the people had not 
prepared their hearts unto the God of their 
fathers. 

34 Now the rest of the acts of Jehosha- 
phat, first and last, behold, they are written 
in the book [Heb., words] of Jehu the son of 
Hanani, who is mentioned [Heb., was made 
to ascend] in the book of the kings of Israel. 

Geddes and Boothroyd place these verses 
after ver. 37. 

33 High places. See the notes upon 
1 Kings iii. 2, vol. ii., p. 719. 

34 Jehu the son of Hanani, who is men- 
tioned, &c. 

Commentaries and Essays.—34 I should 
rather translate, * Behold! they are written 
in the book, or narrative, of Jehu the son of 
Hanani, which he put in the book of the 
kings of Israel." It appears to me most 
likely that Jehu being a prophet, at that 
time, had a hand in composing the history of 
the kings, as Iddo, Nathan, and others of 
the prophets. The ó favour this interpreta- 
tion by translating 71, actively, kareypaxe, 
and Vulgate, congessit. 

Ged.—34 'The rest of the acts of Josha- 
phat, first and last, are written in the records 
of Jehu Ben-Hanani; which were inserted 
in the chronicles of the kings of Judah. 

34 The text and v.v. have Jsrael; but 
this is evidently an error. 

Booth.—34 Now the rest of the acts of 
Jehoshaphat, first and last, behold they are 
written in the record of Jehu, the son of 
Hanani, which was inserted in the chronicles 
of the kings of Israel. 

Gesen.—Hopu. r9 for Tym, to be made 
to go up, i. e., d) to be put upon record, to 
be recorded, registered, comp. Hiph. No. 2, f. 
2 Chron. xxx. 34. 

Rambach.—i79 "ww qui prophete com- 
mentarius adscendere factus est, h. e., cujus 
verba Ephemeridibus s. commentariis publicis 
regum Israelis inserta sunt: quia forte in iis 
multa erant, quee ad regnum Israelis pettine- 
bant. Gusset., p. 600, seq. verbum rr» 
construit cum Y», et itidem illo designari 
putat eam actionem, qua quid super libro 
aliquo scribitur, vel ei inseritur, coll. 1 Par. 
xxvii. 24. At Schm. qui constitutus est super 
librum regum Israelis, et clarius Targ. qui 
prafectus est libellarius libro memoriarum 
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regum domus Israel, ut ita Jehu historio- 
graphus regum Israelis fuerit, coll. 1 Par. 
xviii. 15. Sed merito Clericus dubitat, reges 
idololatras ejusmodi muneri prefecisse pro- 
pbetas, et mavult hzc ita intelligere, ut 
liber Jehui sit a scriptoribus Ephemeridum 
regum Israelis ei operi insertus. Quod 
etiam preeferimus. 

Houb.—34 HRelique autem res geile Josa- 
phat, tam priores, quam posteriores, scripte 
sunt in commentariis illis, quos Jehu, filius 
Hanani, intulit in librum regum Israel. 

Dathe.—34 Relique res geste Josaphati 
ex ordine omnes descriptee exstant in annalibus 
Jehui, filii Hananis, qui inserti sunt annalibus 
regum Israéliticorum. 


Ver. 35—37. 
niw miyy dép anna s6 
Dpp nin apga wga n3? 
i3) 
36 év T noai kai mopevOjvar mpds 
avrdy, TOU Toujcat mÀoia TOU mopevOnvat eis 
Capocis* xal éroinae noia év Taciwy T'aBép. 
Au. Ver.—35 And after this did Jeho- 
shaphat king of Judah join himself with 
Ahaziah king of Israel, who did very 
wickedly : 
36 And [at first Jehoshaphat was unwil- 


ling, 1 Kings xxii. 49] he joined himself 


with him to make ships to go to Tarshish: 
and they made the ships in Ezion-gaber. 


37 Then Eliezer the son of Dodavah of 


Mareshah prophesied against Jehoshaphat, 
saying, Because thou hast joined thyself 
with Ahaziah, the Lorp hath broken thy 
works. And the ships were broken, that 
they were not able to go to Tarshish. 

36 See the notes upon 1 Kings xxii. 48, 
vol. ii., p. 870, &c. 

Tarshish, See the notes upon 1 Kings 
x. 22, vol. ii., p. 808. 

Bp. Patrick.—36 They were ships of 
Tarshish made to go to Ophir, as we learn 
from 1 Kings xxii. 48, 49, where I have 
shown how this place and that agree. Bo- 
chart thinks there was a place called Tar- 
shish in the Indian Ocean near to Ophir 
(that is, Taprobana), which the Phoenicians 
called by the same name with the other 
Tarshish, because the same commodities 
came from both (see his Phaleg., lib. iii., 
cap. 7). 

Maurer.— MR pro NYI ex Syriasmo. 
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Cuar. XXI. 2. 


may win ow rei?) 
D 
“TOR Bayim wu» — Mh 


y irm Serr 


Era 
"on wn 
xai avrQ adeddoi viol 'Iocadár ££, 'A(a- 


pias, kai 'Iei]À, xai Zaxapías, kai 'A(apías, 


kai MexanA, xai Zaharias’ mdvres ovros viol 
'Iwvapàr Sac évs "lov8a. 

Au. Ver.—2 And he had brethren the 
sons of Jehoshaphat, Azariah, and Jehiel, 
aud Zechariah, and Azariah, and Michael, 
and Shephatiah: all these were the sons of 
Jehoshaphat king of Israel. 

Azariah. 

Pool.—Axariah; two sons called by the 
same name, though doubtless distinguished 
by some additional title, which is not men- 
tioned here, because it did not concern suc- 
ceeding ages to know it. Though indeed 
there is a difference in their Hebrew names, 
the one being Azariah, the other Azariahu, 
hu being the last syllable in his name, as in 
Elihu and others. 

Jehoshaphat king of Israel. 

Pool.—King of Israel; so he is called, 
either, l. Because he was so by right. Or, 
2, Because he was king not only of Judah 
and Benjamin, but of a great number of 
Israelites, who had come into and settled 
themselves in hia kingdom, in his and in his 
predecessor's days; who being a consider- 
able, and the purest and best, part of Israel, 
may well be called Israel, being more truly 
and properly God's Israel than their apostate 
brethren, who were no longer worthy of that 
name, Or, 3. Because all his subjects were 
Israelites; and therefore he was king of 
Israel, though not of all Israel. Or, 4 
With some reflection upon his memory for 
making so strict an alliance and friendship 
with the king of Israel, whose cause he 
defended with his own and his kingdom's 
great hazard, as if he had been the king not 
so much of Judah as of Israel. And this 
may be the rather noted here, because here 
speedily follows a sad effect of that wicked 
and cursed match. Some say Jsrael was 
foisted into some copies by the transcriber 
instead of Judah, as it was first written. 
Rambach.— Regis Israelis, sensu latiori, 
i.e., aliquot tribuum populi Israelis, scil. 
Jude et Benjaminis (unde LX X, Vulg., rex 
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Juda) et earum urbium, que de regno Is- 
raelis ad Judæ ditionem pertinebant, reli- 
quorumque civium, qui ex aliis tribubus ad 
patrem ejus Asam transierant, coll. xiii. 19; 
xv. 9; xvii. 1; xix. 4. Non incommode 
vero fec. Lightf. tomo l. f. 85, adpellatur 
rez Israelis, ut qui curam fere majorem 
gesserat pro illo regno, quam pro suo, ac 
sspe illius caussa vite periculo se expo- 
suerat. Conf. etiam nomen Zsraelis latius 
acceptum, v. 4; xii. 6; xv. 17; xxiii. 2; et 
not. xxviii. 19. 

Houb., Dathe, Horsley, Clarke, Ged., 
Booth.—Jehoshaphat king of Judah [Syr., 
Arab., LXX, Vulg., and thirty-eight MSS]. 

Dr. 4. Clarke.—Jehoshaphat certainly 
was not king of Jsrael, but king of Judah. 
mar must be a corruption in the text for 
mr, which is the reading of the Syriac, 
Arabic, Septuagint, and Vulgate; the Chal- 
dee only agrees with the Hebrew text. And 
the reading of the versions is supported by 
thirly-eight of Kennicott's and De Rossi's 
MSS. The word Judah should, therefore, 
be restored to the text. 


Ver. 3. 

Au. Ver.—3 And their father gave them 
great gifts of silver, and of gold, and of 
precious things, with fenced cities in Judah : 
but the kingdom gave he to Jehoram [Jeho- 
ram made partner of the kingdom with his 
father, 2 Kings viii. 16]; because he was 
the firstborn. 

Bp. Patrick.—But the kingdom gave he, 
&c.] Some think he superstitiously observed 
that Jaw, Deut. xxi. 13, for sometime the 
younger sons were preferred to the elder. 
But (as Mr. Selden shows) common usage 
was otherwise, lib. ii. De Successione ad 
Pontif., cap. i., p. 202, where he translates 
these words, Regnum autem transmisit, &c., 
not he gave, but he “ transmitted the king- 
dom to Jehoram." 

Dr. A. Clarke.—The kingdom gave he to 
Jehoram.] He made him co-partner with 
himself in the kingdom about three years 
before his death; so that he reigned only 
five years after the death of his father Jeho- 
shaphat. See the notes on 2 Kings viii. 16, 
&c.; and on the same, chap. i. 17, where an 
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Ver. 4. 
"ap  napeeco? oiim oÀ 


qn don pin 
kai dvéarr 'Iopáy. éri rj» Baadeiav avrov, 
kal éxparauór, xai améxkreuwe, k.r.À. 

Au. Ver—4 Now when Jehoram was 
risen tip to the kingdom of his father, he 
strengthened himself, and slew all his brethren 
with the sword, and divers also of the princes 
of Israel. 

Pool.— He strengthened himself; he took 
courage and hardened his heart, as that 
word sometimes signifies. [So /foub.] Of 
the princes of Israel; either, 1. Of Judah, 
here called Israel, of which see the notes on 
ver. 2. Or, 2. The princes or chief men of 
Israel properly so called ; not the princes of 
all Israel, or of the several tribes thereof, 
but the chief of those Israelites who, out of 
love to God and to the true religion, had 
forsaken their estates and worldly advantages 
in the kingdom of Israel, and were now in- 
corporated with the kingdom of Judah. 
These he especially struck at, either, 1. Be- 
cause his wife instigated him thereunto, both 
to punish them for their revolt from her 
father. Or, 2. Because he justly and truly 
thought these would be most constant to and 
zealous for that religion which he was re- 
solved to oppose. 

Ged., Booth.—Now when Jehoram was 
firmly established in the kingdom of his 
father, he slew, &c. 

Gesen.—pm. Hirur. 1. £o be strength- 
ened, established, confirmed, as a new king, 
2 Chron. i. 1; xii. 13; xiii. 21. Also to 
strengthen oneself, i.e., to collect one's 
strength, powers, Gen. xlviii 2; to take 
courage, 2 Chron. xv. 8; xxiii. 1; xxv. 11. 

Prof. Lee.. 3I, becoming, waxing, 
strong, generally ; pec.— 

(c) — in office, i.e., confirmed, 2 Chron. 
i.l; xvii. 1: med. ?2, over, xii. 13; med. 
a, in; xiii. 21; xxi. 4, abs. 

Houb.—Joram autem cum regnum adeptus 
esset, factus audacior ; omnes fralres suos 
gladio interfecit. 

pnm: Nos, factus audacior, quia vult 
oratio sententiam talem. Nam verbum pim" 
habet non modò sumere animos, constantiam, 


attempt is made to settle this disturbed | firmitudinem, sed etiam adhibere audaciam, 


chronology. 

See the notes upon 2 Kings viii. 16, 17, 
vol. ii., p. 908, &c., and upon 2 Kings i. 17, 
vol. ii., p. 875, &c. 


temeritatem ; similitér atque verbum your, 
quod accipitur in bonam partem et in 
malam ; vide suprà x. 18. 

Dathe.—4 Hic, postquam regnum pater- 


uadit — amit. — mii — 
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num occupaverat et in eo se confirmarat, 
omnes fratres suos gladio interfecit, &c. 


Ver. 7. 
Au. Ver.—7 Howbeit the Lorp would 


not destroy the house of David, because of 


the covenant that he had made with David, 
and as he promised to give a light (Heb., 
lampor candle] to him and to his sons forever. 

Commentaries and | Essays.— Would not 
destroy the house of David. This passage 
may correct 2 Kings viii. 19, where it is, 
not destroy Judah. 1 should prefer the 


reading of Chronicles, for the corruption of 


the house of David alone does not seem a 
reason, why God should destroy the whole 
kingdom of Judah, but it might be a good 
reason for rejecting the house of David ; and 
the promise referred to related to the suc- 
cession of his family to the throne, in par- 
ticular, and not to Judah in general. "1 m3 
may have been altered into 717 nx. 


Ver. 9. 

Au. Ver.—9 — and he rose up by night, 
and smote the Edomites which compassed 
him in, and the captains of the chariots. 

Captains of the chariots. 

Ged., Booth.—Captains of the chariots: 
and the people fled to their own homes 
(LXX with pp. 2 Kings viii. 21]. 

Ver. 10. 
72 TPIT nnm ole vey 
NYT nga n33? DWHA TY njn otn 
13» "T" nnum 
xai aréa amd “Iovda "Edam éos ths 
)Lépas taurns’ tére améotn Aouvà év TO 
Kaip@ exeiva amd xe«pós avrou, K.T.A. 

Au. Ver.—10 So the Edomites revolted 
' from under the hand of Judah unto this 
day. The same time also did Libnah revolt 
from under his hand; because he had for- 
saken the Lorp God of his fathers. 

So the Edomites. 

Houb., Dathe, Booth., and Au. Ver., in 
pp. 2 Kings viii. 22.—Yet the Edomites, &c. 

The same time also, &c. 

JHoub.— m: Unum fuit ex altero im- 
prudenter geminatum. Nam superfluit i, 
func, ubi sequitur N*T! r93, tempore eo, non 
proximé post w, et sine nexu ?. Itaque 
pro * legendum ^; vet, et rebellavit. 


Ver. 11. 


mam ug? nigy njpy euros 
VOL. Ill, 


. 933 


Ue nme cp arne dv 
: Tm 

xai yàp aùròs érolnoev iWygÀà év rais 
móňeriy 'IobÓa, kal éfemópvevae rovs karoi- 
xo)vras dv 'lepovaaA)p, kal dmemAávgae roy 


"IovOay. 


Au. Ver.—11 Moreover he made high 
places in the mountains of Judah, and 
caused the inhabitants of Jerusalem to 
commit fornication, and compelled Judah 
thereto. 

High places. See the notes upon 1 Kings 
iii. 2, vol. ii., p. 719—721. 

Pool.—He made high places; not to the 
Lord, whose sworn enemy he was, but to 
Baals, or false gods. 

Compelled Judah thereto. 

Gesen.—ir9 , fut. TT., pp. fo thrust, to 
impel, sc. forwards, from oneself. 

Hien. Wat. 1. to thrust down. 
thrust out, to expel. 

3. to seduce any one, i.e., to impel hin 
away, absol. Deut. xiii. 14; Prov. vii. 21; 
seq. [9 to seduce, to draw away, from any 
thing, Deut. xiii. 6; ^iv 5»vo ver. 11; 
1 Chron. xxi. 11, e£ sedurit Judam sc. ad 
scortandum. 

Houb.—:imr me rrm, fecitque Juda con- 
temptissimum, significatu Arab. verbi rm, 
vilis abjectusque est, fecit vilem et abjectum. 
Etiam recté Greci Intt. dmemAávgoe, fecit 
aberrare. 


2. to 


Ver. 12. 
S237 amna 2555 Tes Haw 
n Tipe 
xai A0ev abr@ ev ypapn mapa Hod rob 
mpopnrov, Aéyor, K.T.À. 

Au. Ver.—12 And there came a writing 
[which was writ before his death, 2 Kings 
ii. 1] to him from Elijah the prophet, saying, 
Thus saith the Lorp God of David thy 
father, Because thou hast not walked in the 
ways of Jehoshaphat thy father, nor in the 
ways of Asa king of Judah. 

Bp. Patrick.—12 And there came a 
writing from Elijah the prophet.) It is 
certain that Elijah was taken up into 
heaven in the time of Jehoshaphat: there- 
fore Josephus and the LXX imagine (as 
Grotius observes) that from thence he sent a 
letter. Which is no more wonderful than 
that Judas Maccabeus should see in & 
Divine dream Onias and Jeremiah praying 


ifor the people (2 Macc. xv.) ; so that the 
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meaning may be, that Elisha saw Elijeh|hidden by the Almighty. All the Versions 
appear to him, and bid him write these|have Elijah, and all the MSS. the same 
words and send them to Jehoram. But our | reading. Dr. Kennicott contends that Elisha 
Dr. Lightfoot is of opinion, that it is not] was the writer; for Elijah had been taken 
meant of that Elijah, who was carried up to| up to heaven thirteen years before the time 
heaven, but of another of his name, who|of this writing. Our margin says, the letter 
sent this letter. His reason is, because | was written before his assumption, and refers 
he is always called Elijah the Tishbite, and | to 2 Kings ii. 1. 
never Elijah the prophet (see him upon| These are all conjectures ; and I could add 
Luke i. 17). But in this, I think, he is| another to their number, but still we should 
singular; and it is not true that he is|be where we were. I should adopt the con- 
always called the Tishbite: but sometimes|jecture relative to Elisha, were not every 
simply Elijah; and in 1 Kings xix. 16, God | Hebrew MS., and all the Oriental Versions, 
calls him prophet. Therefore Kimchi seems against it; to which may be added, that the 
to me to have given the most natural and|author of this book does not once mention 
plainest sense of these words, in his com-| Elisha in any part of his work. It iscertainly 
mentary on this place: That Elijah, fore-|a possible case that this writing might have 
seeing, by the spirit of prophecy, before he| been a prediction of Jehoram’s impiety and 
went to heaven, the wickedness of Jehoram, | miserable death, delivered in the time of the 
spake these words to one of the prophets [so prophet, and which was now laid before this 
Pool, Rambach), and charged him to put | wicked king for the first time : and by it the 
them down in writing, and send them in a prophet, though not among mortals, still 
letter to Jehoram, when he grew so impious | continued to speak. I can see no solid 
as is here related; and let him know, that | reason against this opinion. 
Elijah commanded this writing to be de-| Commentaries and Essays, Ken., Ged., 
livered to him: that so Jehoram, being | Booth.—From Elisha the prophet. 
affected with it, as if it had been sent from| Bp. Horsley. — Houbigant scruples to 
heaven, might be moved to repent of the change Elijah into Elisha, because the chro- 
evil he had done. And indeed this passage|nology of these kings of Judah is in his 
will bear this sense, if we take the words | opinion so ill settled, that it affords no certain 
from Elijah not to relate to the first words| ground on which we may proceed. But 
there came, but to the immediately precedent, | although the precise time of Elijah’s as- 
a writing. He did not send a writing, but it | cension is not ascertained by the history, yet 
was sent as his writing. For there is nothing | it seems indisputable, that Elisha was be- 
in the words to intimate that this was written | come the principal prophet, and that Elijah 
after his death, but delivered after his death :| was removed before the death of Jehosha- 
so that it might have been written (for any- | phat. See 2 Kings iii. 2. 
thing that appears to the contrary) by Elijah| Commentaries and Essays.—2 Chron. xxi. 
himself, before he was taken up into heaven.|12. It is certain that Elijah the great pro- 
Dr. A. Clarke.—From Elijah the prophet. | phet was now dead; nor do we read of any 
From 2 Kings ii. 11, it is evident that! other Elijah the prophet. The Jews account 
Elijah had been translated in the reign of|for this in their usual manner, by making 
Jehoshaphat, the father of Jehoram. How |strange suppositions; but the most probable 
then could he send a letter to the son ?|supposition to me is, that, yr, is here 
Some say he sent it from heaven by an|written by mistake for vos, (Elijah for 
angel; others, that by the spirit of prophecy | Elisha,) a transcriber having written W, 
he foresaw this defection of Jehoram, and | the first part of Elisha, casts his eye on the 
left the letter with Elisha, to be sent to him | resembling word, Y^, just before, and adds 
when this defection should take place; the (1), which makes it "^. Another 
others say that Elijah is put here for Elisha ; transcriber coming after him, supposing 
and others, that (his Elijah was not the same| Elijah to be intended, and therefore that 
that was translated, but another prophet of| the name was wrongly spelt, adds the 7, 
the same name. There are others who think | and so it becomes "RX. This is at least 
that, as Elijah was still in the body, for he| more credible, than that Elijah should send 
did not die, but was translated, he sent this|the writing from heaven, as the Jewish 
letter from that secret place in which he was| Rabbies would have it. [So Ken.] 
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Ken.—From Elisha.) This letter to king 
Jehoram was written in the sixth year of his 
reign; because he reigned eight years, and 
it was written two years before his death. 
But then, Elijah had been taken up to 
heaven about thirteen years before the time 
of this writing. For the ascension is re- 
corded in the second chapter of the second 
book of Kings; and the chapter following 
says, that Jehoram, king of Israel, began to 
reign in the eighteenth year of Jehoshaphat: 
consequently the ascension took place about 
seven years before the death of Jehoshaphat, 
who reigned twenty-five years. If, there- 
fore, this letter was written so long after 
Elijah’s ascension, it will readily be allowed 
that the writer of it was (not Elijah, but) 
Elisha—a correction, which seems absolutely 
necessary ; though not confirmed, perhaps, 
by any one manuscript, or ancient version. 

Houb. — warm V, epistola ab Elid. 
“ Non alienus sum à sententiá ejus, qui 
putaret hic primüm à Scriptore Sacro scrip- 
tum fuisse yowo... ab Elis@o, deinde fu- 
gientibus duabus litteris postremis, à librariis, 
tempora non satis attendentibus, scriptum 
fuisse vr^wo , ab Elid. “ Hec aiebat Cle- 
ricus, quia apud Chronologos constituta res 
est, Eliam jam in coelum raptum fuisse, cùm 
Joram in Judam regnaret. Nos tamen re- 
tinemus ab Elid, quia Chronologie parüm 
firmz sunt rationes, prsesertim in regnis 
Joram regis Juda, et Joram regis Israel, ut 
ad libros regum docemus. Neque iis assen- 
timur, qui credidére epistolam ab Eliá 
scriptam fuisse, ut postquàm terras reli- 
quisset, ad Joram perferretur. Nam nihil 
habent Sacre Pagine, cur id credamus; et, 
cùm post Eliam viveret Elizzeus, spiritu Eliz 
animatus, parüm credibile est, Deum non 
adhibuisse Eliseum viventem, ut Joram in- 
creparet, adhibuisse Eliam non jam in terris 
superstitem. 


Ver. 15. 
Li RA, 
cer Volume PRR wu — 
: eva by 

— fws ob éféAÓp 5) xoa cov pera Tis 
padaxias é£ zjuepóv eis nuépas. 

Au. Ver.—15 And thou shalt have great 
sickness by disease of thy bowels, until thy 
bowels fall out by reason of the sickness day 
by day. 

Day by day. 

Pool.—i. e., from day to day continually. 
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Or, year upon year, i.e., one year after 
another, or for the space of two years, as the 
event shows, ver. 19. Heb., days upon days. 
Days are oft put for a year, as Exod. xiii. 
10, &c. 

Bp. Patrick. — Day by day.) For two 
years, as it is interpreted, ver. 19. For 
days sometimes signifies a year: and in the 
Hebrew the words are ‘days upon days," 
that is, one year after another. 

Dathe, Booth.—After many days. 

Gesen.— Plur. 5? , as if from a sing. C, 
l. days ; 2. time, without any reference to 
single days. 3. Sometimes the signification 
is restricted to a definite space of time, viz., 


a year; as in Syriac and Chaldee cpa, pm, 


denotes both time and year, and as in Engl. 
also several words signifying time, weight, 
measure, are likewise used to denote certain 
specific times, weights, measures; see in 
mp. — Certain examples of this idiom are 
the following: 1 Sam. xxvii. 7, and the time 
that David dwelt in the country of the Phi- 
listines was, OOM IN DQ, a year and 
four months ; Lev. xxv. 29; Judg. xvii. 10, 
cox n, yearly sacrifice, 1 Sam. ii. 19; 
mm DOMN , from year to year, every year, 
Ex. xiii. 10; Judg. xi. 40; xxi. 19; 1 Sam. 
i. 3 (comp. MY MY, v. 7); ii. 19. For 
mý oo, Is. xxxii. 10, is read xxix. 1, 
merry m .—Also for Plur. years, with nu- 
merals added, (as 0° plur. faces,) 2 Chr. 
xxi. 19, Oo»? OO PRI nw nv», after the 
end of two years.—Am. iv. 4, DQ, neve is 
doubtful, either every three years, or better 
every three days, the latter in bitter irony. 

Houb. — Donec dies continuos ilia tua 
morbo effundantur. 

Ver. 16. 
Eea toy ju DSTI — 

— xai rovs " ApaBas, kai rovs éudpous tov 
Albiómov. 

Au. Ver.—16 Moreover the Lon» stirred 
up against Jehoram the spirit of the Philis- 
tines, and of the Arabians, that were near 
the Ethiopians. 

Pool.— Near the Ethiopians [so Houb., 
Dathe, Gesen.], Heb., near the Cushites, 
i. e., either the Ethiopians, from whom they 
were parted only by the Red Sea, each 
dwelling upon the opposite shores of it, or 
rather, a people in Arabia, frequently men- 
tioned in Scripture, and so called, either for 


mI — — — — 
— —— ae — — 
= —À , — * 
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theirlikeness in colour and complexion to 
the Ethiopians properly so called, or because 
the one of these people were a colony 
of the other. But the Ethiopians above 
Egypt were far enough from these other 
Arabians, being separated from them by the 
Red Sea. 

Bp. Patrick.—It should be translated, 
* that were near to the Cushites " [so Ged., 
Booth.]. A people inhabiting the inmost 
part of Arabia, not far from Nabathea and 
Negid, which was then called Cush, in the 
confines of the territories of Babylon, which 
was the ancient Cush: by which name 
Arabia, or some part of it, is to be under- 
stood in many places (see xiv. 9; 2 Kings 
xix. 9). Whence the /opaz of Cush must be 
understood as the topaz of Arabia, not of 
Ethiopia. In which country there are no 
precious stones, as Ludolphus was assured 
by a priest of Ethiopia, and is confirmed by 
our merchants (see Dr. Hyde, in his late 
book De Relig. Veterum Persarum, cap. i., 
p. 37, and my annotations on the place above 
mentioned). 

The Hebrew aljad (at hand) is well 
translated near by us, for so it signifies 
plainly in other places. And Forsterus, 
perhaps, hath rightly observed, that the 
bounds and limits of countries were called 
jad (i.e., a hand), because a hand was there 
placed, to denote that there was the end of 
the territory, which reached no farther. 


Ver. 17. 
t 33 TOP "OS TON 3 — 

— dÀX' fj'Oxo(ías ó pixpdraros ray viðv 
avTov. 

Au, Ver. —17 And they came up into 
Judah, and brake into it, and carried away 
[Heb., carried captive: see ch. xxii. 1] all 
the substance that was found in the king's 
house, and his sons also, and his wives; so 
that there was never a son left him, save 
Jehoahaz (or, Ahaziah, ch. xxii. 1, or, 
Azariah, ch. xxii. 6], the youngest of his sons. 

Save Jehoahaz. 

Pool. — Jehoahaz; called also Ahaziah, 
which signifies the very same thing with 
Jehoahaz ; and Azariah, chap. xxii. 6, 
whose signification is near akin to the other, 
all signifying God's taking or helping of 
him. 

Houb., Dathe, Ged., Booth. — Ahaziah. 
[So all the v. v. (except Vulg.) with one 
MS. and p. p. xxii. 1, 7.) 
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Ken.—2 Chron. xxi. 17. We have already 
had one name variously corrupted, the name 
of king Ozihu; and we have here another 
specimen, equally, if not more surprising. 
We read—Jehoram had no son left him, save 
maT, Jehoahax, or Ihuahaz. Should we 
read in any ancient historian, that Philip, 
king of Macedon, had no son but Ander- 
alez; and should we soon after read, that 
he was succeeded by this same son Alex- 
ander, and that this Alex-ander acted so 
and so, and that this Ander-alex died in 
such a year, &c., should we not conclude, 
that some printer or transcriber had placed 
the two last syllables first, and the two first 
last? But can this possibly be the case 
with a Jewish transcriber? Perhaps, it may. 
I have already pointed out some extraordi- 
nary transpositions; but the most extraor- 
dinary now presents itself :— 

VT TTR ahaxz-ihu 
;T M Yn? ihu-ahasx 
That the true name of this king was Yw, 
Ahaxihu, is certain from his history in Kings; 
which it may be proper to refer to in the 
first place. In 2 Kings viii. 24, he is first 
called wmm, Ahazihu; the Greek version 
reading Oxo(tas, and the other ancient ver- 
sions regularly the same: ver. 25, 26, 29, 
the same; ch. ix. 16, rm, Ahaziah, with- 
out the 1; ver. 21, Ahazihu; so again 
Ahazihu in ver. 23; and yet the very second 
word from this is 7fhaziah : strange incon- 
sistency! ver. 27 and 29, Ahaziah, ch. x. 
13; and xi. 1, 2, four times Ahazihu; but 
just after the last Ahazihu is Ahaziah: 
which second name, however, is Ahazihu in 
the Camb. MSS. 1, 2. Let us now trace 
this name in Chronicles. 2 Chron. xxi. 17. 
Here his name is wna, Jhuahaz; yet the 
versions declare here for Ahaxihu: ch. xxii. 
1, 2, three times Ahazihu ; ver.6, vr. 
Ozrihu, a new variation from Ahazihku ; but 
here also the ancient versions are all for 
Ahazihu. (The name Oxrihu. has been 
already discovered to be given to the king, 
when it belonged to his priest; and here 
tis given to the fing, when it belonged to 
one of his captains; see ch. xxiii. 1.) In 
the very next verse it is again properly 
Ahazihu ; in ver. 8, 9, 10, 11, 'tis seven 
times Ahazihu; yet, in ch. xxv. 23, 25, he 
is twice called wher, Jhuahaz. But in the 
verses parallel to these (2 Kings xiv. 13, 17) 
the first reads, not 7huahaz, but Ahazthu. 
To which (as it is, perhaps, the only place 
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else where the name occurs in these books) 
must be added 1 Chron. iii. 11 ; and there, 
in the list of the kings of Judah, he is pro- 
perly called Ahazihu. 

Houb.— Legendum, wrw, Ochoziam, ut 
legunt Graci Intt. qui Oxo(ías, et ut le- 
gitur, cap. seq. ver. I. Similitudo nominum 
fecit errare Scribam. Etiam Syrus, wm, 
Ochozia. 

Ver. 20. 
To» mg cum owes 
To kaTa mp cu nyepa 
vn mon NB 
hv rpuikovra xai úo éràv ore éBaa(Aevoe, 
kal ókro ëT) éfacíAevaev ev ‘lepovoadnp’ 
kai éropevOn olx év énaíyo, x.r.À. 

Au. Ver.—20 Thirty and two years old 
was he when he began to reign, and he 
reigned in Jerusalem eight years, and de- 
parted without being desired [ Heb., without 
desire, Jer. xxii. 18]. Howbeit they buried 
him in the city of David, but not jn the 
sepulchres of the kings. 

Thirty and two years old. 

Houb. — 20 o'm www, triginta duos, 
adde MW, annos, quod legitur suprà ver. 5, 
et quod hic desideratur. Nam usus est 
Heb. linguæ perpetuus, ut MWO, annus, ubi 
anni numerantur, nunquam omittatur, imó 
ut seepé iteretur. 

Without being desired. 

Bp. Patrick.—Some think the meaning 
is, he was weary of his life, being so full of 
pain, as to desire to die. But the most 
natural sense is, that his people did not wish 
he should live any longer [so Houb., Dathe, 
Rambach, Gesen., Ged., Booth.]: as ap- 
peared by their contempt of him, in making 
no burning for him, nor burying him in the 
sepulchre of the kings, as it here follows. 

Gesen. He departed 707 3. undesired, 
i. e., regretted by none. 

Prof. Lee.— He departed —died—without 
desire, i. e., for his life. 


Cuar. XXII. 1. 
TW xw]? Ow? —- 
vn rur? DAWA NAO 
— Ori návras rovs mpeadvrepovs dméxreiwe 
rò ered Ody ér adrovs Anornpiov, ol “ApaBes 
kai ol AAwwaloveis. 


Au. Ver.—1 And the inhabitants of Jeru- 
salem made Ahaziah, his youngest son, king 
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in his stead: for the band of men that came 
with the Arabians to the camp had slain all 
the eldest. So Ahaziah the son of Jeho- 
ram king of Judah reigned. 

Ahaziah. See the notes upon xxi. 17. 

Baud. See the notes upon 2 Kings vi. 33, 
vol. ii., p. 896. 

Men that came with the Arabians to the 
camp, &c. 

Pool.— Men that came with the Arabians ; 
either, 1. A cruel sort of men, who came 
along with the Arabians, and therefore slew 
those whom the Arabians had spared; or, 
2. The Philistines, who did accompany the 
Arabians in this expedition, ch. xxi. 16. 

Houb.—1 Diwa: Verius drwa, ut Theo- 
doretus, ex Greca, qua utebatur, versione, 
darò tev 'ApdBov, ex Arabibus. 

Ged.—For the horde of Arabs who had 
come and encamped at Jerusalem, &c. 

Booth.—For the horde of men who had 
come with the Arabians to the camp before 
Jerusalem, &c. 

Dathe. — Nam natu majores. interfecerat 
turma illa, que cun Arabibus ad castra a) 
venerat. 

a) Incertum, num ad castra Philisteorum, 
an Judzorum, cap. xxi. 17. 

Ver. 2. 

3 . e 3 
yog Te) cw nie 
mov? NW] nis mw) ibp 

PPPS WD des nu 

dy éràv eixoci "'Oxo(ías éBacíAevae, xai 

eviavróv éva éBacidevcer ev "IepovaaAj)p, xal 
voa Tjj pntpi aùroð 'o0oA  ÓÉvyárgp 
"AuBpí. 

Au. Ver.—2 Forty and two years old was 
Ahaziah when he began to reign, and he 
reigned one year in Jerusalem. His mother's 
name also tas Athaliah, the daughter of 
Omri. 

Pool. — Forty and two years old was 
Ahaziah. Olject. He was then only twenty- 
two years old, as is affirmed, 2 Kings viii. 26. 
Besides, Joram, his father, died in his fortieth 
year, as is twice noted, chap. xxi. 5, 20: 
how then can this be true? Answ. 1. In 
the Hebrew it is, a son of forty-two years, 
&c., which is an ambiguous phrase; and 
though it doth for the most part, yet it doth 
not always, signify the age of the person, 
as is manifest from 1 Sam. xiii. 1, where 
see the notes. And therefore it is not neces- 
sary that this should note his age (as it is 
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generally presumed to do, and that is the only 
ground of the difficulty); but it may note 
either, 1. The age of his mother Athaliah ; 
who being so great, and infamous, and mis- 
chievous a person to the kingdom and royal 
family of Judah, it is not strange if her age 
be here described, especially seeing she her- 
self did for a season sway this sceptre. Or 
rather, 2. Of the reign of that royal race 
and family from which by his mother he was 
descended, to wit, of the house of Omri, who 
reigned six years, 1 Kings xvi. 23; Ahab, 
his son, reigned twenty-two years, 1 Kings 
xvi. 29; Ahaziah, his son, two years, 1 
Kings xxii. 51; Joram, his son, twelve 
years, 2 Kings iii. 1; all which, put together, 
make up exactly these forty-two years; for 
Ahaziah began his reign in Joram's twelfth 
year, 2 Kings viii. 25. And such a kind of 
computation of the years, not of the king's 
person, but of his reign or kingdom, we had 
before, chap. xvi. 1, where see the notes. 
And so we have an account of the person's 
age in 2 Kings viii. 26, and here of the king- 
dom to which he belonged. Answ. 2. Some 
acknowledge an error in the transcribers of 
the present Hebrew copies, in which lan- 
guage the numeral letters for twenty-two 
and forty-two are so like, that they might 
easily be mistaken. For that it was read 
twenty-two here, as it is in the book of 
Kings, in other Hebrew copies, they gather 
from hence, that it is at this day so read in 
divers ancient Greek copies, as also in those 
two ancient trauslations, the Syriac and the 
Arabic, and particularly in that famous and 
most ancient copy of the Syriac, which was 
used by the Church of Antioch in the pri- 
mitive times, and to this day is kept in the 
church of Antioch, from which Archbishop 
Usher did at his own great charge get 
another copy transcribed, in which he found 
it here written twenty and (wo years old, &c. 

Houb., Dathe, Patrick, Kennicott, Clarke, 
Boothroyd, and others.—Twenty and two 
years old, &c. [Syr., Arab., and p.p. 2 
Kings viii. 26. ] 

Ken.—2 Chron. xxii. 2. If there ever 
was a corruption made in any ancient book, 
such a thing must be admitted here. "Tis 
here affirmed at present, that Ahaziah, when 
he began to reign, was rorty and two years 
old. "Tis also said, that his father, Jehoram, 
was forty years old at his death : see 2 Kings 
viii. 17, and 2 Chron. xxi. 5 and 20. And, 
if both these circumstances could be true, 
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it would then follow, though a very strange 
consequence, that Ahaziah was born two 
years before his father! ‘Tis happy, there- 
fore, that this corruption is corrected by 
2 Kings viii. 26, where the number is still 
right—TwENTY and (wo. As to the old ver- 
sions, they all agree with this reading in 
Kings; the Vulgate only agrees with the 
present reading in Chronicles. The Syr. 
and Arab. confirm here the number twenty- 
two. And, though the words ka duo 
are now wanting in the Vat. and Alex. 
copies, yet both these copies read eosi. 
And, as it is completely eosi kat dvo in 
the Aldine edition, so is it fully and com- 
pletely in at least three Gr. MSS.,—No.7, 
Royal Library; and in a MS. of the Carme- 
lites, at Paris; also in the Vatic. MS., 330. 
’Tis likewise remarkable, that this true num- 
ber is found in the margin of the very 
excellent Heb. MS. at Vienna, No. 590. 
See my Dissert. i, p.97; and Dissert. 
Gen., p. 51. 

Dr. A. Clarke.—Forty and two years old 
was Ahaziah.| The Syriac and Arabic have 
twenty-two, and the Septuagint, in some 
copies, twenty. And it is very probable that 
the Hebrew text read so originally; for 
when numbers were expressed by single 
letters, it was easy to mistake 0 mem, FORTY, 
for 2 caph, twenty. And if this book was 
written by a scribe who used the ancient 
Hebrew letters, now called the Samaritan, 
the mistake was still more easy and pro- 
bable, as the difference between caph and 
mem is very small, and can in many in- 
stances be discerned only by an accustomed 
eye. 

The reading in 2 Kings is right, and any 
attempt to reconcile this in Chronicles with 
that is equally futile and absurd. Both 
readings cannot be true; is that therefore 
likely to be genuine that makes the son two 
years older than the father who begat him? 
Apage he nuge ! 

Rambach.— Multum operee viri docti im- 
penderunt, ut hec inter se conciliarent. 
Nonnulli 1) in eam devenerunt opinionem, 
quod 42 isti anni non ad Achaziam, sed ad 
patrem ejus Joramum referendi sint, h. m. 
deinceps regnavit scil. solus post vicarium 
duorum annorum, vivo, sed zgrotante patre, 
imperium, Achazia, filis Jorami regis Jude 
NATI 42 annos, quum solus regnare inci- 
peret Achazia, qui annum unum solus reg- 
navit Hierosolymis. Videatur, si placet, 
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Schreederi, Prof. Marpurg. Dissert. de annis 
Achazie 1715 habita, et D. Buddei H. E. 
tomo ii, p. 478. Alii 2) annos hos ad 
Athaliam, matrem Achaziz, cujus deinceps 
hoc versu mentio fit, referre maluerunt, ita 
ut 2 Reg. viii. 26, natalis Achazie, h. 1. 
vero natalis matris ejus indicetur [see the 
note of Pool above]. Placuit hzc opinio 
Usserio Chronol. S. Parte poster., p. 78, nec 
multum dissentit Bircherodius Tab. Chronol., 
f. 56, “ Ubi: Diversum hic, inquit, supponen- 
dum est initium, unum generationis paterne, 
alterum familie materne. Mater enim 
Athalia hoc eodem versu memoratur, ad 
cujus respectum filius 42 annorum dicitur, 
qui a propria nativitate non nisi 22 annorum 
fuit." Alii 3) ut Ludov. de Dieu et Fr. 
Burmannus hos 42 Achazim annos exten- 
dendos esse putant usque ad annum 20 filii 
ejus Joaschi, ita ut 22 annis, quos natus 
erat Achazias, quum regnare inciperet, et 
anno 1, quo regnavit, addantur 6 anni 
Athalige et 13 anni Joaschi minorennis, inde 
a septimo, quo inauguratus est, usque ad 
vigesimum, quo tanquam majorennis plena 
cum auctoritate rebus przefuit, ut sensus sit : 
Filius 42 annorum erat Achazias, dum reg- 
naret, i.e., regnum ejus duravit usque ad 
quadragesimum secundum setatis ejus annum, 
vel ut Calovius, Bibl. Illustr., f. 855, miti- 
gare conatur: anni 42 exacti erant in regno 
Achazie, inde a nativitate ejus, priusquam 
scil. legitimus successor, qui cum auctoritate 
regnum administraret, ei daretur Joaschus 
filius, coll. simili locutione 1 Sam. xiii. 1. 
Immo ne quid inexpertum relinqueretur 4) 
fuit, qui existimaret, phrasin istam O'Yrw gn 
mw om h.l. non exponendam esse: Natus 
quadraginta et duos annos erat Achazias; 
sed: Medietas vel dimidium 42 annorum erat, 
i. e., natus erat 21 annos scil. complete, vel 
22 inchoate, sec. 2 Reg. viii. 26. Quecun- 
que vero hactenus recitavimus, non ideo a 
nobis allata sunt, quasi ea omnibus seque 
lectoribus omni ex parte probatum iri pute- 
mus; fortassis enim erunt, qui in quibusdam 
harum similiumque explicationum simplici- 
tatem, in aliis aliud desiderent: sed ut con- 
stet, quam ardua et difficilis sit horum 
locorum conciliatio, utque eo libentius venia 
detur interpretibus, qui hunc nodum soluere, 
quam secare maluerunt, sicubi rem non satis 
tetigisse videantur. Alis dus nunc restant 
sententie, quae magnum apud viros doctos 
assensum meruerunt, quas breviter etiam 
pro instituti ratione exponemus. Nimirum 


239 


uti alibi in Chronologia regum Jude et 
Israelis hoc modo tempora feliciter conciliari 
et contradictiones resolvi possunt, si obser- 
vetur, nonnunquam parentes et filios per 
aliquot annos simul regnasse, ut monet 
Strauchius in Breviar., p. 408, et Vitringa 
Chronol., p. 67, ita 5) et h. 1. nonnulli de 
isto remedio cogitarunt. Putant nimirum 
librum 2 Regum viii. 26, de eo termino 
loqui, quo Achazias ab avo et patre regius 
successor declaratus est, quod factum dicunt 
anno Achaziæ 22. Librum verochronicorum 
de illo tempore, quo patri mortuo tanquam 
rex successit, quod anno Achaziæ 42, conti- 
gisse arbitrantur. Quum vero huic conci- 
liationi obstet difficultas, ex ætate patris 
Achaziæ nata, utpote qui si ipse anno ætatis 
40 mortuus filium 42 annorum successorem 
habuit, duobus annis filio junior videtur: 
hoc modo eam solvere conantur, ut integros 
20 annos ætati patris adjiciendos putent. 
Nimirum octo illi anni regiminis, qui patri 
Joramo xxi. 5, 20, tribuuntur, ex illorum 
mente sunt tantum anni regiminis feliciter 
adminisirati. Post illos vero, ex quo in 
manum Arabum xxi. 16, et morbum vers. 
18, 19, incidit, adhuc per 20 annos inglorius 
superfuit, qui tamen ipsi non adnumerantur, 
sed filio ipsius Achaziæ, qui interea inde ab 
anno s&tatis sug 22 patris vicibus functus 
est, usque dum patri, post 20 annos mortuo, 
suo setatis 42 anno succederet. Mirandum 
est, quanto applausu illa sententia, quam ex 
Christianis Hieronymus, ex Judeis Kimchi 
et Abarbanel primum proposuerunt, suscepta 
fuerit, dum praeter Lutherum, tom. iv., Lat. 
Jen. f. 722, etiam Buxtorfium Anticrit., 
p. 411, Schmidium Observat. ad 2 Reg. 
viii.26. Maium CEcon. temp., p. 869, alios- 
que complures viros eruditos patronos nacta 
est. Necipsi dubitaremus illam, satis quippe 
commodam, amplecti, nisi sequentia obsta- 
rent: (v) quod tribus locis, ubi de annis 
Jorami regis agitur, ocfo tantum anni ipsi 
constanter tribuuntur, scil. 2 Reg. viii. 17 ; 
2 Par. xxi. 5, 20: immo (5) quum 2 Par. 
xxi. 5, jam semel commemorati fuissent octo 
illi anni regiminis Jorami, rursus tamen, 
post interjectam mentionem calamitatum et 
morbi ejus, iisdem verbis repetitur, eum 8 
annos regnasse, ut appareat, annos inglorios 
connumerari et sub istis 8 annis jam con- 
tineri. Preterea (c) non viginti, sed duo 
tantum anni statui infelici et morbo Jorami 
in epistola Elie deputantur, cap. xxi. 15, 19, 
denique (d) nimis hoc modo chronologia 


210 


regum Jude turbatur. 


2 CHRONICLES XXII. 2. 


Quod si enim Jora- | tionem familie Omri, cui Achazias per patris 


mus preter octo annos regiminis felicis, qui | adfinitatem innexus fuerat, esse attendendam. 


usque ad 12 annum Jorami Israelitici exten- 
duntur, coll. 2 Reg. viii. 25, adhuc alios 20, 
annos superfuit, quibus filius Achazias ejus 
vicibus functus est, tum vicarium illud Acha- 
zie imperium incideret in annum vigesimum 
regis Jehu, qui Joramo Israelitico successit. 
Adde annum unum, quibus Achazias solus 
regnavit, tum mortuus fuisse dicendus erit 
anno Jehu vigesimo primo. Quam vero 
illud romov sit, inde constat, quod hic 
Achazias una cum Joramo Israelitico ex- 
tinctus sit, ante quam Jehu thronum Israeli- 
ticum occuparet, coll. 2 Reg. ix. 24, 27; 
x. 30. Potro ex illo calculo Joaschus, filius 
et successor Achazise, coronatus esset post 7 
annos Athalie, anno Jehu 28, quum tamen 
sec. 2 Reg. xii. 1, anno septimo Jehu initiatus 
fuit. He igitur rationes tanti omnino mo- 
menti sunt, ut nobis accessum ad illam sen- 
tentiam prorsus intercludant. Una restat 
explicatio, quai, licet etiam non omnibus 
difficultatibus careat, reliquis tamen præ- 
ferenda videtur. Sunt enim 6) viri docti, 
qui in libro Regum quidem annos «etatis 
Achaziz, h.l. vero totum illud tempus nume- 
rari existimant, ex quo familia Omri, ex 
cujus stirpe Achazias per matrem erat, et in 
cujus viis ambulabat, et cum qua eodem 
tempore peribat, caperat imperare. [See 
the note of Pool above.] Quod si hoc 
alicui mirum videatur, annos regis Jude 
calculis domns Omri supputari, respondemus 
ex Lightfooto, tom. i., f. 277, omnino (1) id 
esse divine, propter Jorami impietatem, 
iracundizee exemplum, quod filii ejus Achaziæ 
regnum non secundum morem aliorum regum 
ex tribu Jude numeretur, verum mutato 
stilo computus instituatur eo modo, quo 
solet Omrææ familise duratio indicari, istius 
scil. familie, quacum adfinitatem pater ejus 
per conjugium contraxerat, et ad ejus mores 
se usque eo conformaverat, ut idololatrice 
tandem nequissimus consors fuerit: quam 
impietatem Spiritus S. hoc calculo velut 
stigmate notare voluisse videtur, indignam- 
que istam familiam ostendere, que inter 
progeniem Davidicam numeretur. Deinde 
vero (2) in ipso textu aliquod vestigium 
deprehenditur, quod hunc calculum h.l. 
observandum esse suadet. Non frustra 
enim Athalia, mater Achazig, in hoc ipso 
versu 2, filaa Omri dicitur, que revera filia 
Achabi fuit: ut nimirum docerentur lectores, 
h.l. non tam setatem Achazig, quam dura- 


Quod si porro, ne quid dissimulemus, illud 
aliquem offendat, quod videat, phrasin filius 
tot vel tot annorum ita h. l. a nobis explicari, 
ut annos quidem persone denotet, sed non 
ab ejus nativitate, verum ab alio quodam 
termino ductos et inchoatos: illi sequentia 
consideranda proponimus. (1) Non inso- 
lens esse, ut anni regum non a regni initio, 
sed ab alia quadam epocha numerentur, coll. 
Strauchii Brev. Chronol, p. m. 408. Sic 
supra Beesa dicitur bellum movisse anno 
tricesimo sexto Asa, non certe, ex quo ille 
regnare cœperât, sed ex quo regnum Jude 
et Israelis fuerat separatum, coll. not. cap. 
xvi. l, et quz infra dicemus cap. xxxvi. 9. 
En vero (2) exemplum non multum absimile, 
ex quo constat, illa phrasi MO 33 non semper 
notari annos a nativitate ductos, sed etiam 
nonnunquam ab epocha alia, quocumque 
modo ad illum spectante, qui tot annorum 
filius fuisse dicitur. Nimirum 1 Sam. xiii. 1 
legitur, 170i Two mo n, filius unius anni 
erat Saul in regno suo: quibus profecto ver- 
bis non illud potest significari, Saulem unum 
annum fuisse natum, quum rex fieret; sed, 
unum annum fuisse exactum, quum inaugu- 
ratio Saulis, de qua capite precedente, repe- 
teretur. Similiter itaque et h.l. sensus est, 
annos 42 regnante Achazia fuisse exactos, 
postquam regnum Israelis in illa familia 
perstiterat, ex qua Achazias per matrem fuit 
oriundus. Atque hec quidem putamus satis- 
facere posse animo, qui in ejusmodi rebus, 
qua nihil ad salutem faciunt, non ultra 
modum anxiz et inutili curiositati indulget. 
Quod si tamen aliquis hzc etiam coacta et 
longius quesita existimet, is nobis quidem 
rem gratissimam faciet, si solidiorem planio- 
remque sententiam aperuerit; nisi forte ex 
eorum numero est, qui hunc locum corrup- 
tum et per librarios depravatum esse judicant. 
Equidem non ignoramus, multos eruditos 
viros in ea sententia esse. Ut enim de 
Cappello, Grotio, et Jo. Clerico, nihil dica- 
mus, utpote quibus hoc familiare est, ut sana 
etiam ac integra scripture loca corrupta et 
vitiata esse sine ulla necessitate adserant ; 
Huetius etiam Dem. Evang., p. 354, seq., et 
Vitringa Chronol., p. 67, ita sentiunt, immo 
nec ipse Glassius, acerrimus integritatis 
Scripture S. adsertor, procul ab hac opinione 
abest Philol. S., p. 114. Neque nesciunt 
istius sententize defensores suam rem variis 
modis ornare et aliqua verosimilitudine in- 


2 CHRONICLES XXII. 2—6. 


duere, dum satis speciose 30, 42, pro 32, 22, 
a negligentibus librariis pictum, adeoque 


litteras D ct 5 inter se male permutatas esse 


adfirmant. [See the notes of Ken. and 
Clarke above.] 


Houb.—2 nyo ume OVIN, annorum uad- 
, q 


raginta duorum. Lud. Cappellus sic conclu- 
debat, ** Achazia dicitur natus fuisse annos 
42, cum ccpit regnare: at 2 Reg. viii. 26, 
annos duntaxat 22 natus. Ergo in alterutro 
loco error librarii." Cui Buxtorfius in Anti- 
critica sua sic conatur respondere: “ Jehoram 


-..Cum esset viginti duorum annorum, vivens 
adhuc, regem declaravit filium suum Acha- 


ziam, cum ille esset viginti duorum, et hoc 


in statu effluxerunt viginti anni: hinc summa 
Cum pater 


42 annorum in Libro Chronic. 
inoreretur novo quasi ipsum regem declara- 
runt et designarunt, et tum non nisi uno 
anno regnavit post obitum patris. Sic ergo 
locus in Chronicis loquitur de eo regno, quod 
aggressus est Aclazias; patre mortuo; in 
libro Regum de eo termino quo, patre adhuc 
superstite, quasi prorex creatus et designatus 
fuit." Eas fabulas Buxtorfius, ex rabbinorum 
suorum ore, renarrabat, neque videbat se 
loco parallelo aperte contradicere. Nam 
2 Reg. viii. 26 dicitur Ochozias regnasse 
annum tantum unum; cum tamen dicendus 
fuisset regnasse annos viginti et unum, si 
quidem, ut vult Buxtorfius, effluxerunt regni 
ejus, superstite patre, viginti anni. Nam 
cui persuadebat Buxtorfius, sacram paginam 


regni Ochozize initium notare anno, ante 
ejus mortem vigesimo primo, deinde sub- 


jungere eum regnasse annum non plus quam 
unum, neque tamen postea monere id anni 
unius regnum, aliud jam regnum esse, quam 
illud, quod antea eodem versu fuerat demon- 
stratum? Ergo mendum C'yzw turpius ex- 
cusabatur, quam admittebatur. Nam excu- 
sari quidem scriba is potuit, qui, cum legeret, 
22, scripserit 19, 42, videlicet pro 22. Sed 
excusationem non habent illi critici et inter- 
pretes, qui sacrum scriptorem inducant nar- 
rantem, patri, qui non plures, quam 40 
annos vixerit, successisse filium natum annos 
42. Atque eos confutant Syrus, Arabs, et 
plures Grecorum Interpretum editiones, in 
quibus anni 22 leguntur. 

The daughter of Amri. 


Pool.—The daughter of Omri, i. e., of 


Omri's family; or of Ahab, Omri's son. 

Grandchildren are oft 

daughters, as Matt. i. 1; Luke iii. 26. 
Dathe, Booth.—The grand-daughter. 


VOL. IIL 


familia Omrea femina. 


called sons and | 
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Houb.—nv ni, filia Amri. Erat Athalia 


filia Achab, filii Anri. Itaque legendum 


Aw NI NOY 1. Simile erratum in supra- 
dictis non semel vidimus. Sed omitten- 
dorum duorum verborum 72 Nm, occasio 
esse potuit °) 3N7«, fere simile, quod linea 
inferiori legebatur, cum descriptor ex una 
linea in alteram deerraret, et prius, quod 
supra erat, scriberet, posterius, quod infra 
preetermitteret. 

Rambach.—~or na , filia Achabi, cap. 
xxi. 6, et neptis Omri; seu princeps de 
Conf. Exod. ii. 1. 
Non frustra autem hoc loco Athaliam ab 
Omri denominari, antea observavimus. [See 
his note above.] 


Ver. 5. 
np CINTA buo — 
Poin ever] az poa 

— émi 'A(ajÀ Baowréa Supias els ‘Papà 
Tañadð' kai érára£av of ro£órat ry 'Iepdp. 

Au. Ver.—5 He walked also after their 
counsel, and went with Jehoram the son of 
Ahab king of Israel to war against Hazael 
king of Syria at Ramoth-gilead: and the 
Syrians smote Joram. 

Hazael. 

Houb. — wm : infra ver. 6, wmn, Hazael; 
quae scribendi inconstantia in librarios con- 
ferenda est, non in ipsum sacrum scriptorem. 

Syrians, 

Gesen.—01, plur. DAN, 2 Chron. xxii. 5, 
i. q., DOWI, Syrians; comp, 2 Kings viii. 28. 
For the syncope of the letter N see p. 1. 

Houb.—Uo*ovi, jaculatores, non male. 
Tamen anteferendum DONT, Syri; vel, ut 
loco parallelo, baw, Idume@i, cum Syrus 
legeret OYW, ex Cw natum ; nisi si mendum 
est apud ipsum Syrum, qui scripserit NOW, 

Dathe.— Pro D'oX! legendum est DOW, 
Syri. Sic est 2 Reg. viii. 29. Sic quoque 
Chaldeus et Vulgatus. Oi ó tamen etiam 
sine N vocem legerunt; nam vertunt: of 
rofora( sagiltarii. Tunc legendum esset 
oD}. Pro illa lectione Kennicottus duos 
codd. citavit, in altero 519 legitur Dow, in 
altero 531 own. 


Ver. 6. 
ONT 2 vMyuna wponno awh 
boNmmTDMS iònbna HI IND "ts 
4 T-: . d 3 T f da ° de 92 
1a) ani) OTN gom 


kat éméarpewev Iwpdp ro) larpevOqvat eis 
Dg 
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"IefpáeA amd rav mAnyov, Sv emárağav avróv 
oi Zvpoi ev ‘Paw év r@ modepetv aùròv mpós 
"A(ajÀ Baa«Xéa Supias. | kal 'Oxo(ías, x.r.À. 

Au. Ver.—6 And he returned to be healed 
in Jezreel because of the wounds which 
were given him [Heb., wherewith they 
wounded him] at Ramah, when he fought 
with Hazael king of Syria. And Azariah 
[otherwise called Ahaziah, ver. 1, and Je- 
hoahaz, chap. xxi. 17] the son of Jehoram 
king of Judah went down to see Jehoram 
the son of Ahab at Jezreel, because he was 
sick. 

Because of the wounds. 

Bp. Ilorsley.—6 Because of the wounds. 
For ‘> read, with several MSS., JO (so Lud. 
Cap., Houb., Dathe]. 

Rambach.—Quia plage, s. vulnera ei 
erant. Schm. nam percussores scil. fuerant, 
vel imminebant ei, persequebantur eum. 

IIoub.—vc'301 2, quia plage; nulla sen- 
tentid, ut observabat Lud. Cappellus, qui et 
restituebat illud D'207 15, ex plagis, quod 
loco est parallelo. Ita Greci Intt., awd ràv 
mwAnyov; ita Syrus, qui Nro m, ex vulneri- 
bus. Interpretabatur Buxtorfius, quia plage 
(erant ei). Et deinde sic interrogabat: ‘An 
non sunt ejusmodi concise et ellipticze locu- 
tiones in sacris litteris?" Sunt verd; sed 
ex mendo. Nam verbum substantivum et 
casum ejus simul reticeri Hebr. in linguá 
soli illi somniant, qui nihil mendi esse Hebr. 
in volumine credunt, quique menda scribarum 
conferunt Hebr. in linguam. Eos veró 
Hebr. in lingue indole cecutire docet locus 
parallelus 2 Reg. viii. 29. 

Maurer.—o'793'?] Dathius: ** Legendum 
esse D'223 J9 partim contextus probat, partim 
locus parallelus 2 Reg. viii. 29." Fortasse 
tamen convertere licet puto, dico, i.e., nempe 
vulnera illa. De Wettius supplet 7. Sed 
ita, opinor, abesset articulus. 

Azariah. See the note of Ken. upon 
chap. xxi. 17, p. 236. 

Houb.—Ochozias. 

Dathe.—Ahasja. 

Ken.—Ahbazihu. 

Ged., Booth.—Ahaziah [LXX, Vulg., 
Syr., and twelve MSS.]. 

Houb.—v"m, et Azarias. Legendum 
vmm, et Ochozias, ut legunt omnes Veteres; 
neque usquam filius Joram, regis Juda, no- 
minatur Azarias, nisi hoc loco. Iterum 
contrà Lud. Cappellum pertinaciter negabat 
Buxtorfius hic lapsum fuisse scribam. “ An 
non, inquit, centena proferri possunt ex 
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scripturis exempla eorum, qui duo aut tria 
nomina habuerunt."  Buxtorfio negatur, non 
centum ejusmodi exempla, sed ne unum 
quidem proferri licere, nisi sacri codicis 
accedit auctoritas, lectores admonentis, ho- 
minem eundem, aut veró locum, fuisse bino- 
minem. Et critici est sapientis videre, ubi 
duo nomina feré similia sunt, ex uno in alte- 
rum scribam deviasse, cùm Sacra Pagina 
non docet, cur nomina que feré similia sunt, 
sint tamen diversa, 

Dathe.—Non Asarja, uti in textu est, sed 
Ahasja, quo nomine semper in sequentibus 
venit, Sic quoque oí ó, Vulgatus, Syrus, et 
12 codd. Kennicotii. 


Ver. 7. 
YON NPA cuv ciones 
Yn RE? Naz one Nia 
kal mapa ToU OcoU eyevero karaaTpodr) 
"Oxo(ta éAÓeiy mpós 'Iopdp: kai ev rm édOeiv 
avrór, e£5A6e, x.r.À. 

Au. Ver.—i And the destruction (Heb., 
treading down] of Ahaziah was of God by 
coming to Joram: for when he was come, 
he went out, &c. 

Ged., Booth.—7 But his coming to Joram, 
God so directing it, was the destruction of 
Ahaziah: for, when he was come, he went 
out, &c. 

Prof. Lee.—noun, trampling down [so 
Gesen.]; ruin. 

Houb.—7 Quippe Deus occasionem adver- 
sus Ochoziam dabat, ut ad Joram veniret, &c. 

noun: vertunt novi Interpretes, concul- 
catio; qué id sententiá, ipsi viderint. Cleri- 
cus interpretatur, securitas ** proprie, inquit, 
conculcatio, ut intelligatur conculcasse, hoc 
est sprevisse rationes, quz suadebant ut in 
regno suo maneret, et securus in regnum 
Israelis ivisse." Quam id durum! Quam 
Sacri Scriptoris ab nudá simplicitate alienum! 
Itaque etiam sine exemplo conculcatio, pro 
boni consilii contemptu, et malé saná securi- 
tate. Observat Clericus Grecos posuisse 
xaracTpodr, subversio. Proximum erat ut 
videret, eos legisse non non, sed nion, ex 
radice 33D, vel MO, vertere, unde mon, 
conversio, sive causa, occasio, idem quod 
mO; quanquam id lexica omittunt; sed 
adest autoritas Syri, qui convertit Mnt, 
conversio. Nam P7 est convertere, ut 
Hebraico, ita Syriaco sermone. Verbum 
pro verbo diceres, à JDomino fuit con- 
versio Ochozie, ut iret; quanquam meliüs 





2 CHRONICLES XXII. 7—10. 


WTN 7, contra Ochosiam, ut legere videtur 


Vulgatus. 
Ver. 8. 

Au. Ver.—8 And it came to pass, that, 
when Jehu was executing judgment upon 
the house of Ahab, &c. 

Executing judgment. 

Houb.—8 voci, dùm exerceret judicia ; 
addimus Domini, ad sententie perspicui- 
tatem. Non enim suas Jehu, sed Domini 
injurias ulciscebatur. 


Ver. 9. 
Mir y amp) animyny Da 
Ramos ANB qmi sanmo 
3 5nmmew 
xai elre ToU (mr5ca. ròv 'Oxo(íav xai 
karéhaBov aùròv larpevóuevov v Xapapeíq, 
xal yayov aùròv mpós 'Igob, xai dmékreivev 
avrà», kai €Oayya» aùròv, x.r.À. 

Au. Per.—9 And he sought Ahaziah 
[2 Kings ix. 27, at Megiddo in the kingdom 
of Samaria]: and they caught him, (for he 
was hid in Samaria,) and brought him to 
Jehu: and when they had slain him, they 
buried him: Because, said they, he is the 
son of Jehoshaphat, who sought the Lorp 
with all his heart. So the house of Ahaziah 
had no power to keep still the kingdom. 

See the notes upon 2 Kings ix. 27, vol. ii., 
p. 915. 

Pool.—He sought Ahaziah ; who, though 
wounded, had made an escape, 2 Kings ix. 27. 
He was hid in Samaria; either, 1. In the 
kingdom of Samaria, to wit, in Megiddo ; 
or, 2. In the city of Samaria: and so he 
fled first to Megiddo ; and not thinking him- 
self safe there, he fled to Samaria; where 
he was taken, and sent thence by Jehu’s 
order to Megiddo, where he received the 
sentence of death. See more of this matter 
upon 2 Kings ix. 27. They buried him; 
they gave his servants leave to carry him 
away to Jerusalem, and bury him there, 
2 Kings ix. 28. Both God and men are 
ofttimes said to do what they and others do 
by their permission, when they could hinder 
them. 

Houb.— 9 ...0p", et quesivit. Hanc 
narrationem de morte Ochoziz, cum eå que 
2 Reg. ix. 27, habetur, conciliari vix posse 
Lud. Cappellus existimabat. Quam utrius- 
que loci concordiam ut faceret Buxtorfius, 
delapsus est, autoribus Rabbinis, ad ineptias 
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tales, ut cordatis hominibus feré persuaderet, 
dissociabilem omninó esse concordiam. Ta- 
men, si quis diligenter attendet, videbit 
utriusque loci nullam esse pugnam, sed in 
uno demonstrari quosdam rei eventus, qui 
in altero sileantur. Pugna quidem videtur 
esse in eo, quód Libro Regum mortuus 
dicitur Ochozias in Mageddo, hic verd Sa- 
marie fuisse captus, deinde ad Jehu ad- 
ductus et interfectus. Pugna tollitur, si 
verbum WDM, vertas, non ceperunt eum, 
sed deprehenderunt, ut posteà Ochozias, 


' | Samariæ deprehensus, fugeret versüs Ma- 


geddo, quanquam jam vulneratus. Nam 
rei gestæ hic ordo est: Ochozias, Jehu per- 
sequente, curru vectus fugit, et propè Jeblam 
vulneratur (2 Reg. ix. 27) deinde Samariam 
venit, ubi se abscondit. Samariæ depre- 
hensus, fugit in Mageddo. Ibi comprehen- 
ditur, etad Jehu ducitur et interficitur. Vide 
utrumque locum. 
Ver. 10. 

SRN cn cob — 

: mpm ng» 127087 

— xai nyépOn xai dmáAeae máy rò oréppa 
ms Bactreias év oiko "lovda. 

Au. Ver. — 10 But when Athaliah, the 
mother of Ahaziah, saw that her son was 
dead, she arose and destroyed all the seed 
royal of the house of Judah. 

Destroyed. 

Gesen.— Pre. 1. 

1. to speak, diff. from Vox, to say. 

Spec. to speak, is also used in various 
senses according to the context, &c. 

Note. In former editions, like A. Schul- 
tens (Opp. min., p. 124 al.) I have ascribed 
further to the verb ^23, in Pi., the significa- 
tions £o waylay, to plot against, also to destroy ; 


comp. 3, and Arab. a se. ide mo- 


titus est in aliquem. But the three pas- 
sages usually cited, do not necessarily make 
out this sense. Thus Gen. xxxiv. 13, 
vam, and they spake, sc. so, T2103 , deceit- 
fully, as before. Ps. cxxvii. 5, they shall not 
be ashamed when they shall talk with the 
enemies tn the gate, i. e., when they combat 
with enemies; corresponding to the Gr. 
phrase cvAAaAeiv ru, ls. vii. 5; Alex. and 
Engl. “to have something to say to any 
one " sc. in fight; comp. also Heb. WWI, 
2 K. xiv. 8. Comm. in Jes. I., p. 280.— 
More difficult is 2 Chr. xxii. 10, and Atha- 
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liah arose TIPAI vor rne BIM, in parall.| 591» 


2 K. xi. 1, axm; here Sept. dzoAece, Vulg. 
interfecit. But it can be rendered: and she 
talked with them, i. e., made war upon them, 
comp. Ps. cxxvii. 5; or it may be ellipt. for 
‘TN D WIM, i.e. pronounced sen- 
tence upon them. 

Prof. Lee.—Pih., ^33, speaking, enoun- 
cing, addressing. 

The following are idiomatical usages, &c. : 
—*5$ np wm, spoken evil respecting, 1 Kings 
xx. 23; Jer. xi. 17; xix. 25, &c. Gesenius 
makes this verb signify moreover, *' insidias 
struxit : dein perdidit," and cites Ps. cxxvii. 
5, for the first, and 2 Chron. xxii. 10, comp. 
with 2 Kings xi. 1, for the second ; which 
is groundless: the first signifying clearly 
nothing more than addressing, impleading 
enemies in the gate; i. e., in a man 80 cir- 
cumstanced defending his own cause pub- 
licly : the second being elliptical, viz., 32", 
for M A, she denounced, or condemned ; 
equivalent eventually to 72un, 2 Kings xi. 1, 
it being, moreover, unnecessary to suppose 
either that such parallel passages are strict 
and literal interpretations of one another, 
or even that the latter necessarily means 
any thing beyond the former, signifying 
denounced. See Gram., art. 154, 8. 

Houb.—10 "à: “ Vix est, (inquit in 
hunc locum Grotius) ut 7, reperiatur pro 
perdere. Nam in Psalm. ii. ver. 4, nihil 
vetat verti loquetur. Hinc quidam przfe- 
runt Codices, qui habuére xm, et perdidit, 
quomodà 2 Reg. xi. ver. 1.” Nos, cum 
Grotio ed libentiis sentimus, quód in nulla 
Orientalium Linguarum reperimus eam 
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XXIII. 1, 2. 


M _ 
"122 MART. CaP oR DNE 
1252751713 hayes sa — 
vrbrno e) Taiya ANN 


ipy aa PRAO ovra 
; Ima 
xai év rà crear T óy8óq exparaincer ‘lwdae, 
xai &Aafe ros éxarovrápxovs, Tov 'A(apiav 
viòv '"lopàp, kai rà» "Iopand viv ‘Iwavav, 
xai rov 'A(apíar vidy 'OBij8, kai róv Maacatav 
viðv 'A8ía, xai róv EXtoapay vidy Zaxyaptov, 
ped éavrov eis olkoy Kupiov. 

Au. Ver.—1 And in the seventh year Je- 
hoiada strengthened himself, and took the 
captains of hundreds, Azariah the son of 
Jeroham, and Ishmael the son of Jeho- 
hanan, and Azariah the son of Obed, and 
Maaseiah the son of Adaiah, and Elishaphat 
the son of Zichri, into covenant with him. 

Rambach.—1 Verum anno septimo, YTYT , 
Vulg. confortatus est a divino Spiritu, vel 
animosior et audacior factus est per fidem, 
Jehoiada, adsumsitque principes centuriarum. 
LXX, Vulg. cen/uriones, scil. Leviticos seu 
militiae sacræ prefectos; non duces copia- 
rum Jorami et Achaziz, tyrannide mulieris 
peregrine offensos, ut Clericus judicat. 
my), nimirum Azariam, filium Jerochami. 
Confer ad Lamed, quod paullo post cum 
nM, nota accusativi, permutatur, Jos. xvii. 
17 ; 1 Par. v. 26. 

Houb.—1 Anno vero septimo, Joiada eri- 
gens se se, tulit principes cenlenorum, Aza- 
riam, filium Jeroham, Ismahel, filium Johanan, 
Azariam, filiumObed, Maasiam, filium Adaie, 
et Elisaphat, filium Zechri, et foedus cum eis 


verbi 7 potestatem, etsi "à" est pestis. | fecit. 


Neque cunctandum, ubi habes loci paralleli 
autoritatem. . 
Ver. 11. 

Au. Ver.—11 But Jehoshabeath (2 Kings 
xi. 2, Jehosheba], the daughter of the king, 
took Joash, the son of Ahaziah, and stole 
him from among the king's sons that were 
slain, and put him and his nurse in a bed- 
chamber. So Jehoshabeath, the daughter 
of king Jehoram, the wife of Jehoiada, the 
priest, (for she was the sister of Ahaziah,) 
hid him from Athaliah, so that she slew 
him not. 

See the notes upon 2 Kings xi. 2, vol. ii., 


p. 922. 
Cuar. XXIII. 1. 


DRI prono nun ngo 


] mw non "ww, principes cenlenorum, 
Azariam. Dandi casus mY’, post "T2, ac- 
cusandi. Propiüs ad ipsum verbum diceres, 
apud Azariam, seu qui de turma ejus erant, 
quod nos Gallicé diceremus, de la brigade 
d' Azarias, et similiter in iis, que sequuntur, 
nominibus. Similem loquendi formam jam 
sæpè vidimus. Itaque habet ‘Tw, distri- 
butionem, neque regitur à verbo nn. 


Ver. 2. 

Au. Ver. —2 And they went about in 
Judah, and gathered the Levites out of all 
the cities of Judah, and the chief of the 
fathers of Israel, and they came to Jeru- 
salem. 

Pool.— The chief of the fathers of Israel, 
i. e., both of the two tribes, and of the ten 
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tribes, all which are called Israel; and he 
useth the name of Israel rather than that of 
Judah, because there were now great num- 
bers of the other tribes incorporated with 
Judah; and these he esteemed more faithful 
than many of Judah, having given better 
proofs of the truth of their religion than 
they; and therefore he picked out of the 
chief men of the other tribes as well as of 
Judah and Benjamin. 

Bp. Patrick. — And the chief of the fa- 
thers of Israel.) Some of which were under 
the government of the king of Judah; and 
others, perhaps, were known to be well 
affected to religion, and so were invited to 
give their assistance. But it is most likely 
that Judah is here called Israel (as in several 
other places), the principal men of authority 
of which were acquainted with Jehoiada's 
intentions. 

Ver. 3. 
Toms nus cy? cun — 
Yn dorm 

— kal elrey avrois, Idoð, 6 vids roU Bacı- 
Aévs BaciAevodTw, x.r.À. 

Au. Ver. —3 And all the congregation 
made a covenant with the king in the house 
of God. And he said unto them, Behold, 
the king’s son shall reign, as the Lon» hath 
said of the sons of David. 

And he said unto them, Behold, &c. 

Ged., Booth.—For Jehoiada [Vulg.] had 
said to them, Behold, the king's son! let 
him be king, &c. 

Houb.— Nam dixit eis Joiada, Ecce regis 
filium ; ille regnabit, &c. 

Dathe. —3 Postquam universus catus in 
ade Dei foedus percusserant cum rege, Jo- 
jada a) omnes sic alloquitur : Videtis filium 
regis, ad hunc perlinet regnum ez promissione 
Jove Davidis filiis data. 

a) Supplet hoc Vulgatus ex 2 Reg. xi. 8. 
Recte. 


Vers. 4, 5. 
nën awyn cys "277 om 
minh Dyab Mawr ww nan 
ma» MSN 5 3 Dean E 
—-3 Uns rU meom TA 
: nim ma nin py 
nion N34 
APEM OP wT] «s s 
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4 viv ó Aóyos obros, by moioere’ TÒ TpiTov 
€f tuav eloropevéeoOwoay tò oaBBaroy ràv 
iepéwy xai TOv Aevirôv kal eis rds muAas TOY 
eicddwy, 5 xai Tò rpitov év oix@ Tov Bacwéws, 
xdi TÓ rpiroy év rjj TUAg TH péon, Kal nas ó 
Aaós év avAais oixov Kupiov. 

Au. Ver.—4 This is the thing that ye 
shall do; A third part of you entering on 
the Sabbath, of the priests and of the Le- 
vites, shall be porters of the doors (Heb., 
thresholds}. 

5 And a third part shall be at the king's 
house; and a third part at the gate of the 
foundation: and all the people shall be in 
the courts of the house of the Lorp. 

See the notes upon 2 Kings xi. 5, 6, 
vol. ii., pp. 923, 925. 

Pool.—5 At the gate of the foundation ; 
at the east gate, thought to be so called, 
because it stood lower than the rest of the 
doors, at the foot of the steps, by which 
they went up from the king's house to the 
temple. Jn the courts; either, 1. In the 


‘| two courts; and so by the people he under- 


stands as well the generality of the Levites, 
who had no particular stations allotted to 
them, as their brethren had, ver. 4, 5, which 
were to be in the priests' court, as thepeople, 
who were in the court of the people: or, 2. In 
the court of the people, which may be called 
courts, the plural number being put for the 
singular, in regard of great amplitude, and 
divers quarters and partitions, into which it 
was or might be divided; as the temple is 
called sanctuaries, because of its division 
into divers parts, Lev. xxvi. 31. 

All the people. | 

Booth.—All the rest of the people. 

Houb.—Reliqua turma. 


Ver. 6. 
. ° ; 3 
npp ew. Opry — 


nim 

— xai mas 6 ads jwAaccéro dvAaxás 
Kupiov. 

Au. Ver.—6 But let none come into the 
house of the Lorp, save the priests, and 
they that minister of the Levites; they shall 
go in, for they are holy: but all the people 
shall keep the watch of the Lon». 

Pool.— The watch of the Lord, i. e., of the 
house of the Lord; as the phrase may be 
filled up out of this place and 2 Kings xi. 6. 
The sense is, Let them stand in their court 
to prevent and oppose any person who shall 
endeavour violently to break into the house 
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to seize upon the king, or to disturb their 
present work ; which he expected Athaliah 
and her accomplices would do. 

Ged.—But let all the rest of the people 
keep watch for the Lon». 

Dooth.— But let all the rest of the people 
watch in the courts of Jehovah. 

Houb.—Reliqua turma custodias Domini 
consuetas agat. 

Dathe.—Populus autem omnis custodiam 
agat in atriis Jove. b) 

b) Idem precipitur, quod jam versu 5, 
dictum est. 

Ver. 11. 

Au. Ver.—11 Then they brought out the 

king's son, and put upon him the crown, 
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Brought out. So most commentators. 

Houb.—14 Tum Joiada pontifex, princi- 
pibus centenorum, quos turmis prefecerat, 
tale mandatum fecit; educite, &c. 

14 mwo,..0....9" , el eduzit...prin- 
cipes...centenorum. Sequimur scriptionem 
loci paralleli 2 Reg. xi. 15, 3, et precepit, 
ut legendum esse observat Lud. Cappellus. 
Neque contextum satis attenté legerat 
Buxtorfius, cùm scripturam WT" tuebatur, 
sic convertens, et exire fecit centuriones. 
Jam enim exierant centuriones, ut liquet ex 
versu 2, in quo exit Joas, et ex versu 7, in 
quo centurionibus mandatur, ut ne regis à 
latere discedant. 

Dathe.—14 Sed Jojada, pontifex maximus, 


and gave him the testimony, and made him |jussit a) centuriones et duces exercitus, ut 


king. And Jehoiada and his sons anointed 
him, and said, God save the king [ Heb., Let 
the king live]. 

See the notes upon 2 Kings xi. 12. 

They brought forth. 

Booth. — He [LXX, with one MS.] 
brought forth. 

Ver. 13. 


n» Yny opta — 
— xai ÜpyoUyres aivov, K.T.À. 


Au. Ver.—13 And she looked, and, be- 
hold, the king stood at his pillar at the 
entering in, and the princes and the trum- 
pets by the king: and all the people of the 
land rejoiced, and sounded with trumpets, 
also the singers with instruments of musick, 
and such as taught to sing praise. Then 
Athaliah rent her clothes, and said, Treason 
[Heb., Conspiracy], Treason. 

At his pillar, &c. Sce the notes upon 
2 Kings xi. 14, vol. ii., p. 927. 

Such as taught to sing praise. 

Houb.—Musice peritos. Ged.—Skilled 
minstrels. Booth. — Those skilful in singing 
praise. 

Rambach.—%%™ DINO ac notificantes ad 
laudandum scil. Deum, i.e., et eos, qui 
sacre musices periti erant, aliosque rursus 
in ea instituebant, sacre musice directores. 
Conf. 1 Par. xxv. 3, 8. 


Ver. 14. 

Au. Ver.—14 Then Jehoiada the priest 
brought out the captains of hundreds that 
were set over the host, and said unto them, 
Have her forth of the ranges, &c. 

Ranges. See the notes upon 2 Kings 
xi. 8, vol. ii., p. 925. 


eam educerent e templo extra ordines. 

a) Secutus sum lectionem, que est in loco 
parallelo 2 Reg. xi. 15, €^, quam etiam 
Syrus exhibet, quoniam lectio Hebr. h. }. 
uy et eduxit non commodam habet expli- 
cationem. 

Ranges. See the notes upon 2 Kings 
xi. 8, vol. ii., p. 925. 


Ver. 15. 
—XRE Miam DD 8 (mio 
mS quer ma HPO yy 
> DW 


kai @Swxav airy dvecw, kai OujÀÓe dia 
rijs UA gs Tay imméwv TOU oikov Tov BaciEws, 
kai €Gavarwoay avrny Exel. 

Au. Ver.—15 So they laid hands on her, 
and when she was come to the entering of 
the horse gate by the king’s house, they slew 
her there. 

So they laid hands on her. 

Houb., Ged., Maurer.—So they made 
way for her. See the notes upon 2 Kings 
xi. 16, vol. ii., p. 928. 

By the king's house. 

Bp. Patrick on 2 Kings xi. 16. By the 
way by the which the horses came into the 
king's house.) That is, saith Lightfoot, 
(ch. v. sec. 2, of the Temple,) they got her 
out of the mountain of the house, and 
brought her down the causeway ; and when 
she came near the horse gate, through 
which the horses went up out of the stables 
of Millo, when the king had occasion for 
them, there they slew her. 

There was another horse-gate in the 
main wall of the city (Jer. xxxi. 39), but 
that was distinct from this; which was 
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peculiar to the king's horses : and therefore 
a distinctive character is set upon it, that it 
was the horse-gate “ towards the king's 
house." (2 Chron. xxiii. 15.) So it should 
be rendered, rather than * by the king's 
house :”’ for neither of these gates was near 
his house, but at a distance from it; and we 
may call this gate here spoken of, the back 
way to the king's house at the stable gate. 


Ver. 16. 
* aH ; 3 . e 
73 Ta ida mip Spin nen 
1 oy" 
xai OéÜero 'Io8aé dcaOnxny dvapérov aùroù 
Kai TOU aod, x.r.À. 

Au. Ver—16 And Jehoiada made a 
covenant between him, and between all the 
people, and between the king, that they 
should be the Lon»'s people. 

Pool.— Between him, i.e., the Lord, as is 
sufficiently implied in the end of this verse, 
and plainly expressed 2 Kings xi. 27. Or, 
between himself ; that the people might see 
that he brought them under no bond but 
what he would take upon himself. 

Bp. Patrick.—In 2 Kings xi. 17, it is 
expressly said this covenant was made 
between the Lord, and the people, and the 
king. But there is no such difference 
between these two verses as may be 
imagined. For Jehoiada the priest sus- 
taining the person of God, the covenant 
was made with God, not with Jehoiada, who 
only represented God (so Dathe, Rambach), 
to whom they promised obedience. 

Dathe.—16 Jojada autem fedus per- 
cussit inter se, a) populum et regem, &c. 

8) In loco parallelo 2 Reg. xi. 17, legitur 
quidem inler Jovam ; sed non est, quod 
lectionem nostri. loci 3^3 suspectam habe- 
amus. Nam summus sacerdos personam 
Dei gerebat, igitur ejus quoque nomine 
omnia peragebantur. 


Ver. 17. 

Au. Ver.—Baal. See the notes upon 
Judg. xi. 11, p. 166. 

Houb.—YvtT3t: Unus Codex Orat. vnm, 
plené, non omisso numeri pluralis. Et sic 
seepé in aliis Codd. verba plené scripta re- 
periuntur, que hod. in Impressis deficienter. 
Et innumeris constat exemplis ab Judzis 
ævi inferioris vocales litteras fuisse deletas, 
stque in earum locum supposita puncta 
vocalia. Quas res edisserimus in Prolego- 
menis nostris ad Pentateuchum. 
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Ver. 18. 
Xm ma nine rhim Bin 
Dr "Np pon sg Enen opn 
ains? nnm niby niyio fim ma 
Un 02 MPR Nps ne ming 
Fe 2 TT 
nioynb Ww’) i 
kal éveyeipurey “Iwdaé ó iepebs rà čpya 
oixov Kupiou did xetpos iepéov xai Acvirüv, 
Kal aveornce ras éjmuepías ray iepéov kai 
TOV Aevtav, ds Üioree Aavið émi ròv 
oikoy Kupíov, kal dvevéeyeat óXoxavrópara 
Kupio, xabws yéypamra ev vouw Movs, év 
evppoovry kai ev @dais dua xeipós Aavid. 

Au. Per.—18 Also Jehoiada appointed 
the offices of the house of the Lon» by the 
hand of the priests the Levites, whom David 
had distributed in the house of the Lon», to 
offer the burnt offerings of the Lorp, as 
it is written in the law of Moses, with 
rejoicing and with singing, as it was ordained 
by David [Heb., by the hands of David, 
1 Chron. xxv. 2, 6]. 

Pool.— Appointed the offices of the house 
of the Lord by the hand; or, as it is in the 
Hebrew, put the offices of the house of the 
Lord into the hand, i.e., he restored the 
priests and Levites, either, 1. To their places 
and offices, which possibly in the time of the 
idolatrous kings, and of Athaliah, had been 
disposed of to persons of other tribes, partly 
to gratify their wicked friends, and partly to 
bring God's house and worship into dis- 
grace: or, 2. To the exercise of their 
offices, from which they had been in a great 
measure hindered. 

Bp. Patrick.—What is set down briefly, 
at the end of that eighteenth verse, that the 
“ priests appointed officers over the house of 
the Lord," is here set down more largely in 
this verse, and in the next. The first words 
of which sound thus in the Hebrew, ‘he 
put the offices, the offices of the house of the 
Lord, in the hand of the priests and 
Levites." Who, perhaps, had been put out 
of their offices by the former wicked kings, 
or by Athaliah, and now were restored by 
Jehoiada, according to the regulations made 
by David. 

Ged.—18 Then Joiadah re-appointed the 
functions of the house of the Lorp under 
the ministry of the priests and Levites; as 
David had distributed them, in the house of 
the Lon», &c. 
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Booth.—18 Also Jehoiada re-appointed 
the officers of the house of Jehovah, among 
the priests and the Levites, whom David 
had distributed in the house of Jehovah, to 
offer, &c. 

Houb.—4 Posted Joiada stationes domás 
Domini Sacerdotum et Levitarum easdem 
constituit, quas in domo Domini David dis- 
tribuerat, ut holocausta Domini, juxtà legem 
Mosis, offerrentur cum hilaritate, et cum can- 
ticis, juxtà David instituta, ove om, Sa- 
cerdotes Levitas. Omnes Veteres D7 , et 
Levitas, ut legendum. Neque enim sententia 
est talis, Sacerdotes, qui erant ex familid 
Levi ; sed Sacerdotes, qui holocausta offer- 
rent, et Levitas, qui cantica David canerent. 
Nam res musica erat Levitarum, non Sacer- 
dotum. Itaque distinguendi sunt Sacerdotes 
ub Levitis. 

Dathe.—18 Tum restituit Jojuda curam 
lempli Jove per Sacerdotes Levitas, quam 
David secundum certas classes distribuerat, ul 
sacrificia facerent Jove ex lege Mosaica intre 
lela cantica secundum Davidis instituta. 
Ver. 21. 

TORRY "ym — 
2 aI "B7 

— xai 5] nóis Hovxace, Kat Tijv T'ofoAiav 
eÜavárocav. 

Au. Ver.—21 — and the city was quiet, 
after that they had slain Athaliah with the 
sword. 

After that they had slain. 
Rambach. 

Ged., Booth.— Although they had slain. 

Rambach.—Athaliam enim, vel, postquam 
Athaliam occiderant gladio. 

Cuap. XXIV. 2, 3. 
Tp DR OZ Di Pipa o 
; 329 YD 

3 kai €\aBev “Iwdae vo yuvaixas éauta, 
kai €yévvnaav viovs kai Ovyareépas. 

Au. Ver.—2 And Joash did that which 
was right in the sight of the Lorp all the 
days of Jehoiada the priest. 

3 And Jehoiada took for him two wives; 
and he begat sons and daughters. 

Bp. Patrick.—3 He did not take these 
two wives for the king, but for himself 
[ Houb., Dathe, Rambach, and others.—He 
took them for the king. See below]: which 
was contrary to the constant tradition of the 
Jews, that the high-priest was to be so pure 
as to have but one wife at a time: which 


inwenynm 


So Houb., 
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they endeavour to prove by Scripture, from 
Lev. xxi. 13, 14. The Gemara Babylonica 
reports this, and Maimonides asserts it (see 
Braunius in his Selecta Sacra, lib. iii., cap. 2). 
Therefore Jehoiada is supposed to have had 
two wives before he was high-priest; or 
rather, one being dead, he took another. Or, 
as the Talmudists will have it, after he had 
divorced one he married another, as Mr. 
Selden observes, lib. iii., Uxor. Hebr., cap.19. 
But, after all, it is not certain that Jehoiada 
was high-priest, for he is everywhere called 
* Jehoiada the priest;" and but once only 
(ver. 6), “the chief: '" which doth not ne- 
cessarily imply that he was the high-priest 
[see the notes upon ver. 6), but only a great 
man, because of his relation to the royal 
family; or, because he was the chief head of 
the twenty-four families of the priests. 
But he seems to be distinguished from the 
high-priest in 2 Kings xii. 9, 10, and is not 
mentioned either in Ezra vii. or 1 Chron. vi. 

Houb.—2 Fecit Joas id, quod Domino 
placebat, quandiu Joiada Sacerdos in vivis 
fuit. 3 Dederat ei Joiada duas uxores ex 
quibus, &c. 

Dathe.—2 Fecit, que Jove probabantur 
quamdiu Jojada, summus sacerdos, vixit. 
3 Hic ei duas uxores collocavit, &c. 

Rambach.—?» wen Porro quum rex ad 
matrimonium aptus esset, accepit, h.e. 
selegit et collocavit ei, tanquam filio suo, 
cap. xiii. 21. Conf. Gen. xxiv. 3 ; xxxviii. 6. 
pon ymin Jehoiada Sacerdos, chap. xxiii. 
9, 14, qui parentis locum non setate solum, 
sed auctoritate etiam et meritis apud regem 
obtinebat, et hoc modo impedire volebat, ne 
rex per impium conjugium a recto tramite 
abduceretur. Quia enim Jezabel et Athalia 
omnis mali in Israele et Juda auctores fue- 
rant, ideo vir optimus cautionem adhibebat, 
ne per tale connubium rex peccaret, obser- 
vante Lightfooto, tomo i., p. 89. 


Ver. 5. 

! pam np$ Dey dep esp — 

, soe 3 : ° : E 

wn rage rU xo OPT Pe mam 

— kai cwvayáyere amd mavrós 'IapajA åp- 
yuptov xaticxvoa tov oikov Kupiou émaurov 
Kar eviautoy, K.T.À. 

Au. Ver.—5 And he gathered together 
the priests and the Levites, and said to 
them, Go out unto the cities of Judah, and 


gather of all Israel money to repair the 
house of your God from year to year, and 
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see that ye hasten the matter. Howbeit the 
Levites hastened i/ not. 

Pool.— Gather of all Israel, i. e., of all 
the Israelites that were in the kingdom of 
Judah. Seechap.xv.17; xxi. 2. Torepair 
the house of your God from year to year; 
either, 1. Repair part of it every year [so 
Houb.) till the reparations be perfected ; or, 
2. Gather it from year to year [so Dathe), 
till you get such a sum as may suffice for the 
work; for he supposed one or two years' 
collection would not suffice for the work, 
whether it were that collection of half a 
shekel for every man, of which see Exod. 
xxx. 12, 13; 2 Kings xii. 14; or a voluntary 
contribution required for the present exigence 
of the temple by virtue of the command and 
example of Moses, who made such a collec- 
tion for the building of the tabernacle, Exod. 
xxxv. 5; see also Neh. x. 32; which he 
thought would not be any great sum, be- 
cause of the great impiety which yet had 
reigned for many years, and yet continued 
in the generality of the people of the land, 
the Levites not excepted, as the last clause 
of this verse shows. 

JHoub.— — et colligite de universo Israel 
pecuniam, unde domus Dei vestri quotannis 
instauretur. 

Dathe.— — Eisque precepit, ut oppida 
. Judea obirent atque ab omnibus Israélitis 
quotannis pecuniam colligerent ad edem Dei 
restaurandam, &c. 

Rambach — m0 Mmo "0, Targ., pro sufi- 
cientia annua in anno. Vulg., per singulos 
annos, h.e., ut annuatim aliquid in structura 
templi emendetur. Conf. cap. ix. 24; 1 Sam. 
i. 7; vii. 16; Zach. xiv. 16. 


Ver. 6. 
on Eon viro Sot Nap 
san ohbm o» parny 3335 35 
nus Dwipo-na DUM, DS 
bnib bsp baa rim-13$ 
SPAT 


kal exdAeceyv 6 Baod eðs "Iwas rov 'IoOaé 
TÓV dpxovra, kai elrey QUT gy Atari ok émea- 
kéo mepi ray Aevirüv TOU elgevéykai amd 
*Iovda xai ‘lepovo adi TÒ Kexptpevoy tnd 
Movon avOpdrov roù Oco), Gri eFexxAnociace 
roy 'laparjA eis ry oKnvny ToU papTupion. 

Au. Ver.—6 And the king called for Je- 
hoiada the chief, and said unto him, Why 
hast thou not required of the Levites to 
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bring in out of Judah and out of Jerusalem 
the collection, according to the commandment 
of Moses the servant of the Lorp, and of 
the congregation of Israel, for the taber- 
nacle of witness? 

Pool.—Jehoiada the chief; it is observ- 
able, that he is not called the chief priest 
[see notes of Gesen. and Houb. below], or 
high priest, but only the chief, or the head, 
which he might be in many other respects, 
either by reason of his near relation to the 
royal family; or because he was the chief of 
one of the twenty-four families; or because 
he had been the chief man in the contriving 
and bringing about of this great change, and 
the general of the forces employed about it. 
And the high priest seems to be mentioned 
as a distinct person from Jehoiada here, 
2 Kings xii. 9, 10; all which make it ques- 
tionable whether Jehoiada was the high 
priest or no. The collection, according to 
the commandment of Moses, Heb., the collec- 
lion of Moses, i. c., such a one as he com- 
manded or made in the like case ; of which 
see on ver. 9. In like manner we read of 
the sins of Manasseh, 2 Kings xxiv. 3, and 
of the sin of Jeroboam frequently. 

Bp. Patrick.—6 Such oblations as were 
freely made in Moses's time for the building 
of the tabernacle (see Exod. xxxv. 5). There 
was also, besides this voluntary oblation, a 
tax set upon them (see Exod. xxx. 12, 13). 
It is called the ‘tabernacle of witness," 
because here were kept the two tables in the 
ark, which witnessed the covenant between 
God and them.—See the notes upon festi- 
mony, Exod. xvi. 34, vol. i., p. 290. 

Gesen.—Ù c) head, for the highest place 
or rank, the chief; so Oa y», the high- 
priest, 2 Chron. xix. 11; also simpl. %7 id. 
2 Chron. xxiv. 6. my f. 1. precept of 
God; Ps. xix. 8. 

2. Collect. precepts, law, spec. the deca- 
logue. Ex. xxv. 21, ia the ark thou shatt 
put the law, the decalogue, v. 26. my jw, 
ark of the law, Ex. xxv. 22. TO 5m, ta- 
bernacle of the law, Num. ix. 15; xvii. 23; 
xviii. 2; rwy nim, tables of the law, Exod. 
xxxi. 18; xxxiv. 29.—2 Kings xi. 12; 
2 Chron. xxiii. 11. 

Ged.—6 The king, therefore, called for 
Joiadah, the chief-priest, and said to him: 
‘© Why hast thou not required the Levites to 
bring in, out of Judah and Jerusalem, the 
contribution appointed by Moses, the servant 
of the Lorp, to be paid by the people of 
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Israel, for the service of the convention- 
tent ? 

Booth.—6 And the king called for Je- 
hoiada, the chief-priest, and said to him, 
Why hast thou not required of the Levites 
to bring in, out of Judah and Jerusalem, 
the collection appointed by Moses, the ser- 
vant of Jehovah, to be paid by the congre- 
gation of Israel, for the witness-tabernacle ? 

: Rambach.—6 :rwro wan) ut colligerent 
ex Juda et Hieresolyma, collectumque ad- 
ferrent, ver. 9; 2 Reg. xii. 5. Munus vel 
oblationem Mosis; a wc, tulit, obtulit, attu- 
lit; unde meron dicitur, quidquid adfertur, 
sive tanquam donum liberum, sive tanquam 
debitum et ex officio. Genitivus vero h.l. a 
variis varie accipitur. Quibusdam oblatio 
Mosis idem est, ac oblatio a Mose olim insti- 
tuta et Israelitis imperata. Sic Vulg., pecu- 
niam, que constituta est a Mose; per quam 
illi intelligunt collationem dimidii sicli, quem 
mares omnes Israelitarum ad usum tentorii 
conventus solvere tenebantur, quum vige- 
simum setatis annum ingrederentur, coll. 
Exod. xxx. 12, 13, 14; xxxviii. 26. Alii 
vero intelligunt h. l. munus extraordinarium, 
ut Genitivus denotet comparationem similium, 
ut Esa. i. 10; Jer. xxii. 19; et collecta 
Mosis sec. Grot. idem sit, ac collecta vel 
oblatio similis illi, qualis usurpata fuit Mosis 
temporibus. Nimirum uti Moses olim extra 
ordinem collegit, que ad structuram taber- 
naculi requirebantur, ita nunc, sec. Glassium, 
Joaschus, que ad templi instaurationem opus 
erant, a populo conferri, et a sacerdotibus 
procurari volebat. Sic etiam D. Lang. H. E., 
p. 626. Munus Mosis, inquit, intelligitur 
sec. analogiam tale, et tempore Mosis ita 
collatum, ut, transmisso ad posteros more, 
collectio ejusmodi iteraretur, quoties eam 
necessitatis ratio postularet, conf. not. v. 9, 
et 2 Reg. xii. 5.  nvr m», servi Domini, et 
congregationis Israelis. Sensus videtur esse: 
ut afferrent talem collectam, qualem olim 
Moses imperavit, et catus Israelis soluit. 
Lev. xvi. 17; cf. ad constr. per lamed not. 
infra cap. xxvi. 17. mwn Ww: Cler. in 
usum tentorii testimonii, ver.14 ; Num.ix. 15. 

Houb.—6 Tum rer Joiada Sacerdotem 
principem vocavit, cui dixit: quare non fuit 
tibi cure, ut Levite de Juda et de Jerusalem 
cogerent id tributum, quod Moyses servus 
Domini imperárat ab catu Israel ad ten- 
lorium Testimonii perferendum ? 

6 vw ym , Joiada principem. Infra 
ver. 11, On y, Sacerdotem principem. 
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Est verbo 779, quod omissum fuit, resar- 
cienda oratio. Nam NW sine pn, non 
habet principem Sacerdotem. Et ubi adjec- 
tivum ©) usurpatur, adjungi solet quorum, 
aut cujus muneris princeps sit is, qui agitur. 
Ita judicabat Syrus, cùm poneret XD, 
Sacerdotem; principem omitteret..... mpm 
berm). Cæcam hic orationem habemus, et 
de mendo inextricabilem ; ut non culpandi 
sint Veteres, qui ab eâ desciverunt. Nempé 
ante 571, omissum fuit #2777, quod verbum 
exhibet Vulgatus, convertens, ut afferrent 
eam. Etin sew), duplicatum fuit > prius, 
ex altero eo, in quod desinit 7 proxi- 
mum. Ergo sic legendum, ww PN mex), 
ut afferret eam catus Israel. Credibile est 
ex eo M3», quod lineà in superiori erat, 
omissum fuisse alterum, quod in inferiori 
cùm legeretur, attribuit Scriba superiori, 
oculis, ut fit, deerantibus. Et supersunt 
reliquie illius alterius mr, in litterá * 
ante "77 nunc positá, ex qua litterá sit 
ceca oratio. Nam nihil tam cecum, quàm 
tributum Mosis et catus, ubi tributum Mosis 
est tributum à Mose imperatum, tributum 
cactus, tributum à cœtu persolutum. 

Dathe.—6 Tunc vocavit rex Jojadam, 
sacerdotem principem, eumque reprehendit, 
quod non operam dedisset, ut Levita colli- 
gerent a Juda@is et Hierosolymitanis dona- 
rium quod Mosis, Dei ministri, jussu coetus 
Israélitarum ad tentorium conventus conferre 
deberet. a) 

a) Intelligit semisiclum, quem omnes 
mares ad usum tentorii solvere tenebantur 
annum setatis vicesimum ingressi. Exod. 
xxx. 12, seqq. et xxxviii. 26. 


Ver. 7. 
SP nu» Npwrw Antony p 
“MA WTP nn OORT mam 
: pP? spp nny 

Srt TooXia Hy Ñ dvouos, kal of viol aris 
xaréomacay Tov olkoy roð Oeo’ kai yàp rà 
yia oikov Kupiou éroígcay rais BaaMp. 

Au. Ver.—7 For the sons of Athaliah, 
that wicked woman, had broken up the 
house of God; and also all the dedicated 
things of the house of the Lorp did they 
bestow upon Baalim. 

For the sons of <Athaliah, that wicked 


woman, had broken up. So most commenta- 
tors. 


Bp. Patrick.—For the sons of Athaliah, 
that wicked woman, had broken up the house 
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of God.) That is, Ahaziah, and the sons of 


his brethren, mentioned chap. xxii. 8. For 
his brethren themselves were carried captive 
before their father died (ch. xxi. 17), or, as 
Abarbinel expounds it, she being a wicked 
woman, played the whore with another man, 
by whom she had several bastards, who 
committed this impiety : therefore they are 
called the sons of Athaliah, their father 
being unknown. 

Rambach.—7 were ^» Nam quod attinet 
ad Athaliam. nyowo feminam illam impi- 
issimam, quee ipsa quasi impietas erat. Est 
enim nomen vel substant. (1) ad formam 
DDTVN mitpachath, involucrum, Ruth. iii. 15, 
WOD mispachath, scabies, Lev. xiii. 6, 
(adeoque abstractum emphaseos caussa et ad 
majorem detestationem, positum pro concreto, 
ut Gen. xlvi. 34; Psalm v. 10. Sicut 
Terent. et Plautus sepius hominem sceles- 
tum vocant scelus). Filii ejus, scil. Achazias 
et reliqui ejus fratres, antequam scil. a 
Philisteis occiderentur, cap. xxi. 17, vel 
etiam sec. Kimch. alii filii, quos ex alio 
forte marito suscepit, ac sume impietati 
innutrivit. Quod enim Hieronymus per 
filios Athaliæ h.l. Sacerdotes  Baaliticos, 
filiorum loco ab ea habitos, intelligendos 
censet, remotius videtur. Vulg., Kimch., 
Schmid., Cleric. supplent copulam : Athalia 
enim et filii ejus, &c. 

Houb.—7 Etenim Athalia filios suos ad 
malum pellexerat, qui domum Dei perfrege- 
rant, et omnia que in domo Dei sacrata fue- 
rant, ad Baal transtulerant. 

7 wr6 TI wom: Omnind We, non 
omisso 1, reddebat pravos filios suos, et 
effregerunt.  Porró 723 recté numero plurali. 
Nam sermo est, non de uno Ochoziá, sed de 
ceteris etiam Athaliz filiis, qui antequam 
eos Arabum turma  abduceret captivos, 
Templum Domini effregerant, et spoliárant. 
Ut non recté de eo loco sentiant ii, qui 
volunt;T23 esse pro 3, filio ejus, de uno 
dictum Ochoziá, solecismumque proptereà 
inducunt, quia rei narrate seriem non satis 
attendunt. 

Dathe.—7 Nam pessima ista Athala et 
filii ejus perruperant templum Dei. 

Baalim. See the notes upon Judg. ii. 11, 
vol. ii., p. 166. 

Ver. 9. 

Au. Ver—9 And they made a procla- 
mation [Heb., a voice] through Judah and 
Jerusalem, to bring in to the Lorp the 





collection that Moses the servant of God laid 
upon Israel in the wilderness. 

Pool. —i. e., A collection answerable to 
it; as they are said to be guilty of the error 
of Balaam and gainsaying of Core, Jude 11, 
who fell into sins of the same kind. 

Ver. 10. 
: m222719 Te am pm — 


— kai évéBaAov eis rd yAoocokópoy éos où 


erAnpobn. 


Au. Ver.—10 And all the princes and all 


the people rejoiced, and brought in, and 
cast into the chest, until they had made an 
end. 


Until they had made an end. 
Ged., Booth.—Until the whole was com- 


pleted. 


Gesen.—Piel 732, 2. Causat. of Kal No. 


2, to finish doing any thing, i.q. fo leave 
off, to cease ; 2 Chr. xxiv. 10, 7922 , until 
they had finished, done. 


Ver. 11. 


a " of = 3 ag 
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, 


1» Ben v» oen nune 


kal éyévero ws elaéiepoy 1d yAocaókouov 


mpos Tovs rrpocráras roU BaciWews bua xeipós 
TOV AevirTay, K.T.À. 


Au. Ver.—11 Now it came to pass, that 
at what time the chest was brought unto the 
king's office by the hand of the Levites, and 
when they saw that there was much money ; 
the king's scribe aud the high priest's officer 
came and emptied the chest, and took it, 
and carried it to his place again. Thus they 
did day by day, and gathered money in 
abundance. 

Scribe. See the notes upon 2 Sam. viii. 
17, vol. ii., p. 560. 

Into the king's office. 

Gesen.— 39, f. 1. a muster, enumera- 
tion; 2. care, providence; 3. oversight, 
office, charge, 1 Chr. xxiv. 19 al. Concer. 
officers, 2 Chr. xxiv. 11; Isa.lx. 17. Comp. 
Num. iv. 32. 

Prof. Lee.— 32. Appointment, arrange- 
ment. (a) Providence. (b) Office. (c) Go- 
vernment. (d) Class. (e) What is laid 
up, Zreasure. (f) Examination, punishment. 
(c) 1 Chron. xxvi. 30; 2 Chron. xxiii. 18; 
xxiv. 11, &c. 

Rambach.— n "M, Schm. Deinde factum 
est in tempore scil. impletionis, s. quando 
plena erat arca, ver. 10, detulerunt arcam ad, 
&c. Vel potius: Factum ergo est tempore, 
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quo Pontifex adferri curavit arcam, subin- 
tellecto wx, ut Gen. xxxi. 10; Job. vi. 17; 

Jer. ii. 17. Ad officium Regis, h. e., ad colle- 
gium pra&fectorum, sive ad curatores (LXX, 
mpoordras) a Rege constitutos, et in con- 
clavi aliquo templi, quo arca introferebatur, 
congregatos, c. xxiii. 18. 

Houb. —11 Quo tempore autem capsam 
delulerunt per manus  Levitarum, à Rege 
inspiciendam, cüm viderunt, &c. 

11 wx» mm; Circulo superno animadver- 
tunt Codices. Nempé legendum, ex con- 
suetá formá, N27, addito 0, CWT, in 
tempore adducere eos: nisi magis placet, 
N2Y! nY, in tempore adduci (capsam). 

Dathe. — 11 Subinde enim deferebatur 
arca ad curatores a rege constitutos per Le- 
vitas, &c. 


Ver. 12. 
Tipton spiny ayer ana 
wmm Hemvema o ni Paso 
qm opgi 3i 


kai €Ocokev avró ó BaatAevs kal Iwĝaè ó 
lepevs rois motors rà €pya eis épryacíay oixov 
Kvpiov' kal epu ÜoUvro Aarópovs, x.T.À. 

Au. Ver.—12 And the king and Jehoiada 
gave itto such as did the work of the service 
of the house of the Lon», and hired masons 
and carpenters to repair the house of the 
Lorp, and also such as wrought iron and 
brass to mend the house of the Lon». 

To such as did the work, &c. 

Ged.— Which the king and Joiadah (the 
priest, Sep., and one MS.) delivered to those 
who had the care of the work of the house 
of the Lon». 

Booth.—12 And the king and Jehoiada 
gave it to those who had the inspection of 
the work of the house of Jehovah. 

Gesen.— 2470, constr. NNM. c) service, 
ministry, sc. of the Levites, 1 Chr. ix. 13; 
xxviii. 13, 20; 2 Chr. xxv. 12. 

Rambach.—12 Deinde rez et Jehoiada de- 
derunt eam per alios numeratam, 2 Reg. xii. 
12, 15. Curatori vel cmratoribus operis. 
Vulg. his, qui praerant operibus domus 
Domini, per quos Cleric. architectos et fabros 
peritiores, qui ceteris prepositi erant; alii 
directores et inspectores operarum intelli- 
gunt, coll 2 Reg. xii. 12, et infra c. 
xxxiv. 10. 

Houb.—12 Eam pecuniam Rez et Joiada 
tradidit iis, qui operibus ministerii. domás 
Domini presidebant, ut conducerent, &c. 
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Dathe.—12 Hanc deinde rex et Jojada 
tradiderunt. curatoribus operis, ut conduce- 
rent, &c. 

Ver. 13. 

Au. Ver.—18 So the workmen wrought, 
and the work was perfected by them [Heb., 
the healing went up upon the work], and 
they set the house of God in his state, and 
strengthened it. 

Maurer. — TN mw Tem] ad verbum: 
et ascendebat sanitas operi, h. e., in melius 
restituebatur opus. Cf. Neh. iv. 1 (7) al. 

Ver. 14. 


THI 39% Cas cp 
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kai œs gvreréAecay, ]veyxay mpós róv Bacı- 
Aéa xai mpòs 'Io8aé rò KardXouroy ToU dpyv- 
piov, kai éroincap oxevn eis olkov Kupiov, 


ckev] — Aerovpywà — óAokavropárov, kal 
Óvia as, x.r.À. 
Au. Ver.—14 And when they had finished 


it, they brought the rest of the money be- 
fore the king and Jehoiada, whereof were 
made vessels for the house of the Loep, 
even vessels to minister, and to offer withal, 
(or, pestils] and spoons, and vessels of 
gold and silver. And they offered burnt- 
offerings in the house of the Lon» conti- 
nually all the days of Jehoiada. 

Vessels to minister, and to offer withal. 

Houb., Ged., Booth. — Utensils for the 
service of the burnt-offerings. 

Houb.— — ez quá fecerunt vasa domiis 
Domini, vasa ministerii — holocaustorum, 
phialas, &c. 

14 mem: Supervacanea est conjunctio 1, 
quam recté Greci omittunt, vertuntque 
óAokavropdrov», holocaustorum. Agitur ea 
supellectilis, que in usum erat holocaus- 
torum; neque MWI, vasa ulla significat. 
Sed apposite, vasa holocaustorum, ubi sequi- 
tur, obtulerunt holocausta. 

Rambach. — mw “3 vasa, scil. ministerii, 
Num. iv. 12. mm, Cler. et instrumenta 
oblationis, ut sit Infin. Hiph. loco nominis 
Substant. positus, ut præcedens MW, item 
www , c. xx. 9, &c., et hac voce comprehen- 
dantur omnia vasa et instrumenta, quibus 
in Sacris faciendis utebantur. Al. mortaria, 
Schm. et R. Sal. pistilla (ab attollendo sic 
dicta) quibus aromata contundebantur, coll. 
Prov. xxvii. 22. 
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Pol. Syn.—14 Vasa — in ministerium, et 
ad holocausta.] Sim. Strig. 7n ministerium 
usurpanda, nimirum ad holocausta, Os. vasa 
ministratoria holocautomatum, 6. Legit 
Noster ni^vm, cùm nunc scribatur nim; 
quod sign. ad offerre [Ma.]. Vertunt, et 
morlaria, Mo. P. Ca. Belg. seu pistilla, Q. 
in Ma. è consimili voce Prov. xxvii. 22, sic 
ab extollendo dicta. Alii, phialas [ita Ti.], 
aut crateras, quibus in sacrificiis vinum offe- 
rebatur [Ma.]}: aut tabellas, in quibus coctæ 
carnes minutatim secabantur [Mar.]. Vasa 
ministrandi, et offerendi, JT. 

Spoons. See. the notes upon Exod. xxv. 
29, vol. i., p. 328. 

Ver. 16. 

Au. Ver.—16 And they buried him in 
the city of David among the kings, because 
he had done good in Israel, both toward 
God, and toward his house. 

Israel. See the notes upon xxi. 2, p. 231. 

Bp. Patrick.— Because he had done good 
in Israel.) The good he had done was in 
Judah, which is often in this history 
called Israel: because they were the princi- 
pal tribe among the Israelites, and were, 
indeed, the true Israel of God, while they 
continued to worship him sincerely. So Pool. 

Ver. 17. 

Au. Ver. —17 Now after the death of 
Jehoiada came the princes of Judah, and 
made obeisance to the king. Then the king 
hearkened unto them. 

Dathe.—17 Post mortem Jojade venerunt 
Judaeorum principes et regem submisse vene- 
rati sunl, a) qui eis quoque obtemperavit. 

a) Hebr., 1793 NNN, quod intelligo de 
adulatoribus, qui regi persuadebant id, quod 
versu sequenti factum esse narratur. 

Ver. 18. 
Au. Ver.—Groves. See the notes upon 
Exod. xxxiv. 13, vol. i., p. 376. 
Ver. 20, 21. 
nang ony pA fm — 
vn prm 

— ri maparopeverGe ras évroAàs Kupiov, 
K.T.À. 

Au. Ver.—20 — Why transgress ye the 
commandinents of the Lorp, that ye cannot 
prosper ? because ye have forsaken the Lorp, 
he hath also forsaken you. 

21 And they conspired against him, and 
stoned him with stones at the commandment 
of the king in the court of the house of the 
Lon». 
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So Houb. 
Ged., Booth. — The 


20 The commandment. 

Rambach, Dathe, 
commandments. 

Gesen.— M9 f., plur. Miva, a command, 
precept, law, Sept. évroAn. 

Dr. Whitby [on Matt. xxiii. 35].—From 
the blood of righteous Abel (the first prophet 
and preacher of righteousness, Heb. xi. 4; 
2 Pet.ii. 5) to the blood of Zacharias the 
son of Barachias.] Here two things need 
to be explained; viz., who was the son of 
Barachias, and why he is mentioned rather 
than any of those righteous persons who 
were afterward destroyed by the Jews. To 
the first question I answer, (1.) that he 
could not be Zacharias, vids Bapáxov, “ the 
son of Baruch," mentioned by Josephus,* 
as pucondynpos, “a hater of wicked things 
and persons," and therefore slain by the 
Zealots êv péow rà iep, “in the middle of 
the temple." For (1.) the name seems not 
the same; for as Baruch in Jeremiah and 
the Apocrypha is always called by the Sep- 
tuagint, Bapovy, so TI is still rendered by 
them Bapaxías, Isa. viii. 2; Zech. i. 1, 7; 
and Neh. iii. we find Bapayias, ver. 4, and 
Bapovy, ver 20, which shows they were not 
the same names. (2.) The blood of the son 
of Bapaxias was the blood of a prophet 
(Luke xi. 50, 51), whereas the son of Baruch 
mentioned by Josephus was no prophet, nor 
doth it appear that he was a righteous per- 
son, he being an unbeliever, and one of 
those who rebelled against Cæsar; and (3.) 
Christ speaks here of the prophets whom 
epévevoay, “they had slain," not of 
one who was only to be slain a little before 
the destruction of Jerusalem, for then none 
of the people could have understood his 
meaning. Nor (2.) could he be Zacharias, 
the father of John the Baptist; for as he 
was not owned by the Jews to be a prophet, 
nor was he sent by God unto the Jews under 
that character, so Origen f confesseth 
that it cannot be proved from Scripture 
either that he was the son of Barachias, or 
he was slain between the temple and the 
altar. And indeed that he was the son 
of Barachias is only said by Nicephorus out 


* De Bello Jud., lib. iv., cap. 19, pp. 883, 884. 

T Ostendere non possumus per scripturas 
canonicas, nec quód pater Johannis fuit filius 
Barachiz nec quod scribe et pharisai interfe- 
cerunt eum inter templum et altare. In Matt. 
hom. 20, f. 49. Niceph. Hist. Eccl, lib. ii., 
cap. 3. 
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of Hippolytus; that he was slain in the |one slain before the destruction of the temple, 
temple is a tradition more current among ; and not with one near the time when he spake? 


the ancients, * but yet St. Jerome saith, it 


is only taken ex quibusdam apocryphorum 
somnis, ‘‘ from some dreams of apocryphal 
writers." And, indeed, the tradition is false 
in the foundation, that he was slain for 
placing the Virgin Mary in that apartment 
of the temple which was proper to the 
virgins; whereas, though there was the 
court of women, yet there was no peculiar 
apartment for the virgins. Nor (3.) could 
it be Zacharias, one of the minor prophets, 
he living when the temple was in its ruins, 
and neither temple nor altar was set up 
again; nor do any of the Jewish historians 
say that he was slain at all, much less that 
he was slain * between the temple and the 
altar." It remains, therefore (4.) that we 
here understand that Zecharias, of whom 
we read 2 Chron. xxiv. 20, that “ he said 
to the people, Why transgress ye the com- 
mandments of God, that ye cannot prosper? 
because ye have forsaken the Lord, he hath 
forsaken you ;" and that ** the people stoned 
him in the court of the house of the Lorn; ” 
and ver. 22, that dying he said, “The Lorp 
look upon it, and require it." But against 
this it is objected, 

Obj. 1. That he was Zechariah, the son 
of Jehoiada, ver. 20; this here was the son 
of Barachiah. 

Ans. St. Jerome testifies that the gospel 
of the Nazarenes read the son of Jehoiada ; 
and the word Barachiah signifying ‘ praise 
God," as Jehoiada doth, why might not that 
be translated into Greek, viós Bapaxíov, 
which was spoken in Syriac, “the son of 
Jehoida?" Moreover, it is common among 
the Jews to change proper names, especially 
when they have anything of the Shem Ham- 
porash, or Jehovah, in them, into words of 
like signification ; so for Judas some use 
Thaddeus, of the same import and from the 
same root T", and Jehoiakiin is the name given 
by the king of Egypt to Eliakim, 2 Kings 
xxii. 34; 2 Chron. xxxvi. 4, that is, he 
turned E/into Jah; and why then may not 
here Jehoiada be turned into Barachiah ? 

Obj. 2. But since Christ begins with 
A bel, the first prophet and righteous person 
which was slain, why should he end with 


* Origen. ibid. Basil. de Chris. Hum. Gen., 
tom. i, pp. 909 et 510. Vide Hammond in 
locum. 


Ans. That Christ, speaking here of pro- 
phets slain by the Jews, doth come to the 
lowest instance, no other prophet being slain 
after by them; for if the tradition touching 
Esaias be true, he was slain, not by consent 
of the Jews, as was the son of Jehoiada, 
but only by the cruelty of Manasses. 
2. There could be no fitter instance than 
this was for our Saviour's purpose, whether 
we consider the occasion of this prophet's 
death, the manner of it, or the judgments 
which ensued upon them for it. For, 

First, He died, as Christ and his apostles 
were to do, for reproving the Jews for their 
transgression and revolt from God, and was 
the son of one who had showed great kind- 
ness to them. 

Secondly, He dying said, ** The Lord look 
upon it and require it;" foretelling that 
God would, or desiring that he would, 
require his blood at their hands; which 
prayer God answered so fully, that in a 
year all the princes of Judah and Jeru- 
salem were destroyed by the Syrians, and 
the spoil carried to Damascus (2 Chron. 
xxiv. 23), and Joash, who commanded this 
murder, was slain by a conspiracy of his own 
servants (ver. 25). And from this very 
time the state of Judah and Jerusalem grew 
worse and worse, till at last the city was 
broken up, the temple burned, and the 
people captivated by Nebuzar-adan, ** who," 
say the Jews, “finding the blood of this 
prophet bubbling up in the temple, inquired 
whose blood it was; and when the Jewa 
answered it was the blood of a prophet slain 
by them, who had foretold all they had 
suffered by Nebuzar-adan, he slew ninety-four 
thousand of the rabbins, priests, and mem- 
bers of the Sanhedrin to appease it." Hence 
the Jews speak of it as of blood provoking 
God to anger; “He will call to remem- 
brance their iniquity, that they may be 
taken." This, saith Midrash Coheleth, is 
the blood of Zachariah. And when Jere- 
miah introduceth the Jews speaking thus 
(Lam. ii. 20), * Behold, O Lord, and con- 
sider, shall the priest and the prophet be slain 
in the sanctuary of the Lorn?” the Targum 
introduces the house of judgment answering, 
'* Was it fit for you, even in the day of pro- 
pitiation, to kill a priest and a prophet, as 
you did Zachariah the son of Iddo, in the 
house of the sanctuary of the Lorp, because 
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he would have withdrawn you from your 
evil ways?" 

FRaumbach.—imWTr m3 wr in ipso atrio 
domus Domini: per quod alii atrium Zsraeli- 
tarum, alii rectius atrium Sacerdotum intelli- 
gunt, coll. 1 Reg. vi. 36; Jer. xix. 14, cujus 
loci religio, quze eos merito a tanto scelere 
deterrere debuisset, criminis atrocitatem 
auget. Quo vero in loco atrii id factum sit, 
accuratius docemura Christo Matth. xxiii. 35, 
qui Zachariam nostrum occisum esse dicit 
inler templum, s. porticum sedis, et altare 
holocaustorum, adeoque velut inspectante 
Deo. Jam supra enim ad ver. 20, subindi- 
cavimus, plures viros doctos in ea esse sen- 
tentia, quod Christus l. c. ad hunc Zachariam 
et tragicum supplicium, ipsi a Judzis illatum, 
respererit; ex quibus nunc tantum Light- 
footum Opp. i. 91, et Hor. in Matth. Ed. 
Lips. p. 435, sqq. Joh. Clericum Comm. ad 
h.l. D. Buddeum H. E. ii., p. 499, etc., 
nominamus. Quamvis enim alii illum potius 
Zachariam intelligendum esse putent, cujus 
vaticinium inter libros Canonicos post Haggzi 
prophetiam eætat, coll. Pref. in Zach. sec. 5, 
alii tamen, quibus et nos accedimus, in ista 
sententia aliquid sibi invenisse videntur, cur 
illi calculum addere dubitent. Nam 1) 
quidem altum est de illius Zachariz crede in 
Scripturis silentium, nec 2) antiqua Jude- 
orum monumenta quidquam de illa tradunt, 
si excipias locum aliquem Chaldaei interpre- 
tis Thren. ii. 20, ubi Zacharias YT? "à filius s. 
nepos Iddonis, Sacerdos magnus et propheta 
fidelis occisus dicitur in Sanctuario Domini, 
die expialionum, eo quod redarguerit populum: 
de cujus tamen loci sanitate ac integritate 
alii admodum dubitant. Certe quum Judei 
aliis in locis quam plurimis idem illud Thre- 
norum dictum constanter de Zacharia, filio 
Joiade, interpretentur: non inepte forte 
aliquis suspicari posset, nomen YTV? vel yv» 
h.l. in nomen wy Jddo, per librariorum 
errorem esse transformatum, quali menda 
non pauca in Targumim ostendi possunt. 
Nec reliqua paraphraste verba isti conjec- 
ture reclamant. Loquitur e.c. Paraphras- 
tes de Zacharia, occiso die erpiationis. En 
vero de nostro Zacharia, filio Joiadæ, idem 
adfirmantem ad h.l. Targumistam, qui, 
Spiritus, inquit, prophetia a Jehova resedit 
super Zachariam, filium Joiade Pontificis, 
ubi vidit iniquitatem Regis populique, qui 
adolebant suffimentum Sculptili in Sanctuario 
Domini super altari IN DIE EXPIA- 
TONUM, &c. Porro Paraphrastes Thre- 
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norum Zachariam suum ideo interfectum 
dicit, quod populum redarguerit : istud vero 
longe rectius quadrat in filium Joiadæ, cujus 
severa redargutio h.l. ver. 20 habetur, quam 
in Zachariam prophetam, cujus plurima 
vaticinia consolationes potius et promissiones 
evangelicas, quam increpationes continent. 
Neque 3) verosimile nonnullis videtur, 
populum Judaicum, vix ex squalore et 
miseriis captivitatis elapsum, illum statim 
rursus impietatis apicem attigisse, ut prophe- 
tam, tanta inter ipsos auctoritate praeditum, 
coll. Ezr. v. 1, 2, lapidibus obruerit, Ædem- 
que Jehova, nuper demum ex ruderibus ex- 
citatam, pii vatis sanguine profanarit. Porro, 
quod alii Christum 1. c. per Spiritum prophe- 
ticum loqui putant de Zacharia aliquo, 
filio Baruchi, homine divite et potente, 
quem Josephus de Bello, l. v., cap. 1, non 
diu ante urbis funus a Zelotis in Templo in- 
terfectum scribit; id ideo non placet, 1) 
quod nullis argumentis adstrui possit, illum 
Zachariam in Album prophetarum et mar- 
tyrum esse adscribendum, 2) quod Christus 
rem non futuram, sed jamdum factam 
narret. ...Denique quod alii Christum de 
Zacharia, patre Joannis Baptista, loqui 
existimant, adeo omni probabilitate caret, ut 
Lightfootus totam illam narrationem somniis 
adscribendam judicet. Nihil igitur restat, 
quam ut de nostro Zacharia verba Christi 
accipiamus. Nam 1) nullus alius preterea 
Zacharias, ob veritatis testimonium occisus, 
in Scripturis legitur, ante prolata hec a 
Christo verba. Nostri vero Zachariæ in templo 
occisio disertis verbis h.l. memoratur.... 
Deinde 2) quum alterius Zachariz prophete 
interfectio omnino non commemoretur a 
Judsis: nostri contra cædes in ipsorum 
Scriptis celebratissima est, et insigni nota 
memorabilis. Narrant enim, isto in loco, 
ubi czedes illa commissa fuit, non desiisse 
ebullire sanguinem, nisi post multa millia 
hominum ibi mactata. Verba eorum ipsa ex 
Talmude Bab. Sanhedr. f. xcvi. 2 adscri- 
bemus : Quum, inquiunt, Hierosolymam ad- 
scenderet Nebuzaradan, vidit in atrio templi 
sanguinem bullientem. Dixit iis ergo, quid 
hoc sibi vult? Sanguis est, inquiunt, vitu- 
lorum, agnorum et arietum, quos obtulimus in 
altari. Afferte igitur, inquit, vitulos, agnos 
el arietes, ut experiar, an hic ex eorum san- 
guine sit. Adducerunt ac mactarunt, et 
sanguis ille adhuc bulliit ; at eorum sanguis 
non bulliit. Rem mihi pandite, ait, aut ego 
carnem vestram carminabo peclinibus ferreis. 
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Dixerunt ergo ei: Sacerdos et propheta et 
index hic fuit, qui predixit Israeli mala hec 
omnia, que a te passi sumus, et nos in eum 
insurreximus, eumque occidimus. Et ego, 
inquit, eum placabo. Rabbinos igitur adduxit, 
alque eos super illum sanguinem occidit, et 
tamen non est sedatus. Addurit puerulos 
e schola, atque eos super eum occidit, et tamen 
non quievit. Adduxit juvenes, Sacerdotes, 
alque eos super eum occidit, et tamen non 
quievit. Ita ut occideret super eum NONA- 
GINTA ET QUATUOR MILLIA, et 
tamen non quievit. Adpropinquavit tandem 
ipse, et dizit, O Zacharia, Zacharia ! optimi 
inter tuos tui gratia occisi sunt. — Numvis, 
ut omnes perdam? Tum quievit et non 
bullivit amplius. Non jam inquiremus in 
istius narrationis veritatem : illud tamen ex 
illa facile perspicitur, decantatissimam apud 
Judaeos hujus czedis historiam ejusque gravi- 
tatem fuisse. Unde non immerito Lightfoot. 
Hor. p. 436 inde concludit, impossibili 
proximum fuisse, eos, qui verba Christi de 
Zacharia in templo occiso audiverint, ullum 
alium respicere potuisse, prseter hunc ipsum, 
de quo, deque cujus sanguine tam celebris 
ac signalis memoria, et de ullo alio Zacharia 
in templo interemto altum silentium. Quum 
autem duo potissimum sint, que huic sen- 
tentia objiciuntur, breviter illa expediemus. 
Primo enim regeritur, nostrum Zachariam 
diserte vocari filium Joiade, quum ille 
contra, de quo Christus loquitur, filius 
Barachia vocetur. Ad quod dubium varia 
sunt, quae possunt responderi. Nam (1) 
notante etiam Clerico et Buddeo nihil 
vetat, Joiadam binominem fuisse, idque tunc 
vulgo fuisse notum iis, qui legerant Pontifi- 
cum Maximorum notissimam genealogiam. 
Nihil certe frequentius apud Judzos fuit, 
quam ut duobus quis insigniretur nominibus, 
(conf. Glassii Gramm. S. Lib. iv., Tract. 3, 
Observ. 11 et 12,) adeoque Jehoiadas, 
Barachias quoque adpellari potuit; in primis 
quum hec nomina significatione amicissime 
conspirent. Jehoiada enim eum designat, 
quem Dominus novit; Barachias eum, cui 
Dominus benedicit, Que prorsus inter se 
conveniunt. Nosse enim Dominus dicitur 
eum, quem curat, amat, suaque benedictione 
prosequitur, coll. Ps. i. 6. Quod si hzc 
preter rationem alicui quzsita et remotiora 
videantur, (2) dici potest, Zachariam, qui 
dicitur YTT 13 fuisse nepotem Joiada, et ut 
Christus recte dixit, et auditores probe 
norant, filium Barachie: perinde uti alter 
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Zacharias propheta, Ezr. v. 1 dicitur YY 3, 
quum ex Zach. i. 1, 7, constet, eum fuisse 
nepotem Iddonis, filium vero Berechjahu. 
Par utrimque est ratio. Quod si porro hoc 
ideo rejiciatur, quia ex V.T. probari non 
possit, patrem nostri Zachari@ dictum fuisse 
Barachiam, en (3) locum, ex quo doctissi- 
mus Lightfootus non prorsus improbabiliter 
illud ostendi posse putat. Nimirum Esa. 
viii. 2. Deus mentionem facit duorum mar- 
tyrum fidelium, Uria et Zacharie, filii Ba- 
rachia, quorum ille a Joiakimo occisus est, 
Jer. xxvi. 20—23, adeoque ultimus sub 
templo primo martyr fuit; alter vero a 
Lightfoot. Hor. p. 439, satis verosimiliter 
pro nostro Zacharia habetur, qui a Joascho 
occisus primus sub eodem templo martyr 
extitit, coll. not. Esa. viii. 2. Progredimur 
ad secundum, quod contra hanc sententiam 
objici solet, nimirum, non probabile esse, 
Christum, quum omnium Sanctorum san- 
guinem, a Judzis effusum, commemoret, et 
ab Abele primo martyre incipiat, in hoc 
Zacharia, filio Joiadze, desinere ac subsistere 
voluisse, qui longe ante dirutum primum 
templum vixit, et post quem multi adhuc 
alii pii viri usque ad Christi ztatem inter- 
emti sunt: quum longe verosimilius sit, 
eum postremi potius, quam alicujus inter- 
medii facere mentionem voluisse. Cui 
dubio sequentibus rationibus satisfieri posse 
putamus. (1) Qui post Zachariam nostrum 
usque ad Christi tempora occisi sunt, non 
excluduntur. Merebatur autem inter ultimos 
maxime Zacharias ille commemorari, ob 
cedem maxime notabilem, quippe in ipso 
templi atrio perpetratam. Unde ista czdes, 
notante Lightfooto Opp. T. i. f. 91, prima 
erat Judz pernicies, et prime initium rejec- 
tionis. Quando enim illi interficiebant pro- 
phetam, eundemque Sacerdotem Domini in 
atrio templi et juxta altare, clare demon- 
strarunt, se aspernari et rejicere Dominum, 
ejusque templum, Sacerdotium et prophe- 
tiam. Ex eo tempore status eorum ad 
ruinam spectare coepit, inque miseras velut 
tegritudines incidere, seque ac rex Joas, qui 
cædem imperarat, ver. 25. Immo huc re- 
spicere Lightfootus putat Hoseam, chap. iv. 4, 
quando apicem impietatis populi in eo ponit, 
quod essent populus contendens cum Sacerdote, 
et ver. 2 quod ita eruperint, ut sanguis san- 
guinem attigerit, seu ut sanguis sacrificantis 
cum sanguine sacrificii commixtus fuerit : 
quamvis de illo ITosez loco aliis aliud videtur, 
quia ibi vates non tam de imperio Judaico, 
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quam de regno decem tribuum loquitur. 
2) Christus, quum exempla e Scripturis 
V.T. Judsis proponere voluerit, aptissime 
Abelem et Zachariam nostrum eam in rem 
elegit, quorum ille in libro V.'T. primo, hic in 
libro ejusdem ultimo, secundum receptam 
Judsgorum divisionem, commemoratur; q.d. 
Percurrite universum vestrum Codicem a 
capite ad calcem, et invenietis, omnium 
prophetarum, qui occisi sunt, sanguinem per 
vestram gentem esse effusum. 3) Ideo 
etiam Servatori placuit Abelem et Zacha- 
riam nostrum conjungere, quia de his mar- 
tyribus solis memoratur in Scripturis V.T. 
petitio vindicte, ut de Abele, Gen. iv. 10. 
Ecce vor sanguinis fratris tui clamat ad me; 
e Zacharia vero h.l. ver. 22. Videat 
Dominus et requirat! ad que verba Christus 
Luc. ii. 51, post commemoratum Zachariae 
nomen velut parodiam facit: vere dico vobis, 
requiretur ab hac generatione ! quod novam 
et non contemnendam probabilitatem isti 
sententiz conciliat, que Christum de Zacha- 
ria, filio Joiadze, loqui dicit. Ut nunc plura 
non addamus. Conf. etiam JU. Baro de 
Canstein Harmon. Evang., P. ii, f. 132. Si 
cui tamen nihilominus altera sententia de 
Zacharia, inter prophetas canonicos penul- 
timo, magis arrideat, ei nos quidem libenter 
dissentiendi libertatem relinquimus. 


Ver. 22. 
rm nim 8. — 
— "Ibos Koptos kal kpudro. 


Au. Ver.—22 Thus Joash the king re- 
membered not the kindness which Jehoiada 
his father had done to him, but slew his son. 
And when he died, he said, The Lon» look 
upon if, and require if. 

The Lord look upon it, and require it. So 
the Vulg. 

Pool.—i.e. Make inquisition for my 
innocent blood ; which he did not wish from 
any desire of private revenge, with which so 
wise and good a man would never be willing 
to die; but partly from a zeal to public 
justice, and the punishment of such gross 
wickedness; and partly to deter them, if 
possible, from completing their murderous 
intentions. But these words may as well be 
rendered indicatively as optatively, Zhe Lord 
will [so Vatablus, Osiander, Jun. Trem., 
Piscator, Houb., Booth.] look upon it, and 
require it, i.e. he will examine this action, 
and require satisfaction from you for it. 

VOL. IL 


257 


Ver. 23. 

Au. Ver.—23 And it came to pass at the 
end of the year [Heb., in the revolution of 
the year], that the host of Syria came 
up against him: and they came to Judah 
and Jerusalem, and destroyed all the 
princes of the people from among the 
people, and sent all the spoil of them unto 
the king of Damascus [Heb., Darmesek]. 

Bp. Patrick.—They came to Judah and 
Jerusalem, and destroyed all the princes of 
the people, from among the people.] Who 
had advised king Joash to restore the 
worship of Baal. This was a distinct war 
from that mentioned 2 Kings xii. 17, 18. 
Here Hazael is not said to have come up, but 
only his army, and that a small party. 
There it is not said, he took Jerusalem; but 
here he destroyed all the princes. There it 
is said Joash diverted Hazael from him by 
presents; here, that they spoiled the city, 
and sent the prey to Syria. We are there- 
fore thus to understand the whole: that 
when they did evil in the sight of the Lord, 
he sent Hazael to afflict them, who we read 
in the book of Kings, took Gath, and sct 
his face, as if he meant to set upon Jerusa- 
lem: whereupon Joash took the hallowed 
things, and thereby procured his departure 
from them. But in the end of the year 
Zechariah being murdered, this other war 
began ; which is here related in this book. 


Ver. 25, 
Os e 

ink apop wes Dp 

DR WEP MBN Öp cvvmes 

wn WET DTT Vp RTA 

kal pera TÒ ameAOety avrovs an’ avrov, év 

TÓ €ykaraumeiv avróv év padaxias peydAats, 

Kat éméÜevro ait@ oi maides aùroù év aipa 
vioù 'Iwbaè roù lepéws, x.r.À. 

Au. Ver.—25 And when they were de- 
parted from him, (for they left him in great 
diseases,) his own servants conspired against 
him for the blood of the sons of Jehoiada 
the priest, and slew him on his bed, and he 
died: and they buried him in the city of 
David, but they buried him not in the 
sepulchres of the kings. 

In great diseases. 

Dathe, Ged., Booth.—Sorely wounded. 

Gesen.— O"T m. plur. (r. WT No. 3, tobe 
sick,) diseases, 2 Chron. xxiv. 25. 

Prof. Lee.—ovm, circumstances of dis- 
ease, sickness. 

LL 
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For the blood of the sons [so Syr., Chald.] 
of Jehoiada. 


Pool.—Of the sons of Jehoiada, i.e., of 


Zechariah his son; the plural number sons 
put for the singular son [so Bp. Patrick], 
as it is frequently, both in Scripture, 
as Gen. xlvi. 7; Numb. xxvi. 42, and in 
Cicero and other profane authors. Or he 
might kill other sons of Jehoiada with him, 
either because they owned him in what he 
had said, or lest they should revenge his 
death. 

Houb., Dathe, Ged., Booth.—For the 
blood of the son of Jehoiada, &c. 

Houb.—YrwWr 22 073, pro sanguine fili- 
orum Joiada. *“ Filiorum (inquit Clericus). 
Unius tantüm cædis mentio fit ver. 21. Sed 
nihil obstat et alios, fratris mortem ægrè 
ferentes, trucidatos fuisse." Obstat Sacre 
Paginz silentium, cur credamus filios Joiada 
plures fuisse trucidatos. Tutius est statuere, 
in PTT 73, fuisse > inconsultó geminatum, 
et scriptum fuisse olim » mr 33, filii Joiada, 
quàm addere Sacre Historie rem eam, de 
quá in Sacro Volumine altum est silentium, 
etsi eam non'omitti tanti erat. Et satis est 
autoritatis in Grecis Intt. et in Vulgato, qui 
ponunt vioù, filii, cur credamus in eorum Co- 
dicibus scriptum fuisse P, non ?1. Quá 
autoritate confutantur etiam Grammatici illi 
et Interpretes, qui numerum hic pluralem 
volunt positum fuisse, pro singulari. 

Dathe.—Pro *:3 legendum videtur 133; nam 
unum tantum Jojade filium sec. vers. 21 
interfecerat. Sic quoque legerunt oi 6 et 
Vulg. Attamen Syrus et Chaldzus habent 


pluralem. Cod. 80 et 166 Kennicotti 
omittunt 2. Male. 
Ver. 26. 


Au. Ver.—26 And these are they that 
conspired against him ; Zabad [or, Jozachar, 
2 Kings xii. 21] the son of Shimeath an 
Ammonitess, &c. 

Commentaries and Essays. — '* Zabad,” 
Hebrew, 133; but in 2 Kings xii. 21, we are 
told his name was Jozachar. The man, 
however, had probably but one name, ori- 
ginally, in both places, whatever that name 
might be. The similarity of the letters ^ 
and 1, 3 and 3, will account for the error in 
the last syllable; and with respect to the 
first syllable, v, /o, that might be easily 
dropt here in Chronicles, as the very same 
letters end the preceding word, v^», so that 
his name was most likely "ow, as in Kings. 
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Ver. 27. 
mp Cow wp wipen 23) vi» 
"sp Wate VP Dang oan DONG 
i wann $a ATES Wp ca?en 
"pim 


xai of viol abro) mavres, kal mpoondGoy 
aire ol mévre’ kai rà Aowrd, lo), yeypappéva 
eri rj» ypadny ràv Baowéwv" kal €Baciievoer 
’Apagias vids avrov avr avrov. 

Au. Ver.—27 Now concerning his sons, 
and the greatness of the burdens laid upon 
him, and the repairing [Heb., founding] of 
the house of God, behold, they are written 
in the story [or, commentary] of the book of 
the kings. And Amaziah his son reigned in 
his stead. 

Pool, Patrick.— The greatness of the burdens 
laid upon him.] Some by burdens understand 
the sore punishments God inflicted on him, 
called in Scripture “the burden ofthe Lord : "' 
others, the great tribute laid upon him by 
the Syrians, which was a heavy burden, and 
a sore punishment.— Bp. Patrick. 

Dr. A. Clarke.—27 The greatness of the 
burdens laid upon him.] Meaning, probably, 
the heavy tribute laid upon him by the 
Syrians; though some think the vast sums 
amassed for the repairs of the temple [so 
Vulg., Luther, Lavater) are here intended. 

Ged.—27 Now, his buildings [so Houb., 
see below], and the great imposts laid on by 
him for the reparation of the house of Go», 
are written in the records of the kings of 
Judah, &c. 

Booth.—27 Now his buildings and the 
greatness of the burdens laid on by him, 
and the repairing of the house of God, 
behold, they are written, &c. 

27 Now his buildings.] This version arises 
from a change in the points only; and the 
connexion favours it. It is that of Houb. 

Rambach.—Yr wovon et multitudo oneris, 
vel et quam multiplicatum sit onus 8. munus 
super eo; quod rursus varie interpretantur. 
Vulg., Luth., Lavater., &c., vocem WO acci- 
piunt eodem sensu ac supra vers. 6, 9, nimi- 
rum de illa collecta, quæ Joaschi jussu ad 
instaurationem templi largiter collata fuit. 
Sic Vulg. summa pecunie, que adunata 
fuerat sub eo. Alii accipiunt de magnitudine 
muneris, quod ei a Chazaele impositum fuit, 
quo solutionem obsidionis Hierosolyma rede- 
mit, coll. 2 Reg. xii. 19, et not. supra ver. 23. 
Alii denique satis commode intelligunt de 
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multis vaticiniis in eum prolatis. Sic Schmi- 
dius: et quomodo multiplicata sit prophetia 
contra illum. | Clericus: mullaque in eum pro- 
lata vaticinia, coll. ver. 19 et 2 Reg. ix. 25. 

Houb.—27 Porro edificationes ejus quales 
fuerint, et quantum tributum pro domds Dei 
fundamentis allatum fuerit, hec scripta sunt 
in commentariis libri regum. Regnavit autem 
pro eo Amasias filius ejus. 

27... 23: perperam Masora 3Y, ut mox 
liquebit. Sed v1, et v», si relinquentur, 
erit sic interpretandum, et filii ejus, et magni- 
tudo tributi ad ipsum, et fundamentum domus 
Domini, ecce hec scripta sunt, quam oratio- 
nem a sacro Scriptore quis credet fuisse pro- 
fectam ? Certe non credidere Veteres, qui 
omnes alii alio divertunt. Neque societas 
ulla esse potest filiorum ejus, cum hec 
scripta sunt, quod de rebus dicitur, non 
de personis. Primum omnium sanandum 
VM, ut sit YIN, et edificata ejus, quomodo 
alibi non semel legitur. Deinde retinendum 
1", et magnitudo (tributi). Denique pro 
TC" Y», legendum TO, pro fundamento 
(domus Domini). Fuisse hujus loci magnam 
labem demonstrant Greci Interpretes apud 
quos legimus, xal mpocrAÓov oi mévre, el 
accesserunt ei quinque; nempe legebant 
v5» wom ur": ubi nunc legimus nwon m 
vx», quz scriptio ab hodierna multo est 
remotior illa, quam nos revocamus. 

In the story of the book of the kings. 

Dr. A. Clarke.— Written in the story.) 
wrm, the commentary, of the Book of Kings. 
We have met with this before; but these 
works are all lost, except the extracts found 
in Kings, Chronicles, and Ezra. 

Gesen.— m. (r. W, No. 5, to seek) 


v? 
commentary, as often in Rabbinic. Arab. 


GrG 


u” B , & commentary, book. 2 Chron. 


xxiv. 27, 02723 "GO WIM, commentary on the 
book of the kings, i. e., an historical com- 
mentary containing a supplement [Thes. 
intellige commentarium historicum parali- 
pomena continentem], xiii. 22. Comp. 
Caesar's Commentaries. 


Cuar. XXV. I. 

Houb.—1 nærma: Codices tres Orat. 
Doro, de Jerusalem, sine in penultimo loco, 
ut semper legitur apud sacros Scriptores. 
Terminatio O*...posterior est ætati sacrorum 
Scriptorum, usurpata in numismatibus. 


Ver. 2. 
Au. Ver.—2 And he did that which was 
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right in the sight of the Lon», but not with 
a perfect heart. | 

Bp. Patrick.—2 He followed the right 
religion, and worshipped God aright, but not 
with such sincerity as David his father did 
(2 Kings xiv. 3). See Grotius upon xxvi. 4, 
where he observes, his son did in fact what 
the law required; but not with a solid piety. 


Ver. 4. 
22> `P Men NY omapunmm 


mim niycugs Apo app mima 


531 ario eub 

Kat tous vious atrav ovK dmeéxrewe, KATA 
mv StaOnxny roù vópov Kupiov, xabos yé- 
ypanras, ws €vereiAaro Kuptos, Aéywv, Ove 
arroOavouvrat, k.T.À. 

Au. Ver.—4 But he slew not their chil- 
dren, but did as it is written in the law in 
the book of Moses, where the Lorp com- 
manded, saying, The fathers shall not die 
for the children, neither shall the children 
die for the fathers, but every man shall die 
for his own sin. | 

But did as it is written in the law, &c. 

Ged.—4 But their children he put not to 
death; according to the prescription of the 
law, in the book of Moses, which the Lorp 
had commanded, saying, &c. 

Booth.—4 But he slew not their children, 
according to what is written in the law, in 
the book of Moses, in which Jehovah com- 
manded, saying, The fathers, &c. 

Rambach.—Filios tamen eorum non occidit, 
ut rna 302 5, nimirum, ut Job. xxi. 21, 30; 
al. sed, ut Ezr. iv. 3, fecit secundum id, quod 
scriptum est in lege, Deut. xxiv. 16. In libro 
Mosis. mm ms vor, Schm., in quo, Vulg., 
ubi precepit Jehova magistratibus. Non 
morientur, &c. 

Houb.— 4 Sed eorum filios non interfecit, 
sicut in lege, in libro Mosis, scriptum est, 
Domino his verbis pracipiente: non morien- 
tur, &c. 

4 027: Syrus, IM NOM WD, quia sic 
scriptum est, legens, 3WO P ‘3, scriptione 
hodierne anteferendá, in quá %3) videtur 
superfluere. 

Ver. 6. 

Au. Ver.—6 He hired also an hundred 
thousand mighty men of valour out of Israel 
for an hundred talents of silver. 

Commentaries and Essays.—6 YW meo. 
It has been justly observed, that it does not 
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seem probable that the Israelites could afford 
to lend so many troops to a neighbouring 
prince, considering the small number to 
which their armies were reduced a few years 
before by the king of Assyria, 2 Kings xiii. 7. 
Here then likely is an error in the numbers 
[so Kennicott], and the point is to account 
for it. Now the difference between P, a 
100, and 3, 20, is so small in pronunciation, 
as might easily occasion a mistake, especially 
if one read while another wrote, which might 
be sometimes the case. Were we then to 
suppose P, 100,000, to be writ for 3, 20,000, 
the number would be brought to a probabi- 
lity. This conjecture may be further 
strengthened by considering the smallness 
of the sum, a 100 talents of silver, which 
seems more adequate to 20,000 than to an 
100,000 soldiers. 


Ver. 7. 
t Y 
vg ipo DT Mo? — 

; OUP ap 
| — Gre obk gore Kúpios perà 'IaparjA 
Távrov trav viðv 'Edpaip. 

Au. Ver.—7 But there came a man of 
God to him, saying, O king, let not the 
army of Israel go with thee; for the Lorp 
is not with Israel, £o wit, with all the children 
of Ephraim. 

For the Lon» is not with Israel, to wit, 
with all, &c. 

Ged.— — For the Lord is not with 
Israel; with any of the children of Ephraim. 

Booth.— —- For Jehovah is not with 
Israel; with any of the Ephraimites. 

Rambach.— Quia non est Dominus [Targ., 
verbum Domini] cum Israelitis. :O™—R *33 55, 
quidam subintell. copula, et cum omnibus 
Ephraimitis. Schmid., omnibus, inquam, 
filiis Ephraim. Cler., quippe gui omnes 
Ephraimite sunt, ac proinde cultores vitulo- 
rum et deteriori etiam forte idololatrize dediti. 
Ponitur autem h.l. Ephraim pro decem tri- 
bubus, inter quas illa eminebat: quia sec. 
R. Sal. Jaroboam, primus rex regni Israelitici 
et auctor idololatriz illius, ex tribu Ephraim 
fuerat, 1 Reg. ii. 26, conf. Esa. xvii. 3; cap. 
xxviii. l. Forte etiam maxima pars illorum 
mercenariorum militum ver. 6 ex tribu 
Ephraim fuit, utpote que fortissima esse 
putabatur, sed et obstinatissima semper erat, 
conf. Jud. viii. 1, 2, 3; xii. 1; Ps. Ixxviii. 9. 

Houb.— — non est enim Dominus cum eo 
Jsrael, qui omnes sunt filii Ephraim. 


2 CHRONICLES XXV. 6—8. 


7 D n: hee verba nos sic interpre- 
tamur, tanquam appositio essent rou "^w, 
antecedentis. Tamen est in oratione cecum 
quid, nec usitatum, Forte C», pro 7, le- 
gendum. Nam ante appositionem, przpo- 
sitiones, si quae in oratione extant, solent 
redintegrari. 

Dathe.— — Jova enim non est cum Is- 
raélitis, neque cum Ephraimitis. 


e 


Ver. 8. 
Men? MI nig now NPR 3 
np dy cg ase up» Duos Weg 
: banha Oir ovine 

Öri €ay troddBys KaTtoxvoat év Tovrois, 
kai Tpomoceraí oe Kuptos évavtioy roy 
€xOpav, Sts €ori mapa Kupiov xai icxioa 
kal rporacagÓa:. 

Au, Ver.—8 But if thou wilt go, do if, 
be strong for the battle: God shall make 
thee fall before the enemy: for God hath 
power to help, and to cast down. 

But if thou wilt go, do it, be strong, &c. 

Bp. Horsley.—Rather, ** For if thou goest 
to battle making up strength "—God required 
that the king should rely entirely on the 
strength of God. He was doing the con- 
trary when he hired troops of the king of 
Israel. See LXX and Vulgate. 

Ged.—8 If they go, thou wilt indeed 
acquire more strength for the combat: yet 
Gop will make thee stumble before the enemy, 
&c. 

8 I have, without altering a letter of the 
text, given an entirely new translation of the 
first part of this verse; which, I think, has 
not hitherto been understood. I will, how- 
ever, subjoin two other versions. The first 
is that of Houbigant: But, if thou be so ob- 
stinate as to go to war, &c. The other is 
that of Michaélis and Dathe: But go thou, 
alone, and fight valiantly; otherwise, &c. 
The latter appears to me irreconcileable with 
the context. 

Booth.—8 But if thou go, act with vigour 
in the war, else God will overthrow thee 
before the enemy: for God hath power to 
help and to overthrow. 

Houb.—8 Tu vero, si eris obstinatior, ut 
ad bellum proficiscaris, faciet Dominus ut 
ante hostem cadas : nam in Domini potestate 
est, ut auxilium, ita cladem afferre. 

Rambach.—8 mw N3 DN %3, comma hoc 
infeliciter a veteribus interpretibus est trans- 
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latum. LXX [vid.sup.). Vulg., Quod si|ad Ton, per conditionem si exprimant, et 


putes in robore exercitus bella consistere. 
Targ., Namque si ingressus fueris cum tribu 


ab eorum versionibus abest ironia. 
Dathe.—8 Verum tu vade solus et bellum 


domus Ephłaim. Syr., Ar., Quod si bellum | fortiter gere, alioquin Deus te ante hostes 


gesseris. Nimirum non adsecuti sunt vim 
verborum; quz velut ironica expressit Cle- 
ricus h.m., Sin minus, ts vadito, q. d. 
Quodsi mihi, Dei nomine te monenti, non 
credideris, exsequere quod animo concepisti; 
fac periculum, et abi cum conductitiis illis 
copiis, et ex clade tua intelliges, me a Deo 
vere esse missum. Confer ironica talia pre- |* 
cepta, dehortationis caussa prolata, supra 
cap. xviii. 14; Ezech. xx. 39; Amos iv. 4; 
Matt. xxiii. 32. Non favent tamen ironico 
sensui adversative particule h. 1. que anti- 
thesin potius ad Israelitarum copias ver. 7 
innuunt: unde rectius Schm. aliique sine 
ironia h. m. Quin potius veni tu, scil. solus, 
sine auxiliaribus Israelitarum copiis, et bellum 
strenue adgredere; alioquin enim, si illos 
tecum duxeris, corruere te faciet Dominus. 
imap fac feliciter, cap. xviii. 21; 2 Sam. 
vii. 3; 1 Par. xxii. 16; xxviii. 20. pm 
Tra), fortis esto ad bellum, Ezr. x. 4. Im- 
pingere enim alioqui te faciet Deus, &c. 
Houb.—8 "Tw N3 OM '? : incusat hoc loco 
Clericus et Grecos Intt. et Vulgatum, qui 
heec non assequerentur. Et, postquam Vul- 
gati versionem hanc retulit, quód si putas in 
robore exercitds bella consistere, subjungit : 
^ Si ita licet vertere, ex quibusvis verbis 
eruetur sensus.” In quam Vulgati reprehen- 
sionem ipse Clericus incurrit, sic interpretans: 
sin minus, tu vadito, age, forlis esto in bello. 
Nimirum 08°, non habet sin minus, ut nec 
"TW NI, tu vadito. Nam pronomen, post 
participium positum, | nusquam imperat. 
Neque m est imperandi modus, ubi sequitur 
pronomen, sine oppositione alterius prono- 
minis. Hæc norunt tyrones. Sed si quis 
est lector exercitatus, non ei placebit hec 


prosternet, &c. 
Ver. 9, 10. 
D HONT WN MTwbM MNI g 
"nna PN xm nine hibga 
— wires Spt Spine ab 
nw nao 1 npo nimo uv 
NUN Sa IZON —8— 10 
an opipa noob —R You 
ver. 9. "Y vn 

9 xal elev 'Apagías TQ avOpwr@ roù 
Ocoũ, Kai ri moinow ra ékaróy tdAavra, å 
Ewka rjj Svvdue "lopazA ; kal elrev ó avOpw- 
Tos TOU Geov, "Ecr( rà Kupío Oo)vai cot 
mÀeicra rovrov. 10 xai Ówxópiwev 'Apna- 
cias Tj Ovvduec jj éAÜovog mpós abróv amd 
"Edpaiu, dmeAÓety eis tov rómov avrày, K.T.À. 

Au. Ver.—9 And Amaziah said to the 
man of God, But what shall we do for the 
hundred talents which I have given to the 
army [Heb., band] of Israel? And the 
man of God answered, The Lon» is able to 
give thee much more than this. 

10 Then Amaziah separated them, /o wit, 
the army that was come to him out of 
Ephraim, to go home again [Heb., to their 
place]: wherefore their anger was greatly 
kindled against Judah, and they returned 
home in great anger [Heb., in heat of 
anger]. 

10 Then Amaziah separated, &c. 

Ged., Booth.—10 Then Amaziah sepa- 
rated these troops that had come to him out 
of Ephraim, that they might go home again, 
&c. 


Houb.—9 Tum Amasias viro Dei: quid 


oratio disjuncta, vadito, age, fortis esto, ut | fiet, inquit, de centum talentis, quibus dono 


neque transitus à gravitate orationis ad 
ironiam subitam et insperatam, ut iterüm 
redeat ad severitatem. — Ergò sapientior 
Clerico Vulgatus, qui et unum servet dicendi 
colorem, et sententiam bonam ponat, quam 
verba Hebraica, in mendo posita, non satis 
exprimebant. Oratio videtur, addito uno ) 
(T) posse restitui: Quod si tu vadis, et 
facis firmiter ad bellum, tanquam legeretur 
MITO pM, et confirmaveris te ad bellum. 
Omnes Veteres, quanquam verba ipsa evi- 
tant, ut in mendis usus est, tamen in eo 
consentiunt, ut totum membrum prius, usque 


milites Israelitas? Vir Dei respondit : est 
penes Dominum tibi dare his multó plura. 
10 Ea igitur Amasias largitus est turmis, 
que ad ipsum de Ephraim venerant, ut ad 
locum suum redirent, &c. 

10 Tru TSAN DMM: nos, ea igitur Ama- 
sias largitus est turmis, ex potestate Arab. 
verbi 72, donare, mwnificé dare. Nam 
Hebraicuia 7n, habet separare, discriminare, 
non autem distribuire, vel singulis dare; 
quem significatum vult oratio. Iterdm dig- 
nus hoc loco Clericus sua exempla pati, qui 
sic convertat, ilaque Amasia sejunxit à suis 
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Thistle. 
Gesen.— Thorn-bush. 
Prof. Lee.— Thorn, or bramble. See the 


eas copias. Nam malé à suis quo addito 
non suppletur affixum © verbi omm. Etiam 
malè Tr"*...070"^, sejunrit...copias. Nam 
quis nescit verbum 2, sejungere, habere | notes upon 2 Kings xiv. 9, vol. ii., p. 938. 
velle in accusandi casu rem sejunctam, non Ver. 19 
in dandi. Casus est D, ea (talenta), que : " cu ; 
non priùs dederat Amasias, quàm turmas 12) BITES nin Tan nes 
eas dimitteret. Proptereà nos ver. 9 con- elras, "Ido), émára£a rijv 'IMovpaía», x.r.À. 
vertimus "r2 ON, quibus dono, non quibus| 4, p... 9 Thou sayest, Lo, thou hast 
donavi. Sæpè preteritum tempus vim habet | smitten the Edomites, &c. i 
presentis; : Thou hast smitten. 

Rambach.—10 Itaque segregavit, s. se- Houb., Booth.—I have smitten. 
janxit eos Amatsias a suis copiis. Al. et Houb.—19 mon: lege, TT, percussi. 
distribuit Amatsias illa talenta, ver. 9 turma; Nam 25, persone est secundze, non prime, 
sed contra verbi usum : unde illud malumus. ut quidam grammatici ex mendo sanxére. 
N ud um furmam — men 9, E — Syrus verbum m7 cùm legeret, id ut primam 
auxiliares, quc venerant ad illum ex raim. = 
Vide ver. 6 et conf. similem —— udin iu ance OR P verbum — 
ge : pretermiserit, ed ut liceret sibi convertere 
sive lamed accusativi, 1 Par. v. 26; xxix. 18. ra, percussisti. 

Dathe.—10 Igitur sejunzit Amazia manum 
istam Ephraimitarum, que ad eum venerat, 
ut ad suos redirent, &c. 


Ver. 13. 
^3 ruo Or ap — 

— xai éndrafay v avtois rpeis yiAuddas, 
K.f.À. 

Au. Ver.—13 But the soldiers of the army 
[ Heb., the sons of the band] which Amaziah 
sent back, that they should not go with him 
to battle, fell upon the cities of Judah, from 
Samaria even unto Beth-horon, aud smote 
three thousand of them, and took much 
spoil. 

Poel.— Unto Beth-horon, to wit, Beth- 
horon the lower, which was in the tribe 
of Benjamin ; and from thence to Samaria ; 
either, 1. To the city of Samaria; for the 
kings of Judah had taken divers places | ost cid 
within the kingdom of Israel. Or, 2. To enim hsc est consueta ellipsis Hebraicse 
the kingdom of Samaria; Beth-horon and linguæ.” Rectè id quidem. Sed satis est 
all other places between that city and their | suppleri affixum 1, ut sit 172, in manum ejus 
own kingdom. Smote, i. e., killed, as that | (Johas). Nam Johas fuit antcà nominatus, 
word is generally understood. Three thou- | neque quidquam In oratione est, quod vetet 
sand of them ; not three thousand cities, but | de Joha efferri affixum. 
three thousand persons dwelling in them. Ver. 23. 

, Commentaries and Essays.— Fell upon the Au. Fer.—23 And Joash the king of 
cities of Judah,—and smote three thousand Israel took Amaziah king of Judah. th 
of them. It should be, “and smote three a E ipae Fit * ah, the son 
thousand (persons) out of them " [so Dathe, B ges CIS POR OF -Wenpanan, at- Beth: 
Ged., Booth). shemesh, and brought him to Jerusalem, 
: and brake down the wall of Jerusalem from 
the gate of Ephraim to the corner gate 
[Heb., the gate of it that looketh], four 
hundred cubits. 
The son of Jehoahas. 






























Ver. 20. 
cpm Ie? ww Enos — 
ua T 
DONTI "er 

— Grt mapa Kupiov éyévero rot mapadoŭvat 
aurdy els xeipas, Ore eetnrnce, K.T.À. 

Au. Ver.—20 But Amaziah would not 
hear; for it came of God, that he might 
deliver them into the hand of their enemies, 
because they sought after the gods of Edom. 

Into the hand of their enemies. 

Commentaries and Essays.—Hebrew, ™, 
into the hand. Perhaps Y™3, into his hand, 
i. e., of Joash, which the sense seems to 
require. 

Howb.— 20 3, in manum. Clericus, 
* Supplendum esse WY, Joasch, res ipsa 
ostendit, videturque vox excidisse; neque 


Ver. 18. 
Au. Per.— — The thistle [or, furze bush, 
or, thorn] that was in Lebanon sent to the 
cedar that was in Lebanon, saying, &c. 
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Ken.—The son of Ahazihu. See the 
notes upon 2 Chron. xxi. 17, p. 236. 

Ged.—23 Ben-Ahaziah. The text has 
Ben-Joahaz ; an evident mistake ; corrected, 
besides, on the faith of six MSS. 

Bp. Horsley.—23 The son of Jehoahaz, 
read, ‘‘ the son of Ahaziah." The names 
are confounded in the original (the printed 
text and some MSS. give the true radix) by 
a mere transposition of tbe letters. 

Houb.—28 ww 33, filium Joachas. Erat 
Joas filius Ochozia, non filius Joachax. Ita- 
que legendum, vrYm n, filii Ochoxie. Feré 
simile erratum suprà castigavimus ad cap. 
xxii. 6...737: meliüs, loco parallelo 2 Reg. 
xiv. 13, 707, anguli. Ita Veteres; animad- 
vertunt etiam superno circulo plerique Co- 


dices. 
Ver. 24. 


Qn ADOT] AYP 

kal may rd xpuciov kai TÒ adpyuptoy, K.T.À. 

Au. Ver.—24 And he took all the gold 
and the silver, &c. 

Bp. Horsley.—And he took all—read, as 
in 2 Kings xiv. 14, 93 re rn, 

Houb.—24 37m 'm: Nos, et ablato auro, 
verbum ven, quod habet versus superior, amo 
xoivov usurpantes, quanquam id pauló remo- 
tius. Forté olim, pro %, scriptum fuit rrg^, 
et cepit, aut quid simile. 

Ver. 25. 

Au. Ver.—25 And Amaziah the son of 
Joash king of Judah lived after the death of 
Joash son of Jehoaz king of Israel fifteen 
years. 

Jehoahaz. 

Ken.—Ahazihu. See the notes upon 
ver. 23, and upon xxi. 17, p. 236. 


Ver. 28. 
dpp "porc Ik 9937") — 
imm 

— xal aay avróv perà Tv. marépov 
avro) év rédke Aauid. 

Au. Ver.—28 And they brought him 
upon horses, and buried him with his fathers 
in the city of Judah [that is, the city of 
David, as it is 2 Kings xiv. 20]. 
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denique Regius 3 (olim 5) priori quidem 
manu. Nam in eo perperàm deletum fuit 
mI, ut fieret mT., Nusquam Jerusalem 
vocatur civitas Judæ, sine addito. Ut mani- 
festum sit, mendum ‘7 esse Hod. Codicum, 
eorumque deteriorum. 

Dathe.—Haud dubie est legendum ™ vna 
in urbe Davidis. Nunquam enim alias Sion 
aut Hierosolyma ita vocantur. Sic quoque 
habet locus parallelus 2 Reg. xiv. 20, inter- 
pretes antiqui omnes preter Chaldeum et 12 
codd. Kennicotti. 


Cuar. XXVI. 1. 

Au. Ver.—1 Then all the people of 
Judah took Uzziah [or, Azariah], who was 
sixteen years old, and made him king in the 
room of his father Amaziah. 

Uxziah. See the notes upon 2 Kings 
xv. 1, vol. ii., p. 941. 

Pool. — Uzsiah; called also Azariah, 
2 Kings xiv. 21; both names signifying the 
same thing, God's strength, or help. 


Ver. 2. 

Au. Ver.—2 Built. 

Ged.—Repaired. Booth.—Rebuilt. Dathe. 
—Instauravit. 

Ver. 4. 

Au. Ver.—4 And he did that which was 
right in the sight of the Lon», according to 
all that his father Amaziah did. 

Pool.—To wit, for a time, but not per- 
fectly nor constantly, which was Amaziah's 
case also. 

Rambach.—Seeundum omne quod fecerat 
44 maísias, pater ipsius; prioribus scil. regni 
sui annis: uti etiam postea pejora patris 
imitatus est, arrogantia, perinde ut ille, 
elatus ver. 16. Syr. Ar. mendose: sicwt 
fecerat David pater ipsiws, ut cap. xvii. 3, 
conf. cap. xx. 32. 

Ver. 5. 

3 $e. o o 
amo pe ove wit? m$ 

wn oon nido» raten 


vn w^ GNP eR v 
xai hy ék(nrày róv Kuptoy év rais zuépais 
Zaxapiov ToU cundvros év» dóge Kupiov, 


Houb., Dathe, Horsley, Ged., Booth.—In | k.r.A. 


the city of David [so the pp., thirteen MSS., 
and all the versions except the Chald. ]. 


Au. Ver.—5 And he sought God in the 
days of Zechariah, who had understanding 


Houb.—:rrrev 22, in civitate Jude. | Nos, | in the visions of God ( Heb., in the seeing of 
in civitate David. Nam sic omnes Veteres; | God], and as long as he sought the Lon», 
sic Codex Orat. 53, sic Regius 29, sic| God made him to prosper. 


264 


Pool.—2 Who had understanding ; who 
was a very knowing and experienced person. 


Or, who made him understanding ; or, who. 


instructed hin; who was his tutor and 
teacher, and had great authority and influ- 
ence upon him; and so restrained him from 
those exorbitancies to which he was other- 
wise inclined. Jn the visions of God; 
either, l. In prophetical visions, which he 
either received from God himself, or under- 
stood and explained the prophetical visions 
of others, which was a special gift of God : 
of which see Gen. xli. 15; Dan. i. 17; ii. 19. 
Or, 2. In the law and word of God, which 
sometimes cometh under that name, as Prov. 
xxix. 18; Isaiah xxii. 1, 5. 

Bishop Patrick.— Who had understanding 
in the visions of God.] It is not said he 
was a prophet, but that he was a man very 
skilful in expounding the ancient prophecies, 
and giving instruction out of them, as 
Grotius understands it. 

Vitringa, Houb., Dathe, Ged., Booth., and 
others.—W ho instructed him in the fear of 
God. 

The text has visions; but fear is the 
genuine reading, and that of many MSS., as 
well as of Sep., Chald., and Syr. God. The 
text has God, but I am persuaded that Lord 
was the original reading; and it is that of 
Sep., Chald., and Vulg.— Ged. 

Rambach.—Intelligentis, Dan. i. 4, in 
videndo Deum; vel visionum divinarum 
periti : quae sec. Kimchium est periphrasis 
Prophete, coll. Dan. i. 17. Unde ita vo- 
catur Zacharias, sive quia illi ipsi visiones 
divine obtigerunt, sive sec. Grot. quia 
prophetias, e.c., scripta Mosis, Davidis, etc. 
intelligere et populo explicare noverat, coll. 
1 Cor. xii. 10; xiv. 26, quo forte respexit 
Schmidius, vertendo : Znstituentis in videndo 
Deum. Conf. Neh. viii. 7, 8. Alii tamen pro 
Tema legisse videntur meri beiir-ath, in 
timore. Sic LXX, intelligentis in timore 
Domini. Targ. doctoris in timore Domini, 
i.e.,sec. Syr., Ar., R. Sal., qui regem insti- 
tuebat in timore Domini; quod etiam 
Fitringe Proleg. in Esaiam, p. 4, placet, 
conf. Psal. xxxiv. 12, et Varr. Lect. in 
editione nostra ad h.h. item Glassii Rhet. 
S. p. m. 575. 


Houb.—5 nwm pon. “ Notatur hic a 


2 CHRONICLES XXVI. 5—7. 


legitur et explicatur in R. Salomone, et sic 
concordantiz Hebraice adducunt illud in 
rad. XT, nonin RN.” Ego etiam lego rea, 
in Codice Orat. 42, et in Regio 29, omnium 
Regiorum antiquissimo. Cui scripture favent 
Greci interpretes qui ev $ófo, in timore ; 
favet Syrus, qui TAN 7 Hy, erudiens 
illum in timere. Favet denique orationis 
series. Nam sacra pagina demonstrat que 
causa fuerit, cur Ozias, dum Zacharias 
superstes esset, Deum timeret: nimirum eum 
ad Dei timorem erudivisse Zachariam; quam 
causam hod. scriptio non attingit, et videtur 
a re narrata paulo remotior. Adde ™^ non 
esse visionem, sed vel 1, vel mrw. Est 
igitur legendum rwva waon, erudiens illum 
in timore. Erat facilis aberratio ex 207 in 
on, ante usurpatas litteras finales. 

Dathe.—In textu recepto legitur nico pæn 
ovine, qua Clericus explicat: visionum 
divinarum peritus, et dicit, periphrasin esse 
prophete, collato loco Dan. i. 17, valde 
alieno. Interpretes antiqui omnes preter 
Vulgatum legerunt nw3 in timore, h.e., 
religione Dei. Sic quoque habent 50 codd. 
Kennicotti. Ex mea versione post T3193 
supplendus est accusativus (nM eum. Sic 
quoque Syrus. 

Ver. 6. 
Ope Tie Diy ryan — 

— xal deoddunoe móAeus 'A(orov, kai év 
rois dAAoduAots. 

Au. Per.—6 — and built cities about 
Ashdod [or, in the country of Ashdod], and 
among the Philistines. 

About Ashdod. 

Rambach, Dathe, Ged.—In the territory 
of Ashdod and of the Philistines. 

In Asdodeorum et aliorum Philisteorum 
solo.—Rambach. 

Ver. 7. 
; OMIT) — 
kal éri rovs Mevaious. 

Au. Ver.—7 And God helped him against 
the Philistines, and against the Arabians 
that dwelt in Gur-Baal, and the Mehunims. 

And the Mehunims. See the notes upon 
xx. 1, p. 223. 

Bp. Patrick.—I have often noted before, 
that these Mehunims were a people in 
Arabia Deserta. See 1 Chron. iv. 41; 


doctis (inquit in Lexico suo Buxtorfius) in| 2 Chron. xx. 1; Judg. x. 11, 12 [vol. ii., 
manuscripto antiquissimo exemplari Palatino , p. 263, of this Synopsis], of which this place 
esse MNVI, in timore Dei, hoc est, in rebus, | gives a clear proof. 


que ad Dei timorem pertinent. Sic quoque | 


Houb., Dathe, Booth.—Ammonites. 


2 CHRONICLES XXVI. 7—11. 


Houb.—7 osam. Nos, DNM, cum 
Vulgato, et Ammonitas. Nam de Mœonitis 
sacre paginz silent. Et cum sequatur, 


dederunt ei munus Ammonita, error scri- 


barum fere digito monstratur. Vide cap. 
xxvii. 5. 
Dathe.—Oi 6 habent: xai émi rovs 


Muwaiovs, uti cap. xx. 1, cf. observat. ad 
illum locum.  Chaldzus: in planitie Maon. 
Vulgatus: contra Ammonitas. Codex 180 
Kennicotti arn) et 89, 235, 530, et 590, 
DYM, quae lectio etiam propter sequentem 
versum praeferenda videtur. 


Ver. 9. 
“oy mapu Bla cei rh 
-»») mur aywo nen ayy 
: pac rigan 
kal gxoddunoev "O(ías müpyovs év 'lepov- 
carp, kai émi rjv mvÀg» Tis yovías kai éri 
THY rũAnv THs Qápayyos, kai émri Tov yovv, 
kai KATIT xuge. 

Au. Ver.—9 Moreover Uzziah built towers 
in Jerusalem at the corner gate, and at the 
valley gate, and at the turning of the wall, 
and fortified [or, repaired] them. 

At the, &e. So Houb. 

Dathe, Ged.—Upon the, &c. 

Rambach.—Juzxta, vel supra. 

At the turning of the wall. 

Gesen.—Y'3?o , an angle, corner [so Prof. 
Lee], Ex. xxvi. 24, &c. Mostly an internal 
angle, Ez. xlvi. 22; Neh.iii. 24. 

Booth.— Over the angles of the wall. 

Houb.— Ad angulum. 

Dathe.—9 Hierosolyme turres exstruxit 
super portis anguli, vallis et Mikzoa a) eas- 
que munivil. 

a) Vulgo quoque ut 7:8 per angulum 
explicatur, quod nolui repetere, propterea 
vocabulum Hebrzum retinui. 

Ver. 10. 
nina isma $382 OY PD mh 
moawa 15 mn Sry sp cà 
Dong SS) Ones vipe 
: T np ap^? QTE 
xai @xoddunoe múpyovs év Tj épnug, xal 
eAarónunae Adkkovs trodAovs, OTi KTH TOAAG 
unnpxev avrQ év cednrG kai ev rp meh, 
kai GumeXoupyol ev rp Ópewj kai ev TQ Kap- 
p3Ào, ore yeopyós fv. 

Au. Ver.—10 Also he built towers in the 
desert, and digged many wells [or, cut out 

VOL. ni. 
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many cisterns]: for he had much cattle, 
both in the low country, and in the plains: 
husbandmen also, and vine-dressers in the 
mountains, and in Carmel [or, fruitful 
fields]: for he loved husbandry (Heb., 
ground]. 

Bp. Patrick.—10 He built towers in the 
desert.] To defend the shepherds from the 
sudden incursions of their enemies; parti- 
cularly the Arabs, who had formerly broken 
in upon them (xxi. 16). 

Husbandmen also, and vine dressers in 
the mountains.] Some, therefore, take the 
towers forementioned to have been country- 
houses, where husbandmen dwelt: and 
where their cattle in hard weather were 
sheltered ; and the fruits of the earth were 
laid up. 

Digged many wells [or, cut out many cis- 
terns]. 

Gesen.—2x3n! . 1. to cut, to hew. 

I. 53 and ù, plur. nna, m. for wà, 
"HA, from r. Y. 

l. a pit. 

2. Spec. a cistern, Gen. xxxvii. 20 sq. 
oun nri, cisterns hewn in stone, Deut. 
vi. 11. 

Rambach.—33™, et excidit, effodit, Deut. 
vi. 11. c2 NM, puteos mulios, Vulg. cis- 
ternas; in quibus aqua pluvia colligeretur, 
propter fontium in locis illis calidis rari- 
tatem. Jer.ii. 13; Neh. ix. 25. Conf. ad 
construct. Coh. vii. 29. 

In Carmel. See Gesen. on 2 Kings 
xix. 23, vol. ii., p. 975. 

Bp. Patrick.—In Carmel.) By this is 
not meant the famous mount of that name 
(for that was not in the tribe of Judah), but 
a very fertile country, as the word Carmel 
signifies in several places (Isa. xvi. 10; Jer. 
ii. 7; xlviii. 33). 

Rambach.—c"vn3, in montibus, Clercius. 
70192), ef in primis, Neh. viii, 15, in Car- 
melo, monte tribus Jude, in quo Nabal, vir 
dives, predia et greges habuit, 1 Sam. xxv. 2. 
Alter enim Carmelus Galilææ, non procul 
a mari mediterraneo, ad reges Israelis per- 
tinuit, 1 Reg. xviii. 19. Alii pro nomine 
appellat. habent, e¢ ín quocunque loco s. 
arvo fertili, coll. Esa. xxix. 17, c. xxxii. 15, 
ubi confer not. 


Ver. 11. 
t od. Q v 
meom nij» Ur aise ms 
DA “BPR IY Nay BY 
T * H - $ 2 2 4T 


M M 
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Obi mira niin vw» Vm Q2 Vend? 
: quen oye anion bg 3323? Nise ND ~pe o3 : 
"p her : nu wy CYB? ND 
Kat €yévero TQ 'O(ía Óvvapas moovea mó- pn pop 


Aepov, kai ékmopevouevg eis tmaparagw eis]. 
sróAepor kai eigmopevopeyg eis trapatagkwy eis 
dpiÜuóv: kai v ó dpiuós avrav bid xeipós 
'"leujÀ ToU ypauparées, kai Maagiov ToU 
kptrov, dta xetpds " Avaviov. ToU. d:addxov ToU 
Bac éos. 

Au. Ver.—11 Moreover Uzziah had an 
host of fighting men, that went out to war 
by bands, according to the number of their 
account by the hand of Jeiel the scribe and 
Maaseiah the ruler, under the hand of Ha- 
naniah, one of the king's captains. 

Bands. See the notes upon 2 Kings 
vi. 23, vol. ii., p. 896. 

Scribe. See the notes upon 2 Sam. 
viii. 17, vol. ii., p. 560. 

Ruler. See the notes upon Numb. xi. 16, 
vol. i., p. 544, and on Deut. xvi. 18, vol. i., 
p. 689. 

According to the number of their account, 
&c. 

Ged. —11 By bands, according to the 
muster made by Jeiel the scribe, and 
Maaziah the prefect; under the direction 
of Hananiah, one of the king's captains. 

Booth. — 11 According to the number 
enrolled by Jeiel, the scribe, and Maaseiah, 
the ruler, under direction of Hananiah, one 
of the king's captains. 

Rambach. — 11 Preterea fuit Usxzie 
exercilus, c. xiv. 7, faciens s. exercens 
bellum, v5 NIS wav , Schmid. exeuntes cum 
exercitu in turmam, c. xxv. 5, 9, 10. Sen- 
sus est sec. Cleric. Uzziam habuisse exer- 
citum virorum setatis militaris, et paratorum 
ad expeditionem, quamcunque juberet, susci- 
piendam. T3 Orb ON], pro numero 
recensionis eorum facic ministerio Jehielis 
scribe; h.e. postquam recensitz fuissent 
copie, ut integer fuisse copiarum numerus 
intelligatur, non ex conjectura collectus. 

Houb.—11 Habebat etiam Ozias exerci- 
tum, qui in aciem prodiret, numero in turmas 
distributum, prout eum Jechiel Scriba, et 
Maasias prafectus recensuerant, duce Ha- 
nanid, qui unus erat de regis proceribus. 

Dathe.—11 Habuit preterea Ussia exer- 
citum ad expeditiones suscipiendas paratum 
et in classes suas distributum per Jeielem 
et Maasejam scribas, cui preerat, Hanania, 
unus ez principibus regiis. 


mas 6 dpiÜuós ray marpiapxór trav duva- 
tov els móAcpov Our yiAdror EFaxdatot. 

Au. Ver.—12 The whole number of the 
chief of the fathers of the mighty men of 
valour were two thousand and six hundred. 

Ged., Booth.—12 The whole number of 
the patriarchal [Boofh., paternal] chiefs, 
men of valour, was, &c. 

Rambach. —'* on '5, Schmid. Uni- 
versus numerus quoad capita patrum s. fa- 
miliarum patriarum, jurta potentes robore, 
i. e., universus principum fortiumque ducum 
numerus, c. xvii. 14, c. xxiii. 2. Fuit bis 
millium et sexcentorum, c. xxxv. 8. 

Houb.—12 Erat autem numerus omnium 
principum per familias virorum fortium, duo 
millia et sexcenti. 


Ver. 14. 
mia sigmo? wy ny M 
ninya niue OZ Dum 
Rx wae 
xai rroipagev avrois “Oftas mdon TH 
Suvduec Gupeots kai Sdpara kai mepixe- 


dadaias kai Odpaxas xal ró£a xai eis Aidous 
opevddvas. 


Au. Ver.—14 And Uzziah prepared for 
them throughout all the host shields, and 
spears, and helmets, and habergeons, and 
bows, and slings £o cast stones [ Heb., stones 
of slings]. 

Slings lo cast stones. 

Rambach. — ov» NN , etiam usque ad 
lapides fundarum, quos copiose in casum 
necessitatis coacervavit. Conf. Lamed, 
2 Reg. x. 21; Ezech. xxxix. 19. Schmid. 
et (lapides) in lapides fundarum. Vulg., 
inverso ordine, et fundas ad jaciendos la- 
pides. 1 Sam. xvii. 40, 49; Job. xli. 20. 

Houb.—14 — Et lapides fundarum: 

14 aN: Forte WWM, et lapides (fun- 
darum) nisi DYP o, et ad lapides, 
funde. Sed prior scriptio potior est. Nam 
sic Job. xli. 20, yop "aN, lapides funde. Sic 
Zach. ix. 15, ubi vide. Dandi casus 385, 
nihil habet in oratione, a quo regatur, et 


antea clypei, haste, &c. 


casum is eundem vult habere, quem habent - 


2 CHRONICLES XXVI. 15—18. 


mus Ver. 15. . 
nate Naw sogna 1 wy 
“Soy DO'»menby miny agin 
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Booth.—For, assisted by such inventions, 
he attained wonderful power. 
Rambach. =W wien », 


Schm., quia 
mirum 


in modum faclum est, ut adjuvaretur, 


nie D'2833 cena rind niian h. e., quiamirabilitera Deo adjuvabatur ver. 7. 


es Y. e 
RETO, qu UP ow um 
RUP TP eee ia, 
vr "von 
Kat émoigev év ‘lepovoaAn umxavàs pe- 
pnxavevpévas AoyiwrroU, roù eivai émi Tov 


At Cleric., mirum se prebuit ad auxiliandum, 
h. e., mirabiles machinas ad defensionem 
urbium sibi comparavit. Sed illud prestat. 
Niph. (4) Ps. xxviii. 7; 1 Par. v. 20; cf. 
ad idiotismum Jud. xiii. 19; it. Ps. xxxi. 22. 
FUT, usque dum invaluit, vel donec poten- 


m a , . . 
múpywv Kal émi trav yoviàv, Baddew Beret ' (jam obtineret. 


kai dios peyddots’ Kai qkovcÓg ù) kara- 


Houb.— — Fuitque nomen ejus longe 


m se a , , ^! e . . © pee 
TKEUT aUT@Y Ews TEppw' Sre COavpacTaOn Tov latéque disseminatum, quia bellorum subsidiis 


Bon6jnvat Ews ob karía xvac. 
Au, Ver—15 And he made in Jerusalem 
engines, invented by cunning men, to be 


vires suas mirificé auxerat. 
Ver. 16. 


$ o 3. e 
on the towers and upon the bulwarks, to nea» Jad Pa NIDA 


shoot arrows and great stones withal. And 
his name spread far abroad (Heb., went 


forth}; for he was marvellously helped, till F 


he was strong. 
Engines. 


Hm 

kal às Katicxvoer, toby 1) Kapdia avrod 
ov xatapGeipat, k.r.À. 

Au. Ver.—16 But when he was strong, 


Bp. Patrick. — The Targum by these his heart was lifted up to his destruction, &c. 


engines understand towers perforated: 
whereas the text plainly tells us they were 
engines, out of which they shot arrows and 


To his destruction [so Vulg., Houb., Dathe, 
Ged., Booth.}. 


Gesen.—. Hiru. 1. i.q. Pi. No. 1, 


threw stones, from the towers and from the |‘? destroy, to ruin. 


walls. Bochartus thinks the word properly | . 


2. y nye, Gen. vi. 12, nr% 7, Zeph. 


: : li lestroy one's way, i. e., to corrupt or 
importe, they were contrived for the pro- |i 7, to destroy y; Ve. pt 
j RC of t E (lib. iii. of his Phaleg., pervert it, and hence to act wickedly. With 
cap. vii., and in his Canaan, lib. i., cap. 35). the acc. suppressed, id. Deut. iv. 16; xxxi. 29; 
Gesen. — fav plur, maey m., Eccl. Judg. ii. 19; Is. i. 4. Comp. y.— But in 
vii. 29; pp. inventions, from r. 30m, No. 1 the expressions n'róo wx, Prov. xxviii, 24, 
1. Warlike engines, for casting darts,| Pears to be a substantive (see nT) No. 1), 
stones, etc., 2 Chr. xxvi. 15. Comp. Lat.|' d» man of destruction, i. e., in chap. 
ingenium, which in the middle ages came to | *XViii. 24, act., a destroyer, desolator, but in 
signify a warlike machine, balista ; whence | Ch@P- xviii. 9, pass., one who brings destruc- 


Fr. ingénieur tion on himself, a waster, prodigal. 
2 2 — Rambach. Nmon W, usque dum corrupit, 
To shoot " se vel vias suas, cap. xxvii. 2. Cler., ita ut 


Houb.—15 wr": Id notatur circulo su-| ^?/^ mperetur, eaque moliri auderet, quae 


perno, ut insolitum. Antiqua scriptio nv 


ab eo fieri nefas erant. Vulg., in interitum 


ad jaciendum. Sed sv, vetus mendum, |? Cap. xii. 12. 


natum ex similitudine litterarum Samariti- 


Maurer.—Usque adeo ut perdite ageret. 


Vulgo: in perniciem suam d - 
carum. Nam n, apud Samaritanos fere EN perniciem suam, quod non feren 


simile est ro, N , Hebreorum. 
For he was marvellously helped, till he was 
strong. 


um est. 
Ver. 17. 


Au. Ver.—17 And Azariah the priest 


Gesen.—4w'xn, Hiph. 3 (o make wonder-| Vent in after him, and with him fourscore 
Sul. Seq. gerund qx WET, to be wonder- | Priests of the Lorp, that were valiant men. 


fully helped, 2 Chron. xxvi. 15. 

2, until. 

Ged.—By such singular aids was his 
power increased. 


See the notes upon 1 Chron. vi. 10, 
vol. iii., p. 28. 
Ver. 18. 


PONTE rime Was qo — 
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2 CHRONICLES XXVI. 


18—23. XXVII. 2, 3. 


— kai ovx €orat got ToUro eis bday mapa| Au. Ver.—21 And Uzziah the king was a 


Kupiov Oeov. 

Au. Ver.—18 — go out of the sanctuary ; 
for thou hast trespassed; neither shall it be 
for thine honour from the Lon» God. 

Neither shall it be for thine honour from 
the Lord God [so most commentators]. 

Houb.—Non fas est honorem te istum, 
Domino Deo nolente, preripere. 

18 mro 25 T? $^: verbum pro verbo, non 
tuum est honore affici, absque Domino, vel 
contra Dominum. | Vulgatus, non reputabitur 
libi in gloriam hoc à Domino, sententiá bona, 
non item boná interpretatione; quia non 
habet contextus nec W7, hoc, nec rw nnn, 
erit hoc, que verba essent necessaria ad 
mentem Vulgati exprimendam. 


Ver. 19. 
Te a) 
ape Tim map bago web — 
: yog mam 

— évavríoy trav iepéwv év oiko Kupiou 
€rávo tov Ovovagrnpiou rày Ovprapdray. 

Au. Ver.—19 Then Uzziah was wroth, 
and had a censer in his hand to burn 
incense: and while he was wroth with the 
priests, the leprosy even rose up in his fore- 
head before the priests in the house of the 
Lorp, from beside the incense altar. 

Schm., Rambach, Ged.—Beside the altar. 

From beside the incense altar [so Booth.]. 

Schm., Rambach, Ged.— Beside the incense 
altar. 

Houb.— — Ebulliit lepra in fronte ejus, 
sacerdotibus astantibus in domo Domini supra 
altare thymiamatum. 

19 nav» wn; male Clericus, juxta altare. 
Nam D potestatem talem non admittit, 
Verius Vulgatus, super altare: nos, supra, 
i. e., ultra allare. Nam Ozias erat citra 
altare, et coram eo. Sed sacerdotes supra 
altare ascenderant, ad partem adyti inte- 
riorem, ut videlicet Oziam arcerent, ne ultra 
progrederetur. 


Ver. 21. 
ph-T? | yaks qon wp sn 
2 yarn Tien nna ap^ ini 
on nim mae cwm 
"p nop 
kal "Ofias ó RBaoiheùs Ñv Aempos cos 
7uépas THs reAevriü)s abro, Kal €v oikQ àr- 


povoòb éxaOnro Xempós, Sre drea xioÓg amò 
otxov Kupiov, K.T.À. 


leper unto the day of his death, and dwelt 
in a several [Heb., free] house, being a 
leper; for he was cut off from the house of 
the Lorn: and Jotham his son was over 
the king’s house, judging the people of the 
land. 

For he was cut off, &c. 

Pool.— For he was cut off ; so the follow- 
ing words are a reason of the former; he 
dwelt in a several house, because he might 
not come into the temple or courts, nor 
consequently into any public assembly, or 
the society of others. Or, and therefore, 
as the Hebrew chi often signifies, and the 
particle and is oft understood. So it is an 
inference from the next foregoing words. 
He was a leper, and therefore he was cut 
off, &c. 

In a several house. See the notes upon 
2 Kings xv. 5, vol. ii., p. 942. 

Bp. Patrick.—In the Hebrew the words 
are, “in a house of freedom;"' so such 
places were called, because such as were 
there were exempt from the common affairs 
and shut up from the conversation of men: 
whence such as are laid in their grave are 
said to be “free among the dead” (Ps. 
Ixxxviii. 5), because removed from all the 
affairs and conversation of the world. (See 
Dr. Hammond upon that place, annot. c.) 


Ver. 23. 
yno: melius »wo. Nam 
Itaque 


Houb.—23 
non admittit * participium .HipAil. 
habent yw duo Codices Orat. 


Cuar. XXVII. 2. 

Au. Ver.—2 — And the people did yet 
corruptly. 

Did yet corruptly. See the notes upon 
nm, chap. xxvi. 16. 

Houb.—ommon: verbum de verbo, cor- 
rupté agebant; nos, pravis cultibus utebantur ; 
non, pravis moribus, ut plerique interpretes. 
Nam tangitur, ut alibi passim in hoc libro et 
in Libris Regum, cultus Deorum, qui, ut 
erant Reges, nunc vigebat, nunc abolebatur ; 
non autem vivendi ratio, qus, ne prava 
esset, pii Reges non poterant impedire. 


Ver. 3. 
minna crEn Dy» Nan 
: 245 n2 beyn nin peop 


ATT 


2 CHRONICLES XXVII. 3—5, 


avrós gxoddunoe rv múàņy oikov Kupíov 
Tiv wYynAny, kai év reiyer Onè dkoüóumae 
qoAAa. 

Au. Ver. 3 He built the high gate of 
the house of the Lon», and on the wall of 
Ophel [or, the tower] he built much. 

Built. 

Houb., Dathe, Pool, Patrick, and others. 
—Repaired. 

Bp. Patrick.—It was built before by 
Solomon, but he repaired it (2 Kings xv. 35), 
and, as some think, added a very glorious 
structure to it. 

Ophel. See the notes upon 2 Kings 
v. 24, vol. ii., p. 893. 

Pool.— The wall of Ophel; a tower upon 
or near the wall of Jerusalem, which pro- 
bably he fortified, as his father had done 
other towers, chap. xxvi. 9. 

Bp. Patrick.—And on the wall of Ophel 
he built much.] The Targum translates it, 
“a palace ;"' but others understand by ophe/ 
a high place, or cliff, where there was a 
tower. Pellicanus thinks, the meaning is, 
that he much beautified, as well as repaired, 
the porch of the Lord's house, which was 
& hundred and twenty cubits high. 

Dr. A. Clarke.—On the wall of Ophel.) 
The wall, says the Targum, of the interior 
palace. Ophel was some part of the wall of 
Jerusalem, that was most pregnable, and 
therefore Jotham fortified it in a particular 
manner. 


Ver. 5. 
Nopp 5 ayn mi — 
Uw wT] Mw MID 


— ravra éhepev avrà Bacrrers viðv 
"Appoy xar énaurov év TÔ mpórq fre. kal 
ev TO Üevrépo xai TO TpiTY. 

Au. Ver.—5 — And the children of 
Ammon gave him the same year an hundred 
talents of silver, and ten thousand measures 
of wheat, and ten thousand of barley. So 
much [Heb., this] did the children of 
Ammon pay unto him, both the second 
year, and the third. 

Dean Prideauzx. — Among the ancients, 
the way of reckoning their money was by 
talents. So the Hebrews, so the Babylonians, 
and so the Romans did reckon. And of 
these talents they had subdivisions which 
were usually in minas and drachms; i.e., of 
their dalents into minas, and their minas into 
drachms. The Hebrews had, besides these, 


269 


their shekels and half-shekels or bekas; and 
the Romans their denarii, which last were 
very nearly of the same value with the 
drachms of the Greeks. What was the 
value of a Hebrew talent appears from 
Exod. xxxviii. 25, 26, for there 603,550 
persons being taxed at half a shekel a head, 
they must have paid in the whole 301,775 
shekels; and that sum is there said to 
&mount to one hundred talents, and 1,775 
shekels over: if therefore we deduct the 
1,775 shekels from the number 301,775, and 
divide the remaining sum, i. e., 300,000, by 
a hundred, this will prove each of those 
talents to contain three thousand shekels. 
Each of these shekels weighed about three 
shillings of our money ; and sixty of them, 
Ezekiel tells us, chap. xlv. 12, made a mina; 
and therefore fifty of those minas made a 
talent. And as to their drachms, it appears 
by the gospel of St. Matthew that it was 
the fourth part of a shekel, that is, nine 
pence of our money. For there (chap. 
xvii. 24) the tribute money annually paid 
to the temple, by every Jew (Talmud in 
shekalim), which was half a shekel, is called 
Adpaxpoy (i. e., the two drachm piece) ; 
and therefore, if half a shekel contained 
two drachms, a drachm must have been the 
quarter part of a shekel, and every shekel 
must have contained four of them: and so 
Josephus tells us it did; for he says, Antiq., 
lib. iii., c. 9, that a shekel contained four 
Attic. drachms, which is not exactly to be 
understood according to the weight, but 
according to the valuation in the currency 
of common payments. For according to 
the weight, the heaviest Attic drachms did 
not exceed eight pence farthing half-farthing, 
of our money ; and a Hebrew drachm, as I 
have said, was nine pence; but what the 
Attic drachm fell short of the Hebrew in 
weight might be made up in the fineness, 
and its ready currency in all countries 
(which last the Hebrew drachin could not 
have), and so might be made equivalent in 
common estimation among the Jews. Allow- 
ing therefore a drachm, as well Attic as 
Jewish, as valued in Judea, to be equivalent 
to nine pence of our money, a REKA or half- 
shekel wil be one shilling and sizpence ; a 
SHEKEL, three shillings ; a MINA, nine pounds; 
and a TALENT, four hundred and fifly pounds. 
So was it in the time of Afoses and Ezekiel ; 
and so was it in the time of Josephus among 
that people, for he tells us, Antiq., lib. xiv., 
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c. 12, that a Hebrew mina contained two 
LiTRAS and a half, which comes exactly to 
nine pounds of our money : for a litra, being 
the same with a Roman libra, contained 
twelve ounces troy weight, that is, ninety-six 
drachms; and therefore two litras and a 
half must contain two hundred and forty 
drachms, which being estimated at nine 
pence a drachm, according to the Jewish 
valuation, comes exactly to sixty shekels, or 
nine pounds of our money. And this ac- 
count agrees exactly with that of Alexandria. 
For the Alexandrian talent contained 12,000 
Aitic drachms; and 12,000 Attic drachms, 
according to the Jewish valuation, being 
12,000 of our nine pences, they amount to 
450 pounds of sterling money, which is the 
same in value as the Mosaic talent. But 
here it is to be observed, that though the 
Alexandrian talent amounted to 12,000 
llic drachms, yet they themselves reckoned 
it but at 6,000 drachms, because every 
Alexandrian drachm contained two Altic 
drachms; and therefore the Sepluagint 
Version being made by the Alexandrian 
Jews, they there render the Hebrew word 
shekel, by the Greek &&paxypoy, which 
signifies two drachms, because two Alexan- 
drian drachms made a shekel, two of them 
amounting to as much as four Attic drachms. 
And therefore, computing the Alexandrian 
money according to the same method in 
which we have computed the Jewish, it will 
be as follows: One drachm of Alexandria 
will be of our monéy eighteen pence ; one 
didrachm or shekel, consisting of two 
drachms of Alerandria, or four of Altica, 
will be three shillings; one mina, consisting 
of sixly didrachms or shekels, will be nine 
pounds; and one talent, consisting of fifty 
minas, will be four hundred and fifty pounds, 
which is the talent of Moses, Exod. xxxviii. 
25, 26: and so also is it the talent of Jo- 
sephus, Antiq., lib. iii., c. 7; for he tells us 
that a Hebrew talent contained one hundred 
Greek (i. e., Attic) minas. For those fifty 
minas, which here make an Alexandrian 
talent, would be one hundred Attic minas 
in the like method of valuation; the Alex- 
andrian talent containing double as much as 
the Altic talent, both in the whole, and also 
in all its parts, in whatever method both 
shall be equally distributed. Among the 
Greeks the established rule was, Jul. Polluc. 
Onomast., lib. x., c. 6, that one hundred 
drachms made a mina, and sixty minas a 
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talent. But in some different states their 
drachms being different, accordingly their 
minas and talents were within the same 
proportion different also. But the money 
of Altica was the slandard by which all 
the rest were valued, according as they more 
or Jess differed from it. And therefore, it 
being of most note, wherever any Greek 
historian speaks of talents, minas, or 
drachms, if they be simply mentioned, it 
is to be always understood of talents, minas, 
or drachms of Altica, and never of the 
talents, minas, or drachms of any other 
place, unless it be expressed. Mr. Brere- 
wood, going by the goldsmith's weights, 
reckons an Attic drachm to be the same 
with a drachm now in use in their shops, 
that is, the eighth part of an ounce; and 
therefore lays it at the value of seven pence 
halfpenny of our money, or the eighth part 
of a crown, which is or ought to be an 
ounce weight. But Dr. Bernard, going 
more accurately to work, lays the middle 
sort of Attic drachms at eight pence farthing 
of our money, and the minas and talents 
accordingly, in the proportions above men- 
tioned. The Babylonish talent, according 
to Pollur, Onomast., lib. x., c. 6, contained 
seven thousand of those drachms. The 
Roman talent (see Festus Pompeius) con- 
tained seventy-two Italic minas, which were 
the same with the Roman libras ; and ninety- 
six Roman denariuses, each being of the 
value of seven pence halfpenny of our 
money, made a Roman libra. But all the 
valuations I have hitherto mentioned must 
be understood only of silver money, and not 
of gold ; for that was much higher. The 
proportion of gold to silver was among the 
ancients commonly as fen to one; some- 
times it was raised to be as eleven to one, 
sometimes as twelve and sometimes as 
thirteen to one. In the time of king Edward 
the First it was here, in England, at the 
value of ten to one; but it is now gotten at 
sizteen to one, and so I value it in all the 
reductions which I make in this history of 
ancient sums to the present value. But to 
make the whole of this matter the easier to 
the reader, I will lay all of it before him for 
his clear view in this following table of 
valuations :— 

Hesrew Money. £ s.d. 
A Hebrew drachm ] : 9 
Two drachms made a beka or 

half shekel, which was the 
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tribute money paid by every £ s. d. 
Jew to the temple . ‘ 1 6 
Two bekas made a shekel 3 0 
Sixty shekels made a mina 9 0 0 
Fifty minas made a talent 450 0 0 
A talent of gold, sixteen to one 7200 0 0 


Attic money, according to Mr. BaenEwoop. 


An Attic drachm : " 73 
A hundred drachms made a 

mina , i 3 2 6 
Sixty minas made a talent 187 10 0 


A talent of gold, sixteen to one 3000 0 0 
ATrT1c money, according to Dr. BERNARD. 
An Attic drachm 83 
A hundred drachms made a mina 3 8 9 
Sixty minas made a talent 206 5 0 
A talent of gold, sixteen to one 3300 0 0 
BaBYLonisn money, according to Mr. Brere- 
WOOD. 

A Babylonish talent of silver 
containing seven thousand 


Attic drachms 218 15 0 
A Babylonish talent in gold, 
sixteen to one . 83500 0 0 


BasyLonısu money, according to Dr. Ber- 
NARD. 


A Babylonish talent in silver 240 12 6 
A Babylonish ¢alent in gold, 
sixteen to one . 3850 0 0 


ALEXANDKIAN money. 
A drachm of Alexandria, con- 
taining two Attic drachms, 
as valued by the Jews : l 
A didrachm of Alexandria, 
containing two Alexandrian 
drachms, which was a He- 
brew shekel è i 
Sixty didrachms or Hebrew 
shekels made a mina 
Fifty minas made a talent 
A talent of gold, sixteen to one 
Roman money. 
Four sesterciuses made a Ro- 
man denarius å 
Ninety-six Roman denariuses 
made an Žtalic mina, which 
was the same with a Roman 
libra e . 
Seventy-two Roman libras 
made a talent ; . 216 0 0 
Prideauz's Connection, preface, pp. xiv. 
—xvi. 
Measures. See the notes upon 1 Kings 
iv. 22, vol. ii., p. 726. 
Bp. Patrick.— Both the second year, and 
the third.] Either this was the agreement, 
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that for three years they should make this 
acknowledgment; or, at the three years' 
end they grew so strong again, that they 
refused to continue it longer. 

Houb.— Anno ejus secundo et tertio. 

mw, anno ejus. Addimus ejus, ex loci 
voluntate. Nam anni computabantur ex 
annis Regum, et proptereà compendio no- 
tabantur; ut non necesse esset sæpè iterare 
wm, regni ejus. Ceterim superfluit, 1, 
ante MWI, neque id exhibetur ab ullo 
veterum interpretum. 


Ver. 6. 
nim wee YT PPO 3» — 
: OR 


— 6rt jroipage ras óĝoùs aùroù evavriov 
Kupiov Oeo) avrov. 

Au. Ver.—6 So Jotham became mighty, 
because he prepared [or, established] his 
ways before the Lorp his God. 

Prepared his ways. 

Pool.— Or, directed his ways, i.e., his 
counsels and actions, by the rule of God's 
law. 

Gesen.—T233 3. fo set, i.e., to direct, to 
adjust, e. g., weapons against, c.5, Ps. 
vii. 14; one's face towards or against, c. 5w, 
Ez.iv. 3, 7. So God directs the steps of 
any one, Prov. xvi. 9; Ps.cxix. 133; a man 
his own steps, Jer. x. 23; a man his ways, 
2 Chr. xxvii. 6.; Prov. xxi. 29. 

Prof. Lee. — Hiph. y2n. Dispose, pre- 
pare, fix, establish. — Phrr. 323? poo, prepared 
his heart, disposed it, 2 Chron. xii. 14. 
VV r, disposed (aright) his ways, Ib. 
xxvii. 6. 

Cuar. XXVIII. 1. 
, os 3 ° . 
wm i392 IY AW Oya 
vios elkoot kal mévre éràv fv “Ayal èv TÓ 
Bac evew avrov, x.T.À. 

Au. Ver.—\ Ahaz was twenty years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen years in Jerusalem, &c. 

Ahaz was twenty years old. See the 
notes upon 2 Kings xvi. 2, vol. ii., p. 946. 

Houb., Dathe, Horsley, Ged., Booth. — 
Twenty five [LXX, Syr., Arab.] years old. 

Houb.— nro ow» n, filius annorum vi- 
ginti (erat Achaz, cum regnavit, et sedecim 
annis regnavit). Siin scriptione ea acqui- 
escimus, vixerit Achaz annos tantummodo 
36. Atqui cap. xxix. 1, dicitur Ezechiam 
fuisse annos 25 natum, tum cum, patre 
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mortuo, regnare ccpit; ex quo sequetur 
Ezechiam fuisse natum anno Achaz patris 
sui undecimo, quod est dictu incredibile. 
Itaque legendum, cum Grzcis, cum Syro et 
Arabe, mo vom ooy, annorum viginti 
quinque; ita ut Achaz, cum regnare coepisset 
anno vitze suze 25, regnasset annis 16, mor- 
tuus fuerit anno vite suze 41. Ex quo 
sequetur Ezechiam, cum natus esset annos 
25 patre Achaz moriente, fuisse natum anno 
vitæ Achaz decimo sexto. Omissum fuerit 
vom ex similitudine, cum descriptor tran- 
scriberet illud © in quo incipit DM, omitte- 
retque intermedium vocabulum vom, quod 
in © desinebat. 
Ver. 2. 
cm qom 
kai émopevOn, K.T.A. 

Au. Ver.—2 For he walked in the ways 
of the kings of Israel, and made also 
molten images for Baalim. 

For.—So Houb. 

Dathe, Ged., Booth.—But. 

Baalim. See the notes upon Judg. ii. 11, 
vol. ii., p. 166. 

Bp. Patrick.—2 He not only worshipped 
the golden calves but many other gods of 
the nations round about: which are all 
comprehended under the name of Baalim. 

Ver. 3. 
van Sere y vegn m 
"s cuan MIP vea MPR 
: NID. am aee MIM wh 
kai rois eOwAas avràv dv yè Bevevvóp' 
kai Óujye rà réxva abroU dia mvpós xara rà 
BServypara trav evr, dv  ébwAó0pevae 
Kupios dré mpogórov viðv ‘Iopann. 

Au. Ver.—3 Moreover he burnt incense 
[or, offered sacrifice] in the valley of the 
son of Hinnom, and burnt his children in 
the fire, after the abominations of the 
heathen whom the Lon» had cast out before 
the children of Israel. 

Burnt incense [or, offered sacrifice ). 

Gesen.—Vop). Hirn. 1. i.q. Piel, fo 
burn incense to idols, seq. dat. 1 Kings 
xi. 8; Jer. xlviii. 35 ; Hosea ii. 15; absol. 
1 Kings iii. 3; xiii. 2; 2 Chron. xxviii. 3.— 
Oftener, 

2 to burn upon the altar, seq. acc. e.g. 
incense, Mp, Ex. xxx. 7, 8, &c., the fat of 
victims and the victim itself, Lev. i. 9, &c., 
an offering or memorial, Lev. ii. 2, &c. 
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Prof. Lee.—Hiph. YOI. (a) Burned 
incense. (b) Burned a sacrifice. (c) Burned 
incense or sacrifices. (c) 2 Chron. xxviii. 3; 
Hos. ii. 15. 

Burnt his children in the fire. See the 
notes upon Levit. xviii. 21, vol. i., pp. 459, 
460. 

Houb.—™, et combussit. Omnes Ve- 
teres 1, ef transire fecit; eadem fere 
sententia, sed scribendi forma usitatiore. 
mn: solita forma est NNNJ; et sic lego 
in duobus Codd. Orat. in tertio mavro.,, o : 
Perperam sublatum Y, quod littere ) radi- 
calis debet vicem gerere. Itaque etiam 
lego €", in quatuor Codd. Orat. 


Ver. 4. 
Au. Ver.—4 High places. See the notes 
upon 1 Kings iii., vol. ii., pp. 719, 721. 
Ver. 5. 
"m ifo Uude oe? oa} — 
: moi man 
yn yop >: nez 

— xai eis xeipas Baowéws '"IapajA mapé- 
Üexev ajróv, kai émára£ev év abrQ mAmylv 
peyadny. 

Au. Ver.—5 Wherefore the Lorp his 
God delivered him into the hand of the king 
of Syria; and they smote him, and carried 
away a great multitude of them captives, 
and brought them to Damascus {Heb., 
Darmesek]. And he was also delivered 
into the hand of the king of Israel, who 
smote him with a great slaughter. 

And he was also delivered. 

Houb.— Etiam in manum regis Israel tra- 
didit, eum, &c. 

5 Įm: Recte circulo superno animad- 
vertitur. Nam, quamvis licet convertere 
traditus est, tamen postulat YY, quod ante- 
cessit, ut iteretur ¢radidit eum, ex scriptura 
Y , quomodo legunt Greci interpretes ora- 
tionis filo eodem. Omissum fuit *, ex eo, 
quod sequitur in T^ . 

Ver. 6. 

Au. Ver.—6 For Pekah the son of Re- 
maliah slew in Judah an hundred and 
twenty thousand in one day, which were all 
valiant men [ Heb., sons of valour]; because 
they had forsaken the Lorp God of their 
fathers. 

Dr. A. Clarke.—An hundred and twenty 
thousand.) It is very probable that there is 
a mistake in this number. It is hardly 
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possible that a hundred and twenty thousand | particule P^ jungitur ad augendum affectum. 
men could have been slain in one day: yet | Exaggerat enim illa factum 1) rationem sub- 
all the Versions and MSS. agree in this jecti. q.d. Non mirandum esset, si barbare 


number. The whole people seem to have been 
given up into the hands of their enemies. 


Ver. 9. 
Au. Ver.—9 Went out before the host, 
&c. 
Ged., Booth.—Went out to meet the 
host, &c. 
Ver. 10. 


ops BOUM names noy 
Oa? n'nppo "jy? Day? Ove 
mitb nmidws ooy cas. Hbn 
iT I- Tq. AJ" Y * » 2- - <e: 
: DDIN 
xai vUv vioùs “Iovda xai ‘IepovoaAnp vpeis 
Aéyere xaraxrncacGat eis GovAovs kai ovas" 
oun, boù, eipi peð ouv naprvprgat Kupio 
Oc bpóàv ; 

Au. Ver.—10 And now ye purpose to 
keep under the children of Judah and 
Jerusalem for bondmen and bondwomen 
unto you: but are there not with you, even 
with you, sins against the Lorn your God? 

But are there not with you, &c. 

Commentaries and Essays.—‘‘ The word 
onn here much embarrasses the sense, which 
literally is, Are there not you, with you sins, 
&c." Perhaps it may have been inserted by 
mistake from the line above, by a tran- 
scriber’s casting his eye upon it carelessly ; 
and, it being omitted, the sense will be clear. 
* Are there not truly with you transgressions 
against Jehovah, your God?" pM, some- 
times signifies, certe, * surely, truly, indeed," 
Deut. iv. 6; **surely," Judges xiv. 16, “thou 
dost surely hate me; ” Prov. xiii. 10, “ surely 
by pride cometh contention." 

Houb.—10 Sed quód vos eos filios Juda et 
Jerusalem subjicere paratis, ut sint vobis in 
servos et ancillas, quid aliud agitis, nisi ut 
in Dominum Deum vestrum peccetis ? 

mown doy one p1 xT: Verbum pro 
verbo, non-ne tantummodo vos vobiscum pec- 
catum. Abundat, ut sepé, pronomen per- 
song. Et attrahitur Cw, rectus casus, ad 
obliquum, per C259», taceturque de more 
nomen "7, [taque nihil mendi est. 

Rambach.— OWN FUN annon saltem, O 
Vos! Hec verba inter se junguntur, quum 
tamen nulla inter ea constructio: ad de- 
pingendam praecipitem illorum temeritatem, 
qua ferebantur. Maxime vero notanda vox 
DMN, que ceu in parenthesi interseritur, et 
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gentes contra Judzos illud tentarent; vobis 
saltem, Judzorum fratribus, alia mens esse 
debebat. 2) ratione causse,—&c. Alii in 
voce DON h.l. agnoscunt pleonasmum empha- 
ticum, qualis Gen. xxvii. 34; xlix. 8; Num. 
xiv. 32; 1 Sam. xxv. 24; Zach. vii. 5; 
Psal. ix. 7. MWN DIY vobiscum sunt 
ingentes et multiplices reatus ? Dieu ante 
omy subaudit "cw h.m. Annon profecto 
vos estis, quibuscum sunt realus? quod 
eodem recidit. Prius tamen emphasi plenius 
est. Plur. (2) Psal. lxix. 6. :co»v mw mm 
Schmid. contra Jehovam, Deum vestrum. 
conf. not. ver. 5, et ad Lamed Lev. v. 5; 
Deut. i. 41. Io. Franckius l.c. coram 
Domino. Coram enim hominibus facile in- 
veniant excusationem, qui talia perpetrant. 

Dathe.—10 Jam quoque eis et civibus 
Hierosolymitanis ut servis et ancillis uti 
vullis? Nonne vos hoc facto culpam contra- 
herelis in Jovam, Deum vestrum ? 

Maurer.—10 ^D PUNTI ] nonne revera 
vosmet ipsi in culpa estis ? 


Ver. 13. 
mayn amano Dio aw 
pas Yy mv now ‘3 ng 
by) oparrby Ayo» —R 
Thom :35 ria En Iw 


Jpvby 
MEET AR 
kal elmay avrois, Ov ie eicayáygre T» 
alxuaXocíay 60e mpós pas, Gri eis TÒ dpap- 
Távew T Kupip êp’ pâs tpeis Aéyere 
npocÓeivat ent rais apaprias nav, xai eml 
Tj» dyvouv nov, Ste TOA) 79) ápapría 
nqjuõv, kai spy?) ÓvpoU Kuptov éri rév 'Iopaņà. 
Au. Ver.—13 And said unto them, Ye 
shall not bring in the captives hither: for 
whereas we have offended against the Lorp 
already, ye intend to add more to our sins 
and to our trespass: for our trespass is great, 

and there is fierce wrath against Israel. 
Bishop Patrick.—For our trespass is 
great. Or, * though our trespass is great.” 
Ged., Booth.—13 And said to them, Ye 
shall not bring in hither these captives, to 
increase our guilt before Jehovah. Intend 
ye to add to our sins and to our trespass? 
for our trespass is great, and fierce is the 
wrath of Jehovah (LXX, Vulg., and four 


MSS. ]} against Israel. 
oN ON 
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Houb.—13 Nolite hic introducere captivos. 
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Dathe, Ged., Booth.— And the men 


Vos enim delicti pasnam à Domino accersitis, | above named, &c. 


cüm delictum nostrum paratis novo delicto 
cumulare. Quippe gravis delicti jam rei 
sumus, et imminet. furor Domini adversüs 
Jsraelem. 

13 now: Nos, delicti pænam. Nam 
habet ow tàm delictum, quàm delicti 
reatum, seu poenam delicto debitam. Talem 
significatum vult mT, quod sequitur; nam 
delictum Domini nihil resonaret...FU? , mu- 
tilum verbum, in eodem genere mendi, ac 
v", ver. 3. Legitur yor", apud duos 
Codices Orat. Alii circulo superno animad- 
vertunt. 

-Rambach.— Non introducelis, i.e., ne in- 
troducatis Auc captivam turbam conf. ver. 8, 
et N» prohibendi vim habens Exod. xx. 
13, 14. Nam ad reatum Jehove super nos 
concitandum. Jehove, vero realus, sec. 
Glassium dicitur, quem Jehova, cui soli 
peccatur Psal. li. 6, imputat, et graviter 
punit. Conf. Lev. iv. 3. Vos dicitis vel 
statuilis hoc, conf. ver. 10, ut additis cumulum 
peccatis nostris, conf. Ezra x. 10, et ad 
constr. supra, chap. x. 11, et reatui nostro 
Ezra ix. 6, 7, 15. LXX vertunt ¢yvoap, 
qua voce etiam graviora nonnunquam de- 
licta intelliguntur. 39 cw AND atqui, 
vel, ne augeatis peccata nostra novis 
sceleribus, nam sat magnus est reatus nobis, 
et estus ire super Israelem, ver. 11 s. arden- 
tissima ira scil. Dei, que cum emphasi ira 
dici meretur. 

Dathe.—13 Eisque dicebant: Ne intro- 
ducalis huc captivos. Nam criminis in 
Jovam nos reos faceretis, ita ut peccata et 
delicta nostra augeremus, que jam sic satis 
multa sunt et ira gravis nobis metuenda. 

Ver. 15. 
oF * 
ning. apns Owe oy 
8 
xal dvéornaay dydpes, of érexAnOnoay év 
óvópart, K.T.À. 

Au. Ver.—15 And the men which were 
expressed by name rose up and took the 
captives, and with the spoil clothed all that 
were naked among them, and arrayed them, 
and shod them, and gave them to eat and to 
drink, and anointed them, and carried all 
the feeble of them upon asses, and brought 
them to Jericho, &c. 


Au. Ver.—And the men which were ez- 
pressed by name, &c. 


Houb.—Et homines, qui nominati eam in 
rem fuerunt, &c. 

Rambach. — n pi wor Schm. gui modo 
expressi sunt nominibus. Vulg., quos supra me- 
moravimus. Ex qua versione illi ipsi proceres, 
supra ver. 12 nominati, captivis vestiendis, 
cibandis, ungendis, deducendis, &c., operam 
dederunt; quæ certe magna fuisset et inu- 
sitata charitas. Alii tamen alios potius 
viros intelligendos putant, ab illis proceribus 
ad hoc negotium nominatim destinatos. 
Conf. ad phrasin cap. xxxi. 19; Ezra 
viii. 20. 

Jericho. 

Houb.—*Yrv: Jericho. Sam. Codex in 
Pentateucho semper wr, plené, et sic 
Codices vetustiores. Itaque addit *, quod 
omissum fuerat, Codex Orat. 53 eodem atra- 
mento, quo ipsum verbum. 


Ver. 16. 
Dr TOS Wagn DAS win ny 
: To pio mn ye 
ev TQ kaipQ dreiv dméarecvev ó Baaieis 
"Axa( mpds BasiAéa 'Aaco)p Bonbjaa abro 
kai €y rovro. 

Au. Ver.—16 At that time did king 
Ahaz send unto the kings of Assyria to help 
him. 

Kings of Assyria. 

Pool.—The kings of Assyria, i.e., the 
king; the plural number for the singular; 
either, 1. Because he was a great king and 
a king of kings; as the elephant, or, as 
others think, the crocodile, is called behe- 
moth, which signifies beasts, Job xl, be- 
cause of his vast bulk and eminency ubove 
other beasts. Or, 2. Because he wrote to 
divers of the kings or great princes, who 
may be called kings in a more general sig- 
nification of the word, and indeed are so 
called, Isa. x. 8, Are not my princes alio- 
gether kings? 

Rambach. — Ad reges Assyria ; plurali 
posito vel simpliciter pro singulari, coll. 
Gen. xix. 29, vel. sec. Beckium, magnitu- 
dinis et excellentie caussa, q.d., ad magnum 
illum regem, qui multos regulos, pluraque 
regna suo imperio continebat. Unde Vitringa 
in Esaiam, p. 235 a. per reges Assyria, 
Tiglat Pilneserem et forte filium ejus, aut 
regem Babyloniorum, tributarium  denotari 
putat. LXX, Vulg., Syr., Targ., in sing. 
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ad regem Assyriæ, scil. Tiglat-Pilnese- 


rem. 


Houb., Dathe, Ged., Booth.—King [Vulg., 


Syr., Arab. Chald., and two MSS., and pp. 
2 Kings xvi. 7] of Assyria. 

16 "372, Reges. Omnes Veteres, JO, 
rex, ut habetur loco parallelo, 2 Reg. xvi. 7. 
Erat proclive mendum, eo tempore, cùm 
non essent littere finales, ut pro 270, scri- 
beretur ‘2%, duplicato cornu superiori 
litterae 2. 

Ver. 19. 
ABE MAM pim vus? 
TTR Yen op "euin oM 
: nima ovp oye 

Ort érame(voce Kuptos tov ‘lovday bia 
"Axa( Baowréa "lovda, órt dréary droordce 
darò Kupíov. 

Au. Ver. —19 For the Lorp brought 
Judah low because of Ahaz king of Israel; 
for he made Judah naked, and transgressed 
sore against the Lorp. 

King of Israel. See the notes upon 
xxi 2, p. 231. 

Bp. Patrick. — King of Israel] We 
cannot gather from hence that he is called 
“ king of Israel," because he walked in their 
ways, for & good king is so called, xx. 2. 
And the Masorites observe, that six times 
we read the king of Israel instead of the 
king of Judah, because they all descended 
from Israel. So Beckius here expounds it, 
in a Jarge sense he was king of Israel: for 
Israel is not here opposed to Judah, but 
comprehends it. Therefore the Targum 
hath the king of Judah: and so the LXX 
and the Vulgar Latin. For Israel was once 
the name of the whole people, and after 
the division of the kingdom, the two tribes 
were still a part of Israel, in the ancient 
state of the world. See Buxtorf; who ob- 
serves, out of the Hebrew grammarians, 
that the manner of the Scripture is to put 
the genus sometimes for the species, and 
the species for the genus (Vindicie Hebr. 
Veritatis, cap. vii., par. 2). 

Lud. Cap., Houb., Dathe., Ged., Booth. 
—King of Judah (LXX, Syr., Arab, Vulg., 
twelve MSS.]. 


Rambach.—Regem Israelis. LXX, Vulg., 
Syr., Targ., Luth. ad sensum : regem Jude, 
notatque Masora series legi rez Israel, ubi 
sensus et consuetudo videatur postulare, ut 
legatur rez Juda. Nec tamen cum Cap- 
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pello putandum est, vitio librariorum id 
factum esse, sed possunt hujus adpellationis 
plures esse caussæ, &c. See the notes upon 
xxi. 2, p. 231. 

Houb. — 19 ww» Ja Tm, Achaz regem 
Israel. Legendum mw, Juda. Sic omnes 
Veteres, ipse etiam Chaldeeus; ut appareat 
mendum ex recentiori manu fuisse profec- 
tum. Vide, que diximus ad cap. xxi. 2. 
Stabat pro scripturá mT, Lud. Cappellus ; 
neque negat Clericus in Libris Regum et 
Chronicorum distingui inter se solere Reges 
Jude, et Reges Israelis. ** De consuetudine 
(inquit) nemo dubitat. Sed fieri potest ut 
preter consuetudinem Rex Jude dicatur 
Rer Israelis, quia Jude posteri etiam 
Israelite erant." Cui Lud. Cappellus, si 
nunc viveret, responderet: non in loco id 
tuum, preter consuetudinem, ubi omnes Ve- 
teres. consuetudini obsequuntur, tum hic, 
tum suprà, cap. xxi. Et hod. Codicum 
autoritas non tanti est, ubi Veteres Codices 
contradicunt omnind omnes.  Conceditur 
populum Juda nominari aliquandó populum 
Israel; negatur regem unum, qui esset Rez 
Juda, nominari Regem Israel; quia Sacri 
Scriptoris voluntas est, cüm unius populi 
regem nominat, ut eum ab alterius populi 
rege distinguat.  Secüs est, si plures 
reges Juda nominantur, et si nominum 
abest ambiguitas. Itaque recté, ver. 27, 
are M, regum Israel (sepulcris) etsi ea 
sepulcra non jam erant, nisi sepulcra regum 
Juda; tum quia in nomine Zsrael nulla est 
hoc loco ambiguitas, tum etiam quia regum 
sepulcra nomine regum Israel anteà insignita 
erant, quàm decem Tribuum regnum esset 
ab Jude Regno separatum. Ut non mirum 
sit omnes Veteres eo versu 27, legisse 
regum Israel. 

‘or he made Judah naked, &c. See 
the notes upon Exod. xxii. 25, vol. i., 
p. 364. 

Booth.—For he made Judah defenceless, 
having so grievously transgressed against 
Jehovah. 

Prof. Lee.—Hiph. 776), Causat. of Kal 
(e) and (f). (a) Made idle, Exod. v. 4. 
(b) Brought vengeance on, 2 Chron. 
xxviii. 19. 

Gesen.— Hiph. W. 

]. Causat. of Kal, No. 2, to cause to be 
licentious, unbridled. 2 Chron. xxviii. 19: 
TRTI WI, for he had caused licen- 
tiousness tn Judah, i. e., caused Judah to 


| apostatize from Jehovah. 
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l. to cover. 

2. to act covertly, treacherously, to be 
faithless. ‘327. Spec. a) Seq. 3, of 
pers. to deal treacherously, faithlessly, with 
any one, e. g., an adulterous woman against 
her husband, Num. v. 12, 27; so too 9 
"T3 to deal treacherously with Jehovah, to 
sin against him, Deut. xxxii. 51, al. Often 
in the construction 73 5*9 »*o, 1 Chr. 
x. 13; 2 Chr. xxviii. 19; Ez. xvii. 20. 

Rambach. -mmm yen '5, eo quod denu- 
daverat, solveral, dissolutum fecerat Judam, 
i. e, licentiam peccandi et idololatriam 
exercendi in Juda restituerat. Vulg., quod 
nudasset Judam  aurilio scil. Dei, Gusset., 
p. 699, fecit ut occiput obverterent Jehove, 
coll. Exod. v. 4. Al. abstrazit Judam scil. 
a cultu veri Dei, et auctor apostasire eorum 
fuit. Coll. Exod. v. 4, et rad. Ar. ©, que in 
Conjug. i. significat, vacuus fuit ab opere, 
in 4, a negotiis abstrazit. Prius tamen præ- 
ferimus, :MT "vo "vow, ila ut prevarica- 
retur prevaricationem, i. e., gravissime delin- 
queret contra Jehovam, ver. 22, c. xxxvi. 14; 
Num. v. 6; Ezech. xx. 27. 

Houb.—Qui Judam e Domino alienarat, 
ut in eum peccaret. 

Ver. 20, 21. 
MRT IR ppop s 
3 3 u — 
v ipn eater agn anne 

21 kai £AaBev “Ayal rà ev oixe Kuptov, 
ka) rà év oio rou BagiMéos kai ràv dpxóv- 
TOV, kat €Ocxe, x.r.À. 

Au. Ver.—20 And Tilgath-pilneser king 
of Assyria came unto him, and distressed 
him, but strengthened him not. 

21 For Ahaz took away a portion out of 
the house of the Lorp, and out of the house 
of the king, and of the princes, and gave 
it unto the king of Assyria: but he helped 
him not. 

Bp. Patrick.—20 And distressed him, but 
strengthened him not.] In 2 Kings xvi. 9, 
it is said, that he did help him; how there- 
fore did he distress him? Both these are 
true, for as he did come to his assistance 
against tbe king of Syria, so he took Da- 
mascus, carried the people captive, and de- 
livered Ahaz from the power of the Syrians 
(2 Kings xvi. 7—9). But this did Ahaz 
little good, for he helped him not to recover 
the cities the Philistines had taken from 
him, nor did he lend him any forces, nor 
enable him to recruit his own; but rather 
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weakened him by exhausting his treasures 
and by destroying Samaria, whereby the 
way was opened to invade his country the 
more easily in the next reign. 

Dr. A. Clarke.—After ver. 15, the 23d, 
24th, and 25th verses are introduced before 
the 16th, in the Syriac and Arabic ; and the 
22nd verse is wholly wanting in both, though 
some of the expressions may be found in 
the twenty-first verse. 

For Ahaz took away a portion, &c. 

Gesen.—* PM, fut. PM. 1. to be smooth. 
2. to divide, to distribute. 3. to divide out 
as spoil, i.q., to spoil, from 71, No. 2, a. 
2 Chr. xxviii. 21, Ahas spoiled the house of 
the Lord and the house of the king and the 
princes. Sept. well, &Aagey rà év rà owg, 
the house being put for what is therein con- 
tained. Seem, No. 9. 

Dathe.—21 Et quamquam Ahasus omnem 
pecuniam a templo, e suo palatio atque a 
principibus collegerat, et regi Assyria dede- 
rat, tamen ei non fuit auxilio. 

Maurer. — 21 Divisit Achasus domum 
Jove et domum regis ac principum, concise 
dictum pro : sumsit pecunias partim e templo, 
partim ex ipsius et principum palatiis. 

Ver. 22, 23. 

. e QU 3 
iy? no 15 ea AYR oso 
Mam) s SIS Won Ru] nima 
mN "m gen PET ‘oR? 
DOR myo Dn CW wow `$ 

AYYY, nam en? 

22 dàÀÀ f$ rẹ Ova: aùròr kai mpos- 
€Ünxe Tou dmoornvat amd Kupiov, xai eimev ó 
Bacwev’s “Ayal, 23 éx(yrncw roùs Geovs 
AapagckoU rovs rvTTOVTdg pe’ kai eUrev, "Ore 
«oi BaciXéos Zvpias avroi xartg Xvaovatw 
avrovs, avrois Toivuy Ovcw, kai dyri Qvrorrai 
pov, K.r.À. 

Au. Ver.—22 And in the time of his 
distress did he trespass yet more against the 
Lon»: this is that king Ahaz. 

23 For he sacrificed unto the gods of 
Damascus [Heb., Darmesek] which smote 
him : and he said, Because the gods of the 
kings of Syria help them, therefore will I 
sacrifice to them, that they may help me. 
But they were the ruin of him, and of all 
Israel. 

22 This is that king Ahaz, &c. 

Pool. — This is he whose name deserves 
to be remeinbered and detested for ever. 
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Or, king Ahaz was the same, no changeling, 
not a whit better by all the methods which 
God used with him. 

Which smote him; or, which had smitten 
him formerly, i. e., had enabled their wor- 
shippers, the Syrians, to smite him, as he 
fondly imagined. 

Bp. Patrick.— This is that king Ahar.) 
The word Au is sometimes a word of con- 
tempt, as Kimchi observes (Gen. xxxvi. ult. ; 
Numb. xxvi. 9). And Abaz deserved to 
be branded, as the most notorious offender 
that had ever been among the kings of 
Judah. 

Hallet.— This is that king Ahaz. For he 
sacrificed unto the gods of Damascus, which 
smote him. This passage greatly surprised 
me, when I read it. For the sacred historian 
himself is here represented as saying, that 
the gods of Damascus had smitten king 
Ahaz. But ‘tis impossible that the inspired 
author should be capable of saying this. 
The Scripture everywhere most justly re- 
presents all the heathen idols as nothing and 
vanity, and as incapable of doing either 
good or hurt. Whereas in this place, the 
divine author is represented as saying, that 
the gods of Damascus had power to do hurt, 
and had actually smitten Ahaz. I am sen- 
sible commentators, who are resolved to 
defend the Hebrew verity as they call it, 
that is, the present Hebrew copies, will 
strain to make these words consist with 
truth. But it must be very great straining 
indeed to make these words not to imply, 
that the author thought the gods of Damas. 
cus had smitten Ahaz. All this difficulty 
is avoided if we follow the old Hebrew 
copies, from which the Greek translation 
was made, which reads thus: And king 
Ahaz said, ** ] will seek to the gods of Da- 
mascus ho smole me." And then it fol- 
lows, both in Hebrew and Greek, And he 
said, “ Because the gods of the king, of Syria 
help them, therefore will I sacrifice to them, 
that they may help me.” Ahaz intended to 
worship the gods of Damascus and Syria, 
because they had (as he foolishly thought) 
smitten him, while he did not worship them ; 
and helped the kings of Syria, who were 
their worshippers. It is more natural to 
suppose that haz said both these things, 
than that the sacred historian should say one 
of them. Then the words, and he said, 
which introduce the second saying, will be 
the same as, and he moreover said, as a like 
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expression signifies, 1 Kings xxii. 28; 1 Sam. 
iv. 21, 22; xxiv. 16, 17; xxvi. 9, 10, where 
* furthermore" is not inthe Hebrew. The 
Syriac and Arabic versions have omitted 
all from the word, distress, ver. 22 to the 
end of ver. 25; so that we can have no 
help from them in amending the place under 
consideration. The Latin was made from 
a corrupt copy. The alterations are easy. 
For w^ read w^, for MM read MWN, and 
for 13 read 'à. So Kennicott, Clarke, Booth. 

Houb.—Ut dona mitteret. Regi Assyria, 
@ quo non erat sublevandus. 22 Qui, dum 
regi Achaz oneri erat, is in Dominum nihil- 
ominus peccabat. 23 Nam, &c. 

22 ponnn, ile rex (Achaz). Exer- 
citatus Lector facilé videt peregrinum esse 
illud 7; neque non id vidit Vulgatus, cùm 
poneret, ipse per se rex Achaz. Credo 
equidem fuisse id #7 ex suo loco dimotum. 
Nam commodo in loco erit, si post 19 wo 
collocatur; et cùm ei ille oneri esset, nempe 
ile rex Assyrim. Distinguit personas NY 
post ?; quia de Achaz effertur. 


Ver. 25. 

Au. Ver.—25 High places. See the notes 
upon | Kings iii. 3, vol. ii., pp. 719—721. 

To burn incense [or, to offer]. See the 
notes upon ver. 3, p. 272. 

Ver. 26. 
⸗ e 3 
m IF] TFT un 

xal of Xouroi Adyot avro) xal ai mpages 
aurov, K.T.À. 

Au. Ver.—26 Now the rest of his acts 
and of all his ways, first and last, behold, 
they are written in the book of the kings of 
Judah and Israel. 

And of all his ways, &c. 

Ged., Booth.—And all his ways, &c. 

Rambach.—26 Et omnium viarum ejus; 
vel et omnes vie. 

Ver. 27. 

Au. Ver.—27 And Ahaz slept with his 
fathers, and they buried him in the city, 
even in Jerusalem: but they brought him 
not into the sepulchres of the kings of 
Israel: and Hezekiah his son reigned in his 
stead. 

Kings of Israel. 
ver. 19. 

Bp. Patrick.—They are called the kings 
of Israel, because they had an ancient right 
to govern the whole twelve tribes. 

Dr. A. Clarke.—It is a common thing 


See the notes upon 
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for the writer of this book to put Jsrael for 
Judah. He still considers them as one 
people, because proceeding from one stock. 
The Versions and MSS. have the same 
reading with the Hebrew ; the matter is of 
little importance, and with this interpre- 
tation none can mistake. ` 


Ged., Booth.—Kings of Judah [one MS.]. 
Cuar. XXIX. 1. 


du. Ver.—1 Hezekiah began to reign, 


when he was five and twenty years old, and 
he reigned nine and twenty years iu Jeru- 
salem. And his mother's name was Abijah, 
the daughter of Zechariah. 

Five and twen!y years old, &c. See the 
notes upon 2 Kings xvi. 2, vol. ii., pp. 946, 
947, and upon 2 hings xviii. 2, vol. ii, 
p. 966. 

Bp. Patrick.—1 See upon 2 Kings xviii. 
1, 2, where I have noted that Ahaz was 
very young when he begat Hezekiah And 
we may grant, as Jacobus Capellus thinks, 
that he was but ten vears old (though as I 
have there shewn, Bochartus thinks he was 
more); for though this was wonderful, yet 
not incredible, as his words are. For he 
refers us to Scaliger in his first oration 
against Pareeus, where he mentions a city, in 
which a boy not twelve years old begat a 
child of a girl, a cousin of his, not ten years 
old; and adds, Rem notam narro, &c. “I 
tell a known story," whose memory is still 
fresh in Aquitaiu (see his Histor. Sacra et 
Exotica, ad Annum Mundi 2292). 


Ver. 4. 
DTN NaN 
SQA) aip? cpm 

xdi elonyaye Toùs lepeis kai roùs Aeviras, 
kal katréortņnoev avrovg eis TÒ kAiros TÒ mrpós 
dvaroAàs. 

Au. Ver.—4 And he brought in the 
priests and the Levites, and gathered them 
together into the east street. 

East street. 

Bp. Patrick.—The east street.) Which 
was before the east gate of the temple, 
where the entrance into it was. 

Rambach, Dathe, Ged., Booth.—The 
eastern area of the temple. 

Gesen.—23tn f. and 31m, Dan. ix. 25. 

1 a street, so called from its breadth, pp. 
a wide street, like Gr. mareta. 

2 place, i.e. a) market-place, forum, a 


DNTP) 
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broad open place at the gate of oriental 
cities, Deut. xiii. 17 [16]; where public 
trials were held, Isaiah lix. 14; Psalm 
lv. 12; and where the inhabitants were 
wont to assemble, Job xxix. 7; 2 Chron. 
xxxii. 6; Neh. viii. 1, 3, 16; 2 Sam. 
xxi. 12. b) an area, court, before the 
temple, 2 Chron. xxix. 4; Ezra x. 9; before 
the gate of the palace, Esth. iv. 6.—Exthiop. 


GOC AN : platea, vicus. 

Prof. Lee.—3™, and IM, any broad, 
open, unenclosed place in a town, a square, 
a street, 2 Chron. xxxii. 6, al. 

Hambach.—Trwon 3wr? ad aream orienta- 
lem, i.e, qure ante portam templi orien- 
talem erat. Conf. Ezr. x. 9; Neh. iii. 29. 


Ver. 5. 

Au. Ver.—5 And said unto them, Hear 
me, ye Levites, sanctify now yourselves, and 
sanctify the house of the Lorn God of your 
fathers, and carry forth the filthiness out of 
the holy place. 

Pool.— The filthiness. That filthy altar, 
which Ahaz had put in the place of God's 
altar, 2 Kings xvi. 11, &c., and the idols or 
other abominable or polluting things which 
were there. Out of the holy place; the 
temple or the priests’ court, which also is 
called a holy place, Lev. vi. 16; x. 13; 
Numb. xxviii. 7. 


Ver. 6. 
nim ave op ABR — 
SAPO 


— Ka dnéarpevyay rd mpdécwmoy atrav and 


_| rs akgvrs Kupiov, kai éwxay abxéva. 


Au. Ver.—6 For our fathers have tres- 
passed, and done that which was evil in the 
eyes of the Lorp our God, and have for- 
saken him, and have turned away their 
faces from the habitation of the Lon», and 
turned their backs ( Heb., given the neck.] 

Pool.—6 Either, 1. Metaphorically ; they 
have wilfully and contumeliously forsaken 
God, and his house and worship; that 
posture being a signification of contempt. 
Or, 2. Literally and properly. For Ahaz 
having removed the altar of God into a bye- 
place, 2 Kings xvi., and directing his worship 
towards the east, after the manner of the 
heathens, whom he designed to follow; and 
not to the west, as the Israelites did by 
God's command, in which quarter the ark 
was; he must needs consequently turn his 
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back upon the altar, and house, and ark of 
God. 

Bp. Patrick.—. 4nd have turned away their 
Jaces from the habitation of the Lord, and 
turned their backs.) This seems to signify 
that Ahaz brought in a way of worship 
directly contrary to the law of God; which 
commanded them to worship towards the 
ark, which was placed in the west. But he 
ordered they should turn their backs upon 
that (which was a disrespect and contumely 
to the Divine Majesty), and worship towards 
the east, where he had set hisaltar. And at 
last he shut up the doors of the temple, that 
they should not worship there at all, as it is 
again observed in the next verse. 

Rambach—ryo um et prebuerunt vel 
obverterunt ei cervicem, Vulg., dorsum ; quod 
nonnulli ita accipiunt, quasi Achaz jusserit 
Judzeos adorare versus orientem, tergo arce 
foederis, que in Sanctuario ad occidentem 
stabat, obverso, coll. Ezech. viii. 16. Quan- 
quam et generalius hxc verba accipi possunt 
de quacumque rebellione et fuga Dei. Conf. 
Jos. vii. 8, 12; Jer. ii. 27 ; xviii. 17; Neh. 
ix. 29. 



















xai vov uù Bcadimnre, Sore dv Üpiv perce 
Kvptos orjvat évavriov abroü Aerrovpyeiv, kal 
elvat abr Xevrovpyoüvras kai Oupudvras. 

Au. Ver.—11 My sons, be not now negli- 
gent [or, be not now deceived]: for the 
Lon» hath chosen you to stand before him, 
to serve him, and that ye should minister 
unto him, and burn incense [or, offer 
sacrifice]. 

Be not now negligent [or, deceived]. So 
Houb. 

Gesen.—* I. "OY and Y to be secure, 
tranquil, at rest. 

* II. m i.q. Chald. to go astray, to sin 
from ignorance or inadvertence. 

Niph. id. 2 Chron. xxix. 11. 

Prof. Lee.—i7, v. for YO. Arab. 


"2 


Lor gh » tranquillus fuit. (a) Was 


prosperous, at ease, quiet, negligent. (b) 
Made prosperous, gave ease to. 

Niph. pres. mn. Became negligent, 
2 Chron. xxix. 11. LXX, p) Quare. 
Vulg., nolite negligere. 

Fambach.—Yen 5m Cocc. Lex., p. 899, 
ne errelis, vel errorem s. crimen committatis, 
Vulg., nolite negligere. Targ., ne sitis remissi, 
segnes, securi, i.e., sec. Glass., nolite in 
errore et negligentia persistere ac pergere. 
Cleric., ne quiescatis, donec absolveritis, quod 
jubeo. 

Dathe.—11 Vos ergo, filii mei, nolite 
remittere. Scilicet in labore demandato 
templi purgandi. 

Burn incense [or, offer sacrifice]. See the 
notes upon xxviii. 3, p. 272. : 


Ver. 8. 
Au. Ver.—8 Was. 
Houb., Dathe, Ged., Booth.—Hath been. 


Ver. 9. 
: mp5» saw xg — 

— kal al yuvaixes tyav év aixpadwoia éy 
yf ovK avràv, Ô kai viv dori. 

Au. Ver.—9 For, lo, our fathers have fallen 
by the sword, and our sons and our daughters 
and our wives are in captivity for this. 

Are in capticity. So Rambach, Booth. 

Bp. Patrick.—Are in captivity for this.] 
Or, rather, were in captivity, till the tender 
mercy of God released them. And it is 
likely some were still in captivity to other 
nations, though the Israelites had dismissed 
their captives; for they were distressed in 
Ahaz’s time by the Edomites, and the 
Philistines; the former of which carried 
away captives, as we read xxviii. 17, 18. 

Vulg., Houb.— Captiva ducte sunt. 

Dathe, Ged.—In captivitatem abducte 
sunt. 


Ver. 15. 
Wir) wo) TONTON IONN 
TV ipe? rm 373 Tommy? 
: nm 
xal cwwiyyayov rovs adeAdots airy, kal 
iryviaOnoav xarà rjv évroM]v roù BaciMosg 
(à mpoordyparos Kupiov, xaOapicas roy 
olkoy Kvpiov. 

Au. Per.—15 And they gathered their 
brethren, and sanctified themselves, and 
came, according to the commandment of the 
king, by the words of the Lon» [or, in the 
business of the Lon», chap. xxx. 12], to 
cleanse the house of the Lon». 

By the words of the Loup, &c. 

Bp. Patrick.— 4nd came, according to the 
commandment of the king, by the words of 


Ver. 11. 
"D? opao Peme np? ci 
V2 ning iig» Typ» Tey? rim 
Dea epe 
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the Lord, to cleanse the house of the Lord.) | kal tì npepa rh tpioxaderary rov pnvds roù 
The king had a great power in things | rporov ovverédecay. 


commandcd by God : the exercise of which 
power is here very properly called *'the 
commandment of the king, by the words of 
the Lord:" or, as iu the margin, *iu the 
business of the Lord." The like we read, 
chap. xxx. 12 (see Grotius, in his book De 
Imperio Summarum Potestatum circa Sacra, 
p. 59). 

Ged.—According to the comraandment 
of the king, with respect to the Loro’s 
service. 

Booth.—In reference to the matters of 
Jehovah. 

Rambach.—'*^ wa" ac convenerunt sec. 
mandatum Regis, ver. 25; c. xxxv. 10, 16. 
^n» wr Vulg. et juxta imperium Domini, 
q.d. quod mandatum sumserat rex ex verbis 
s. lege Domini, in qua Deus Sacerdotibus et 
Levitis curam  Sanctuarii demandaverat. 
cap. xxx. 12. 

Houb.—Qui, cùm fratres suos congre- 
gassent, se se mundaverunt, ut, quomodó ex 
verbi: Domini Rer imparárat, domum Do- 
mini ingrederenlur, et eam mundarent. 

Dathe.—15 Qui, congregatis suis consan- 
guineis, ipsi lustrati ingressi. sunt, jussu regis 
et ex munere eis a Jova demandato, templum 


ad illud purgandum. 


Ver. 16. 
"un eim» eon aban — 

— kai éBé£avro ol Aevira: éxBadeiv, x.r.À. 

Au. Ver.—16 — And the Levites took it, 
to carry it out abroad into the brook Kidron. 

Houb. - onm WM: omninó OT IM, 
et congesserunt id Levite, non omisso verbi 
affixo; presertim cùm idem affixum non 
recurrat posteà poné alterum verbum WNT ; 
nam illud signum est, non fuisse omissum 
ab Sacro Scriptore affixum, poné verbum 
prius. 

Ver. 17. 
ban Pweg whe wee soe 
Domb wa WIND nin) ch 
De? Mim ane agn) rum 
wan? vgy mew na nos 
: 352 yen 

xai fp£faro rij nuépa Ti mporn voupnvia 
ToU mpwrov pnvds &yvícat kai TH "uépa Tj 
dy86n ro) pyvos eionAOay eis ròv vaóv Kuptov, 
kai i yvuray Tov olxoy Kupiou év nyuépats ókrà, 





Au. Ver.—17 Now they began on the 
first day of the first month to sanctify, and 
on the eighth day of the month caine they 
to the porch of the Lorn: so they sanctified 
the house of the Lorp in eight days; and 
in the sixteenth day of the first month they 
made an end. 

Bp. Patrick.—On the eighth day of the 
month cume they to the porch of the Lord.] 
Which they cleansed together with the out- 
ward courts, and the chambers of the temple, 
in which they spent eight days more, as the 
next words signify. 

So they sanctified the house of the Lord in 
eight days.] Some think they spent eight 
days in cleansing all the places from filth; 
and other eight days in sanctifying the temple, 
and all belonging to it: though how this 
sanctification was performed we are not told. 

Ged., Booth.—17 Now they began to 
cleanse, on the first day of the first month ; 
and on the eighth day of the month they 
came to the porch of the house of Jehovah; 
and in eight days more they cleansed the 
house of Jehovah; so that on the sixteenth 
day of the first month they finished. 

Houb.—17 Cümque ad purgationem facien- 
dam aggressi essent die primá mensis primi, 
ad vestibulum Domini pervenerunt die octavá 
mensis, et domum Domini diebus octo mun- 
dárunt, opusque absolverunt die mensis decimá 
seztá. 

Dathe.—17 Primo primi mensis die ince- 
perunt templum purgare, et octavo die illius 
mensis pervenerunt ad ejus vestibulum, in quo 
perpurgando etiam octo dies consumserunt, 
ita ut omnem laborem decimo sexto die primi 
mensis absolverent. 


Ver. 18. 
Au. Ver.—V essels. 
Ged., Booth.— Utensils. 
Au. Ver.—Shew-bread. See the notes 
upon 1 Chron. xxviii. 16, vol. iii., p. 139. 


Ver. 19. 
WET CNT Awe mU oerte» Mp} 
WAP WIT WLR wo? Y 
123 


kai mavra Tà oxevn, å epiavey ó Bacirevs 
y . ^ , ?, ^ » ^ , , 
Axa( ev 17 Bagueig avrov ev rj arocracig 
abro), nrotydnapey kai ryvioapey, k.T.À. 


2 CHRONICLES XXIX. 19. 


Au. Ver.—19 Moreover all the vessels, 
which king Ahaz in his reign did cast away 
in his transgression, have we prepared and 
sanctified, and, behold, they are before the 
altar of the Lon». 

Cast away, &c. 

Bp. Patrick.—Which king Ahaz in his 
reign did cast away in his transgression. | 
The Targum explains it very significantly, 
* Which he profaned, and rendered abomi- 
nable by idols of other countries, particularly 
from Damascus." And so Kimchi, “ Which 
he translated to idolatrous uses.” 

Commentaries and Essays, Ged., Booth.— 
Profaned [LX X, Vulg. ]. 

Commentaries and Essays.—Cast away ; 
Hebrew, mxm. The LXX translate the 
word eavev, ‘polluted, or profaned.” 
They probably read, m, “ defiled,” i. e., by 
applying them to the use of his idols, and 
thus committed spiritual whoredom with 
them, which rendered it necessary that they 
should be again sanctified, as it follows in 
the context. Thus the same verb is used 
chap. xxi. 11, “caused the inhabitants of 
Jerusalem to commit fornication;" Heb., 
T^, i.e., caused them to commit idolatry ;. 
and verse 13, mmm. man is, therefore, in all 
probability, the true reading; for it is not so 
likely that he would cast them away (they 
were too precious), but use them in his 
idolatrous worship, just as he profaned the 
house of God itself by the introduction of 
idolatrous practices. 

Gesen.—* ™. 1. to be foul, rancid, to 
stink, see Hiph. 

2. Metaph. to be loathsome, abominable. 
.Hos. viii. 5, [NYO T29 My, thy calf, O Samaria, 
is an abomination.—Then also trans. to loathe, 
to spit out, i. e., to reject, to cast off, comp. 
on; Hos. viii. 3, al. Seq. fo, to thrust 
away, to repulse from anything, Lam. iii. 17, 
Oh) Oe ram, thou hast thrust me far away 
from prosperity, hast destroyed my welfare. 

Hirn. 1. i.q. Kal No. 1, pp., to stink, 
to emit a stench. Is. xix. 6, NAN ITINI, 
the rivers stink, i. e., fail, become shallow 
and foul. Sept., Vulg., deficient flumina.— 
The form wry is scarcely Hebrew, and 
seems to be made up of two readings, YT) 
and Wm, the latter of which imitates the 
Chaldee. 

2. i. q. Kal No. 2, to reject, to cast off, 
1 Chron. xxviii. 9: seq. i9 , 2 Chron. xi. 14. 
Causat. to cause to cast away, i. q., to pro- 
fane, 2 Chron. xxix. 19. 
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Prof. Lee.—m. 
se P Pd 
, corruptum, rancidumve fuit, et fætuit. 


D 
t 
PGP 


Cogn. E j , pepulit. I. Is stinking, ill- 


Arab., 9 cogn. 


savoured ; metaph. Hos. viii. 5. Meton. 

II. Rejecting as corrupt and worthless, 
Hos. viii. 3, al. 

Hiph. mor3, pres. TW, i.q. Kal. I. Isa. 
xix. 6, Mi) risa, the rivers—of Egypt— 
shall stink, alluding to Exod. vii. 18, %3 
"MU. Ifthe reading Wy may be relied 
on, it probably exhibits a Hiph. of the aug- 
mented form, MWN , Gram. art. 195, 6. 

II. Rejected, 1 Chron. xxviii. 9, with 2, 
2 Chron. xi. 14, with yo, ib. xxix. 19, laid 
aside, profaned. 

Have we prepared and sanctified [so 
Booth. |. 

Bp. Patrick.—Have we prepared and 
sanctified.] The Targum gives a quite con- 
trary sense of the words, “ We have set 
them apart and hidden them, and prepared 
others in their place.” And, indeed, the 
Talmudists (as Beckius here observes upon 
the Targum) are of opinion, that all the 
vessels which Ahaz profaned in his reign 
were set aside, and others consecrated in 
their stead; for they thought them not any 
longer fit to be employed in the Divine 
service. But Kimchi understands these 
words as we do, that they purged and puri- 
fied the vessels which he had profaned. 

Ged.—We have restored and hallowed. 

Rambach.—Et omnem supellectilem, LX X, 
Vulg., quam polluerat rex Achaz. Targ., 
quam profanavit atque abominabilem reddidit 
per idola extranea, s. Damascena. Kimchi, 
quam elongaverat, s. abalienarat a loco et 
sacro usu suo, dum per ea serviverat idolis. 
Ywoil, in prevaricatione sua. Vulg., post- 
quam prevaricatus est. 021, paravimus vel 
reparavimus, a rad. TO quasi contracte pro 
wot, 1 Par. xxix. 16. Ita et Buztorf. 
Thes. Gram., p. 219. Gussetio vero p. 368 
est 3 pers. repararunt et in statum idoneum 
restituerunt, prout res quzeque exigebat, ut 
usui sibi adsignato inserviret, quasi a rad. 
po; ut a uD est un, hesabbu, 1 Sam. 
v. 9, 10. Nominativus subintelligendus ipsi 
sunt fabri: opus enim erat ab his repara- 
tione, quia Achaz res illas mutilaverat, cap. 
xxviii. 24. WOM, et rursus consecravimus, 
cap. vii. 20. Targ. et Rabb., ea seposuimus 
et paravimus alia eorum loco. 

o 0 
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Houb. 19 Et omnia vasa, que rez Achaz, 
dum regnabat, amoverat, restituimus et mun- 
davimus, &c. 

19 13971, restituimus, sive in suum locum, 
quz amota fuerant, sive ad suum pristinum 
statum, quz vel mutilata fuerant, vel con- 
quassata. Hebraici verbi ambiguitatem La- 
tino in sermone retinuimus. 

Dathe.—19 Et omnino omnia vasa, que 
rer Ahasus pro impietate sua  abstulisset, 
restituisse et consecrasse, &c. 


Ver. 20. 

Au. Ver.—The rulers, &c. 

Ged.—All (Vulg. and five MSS.] the 
chief men, &c. 

Ver. 21. 
Va qum x3» cen — 
rom repe»? NVR? 

— kal elre rois vlois'Aapóy rois lepevow 
avaBaivew én rà Óvaiaarrpioy Kupiov. 

Au. Ver.—21 And they brought seven 
bullocks, and seven rams, and seven lambs, 
and seven he-goats, for a sin offering for the 
kingdom, and for the sanctuary, and for 
Judah. And he commanded the priests the 
sons of Aaron to offer them on the altar of 
the Lorp. 

Dr. A. Clarke.—21 They brought seven 
bullocks, &c.] This was more than the law 
required; see Lev. iv. 13, &c. It ordered 
one calf or ox for the sins of the people, and 
one he-goat for the sins of the prince ; but 
Hezekiah here offers many more. And the 
reason appears sufficiently evident: the law 
speaks only of sins of ignorance ; but here 
there were sins of every kind and every die, 
idolatry, apostasy from the divine worship, 
— profanation of the temple, &c., &c. The 
sin-offerings, we are informed, were offered, 
first, for the x1ncpom—for the transgressions 
of the king and his family ; secondly, for the 
SANCTUARY, Which had been defiled and 
polluted, and for the priests who had been 
profane, negligent, and unholy ; and finally, 
for JupAu—for the whole mass of the 
people, who had been led away into every 
kind of abomination by the above examples. 

To offer them. 

Houb.—21 mm: Syrus, NY WOT, ut 
offerrent holocausta; legere videtur mm 
rm», ut ascendere facerent holocausta, et 
maximé credibile est alterum 77, fuisse 
ex similitudine preetermissum. Nam legitur 
infra ver, 27, nor Yom; suprà ver. 7, 


2 CHRONICLES XXIX. 19—27. 


Yon wh tin, Nec licet my convertere 
ad ascendendum, tum propter vocem HipAil, 
tum quia Sacerdotes ad altare non ascende- 
bant, antequàm victimas mactassent, ea- 
rumque sanguinem circum altare profu- 
dissent. 

Ver. 22. 

Houb.—22 c»: Mendum hod. in Im- 
pressis. crebrum, pro Cw. Sed sæpè 
melioris note Codices O°} plené, ut hoc 
loco Codices Orat. 42 et 53, et Regius 29. 


Ver. 24. 

Au. Ver.—24 And the priests killed 
them, and they made reconciliation with 
their blood upon the altar, &c. 

And they made reconciliation, &c. 

Maurer. — aI ooTTw wom ] præg- 
nanter dictum: et expiarunt h. e., expiandi 
causa sparserunt eorum sanguinem ad aram. 


Ver. 25. 

Au. Ver.—25 Cymbals, harps. See the 
notes upon 1 Chron. xxv. 1, vol. iii., p. 118. 

Psalteries. See the notes upon 1 Sam. 
x. 5, vol. ii, p. 387, and upon 1 Chron. 
xxv. 1, vol. iii., p. 118. 

Ver. 27. 
“w Son myig Ono n$2 — 
TW Xe iby) nysa rm 
Krabi 
TR MTP (5 

— xai éy rp dpfacÓ0a: avapépew i)» óXo- 
kavrecu, payro gew Kupie, kal oadacyyes 
mpos rà Spyava Aavid BaciMées 'IopasA. 

Aw. Ver.—27 And Hezekiah commanded 
to offer the burnt offering upon the altar. 
And when [Heb., in the time] the burnt 
offering began, the song of the Lon» began 
also with the trumpets, and with the instru- 
ments (Heb., hands of instruments] or- 
dained by David king of Israel. 

And when, &c. 

Houb.—Tempore eo ipso, quo sacrificium 
incœpit holocausti, exorsum est canticum 
Domini cum tubis et cum musicis David regis 
Israel instrumentis. 

27 mesm: Ad verbum, incaspit canti- 
cum Domini et tube et super organa David, 
serie incompositá, ut liquet. Itaque Vul- 
gatus circuitione utitur, et omittunt *, ante 
W, Greci Intt. quanquam serie Grecá non 
convenientiori. Vitio orationis medeberis, 
si leges MISSM, cum tubis, eodem cursu 
orationis, quem suprà vidimus, versibus 25 


2 CHRONICLES XXIX. 27—36. XXX. 1. 


et 26. Errorem objecerit Scribe illud mesm, 
quod linea inferiori legitur, et est legendum. 

Trumpets. See the notes upon 2 Kings 
xii. 13, vol. ii., p. 932. 

Ver. 35. 
OPED app ap nium 
m cpi 
kal 5) óXokavrocis nohi) év rois creáci 
Ts TeÀeibgeos ToU cornpiov xal ray 
orovdey, k.T.À. 

Au. Ver.—35 And also the burnt offer- 
ings were in abundance, with the fat of 
the peace offerings, and the drink offerings 
for every burnt offering. 

Pool.—And also the burnt-offerings were in 
abundance ; or, for the burnt-offerings were 
to be offered also in abundance. So it is a 
reason why the priests could not flay all the 
burnt-offerings, as was said, ver. 34, because 
there was so much other work for them ; for 
the burnt-offerings were not only to be 
flayed, but also to be offered, to wit, wholly, 
and with them the fat of peace-offerings, &c. 

Booth.—35 For the burnt offerings also 
were in abundance, &c. 

Rambach.—Sed et holocaustorum ingens 
copia fuit, &c. 

Dathe. — 35 Verum et holocaustorum 
magna copia fuit preter adipem victimarum, 
&c. 
Peace offerings. See the notes upon 

Levit. iii. 1, vol. i., p. 395. 
Ver. 36. 
w tg? o> remo by — 
— di 7d jjrouiakéyas ràv Gedy TË Aag, k.T.À. 

Au. VPer.—36 And Hezekiah rejoiced, 
and all the people, that God had prepared 
the people: for the thing was done suddenly. 

Had prepared, &c. See the notes upon 
1 Chron. xxix. 18, vol. iii., p. 147. 

Ged., Booth.—Had so disposed. 

Gesen., Thes.—T73 ellipt. pro 22 33: ani- 
mum advertit (Acht geben) 1 Sam. 
xxiii. 22: w WIT wD), ite, et animum ad- 
vertite porro. Jud. xii. 6: pa pow, et 
animum non advertit, ut diceret recte (Schib- 
boleth). 2 Par. xxix. 36. 

Houb.—36 Et magnum gaudium cepit 
Exechias et omnis populus, proptereà quód 
Dominus ipsorum cor erexerat. Nam res 
fuerat celeriter peracta. 

36 UD»5... 501 W: Contextum talem Syrus 
et Vulgatus non poterant quin desererent. 
Nam Greci interpretes quia illum sequuntur, 
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nihil dicunt. Nos 035, cor eorum, non OY). 
Relinquebat Clericus 0%, subaudiebat 25, 
ut phrasis, inquit, integra esset, Verum 
Criticee est sapientioris unam litterulam 
mutare, quam verbum id subintelligere, 
quod sacri scriptores non omittunt. Et 
preterea non bona sententia 099, populo. 
Quippe hic aguntur sacerdotes et Levite, 
qui regis mandata cito perfecerant: vide et 
attende. 

Dathe.—36 Et letati sunt Hiskias et 
omnis coetus, quod Deus effecisset, ut populus 
tam promtus et obsequiosus essel, &c. 

Maurer.—ov? Dian PRY] quod Deus 
advertisset ad populum, h.e., effecisset, ut 
populus tam promtus et obsequiosus esset ; 
cf. que sequuntur: res enim derepente est 
confecta. YI pro 5 (35) 3» von, plane ut 
Latini quoque dicunt advertere pro advertere 
mentem, animum. Ceterum vid. ad Lev. 
xiv. 43. 

Cuar. XXX. 1. 

Au. Ver.—1 And Hezekiah sent to all 
Israel and Judah, and wrote letters also to 
Ephraim and Manasseh, that they should 
come to the house of the Lon» at Jerusa- 
lem, to keep the passover unto the Lorp 
God of Israel. 

Pool.— To all Israel ; whereby he under- 
stands all the persons of the ten tribes, who 
were now settled in his kingdom ; as appears 
by their contradistinction to Ephraim and 
Manasseh here following. To EpAraim and 
Manasseh, i.e., to all the remainders of the 
ten tribes, ver. 5, who are here synecdochi- 
cally expressed by the names of Ephraim 
and Manasseh, as elsewhere by the name of 
Ephraim only. But he names these two 
tribes, because they were nearest to his 
kingdom, and a great number of them had 
long since, and from time to time, joined 
themselves to the kingdom of Judah, 
2 Chron. xv. 8, 9, and therefore he had 
most hopes of success amongst them. 

Dr. A. Clarke.—Hesekiah sent to all 
Israel.] It is not easy to find out how this 
was permitted by the king of Israel; but it 
is generally allowed that Hoshea who then 
reigned over Israel, was one of their best 
kings. And as the Jews allow that at this 
time both the golden calves had been carried 
away by the Assyrians,—that at Dan by 
Tiglath-pileser, and that at Beth-el by 
Shalmaneser,—the people who chose to 
worship Jehovah at Jerusalem were freely 
permitted to do it, and Hezekiah had 
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encouragement to make the proclamation in 
question. 

Rambach.—Ad universum  [sraelem ; per 
quem nonnulli h.l. eos intelligunt, qui ex 
regno Israelitico cultus purioris caussa in 
regnum Judz habitatum concesserant, coll. 
cap. xi. 16; cap. xv. 9, &c., alii autem eos, 
qui ex decem tribubus in terra Israel relicti, 
Hosesm regi nunc parebant, coll. ver. 5, 
10, 11; cap. xxxiv. 7, &c., qui variis cladi- 
bus videbantur mitiores redditi, et ex parte 
intelligebant, se ideo tam duriter adfligi, 
quod discessissent a verbo Dei; ad quos 
proinde Hiskias non regnandi libidine, sed 
religionis communis cura incitatus, hanc 
legationem destinavit. Conf. etiam cap. 
xxix. 24. 

Ver. 2. 

Au. Ver.—2 For the king had taken 
counsel, and his princes, and all the congre- 
gation in Jerusalem to keep the passover in 
the second month. 

Bp. Patrick.— By the “ princes, and all 
the congregation in Jerusalem," are meant 
the great synagogue, consisting of the senate 
of that city, and the other senators called 
from other places. So Grotius understands 
it upon St. Matt. x. 17. And thus our Mr. 
Thorndike also, in fewer words; he means 
the consistory called the princes, as they are 
called in the prophet Jeremiah, xxvi. 10, 11 
(see ** Rites of the Church," p. 231). For 
Jehoshaphat having settled judges in every 
city, it is likely they remained in some 
authority till this time. | 

Dr. A. Clarke.—In the second month.] 
In Jjar, as they could not celebrate it in 
Nisan, the fourteenth of which month was 
the proper time. But as they could not 
complete the purgation of the temple till the 
sixteenth of that month, therefore they were 
obliged to hold it now, or else adjourn it till 
the next year, which would have been fatal 
to that spirit of reformation which had now 
taken place. The /aw itself had given per- 
mission to those who were at a distance, and 
could not attend on the fourteenth of the 
first month, and to those who were accident- 
ally defiled, and ought not to attend, to 
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such cases as the above, and the result 
showed that they had not mistaken the mind 
of the Lord upon the subject. 


Ver. 5. 
: mapa apy 272 853 — 
— dri wAnbos oix émoígae xara THY ypadyr. 

Au. Ver.—5 So they established a decree 
to make proclamation throughout all Israel, 
from Beer-sheba even to Dan, that they 
should come to keep the passover unto the 
Lorp God of Israel at Jerusalem: for they 
had not done it of a long time in such sort 
as it was written. 

Of a long time, &c. So Trem., Grot., Le 
Clerc, Dathe, Ged., Booth. 

Gesen.—Adv. 315, in multitude, abun- 
dantly, 1 Chron. xii. 40; xxii. 3, al. 

Prof. Lee.—2*?, to abundance, abundantly, 
Gen. xxx. 30, al. 

Houb.— — quia id non fuerat universim, 
ut scriptum erat, celebratum. 

5 Ù, universim. Sententia eo potissimum 
verbo continetur. Lex jubebat Pascha cele- 
brari ab universis, cùm contra non modó 
Israelite, sed ne Judzi quidem ipsi Pascha 
facere, nisi privatim, potuissent. Malé Cle- 
ricus 3», jam dudàm, quod sine exemplo 
est. 

Rambach — n 3) 60, Vulg., multi enim 
non fecerant (nimirum superioribus annis), 
sicut lege prescriptum est. At Targ., multi 
non fecerant Pascha in Nisan tempore suo ; 
quasi eo anno bis Pascha fuisset celebratum: 
primum mense Nisan, a coetu exiguo, deinde 
in mense secundo Jjar; que et, notante 
Beckio, quorundam Talmudicorum sententia 
est. Verum nullum ea de re in textu sacro 
certum indicium exstat, et 15, h.l., ab aliis 
non tam ad multitudinem populi, ut ver. 
13, 24, et ssepissime, quam ad tempus refer- 
tur, sensusque est sec. R. Sal. multos annos 
preeteriisse, quod haud sec. ritus suos Pascha 
celebrarint. Sic etiam Trem., Nam jam diu 
non celebraverant er praescripto; et Schm., 
nam non sepe fecerunt juxta id, quod scriptum 
est; scil. per totum illud tempus, inde a 
schismate Jaroboami elapsum: vel quod 


celebrate the Passover on the fourteenth of| prorsus hujus aliorumque festorum celebra- 


the second month; see Numb. ix. 10, 11. 
Hezekiah, therefore, and his counsellors, 
thought that they might extend that to the 
people at large, because of the delay neces- 
sarily occasioned by the cleansing of the 
temple, which was granted to individuals in 


tionem Israelite omiserint; vel quod lege 
preescriptos ritus non observaverint, excusati 
sec. Grot. ab hac cerimonia ob minacia 
regum interdicta, sicut olim ob continua per 
desertas terras itinera, Jos. v. 10. Quia 
tamen insolens Scripturis est vocis 27 de 


2 CHRONICLES XXX. 5—17. 


tempore acceptio, ideo verba textus h. m. 
intelligimus: non enim Israelite (de quibus 
hoc versu) sec. multitudinem 8. maximam 
partem fecerant vel celebraverant Pascha 
Hierosolymis sec. prescriptum divinum: 
quamvis pii illi, qui cultus purioris caussa 
suas sedes in regno Israelitico deferebant, 
cap. xi. 14, 15, 16, aliter omnino fecerint. 


Ver. 8. 

Au. Ver.—8 Now be ye not stiff-necked 
[Heb., harden not your necks], as your 
fathers were, but yield [Heb., give the 
hand: see 1 Chron. xxix. 24; Ezra x. 19] 
yourselves unto the Lorn, &c. 

Bp. Patrick.— Yield yourselves.) In the 
Hebrew, “ give your hand;" concerning 
which phrase see 1 Chron. xxix. 24 [vol. iii., 
p. 149, of this Synopsis]. 


Ver. 9. 
pas npn mmy ejas» 
LP rr 
ore ev tÊ emorpépew ipas mpds Kuptor, 
ol düeA oi tpar kai rà rékva Upav Evovra év 
olxrippois €vayrt, k.T.À. 

Au. Ver.—9 For if ye turn again unto 
the Lon», your brethren and your children 
shall find compassion before them that lead 
them captive, &c. 

(Shall find.) 

Houb.—2 mr: omissum fuit "m, et 
erunt, post Ti^, ex similitudine, quod ver- 
bum, in verbo Greco £covrai, Grzci exhi- 
bent. Aliter manca erit oratio. Nam sepe 
est ut verbum 77"! non liceat reticeri, post- 
quam verbum alius et generis et significatus 
antecessit, Erat verbo vn deficiens is codex, 
quo Syrus utebatur; propterea is alia verba 
quedam suo ex ingenio supplevit: vide 
ipsum. 

Ver. 12. 
np ov fug T rum remp cà 
Tao mse ny we 25 DU? 
tiny "T2 cvm 
kal éyévero xeip  Kupiov Sovvat  avrois 
kapüíav piay €AÜeiy, Tov mowjoat xarà Ta 
mpooraypara rou Baci\éws kal trav dpxóvrov 
êv Ady Kupiov. 

Au. Ver.—12 Also in Judah the hand of 
God was to give them one heart to do the 
commandment of the king and of the princes, 
by the word of the Lon». 
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Houb.—12 Fuit etiam super Judam manus 
Domini, ut cor unum eis faceret, et ut man- 
datum regis ac principum, ex Dei verbis 
datum, ezsequerentur. 

Rambach.—12 Etiam super Juda fuit 
manus. Targ., beneplacitum Dei. Cleric., 
Apud Judam se etiam exseruit manus Dei, 
Ezr. viii. 22; 1 Par. iv. 10, &c. 

By the word of the Lord. 

Ged.— n the affair of the Lord. 

Booth.—According to the word of Jeho- 
vah. 

Rambach. —: NT UD. Syr., juxta verbum 
Domini, cap. xxix. 15, quo Pasche cele- 
bratio precipiebatur, Lev. xxiii. 5; Num. 
ix. 5. 

Ver. 14. . 

Au. Ver.—14 And they arose and took 
away the altars that were in Jerusalem, and 
al] the altars for incense took they away, and 
cast them into the brook Kidron. 

Pool.— The altars, to wit, of burnt-offer- 
ings; because they are distinguished from 
the altars of incense here following; both 
which were removed and destroyed, partly 
because all the Israelites were confined to 
the altars of the temple, and partly because 
these altars were erected to idols. 


Ver. 16. 
TO opra cnp Dvd — 
: Dar 


— xal ol iepeis éüéxovro rà aizara êK 
xe pós Ty Aevirüy. 

Au. Ver.—16 And they stood in their 
place [Heb., their standing] after their 
manner, according to the law of Moses the 
man of God: the priests sprinkled the 
blood, which they received of the hand of 
the Levites. 

The priests. 

Houb.—16 v7: legitima erit series, si 
legitur, DION , sacerdotes autem, quomodd 
et legunt Greci Intt. qui, xal oí iepeis. 
Nam eo in verbo alia sententia nascitur, 
Pertinet secundum legem ad ea que ante- 
cedunt, non ad hzc, que sequuntur, sacer- 
dotes fundebant sanguinem de manu Levi- 
tarum. Quippe non id Moyses praeceperat, 
et necessitati serviebatur, ob sacerdotum, 
qui mundati essent, paucitatem. 


Ver. 17. 
Au. Ver.—17 For there were many in the 
congregation that were not sanctified : there- 
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prayed for them, saying, The good Lorp 
pardon every one 

19 That prepareth his heart to seek God, 
the Loro God of his fathers, though he be 
not cleansed according to the purification of 
the sanctuary. 

18 But Hezekiah, &c. So Booth. 

Maurer. — 18, 19 Heec Winerus ita ex- 
plicat: nam pascha non ex prescripto, legi 
convenienter comedebant, idque concessum 
lis est, nam precatus erat Hiskias cet. Que 
ratio dubito an satisfactura sit; mihi, fateor, 
non satisfacit. Multo autem minus satis- 
facere possunt reliquorum interpretum arbi- 
trarize versiones. Ut dicam, quod ego sentio, 
` alterum non videtur esse causam afferentis 
sed explicantis ex vulgari illo dicendi ge- 
nere, qua explicatione admissa nihil est 
cogitando supplendum. 

Dathe.—18 Pro quibus Hiskias precatus 
est his verbis: Jova, qui bonus est, propitius 
erit. 19 omnibus, &c. 

Rambach.— n wrr Yona 9, nam oravit 
Hiskias pro iis, dicendo, Jehova qui bonus 
est. Expiet vel expiabit pro iis. Sic 4. b. E. 
ad Ps. lxxiii. 15 (monente etiam Kimchio, 
h. 1.) subintell. a, vel 7h, expiabit pro 
iis, scil. qui comederunt impuri; sequentem 
vero versum 19, ad Hiskiam refert: Totum 
enim cor suum Hiskias direzerat ad queren- 
dum, &c., coll. c. xxxi. 21. Targ. expiet 
populum, qui aberraverunt. Alii vero, ut 
LXX, Vulg., Kimchi, Tig. Schm. cet. cum 
sequenti versu connectunt, interrupta per 
Sillukum, non sine emphasi, constructione, 
h. m. Dominus expiabit pro omni qui di- 
rexertt, &c. Nimirum ante, quam addat, 
cui Dominus expiatum ac benignum se 
preebeat, velut meditabundus suspensum re- 
linquit lectorem, ut qus dicturus est, eo 
altius ille animo infigat. Conf. ad phrasin 
Exod. xxx. 10; c. xxxii. 30; Ps. Ixxviii. 38, 
et ad Sillukum, Lev. xvii 8, 9; Num. 
xxxi. 22; Jud. x. 11, 12. 

Houb.—19 Eam ob causam oravit pro eis 
Ezechias his verbis; Dominus bonus placa- 
bilis fiat iis omnibus, qui cor suum ita para- 
verunt, ut. Dominum Deum patrum suorum 
quererent, etsi munditiam non habent, que 
sanctuario digna est. 

18 53 : 2: Lege, in continuo sermone 
DWI, pro omni. Nam punctum majus 
orationem falsé abrumpit, ut legenti perspi- 
cuum est. 

19 mT DT»: Supervacaneum OTAU , 
ut probat "», quod sequitur, de more con- 


fore the Levites had the charge of the killing 
of the passovers for every one that was not 
clean, to sanctify them unto the Lon». 

Pool.— That were not sanctified ; that had 
more desire to come to the passover, than 
care and diligence to cleanse and prepare 
themselves for it. Now these persons were 
either, 1. The priests, who were before 
taxed with uncleanness and unpreparedness. 
Or rather, 2. The people, as is implied in 
the word congregation, and expressed in the 
next verse, and confirmed by the reason 
here following. The Levites had the charge 
of the killing, because many of the people 
were unclean, and therefore many more 
sacrifices were to be offered for their purifica- 
tion than the priests could kill. Of the pass- 
overs, i.e., either, 1. The paschal lambs; 
which the Levites here offered, because of 
the impurity of many of the masters of 
families, who otherwise, as some think, 
should have killed the paschal lambs in their 
own houses (so Rambach], Exod. xii. 3. 
Or, 2. The other sacrifices which accom- 
panied the passover, which also are called 
by the same name, as is evident from 
Deut. xvi. 2, 3, where see my notes; which 
the Levites here killed for the reason now 
mentioned. For every one that was not 
clean; so far as they could make any dis- 
covery of their uncleanness, either by their 
own confession, or otherwise. But there 
were many whose uncleannesses were not 
known, and therefore did not cleanse them- 
selves, as is said, ver. 18, as they ought to 
have done. 

Ver. 18, 19. 
Dr? apam bhann ty — ıs 
: P3 TAD. sem mim sR 
Q 000 H e 
POP WIT? Pan agp 19 
Dae? Ney ngpi pos mim 
: dor 
ver. 19, wat) 3 Prop wha “oy 

18 — rovro xal mpoonigaro 'E(ekías epi 
avrà», Aéyov, Kupws dyabds (éfidoÓo. 
19 imép mdons xapdias karevÜvvovans éx(n- 
Toat Kuptoy róv Gedy ray marépoy abráv, 
kai ov xarà rv dyveiay rày dylwv. 

Au. Ver. — 18 For a multitude of the 
people, even many of Ephraim, and Manas- 
seh, Issachar, and Zebulun, had not cleansed 


themselves, yet did they eat the passover 
otherwise than it was written. But Hezekiah 
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sueto. Alii Codices sepa ove, ubi alii 
mr. Et sepé Emendatores Codicum alte- 
rum pro altero supposuerunt. Nunc o9», 
relictum ab eo Scribá, qui cum poneret MT, 
quod fuerat scribendum, omiserit delere 
D", pro quo MT supponebat. 


Ver. 20. 
! OPIN apo! — 


xai lácaro róv Aaóv. 

Au. Ver.—20 And the Lorp hearkened 
to Hezekiah, and healed the people. 

Healed. 

Ged.—Was propitious to. 

Booth.—Was reconciled to. 

Vulg.—Placatus est populo. 

Bp. Patrick. — Some imagine that God 
smote them with some disease, because of 
their impurity, which upon his prayer was 
cured. But the Scripture uses this phrase, 
for granting pardon, and freeing men from 
the guilt of sin, as is apparent from Isa. 
vi. 10, “ Lest they should be converted, and 
be healed ;" i. e., pardoned. 

Gesen.—Metaph. a) God is said to heal 
a person, a people, a land, i.e., to restore 
to former prosperity and happiness, 2 Chr. 
vii. 14, al. as vice versá God is said to wound 
by inflicting calamities, see Deut. xxxii. 39; 
Is. xix. 22,al. b) As further this restoration 
is connected with and depends on the remis- 
sion of sins, (see Matt. ix. 2, sq. ; Mark iv. 12; 
comp. 2 Chr. vii. 14; Is. vi. 10; liii. 5,) 
hence /o heal is i. q. to pardon, to forgive, 
2 Chr. xxx. 20; Jer. iii. 22; Hos. xiv. 5; 
Is. vi. 10, lest...they be converted, and God 
heal them, i. e., forgive and restore them. 
Comp. Ps. ciii. 3. 

Prof. Lee.—&. (a) Healed a wound. 
(b) Healed a person. (c) Metaph. of a 
nation, country, or individual, Restored to 
prosperity, delivered from calamity. (d) 
-Healed transgressions, i.e., removed their 
evil consequences. 


Ver. 21. 
pf» | nh nim obdom — 
: rU 12 voy» OYA anon 

— kai xaÜvpuyobyres TQ Kupi ńpépav kaf 
juépar, kal ol lepeis kai of Aevirat év épydvots 
T$ Kupig. 

Au. Per.—21 — And the Levites and 
the priests praised the Lorn day by day, 
singing with loud instruments [ Heb., instru- 
ments of strength] unto the Lon». 


Praised the Lord, &c., ( singing, ) with 
loud instruments. 

Ged., Booth.—Praised the Lon», day by 
day, with instruments of sacred music. 

Gesen.—®, 4. glory, praise, laud, Ps. 
viii. 3; xxix. 1; lxviii. 35; xcix. 4; Ex. 
xv. 2; 2 Chr. xxx. 21, WH, instruments of 
praise, i. e., used in praising God. 

Prof. Lee.— Y? . (a) Strength, power, 
might: [1] Of God. [2] Of a king or 
nation. [3] Of the body. [4] Of a tower, 
or city. [5] Of the voice. (b) Ascription 
of power, praise. (c) Source of strength, 
refuge. [5] Ps. lxviii. 34. (b) Ps. viii. 3. 
(c) Ps. xxviii. 7; xlvi. 2; cxviii. 14, &c. 
Y? "5, instruments of praise, 2 Chron. 
xxx. 21, 

Houb.—w “21: Instrumentis laudis. Nam 
sæpè W , laus, ut non semel observavimus 
ex Greecis Intt. Atque is significatus apud 
Arabas princeps, apud quos ©, habet in 
laude esse, nec non, gloria, excellentia. 
Quem significatum sequi Clericus meliüs 
fecisset, quàm sic diceret, potentiam Je- 
hove extulerunt. Nam verbum eztulerunt 
ejusmodi erat, quod supplere nefas esset, 
quia id Hebr. Lingua exprimere nun- 
quam supersedet. Greci Intt. legebant 
W 502, totis viribus, scripturá deteriori. Nam 
mm, quod sequitur, pertinet ad %2; ad 

; quod suprà, pertinere non potest; 
quia id jam antecessit post idem D^xTo, 

Maurer.— *23.] Bene jam Chaldeus: 
instrumentis laudis (Ex. xv. 2 al), i.e., 
musicis, quibus in laudando deo utebantur. 













Ver. 22. 

Dimp irb anam cac 
Ve") nim? aeb ob sipen 
Ona OMT nyy Cura 
‘Hog mim? ove mgp ony 
: DEAN 

away w^ 

xal €hddnoev "E(exías érl mârav xap8iay 


Tay Aeuray xal rày» cvvióvrov civer 
dyaO)» r$ Kupio" kal cwverédecay rj) dopri» 
Tov d(Upew émrà nyepas, Óvovres Óvaíav 
cwrnpiov, kai éfouoloyoüpevow T$ Kupip 
O«Q ray rarépor avràv. 

Au. Ver.—22 And Hezekiah spake com- 
fortably [Heb., to the heart of all, &c.] unto 
all the Levites that taught the good know- 
ledge of the Lorp: and they did eat 
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throughout the feast seven days, offering 
peace-offerings, and making confession to 
the Lorp God of their fathers. 

Ged.—22 For Hezekiah persuaded all the 
Levites, who were best skilled in sacred 
matters, to complete (LX X] the festival for 
seven days; offering eucharistic sacrifices, 
and giving thanksgivings to the Lon», the 
Go» of their forefathers. 

Booth.—22 And Hezekiah spoke com- 
fortably to all the Levites who best under- 
stood the worship of Jehovah, that they 
would complete the seven days' fast, offering 
feast-offerings, and making confession to 
Jehovah, the God of their fathers. 

Would complete. So the LXX.] This 
reading seems more natural than the com- 
mon text; for surely there was no reason 
for the king to exhort the priests to eat, 
but there was to persevere in the laborious 
service of killing and offering victims for 
other seven days. 

Gesen.— D 3579 ^03, to speak to one's heart, 
i.e., to speak kindly with any one, espec. to 
comfort, to console, comp. Gr. rapapuvÓéopa:, 
Lat. alloquium. Gen. xxxiv. 3; l. 21; 
Ruth ii. 13; 2 Sam. xix. 8; 2 Chr. xxx. 22; 
xxxii. 6. 

QD. 3. to be or become, intelligent, pru- 
dent, wise. 

5. Causat., to make wise, i. e., to teach, to 
instruct, seq. acc. Psal. xxxii. 8; Prov. 
xvi. 23; seq. dupl. acc. Dan. ix. 22; seq. ? 
of huir Prov. xxi. 11. 

, Hithpa. mm. 1. to confess, pp. 
— oneself, to point out oneself as 
guilty. 

2. to praise, to celebrate, seq. ? , 2 Chron. 
xxx. 22. 

Prof. Lee.—Hithp. TWI, became, set 
about, was, putting forth, i. e., confessing, 
sins, Lev. v. 5, &c. 

Pool. — Making confession : either, 1. Con- 
fessing their sins. Or rather, 2. Confessing 
God's goodness, or praising of God, which 
oft goes under this name, as 1 Chron. xvi. 
8, 24, which also seems to be more proper 
work for this season of joy. 

Rambach.. wo ‘ne o'ryvon, intelli- 
gentium, vel secund. Schmid., intelligere 
facientium intellectum bonum pro Jehova, 
i. e., quotquot erant rerum divinarum peri- 
tiores, aliosque instruere poterant. Conf. 
Prov. iii. 4; xiii. 15. Al. speciatim ad 
peritiam musices sacree referunt. Sic Cleric., 
qui canlicum  quodpiam egregium Jehove 
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norant, vel qui docte concinebant in honorem 
Dei. Quum enim canticis et carminibus 
contineretur magna pars eruditionis veterum, 
factum est, ut voces 0 et '2€ ad carmina 
transferrentur, unde fit, ut illa etiam in 
titulis Psalmorum occurrat, ut Psal. xxxii. 1, 
et xliv. 1, &c. Conf. quoque Psal. xlvii. 8. 
Sic et R. Sal. de negotio cantus exponit, 
coll. 1 Par. xxvi. 14, sensusque est sec. 
Cleric. laudatos esse ab Hiskia Levitas, qui 
laudes Dei probe tenerent. TOn ne Yorn 
Do maw, et comederunt, Ezr. vi. 21, so- 
lemnitatem s8. festum, i.e., sec. Kimch., 
Gusset., p. 333, et alios, victimas festi, coll. 
Psal. cxviii. 27, it, Exod. xxxiii. 18; Esa. 
xxix. l. Alii ad tempus referunt : comede- 
runt stato illo tempore, h. e., ut additur, 
septem diebus. Priori tamen explicationi 
magis favet Hebrza constructio. 

Houb.—22 Nam Ezechias Levitas blando 
sermone delinierat, si qui erant in divinis 
rebus intelligentes, ut solemnitatem dies septem 
agerent, offerrentque victimas, et pacificas, et 
gratiarum actionis Domino Deo patrum ipso- 
rum. 

22 WIM, et comederunt: lege Y", et 
compleverunt, ut Grzci Intt. kal avveréAecar. 
Nihil sanum habet 128, ad ww adjunctum. 
Nempé ww nihil aliud sonat, preter festum, 
conventum ; que res ad verbum comedere 
accommodari non potest. Sentiebat id Cle- 
ricus, cùm diceret, hostias festi. Sic sepé 
tergiversantur et torquent contextum suum, 
quicunque menda non odorantur. 

Dathe.—22 Hiskias autem verbis humanis 
hortatus est Levilas, rerum divinarum 
peritos, ut perseverarent a) septem illos 
dies festi sacrificantes sacrificia eucharistica 
et laudantes  Jovam, | Deum | majorum 
suorum. 

a) Fateor, mibi suspectam videri lectio- 
nem vulgarem roù Tia ns YN, que vulgo 
explicatur: ut comederent hostias festi. 
Nam quamquam concedo, sic dici posse, 
uti 33 Ps. cxviii. 27, tamen res ipsa mihi 
videtur ita comparata, ut Hiskias non opus 
haberet, sacerdotes et Levitas hortari, quo 
interessent epulis sacrificalibus. Sed ut in 
labore sane molesto per tot dies perseverarent, 
ad hoc ut eos excitaret, fortasse magis fuerit 
necessarium. Propterea secutus sum lectio- 
nem, quam oí ó produnt versione sua: le- 
gentes haud dubie 2%, et perfecerunt. Sed 
Syrus et Vulgatus receptam lectionem exhi- 
bent. In paraphrasi Chaldaica hzc non 
leguntur. 
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Ver. 27. 
Don Dym w 
un ‘phipa yew) obrrns 


Kai aveornoay oi iepeis ol Aevirat kai 
evAdyqoray rov Nady, kal émgkovaÓm ù por? 
aura@y, k.r.À. 

Au. Ver.—27 Then the priests the Levites 
arose and blessed the people: and their 
voice was heard, &c. 

Then the priests the Levites. 

Pool.—The priests the Levites; those of 
the Levites who were priests also; for to 
them only this work belonged, 1 Chron. 
xxiii. 13. Or, the priests and the Levites ; 
for as the Levites did some other part of the 
priests’ work at this time, it is not strange if 
they did this also. Or the priests might 
bless by solemn pronunciation of the bless- 
ing, and the Levites by their acclamations, 
or with their musical instruments. 

Ged.—Then the priests and [LXX, Syr., 
Arab., Vulg., with eight MSS.] the Levites. 

And their voice was heard. 

Houb.— Quos Dominus exaudivit. 

27 vov", et audivit. Adde mm, Dominus, 
cujus est id WP, sanctum ejus, quod posteà 
venit. Nam inauditum est, esse sine ante- 
cedente affixum. Itaque legebat MT Syrus, 
cùm convertebat, NO vov, et audivit Do- 
minus. 

Maurer.—27 v3 vot] impers. et aus- 
cultatum est a Jova voci eorum, exaudita 
sunt eorum vota. 


Cuar, XXXI..1. 

Au. Ver.—1 Now when all this was 
finished, all Israel that were present [Heb., 
found] went out to the cities of Judah, and 
brake the images [Heb., statues, chap. 
xxx. 14) in pieces, and cut down the groves, 
and threw down the high places and the 
altars out of all Judah and Benjamin, in 
- Ephraim also and Manasseh, until they had 
utterly destroyed them all [Heb., until to 
make an end. 

Images. Seethe notes upon Lev. xxvi. 1, 
vol. i., p. 496, &c. 

Groves. See the notes upon Exod. 
xxxiv. 13, vol. i., p. 376. 

High places. See the notes upon 1 Kings 
iii. 3, vol. ii., pp. 719—721. 

Pool.—In Ephraim also and Manasseh ; 
either, 1. In thosecities belonging to Ephraim 
and Manasseh, which the kings of Judah 


DE 


had formerly taken from the kings of Israel. 
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Or, 2. In the tribes of Ephraim and Ma- 
nasseh. For although these were a part of 
Hoshea's kingdom, yet Hezekiah presumed 
to do this, partly, by virtue of the law of 
God, to which both Israel and Judah owed 
subjection, which commanded the extirpation 
of these things out of the whole land of 
Canaan ; partly, by the special impulse and 
direction of God's Spirit; and partly, be- 
cause he knew that Hoshea contented him- 
self with the worship of the calves, and did 
not practise that great idolatry which his 
predecessors had used, and therefore would 
patiently suffer the breaking of these images 
of Baal, and the things belonging to them ; 
which is all that was done at this time. 

Bp. Patrick.—In Ephraim also and Ma- 
nasseh.] They had no authority in the 
kingdom of Israel, to which Ephraim and 
Manasseh belonged: but some think, that 
as Hezekiah sent letters to all Israel to 
come and keep the Passover, so he went by 
Divine motion to those tribes which were 
nearest to him, and, without the consent of 
Hoshea king of Israel, destroyed their 
images, and other idolatrous monuments. 
But these words may signify no more than 
that he did this in all parts of Ephraim and 
Manasseh, who were fallen off to Judah, 
and come under his government (ch. xv. 9). 


Ver. € 
migm Pam HYN 
NA Dáipom by —R —* 
nos ninddy Dd»? injay ‘p> 
ros rin MYY poto 
imm nion oye 


kal érafev 'E(exías ras éQmuepías trav 
lepeoy kai rà» Aeurayv, kai ras eþnpepias 
éxdorov xarà Tv éavroU erovpyiay, Toig 
lepeUat kal rois Aevirats, eis THY óAokavrodtr, 
xai eis rjv Üvaíay ToU owrnpiov, kal aiveiv, 
xdi €fouoXoyeiaÜat, kal Aeroupyew év rais 
mudas év rais avAais oixov Kupiov. 

Au. Ver.—2 And Hezekiah appointed 
the courses of the priests and the Levites 
after their courses, every man according to 
his service, the priests and Levites for burnt 
offerings and for peace offerings, to minister, 
and to give thanks, and to praise in the gates 
of the tents of the Lon». 

Ged.—2 Hezekiah now re-appointed the 
courses of the priests and Levites, according 
to their classes; each man according to his 

PP 
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respective sacerdotal or Levitical function: 
whether for the offering of holocausts and 
eucharistic sacrifices, or for the ministry of 
thanksgiving and praise, at the gates of the 
camp of the Lon». 

The camp of the Lord; i.e., the whole 
space within the outer wall that surrounded 
the temple. 

Booth.—2 And Hezekiah appointed the 
courses of the priests and the Levites accord- 
ing to their classes; each of the priests and 
Levites according to his service; for offering 
burnt-offerings, and feast-offerings, to minis- 
ter, give thanks, and praise at the gates of 
the camp of Jehovah. 

In the gates of the tents of the Lorn. 

Pool.—i. e., Within the gates of the house 
of the Lord, which is here called tenis, 
partly because all houses are oft so called, 
as Judg. xix. 9; xx. 8; Psal. Ixix. 25; and 
partly because the host of the Lord, to wit, 
the priests and Levites, frequently so called, 
encamped there, and kept their stations and 
orders there by course. 

Rambach.—2 Porro constituit Hiskias, 
i.e, in munera sua, que ante Achazum 
obiverant, restituit, classes, LXX, ephi- 
merias sacerdotum ac Levitarum, secundum 
classes eorum, Vulg., per divisiones suas. 
WY PI WN, quemque juxta ministerium 
suum, Vulg., in officio proprio, R. Sal. sacer- 
dotes quidem, ut ministrarent, Levitas autem 
ut cantarent, januas custodirent, &c. DITÒ 
DN, quantum ad sacerdotesac Levitas. 1709 
Down ad offerenda nimirum holocausta et 
sacrificia salutaria. TO), ad ministrandum. 
mT nomo WO, in porlis, vel intra portas; 
Exod. xx. 10 ; castrorum Jehove: in atrio 
nimirum sacerdotum, ubi hi tanquam in 
castris degebant.  Tribuitur vero h. 1l. adpel- 
latio castrorum Jehove ipsi templo, alludendo 
ad ævum Mosaicum, ubi tentorium et aulza, 
quibus erat cinctum atrium ejus, proprie ita 
vocari poterant. Nec male istud nomen 
templo conveniebat, ob castrenses s. ordina- 
tissimas sacerdotum ac Levitarum, Domino 
militantium, stationes et classes. Conf. 
Num. iv. 3; 1 Par. ix. 18, 19. 

Houb.—2  Instauravit autem Ezechias 
sacerdotum et Levitarum classes, prout antea 
distribute fuerant in suo cujusque ministerio 
tàm sacerdotum, quàm Levitarum, ad holo- 
causta et ad victimas pacificas, ut ministra- 
rent, et ut in porlis castrorum Domini laudes 
cantarent. 


2 nrmn: lege, mmmn, ut habent Codices 
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tres Orat. et unus regius. Quippe radix 
est iT", quo in verbo, cùm deficit *, est 1 
succenturiatum...3TO , castrorum. Vide 
similem loquendi formam, lib. i, cap. ix. 
ver. 19. Tamen solus Vulgatus sic legere 
videtur. Vide cæteros apud Polyglotta. 
Ver. 3. 
nibs der] woe Am 
m əm saya) em Abby 
m ninzwb 
kai pepis ToU Baowhews ék ry vmapxóvroy 
avrOU eis rds óAoxavrógets THY mpoivüv kai 
Tjv ewy, kai dAoxauvTdoes eis ta caf- 
Bara, x.r.À. 

Au. Ver.—3 He appointed also the king's 
portion of his substance for the burnt-offer- 
ings, to wit, for the morning and evening 
burnt offerings, and the burnt-offerings for 
the sabbaths, and for the new moons, and 
for the set feasts, as i£ ts written in the law 
of the Lon». 

Pool.— For the burnt-offerings ; which 
had hitherto been, and were to be, taken out 
of the treasures of the temple which were 
collected from the people, 1 Chron. xxvi. 20; 
Neh. x. 32, 33; but that he might ease 
them in their present poverty, which his 
predecessor had brought upon them, he took 
the burden upon himself. 

Dr. A. Clarke.— The king's portion of his 
substance for the burnt-offerings.—It is con- 
jectured that the Jewish kings, at least from 
the time of David, furnished the morning 
and evening sacrifice daily at their own 
expense, and several others also. 

Ged.—3 He also appointed a portion of 
his own royal property, for the morning and 
evening holocausts, &c. 

Booth.—3 He also appointed a portion of 
his own property for the burnt-offerings, &c. 

Rambach.— P roo, ceterum portio regis. 
mim) wo dabatur ez facultatibus ipsius, 
Ezr. x. 8, ad holocausta, &c. 

Houb.—3 Conferebat autem rex de suis fa- 
cultatibus ad holocausta offerenda matutina et 
vespertina, et ad holocausta sabbatorum, &c. 

3 mio my): alterum my) legendum esse 
mit, docet id Mm, quod sequitur: docet 
ipsa grammatice ratio. 


Ver. 4. 
inp ning vam WB"? — 


— drws xaticxvowow éy Tj Aerovpyía 
olxov Kupíov. 


2 CHRONICLES XXXI. 4—6. 


Au. Ver.—4 Moreover he commanded 
the people that dwelt in Jerusalem to give the 
portion of the priests and the Levites, that they 
might be encouraged in the law of the Lon». 

That they might be encouraged, &c. 

Pool.—i. e. Freed from worldly cares and 
distractions, and enabled to give up them- 
selves entirely to the serious study of God's 
law, and to the instruction of the people. 

Ged., Booth.—That they might be wholly 
employed in the law of Jehovab. 

Gesen.—;™. 2 Intrans. to hold fast to 
any thing, to cleave, to adhere firmly; 2 Sam. 
xviii. 9. "Trop. rra ‘rT to hold fast to the 
law, to be zealous in it, 2 Chron. xxxi. 4. 

Rambach,—n yon Schm. ut assidui essent 
in lege Dei, ac sec. Vulg., ei vacare melius 
possent, curis pro vita sustentanda soluti. 
Cleric., ut constantes essent. in exsequenda 
lege Jehove, LXX, in ministerio domus Dei, 
lege przescripto. 

Houb.— Ut in lege Domini toti essent. 

Dathe.— Atque hac ratione facere, quod 
lez divina vellet. 


Ver. 5, 6. 

Osan a7 "377 vho) 5 
bb WaT iggy wina oM mess 
34> "53 «by mop nean 
ram Ost 936 : EOT 
o orca fram "v Eat ir 
DOWA DPT nippy TY 392 
Mpg somit anin CEN rnm 
: Mp 
v. 5. yp?) N”) 

5 kal es mpocéra£e ròv Aóyoy, émAeóvaaev 
"IopanA drapxrjv aérov, kal otvov, kai éAaíov, 
kai peXcros, kal may yévvnpa d'ypov, kai émde- 
xara mávra eis mos veyray ol vioi "Iopanr 
xal 'IovUa. 6 xai of xaroixovyres év rais 
méveow “lovda xal atrot jveyxay émdéxata 
péoxev kal mpoBdrwv, kai émiBékara alyóv, 
kal Tyiacav rp Kupi Oe atrav, kai erh- 
veyxay kai €Ónkay G'opoUs g'epovs. 

Au. Ver.—5 And as soon as the com- 
mandment came abroad [Heb., brake forth], 
the children of Israel brought in abundance 
the firstfruits of corn, wine, and oil, and 
honey (or, dates], and of all the increase of 
the field; and the tithe of all things brought 
they in abundantly. 

6 And concerning the children of Israel 
and Judah, that dwelt in the cities of Judah, 
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they also brought in the tithe of oxen and 
sheep, and the tithe of holy things which 
were consecrated unto the Lonp their God, 
and laid them by heaps [ Heb., heaps, heaps]. 

5 Wine. 

Gesen.—New wine, must. 

Honey (or, dates]. See the notes upon 
Gen. xliii. 11, vol. i., p. 110. 

Pool.—Honey, or dates, as the Hebrew 
writers generally, and many other learned 
Hebricians, understand this word, which is 
given to them because of the sweetness of 
their taste, in sme sort resembling honey. 
For the law requires no tithes but of the 
fruits of trees, or of the earth, or of beasts. 

Bp. Patrick. —Honey.] The Targum 
translates the word “ honey of dates," as the 
Jews commonly understand it, and so ex- 
pound Deut. viii. 8, where seven sorts of 
things are mentioned, of which they brought 
the first-fruits. But though honey was 
not offered in sacrifice to God (which is 
their reason why they will not here under- 
stand honey, properly so called), yet I see no 
reason why they might not bring the first- 
fruits of it, and give it to the priests for 
their own use. 

Pool.—6 Also the tithe of oxen and sheep; 
they brought in not only the same tithes which 
the dwellers in Jerusalem did, to wit, of corn 
and wine, and oil, &c., which they had in 
their own storehouses in that city; but also 
oxen and sheep, which were more proper to 
the country ; for under the cities of Judah 
are comprehended the suburbs and terri- 
tories adjacent and belonging to them, as is 


‘| evident from the nature of the thing, and 


the law of God. <And the tithe of holy 
things ; this may be taken, either 1. By way 
of explication, even the tithe of holy things, 
&c. Or rather, 2. By way of addition, the 
tithe of all holy things which were conse- 
crated unto the Lord, whether by vow, or 
voluntary promise, or otherwise; as the 
tithes of gains by merchandise, or spoils of 
war, &c.; of which see Gen. xiv. 20; 
xxviii. 22; Numb. xxxi. 28, 30. 

Bp. Horsley.— And the tithe of holy things. 
Some words must be lost between tithe, Tern , 
and holy things, Ow. For the tithe of 
holy things was not sufficient; the whole was 
to be offered. The Greek of the LXX 
justifies the suspicion of a defect in the 
original, but suggests not any probable 
emendation.—emidexara pooxov xai mpoßa- 
ro», kat emdexara aiyov. But goats are 
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included in $3. 
expressed the fruits of the earth. 


Ged.—6 In like manner the children of 
Israel and Judah who dwelled in the cities 
of Judah, brought, moreover, the tithes of 
The things 
thus hallowed to the Lorn, their God, they 


their herds and their flocks. 


brought, and deposed in heaps, by heaps. 


Booth.—6 And Judah, and Israel, who 
dwelt in the cities of Judah, they also 
brought in the tithe of oxen and sheep ; and 
the tithe of holy things which were hallowed 


to Jehovah, their God, they laid in heaps. 


Houb.—5 Id veró mandatum cüm primüm 
fuit promulgatum, attulerunt filii Israel, 
magná copid, frumenti, vini, olei ac mellis 


primitias, et omnis generis terre proventus ; 


etiam omnium decumas quàm plurimas attu- 


lerunt filii Israel et Juda. 6 Illi verd, qui 


Jude in urbibus habitabant, preter boum 
et ovium decumas, attulerunt. etiam donaria, 
qua Domino Deo consecrari solebant, quorum 
moles molibus addiderunt. 

6 ...Tmm wow o, filii autem Isracl et 
Juda (qui in urbibus Jude habitabant). 
Hec verba, in quibus orditur versus 6 ad 
superiora sunt adjungenda, ut apud Graecos 
Intt. qui deinde legunt D230", et qui habita- 
bant, addito 1. Nam sacra Pagina hic docet, 
illos filiorum Israel, seu decem tribuum, 
qui urbes Juda incolebant, attulisse, preter 
cæteros, decumam juvencorum et ovium, 
quod ceteri non fecerunt. Demonstrat 
Dn o3, illi etiam, non tangi omnes filios 
Israel et Juda, sed eos tantum ex Israel, qui 
habitabant in Juda ; itaque malé consociari 
filios Israel et Juda, cum illi etiam. Quare 
tollenda interpunctio, que post w'27 in fine 
versüs 5 collocata est, eademque ante 
p'awwm collecanda. Denique delendum est 
punctum Athnac post DVR positum, quod 
malè sejungit verbum W37 ab suis casibus, 
qui antecesserunt: vide versionem. 

Rambach.—6 Quin et filii Israelis et 
Jude, qui hinc inde in oppidis Jude habita- 
bant, etiam illi, inquam, attulerunt decimas 
boum ef pecudum minorum, OOP WIN el 
decimas consecralionum sive rerum sacrarum, 
ver. 12; Num. xviii, 19. Ora mim» OTA 
consecratarum Jehova, Vulg., que voverant 
Domino Deo suo. Num xviii. 8; Ezr. iii. 5. 
Sensus est sec. Kimch. eos de illis etiam 


rebus, quas Deo consecraverant, nec amplius 


ad usus suos adhibebant, sponte decimam 
Hierosolymam attulisse, utut exemtz illze 
a decimatione essent, Conf. Num. xxxi. 


Probably the lost words 
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28, 30, it. Gen. xiv. 20; chap. xxviii. 22. 
R. Sal. Burmannus aliique exponunt de 
decimis decimarum, quas Levite dabant 
Sacerdotibus, coll. not. Neh. x. 39 sed illud 
generaliori sensu malumus. W37 attulerunt, 
inquam ver. 5; Mow mow vm, feceruntque 
acervos, acervos, i.e., sec. Vulg. acervos 
plurimos ; coll. Gen. xiv. 10, sive acervatim 
fruges et fructus illos disposuerunt. 
Ver. 10. 

vH ids rom vM ema 
rjvmn Soe cdm pirg mA? 
Anim, vigi vie nna wu? 
anim 3ey-ns maa riim og 2052779 

nan NENT 

mm ws 

kal elsé mpds abrü» 'A(apías ó lepeus 
ó üpxev els olkoy Saddx, kai elmev, "EE od 
Roxras 5j dmapy) pépecOat eis olxov Kupíov, 
épdyopev kai émíopev kai kareMmropev éws eis 
mAn6os, ór« Kuptos nuddynce tov Xaóv abro, 
kai karehimopev és TÒ TANOos rovro. 

Au. Ver.—10 And Azariah the chief 
priest of the house of Zadok answered him, 
and said, Since the people began to bring 
the offerings into the house of the Lorn, we 
have had enough to eat, and have left plenty: 
for the Lorp hath blessed his people; and 
that which is left is this great store. 

Pool.— The chief priest of the house of 


Zadok; either, 1. The high priest, called 


also Zadok, 1 Chron. vi. 12, because he was 
of his line and family. Or, 2. The chief 
priest, or the head of that family of Zadok, 
or of Eleazar; as there was another chief 
priest of the family of Abiathar, or of 
Ithamar; see 2 Sam. viii. 17; 1 Chron. 
xxiv. 3; but both subject to the high priest. 

Houb.— Ex quo, inquit, ea donaria domum 
Domini afferri coepta sunt, manducavimus et 
saturati sumus, et adhuc multa supersunt. 
Nam Dominus populo suo benedixit, multi- 
tudinique huic fecil esse reliquias. 

10 mom now: Arias, edere et saturari, 
nihil dicens, ubi contextus non addit, 
WN, nos, Nam pronomine persone omisso, 
nescitur qui ederint et saturari fuerint. 
Odorabatur mendum Syrus ; itaque deseruit 
Codicem suum. Sed Greci Intt. legebant 
WIM WIN, edimus et saturati sumus, ut et 
Vulgatus; nec aliter legendum. Gram- 
matici quidam volunt Infinitum loco esse 
Preteriti; quam eorum preceptionem nos 
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ex Codicibus non semel docuimus esse 
vanam. Hic verd loci videt lector esse 
vanissimam, ubi nescitur quá in persona sit 
illud Preeteritum, quod pro Infinito inducunt. 
.. Wn: Potiüs vmm, ef reliquum fecit, 
ut anteà. Nam Wm, vocem passivam, ad 
sententiam accommodare non possis...N25: 
Lege wx, plené. 

Rambach.—yawn ‘n> Schm. comedere fuit 
et saturari, velsec. LXX, Vulg., comedendo 
comedimus et saturati sumus. Jud. xiv. 9. 
Conf. similiter utrumque verbum conjunctum 
Deut. vi. 11; cap. viii. 2. 3r» © Wmm Schm. 
et residuum facere usque ad multitudinem. 
Vulg., ef remanserunt plurima. Exod. 
xxxvi. 7; Ruth ii. 14. ::T pom ni mm 
Schm. residuum itaque est cum multitudine hac. 
R. Sal., et superest Ps. cvi. 11, ex hac nostra 
comestione, mullitudo ista. Sic rw seruit 
nominativo, ut infra ver. 17, vel: et bene- 
dixit etiam Dominus reliquo, scil. multitudini 
huic frugum ac fructuum relictorum. 

Ver. 12. 
3 
meara wean 
| D IPONA com 
YPI we PIP w^ 

xai fveykav éxet Tas dmapxás xal rà émide- 
kara éy RITTE Kk.T.À. 

Au. Ver.—12 And brought in the offer- 
ings and the tithes and the dedicated things 
faithfully, &c. 

Faithfully. So most commentators. See 
the notes upon ver. 15. 

Houb.— — ut in deposito essent. 

"wi: Nos, in deposito, qui significatus 
veterum est linguarum. Nam apud Syros 
JON est concredere: apud Arabas MON, 
depositum. 


p»5m 


Ver. 13. 

Au. Ver.—13 At the commandment of 
Hezekiah the king, and Azariah the ruler 
of the house of God. 

Pool.—The ruler of the house of God; 
either the supreme ruler, to wit, the high 
priest; or the chief ruler under him, and 
in his stead, being appointed by him to 
inspect this work. See above, ver. 10, and 
1 Chron. ix. 11; Jer. xx. 1. 


Ver. 15—18. 
patsy poi g oy os 


IPR ATH pes ows 
imb Ib mesg orien 


293 


Tab 16 : Yon? vi» n hrga 
—RX wig 135 pat cipem 
—1 nimm Mgr odo —* 
cipio: nib nha =) 
brn me ago: pores 
15 payin pains mah wn 
omnie nope nae obey 
peep DITATA is t ommno 
vno?) tne: spam cp 
: DoD INN, pw `P 
ver. 16. "Dips R’ 


15 dià xetpds Odò, kal Beviapiv, xal In- 
gous, kal Zepet, xai 'Apapías, kai Zeyovías, did 
xetpos rev lepéoy év riorei, ÜoUrai Tois dde- 
ois avrà» xarà ras ednpepias, xarà roy 
péya» kal rà» pexpdv, 16 ékrüs rhs èr- 
yovns rà» dpcevikóv amd rpweroUs Kal érávo, 
mayri TỌ elamopevouéyo els olkov Kupiov, eis 
Aéyov npepay els nuépav, eis Aetroupyeiay 
épnpepias Biaráĝews avrày. 17 obros ó 
Karadoxicpes rey lepéov Kat’ otxous marpióv: 
xal ol Aevirat ev rais epnpuepiats abràv and 
elkocaeroUs kai érdvw év Ouará£ev 18 €yxa- 
tadoxica év macy émvyovj viðv abrõr xal 
Üvyarépav abrày eis may mArOos, Gre év nistre: 
Tywcay Td dyiwv. 

Au. Ver. —15 And next him [Heb., at 
his hand] were Eden, and Miniamin, and 
Jeshua, and Shemaiah, Amariah, and She- 
caniah, in the cities of the priests in their 
set office (or, trust, 1 Chron. ix. 22], to 
give to their brethren by courses, as well 
to the great as to the small : 

16 Beside their genealogy of males, from 
three years old and upward, even unto every 
one that entereth into the house of the 
Lon», his daily portion for their service in 
their charges according to their courses; 

17 Both to the genealogy of the priests 
by the house of their fathers, and the Le- 
vites from twenty years old and upward, in 
their charges by their courses; 

18 And to the genealogy of all their 
little ones, their wives, and their sons, and 
their daughters, through all the congrega- 
tion: for in their set office [or, trust] they 
sanctified themselves in holiness. 

15 Miniamin. 

Dr. A. Clarke.—Instead of foun, yo", 
Benjamin [so Houb.), is the reading of 
three of Kennicott's and De Rossi's MSS. ; 
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and this is the reading of the Vulgate, |1 Chron. xxiii. 26, 27 (see Selden, De Suc- 


Syriac, Septuagint, and Arabic. 
15, 18 In their set office. See the notes 
upon 1 Chron. ix. 22, vol. iii., pp. 50, 51. 
Gesen.—71708 1. firmness, stability. Ex. 
xvii. 12 mpo v» "m, and his (Moses) 
hands were firm, steady, pp. firmness. 
§ 73 


2. security, Is. xxxiii. 6. Arab. ul : 


s 73 
QU id. 

3. faithfulness, fidelity, espec. in fulfilling 
one's promises; so of men, Ps. xxxvii. 3; 
Hab. ii. 4; of God, Deut. xxxii. 4; Ps. 
xxxvi. 6; xl. 11. Plur. minor, Prov. 
xxviii. 20. 

Rambach. — row, bond fide, fideliter 
agentes, s. homines spectate fidei, vers. 12, 
18. So Dathe. 

Pool.—16 From three years old and up- 
ward ; to whom a portion of these things was 
allotted, as is here implied. Unto every one 
that entereth into the house of the Lord; 
that were capable of entering thither and 
doing service there, which they were at 
twenty years old, as is expressed here, 
ver. 17, and 1 Chron. xxiii. 24, through the 
whole company of the priests and Levites. 

18 They sanctified themselves. — This is 
alleged as a reason why their wives and 
children were provided for out of the holy 
things, because they sequestered themselves 
from worldly affairs, by which they might 
otherwise have provided for their families, 
and entirely devoted themselves to holy 
administrations. 

Bp. Patrick. — 16 Though none of the 
Levites were permitted to come into the 
house of the Lon», to do service, till they 
were twenty years old; yet their males (as 
Mr. Selden observes from this place), who 
were three years old or more, were allowed 
to come into the temple with their pa- 
rents; and in the distribution, the other 
infants being pretermitted, these were pro- 
vided for. 

17 These words ‘‘ twenty years old ” (as 
the same great person observes) relate not 
to the priests, but to the Levites: who, ac- 
cording to the law of Moses, were not 
obliged to their function, till they were 
thirty years old, Numb. iv. 3. But David, 
in the latter end of his reign, a little before 
the building of the temple, admitted them 
to officiate at the age of twenty years, 


cession. ad Pontif. lib. ii. cap. 4). 

18 The forenamed offices gave to every 
family their portion; not only to the priests, 
but to their wives and children: of which 
(it appears by these verses) an exact register 
was kept, according to which they made 
their distribution. 

They sanctified themselves in holiness. ] 
Or, rather, according to the Hebrew, For 
“in faith," or ‘ with fidelity ” (some trans- 
late it in the margin in trust), “ they sanc- 
tified themselves in holiness; " that is, 
attended upon their ministry at the house 
of God, nothing doubting they should be 
provided of all things necessary. For this 
seems to be a reason, why such care was 
taken of their wives and children, because 
their husbands were wholly given up to 
the service of God, and could not follow 
any other employment whereby to provide 
for the maintenance of their families. 

Ged.—15 And, under him, were Eden, 
and Minjamin, and Joshuah, and Shemaiah, 
and Amariah, and Shechaniah; of whom 
the office was to distribute, in the cities 
of the priests, portions to their brethren, 
according to their classes, whether great or 
small: 16 without reckoning what was 
given to such of their male children (from 
three years, upward) as came into the house 
of the Lorp, for their daily service and 
attendance, according to their courses. 
17 Now the priests and Levites were 
reckoned according to their paternal houses, 
from the age of twenty years, upward ; 
according to their functions in their courses ; 
18 their families, their wives, their sons and 
their daughters being also taken into the 
reckoning; all of them who should faith- 
fully hallow themselves. 

16 This verse has given much trouble to 
translators: who seem, to me, not to have 
understood the original. The meaning, I 
think, is: that such Levites, under twenty, 
as came to do any office, with their fathers, 
about the temple, were entitled to a daily 
portion independent of that given to their 
fathers. They are reckoned from three: 
because that, among the Jews, was the 
period of weaning. 

18 AU of them who should faithfully, &c., 
i.e., who were clean: for if they were not, 
they could not by the law of Moses partake 
of holy things. 

Booth. — 15 And next to him were 
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Eden, and Benjamin, and Joshua, and 
Shemaiah; Amaziah, and Shecaniah ; whose 
office was to give a portion to their brethren 
in the cities of the priests, according to their 
courses, whether great or small: 16 Besides 
to those of their males reckoned from three 
years old and upward, (to every one coming 
into the house of Jehovah, his daily portion,) 
for their ministerial service according to their 
courses. 17 Now the priests and the Levites 
were reckoned according to their paternal 
houses, from twenty years old and upward, 
in their ministrations by their courses; 
18 And the whole multitude of their little 
ones, their wives, and their sons, and their 
daughters, were taken into the account; of 
those who had faithfull hallowed them- 
selves. 

16 Three years old.| The male children 
of the Levites, above three years old, were 
allowed to come to the temple with their 
fathers, and share in the distribution. In 
their time of waiting they brought their 
families with them. 

Rambach.—15 vowmrmó nnd ut darent vel 
distribuerent fratribus suis partes carnium 
rerumque sacrarum, eis competentes. 
mpm. pro eorum classibus, ver. 2, 17. 
:yopo 773 parvo eque ac magno, h.e. sive 
primarium, sive inferius munus ille ge- 
reret. 

16 oN) perma Im Preter recensere eos, 
i.e. sec. Cleric. Prseterea quod recensebant 
filios masculos Levitarum ; ut in distribuendis 
iis, que Sacerdotibus et Levitis dividenda 
erant, ratio haberetur magnitudinis famili- 
arum. Coll. ver. 17—19. Al. preter cata- 
logum s. recensionem genealogicam eorum, 
quoad masculos, i. e. prseter eos, qui masculis 
adscripti erant. Conf. l.Par. vii. 5. Sic 
sensus est, illas portiones sacras a preefectis 
non solum datas fuisse Sacerdotibus ac 
Levitis, qui quotidiano ministerio in templo 
fungebantur; sed iis etiam, qui in catalo- 
gum s. genealogiam masculorum inter Sa- 
cerdotes inde a tertio ztatis anno refere- 
bantur. Ita vero 2% preter, h.l. non ex- 
clusive accipiendum est, ut vertit Vulg., 
Exceptis maribus, etc., sed inclusive, et idem 
est ac una cum, ut Lev. xxiii. 38; Num. 
xxviii. 23, coll. vers. xxiv. 31. DO ww o 
a nato tres annos. Ab anno enim «etatis 
tertio liberis masculis Sacerdotum et Levi- 
tarum portio sua ex rebus sacris dabatur. 
To» et supra, Cler. et ad majoris etatis 
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Cler. ingredientes adem Jehova. Schmid. 
quoad omnem ingredientem, vel si de filiis 
adhuc minorennibus sermo sit, omnem in- 
gressurum 8. capacem ingredi cedem Dei. 
Mares enim triennibus minores, not. Kimchio, 
non erant capaces ingredi domum Dei; 
femine autem neque in hac neque in alia 
state ingressee sunt. WY DY UW ad ne- 
gotium diet in die suo, quod vel de quo- 
tidianis laboribus intelligi potest, q.d. ut 
obirent, que singulis diebus iis erant 
curanda, coll. Exod. v. 13, vel de victu in 
singulos dies necessario, coll. not. Neh. 
xi. 28. ONY? ad ministerium suum sacrum, 
cap. viii. 14. onvwovo23 in custodiis suis, 
ver. 17; Neh. xii. 24. :Dmmyrm3 secun- 
dum classes suas, vers. 2, 15, 17. 

17 Tmax mò DD vmm mo Schm. 
Cumque catalogo Sacerdotum ; vel illa vero 
recensio genealogica Sacerdotum ac Levi- 
tarum instituebatur sec. familias patrum, 
vers. 18, 19; chap. xvii. 14; 1 Par. ix. 22. 
Conf. de nM signo Nominativi not. supra 
ad ver. 10; Neh. ix. 19, 32, 34, cet. 
mon MO DOY n9 a nato viginti annos et 
supra, 1 Par. xxii. 24. ommon pro 
custodiis 1. muneribus eorum, ver. 16. 
: Drmnypormo3 et pro classibus, ver. 2, 15. 

18 bbb 553 wenn, Schm. Quoad itidem 
catalogum omnium infantum, &c. Al. in- 
super unicuique Sacerdoti ac Levitz portio 
major minorve tribuebatur secundum recen- 
sionem impuberum suorum, i.e., prout plures 
vel pauciores habebat impuberes etc. 1 Par. 
v. l. OMI DT» oO) wzorum item ip- 
sorum, filiorumque ac filiarum. Ministris 
enim ecclesie, notante Osiandro, ita pro- 
spiciendum est de victu, ne uxores et liberi 
eorum fame pereant; ? 5» quod attinet 
ad omnem multitudinem scil. uxorum et 
liberorum, quos Sacerdotes ac Levite habe- 
bant. Schm. qui erant toti congregationi 
Sacerdotum ac Levitarum. ONDON 5 nam 
in fide sua, i.e., fideliter, vers. 12, 15 ; 1 Par. 
ix. 22. : wip OPT sanctificabant se et dis- 
tribuebant inspectores illi ver. 13, res conse- 
cratas, ver. 14. At Schm., nam sub fide 
eorum sanctificata sunt sancta, i.e., sec. Cler., 
fidei eorum commissa erant, qua consecra- 
bantur; vel iis tradebant, quse consecrabantur 
Deo, quicumque ea ad templum adferebant. 
Quam in rem adhibendi fuerunt homines 
spectate fidei, ne fratres suos defrauda- 
rent, 

Houb.—15 Ez latere ejus erat Eden, Ben- 


homines. 1 Par. xxiii. 27. mw m? wan 7» | jamin quoque et Josue, et Semeias, et Amasias 
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et Sechenias in civitatibus Sacerdotum consti- 
tuti presides, ut fratribus ipsorum tam gran- 
dibus, quàm parvis, partes suas distribuerent. 
16 Quibus pretered annumerati erant filii 
mares ab anno «tatis tertio et suprà, eorum 
omnium qui domum Domini suo quisque die 
intrabant, ut ministrarent, suc quisque in 
classis custodid. 17 Etiam annumerati erant, 
per familias, Sacerdotes et Levite munerum 
singulorum in sud cujusque classe, ab anno 
ætatis vigesimo et suprà. 18 Etiam annu- 
merali erant omnes pueri eorum et uxores, 
filiique et filie tot, quot erant ; quia dona 
sancta fidei eorum credita fuerant. 

15 yor, et Menjamin: Omnes Veteres, 
youn, et Benjamin, ut et legendum. 

16 carmi: Non dubium quin Dmm, 
annumerati. Hoc versu et sequentibus tri- 
bus tanguntur annone Sacerdotibus et Le- 
vitis attribute. Et quidem hoc versu 16, 
iis Sacerdotibus, qui ad Templum aderant, 
et in ministerio erant: versu 17 Sacerdoti- 
bus et Levitis omnibus, etiam tam, cùm in 
ministerio non erant; versu 18 ipsorum 
filiis et filiabus: ver. 19 iis Sacerdotibus et 
Levitis, qui Jerosolymz non habitabant ; 
quo ipso docemur, tangi vers. 16, 17, et 18, 
eos Sacerdotes et Levitas, qui Jerosolymz 
domicilium habebant. 

18 v wpm: Hec verba suo quisque 
marte interpretatur: nempé abest perspi- 
cuitas. Pertinet onma, ad eos Levitas, 
quorum custodiee dona sancta credita erant : 
your , ad ipsa dona; quz dona sunt v, 
sanctum. Forté olim legebatur vp? vy, 

Dathe.—15 Ad manum ei erant Eden, 
Minjamin, Jesu, Semaja, Amaja, Sechanja in 
oppidis Sacerdotum, qui bona fide inter con- 
sanguineos suos, parvos eque ac magnos, 
portiones statutas distribuebant, 16 nimirum 
ium maribus, qui recensiti erant, postquam 
terlium etatis annum excesserant, tum omni- 
bus, qui ad adem Jove veniebant ad munus 
suum quotidianum pro ratione ministerii et 
classium, quibus adscripti erant, obeundum. 
17 Recensio autem illa sacerdotum et Levi- 
tarum fiebat secundum familias patrias ab 
anno etatis vicesimo, quando ad classes minis- 
terii sui referebantur. 18 Nam recense- 
bantur etiam eorum parvuli et mulieres, filii 
et filie totius multitudinis, quibus res conse- 
crate fideliter distribuebantur. 


Ver. 19. 
tno Ub mins Sms w^ 
0M cM Ou) Cy 32 sU 
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3 ° Q 
haha nip nn? nip aam 
: mae rng) Dna 
rois viois "Aapàv rois leparevovat, xal of 
ard rà» móÀAeov avrà» €» maon móe xai 
moder Gvdpes, of àvouácÓnca» év ovdpart, 
Sovvat pepida mayri dpaevikQ év rois. lepevor, 
xai mavri karapiüuovpévo €v rois Aevirats. 

Au. Ver.—19 Also of the sons of Aaron 
the priests, which were in the fields of the 
suburbs of their cities, in every several city, 
the men that were expressed by name, to 
give portions to all the males among the 
priests, and to all that were reckoned by 
genealogies among the Levites. 

Pool.— The priests, which were in the 
fields; who are opposed to those that lived in 
or resorted to the great city Jerusalem. 

Ged.—To all the males of the priests of 
the progeny of Aaron, who lived in the 
suburbial fields of their respective cities, the 
men, above-mentioned by name, gave also 
portions; and to all such Levites as were 
reckoned among them. 

Booth.—19 And to the sons of Aaron, 
the priests, who were in the fields of the 
suburbs of their cities, in every city the men 
above named gave also portions; to all the 
males among the priests, and to all the 
Levites, who were reckoned among them. 

Rambach.—19 Filiis porro Aarons sacer- 
dotibus. Qui commorabantur extra Hiero- 
solymam in agris suburbanis urbium suarum. 
UY» v9 53 in singulis urbibus. DOW erant 
viri, now "up WR nominatim designati. 
nvo nr ut darent, s. distribuerent portiones, 
lege definitas. DNN v» 55» omni masculo, 
etiam parvulo ver. 16 infer Sacerdotes. 
Conf. Neh. xii. 44. :D"53 wren DN et omni 
qui inter Levitas recensitus erat, ver. 17, 18. 
Conf. Neh. vii. 64. 

Houb.—19 Erant eliam in singulis urbibus, 
quarum urbium erant filiis Aaron Sacerdoti- 
bus agri suburbani, certi homines destinati, 
qui omnibus maribus Sacerdotum et omnibus 
Levitis, qui censiti erant, annonam distri- 
buerent. 

Dathe.—19 Etiam posteris Aaronis, sa- 
cerdotibus, qui in agris suburbanis oppidorum 
suorum commorabantur, viri quidam nomina- 
tim designati in singulis oppidis distribuebant 
portiones statutas omnibus maribus inter 
sacerdotes, et omnibus, qui inter Levitas erant 
recensiti. 

Ver. 21. 


nyaya | bpom nippy 
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wat? mixes rima Diboan 


: regm nipy Tap 22 vifo? 


r 
Q) 


Kai ev avri &pyo ¢ 
oixp Kupiov, xal év rà vópæ xai év rois 
mpootaypacw éfe(rgoe tov Gedy avrov eÈ 
Ans Yrvxris abrov, xal éroinge, kai evodoOn. 

Au. Ver.—21 And in every work that he 
began in the service of the house of God, 
and in the law, and in the commandments, 
to seek his God, he did iż with all his heart, 
and prospered. 

Ged.—21 Whatever work he once un- 
dertook, whether in the service of the 
house of God, or in the enforcement of the 
law and the commandments, he performed, 
for the sake of the Lorp, with his whole 
heart : and, hence, he prospered. 

Booth.—21 And in every work that he 
began for the service of the house of God, 
and in respect to the law and the com- 
mandments, in seeking his God, he per- 
formed with his whole heart; hence he 
prospered. 

Rambach.—In omni enim opere, quod 
ccpit, ver. 7, in ministerium s. usum edis 
Jehove, et in lege ac preceptis observandis, 
cap. xiv. 3. TN? vv? quaerendo Deum 
suum, toto corde suo, i. e., sincere ac sine 
hypocrisi, egit. — :rr?xm. unde etiam prospere 
egit, et omnia ei feliciter successerunt. 

Houb.—21 Itaque id, quodcunque agressus 
est, sive ad ministerium domtüs Dei, sive in 
ratione legis ac preceptorum, Deum suum 
toto corde requirens, feliciter ad finem per- 
duzit. 

Dathe.—21 Quidquid ad usum templi 
suscepit, in lege et institutis, hoc studio Dei 
animo sincero fecit, unde etiam felicem ex- 
pertus est successum. 


Cuar. XXXII. 1. 
MPS Mes) DTI ‘one 


Na 


' a^ 7 
jc TAS any aao 2onmo 
oye? cpi nien sym 
: vos 
xal perà rovs Adyous rovrous xai rjv 
dAndeay ravrgv AGe Levvaynpi, Bacirers 
"Aaavpíov, xai jA0ev éni "lovdav, kai mapevé- 
Badey én) ras móAes ras resynpets, kal eine 
wpoxaradaBéo Oa ards. 


Au. Ver.—1 After these things, and the 


establishment thereof, Sennacherib king of 


Assyria came, and entered into Judah, and 
VOL. LII. 


paro év épyavia êv 
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encamped against the fenced cities, and 
thought to win them [Heb., to break them 
up] fo? himself. 

After these things, and the establishment 
thereof. 

Dathe, Maurer, Ged., Booth.—After 
these things had been faithfully accom- 
plished. 

Houb.—1 His transactis, et his sic con- 
stitutis. 

Rambach.—nowm et veritatem s. fidelita- 
tem illam regis, in cultu divinino instau- 
rando preditam. 

Maurer.—1 Hoc esse videtur per êv da 
vov: his rebus fideliter ab Hiskia peractis. 

To win them. 

Gesen. — WI. 1 to cleave asunder, to 
rend, to divide. Of a city, to rend sc. ita 
walls, to break open, to take by storm, to 
subdue; 2 Chron. xxxii. 1 YR DPD QNM 
and thought to subdue these cities to himself. 


Ver. 4. 

Au. Ver.—4 So there was gathered much 
people together, who stopped all the foun- 
tains, and the brook that ran [Heb., over- 
flowed] through the midst of the land, say- 
ing, Why should the kings of Assyria come, 
and find much water ? 

Bp. Patrick.— The brook that ran through 
the midst of the land.] That is Gihon, as 
Kimchi understands it, which some take to 
be Kidron [so Dathe]. It was no easy 
thing to dry up this brook: but it is sup- 
posed the head of it was not far from the 
city, which, being stopped up, they diverted 
the current, and, by conveyance under 
ground, brought it into great pits within the 
city, which received the water for the use of 
the people. For we read afterward (ver. 30), 
of his stopping up a course of water which 
was above, and bringing it down to this west 
side of the city. 

The kings of Assyria.) He speaks of kings 
in the plural number, either because there 
were many kings that served under the king 
of Assyria, or because he was the great king, 
as he styled himself. 

Ged.—King [LXX, Syr., Arab.] of As- 
syria. 

Rambach.—Reges Assyria, i. e., rex San- 
cheribus et principes, qui cum eo sunt, ver. 
21, inter quos forte etiam reguli nonnulli, 
Sancheribo tributarii, fuerunt. 


Ver. 5. 
125 


Q R 


yo ® 
-Toinm»-ns psruam 
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Andy nanny Sy mien 
p siara puma norm ninm 
: DRR aT? ra by cry 


xdi xaricXvcev 'E(exias, kai gxoddunce 
way TÒ Teixos TO karegkappiévov, kai frUpryous, 
xai €£o mporeiyiopa GAXo, kai Karioxuce TÒ 
avdAnppa Tis TróNeos David, xal narecxevacey 


OrAÀa ToÀAd. 


Au. Ver.—5 Also he strengthened him- 
self, and built up all the wall that was 
broken, and raised i£ up to the towers, and 
another wall without, and repaired Millo in 
the city of David, and made darts [or, 
swords, or, weapons] and shields in abund- 
ance. 

Strengthened himself [so Rambach]. 

Ged., Booth.—T ook courage. 

Houb.—Erezit se se. 

Dathe.—Animo confirmatus. 

And raised it up to the towers, &c. 

Pool.—Up to the towers; either, 1. As 
high as the towers, or the tops of the wall. 
Or 2. As far as the two towers, or gates, 
which were made in the form of towers, 
and had the use of towers, to wit, that of 
Ephraim and the corner gate, both men- 
tioned above, chap. xxv. 23. Or, brought 
up engines or instruments of defence upon 
the towers. 

Ged., Booth.—And erected towers above, 
and another outer wall. 

Rambach.—mn307 99 55^, eumque adscen- 
dere fecit, vel perduxit s. produxit usque ad 
turres, scil. a turri angulari, usque ad turrim 
porte Ephraimi. Vulg., et extruxit turresde- 
super, coll. not. Neh. iii. 1, sed neglecta He- 
braica verborum constructione. Schmid., ad- 
scendilque super turres, ex Conjug. Kal, non 
bene h.]. al. adscendere fecit speculatores, 
Tig. et excitavit munitiones super turres. 
Sed prius simplicius est. "Tn, e£ extror- 
sum scil. edificavit, Ezech. xli. 17. wm 
mm, murum alium, nempe secundum; vel 
toti urbi circumductum, vel certe tantum 
urbis parti additum, ubi maximum erat ab 
hoste periculum. Conf. cap. xxxiii. 14. 
LXX, antemurale aliud, conf. Thren. ii. 8. 
Murum triplicem, quo cincta erat urbs tem- 
pore suo, describit Joseph. de Bello Jud., 
lib. vi., cap. 6. 

Houb.—5 mnn 59 5v": non possis aliter 
convertere, quàm, e£ ascendit in turres, sen- 
tenti prorsüs aliená. Olim scriptum fuerit 
mio iy 7m, et ascendere fecit super eum 
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(murum) turres, sive erezif....Clericus, et 
produxit ad turres (murum) falso verbi ™ 
significatu. ' 

Maurer.— 5*5] ad verbum: eumgue 
(murum) adscendere fecit ad turres. de 
motu in locum celsiorem. De Wettius: et 
resarsit turres, coll. xxiv. 13. Sed ita haud 
dubie scribendum fuisset n5»3203 W TT ue M; 
nusquam enim, quod scio, 7?^tj in hac phrasi 
omittitur. Tg) sc. 773. 

Millo. See the notes upon 2 Sam. v. 9, 
vol. ii., pp. 521, 522. 

Darts (or swords, or weapons]. 

Gesen.—Tr'20 . 1. a missile, weapon, as 
sent against an enemy, e.g., dart, javelin, 
spear, &c. 


Ver. 6. 
Au. Ver.—6 — the street of the gate of 
the city, &c. See the notes upon 2 Chron. 
xxix. 4, p. 278. 


Ver. 7. 
: ovp AD WP D — 


— Ori pel nov mreloves f) per avrov. 

Au. Ver.—7 Be strong and courageous, 
be not afraid nor dismayed for the king of 
Assyria, nor for all the multitude that is 
with him : for there be more with us than 
with him. 

For there be more with us than with him. 
So LX X, Vulg., Houb. 

Ged., Booth.—For he with us is more 
powerful than all those with him. 

Schmidt, Dathe.—Major enim nobiscum 
est, quam cum illo. 


Ver. 10. 


: qo mios moth — 

— xal kaDra«eaÓe év ri mepuoxi) €v "Iepov- 
cadnp ; 

Au., Per.—10 Thus saith Sennacherib 
king of Assyria, Whereon do ye trust, that 
ye abide in the siege [or, in the strong 
hold] in Jerusalem? 

In the siege [or, in the strong hold]. 

Bp. Patrick.—The last words seem to 
signify, that for fear of the king of Assyria, 
they durst not stir out of the gates of Jeru- 
salem: for so we translate the last words in 
the margin, the strong hold of Jerusalem. 

Gesen.—]. x2. 

l. siraitness, distress, Deut. xxviii. 53, sq., 
Jer. xix. 9. 

2. siege, Ez. iv. 2, 7. Wipes, to be 
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besieged, of a city, 2 Kings xxiv. 10; xxv. 2, 
al. 


3. mound, entrenchment of the besiegers, 
Deut. xx. 20; Mic. iv. 14; Ez. iv. 2. 
Hence 

4. fortification, fortress, Hab. ii. 1. Often 
Yero Ty, a fortified city, Ps. xxxi. 22; lx. 11; 
plur. 2 Chr. viii. 5; Mic. vii. 12. 


Ver. 12. 
Au. Ver.—High places. See the notes 
upon 1 Kings iii. 3, vol. ii., pp. 719—721. 


Ver. 22. 
an 557 — 
— xai ÈK xetpós Távrov, K.T.À. 

Au. Ver.—22 Thus the Lorp saved He- 
zekiah and the inhabitants of Jerusalem 
from the hand of Sennacherib the king of 
Assyria, and from the hand of all other, and 
guided them on every side. 

And from the hand of all other. 

Ken.—va3w 2, 117, 271, A. 288; primo 
235. YIN D, 168; omaw 5,145. 

Booth.— And from all their enemies 
[ MSS.]. 


Ver. 23. 
Typ Weg wmm nis — 


in 

— xai ddpara r$ 'E(exiq Baci ei ‘lovda, 
K.T.À. 

Au. Ver.—23 And many brought gifts 
unto the Lorp to Jerusalem, and presents 
[ Heb., precious things] to Hezekiah king of 
Judah: so that he was magnified in the 
sight of all nations from thenceforth. 

Presents. 

Gesen.—ri3319, plur. f. (r. 39, obsol. prob. 
i.q. 123, Arab. to be chief, noble) precious 
things, Gen. xxiv. 53; Ezra i. 6; 2 Chron. 
xxi. 9; xxxii. 23. 

All nations. 

Pool.—Or, of all those nations which were 
not very remote from Canaan, and heard 
these matters. 


Ver. 24. 
: fo 103 pina 15 26 — 


— xai émkova ev avro, Kal onpetov &Ookev 
avro. 

Au. Ver.—24 In those days Hezekiah 
was sick to the death, and prayed unto the 
Lon»: and he spake unto him, and he gave 
him a sign (or, wrought a miracle for him]. 
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And he spake unto him, and he gave him a 
sign. 

Ged.—Who answered him, and gave him 
a token of recovery. 

Booth.— And he hearkened (LX X, Vulg. ] 
to him, and gave to him a token of 
recovery. 

Gesen.—In a few doubtful examples, and 
only in the later Hebrew, Oe seems to be 
put absol. for 1; e.g. 2 Chron. ii. 10, Yxi) 
TOT M nem x2 ont, and Huram said 
(spake) by letter, and sent it to Solomon; 
but here the very words follow, so that the 
clause and sent it to Solomon is parenthetic, 
and N^ refers to the words of the letter, 
2 Chron. xxxii. 24, *wow^, and he (God) 
said unto him, i. e., spake to him; but here 
we may also render, and he promised him, 
since after verbs of speaking, showing, &c., 
the object i£ is very often omitted; see 
Lehrg., p. 734. This remark also throws 
light upon the vexed passage in Gen. iv. 8, 
and Cain said (it) unto Abel his brother, i.e., 
he told him that which God had said to him 
in ver. 7, but it came to pass when they were 
in the field, &c. Samar. and Sept. insert 
Trent 702, SeAPwpey els rd mediov. 

noo plur. opo, a miracle, prodigy. 
The etymology was long uncertain, but there 
is little doubt that it is to be referred to the 
root "D, and means a great and splendid 
deed, for rutin; although, the etymology 
being neglected, the Tseri of the syllable 
n— is dropped in the plur. I have pro- 
posed another derivation in Thesaur., p. 
143. 

1, Spoken chiefly of miracles, wonders, 
exhibited by God and his messengers, Ex. 
iv. 21, al. Often with mink, as oped: nink, 
signs and wonders, Psal. cxxxv. 9; Jer. 
xxxii. 21, al. Since prodigies were ac- 
counted as tokens of Divine authority, mpi 
also signifies 

2. a sign, token, proof. e. g., of the Divine 
protection, Ps. lxxi. 7 ; of the Divine justice 
in punishing the wicked, Deut. xxviii. 46. 
Spoken often of a sign given by a prophet 
in confirmation of his prediction or promise, 
iiq. Me, 1 Kings xiii 3, 5; 2 Chr. xxxii. 
24, 31, al. Hence 

3. a sign of something future, a portent, 
omen, i.q, ^" No. 4. Is. viii. 18, Lo, I 
and the children whom Jehovah hath given 
me U'nob rini are for signs and portents to 
Israel, i.e., our significant names shadow 
forth future things, chap. xx. 3; Zech. iii. 8, 
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npio "VR, men of omen, who themselves 
shadow forth future things, Ez. xii. 6, 11; 
xxiv. 24, 27. 

Prof. Lee.—"YOW, pres. "Ow, and You, 
` Gram. art. 199, 4. Said, declared, and, 
from a superior, commanded, &c. The sub- 
ject matter of such declaration generally 
following. ^2" differs from it in this, that it 
signifies spake only, without regard to the 
thing said; as, Zhe Lord srAxE unto Moses, 

e., he simply addressed him; it is gene- 
rally added, saying, &c. It must be remem- 
bered, however, that, according to the usage 
of the Oriental languages, it is neither 
necessary nor constant that such comple- 
mentary terms follow. Dr. Gesenius, Thes., 
p. 119, thinks that such omissions savour of 
modern Hebraism ; he finds, nevertheless, an 
instance of this sort in Exod. xix. 25. 

npo. (a) Sign, wonder: (b) meton. 
mark, intimation, portent, of something fear- 
ful to come to pass. LXX, variously, pra, 
onpetov, akAnpórgs, répas: which last seems 
the most correct; Mx, implying a sign, inti- 
mation, &c., more generally. 

Houb.—Oravitque Dominum, qui quidem 
se ei prebuit exorabilem, et pro eo miraculum 
fecit. 

24 Won, el dizit ei. Non additur quid 
dixerit, contra morem scribendi perpetuum. 
Quo ipso satis declaratur, scriptionem esse 
mendosam.  Habuére Germanam Greci 
Intt. qui convertunt, kai émnxovoey duro, et 
exaudivit eum; nempé legunt ? ww", et 
exoratus est ei, ut infrà cap. xxxiii. 13. 
Mendum palpabat, nec tamen sentiebat Cle- 
ricus, cùm converteret, et allocutus est Jeho- 
vam. 

Dathe.— — qui quoque ei promissionem el 
prodigium dedit. 

Maurer.—24 i) yn) npo 55. WON, et Deus 
eum allocutus est eique prodigium dedit, vou 
absolute posito, ut Gen. iv. 8. “At potes 
etiam interpretari: et hic ei promisit, sc. id 
quod precatus fuerat, er sagte es ihm xu." 
Gesenius, coll. Gen. ix. 22; Ex. xix. 25. 
Sed aliud est dicere, aliud promittere alicui 
alqd. 

Ver. 27. 


: nqog so» Soba miha — 


— xal Si koOhicas, kai eis oxetn emcOupnrd. 


Au. Ver.—27 And Hezekiah had exceed- 
ing much riches and honour: and he made 
himself treasuries for silver, and for gold, 
and for precious stones, and for spices, and 
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for shields, and for all manner of pleasant 
jewels [Heb., instruments of desire]. 

And for shields. 

Rambach.—cnxon, et clypeorum, i.e., 
sec. Vulg. per Synecd., armorum unicersi 
generis. Conf. ver. 5. 

Houb. — Rebusque pretiosis. DIN, et 
clypeos. Exercitatus Lector anteferet D°1701, 
et res pretiosas. Nam enumeratio esse solet 
rerum similium. Neque credibile est Sacrum 
Scriptorem media inter aromata et gemmas 
et vasa preliosa, immiscuisse clypeos; ut 
neque posuisse clypeos solitarié, non annu- 
merato etiam czetcro genere armorum. 

All manner of pleasant jewels. 

Dr. A. Clarke... "5, desirable vessels 
or utensils. 

Ged.—All sorts of curious weapons. 

Booth.—All kinds of valuable utensils. 

Houb.—Omnique genere vasorum specio- 
sorum. 

Ver. 30. 

Au. Ver.—30 This same Hezekiah also 
stopped the upper water-course of Gihon, 
and brought it straight down to the west 
side of the city of David, &c. 

Pool.— The upper water-course of Gihon; 
a rivulet near Jerusalem, consisting of two 
streams, the upper, which was brought into 
one pool, called the upper pool, Isa. vii. 3; 
and the lower, which was brought into an- 
other, called the lower pool, Isa. xxii. 9. 
The former he diverted and brought by 
secret pipes into Jerusalem. Brought it 
straight down; whereas before it fetched a 
compass, and thereby might have been 
beneficial to the Assyrian host. 


Ver. 31. 
m"neeen 722 NM dr E) 
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kai oUros rois mpeoBeurais rày dpxóvro» 
dro BaBvA@vos rois dmooraAeigt mpós avrüv 
mvÜéaÜav map avroð rò répas, ô éyévero éri 
TNS yrs, €ykaréAurev avróv Kuptos roù ne- 
párar avróv, eidevat rà €v rjj xapdia avrov. 

Au. Ver.—31 Howbeit in the business of 
the ambassadors [Heb., interpreters] of the 
princes of Babylon, who sent unto him to 
inquire of the wonder that was done in the 
land, God left him, to try him, that he 
might know all that was in his heart. 

Ged., Booth.—31 But [Ged., only] in 
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respect to the ambassadors the princes of| back, that is, the shadow of the sun, or the 
the king [Chald., with fourteen MSS.] of|light of the sun, which succeeded to the 


Babylon, who were sent unto him to inquire 
concerning the miracle, &c. 

Rambach.—31 W, Sic vero, Vulg. Attamen, 
verumtamen, Nah. i. 12. ?31 D, principum 
Babylonia, s. quos principes Babylonis, 
nomine regis sui, ad Hiskiam miserant, coll. 
2 Reg. xx. 12; Esa. xxxix. 1. Qui miserant 
ad ipsum, ut quererent de signo, quod in 
terra contigerat : per quod signum s. prodi- 
gium Grotius h.l. stragem Sancheribi in- 
telligendam putat; rectius vero sec. Calov. 
ali de umbre et solis regressu exponunt, 
coll. ver. 24; Esa. xxxviii. 8. Procul dubio 
enim Chaldzorum sapientes, homines rerum 
celestium peritissimi, miraculum istud ob- 
servaverant, et deinde per famam accepe- 
rant, in gratiam Hiskiz, Judzeorum regis, 
id editum esse. Ea de re ergo ut certiores 
redderentur, et caussam rationemque ejus 
accuratius condiscerent, eorum rogatu le- 
gatis, Hiskiz recuperatam sanitatem gratu- 
laturis, a rege in mandatis, datum fuit, ut 
hanc in rem paullo accuratius inquirerent. 
Unde omnino sequitur, miraculum hoc non 
in Judea tantum, sed et in Babylonia, immo 
toto observari potuisse orbe, adeoque non 
umbram tantum, sed ipsum solem retroces- 
sisse.* Conf. D. Buddei H. E., t. ii., p. 548 
seq. Deseruit eum Deus. Ita igitur sibi 
relictus non solum non tribuit Domino 
gloriam ob miraculum tam insigne, con- 
valescentiamque cum eo conjunctam, quo 
liomines idololatrz ad cognitionem veri Dei 
adducerentur; sed insuper ctiam ostendit 
Babyloniorum legatis thesauros suos non 
sine jactantia quadam, ut hoc modo insi- 
nuaret, se minime indignum esse, quocum 
Babylonie€ rex contra Assyrios fedus et 
amicitiam ineat. Illam enim Hiskias, ob- 
servante Buddeo l.c. p. 551, hac ratione 
ambiisse videtur, quum observaret reggum 
Babylonicum incipere efflorescere. Unde 
merito ab Esaia vate reprehensus fuit, Esa. 
xxxix. 3 sqq. 

Bp. Patrick.— Howbeit in the business of 
the ambassadors of the princes of Babylon. ] 
Which is mentioned at large, 2 Kings 
xx. 10, 11; Isa. xxxviii. 7, 8. But Bo- 
chartus, I find, strongly opposes the opinion 
of the body of the sun's going back : in his 
Canaan, lib. i., cap. 14, p. 4, where he ob- 
serves, that the Scripture in both places 
speaks of the shadow's going back ten de- 
grees; and then it is said, the sun went 


going back of the shadow. And it must 
be confessed, that if the sun had gone back, 
it would not have been a miracle in Judea 
alone, but all the world over: and the king 
of Babylon needed not have sent to inquire 
about the wonder in that land, because it 
would have been a wonder in his land, and 
in all lands, as well as in Judea. And so it 
was, for I have observed there out of Hero- 
dotus, that in Egypt they knew something 
of the unusual motion of the sun: and, 
perhaps, they now observed it in Babylon, 
and only sent to inquire whether Isaiah fore- 
told it, which was a great wonder. I have 
met also with one, who thinks, that the 
Babylonians being worshippers of the sun, 
it was part of Hezekiah's sin, that he did 
not take this occasion to persuade the am- 
bassadors to worship God, who made and 
commanded the sun; and could stop the 
course of it when he pleased. 

God left him, to try him, that he might 
know all that was in his heart.) God suf- 
fered him to behave himself according to 
his own inclinations, without any special 
motion from him; that Hezekiah might 
know he was not so strong as he imagined, 
if he were left to himself without God. But 
it is generally thought, the last words relate 
rather to God: who made proof of him, as 
he had done of many other good men, 
whether he would entirely obey him, or not. 
He tries none in that sense of which 
St. James speaks; viz, for an ill intent, or 
to lead men to destruction; but for a good 
end, to improve them, and bring them to 
salvation. ‘Thus he tempted Abraham, Gen. 
xxii. 1; and the children of Israel, Exod. 
xv. 25; xvi. 9; and Ezekiel, and many 
others, that it might appear how they stood 
affected to him; which God, no doubt, 
knew, and now saw the pride and vanity 
that lurked in Hezekiah's heart: which was 
hid from every one but God himself, who 
now suffered him to discover it for his hu- 
miliation. 

Pool. — That he might know; either, 
1. That God might knowit. Soit is spoken 
of God after the manner of men ; whereof 
we have had many instances. Or, 2. That 
Hezekiah might know that he had infir- 
mities and sins as well as virtues; and there- 
fore that the great mercies which he had 
received were not the effects of his own 
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merits, as he might be prone to believe, but|cum, nisi ubi sermo est de instrumento s. 


of God's free grace. 
Ver. 32. 


Ey vue MAM o» 7m 
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kal rà Aourà rà» Adyww '"E(ekiov, xai To 
eos avrov, ioù, yéyparra: ev rj mpodnreia. 
'Hoaiov vioù "Auws roð mpodnrov, xal émi 
BB iov Baa éov "Iov8a xai "IaparA. 

Au. Ver.—32 Now the rest of the acts 
of Hezekiah, and his goodness ( Heb., kind- 
nesses], behold, they are written in the 
vision of Isaiah the prophet, the son of 
Amoz, and in the book of the kings of 
Judah and Israel. 

Dathe. — 32 Relique res geste Hiskie 
et pietas ejus, una cum oracwlo a) Jesaie, 
Amosi filii, prophete illa occasione edito, 
narrantur in annalibus regum Jude et 
Israélis. 

a) Sic verto R, atque intelligo oracu- 
lum illud, quo Jesaias Hiskie futuram cap- 
tivitatem Babylonicam  predixit, 2 Reg. 
xx. 16, seqq. ; Jes. xxxix. Plerique quidem 
interpretes construunt pm cum sequenti 5?» , 
cui copulam Vau premittunt, in hunc sen- 
sum, ut collectio vaticiniorum Jesaiz lau- 
detur, in qua ut in annalibus regum Jude 
et Israélis historia regis Hiskiæ legatur. 
Sed primo W, in textu sine copula legitur. 
Deinde 3n5 construitur in hac formula loci 
laudandi semper sequenti ?»», e. c. 2 Chron. 
xxiv. 27; xxv. 26; xxvii 7; xxviii. 26, 


etc. Igitur verba ©0 5 referenda sunt ad 
m2 037. Interpretes quidem antiqui fere 


omnes, nimirum oí ó, Vulgatus, Arabs, Chal- 
deus, vertunt, tamquam si copulam Vau 
ante W, legerint, sed, uti videtur, tantum 
propterea, quoniam illud cum pm, junge- 
bant. Syrus vero non exprimit Vau, sed 
receptam lectionem ad litteram exhibet. 
Debeo hanc h. l. explicationem S. R. Koppio, 
qui eam obiter dedit ad Lowthi Jesaiam, 
p. ii. p. 5. 

Maurer.—32 ' wp R —xvvq fm o2] 
perscripta sunt in vaticiniis (1, collective 
positum) Jesaic —, in (constructio asyndeta) 
libro cet. Koppius, Dathius, Schulzius: 
perscripta sunt una cum oraculo Jesaiæ 
(illa occasione edito Jes. xxxix.; 2 Reg. 
xx. 16, sqq.) in libro cet., que interpretatio 
non ferenda est, quoniam 3 non significat 


subsidio. 
Ver. 33. 


“ap uw) org» map — 
mn Pry 
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viðv Aavid: x.r.A. 

Au. Ver. —33 And Hezekiah slept with 
his fathers, and they buried him in the 
chiefest [or, highest] of the sepulchres of 
the sons of David. 

In the chiefest, &c. 
Dathe, Ged., Booth. 

Gesen.— T99 m. (r. 7) 1. ascent, place 
of ascent; Neh. xii. 37, mi) ‘0, ascent to 
the wall. Ez. xl. 31, the ascent of (to) it 
had eight steps, vers. 34, 37. 

2. Spoken of any elevated place: a) a 
platform, suggestus, for speaking, Neh, ix. 4. 
b) an ascent, acclivity, cliff, Josh. x. 10 al. 
Hence the pr. names of acclivities or hills; 
as DIST WD, ascent or mount of Olives, 
2 Sam. xv. 30. yxa'o, cliff of blossoms, 
prob. the difficult pass of En-gedi, 2 Chr. 
xx. 16. Also 2 Chr. xxxii. 33; 2 Kings 
ix. 27. 

Rambach. — 03, in adscensu, c. xx. 16, 
sepulcrorum familie Davidice, i.e., in ea 
monumenti parte, ubiadscendebatur. R. Sal. 
et al. in praestantia sepulcrorum, i. e., juxta 
prestantiores familie, quales erant David 
et Salomo. Sed ita potius no bemaalath 
dicendum fuisset, coll. 1 Par. xvii. 17; vid. 
Neh. iii. 16. 

IHoub.—Et sepelierunt eum in aditu sepul- 
chrorum filiorum David. 

Maurer. — TM 3 "HP D3.) 


So Pool, Patrick, 


T 23 Hec de 
Wettius, alii: in summo sepulcrorum cet., 
Dathius, alii: in sepulcro insigniori cet. 
Vertendum, nisi egregie fallor: in loco edito 
sepilfcrorum cet. h. e. in loco illo edito, qui 
sepulcris posterorum Davidis inserviebat. 
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Au. Ver.—3 For he built again [Heb., 
he returned and built] the high places which 
Hezekiah his father had broken down, and 
he reared up altars for Baalim, and made 
groves, and worshipped all the host of 
heaven, and served them. 

High places. See the notes upon | Kings 
iii. 3, vol. ii., pp. 719—721. 

Baalim. See the notes upon Judg. ii. 11, 
vol. ii., p. 166. 
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Groves. 
xxxiv. 13, vol. i., p. 376. 

3, 5 AU the host of heaven. See the 
notes upon 2 Kings xxxiii. 4, vol. ii., p. 992. 


Ver. 6. 
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xai avrós Ouyyaye rà Téxva avro Èv Tupi ev 
yè Bevevvóp xai éxrndovifero, xal olwvicero, 
xal épappaxevero, kal émoígaev éyyaarpipi- 
Éovs xai érqodDoUs, kal émAsÜvve ToU manoa 
rd mompòv évayrioy Kupiov rov mapopyicat 
avrór. 

Au. Ver.—6 And he caused his children 
to pass through the fire in the valley of the 
son of Hinnom; also he observed times, 
and used enehantiients: and used witchcraft, 
and dealt with a familiar spirit, and with 
wizards: he wrought much evil in the sight 
of the Lorp, to provoke him to anger. 

Caused his children to pass through the 
fire. See the notes upon Levit. xviii. 21, 
vol. i., pp. 458—460. 

Observed times, and used enchantments. 
See the notes upon Deut. xviii. 10, vol. i., 
pp. 694—696. 

Dealt with a familiar spirit, and with 
wizards. See the notes upon Levit. xx. 6, 
vol. i., pp. 469, 470. 

He wrought, &c. 

Houb.—Legendum vn, ut legere viden- 
tur Greci Intt. atque id docebat punctum 
Athnac, ante "1*1 collocatum. 


Ver. 7. 
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pov eis roy alava. 
Au. Ver.—7 And he set a carved image, 
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See the notes upon Exod.| God, of which God had said to David and 


to Solomon his son, In this house, and in 
Jerusalem, which I have chosen before all the 
tribes of Israel, will I put my name for ever. 

And he set a carved image, &c. 

Bp. Patrick.—7 This verse and the next 
are the same with 1 Kings xxi. 7, 8, where 
see my annotations. I shall only add here, 
that this seems to have been an image of 
more than ordinary note, which he set up 
with a great deal of ceremony. For among 
the heathens, whom he imitated, images did 
not become gods, that is, were not made 
objects of worship, till being placed in the 
most holy part of their temples, there they 
were consecrated by being anointed and 
crowned by sacrifices, prayers, and adora- 
tions; and then setting up candles burning 
before them : all which was concluded with 
a festival, which sometimes was made anni- 
versary. Many plain instances there are of 
this, particularly in Minutius Felix, who 
mentions the unctions, coronation, adoration, 
and prayers, whereby they were consecrated. 

Ged., Booth—7 And he set a carved 
grove-idol, made by himself, in the house of 
God, &c. 

Gesen.—* 2D obsol. root, of which the 
signif. is not known. ln Heb. we may 
compare r. 7 No. IL, to make like, to be 
like; also O73, image; and in the Indo- 
European tongues perh. Lat. simile, Gr. 
ópaAós. Hence 

720 and "OD m. a likeness, image, Ez. 
viii. 3, 5; Deut. iv. 16; 2 Chron. xxxiii. 7; 
"OC ves statue of likeness, i. e., a sculptured 


likeness, carved image. 
O S P 


Prof. Lee.—720 andy fi ,m. Arab. Jaw, 


composuit; part. Jan. Comp. d^ ° 


Whence the Zeuen, Semele, of the Greeks 
and Latins. Cogn. 098%. Any figure, form, 
Deut. iv. 16; 2 Chron. xxxiii. 7, 15; Ezek. 
viii. 3, 5. 

Houb.—7 Ille denique idolum Semel, quod 
fecerat, in domo Dei statuit, de quá Deus, 
&c. 

7 "ocn ‘co ne: nos, idolum Semel, nomen 
%07, nomine proprio, interpretantes. Nam 
sic vult idem 20%, ver. 15, et solitarié posi- 
tum, et demonstrativo 7 subjunctum. Cre- 
dibile est, indicari illam Semelen, que erat 
Cadmi gyptii filia, Bacchi mater. Nam 
illa Semeles, seu fabula, seu historia, Ma- 


the idol which he had made, in the house ofi nasse temporibus multd est antiquior... 
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assured of Manasseh's degeneracy from the 
piety and virtue of his father, and from that 
God whose power alone made Hezekiah 
formidable, he thought this a fit season to 
invade Manasseh's kingdom; which he did 
with success. 

Bp. Patrick.—11 The Lord brought upon 
them the captains of the host of the king of 
Assyria.] The royal family failing in Baby- 
lon, the king of Assyria (Esar-haddon) 
brought that kingdom under his yoke again, 
and held it thirteen years, as primate Usher 
observes in his Annals. And he hearing 
from the ambassadors of Merodach-baladan, 
what great treasures were in Jerusalem, and 
that Hezekiah was dead, and Manasseh had 
forsaken that God who did such great things 
for his father, sent an army against him 
which he could not withstand. 

Which took Manasseh among the thorns.) 
In a thicket where he had hid himself, but 
was discovered. 

Bound himavith fetters.] With iron chains 
fastened to his wrists, or to his legs, as we 
understand it. 

Carried him to Babylon.] Which the king 
of Assyria, it is likely, had made his seat, to 
secure his late conquests. ‘This was in the 
twenty-second year of his reign, as the Jews 
compute in Seder Olam Rabba, cap. 24, 
when they carried away with him the idol in 
Dan, according to Judg. xviii. 30. But 
however that be, it is very evident the 
Assyrian monarchy was not fallen by the 
defection of the Medes and other nations, 
which I before mentioned, but still con- 
tinued in great power; Babylon itself, which 
rebelled at the same time with the Medes, 
being again subdued to its obedience, as 
appears by their sending Manasseh bound 
hither. So that they had not only Cole- 
Syria and Phoenicia, but Mesopotamia and 
Chaldea under their dominion, as Conrin- 
gius observes, in the book before-named, 
upon the foregoing chapter, ver. 21. How 
long their power continued the Scripture 
doth not tell us; but Manasseh, after bis 
return from his captivity, seems to have 
been a free prince, subject unto none, main- 
taining forces in all his fenced cities (ver. 14 
of this chapter). 

Dathe, Ged., Booth—Which took Ma- 
nasseh alive [Syr., Arab. ]. 

Gesen.—* Mn m. 1. a thorn, thorn-bush, 
Job xxxi. 40, al. It seems to be from an 
obsol. root 127, whichsee. In the kindred lan- 


ory, pro ony), lapsu scribe id, quod 
scriberet, non intelligentis. Habet 079 
Codex Orat. 53. Erat scriptum priori manu 
nin, in Codice Reg. 3 (olim 5) additum 
fuit * post Y manu posteriori, ad Codicum 
fidem deteriorum. 



















Ver. 8. 

Au. Ver.—8 Neither will I any more 
remove the foot of Israel from out of the 
land which I have appointed for your fathers; 
so that they will take heed to do all that I 
have commanded them, according to the 
whole law and the statutes and the ordi- 
nances by the hand of Moses. 

Your fathers. 

Ged., Booth.—Their [so all the vv. and 
four MSS., and p.p.] fathers. 

The statutes and the ordinances. See the 
notes upon 1 Kings ii. 3, vol. ii., p. 714. 


Ver. 11. 
Nay oben ony rim san 
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kai Fyaye Kúpios én’ abrovs rovs dpyovras 
ris Üvvápeos ToU Daciées 'Acco)p, xai 
xaréAafov tov Mavacon év Seopois, xai 
e&noav aùròv év wédais, kai ffyayov eis BaBv- 
Ava. 

Au. Ver.—11 Wherefore the Lorn brought 
upon them the captains of the host of the 
king (Heb. which were the king's] of 
Assyria, which took Manasseh among the 
thorns, and bound him with fetters [or, 
chains], and carried him to Babylon. 

Among the thorns. 

Pool.—Among the thorns; in some thicket 
where he thought to hide himself from the 
Assyrians till he could make an escape, as 
the Israelites formerly used to do, 1 Sam. 
xiii. 6. Or, with hooks; a metaphorical 
expression. Or, in his forts, i. e., in one of 
them. Carried hin to Babylon; either 
therefore Esar-haddon, Sennacherib's suc- 
cessor, had recovered Babylon from Mero- 
dach-baladan; or rather, the king of Babylon 
is here called the king of Assyria, because at 
this time he had added Assyria to his 
empire; who having been informed by his 
ambassadors of the great riches which were 
in Hezekiah's treasures at Jerusalem, which 
he was desirous to enjoy ; and withal, being 
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5C + 


2 Y 
guages is found e ; loas , the sloe, 


sloe-thorn. 

2. i.q. m, a hook, ring, or the like, 
which was put through the nostrils of large 
fishes in order to let them down again alive 
into the water, Job xl. 26 (xli. 2]. 

3. An instrument of like kind used in 
binding captives, 2 Chron. xxxiii. 11; comp. 
Am. iv. 2. 

Prof. Lee.—mn. I. Thorn or bramble, 
generally, 2 Kings xiv. 9, al. 

II. A fish-hook made of a thorn, or it 
may be an arrow pointed with a thorn, Job 
xl. 26 (21). LXX, yeiio. 

Houb. — — qui eum ceperunt, et catenis 
compedibusque vinctum Babylonem duzerunt. 

Dathe.—11 Igitur adduzit contra eos 
Jova duces exercitus regis Assyria, qui Ma- 
nassen vivum a) ceperunt atque duabus catenis 
eneis vinctum deduxerunt Babylonem. 

a) In textu legitur o'r3. Sed vulgares 
vocabuli rir significationes hami, spine acu- 
leate, parum apte sunt contextui. Illud 
igitur interpretes tropice h. 1. dictum volunt 
pro dolo, quo quasi hamo captus sit Manasses. 
Vulgatus interpres omisit. Oi ó verterunt: 


ev 8ecpois, ex nexu tantum, uti videtur. 
oe 3 9 


Syrus vero vertit: caOtQasam. 
legit C", vita. Quam facillimam et con- 
textui aptissimam lectionem esse, nemo forte 
neget. 

Maurer. — omma | min, Job. xl. 26, signi- 
ficat annulum ferreum, per maxillas piscium 
transmissum, cui funis adaptatus, qui in ripa 
alligatur, ut hac ratione pisces in aqua vivi 
serventur, neque tamen possint effugere. 
Simili instrumento veteres in domandis cap- 
tivis usi esse videntur, cf. Am. iv. 2. 


Is igitur 


Ver. 14. 

Au. Ver.—14 Now after this he built a 
wall without the city of David, on the west 
side of Gihon, in the valley, even to the 
entering in at the fish-gate, and compassed 
about Ophel [or, the tower], and raised it 
up a very great height, and put captains 
of war in all the fenced cities of Judah. 

Pool.— He built a wall; he repaired and 
strengthened that wall which Hezekiah had 
built, chap. xxxii. 5, and which possibly the 
king of Assyria, when he last took Jeru- 
salem, had caused to be thrown down, either 
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David, to which Hezekiah had brought this 
water-course down, chap. xxxii. 30, into the 
great pool which he had made to receive it; 
and possibly this wall was built to secure the 
free use of it to the citizens when they 
should be distressed or besieged by an enemy. 
Compassed about Ophel with a wall. See 
before, chap. xxvii. 3. 

Bishop Patrick.—The fish-gate was the 
gate where they sold fish (as the Targum 


expounds it), which was brought from 
Joppa. 
Ophel. See the notes upon 2 Kings v. 24, 


vol, ii., p. 893. 
Ver. 15. 
^n riim, mate DRRR) — 
— xai rd yAvrrràv é£ oixou Kupiov, x.r.À. 
Au. Ver.—15 And he took away the 
strange gods, and the idol out of the house 


of the Lon», &c. 
The idol. See the notes upon ver. 7. 


Ver. 16. 
Au. Ver.—Peace-offerings. See the notes 
upon Levit. iii. 1, vol. i., p. 395. 


Ver. 17. 
Au. Ver.—High-places. See the notes 
upon 1 Kings iii. 3, vol. ii., pp. 719—721. 


Ver. 18. 
gne "pps oso, cj — 

Au. Ver.—18 Now the rest of the acts of 
Manasseh, and his prayer unto his God, and 
the words of the seers that spake to him in 
the name of the Lorp God of Israel, 
behold, they are written in the book of the 
kings of Israel. 

In the book of the kings of Israel. 
the notes upon xxviii. 27, p. 277. 

Bp. Patrick.—18 So Judah is now called 
[so Rambach, Pool], who with Benjamin 
were all that were left of the children of 
Jacob, who was named Israel. 

Ged., Booth.—In the records of the 
kings of Judah [so two MSS., Syr., and 
Arab. read “ Israel and Judah'"']. 

Rambach.—Hec inquam, inveniri possunt 
in verbis seu rebus gestis regum Israelis ; 
quomodo interdum vocantur reges Jude, 
coll. not. cap. xxviii. 19, nunc vero potiori 


See 


wholly or in part. On the west side of|jure, quum nullus rex esset Israelita, preeter 
Gihon; on the west side of the city of|Manassen, is eo titulo cohonestatur. 
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Ver. 19. 
inwerrb2) “bmp imeem 
ena m2 "uH nidham ‘oyna 
55 espe} pn PLM nio 
: Nin 21 by oanp n»n ipn 


winy N’) 

ioù éml Adywv mpocevxrs aùroð, Kai 
emnxovoev atro: kal nára ai ápapríat aùToù 
xdi aroortageis avrov, kai oi rémot, èh ois 
oxodóuncev év aùrois Ta Uy/yÀà, xai éargoev 
ekeit Aon kai yAvrrà, mpd Tov emorpeWat, 
i8ov, yéypamrat éni rav Aóyov ràv ópovrov. 

Au. Ver.—19 His prayer also, and how 
God was intreated of him, and all his sins, 
and his trespass, and the places wherein he 
built high places, and set up groves and 
graven images, before he was humbled : 
behold, they are written among the sayings 
of the seers [or, Hosai]. 

And how God was intreated, &c. 

Houb.—19 Qualis vero fuerit ejus oratio, 
cüm Deum habuit exorabilem, &c. 

Y» wn: Circulo superno castigatur ver- 
bum vwm. Nempe? legendum wwm, cùm 
fuit ei propitiatio. Clericus, et quá ratione 
exauditus fuerit, inducens quá ralione, 
ariolatione potiàs, quàm interpretatione. 

Rambach.—* 9m Vulg. Schm. e£ ez- 
auditio ejus, Inf. Niph. Conf. ver. 13. 

Dathe.—19 Preces et quomodo 
[ver. 13] ei sit exoratus, &c. 

High places. See the notes upon 1 Kings 
lil, 3, vol. ii., pp. 719—721. 

Groves. See the notes upon Exodus 
xxxiv. 13, vol. i., p. 376. 

Of the seers. So Ged., Booth. 

Pool.—Or rather, of Hosai, a writer so 
called; for when the sacred penmen made 
a reference, they constantly refer us to some 
particular book or certain author, as to the 
chronicles of the kings of Israel, or Judah ; 
to the prophecy of Ahijah, or Oded, &c. [so 
Chald., Vulg., Houb., Rambach, Dathe, 
Gesen., Patrick, and others]. 

Bp. Patrick.—Of the seers.) Or of Hosai 
(as we translate it in the margin), who was 
a prophet, it is likely, in those times, by whom 
many memorable things in this reign were 
recorded : particularly Ais prayer, which he 
recorded, as Isaiah did the prayer of Heze- 
kiah his father. 


Deus 


Ver. 20. 
‘sn in» aM — 


2 CHRONICLES XXXIII. 19, 20. XXXIV. 3, 4. 


— xai €Üayray aùròv év rapadeicm oixov 
avTOU, K.T.À. 

Au. Ver.—20 So Manasseh slept with 
his fathers, and they buried him in his own 
house: and Amon his son reigned in his 
stead. 

Pool.—In his own house, i.e., in his 
garden ; of which see on 2 Kings xxi. 18. 

Houb.— 1: Quidam Codices circulum 
medium ponunt inter Wrap et W2, ut sig- 
nificetur deesse quiddam. Itaque Codex 
Orat. 53 habet 1722, addens litteram 3, 
Scribá 2, pro 3, per errorem describente. 
Omninà legendum Ww, in domo sud, ut 
posteà ver. 24. 


Cuar. XXXIV. 3. 
High places. See the notes upon 1 Kings 
iii. 3, vol. ii., pp. 719—721. 
Groves. See the notes upon Exodus 
xxxiv. 18, vol. i., p. 376. 


Ver. 4. 
obyan ninam ns 55% enm 
v" bros nboypo-uN c»enm 
cU Aspe Open) new 
wn pim 


Kal Katéomace Ta karà mpóccmoy aurou 
Ovotacrnpia r&y Baadip, kai rà UyrgÀà rà és 
avràv' kal éxoyye rà GAon kai rà yAvrrrà, kai 
Ta Xovevrà cuverpipe, Kai eAémrrure, K.T.A. 

Au. Ver.—4 And they brake down the 
altars of Baalim in his presence; and the 
images [or, sun-images], that were on high 
above them, he cut down; and the groves, 
and the carved images, and the molten 
images, he brake in pieces, and made dust 
of them, and strowed it upon the graves of 
them that had sacrificed unto them. 

Baalim. See the notes upon Judges ii. 11, 
vol. ii., p. 166. 

Images [or sun images]. See the notes 
upon Levit. xxvi. 30, vol. i., p. 499. 

Bp. Patrick.—.And the images, that were 
on high, above them, he cut down.] The 
Hebrew word chamamim, which we translate 
images, as most think, hath some relation to 
the sun; because it comes from a word that 
signifies heat. And Aben Ezra translates it 
“ houses made for the worship of the sun.” 
The LXX sometimes translate it etéwAa, 
sometimes BoeAvypzara, but do not tell us 
what idols and abominations these were. Jo. 
Geusius thinks it was the idol called 
Thammuz, by which name Osiris, Jupiter 
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Ammon, or the sun, was understood. And, | with Cappellus and Houbigant, consider the 


indeed, the worship of all the host of heaven 
is mentioned together with the worship of 
Baalim, in the idolatry which Manasseh 
committed, chap. xxxiii. 3. 

Dathe.—4 Eo presente destructa. sunt 
Baalum altaria et statue solares, que supra 
eis erant. Succidit a) lucos sculptasque 
imagines, &c. 

a) Verbum Yn jungendum videtur se- 
quenti WNI, de quorum destructione alias 
quoque dicitur, e.c. 2 Chron. xiv. 2; Deut. 
vii. 5, neque potest commode ad prece- 
dentia referri, LXX interpretes quidem 
legisse videntur Oy y) dum vertunt: 
xai €xoe rà da). 

Groves. See the notes upon Exodus 
xxxiv. 13, vol. i., p. 376. 


Ver. 6. 
UU» vᷣpywy eroe ngon vipa 
: ap omna Ana "on 
"p Dni 

kai év móAec: Mavacon, kai 'Edpaip, xai 
Zupewy, kai NeiaA, xai rois rórois avrv 
KUKÀ qr. 

Au. Ver.—6 And so did he in the cities 
of Manasseh, and Ephraim, and Simeon, 
even unto Naphtali, with their mattocks 
[or, mauls] round about. 

With their mattocks round about. 

Bp. Patrick.— Mattocks.] Some translate 
it mauls, others forks, or such-like instru- 
ments. 

Ged.—6 And in all the * desolated cities 
around, of Manasseh, and Ephraim, and 
Simeon, and even of Naphthali. 

* There are here two readings in the 
text; or rather the same letters written in 
one word, or divided into two. They have 
much puzzled interpreters ; and by some are 
supposed to be corrupted. I am of a differ- 
ent opinion; and, adopting that reading 
which makes but one word, I believe I have 
given the true meaning. The cities of 
Israel might well be called desolate cities ; 
since their principal inhabitants had been 
carried away captives in the reign of 
Hosheah. 

Booth.—6 And in the cities of Manasseh, 
and Ephraim, and Simeon, even unto Naph- 
tali, he destroyed on every hand idol 
temples. 

Their temples.] 
text in 


I have followed the 
preference to the Keri; and, 


first word a verb. 
Gesen.— 3 fut. WN 1. to prove, i.q., to 


try, to examine; as Syr. . — i.q. Hebr. 


13. We place this signification first, 
although it is rare and mostly found only 
in the later Hebrew; since trial must pre- 
cede choice. The primary idea is either that 
of rubbing upon the lapis Lydius or touch- 
stone, so as then to be i. q. [73 q. v., or else it 
lies in cutting in pieces and scrutinizing, 


comp. 22 ‘wa No. 1. Corresponding are 


Gr. metpdw, Lat. perior, whence experior, 
comperior, periculum, peritus.—lIs. xlviii. 10, 
‘9 WO Pow I have proved thee in the 
furnace of affliction. Job xxxiv. 4; 2 Chr. 
xxxiv. 6, where the Chethibh is thus to be 
read: Dra ww he proved their houses, i. e., 
examined [so Maurer] the houses of the 
idolaters. 

Gesen., Thes.—3 W3 examinavit, explo- 
ravit, quod facere solemus, ante quam eligi- 


mus. (Cf. Syr. — et Chald. ‘wa i.q. 


Heb. W3, et Lat. probare, quo de re explo- 
randa et adprobanda utuntur). Jes. xlviii. 10: 
29 voa FAW exploravi te in fornace miserie 
(cf. m3 No. 1). Syr. et Chald. verbum 


Hebrzeum retinent, Saad. (£< Jl ut pro- 


bem te. In uno Cod. per interpretamentum 
Jm. Job. xxxiv. 4: vein) veto quod 
rectum sit, agite examinemus. Parall. vm. 
Huc pertinet etiam locus  vexatissiinus 
2 Par. xxxiv. 6 Chethibh, ubi de Josia, 
Palzstinam ab idolorum sacris purgante : 
et in urbibus Manassis, Ephraimi, Simeonis 
et Naphtalis 335 ETAZ Wa diligenter explo- 
ravit et inquisivit domus eorum (idololatrarum 
vel sacerdotum, comm. 6) circumquaque. 
7 Et destruzit altaria et Astartes simulacra, 
cet. W3} h.l. idem valet quod "e (cf. Ps. 
xvii. 3, ubi junguntur WX et 173 ): diligenter 
inquisivit maxime animadvertendi punien- 
dique consilio. — Hhàbemus Chaldaismum 
hujus libri usui eximie accommodatum, et 
sententia non est, regem domus etiam idolo- 
latrarum diruisse, sed instrumenta tantum 
cultus prohibiti. (Varii varie locum tenta- 
runt.) Cappellus in Crit. s. iii. 5 s. 4 m 


explicat incendit cl. ys?» sed hoc valet 


suffivit, adolevit (pr. odores fecit) non gene- 
ratim incendit. Idem conjicit dN vastavit, 
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et similiter Mestingh in diss. Lugdd. p. 890 
suspicatur Y" h.l. idem esse quod 377 coll. 


y fidit, laceravit, quod utrumque longius 


petitum, neque opus est, cum Hubigantio 
scribere 1, quanquam hac reliquis con- 
jecturis preeferenda fuerit). 

Rambach. —:230 orm wm in locis deso- 
lalis, Cler. solitudinibus eorum circumcirca. 
Targ. in domo s. loco solitudinis eorum. 
Abductis enim incolis, et paucis duntaxat 
colonis in Samariticum regnum remissis, 
plerique agri erant deserti; unde hæc versio 
textui maxime conveniens esse videtur. 
Conf. Ps. cix. 10. At Sal. ben Melech et 
Schm. usus est ad altaria, lucos et simulacra 
illa succidenda, cultris dirutoriis vel securi- 
bus circumcirca; cui expositioni puncta 
favent, coll. Ezech. xxvi. 9. Hillerus de 
Kri p. 139 sec. Ctibh exponit in habitationt- 
bus LX X, locis eorum legendo OTM battchem, 
et priore vocis parte, qua per circellum a pos- 
teriore separata est, omissa, ut Thren. iv. 3. 

Houb. — Etiam in urbibus Manasse, 
Ephraim et Simeon et usque ad Nephthali, 
templa eorum ubique succendit. 

6 orm vu: Masora, OTM, uno 
verbo: pessime. Nam seu convertes, in 
solitudinibus eorum, seu, gladiis eorum, nihil 
dices, et carebunt verbo eo, a quo regantur, 
nomina substantiva. Existimabat Lud. Cap- 
pellus esse W, suffumigare, ex potestate 
Arab. ex qua derivari posset incendere, 
sententia id quidem bona, non item bono 
significatu verbi Wa, Et multo consultius 
feceris, si leges W3, succendit, OTM, templa 
eorum. Nam due littere Y, et ™ sunt 
ejus et figure et pronuntiationis, in qua 
utraque scribe non semel cespitarunt. 

Dathe. — 6 In oppidis Manassitarum, 
Ephraimitarum, Simeonitarum usgue ad 
Naphtalitas evertit ubique eorum sacella. a) 

a) Voces textuales DTD Wa lectio margi- 
nalis tamquam unam vocem legere jubet, 
quam etiam plerique interpretes sequuntur 
atque vertunt: in solitudinibus eorum, in 
quibus nempe pauci illi Israélite vixerint, 
abductis plerisque in captivitatem. Sed parum 
apte, uti arbitror. Nam si Israélite oppida 
habitarunt, quomodo in solitudinibus habi- 
tasse dici possunt? Ex antiquioribus inter- 
pretibus of 6 et Syrus videntur simpliciter 
legisse Ompa, illi enim vertunt: év rois 

* vy 2. 9 


rénos autay, hic OICAGAO in plateis 


s. vicis eorum. Vulgatus, quia verba non 
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intelligebat, scripsit: cuncla subvertit. Sed 
neque hzc lectio mihi placet, quoniam locus, 
in quo Josias idololatriam sustulit, in initio 
versus jam indicatus est, in oppidis; quid 
igitur opus erat, addere OTM ? — Cappellus 
(in critica s. lib. iii. cap. v. sect. iv.) dupli- 
cem conjecturam attulit ad defendendam 
lectionem textualem duarum vocum, ipse 
tamen lectionem marginalem defendit. Al- 
tera est, ut pro W3, per metathesin littera- 
rum legatur īm, qua emendatio sensum 
daret planissimum : OTAJ IW subvertit domos 
eorum, nempe idololatrarum, vel sacerdotum 
idolorum. Altera est, ut Wa explicetur 


per incendere, ex significatione Arab. y9 i 


adolere, incensum facere, quæ aptissimum 
quoque sensum faceret: incendit eorum 
domos, Hanc Cappelli conjecturam Hubi- 
gantius emendat, et putat, legendum esse 
pro m, Wi, litteris gutturalibus permu- 
tatis. Quæ conjectura absurda non videtur, 
quoniam verbum illud 2, auferre, e medio 
tollere sepe in simili contextu usurpatur. 
Nihil definio. Eligant lectores ipsi, quod 
placet. Mihi tamen videtur lectio textualis 
duarum vocum preferenda, quacunque ra- 
tione Y3 explicetur. 


Ver. 7. 


Au. Ver.—Groves. See the notes upon 
Exod. xxxiv. 13, vol. i., p. 376. 


Ver. 8. 

Au. Ver.—8 Now in the eighteenth year 
of his reign, when he had purged the land, 
and the house, he sent Shaphan the son of 
Azaliah, and Maaseiah the governor of the 
city, and Joah the son of Joahaz the re- 
corder, to repair the house of the Lon» his 
God. 

The house. 

Ged., Booth.—'* The house of Jehovah.” 
So Vulg. and equivalently Chald., but Sep. 
Alex. has the king's house, and Syr. has 
his own house. There is only the house in 
the present text. 

Bp. Patrick.— The house.) That is, the 
house of God. 

The recorder. Seethe notes upon 2 Sam. 
viii. 16, vol. ii., p. 559. 


Ver. 9. 


Sita yea a wep won 
Ewios- nra Rowe Aopen Sm» 
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To nón viol Cayo cg 

cH: mwy sm OVEN) nuda 

: ptm Fagen oa many bee 
"p uen 

xai jAÓoy mpós XeAxiav ròv iepéa ràv péyav, 
xai €Swxay TÒ apyúpiov TÒ elaevexO£y elg oikoy 
Geov, ô aummpyayov of Aevirat puddogorres 
THY WUAnY ek xeipós. Mavaccy xai ’Edpaip, 
kat TOv dpxóvrov, kai awd mavrós karaAo(- 
nov év 'Iopaz, xal viðv 'Iovfa xai Beviapiy, 
kai oikoUyTov év 'IepovcaAzp. 

Au. Ver.—9 And when they came to 
Hilkiah the high priest, they delivered the 
money that was brought into the house of 
God, which the Levites that kept the doors 
had gathered of the hand of Manasseh and 
Ephraim, and of all the remnant of Israel, 
and of all Judah and Benjamin; and they 
returned to Jerusalem. 

Pool.—i. e. The Levites, who had gone 
abroad through all Josiah's kingdom to 
gather money for this good use, and now 
came with it to Jerusalem, to lodge it in the 
treasuries of the Lonp's house. 

Pol. Syn. — Pecuniam que illata fuerat, 
&c.] — Tradiderunt pecuniam inferendam 
(vel, que illata fuerat, Pi.) in domum Dei, 
JT.— Tradiderunt.] Loquutio impersonalis. 
Intellige de Hilkijah et sociis illius ( P'i.]. 
De Manasse et Ephraim, &c.] Hi enim 
omnes, cùm ad Templum ventitarent, sole- 
bant feré nummos afferre, ad conservationem 
ministerii (Os.]. Et habitatoribus Jerusa- 
lem.) Heb., Et (pro, nam, Mar.) reversi 
sunt Hierosolymam ; q. d. Postquam ab lsrael 
congregaverant pecuniam, idem fecerunt à 
Juda et Benjamin reversi Hierosolymam, 
scili. qui pecuniam exigebant Levite 
{ Mar. }. 

Bp. Patrick.—9 These last words import, 
that these Levites (having received what was 
given at the door of the tabernacle which 
they kept) travelled all the country over, to 
collect what money they could gather from 
well-disposed people, who contributed to this 
work. Which money the three forenamed 
persons received from them when they re- 
turned to Jerusalem: and, besides this, 
Shaphan alone seems to have been sent to 
Hilkiah, to sum up the money that had been 
offered at the temple for this use (2 Kings 
xxii. 4). 

Ged., Booth.—9 And when they came to 
Hilkiah, the high-priest, they delivered the 
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money which was brought into the house of 
God, which the Levites, who kept the doors, 
had collected from Manasseh and Ephraim, 
and from all the remnant of Israel, and 
from all Judah and Benjamin, and from the 
inhabitants of [so Houb., Dathe, Maurer, 
see below] Jerusalem. 

Dr. A. Clarke. — And they returned to 
Jerusalem.] Instead of 130, and they 
returned, we should read ‘10, and the 
inhabitants of; a reading which is sup- 
ported by many MSS., printed editions, 
and all the Versions, as well as by necessity 
and common sense. See the note on chap. 
xix. 8, where a similar mistake is rec- 
tified. 

Rambach.—9 Quum igitur venissent cum 
ista regis petitione ad Chilkiam, Sallumi 
filium, sacerdotem magnum. "OI rw wm, 
dederunt, scil. Pontifex et janitores, pe- 
cuniam istis ministris regiis ad se missis, 
ver. 8. Al. illi ministri regii acceptam a 
Pontifice pecuniam dederunt architectis, coll. 
ver. 10; Ezr.iii.7. Jilatam in edem Jehove, 
ver. 14; 2 Reg. xii. 10, 14. Quam college- 
rant Levite, eum in finem a Rege terram 
Judaicam obire jussi, ut ex Kri in fine hujus 
versiculi colligitur. rj Ow, custodes li- 
minis, c. xxiii. 4; 2 Reg. xii. 10. Sclunidius 
cum R. Levi putat, hanc pecuniæ per Le- 
vitas collectionem adhuc fuisse continua- 
tionem istius instituti, quod Joaschus supra 
c. Xxiv. 6, 9 ordinaverat, coll. not. 2 Reg. 
xxii. 4. Aliis tamen istud munus, a Joascho 
imperatum, extraordinarium fuisse videtur, 
quod templi instauratione absoluta rursus 
cessaverit. Neque h.l. cives regni Judaici 
et Israelitici pecuniam attulisse dicuntur 
Hierosolymam, ad arcam sub Joascho l. c. 
paratam; sed Levite potius circumiisse 
dicuntur per populum, hancque pecuniam 
collegisse, posteaque rediisse Hierosolymam. 
Ez manu Manassitarum et Ephraimitarum, 
ver. 6; c. xxx. 1. Et ab omnibus reliquiis 
Israelis, Ezech. ix. 8, c. xi. 13, vid. not. 
ver. 6, omnibusque Judais et Benjaminilis. 
Door» 20, Cler., quo peracto Hierosoly- 
mam reversi erant isti pecunie collectores, 
ab itinere, quod eam in rem suscipere jussi 
a rege fuerant. Conf. ver. 7. At sec. Clibh 
LXX, Vulg., Syr, Ar, et inprimis ab 
habitatoribus  Hierosolyme, ad quos cura 
templi precipue spectabat. 

Houb. — 9 Qui ‘ad Helciam pontificem 
magnum veneruut, à quo pecuniam domum 
Dei allatam ——— quam Levite liminis 
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wy, facientes, et sic jubet DENT, numeri 
item pluralis, de iisdemque hominibus dic- 
tum. Postea ww, (melius "»»,) de ope- 
raris ipsis intelligendum, qui hoc versu 
generatim veniunt; subsequenti, singulatim, 
cum redintegratione verbi orm, 


Ver. 11. 
an cwazn-nms hiha — 
— greyágat ToUs OLKOVS, x.T.A. 


Au. Ver.—11 Even to the artificers, and 
builders gave they i/, to buy hewn stone, 
and timber for couplings, and to floor [or, 
to rafter] the houses which the kings of 
Judah had destroyed. 

To floor [or, to rafter.]. 

Gesen. — Piet. TR, fo lay beams or 
Joists, contignare, pp. to make them meet 
and fit into each other, (comp. Mp, beam,) 
2 Chr. xxxiv. 11; Neh. ii. 8; iii. 3, 6. 
Hence, to frame, to build, Ps. civ. 3. 

Pool.— To floor the houses, i. e., the cham- 
bers joining on the temple, or within the 
courts. 


custodes ex Manasse, ex Ephraim, ex omni- 
bus Israel reliquiis, ex omni Juda, ex Ben- 
jamin, et ex civibus Jerusalem conflárant. 

9 ‘20: Idem ac ‘30%, e£ civibus. Male 
Masora nwm, ef reversi sunt (Jerusalem) 
contra omnium Veterum fidem. Neque 
enim legati illi ab Jerosolyma discesserant. 
Iverant tantum ad Helciam summum sacer- 
dotem, qui Jerosolyme habitabat. 

Dathe.—9 Qui cum ad Hilkiam, pontif- 
cem maximum, venissent, ei tradiderunt pe- 
cuniam templo Dei illatam, quam collegerant 
Levit, liminis custodes, a — Manassilis, 
Ephraimitis reliquisque Israélitiz, Judais, 
Benjaminitis et incolis Hierosolymitanis. a). 

a) Sic verto ex lectione textuali "3x", 
quam versiones antique omnes exhibent. 
Sed marginalis est Ww", ef redierunt 
Hierosolymam, scilicet Levitz, quos volunt 
pecuniam collegisse itinere instituto ad Ma- 
nassitas, Ephraimitas, etc. Cui itineri tamen 
adversantur verba: pecunia DOVPN2 NWI, 
illata templo Det, et versus 17.  Kennicottus 
hanc lectionem in sex codd. invenit. 

Ver. 10. 
monvenm nu» aby omm 
TAR BAN rrj Man cen 
map OD Wwe niyen ‘piv 
nega RUD A miga? nim 
xai éüokay ard emi xeipa mowv)vroy rà 
€pya, oi kaÜearagévot v olko Kvpíov, kal 
€8axav abrd modot rà Epya, ol éroíovy èv 
oix Kupiou, émoxevdoat kal kariaxvoac rày 
olxov. 

Au. Ver. —10 And they put iż in the 
hand of the workmen that had the oversight 
of the house of the Lon», and they gave it 
to the workmen that wrought in the house 
of the Lorp, to repair and amend the 
house. 

Bp. Horsley.—'* The hand of the work- 
men. For €», read, with many MSS., 
“wiv. After, for we, I could wish to read 
"v^. ‘And they put into the hand of the 
architects that had the superintendence of 
the house of Jehovah; and the architects 
gave itto those that worked," &c. 

Rambach. — vow» mev, facientium s. 
dirigentium opus, ver. 13, vide not. cap. 
xxiv. 12. 

Houb.—10 Eam illi operum curatoribus, 
domtis Domini praefectis, dederunt, &c. 

10 TO, faciens. Omnes Veteres legunt 






















Ver. 12, 

Sopa pap ye oso — 

— xai mas Aevis, kai mas ovrtay ép 
ópyávois dà. E 

Au. Ver.—12 And the men did the work 
faithfully: and the overseers of them scere 
Jahath and Obadiah, the Levites, of the 
sons of Merari; and Zechariah and Meshul- 
lam, of the sons of the Kohathites, to set 
it forward; and other of the Levites, all 
that could skill of instruments of musick. 

And other of the Levites, all that could 
skill of, &c. 

Pool.—Or, all these here named were 
skilful in instruments of music. 

Bp. Patrick. — And other of the Levites, 
all that could skill of instruments of music.) 
That is, all those who were well skilled in 
music, and performed their part in the 
service of the temple: which is here men- 
tioned to signify that the principal Levites 
were set over this work to see it well 
done. 

Bp. Horsley. — Rather, “ Levites, all 
skilful in instruments of music.” Vulgate, 
Castalio, Tremellius. 

Rambach.—Et Levite, s. ex Levitis quis 
quis peritus, Schm., instituens erat, Ezr. 
vii. 16; 1 Par. xv. 22, in instrumentis 
cantus s. musicis. Vulg., omnes Levite 
scientes organis canere, 1 Par. xvi. 42. 
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Lavaterus. Cur hoc additur, nescio, for- 
tassis indicare vult, etiam illos, qui minime 
videntur idonei, tamen instaurationem ec- 
clesize juvare debere, et etiam aliquo modo 
posse....Fortassis etiam Levitz illi suo cantu 
laborantes refecerunt. 

Houb.— Etiam ez Levitis quicunque musica 
insirumenta scienter tractabant. 

Dathe.—Preafecti eis erant. Jahathus et 
Obadja Levita ex Meraritis, Sacharja et 
Mesullam ex Kehathitis ad opus urgendum, 
et Levite omnes instrumentorum musicorum 
periti. 

Ver. 13. 
nij» 555 bnga Dhon by 
ohm nyam nyag not 
: OS SpE) npp 


xdi emi rõv vwroþpópav, kal ext mávrov 
TV TOtoUVTOY Ta épya, épyaciq xai epyaata* 
kai amo rov Aeuira@y ypappareis kai Kptral 
kal sruAwpoi. 

Au. Ver.—13 Also they were over the 
bearers of burdens, and were overseers of 
all that wrought the work in any manner 
of service: and of the Levites there were 
scribes, and officers, and porters. 

Bp. Horsley.—13 ‘‘ Over the bearers of 
burthens also were overseers; over all the 
workmen according to the several branches 
of their work. Of the Levites also were 
scribes, officers, and porters.” LXX, 
Castalio. 

Ged.—13 And over the burden-bearers, 
forwarding every part of the work, were 
the Levitical scribes, inferior officers, and 
gate-keepers. 

Booth.—13 Also over the burden-bearers, 
for forwarding all those who did any kind 
of work, were the Levites, scribes, and 
officers, and gate-keepers. 

Rambach. — 13 oan ^, Cler. Bajulis 
etiam nonnulli preerant, c. ii. 1, 17; 
1 Reg. v. 29; coll. ad particulam 5», 1 Par. 
ix. 27 cet. Um, et prefecti, c. ii. 17. 
mato mer 555 erant omni operario, ver. 10; 
c. xxiv. 13. imam maw, secundum varia 
et singula ministeria. Cler. pro unaquaque 
functione, c. xxix. 35. c^t MIm, de 
Levitis etiam erant scribe ; qui sec. R. Sal. 
scriberent pecunie quantitatem, quae in 
domum Domini portabatur, et quomodo 
illa fuerit expensa. Conf. Jer. viii. 8; 
l Par. ii. 55. onom, et moderatores 
operis. Conf. c. xix. 11. 


XXXIV. 12—14. 311 


Houb.—13 Illis veró qui onera portabant, 
presidebant ex Levitis scribe, praefecti et 
janitores, qui eos ad operum singulorum 
opifices allegarent. 

13 oT» Daon 5»: Impeditur series 
orationis per perperàm interpolatum, 
quomodó et per illud * quod in om, 
fuit additum. Nam sic dicit oratio, super 
bajulos (erant), presides...ex Levitis, on™, 
scribe, &c. Quippe distributio est Levi- 
tarum utroque in versu 12 et 13. Alii 
praesunt operum confectioni, alii supporta- 
tioni materiarum : vide, Lector, et attende. 

Dathe. —13 Qui etiam bajulis praeerant 
curamque agebant totius operis in diversis 
ejus partibus. Ex Levitis quoque scribe, 
apparitores et janitores. 

Ver. 14. 
"PPA WaT appen AyD — 
: nus» nimim 

— evpe Xedxias ó lepeds BiBAiov vópov 
Kupiov dia xeipós Mavo7. 

Au. Ver.—14 And when they brought 
the money that was brought into the house 
of the Lorp, Hilkiah the priest found a 
book of the law of the Lorp given by 
Moses [ Heb., by the hand of]. 

Book of the law of the Lord. See the 
note upon 2 Kings xxii. 8, vol. ii., p. 989. 

Given by Moses. 

Bp. Patrick.—The word given is not in 
the Hebrew: which must be applied not to 
the book, but to the law of the Lord given 
by Moses. For we cannot certainly from 
hence conclude, that this was the very 
authentic book which Moses laid up by the 
ark (see 2 Kings xxii. 8); because in the 
Hebrew it is said the book of the law of the 
Lorp “ by the hand of Moses." Which 
doth not signify the book was written by 
his own hand, but that the law therein con- 
tained was delivered to the people “ by the 
ministry of Moses." So the phrase, “ by 
the hand,” is used in very many places, 
Exod. xxxv. 29; Lev. x. 11; xxvi. 45; 
Numb. iv. 37, 45, &c. (see 2 Kings xviii. 8, 
and in this book, xxxv. 6). 

Kennicott.—That this MS., wrote by the 
hand of Moses, was not stolen by the Phi- 
listines, but safely deposited in the temple ; 
and that (after being concealed in the dan- 
gerous days of the idolatrous kings of 
Judah) it was found in the days of Josiah 
— this seems clearly pointed out in the 
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account given in 2 Chron. xxxiv. 14. For 
there the copy of the law thus found by Hil- 
kiah the priestis called TD T3 MT rmn O, 
liber legis Jehove in manu (or, per manum) 
Mosis. "Tis scarce possible for words more 
naturally to describe a book writlen by 
Moses himself ; or to vouch more fully, that 
the MS. of the law then found was in the 
hand-writing of Moses. And perhaps all 
doubt will be removed, when ‘tis considered 
farther, that, though there are fifteen places 
. in the Old Testament, which mention the 
words /aw of Moses and book of Moses, yet 
this one place only mentions the book of the 
law in the hand (or, by the hand) of Moses: 
the reason of which seems to be, that the 
other places speak of that law in general ; 
but this place speaks of one particular MS., 
namely, the original. Let us attend to this 
very singular distinction :— 

Josh. viii. 31; meo mmn xo, liber legis 
Mosis. 

. 1 Kin. ii. 3; 2 K. xxiii. 25; men mm, 
lez Mosis. 

2 Kin. xiv. 6: mco mnn o, liber legis 
Mosis. 

2 Chron. xxiii. 18; xxx. 16 : non mm, lez 
Mosis. 

2 Chron. xxv. 4 ; xxxv. 12: co wb, liber 
Mosis. 

Ezr. iii. 2: roo rmn, lex Mosis. 

Ezr. vi. 18: co xo, liber Mosis. 

Neh. xiii. 1: mon wo, liber Mosis. 

Dan. ix.; xi. 13: roo mn, lex Mosis. 

Mal. iv. 4: noo nn, lez Mosis. 

But 2 Chron. xxxiv. 14: T3 mr mmn xo 
Too, liber legis Jehove in manu Mosis. 

As to the point of age, this MS. certainly 
might be the original; distance of time 
leaving it very possible. For the most ex- 
tended chronology does not make the in- 
terval from the death of Moses to the death 
of Josiah 950 years; an age exceeded by 
that of several MSS. preserved at this day. 
—History of the Hebrew Text, p. 298. 

Dathe.—Invenit Hilkias sacerdos summus, 
librum legis divine manu Mosis scriptum. a) 

a) Equidem assentior illis interpretibus, 
qui verba: io T}, de ipso Mosis auto- 
grapho intelligunt atque supplent INJ, 
ellipsi minime dura. Etenim parum pro- 
babile videtur, legis Mosaicee exemplaria 
adeo rara fuisse, si quoque studium ejus per 
regum complurium impietatem et ipsius 
populi corruptionem neglectum fuerit. 
Attamen non arbitror, pium Josiam 
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adeo territum fuisse comminationibus illis 
Mosis, inprimis quæ Deut. xxviii. leguntur, 
quæ universe tantum pœnam inobedientiæ 
predicunt, et felicitatem obedientie; sed 
specialiores fuisse comminationes videntur 
Jesaiz aut aliorum prophetarum divinorum, 
quarum implementum proxime instare Josias 
poterat vereri. llle conjunctz erant huic 
libro, qui a potiori sua parte liber legis 
Mosaice vocatur. Sic non opus est auda- 
ciori illa crisi, quam Vogelius (in epistola 
Relandi antiquitt. premissa) protulit, nempe 
verba illa mon T3, ex nota marginali textui 
esse illata, contra auctoritatem omnium 
et versionum antiquarum. 
Ver. 17. 
“NRE NYO ARB DYN 
wm 

Kal éxóvevgav TÒ dpyjpuoy rd eipeber év 
otk Kupiou, x.r.À. 

Au. Ver.—17 And they have gathered 
together [Heb., poured out, o7, melted] 
the money that was found in the house of 
the Lorp, and have delivered it into the 
hand of the overseers, and to the hand of 
the workmen. 

Gathered together. 

Gesen.— Hirn. TO. 

l. fo pour out or forth, Job x. 10; money, 
2 K. xxii. 9; 2 Chr. xxxiv. 17. 

2. to melt, Ez. xxii. 20. 

Prof. Lee. — Hiph. r3. (a) Poured 
out. (b) Melted. (a) 2 Kings xxii. 9; 
2 Chron. xxxiv. 17; Job x. 10. (b) Ezek. 
xxii. 20. 

Rambach.—\9™ , Vulg. et Schm., Con- 
flarunt enim. Verum sec. Cler. non credi- 
bile est, populum Hebrzeum, tum pauperem 
et spoliatum ab hostibus, contulisse ad in- 
staurandum templum massas argenteas, quas 
conflarint, percusserintque Sacerdotes, Unde 
alii rectius: Effuderunt enim pecuniam, re- 
pertam in æde Dei, conf. ver. 21, 25; 2 Reg. 
xxii. 9. 

Houb. — 17 Depromptum est argentum, 
quod in domo Domini repertum fuit, &c. 

Dathe.—17 Pecuniam in templo inventam 
numeralam esse et traditam prefectis et 
operts curatoribus. 


Ver. 22. 
DR oc cg anion won 
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mu SET] Mayes nora nay 
E : nN 
mN “oy "yep | 
xai érropevOn XeAxias, kal ols elrev ó Ba- 
cios, mpós "Oday rjv mpodijrw, "yvvaika 
ZeAXj priod Oexwé viod "Apàs, þvàdorovsav 
ras évroAás, kal arg karaoke év ‘lepovcaAnp 
€» pacaval, kai éAdAnoay atrjj Kara ravra. 

Au. Fer. — 22 And Hilkiah, and they 
that the king had appointed, went to Huldah 
the prophetess, the wife of Shallum the son 
of Tikvath, the son of Hasrah [or, Harhas], 
keeper of the wardrobe {Heb., garments]; 
(now she dwelt in Jerusalem in the college 
[or, in the school, or, in the second part] :) 
and they spake to her to that effect. 

-Had appointed. 

. Ged. — So one MS. and perhaps Sep. 
Another MS. has sent, with Syr. and Vulg. 

Rambach. — Abiit ergo Chilkias, et, sec. 
Schm., gui erant Regi. Vulg., et hi, qui 
simul a rege missi fuerant. Velsec. R. Sal. 
ben Melech, Pon ms wm, et quos rex 
jusserat. 

Houb.— ron vow, et qui regis, Oratio de- 
curtata est suo verbo mw, misit, quod librarii 
omiserunt hod. in Codicibus. Certa id pre 
se ferunt Syrus, in verbo VC, Vulgatus in, 
missi fuerant. Etiam supplent elev, dizit, 
Graeci Intt. Nec omittitur in simili oratione, 
vers. 23 et 26, quos vide. Codex Orat. 
12, circulum ponit inter vex et Pon, quo 
significari solet aliquod verbum deficere. 
men: Nos, Mise, ipsum verbum reti- 
nentes, ejusque interpretationem in medio 
relinquentes. 

Maurer. — 22 qon whn.]  Excidisse 
videtur YON, v. my, quod ex vers. 20, 
vix potest cogitando repeti. 

In the college. See the notes upon 
2 Kings xxii. 14, vol. ii., p. 990. 


Ver. 26, 27. 
|DPRÜ TY OI — 96 
€. MC 
PPP I vm) Cedo yy o7 
coeno» Many Wes cuis 
DAM see vim) vato») nun 
THU wo? mM Tene 
. o E i 
irm Duo mpeg 
ver. 27. “ON N”) 


26 — rods Aóyovs, obs jkovcas, 27 xai 
, € 
everpám :) xapdia aov, kal éramewabns amd 
VOL. III. 
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mpogórov pou v TQ dkoUcal ge ros Aóyovs 
pov émi ròv rómov rovrov kal ém rods Kartoi- 
Kouvras avrdv, kai éramewoOns évavriov pov, 
xai Õıéppnas rà iudrid cov, kal &xAavoas 
Karevavrioy pov, kal yà ñkovoa, no 
Kuptos. 

Au. Ver.—26 And as for the king of 
Judah, who sent you to enquire of the Lon», 
so shall ye say unto him, Thus saith the 
Lorp God of Israel concerning the words 
which thou hast heard; 

27 Because thine heart was tender, and 
thou didst humble thyself before God, when 
thou heardest his words against this place, 
and against the inhabitants thereof, and 
humbledst thyself before me, and didst rend 
thy clothes, and weep before me; I have 
even heard ¿hee also, saith the Lorp. 

26 Concerning the words which thou hast 
heard ; 27 Because, &c. 

Houb., Ged., Booth.—26 Because at the 
words which thou hast heard, 27 Thy heart 
was softened, and thou didst humble thy- 
self before God, when thou heardest my 
words against this place, &c. 

Houb.—27 Quoniam ad verba que audisti, 
pavidum fuit cor tuum, teque coram Deo 
abjecisti, cùm verba ejus contra istum locum 
et habitatores ejus audires, &c. 

26 nmw wr cocum ev:  Vatablus, 
* Quzedam subaudienda; nam est sermo 
concisus." Clericus, credens subaudiendum 
7? , convertit sic, de verbis legis que audisti, 
quandoquidem emollitus est animus tuus. 
Qui interpretes, antequàm docerent subaudi- 
endam esse przpositionem, docere debuissent 
ab exemplis, Hebraicam linguam aliquandó 
reticere prepositiones ad stabiliendam ora- 
tionem necessarias. Ab exemplis dico, non 
à mendis Scribarum similibus, quale mendum 
habemus loco parallelo 2 Reg. xxii. 18 ubi 
similiter post Ww, omiserunt Scribe '*w 
praepositionem, ex similitudine: vide versi- 
onem. Ne mendum  animadverteretur, 
obstitit interpunctio major, que hod. in 
Codicibus post now legitur, etsi planum 
erat continuari sententiam in consequentibus 
rebus. 

27 n9OO, audivi. "Vulgatus, audivi te, 
ex scripturá Tr?ov veriori. Vidit Arabs 
desiderari verbi casum: Itaque addidit, 


PNS, orationem tuam. 


Ver. 30. 
Au. Ver.—30 And the king went up into 
the house of the Lorp, and all the men of 
5 8 


VA 
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Judah, and the inhabitants of Jerusalem, 
and the priests and the Levites, and all the 
people, great and small [Heb., from great 
even to small] : and he read in their ears all 
the words of the book of the covenant that 
was found in the house of the Lorp. 

The priests and the Lerites. See the notes 
upon 2 Kings xxiii. 2, vol. ii., p. 991. 

Bp. Patrick.—The priests, and the Le- 
vites.) In 2 Kings xxiii. 2 it is said, the 
** priests and the prophets" went up. The 
Levites are omitted there, as the prophets 
are omitted here: but both make up a com- 
plete narrative of the persons that went up 
to the house of the Lord. For among the 
priests and Levites there were some prophets, 
such as Jeremiab, Zephaniah, and others. 

He read in their ears all the words of 
the book.] One cannot think that Josiah 
and all the nation were wholly strangers to 
the words contained in this book (though 
perhaps they seldom had read it), who con- 
siders that Jeremiah and other prophets were 
now living, who were very conversant in 
this book, and instructed the people out of 
it. But they did not sufficiently attend to 
the words of it; and therefore Josiah 
gathered a solemn assembly on purpose, that 
they might hear it read, and be moved to 
observe that which most affected them. But 
it is not to be supposed that the whole book 
was all read at one time, but by parcels, at 
several times, that they might consider and 
weigh it. Especially that passage in Deut. 
xxviii 38, where Moses foretold the cap- 
tivity of Samaria, and afterward of Judah, 
and their king: which, Kimchi thinks, 
Hilkiah might bid Shaphan take special 
Notice of, and read it to the king, which (if 
it be true) no doubt, he remarked to the 
people, that, if it were possible, they might 
be brought to repentance, and prevent the 
great calamities which were threatened to 
them. 


Ver. 31. 
n Heyy qon ty 

kat €orn ó Baouevs éri ròv orvdoy, x.T.À. 

Au. Ver.—31l And the king stood in his 
place, and made a covenant before the Lorp, 
to walk after the Lorp, and to keep his 
commandments, and his testimonies, and his 
statutes, with all his heart, and with all his 
soul, to perform the words of the covenant 
which are written in this book. 

Stood in his place. So Rambach, Dathe, 


XXXIV. 30—32. 


Gesen., Ged., Lee.—See the notes upon 
2 Kings xxxiii. 3, vol. ii., p. 991. 

Gesen.— 22 m. (r. 792) only c. suff. Hr, 
a word of the later Heb. i.q., DPQ a stand, 
i.e. place where one stands, Dan. viii. 17, 18; 
x. 11; Neh. viii. 7; ix. 3; xiii. 11; 
2 Chron. xxx. 16; xxxiv. 31; xxxv. 10. 

Prof. Lee.—"9? , m. occ. with aff. only, 
as "TOP, &c., Jer. xviii. 20, &c. ; and is the 
Infin. or noun of action of the verb "ev. 
Applied by meton. to Place of standing, 
station, 2 Chron. xxxiv. 31; Dan. viii. 
17, 18. 

Rambach.—Deinde stetit Rex super stali- 
one sua, i.e., in loco, in quo stare consue- 
verat; scil. sec. 2 Reg. xxiii. 3, juxta colum- 
nam. 

Booth.—By a pillar. 

Houb.—Stansque Rex ad columnam suam, 
&c. 

Commandments, testimonies, slatutes. See 
the notes upon Deut. vi. 2, 20, vol. i., pp. 
666, 667. 

Ver. 32. 
mey a NERET ID ri TRIM 
nyay py "ag Aw qnan 

: omoi oe eros 

kal tornoe mávras rovs evpeÜévras ev 

'"IepovcaX]g kai Bewapív" kai émoumoay oi 

karowoUrres ‘lepovoaAnp OuÜgkg» év owe 
Kvpíov Oeo! rarépov avrày. 

Au. Ver.—32 And he caused all that 
were present [Heb., found) in Jerusalem 
and Benjamin to stand to if. And the in- 
habitants of Jerusalem did according to the 
covenant of God, the God of their fathers. 

To stand to it. See the notes upon 
2 Kings xxiii. 3, vol. ii., p. 991. 

Pool.— To stand to it; to own or maintain 
it, or persist in it, as this phrase is used, Deut. 
xxv. 1. He caused them to engage them- 
selves by an oath or covenant, that they 
would observe and obey the laws of God. 

Rambach. — tom, bene Cleric., Sistere 
eliam se curavit. Cap. xxii. 10, 19; 
xxxv. 2. Al., stare fecit, i.e., confirmavit 
in federe Domini, et sec. Vulg., adjuravit 
super hoc. Vide not. 2 Reg. xxiii. 3. R. 
Sal. confert Deut. xxix. 9. NYON `D rw 
yor oom omnes, qui reperti sunt Hieroso- 
lyme et in Benjamine, ver. 33 ; Jud. xx. 48. 

Houb.—32 Deinde adstiterunt i$ omnes, 
qui in Jerusalem et in Benjamin reperti sunt, 
et omnes qui Jerusalem tunc adstabant, con- 
senserunt in foedus Dei patrum ipsorum. 
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Dathe.—32 Similiter etiam omnes Hiero- 
solymitanos et Benjaminitas huic foederi cum 
Deo majorum suorum adstrinzit, ut illud 
observarent. 

God, the God of their fathers. 

Ged.—The Lord (LXX, Syr, Vulg., 
Chald., and one MS.], the God of their fathers. 


Ver. 33. 

Au. Ver.—33 And Josiah took away all 
the abominations out of all the countries 
that pertained to the children of Israel, and 
made all that were present in Israel to serve, 
even to serve the Lon» their God, &c. 

In Israel. 

Ged.—In Jerusalem and (LX X.—Three 
MSS. have Jerusalem instead of Israel) 
Israel, &c. 

Cuar. XXXV. 3. 
koe 3? ovina ob Spin 
Umen 12 nim awit 
be m3 rib nj» Wwe ma 
py» Nip paps bine 
"P 0101 

Kal eime rois Aevirats Tois Üvvarois év 
vavri 'loepajÀA, roù dyacOjvat avrovs ro 
Kvpie' xal @6nxay ray xuBoróv. Tr» &yiav eis 
vàv otxoy, by pxoddunce Zañøpày vids Aavid 
ToU Bagues "IopajA: kal elev ó Bacaeds, 
Ovx toriv bpiv én” Spov Gpat ovder x.r.À. 

Au. Ver.—3 And said unto the Levites 
that taught all Israel, which were holy unto 
the Lorp, Put the holy ark in the house 
which Solomon the son of David king of 
Israel] did build; it shall not be a burden 
upon your shoulders: serve now the Lorp 
your God, and bis people Israel. 

Pool.— Which were holy ; or, and which 
were holy. In the house ; in the temple; or 
in the holy of holies; whence, it may seem, 
it had been removed, either, 1. By some of 
tbe wicked and idolatrous kings of Judah, 
possibly by Josiah's father Amon. Or, 
2. By Josiah's order, that the temple might 
be thoroughly repaired, both in the holy 
place, and in the most holy place. Zt shall 
not be a burden upon your shoulders ; or, 
that it might not be a burden, &c. So these 
words are to be joined with the former as the 
reason why Solomon built this house, that 
the ark might have a constant and fixed 
habitation, and not need to be carried from 
place to place upon their shoulders, asit had 
been done whilst it was in the tabernacle. 
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And withal, this is mentioned as an argu- 
ment to quicken them to the more diligent 
service of God in their present work, be- 
cause they were freed from that troublesome 
part of their office which lay upon their 
forefathers. 

Bp. Patrick.—3 And said unto the Le- 
tiles that taught all Israel, which were holy 
unto the Lord.] That is, the Levites were 
holy unto the Lord. And therefore may be 
rendered * and were holy,” &c., i e., pe- 
culiarly dedicated to this service of minister- 
ing to the priests, and instructing the people. 

Put the holy ark in the house which 
Solomon—did build.) Jarchi thinks that 
Manasseh, or his son Amon, had removed 
the ark from its place, as other enormous 
things had been done by such wicked kings 
(2 Kings xvi. 14; xxviii. 24, of this book), 
which may give a more probable sense of 
those words, xxxiii. 23, that ** Amon tres- 
passed more and more," than that which 
some of the Jews mention: for it was a 
great addition to his sin, if he displaced the 
ark. Other Jews, indeed, interpret it after 
another manner, and make a fable out of 
these words, as Const. L’Empereur observes 
upon Codex Middoth, p. 97, and Dr. Light- 
foot of the temple, p. 91. But nothing is 
more natural than to think that Hilkiah 
himself had removed the ark while the 
temple was repairing, there being defects in 
the most holy place as well as other parts of 
it: and it was not fit to let the ark be ex- 
posed to the workmen. Yet Jacobus Capellus 
thinks it better to say, the word tenu ought 
not to be translated put, but keep, or look 
after, tbe ark in the house which Solomon 
built. For now, that they were eased of 
carrying it on their shoulders, they ought to 
employ themselves more carefully in all 
offices about it; ad A. Mundi 3374. 

It shall not be a burden upon your shoul- 
ders.) That is, hereafter: for they were to 
carry it to a settled place, there to remain; 
and then they would be obliged no further 
to bear it on their sboulders, as they had 
done before it was fixed in the temple. 

Ged., Booth.— And he said to the Levites, 
who being hallowed to Jehovah, were to 
teach all Israel, Put the holy ark in the 
house which Solomon, the son of David, 
king of Israel, built for it: for it is no more 
to be borne on your shoulders, &c. 

Rambach.. 029 PN Schm., non enim 
vobis portatio esse debet. Num. iv. 15, 47. 
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ADD zn humero, Num. vii. 9, i.e., sec. Cleric. 


non opus est vos humeris vestris amplius 
arcam bajulare, quemadmodum olim in de- 
serto a vobis portata fuit; vel sec. D. Budd. 
H. E. II. 567, non amplius vobis necesse 
erit, ex uno loco in alium eam transferre, 
quod ob idololatrarum furorem factum vi- 
R. Sal. hec verba ad sequentia 
refert, q. d., Praeterea quum non occupemini 
amplius ullo labore vasa sacra portandi, 
Deo servite et populo ejus, mactando et 
excoriando agnos paschales, ver. 4, sqq. 
Sed malumus, sec. Hebraicam interstincti- 
onem, esse rationem antecedentis precepti, 


detur. 


de arca suo loco reponenda. 


JToub.—3 Et Levitis, qui omnem Israel 
docebant, quomodo seipsos Domino sanctifi- 
carent, tale mandatum fecit : ponite arcam 
sanctam in eo adyto, quod edificavit Salomon, 
filius David, rex Israel. Nihil oneris erit 
deinceps | humeris vestris supportandum ; 
quare servite Domino Deo vestro, et populo 


ejus Israel. 


3 DMN: Recté Masora, 0'7207, in voce 


Hiphil, intelligere facientes, vel dantes in- 
telligentiam, vo^ 55» , omni Israeli, vorn, 


in Paoul, cum ^7" demonstrativo, qui 
sancti fiebant, vel, qui se mundabant, ut 
Pascha immolarent. Itaque bonz scriptu- 


re ille hodierne ; etsi alias Veteres præ se 
ferunt. Nam Greci Intt. 8vyaroits, ex 
scripturà DNAT; Syrus, OPT, qui astabant, 
ex DWT. Etiam Grzci Intt. rov dày«aoÓ5- 
yat dvroUs, ut ipsi sanctificarentur, ex scrip- 
turá Dv»; sed tamen sententiá eàdem, 
quam nos extulimus, et quam Vulgatus. 

Dathe.—3 Tum jussit, ut Levitae, qui 
Israélitas erudiebant et Jove erant conse- 
erati, arcam sacram deponerent in conclavi, 
quod ei Salomo, Davidis filius, rex Israélis, 
construxisset, neque eam amplius humeris 
portarent ; ministrarent modo Jove, Deo 
suo, ejusque populo Israeli. 


Ver. 4. 
m pandas aston) 
"y vom 


— xai éroyiágÓgre Kar’ oikovs natpi®v 
UMOY, k.T.À. 

Au. Ver.—4 And prepare yourselves by 
the houses of your fathers, after your 
courses, according to the writing of David 
king of Israel, and according to the writing 
of Solomon his son. 

Prepare yourselves. 

Pol. Syn.—Et preparate vos, 33.] Pre- 


parale vos, M. Ti., &c. Preparate, J.T. Pi. 
scil. agnos paschales, et alia sacrificia quze 
in festo azymorum offerri solent; ex collat. 
vers. 6 et seq. Ellipsis nominis relati [Pi.]. 
Paramini, 6 Ordinate, vel disponite, vos, 
Gal., Disponite cor vestrum, Sy. sim. Ar., 
Ita vos componite, ut, cum opus erit, minis- 
tretis, &c. [ Mar. ]. 

Rambach.— Itaque parate, scil. sec. Ar., 
corda vestra, vel vos, nimirum ministeriis 
vestris, ut ad ea obeunda presto semper 
sitis sec. familias vestras patrias, 1 Sam. 
vii. 3. 

Houb.—A Adeste per familias, in sud quis- 
que classe. 

4 wm: Masora, WM, in Hiphil, tan- 
quam esset, parate; cùm tamen absit ab 
oratione verbi talis activi casus. Præstat 
igitur scriptio 12127, parati estote. Et rem 
sic accepére omnes Veteres. 

Dathe.—Ut parati essent. 


, Ver: 5. o 
niin ova rrii?05 wpa Wy) 
WT" naM BP ym uu 

NEUE - 
wpa “ny 

kal ornre dv TQ oixo Kara ras daipéces 
oikov matpiðv ópv rois depois tua viots 
Tov Aaov, rai pepis otkov marpias rois Aevi- 
Tats. 

Au. Ver.—5 And stand in the holy place 
according to the divisions of the families of 
the fathers [ Heb., the house of the fathers] 
of your brethren the people [Heb., the sons 
of the people], and after the division of the 
families of the Levites. 

Pool.—Stand in the place, or minister, as 
that word is frequently used, in the court of 
the priests [so Bp. Patrick], which is so 
called elsewhere, as hath been noted before. 
After the division of the families of the 
Levites, i.e., according to the several fami- 
lies both of the people, whom he calls their 
brethren, lest they should despise them, or 


grudge to serve them, and of the Levites. 


Ged.—5 And attend at the sanctuary, 


according to the divisions of the paternal 
houses of the people, your brethren; and 
the paternal classes of Levites. 


According to the divisions, &c. In order 


to understand this, it must be observed, that 
each family, if it were sufficient to eat a 
whole lamb, was obliged to have one 


ee ——— — —— 
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slaughtered for them : this office was to he —R —X Yon —8 vip 


performed by the Levites, who were conse- 
quently to be distributed among the families 
for that purpose. 

Booth.—5 And attend at the sanctuary, 
according to the divisions of the paternal 
families of your brethren, the people; and 
according to the division of the families of 
the Levites. 

Rambach.—5 ww. yon, State ergo in 
sancto vel sanctuario, atrio scil. sacerdotum. 
masa ma mox», Schm., juxla classes, s. pro 
divisionibus familiarum, ver. 12; Ezr. vi. 18. 
c»rmeó, Schmid., pro fratribus, vel loco fra- 
trum vestrorum, conf. Num. iii. 12. o» 3, 
filiis populi, i. e., laicis, vel plebe ex ceteris 
tribubus Israelis. Cler., popularium vestro- 
rum, vers. 7, 12, 13; Jer. xxvi. 23. N 
: DW 34 72, et juxta divisionem s. partilionem 
domus patris vel familiarum Leviticarum, 
(1) conf. ver. 4; 1 Par. xxvi. 2, 4. 

Houb.—5 Vos igitur, Leviticas per 
familias | distributi, presto estote in loco 
sancto, fralribus vestris, populo per familias 
diviso. 

5 mix5: indicat id nomen distributiones 
plebis per familias, in quibus singulis agnus 
unus in paschate comedebatur ; mpm , divi- 
siones, seu partitiones Levitarum. Jubet 
Josias, ut Levitæ secundùm familias distri- 
buti adsint populo per familias diviso, ad 
victimas mactandas. Sed legendum non 
mpm, sed myx, secundùm parliliones ; 
quomodò legebat Syrus, qui 8M2'D3, secundùm 
divisionem. Nam in Np non continuatur 
eadem series, que in mix»; quippe cùm 
mo? annexum sit verbo YY, state apud 
divisiones (Levitarum), quod nihil sonaret. 
Ut necesse sit, adesse 9 ante My; que 
praepositio solet habere distributionem. 

Dathe.—5 Sic adessent in sanctuario se- 
cundum divisiones familiarum patriarum loco 
popularium suorum a) et secundum familias 
suas distributi. 

a) H.e. Israélitarum laicorum, quorum 
vices sustinebant Levite, Num. iii. 12. 


Ver. 8, 9. 
pans) Dg? 12139 
oer) M2 nipom (oan eno 
ab] Dii? DHONN nma v» 
oj niin Uu orbs oye) 
arpawa ama gt nine UD 
tary yep) aya vos SÉDA 


t nike wan apa Osby nen 
ver. 9. "^4 > 

8 xai ol d dpxovres avToU ámfjp£avro T® aĝ 
Kat rots lepedor kai roig Aevíraig" Boxe de 
XeAxias kal Zaxapías xai "led of dpxovres 
Tois iepeUgt» oikov Ocoũ, kai €dwxay eis rò 
Qacéx mpóBara xai dpvoùs xai epidous ĉis- 
xia é£akócia, xai póryovs rptaxocious. 
9 kai Xorevias, kai Bavavías, xal Zapaías, 
kat NaOavajA adeAdds abrov, kai 'Acafl(as, 
xai 'Ieu]À, kai 'Io(aBà8, dpyovres ray Aevi- 
rà», annpkavro rois Aeviras els rd aoéx 
mpóßara mevraxtoxidta, kal poayxous mevra- 
Koc tous. 

Au. Ver.—8 And his princes gave [Heb., 
offered] willingly unto the people, to the 
priests, and to the Levites: Hilkiah and 
Zechariah and Jehiel, rulers of the house of 
God, gave unto the priests for the passover- 
offerings two thousand and six hundred 
small cattle, and three hundred oxen. 

9 Conaniah also, and Shemaiah and 
Nathaneel, his brethren, and Hashabiah and 
Jeiel and Jozabad, chief of the Levites, 
gave [Heb., offered] unto the Levites for 
passover-offerings five thousand smali cattle, 
and five hundred oxen. 

Pool.— His princes; not the political, but 
ecclesiastical princes, or the chief of the 
priests and Levites, whose names here follow. 
To the priests and to the Levites, for the use 
of any of the families of any of them, as 
need should be: for they supposed the 
30,000 which the king had given were not 
sufficient for all the families. Or, the king 
gave his cattle to the people only, or princi- 
pally, for they only are mentioned for that 
gift, ver. 7. And therefore these persons 
here named give their cattle not only to the 
people, but also to the priests and to the 
Levites, as it is here expressed. And the 
Levites being not yet sufficiently provided 
for, some of their brethren, named ver. 9, 
gave 5,000 more peculiarly unto the Levites, 
as is there said. Rulers of the house of 
God; for so they were; Hilkiah being the 
high priest, and the other the two chief priests, 
of the two lines of Eleazar and Ithamar, 
who many times were to officiate in the high 
priest's stead, and were in power and dignity 
next to him, and were in some sort joint 
commissioners with him in ruling the affairs 
of the temple. 

Bp. Patrick.—8 His princes gave wil- 
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lingly unto the people, to the priests, and to; 


the Levites.] As Josiah provided paschal 
lambs for the people, so some great men 
provided not only for’ them, but for the 
priests and the Levites, that they also might 
offer without charge. 

Hilkiah and Zechariah and Jehiel.] It 
appears by these words, that the princes 
here mentioned were not rulers of the 
people, but the chief of the priests. For 
Hilkiah was the high-priest ; and the other 
two were the heads of the two great families 
of the priests, Eleazar and Ithamar; who 
are called the “captains of the host," as 1 
observed upon 1 Chron. xxv. l. This is & 
little more largely and distinctly expressed by 
Bertram, in his Republica Judaica, cap. 15, 
where he saith, Zechariah was the chief 
among the second priests of the race of 
Eleazar, who was properly called nagid, the 
captain of the temple: as Jehiel was the 
most illustrious person among the second 
priests, who were the progeny of Ithamar, 
and was properly called pakid; and was set 
over the Gershonites and Merarites, as Ze- 
chariah was over the Kohathites. 

Rulers of the house of God.] Who were 
the same with those who in the New Testa- 
ment are called the orparyyoi of the temple, 
who governed the rest of the priests (so 
Bertram, De Republica Judaica, pp. 296— 
300). 

Small cattle.] That is, lambs and kids. 

8, 9 Small cattle. 

Ged.—8 — Hilkiah, Zachariah, and Jehiel, 
rulers of the house of Gop, gave Phasah- 
victims, for the priests, two thousand and 
six hundred ; with three hundred bullocks: 
9 and Chonaniah and his brothers Shemaiah 
and Nathanael, Hashabiah, Jeiel and Joza- 
bad, Levitical chiefs, gave Phasah-victims, 
for the Levites, five thousand: with five 
hundred bullocks. 

Booth.—8 — Hilkiah, and Zechariah, 
and Jehiel, rulers of the house of God, gave 
unto the priests for the passover-offerings, 
two thousand and six hundred lambs and 
kids, and three hundred oxen. 9 Conaniah 
also, and Shemaiah and Nethaneel, his 
brethren; and Hashabiah, and Jeiel, and 
Jozabad, chief of the Levites, gave unto 
the Levites for passover-offerings, five thou- 
sand lambs and kids, and five hundred oxen. 

Rambach.—nwa vv ob» OTOL) vno 02799, 
sacerdotibus dederunt in sacrificia Paschalia, 
ver. 7, duo millia et sexcenta, cap. xxvi. 12, 
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scil. pecudum minorum, h. e., agnorum et 
haedorum, ut ex ver. 7 supplendum est. 

Houb.—8 Principes eliam ejus, sua dona 
populo, sacerdotibus et Levitis destinarunt. 
Nam Helchias, Zacharias, et Jehiel, domás 
Domini presides, sacerdotibus ad paschales 
victimas dederunt oves duo millia et sexcentas, 
bovesque trecentos. 9 Chonenias autem et 
Semeias, Nathanael fratresque ejus, Hasa- 
bias, Jehiel et Jozabad, Levitarum principes, 
destinárunt Levitis ad victimas Paschales, 
quinque millia ovium, ac boves quingentas. 

8et 9 mpm: Nos, nam Helcias ; quippe 
legendum mpm, non sine 1, quod omnes 
Veteres expressére. In promptu est, nexum 
orationis esse hic loci necessarium.. M, 
duo millia. Non additur quarum victimarum. 
Irat, ut videtur, similis lacuna in Codice 
Grecorum Intt. Nam illi eam supplent ex 
versu 7 his verbis, oves agnorum et filios 
caprarum. Syrus, oves; Vulgatus, pecora 
commiztim, seu legunt p3, seu eos non 
latuit, non id fuisse omittendum. Clericus 
sic “INS, quod pretermissum, intelligendum 
ex antecedentibus." Cui respondetur; non 
praetermissum fuit ab Sacro Scriptore, utpote 
qui posted non pretermittat W1, boves. 
Ergo ex antecedentibus non intelligendum, 
sed in contextum revocandum, quia id scriba, 
non sacer scriptor, przetermisit ... ver. 9, 
c"*: tolle punctum Alhnac, quod male 
dividit nominativum C"? ab suo verbo Yo". 
DUM: similiter adde PS, oves, post OUR, 
ut suprà. Non aberat hoc loco pe ab 
Codice Grecorum Intt Non enim jam 
supplent orationem ex versu 7, sed ponunt 
m póBara, oves. 

Dathe.—8 Principes quoque regis sua 
sponte in gratiam populi, sacerdotum et 
Levitarum, victimas — paschales dederunt. 
Hilkias quidem, Secharja et Jehiel, praefecti 
templi, duo millia et sexcentas oves et tre- 
centos boves. 9 Chonanja vero, Semaja et 
Nethanel, fratres ejus, Hasabja, Jeiel, 
Josabad, Levitarum principes, dederunt Le- 
vitis hostiarum paschalium quinque millia et 
sexcentos boves. 

Ver. 11. 
m ob ixrlpn ND — 

— kai mpogéxeav oi iepeig rd aipa ék 
xetpos avray, x. r. M. 

Au. Ver.—11 And they killed the pass- 
over, and the priests sprinkled the blood 


from their hands, and tbe Levites flayed 
them. 
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Pool.—Which they did, though properly 
it belonged to the priests, because the priests, 
who were sanctified, were not sufficient for 
that work, there being so many thousands of 
the cattle; and they were fully employed in 
the killing of the sacrifices and the sprink- 
ling of the blood, which was more properly 
the priests' work than the other. 

The blood. 

Houb.—11 oro omn ww, et spargebant 
sacerdotes ex manu eorum. Quis lector non 
videt abesse 01, sanguinem, quem sacerdotes 
spargerent? taque Graci Intt., Tò dipa ex 
xetpos abràv, sanguinem ex manu ipsorum ; 
quorum in scriptione acquiescendum, etsi 
non reprobanda scriptura 01, de sanguine, 
quam habuit Syrus, pro oTo. Favet scrip- 
tioni Graecorum locus parallelus cap. xxx. 26, 
ubi vide. 


thesis, or there being a trajection in the 
words, which is frequent in Scripture, and 
which is here observed by some learned 
interpreters. Or, 2. To the last words, and 
to the paschal lambs, which they were first 
to offer to the Lord, by killing them and 
sprinkling the blood, as was noted before, 
and then to be given to the people; though 
the giving be here mentioned before the 
offering, such transpositions being usual in 
Scripture and other authors. So did they 
with the oxen, to wit, as they did with the 
lesser.cattle, of which see the first note on 
this verse. They removed those oxen which 
were to be offered as burnt-offerings from 
those which were to be offered as peace- 
offerings. 

Bp. Patrick.—12 They removed the burnt- 
offerings, &c.] It seems, some of the lambs 
were given by Josiah for burnt-offerings : 
and these they despatched as fast as they 
could, that they might give the paschal 
lamb to every family according to their 
divisions, after it had been offered to the 
Lord. For this was the principal offering 
upon this day. 

Ged.—They then separated the burnt- 
offering part, to be given to the people ac- 
cording to the divisions of their paternal 
houses, that they might offer it to the Lonp; 
as prescribed in the book of Moses: and so 
with regard to the bullocks. 

They then separated the burnt-offering 
part [so Rambach], &c.; i.e., the fat, kid- 
neys, and excrescence of the liver. See Lev. 
iii. 3, 4. 

Rambach. —12 Deinde amoverunt holo- 
caustum, i.e., h. l. eas partes paschalium 
victimarum, que adolebantur et igne com- 
burebantur, ut erant adeps, ezedemque pro- 
siciz, quae sacrorum salutarium erant, coll. 
ver. 14; Lev. iii. 9—11. Onn), ut eas, nempe 
sec. Cleric. paschales victimas, darent. 
max rv35 mn? , Schmid., juxta classes, Cler., 
pro divisionibus familiarum patriarum, ver. 
5; cap. xxv. 5. Oy 2, popularibus, ver. 
5,7, 13. mv apm, ad offerendum eas 
Domino, vide Num. ix. 7, 13. “O32 nwo2 
"DO, sicut scriptum est in libro Mosis, 
ver. 1, 6; c. xxv. 4; Neh. xiii. 1. Lex 
Mosis hic, sec. Gusset., p. 690, allegatur, 
non quasi omnia illa, que precedunt, ex- 
primerentur in ipsa, sed respective, seu re- 
spectu eorum, qua mandata erant; quibus 
salvis, adjungi potuerunt quidam modi 
agendi innocui et commodi ad legis jussa 























Ver. 12. 
nipay nnn? nen "en 
S777 cnm yy Agema? 
t WR? 12] no pp zampe nibo 


kai jroiuacav Tùy óAokavrecur tmapasovvat 
avrois xarà thy Siaipeowy Kat’ otkovs mrarpióvy 
rois viois ToU Aaov, Tov mpocáyew rÊ Kupio, 
ús yéyparrat év Bi8A~ Mover’ kai otras els 
TÒ T poi. 

Au. Ver.—12 And they removed the 
burnt offerings, that they might give accord- 
ing to the divisions of the families of the 
people, to offer unto the Lorp, as i£ is 
written in the book of Moses. And so did 
they with the oxen. 

Pool.—They removed the burnt-offerings, 
i.e., those cattle which were to be offered 
for burnt-offerings, to wit, some of the lesser 
cattle; for these also might be offered as 
burnt-offerings, Lev. i. 10. And hence it 
may seem that all these small cattle were 
not given to the people to be eaten by them 
for their paschal lambs, but that some of 
them were to be offered as burnt-offerings 
for the people. And these they put apart 
by themselves, partly lest they should be 
confounded with them which were for an- 
other use; and partly that they might not 
be hindered from that which was their pre- 
sent and more iinmediate work, as it follows, 
that they might give, to wit, the paschal 
lambs or kids. Zo offer unto the Lord: 
these words may belong either, l. To the 
more remote words, the burnt-offerings, the 
other words being to be put within a paren- 


ose 


X 
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exsequenda. 
quoque fecerunt similiter, ver. 7, 8, 9, 
Gusset., p.691. Non dicit eos fuisse ju- 
gulatos, sed tantum spectat id, quod prope 
est, eos fuisse distributos per familias, ut 
offerrentur juxta legem, nempe suo modo, 
prout et paschata suo, diverso licet; quos 
modos seorsim lex diserte præscribebat. 
LXX, Targ. legisse videntur boker, unde 
veterunt mane, sed male. Matutino enim 
tempore ccenam paschalem dudum absum- 
tam esse oportuit, coll. Exod. xii. 10. 

Houb.—12 Ex quibus abstraxerunt id, 
quod erat holocausti, populo ab ipsis per 
familias diviso distribuendum, eò ut id Do- 
mino offerrent, quomodo erat scriptum in 
libro Mosis; sicque in bovibus fecerunt. 

Dathe. — 12 Deinde separarunt partes 
victimarum, ut eas darent populo in patrias 
familias distributo, et Jove offerrent, prouti 
in libro Mosis prescriptum est. Idem etiam 
fecerunt cum bubus. 


Ver. 15. 
min hor) qmm nmm — 


"Hm quen 

— xai "Acad, xai Alyà», kai "18bap oi 
mpodoira: roù BasiXéos, x.r.À. 

Au. Ver.—15 And the singers the sons 
of Asaph were in their place [Heb., station], 
according to the commandment of David, 
and Asaph, and Heman, and Jeduthun the 
king's seer, &c. 

The king's seer. 

Houb., Dathe., Ged.—The king's seers. 

Rambach. — Pon mm, Videntis regii. 
Vulg. plur. prophetarum Regis. Uterque 
enim sec. R. Sal. erat videns. Conf. cap. 
xxix. 30, et 1 Par. xxv. 1, 5. 

Houb.—imn, Videns. | Commodiüs, mn, 
videntes, omnes Veteres. Nam prestantiam 
Idithun pre Asaph et Heman nullam habuit, 
ut is esset videns, seu Propheta (Regis ), 
illi non essent. Et videns, hic et alibi, est 
feré idem ac, Regi à sanctioribus consiliis. 

Dathe. — Legendum est in plurali "m, 
nam non solum Jeduthun, sed etiam 
Assaph et Heman prophet; regis Davidis 
dicuntur; cf. cap. xxix. 30; 1 Chron. 
xxv. l, 5. Sic quoque interpretes antiqui 
omnes prseter Chald.; sed unus tantum 
codex 80 Kennicotti. 


Ver. 16. 
r3 mm mni») vini 
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ry m, Vulg, de bobus| pib% nibym mon nipyb mnm 


TORO mep mim nem or 
: arp 

xal xarepÜóÓn xal 9roudácÓm mca ń 
Aetroupyia Kupiov v rq npépa eéxeivy roù 
Tocat rò acék, Kai éveykeiv rà óAoxavro- 
para ent rd Ovovacrnpiov Kvpiov xarà rjv 
€vroAnv roù BaaiMéos 'Iocíov. 

Au. V'er.—16 So all the service of the 
Lorp was prepared the same day, to keep 
the passover, and to offer burnt offerings 
upon the altar of the Lorp, according to 
the commandment of king Josiah. So 
Booth. 

Ged.—Thus was the whole service of the 
Lorp so regulated, that, on the same day, 
the Phasah was kept, and holocausts were 
offered upon the altar of the Lon», &c. 

Gesen.— Nirn. p. 1. To be set up, i. e. 
to rise up. 2. to be made ready, prepared, 
e. g. a) Of business, to be taken care of, 
transacted, 2 Chron. viii. 16; xxix. 35; 
xxxv. 10, 16. 

Rambach. — mT mni 55 vorn. Ita pa- 
ratum s. restitutum est universum mini- 
sterium Domini, vel ita festum Paschatos 
rite est peractum illo die, ver. 10; cap. 
xxix. 35. my m'm, celebrando Pascha, 
ver. 17, et offerendo holocausta in altari 
Jehove, ver. 14; 1 Par. xvi. 40; cap. 
xxi. 24. 

Houb.—16 Eo igitur illo die ministeria 
cuncta domus Domini fuerunt constituta, ut 
Pascha celebraretur, et ut in ard Domini 
holocausta offerrentur, ut rex Josias præ- 
ceperat. 

Dathe.—16 Sic omnis ille cultus Jove in 
paschate celebrando et offerendis holocaustis 
super ara eo die instructus fuit ex prescripto 
regis Josia. 

Ver. 20. 

Au. Ver.—20 After all this, when Josiah 
had prepared the temple [Heb., house], 
Necho king of Egypt came up to fight 
against Charchemish by Euphrates, &c. 

Bp. Patrick. — Necho king of Egypt.) 
Whom the Targum calls ‘Pharaoh the 
Lame," and so Kimchi, who saith he was 
lame in his feet, and thence called by the 
name of Claudus, as the Romans would 
have expressed it: who, from the like dis- 
position of their bodies, gave names to their 
emperors; such as Crassus, Barbarosa, and 
others, as Beckius observes. This lameness 
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proceeded from some wound he had re- 
ceived, for necho signifies wounded. 

Gesen.—7553 and 322, pr. n. Necho, king 
of Egypt, son of Psammetichus, 2 Kings 
xxii. 29, 33; 2 Chr. xxxv. 20; xxxvi. 4; 
Jer. xlvi. 2. According to Manetho in his 
book of dynasties, he was the sixth of the 
second Saitic dynasty, and was called 
Necho IL, to distinguish him from his 
grandfather of the like name. See Jul. 
Afric. in Routh's Reliq. Sacr. ii. p. 147. 
Herodotus calls him Nexós, ii. 158, 159; 
ib. 4, 42. Sept, Nexaó. The etymology 
is unknown, but is doubtless to be sought 
in the ancient Egyptian. 


Ver. 21. . 
1 355 1 pox’ pos nbn 
TPN? many T T3) Berm 
8 ‘wendy myg-bs '$ OPT TAN 


kal dmréoreiXe mpos avróv deyyddovs, réyeor, 
Ti epo kat ool BaciAeU "Jouda; oùr émi oè 
kw onpepov méAepov ToAeuroat, k.T.À. 

Au. Ver.—21 But he sent ambassadors 
to him, saying, What have I to do with 
thee, thou king of Judah? J come not 
against thee this day, but against the house 
wherewith I have war [Heb., the house of 
my war]; for God commanded me to make 
haste: forbear thee from meddling with 
God, who is with me, that he destroy thee 
not. 

What have I to do with thee ? 

Booth.— What hast thou to do with me? 

I come not against thee, &c. 

Rambach.—oyvn nrw T7 1h, non enim sum 
contra te, o tu, vel te, inquam, hodie. Ita 
cf. not. cap. xxviii. 10. At LXX, Vulg., 
non adversus te hodie venio; quod Cler. sine 
necessitate prefert, veteresque interpretes 
pro "he attah, tu, legisse putat TIN, otheh, 
veniens, a rad. "vw, venit, Es. xxi. 12. 
Targ. vero, non contra te adscendi, sed tu 
commisces te hodie mecum; quod Beckius 
reliquis versionibus praeferendum censet. 
Prius tamen nos malumus. 

Houb.—2) "ma T» 8): Quid fiet de illo 
"TW, quod Judzi recentiores puncto eo 
vocali affecerunt, quod significat łu? An, 
cum Aria, convertemus, non contra te tu? 
An, heus tu, ut alii quidam, Clerico refe- 
rente? Qudd si est "Tw, verbum venit, 
cujusnam id personz esse statuemus? An 
erit subaudiendum ‘W, ego, Clerico sic ju- 
bente? Nihil non jubent novi Interpretes, 

VOL. Iii. 
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ne nihil expediant. Et mirum est sic haberi 
sacros autores, ut eos compositores, qui per- 
sonas in oratione necessarias notare super- 
sederent, et ejusmodi labem in eos conferri, 
non in scribas imperitos. Nempé scribe 
omiserunt 8, ante TNX, ego veniens, quod 
sx exhibet Syrus sic, NN NDW, veniens ego: 
sic Kw, venio, Greci Intt. sic denique 
omnes, Quanquam non tam vituperandi 
Scribe, qui cùm legerent nw RN, ego tu, 
Masorá punctariá sic volente, omiserint "x, 
quàm ipsi Judzi punctorum vocalium inven- 
tores, qui punctationem hic fecerint absurdam 
et inficetam. 

Dathe. — Pro "mw legendum est "TM. 
Sic quoque versiones antiquæ omnes exhi- 
bent: venio. Etiam Chaldaica paraphrasis 
synonymum habet mo, ascendi. Nam 
profecto ille vocativus o tu ex lectione 
recepta perquam ineptus est. 

Maurer.—21 Dvd row TY Nb] jam quidem 
non contra te sc. venio, quod ex contextu 
orationis facile potest suppleri. De nme TY 
vid. ad Gen. iv. 26. "momo MYW] nam, 
sed contra gentem mihi perduellem. ma 
"ommo = mon» 23, hostes mei. 

Pool. — Against the house wherewith I 
have war, Heb., against the house or family 
of my war, i.e., against the house of the 
king of Assyria, between whom and me 
there is war. God commanded me; either 
his false god by their lying priests; or the 
true God, either, 1. By some prophet; for 
God's prophets used sometimes to deliver or 
send commands from God to heathen kings. 
Though it is not probable either that Pharaoh 
would regard the command of the true God ; 
or that a prophet of the Lord would not 
acquaint Josiah with this message; or tbat 
Josiah would oppose Pharaoh in a war 
undertaken by God's command. Or rather, 
2. By a dream, as God spoke to another 
heathen king, Abimelech, Gen. xx. 3. 
Though it is not impossible that be pre- 
tended this for his own advantage, that 
Josiah might not assist his enemies. 

Bp. Patrick.— For God commanded me to 
make haste.] And therefore desires him not 
to give him any stop in his expedition. 
Some think he only pretended this, because 
he knew Josiah had a great reverence to 
God, and in obedience to him might desist 
from his purpose: and the Targum, with 
some of the Jews, thinks he calls his own 
idol by the name of God; though Kimchi 
thinks he speaks of the true God; who 

TT 
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perhaps admonished him in a dream, as he 
did Abimelech, or sent him such a message 
by the prophet Jeremiah (as Grotius sup- 
poses), many of whose prophecies are directed 
to foreign nations: or, perhaps, he meant, 
that he felt a strong impulse unto this under- 
taking, which he took to be from God. 


Ver. 22. 
'9 spo nip anh pmo 
“oe vey ND) won tao? 
coy? Noy obs ‘pe 122 733 
: 332 NYa 
ja" "vro 


kal ovx améorpevrev ‘lacias rd mpécwroy 
avro) an’ avrov, GAd’ f) moXepety aùròv ekpa- 
ratwOn, kal ovk fxovce rày Aóyoy Nexaw dia 
ordparos Oco), kal HAGE roù mwoAeunoas év TO 
mebío Mayedda. 

Au. Ver.—22 Nevertheless Josiah would 
not turn his face from him, but disguised 
himself, that he might fight with him, 
and hearkened not unto the words of Necho 
from the mouth of God, and came to fight 
in the valley of Megiddo. 

But disguised himself. 

Ged.—Because he was desirous of fighting 
with him. 

Because he was desirous, &c. Others 
render, for he disguised himself; contrary 
to all the ancient versions. 1 believe the 
text is corrupted in one letter. 

Gesen.—op. Hitupa. pp. to let oneself 
be sought, i.e., to hide oneself, see Pu. 
No. 1; hence, to disguise oneself, 1 Sam. 
xxviii. 8; 1 Kings xx. 38, VIY P "bua eem, 
and disguised himself with a bandage over 
his eyes. Chap. xxii. 30; Job xxx. 18, 333 
vena» wen T, through the violence [of my 
disease] my garment ts disguised, i. e., my 
skin or external appearance is changed; 
comp. v. 19. 

Gesen. Thes.— Hithpa. pr. queri se passus 
est, inde occultavit se (v. Pu. No. 1) ; spec. 
aliam speciem induit veste mulata (sich ver- 
kleiden). 1 Sam. xxviii. 8: Wym "we wonm 
ory DRI. 1 Reg. xx. 38: By vemm 
WY, et occultavit se fascia super oculis alli- 
gata. xxii. 30; 2 Par. xviii. 29; xxxv. 22. 

Prof. Lee.—Hithp. wenn}. Heb., wan, 

SG 
which see. Arab., qA, peristroma, 
gc? 


quod strato superponitur ; Ue : cingulum 
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2 CHRONICLES XXXV. 21, 22. 


ad cohibendos equos. Syr., catia, Ob- 
strinzit, Cogn. , strinzit. Chald. 


yan. See my note on Job xxx. 18. This 
part of the verb is evidently no derivative 
from the above ttr', unless, indeed, it was 
also used in the sense of one or more of its 
cognates; it has, therefore, given endless 
trouble to the lexicographers and gram- 
marians, who, after all, appear to have suc- 
ceeded but badly in their decisions. Be, 
become, clothed, bound, as with any covering, 
armour, &c. Hence, meton. Equipped, 
accoutred. See my note on Job xxviii. 14; 
1 Kings xx. 38; TIY "Oy vorm, he became 
bound, or, he bound himself, with a fillet over 
his eyes. Job xxx. 18, "v3? cen», is my 
clothing bound, i. e., about me. 2 Chron. 
xxxv. 22, vema ison, to fight with him 
was he equipped. Comp. last member, and 
1 Kings xxii. 30 with ver. 34, where the 
armour is mentioned; and 2 Chron. xviii. 29 
with ver. 33;—1 Sam. xxviii. 8, "RO terrm 
ONN oa 917, so Saul equipped—attired— 
himself, for he put on other clothes ; i. e., he 
equipped himself suitably to the occasion. 
Sym. pereo xnpdrirey éavróv, al. pereo ynpa- 
ríicaro. AX. ]ÀÀow0g. See LXX. Comp. 
also the other places above cited; and it 
will appear, I think, that we have now 
arrived at the real force of this word. 

Rambach.— verna à ost 5, Schm., sed 
ad pugnandum cum illo composuit se, vel 
mutavit vestes; ne agnitus in prelio ab 
JEgyptiis potissimum impeteretur, ut fecit 
Achabus in przlio contra Syros idemque 
utrique exitus fut. 

Houb.— Quin imo acuit se se, ut cum eo 
decertaret, &c. 

22 worm: Nos, acuit. se se, vel sumpsit 
animos, ex scripturá pm, quam habuére 
Grzci Intt. cùm verterent, éxparauó8r, con- 
fortatus est; nisi ponn. Nam wenn, 
mutavit se se, seu vestem mutavit, hodiè 
legitur, non modó nullo teste Veterum Inter- 
pretum, sed etiam nullá ratione petitá cir- 
cumstantibus ex rebus; cùm Sacre Paginze 
non doceant, que causa impulerit Josiam in 
veste non sua pugnare. 

Dathe.—22 Sed non recessit ab eo Josias, 
verum cum illo dimicandi cupidus non attendit 
ad illa Nechonis dicta divinitus prolata, &c. 

Unto the words of Necho from the mouth 
of God. See the notes upon ver. 21. 

Pool.—Either, 1. Which Pharaoh sent 
to him in the name of God, or as coming 
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from God's mouth. Or rather, 2. Which 
Pharaoh received from the mouth of God, 
who was pleased some way or other to impart 
his mind to him; and which Pharaoh ac- 
quainted him with by the command of God. 
And therefore Josiah is here blamed for not 
hearkening to this message. Although, if 
he sinned herein, it was only a sin of ignor- 
ance, for he did not know that God had 
spoken this to Pharaoh, and was not bound 
to believe his testimony, which he had good 
reason to suspect in this matter. Yet, me- 
thinks, he ought so far to have regarded it, 
as to have inquired the mind of God about 
it; which he neglected to do, and therefore 
he cannot be wholly excused, and is here 
taxed for it. 

Bp. Patrick.— 4nd hearkened not unto the 
words of Necho from the mouth of God.) 
The Targum thinks that Josiah regarded not 
what Necho said, because he thought he 
spake only from his idol, for he could not 
imagine that the God of Israel had spoken 
to him. But these words import the con- 
trary, and therefore Josiah should at least 
have inquired of God, whether it was his 
mind that he should not oppose Necho. 

Ver. 25. 
d e 
seen AmB oy M [PUDE 
“OP oA ya nium | Dwr 
“Sy pH» oyan oinm-$ inge 
: nippy Dan mem ow 
emo "vero 

kal «Opnyncev ‘lepepias émi 'looíap, kai 
elrav mávres of dpxovres kai al dpxovoa 
Opnvov emt "Iwciay éws ris onpepov' xal 
€8wxay avróv eis mpóorayya emt Iopa, xai, 
i8ov, yeypamrrat eri rà» Opnvev. 

Au. Ver.—25 And Jeremiah lamented 
for Josiah: and all the singing men and 
the singing women spake of Josiah in 
their lamentations to this day, and made 
them an ordinance in Israel: and, behold, 
they are written in the lamentations. 

Bp. Patrick.—25 Spake of Josiah in their 
lamentations to this day.) Whensoever they 
bewailed any calamity, they mentioned that 
as the greatest that had befallen them. 

And made them an ordinance in Israel. } 
That they should never forget this fatal 
stroke, after which they never saw good 
days. This statute was made by the supreme 
authority, and was approved by the prophet 
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Jeremiah, who joined in this lamentation ; 
which warrants Christian kings and princes to 
appoint days for the yearly commemoration 
of great calamities, or great deliverances. 

They are written in the lamentations.] 
Josephus, in his tenth book of the Antiqui- 
ties of the Jews, chap. vi, imagines the 
book of the Lamentations of Jeremiah, 
which now remains in the Bible, contains 
the mournful ditties sung at Josiah's funeral, 
and in aftertimes ; which opinion St. Jerome 
follows; at least in those words Lam iv. 20. 
R. Solomon thinks Josiah was bewailed: 
but it is manifest all this is a mistake; for 
that book was written after the destruction of 
Jerusalem, which is lamented in it, and the 
words now mentioned plainly relate to 
Zedekiah, not to Josiah : who was not taken 
but killed. Therefore the lamentations here 
mentioned are lost, which were written im- 
mediately after Josiah was slain. 

Dr A. Clarke.—25 Behold, they are 
written in the lamentations.] The Hebrews 
had poetical compositions for all great and 
important events, military songs, songs of 
triumph, epithalamia or marriage odes, 
funeral elegies, &c. Several of these are 
preserved in different parts of the historical 
books of Scripture ; and these were generally 
made by prophets or inspired men. That 
composed on the tragical end of this good 
king by Jeremiah is now lost. The Targum 
says, “Jeremiah bewailed Josiah with a 
great lamentation; and all the chiefs and 
matrons sing these lamentations concerning 
Josiah to the present day, and it was a 
statute in Israel annually to bewail Josiah. 
Behold, these are written in the Book of 
Lamentations, which Baruch wrote down 
from the mouth of Jeremiah.” 

Ged., Booth.—25 And Jeremiah la- 
mented for Josiah: and all the singing men, 
and the singing women, by an established 
custom in Israel, speak of Josiah in their 
lamentations to this day, and, behold, &c. 

Houb. — 25 Lamentatus est de Josid 
Jeremias ; cecineruntque Cantores et Canta- 
trices super Josid cantus lugubres ad hunc 
usque diem; nam id fuit Israeli in statutum. 
llli veró in Lamentationibus scripti reperi- 
untur. 

25 vw": Conabatur Clericus id verbum 
probabiliter interpretari, cüm sic diceret, in 
suis...carminibus de Josid loquuntur, ...rtom 
row W. Verüm YN habet dicere, ut seepé 
docuimus, non /oqui, neque id unquam, nisi 
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de mendo, legitur, quin Sacra Pagina sub- 
jungat, quid dicatur. Quapropter nos ad 
Scripturam Yom, confugimus, et modulantur 
(super Josid) OTMI, in lamentationibus 
suis. Est figura littere 1 contorta, neque 
multüm absimilis littere N partim delete ; 
ut non mirum sit, ex uná in alteram deviare 
potuisse Scribas. 

Dathe.—25 Jeremias quoque carmen lu- 
gubre contexuit in Josiam, omnesque canto- 
res et cantatrices nænias in eum composue- 
runt, quarum usus etiamnum ex instituto 
quodam inter Israélitas obtinet. Leguntur 
in collectione threnorum. 


Ver. 26. 
awe" "aad "OY 
s mim nna 

xal ĝoav of Xouroi Adyar 'Iwoiov xal 7 
EAmìs avrov yeypappéva ev vóuo Kupiov. 

Au. Ver.—26 Now the rest of the acts of 
Josiah, and his goodness [ Heb., kindnesses], 
according to that which was written in the 
law of the Lon». 

Pool.— His goodness; either, 1. His piety 
towards God and his house. Or, 2. His 
benignity, clemency, and kindness towards 
all his subjects. But the former seems princi- 
pally intended, because it best agrees both 
with the history of Josiah, which is wholly 
taken up with the former, and speaks little 
or nothing of the latter, and with the follow- 
ing words ; and it doth not disagree with the 
Hebrew word Aesed, which though it doth 
most frequently express kindness to men, 
yet sometimes it notes a man's piety to God 
and his house, as is manifest from Neh. 
xiii. 14. 

Gesen.— T , desire, ardour, zeal, sec. r. 
mn Kal.— Hence 

1. In a good sense, zeal towards any one, 
kindness, love. Spec, a) Of men towards 
one another, kindness, good-will. b) Of 
men towards God, piety, goodness, love of 
God. "vw 
lvii. 1. Hence of God as the object of piety, 
Psalm cxliv. 2; Jon. ii. 9. 

Ged.—26 Now, the rest of the acts of 
Josiah, and his piety, corresponding to what 
is prescribed in the law of the Lorp. 

Booth.—26 Now the rest of the acts of 
Josiah, and his goodness according to what 
is prescribed in the law of Jehovah. 

Rambach.—vom et benignitates s. bene- 
ficia ejus, qua in subditos contulit. Conf. 


ÉADP2 PIO 


ATT ou 


i.q. O’TOM the pious, Isaiah |, 


2 CHRONICLES XXXV. 25—27. XXXVI. 2, 3. 


cap. xxxii. 32; Neh. xiii. 14. Benefacta 
nimirum ejus secundum id, quod scriptum 
est in lege Dei; cujus in omnibus suis 
actionibus exactam habuit rationem, cap. 
xxxi. 3, parenthesis. 

Houb.—26 Cetera autem Josie acta, et, 
uL scriptum erat in Domini Lege, pié ad- 
ministrata, hec scripta reperiuntur, &c. 

Dathe. — 26 De reliquis Josie rebus, 
ejusque pietate prorsus ad legem divinam 
exacta. 

Ver. 27. 

Au. Ver.—27 And his deeds, first and 
last, behold, they are written in the book of 
the kings of Israel and Judah. 

In the book of the kings of Israel and 
Judah. 

Bp. Patrick.—27 It seems the Israelites, 
who were left in the land of Samaria, con- 
tinued to keep records of what was done in 
the land of Judah itself. 

Rambach.—::rnim ‘arm m WHO, ecce ille 
scripte@ sunt, ver. 25, in libro regum Israelis 
et Jude. Desierant quidem sec. Cleric. 
fieri ephemerides regni Israelis a temporibus 
Salmanaseris, qui id everterat: sed quum 
in Jude regno postea scripte sint, hæ omnes 
ephemerides habite sunt instar unius operis, 
quod vocabatur: Liber ephemeridum Regum 
Israelis et Jude, quum Israelis reliquiz in 
regno Judaico superessent: qui liber in 
Babylonicis ac Assyriacis tabulariis serva- 
tus fuisse videtur, postquam Israelite in 
captivitatem abducti sunt. 


Cuar. XXXVI. 2. 

Au. Ver. — 2 Jehoahaz was twenty and 
three years old when he began to reign, and 
he reigned three months in Jerusalem. 

Ged. — Here LXX read, His mother's 
name was Hamital, daughter of Jeremiah 
of Libna. He did evil in the eyes of the 
Lord, according to all that his forefathers 
had done [Sep. with p.p. 2 K. xxv. 31, 32]. 


Ver. 3. 
v ppa OE TI TTY 

Kal pernyayev abróv 6 BaaiXebs elc Atyvmr- 
TOV, K.T.À. 

Au. Ver.—3 And the king of Egypt put 
him down [Heb., removed him] at Jeru- 
salem, and condemned [Heb., mulcted] the 
land in an hundred talents of silver and 
a talent of gold. 

And the king of Egypt put him down at 
Jerusalem. 


2 CHRONICLES XXXVI. 3—5. 


Ged., Booth. — And the king of Egypt 
removed him from Jerusalem. 

Rambach.—Sed removit eum ab imperio, 
1 Reg. xv. 13. oreo PO, rer Ægypti, 
Pharao Necho, v. 4. oom, Vulg., quum 
venisset in Jerusalem. Melius Cler., quum 
esset Hierosolyma. Licet enim 2 Reg. 
xxii. 33, dicatur, Joachazum Rible, in 
terra Chamathea, a Pharaone in vincula 
conjectum, id tamen sec. Cleric. cum h. l. 
non pugnat. Nam Hierosolyma prius 
amoveri oportuit Joachazum, quam Rible 
in vincula conjici: nec quidquam vetat, 
Hierosolyme prius folio dejectum esse, 
quam Riblam abductum. At Targ. Kimch. 
ne Joachazus amplius regnaret Hierosolyme, 
coll. Kri 2 Reg. xxiii. 33. 

Houb.— Eum rex Ægypti amovit, ne in 
Jerusalem regnaret, &c. 

3 dom: Clericus, cùm esset Jerusalem 
( Nechao) et contra grammaticam, et contra 
Sacre Historie fidem. Contra grammati- 
cam, quia D% non habet, cùm esset 
Jerusalem ; neque Sacri Scriptores reticent, 
cüm esset, ubi nihil antecessit, ex quo id 
Lector de se suppleat. Contra Sacre His- 
tori: fidem. Nam loco parallelo, 2 Reg. 
xxiii. 33, non modó non narratur Nechao- 
nem ivisse Jerosolymam, sed diserté dicitur 
JEgypti regem fuisse in terrá Emath, cüm 
regem Joachaz solio dejecit, ne amplius 
regnaret. Hsc conciliare conatur quidem 
Clericus, sic monens: *'Jerosolymá priùs 
amoveri oportuit Joachazum, quàm in 
vincula conjici." Verùm cur sic oporteret, 
ne ipse quidem Clericus sciebat. Et frustrà 
sumit Joachazum “ Jerosolyme priùs solio 
dejectum, quàm Riblam (in terram Emath) 
abductum," cùm non liceat O7cvv3 inter- 
pretari, cùm esset Jerosolyme. Oculatiores 
Clerico fuerunt Grzci Intt. et Syrus. Nempé 
hic omissit oew, cùm id videret ex nullo 
verbo aptum esse: illi accersiverunt scrip- 
tionem loci paralleli, chm mancam viderent 
esse eam hujus loci. Nempé abest Pon, 
ne regnaret, cui verbo omittendo materiam 
dare potuit nomen J, rez, vicinum. 
Neque aliam ob causam Vulgatus posuit, 
cùm venisset in Jerusalem, quam quia sen- 
tentiam, ut poterat, expediebat; ut solet in 
locis per Scribas mutilatis. 

Dathe.—3 Nam rex /Egypti eum a regno 
Hierosolymitano a) removit, &c. 

a) Sic explicanda sunt verba textus, non, 
ut Vulgatus vertit: cum venisset, sc. rex 
JEgypti, in Jerusalem, coll. 2 Reg. xxiii. 33, 
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quam lectionem Clericus defendit. Syrus 
omisit Dw, sed excidit haud dubie 
JO, quod of ó et Chaldeus supplent. 
llli habent: rod py Baoidevew aùròv év 
‘IepovoaAnp, hic FDI, ne regnaret Hiero- 
solyme. Sic quoque legitur in loco pa- 
rall. cit. 

Talents. — See the notes upon 2 Chron. 
xxvii. 5, p. 269, &c. 


Ver. 4. 
bene migo mn 
“Ay 2p» noy amoy DN 
nj? Sa gyin mim ev 

E novae ana 139 

kai xaréotnoe DPapad Nexaw róv 'EXuaxip. 

viðv "Iwciov Basica em 'Iov89a dvri 'Ioc(ov 
ToU marpüs avro), kal peréaTpe Ve Td Óvoua 
avrov 'loaxip" kai ròv 'Iodya( adeAdy avrov 
£AaBe dapaó Nexaó, kai elomyayev avrov 
elc Alyurrrov, kai améOavev eret kai rò dpryv- 
piov kai rò xpvciov wre rQ Papag: Tore 
ApEaro ù) yì QopoXAoyecÓa! roù Sovvas rd 
dpyvptov enè} ordpa Papaw* kal €xacros xara 
Bivapw amyre rò apyuptoy kal rd xpvaíov 
mapa tov Aaov THs ys, Sovvar dapaó 
Nexag. 

Au. Ver.—4 And the king of Egypt made 
Eliakim his brother king over Judah and 
Jerusalem, and turned his name to Jehoia- 
kim. And Necho took Jehoahaz his brother, 
and carried him to Egypt. 

And turned his name to Jehoiakim. See 
the notes upon 2 Kings xxiii. 34, vol. ii., 
p- 1001. 

And carried him to Egypt. 

Ged.—Sep., Syr., Arab., with p. p., read 
“ to Egypt where he died." So this to the 
end of ver.4, Sep. reads as in p.p., 2 K. 
xxiv. 33—35, which see. 


Ver. 5. 

dy elxoos kal névre éràv 'loaxip èv TỌ 
Bacirevew avrov, kai évdexa éry €Bacidevoery 
év ‘IepovoaAnp, kal Óvoua Tis pnrpòs avroU 
Zexopà, Ovydrnp Nnpiov r ‘Papá’ xal 
éroinge TO Tovnpóv évavríoy Kupiov xara 
mavra, Soa émoíggay ol marépes abroU. êv 
rais Hpépats avrov Abe NaBovxodovdcop ó 
Baowevs BaBvAàvos els tiv yn», kai hy 
air@ OovAevev Tpia črn, kal dméor] ar 
avroU* kai anéoreihe Kuptos én’ avrovs rovs 
XadSaious, xai Anorypta Züpov, kal Avornpea 
Moafiray, kal viðv Appar, kal THs Zapa- 


326 


peias, kal ameornoay pera Tov Adyov rovroy 
karà row Adyov Kupiov ev xeipi rà» maidwv 
atrov rav mpodnrav’ mAùv Óvpgàós Kvpiov 
jv émi “lov8ay, rod dmoorqvat avrór dmó 
mpocármov avroU oid ras ápaprías Mavacon 
év macw, ols émoígoe, kal év aipart abay, 
@ éféxeev "loaxip, kai €mAgoe Tj» 'lepov- 
caAjp atparos dÜóov, kal ovx nOeAnoe Kupios 
é£oroOpevorat avrovs. 


Au. Ver.—5 Jehoiakim was twenty and 
five years old when he began to reign, and 
he reigned eleven years in Jerusalem: and 
he did that which was evil in the sight of 
the Lon» his God. 

In Jerusalem. 

Ged.—LXX here reads, His mother's 
name, &c., as in p. p. 2 Kings xxiv. 36. 

In the sight of the Lorn his God. 

Ged.— Here the LXX read with p. p. all 
that is found in 2 Kiugs xxiv. from ver. 1 
to ver. 4 inclusively. 

Ver. 6. 
[ae Wop BNA D'Y NY 

: aaa lot? DAPR miim 

xdi dveBn én’ avróv Nafdovyotovócop Ba- 
gitevs  BafvAóvos, kai Enoev aùròv «v 
xaÀxais méSats, kal amipyayev aùròv eis 
BafivyAóva. 

Au. Ver.—6 Against him came up Nebu- 
chadnezzar king of Babylon, and bound him 
in fetters [or, chains: foretold, Hab. i. 6], 
to carry him to Babylon. 

Bp. Patrick. — 6 Against him came up 
Nebuchadnezzar king of Babylon.) The 
first words “ against him" are emphatical ; 
for when he came up before, he did not come 
up properly against Jerusalem, but against 
Pharaoh-necho. And therefore it is said, 
not that he came up against that city, but 
merely that he “came up into the land " 
(Jer. xxxv. 11), when he made Jehoiakim 
his servant three years. So that his coming 
up had no other effect but to make him 
tributary to Nebuchadnezzar. 

And bound him in fetters, to carry him to 
Babylon.) See 2 Kings xxiv. 1, &c. The 
Targum expounds it, He put brazen chains 
upon his hands and fetters upon his legs. But 
he did not carry him to Babylon, for Nebu- 
chadnezzar altered his mind, and permitted 
him to reign at Jerusalem as his tributary; 
though he carried away, as it follows, some 
of the vessels of the temple, and also 
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certain choice persons, as we read in the 
first of Daniel. 

Bp. Horsley.—To carry him to Babylon. 
But he died by the way. See Jeremiah 
xxii. 18, 19, and xxxvi. 30. And see note 
on 2 Kings xxiv. 6. 

Rambach.—6 Unde contra eum adscendit 
in Judeum Nebucadnetsar.—Bis id factum 
esse, ex historia constat. Primum anno 
Joiakimi octavo; ubi Nebuchadnetsar, quem 
pater, in regni consortium adsumtum, summa 
cum potestate exercitui praefecerat, Joiaki- 
mum sub jugum misit, pactis tamen con- 
ditionibus servitutis mox restituit, coll. 
2 Reg. xxiv. 1. Joiakimus autem quum 
per 3 annos Nebucadnetsari serviisset, 
jugum ejus rursus abjecit 2 Reg. xxiv. 1. 
Unde Nebucadnetsar illum, per incursiones 
gentium vicinarum aliquamdiu vexatum, 
l. c. v. 2, tandem cum justo exercitu ipse 
adventans, anno regni undecimo cepit, et 
Babylonem abduxit. De qua posteriore 
Joiakimi captivitate noster locus et Dan. i. 1 
intelligendus est. Ut abduceret eum Ba- 
belem; quamvis vel in ipso itinere, vel in 
carcere mortuus, et ex vaticinio Jeremiz, 
c. xxii. 18, 19, sine sepultura projectus esse 
videtur, coll. not. 2 Reg. xxiv. 6, item Pref. 
in Jerem. sec. ix. 13, et, si placet, Cellaris 
Diss. de Capt. Babyl., sec. x. 


Ver. 7. 
: 7332 PDE mm — 

— xai €Ünkev avrà év tp vağ abroU év 
BafSvAare. 

Au. Ver.—7 Nebuchadnezzar also carried 
of the vessels of the house of the Lorp to 
Babylon, and put them in his temple at 
Babylon. 

In his temple. 

Vessels. 

4l.—Utensils. 

In his temple [so Rambach, Booth.}. 

Houb., Dathe, Ged.—In his own palace. 

Gesen.—Q0. 1. a large building, edifice, 
a palace, Prov. xxx. 28; Is. xxxix. 7; Dan. 
i. 4.—It comes from r. 55, i. q, "2, 5$, to 
take, to hold; spec., to be capacious, spa- 
cious. 

2. Tm 79, palace of Jehovah, i.e., the 
temple at Jerusalem, 2 Kings xxiv. 13, al. ; 
elsewhere rm m3. 

3. Spec. for a part of the temple of Jeru- 
salem, ó vaós xar’ é£oxny, corresponding to 
the body or nave of modern cathedrals, 
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between the entrance aud the most holy 
place (Y23), 1 Kings vi. 5, al. 

Prof. Lee.—*5y3. I. Any great and splen- 
did edifice, a palace, 1 Kings xxi. 1, al. 

II. The temple of Jehovah built by Solo- 
mon, also termed iT m3, the house of Jeho- 
vah, 1 Kings iii. 1, &c. 

Rambach.—Et reposuit ea in templo, 
Targ., in palatio suo, in Babylone, cap. ix. 16, 
conf. Ezr. i. 7; v. 14. 

Houb.—7 YM, in palatio suo. Non 
bene Vulgatus, in templo suo. Nam templum 
est Dei ejus, quem rex adorat, non regis; 
neque id templum, in quo rex adorat, nomi- 
nari fas est templum ejus (regis). 


Ver. 8. 


Au. Ver.—8 Now the rest of the acts of 


Jehoiakim, and his abominations which he 
did, and that which was found in him, 
behold, they are written in the book of the 
kings of Israel and Judah: and Jehoiachin 
[or, Jeconiah, 1 Chron. iii. 16 ; or, Coniah, 
Jer. xxii. 24] his son reigned in his stead. 

Bp. Patrick.—8 There was a book, it is 
likely, that had this title; but what was said 
there to be “found of him,” is not here 
mentioned. The Targumsaith, **theiniquity 
that was found in him." But what was that 
iniquity? To this they answer in the Tal- 
mud, that he had the name of an idol in his 
forehead: or, as others say, there were found 
in his body certain marks and impressions 
in honour of idols. So St. Jerome, He had 
made those marks in his body which God 
had forbidden in Lev. xix. 28 (see our 
learned Dr. Spencer, lib. ii, De Leg. Rit. 
Hebr., cap. 14, sect. 2). But there are 
those that think it is meant of the innocent 
blood that he shed (2 Kings xxiv. 4). But 
that was the sin of Manasseh ; therefore the 
plainest meaning is, that he was found 
guilty of disloyal intentions against the king 
of Babylon [so Rambach, Pool, and al.], 
which he concealed a great while, but at last 
they were discovered (2 Kings xxiv. 1). 

And Jehoiachin. 

Ged.—LXX here read, And Joiachim 
slept with his forefathers; and, with his 
forefathers, was buried in Ganaza. 


Ver. 9. 
yep rpm owe nues» 


M 


ókrà éray Iexovius [Alex., vids ókró xai 


par. ii., cap. 2, p. 408). 
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déxa éràv 'Iexovías] èv rẹ Baowevew avróv, 
K.T.À. 

Au. Ver.—9 Jehoiachin was eight years 
old when he began to reign, and he reigned 
three months and ten days in Jerusalem: 
and he did that which was evil in the sight 
of the Lon». 

Jehoiachin was eight years old. 

Pool.—Jehoiachin was eight years old; of 
which see the notes upon 2 Kings xxiv. 8, 
where he is said to be eighteen years old. 

Bp. Patrick.—9  Jehoiachin was eight 


years old when he began to reign.] In 


2 Kings xxiv. 8 it is said, that he was 
“ eighteen years old" when he began to 


reign. See my annotations on that place: 


unto which may be added, that Abarbinel 


thinks there is no difference between these 
two places; but that the word for eight is 
governed by another that is wanting, sig- 
nifying ten. But the common solution is, 


that when his father had reigned one year, 
he made his son joint sovereign with him, 
that the people might be settled in their 


affection to him before he left the throne, 
which was ten years after [so Rambach]. 


So long he reigned with his father, and eight 


years alone, which made eighteen in all (see 


Buxtorf, in his Vindicie Hebr. Veritatis, 
But there are those 
who take the meaning to be, that he was 
eight years old when he (that is, his father) 


began to reign: or, as our primate Usher 


thinks, it was the eighth year, not of his 
age, but of the captivity of Babylon, to 
which some principal persons were obnoxious 
(Chronologia Sacra, pag. ult.). But some 
great men think here is an error of the 
copyist, for he was eighteen years old. 

He reigned three months and ten days.] 
It seems Nebuchadnezzar repented of his 
making him king; being afraid, as Kimchi 
thinks, that by the evil counsel of his cour- 
tiers, he would be persuaded to rebel, after 
the example of Jehoiakim. Jacobus Cap- 
pellus thinks the people set him up to be 
their king; and therefore he resolved to 
dethrone him, sending his servants against 
him, and then coming himself and taking 
Jerusalem (see 2 Kings xxiv. 10, 11). 

Lud. Cap., Houb., Dathe, Ken., Ged., 
and others.—Jehoiachin was eighteen years 
old [so Sept., Ald., and Alex., with Syr., 
Arab., one MS., and p. p. 2 Kings xxiv. 8], 
&c. 

Houb.—9 DO movn, filius octo annorum. 
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Syrus, Arabs et Codex Alex. ut loco paral- 
lelo, filius annorum decem et octo, ut et 
legendum. Etenim 2 Reg. xxiv. 8, dicitur eum 
fuisse natum annos ver. 18. Omnes Critici 
fatentur nomen wer, decem, fuisse omissum. 
Cur nomen ‘wr sit addendum subjungit 
alteram causam Lud. Cappellus, nempé 
talem: “anno etatis octavo non potuisset 
dici fecisse malum coram Domino, quomodd 
pater ipsius fecerat, quod tamen de eo dici- 
tur 2 Reg. xxiv. 9." Nos eam causam Lud. 
Cappello relinquimus. Nempé hzc verba, 
fecit malum coram Domino, de eo tempore 
dicuntur, quo Joachin regnavit, non de eo, 
quod vixit, antequàm regnaret. 
Dathe.—Excidit ey , quod legitur 2 Reg. 
xxiv. 8. Omissum quoque est in Cod. Vat., 
sed Alex. habet, ut et Syrus et Arabs, nec 
non cod. 300 et 525 Kennicotti. "Vulgatus 
et Chaldzeus receptam lectionem exhibent. 


Ver. 10. 

Au. Ver.—10 And when the year was 
expired [Heb., at the return of the year], 
king Nebuchadnezzar sent, and brought 
him to Babylon, with the goodly vessels 
[Heb., vessels of desire] of the house of 
the Lorp, and made Zedekiah his bro- 
ther (or, Mattaniah, his father's brother; 
2 Kings xxiv. 17] king over Judah and 
Jerusalem. 

Pool.— When the year was expired, Heb., 
at the return of the year, i. e., at the begin- 
ning of the next year, according to the 
sacred account of the Hebrews, at the spring 
of the year, the time when kings go forth to 
battle, as is elsewhere said, when Nebuchad- 
nezzar, among others, went forth to settle 
and enlarge his conquests. 

Vessels. 

411.— Utensils. 

Zedekiah his brother. 

Pool.—Zedekiah his brother; largely so 
called, for this was his uncle, or his father’s 
brother, as he is called, 2 Kings xxiv. 17 
[vol. ii., p. 1003, of this Synopsis], being 
the son of Josiah. See 1 Chron. iii. 15; 
Jer. i. 3. 

Commentaries and Essays.—Zedehiah his 
brother ; Hebrew, WW, an undoubted error, 
as he was his uncle, his father's brother, 
vide 2 Kings xxiv. 17. ym, Jer. xxxvii. 1. 
The LXX have here, a9eA$os rov marpos 
avrov. It might then stand originally, rw 
vin, and the two letters 3x may have been 
dropped, by mistake, on account of their 
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similarity to the preceding rm [so Houb., 
Ged., Booth.]. 

Rambach.—Yrm rys rw, Tsidkiam, vel 
Zedekiam fratrem, h. e., sec. Kimch., agna- 
tum, vel sec. Vulg., patruum ejus, fratrem 
nempe Joiakimi, qui pater fuit Joiachini. 
Frater igitur h.l. dicitur ob consanguini- 
tatem, coll. Gen. xiii. 8; xiv. 14; 2 Reg. 
xxiv. 17; uti sec. Lightf. i. 222, ejus filius 
vocatur 1 Par. iii. 16, quia in throno ipsi 
successit: quamvis de alio Tsidkia potius 
ibi sermo esse videtur. Tertius hic fuit 
Josie filius 1 Par. iii. 15; Jer. i. 3; xxxvii. 1; 
alias Matthania dictus, 2 Reg. xxiv. 17, quod 
nomen Nebucadnetzar mutavit in Tsidkiam, 
ut sec. Hist. Goth., p. 284, simul supreme 
potestatis, cujus indultu regnabat, et justitize 
ac fidei preestande admoneretur. 

Houb.—Yvrm vr? , Sedeciam fratrem ejus. 
Omnes fratrem patris ejus, quam nos scrip- 
turam proptereà sequimur, quia lib. i. iii. 15, 
annumeratur filiis Josie wp, Sedecias, 
qui patruus erat Joachin. Nam Joachim, 
frater Sedecie genuit Joachin; vide ibid. 
ver. 16. Nempé is alter Sedecias, qui eodem 
ver. 16 nominatur, erat filius Joachin, non 
ejus frater, et is nominatur ibidem MS, 
Sedecia, non WTS , Sedecias. 


Ver. 12. 
way TET upon 272 N? — 
rm go 

— ovx éverpann amd mporwmov “lepepiou 
ToU mpopnrov kai ék ordparos Kupiov. 

Au. Ver.—12 And he did that which was 
evil in the sight of the Lorp his God, and 
humbled not himself before Jeremiah the 
prophet speaking from the mouth of the 
Lorp. 

Speaking from the mouth, &c. 

Houb. — mr bo waxt, prophete ex ore 
Domini.  Deposcit oratio RU, prophe- 
tantis, ut apposité deinde veniat, ex ore 
Domini. Nam verbum N3 caret voce 
Hiphil. Pleniorem scripturam wax: wim, 
prophete prophetantis, habuit Syrus, apud 
quem legimus, woo? wu); et facilé omis- 
sum fuerit NT, propter similitudinem ejus 
cum N57, 


Ver. 14. 


Houb.— rien, legendum vel nMn, ut 
Codex Reg. 29, vel mann, ut Orato- 
riensis 42. 
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Ver. 16. 
Do (RNR Dapo wm) 
^ Yvi*222 OyApAD "i33 owizs 


xai jcav pucrnpi{ovres rovg d'yyeXovs abro), 
xal éCovÜcvo)vres roùs Aóyovs abro), kai ép- 
sraiQovres év rois mpopyrais avro), k.r.À. 

Au. Ver.—16 But they mocked the mes- 
sengers of God, and despised his words, and. 
misused his prophets, until the wrath of the 
Lon» arose against his people, till there was 
no remedy [Heb., healing]. 

Misused his prophets. 

Pool.—Misused his prophets ; or, seduced 
themselves by his prophets, i.e.,.by their 
prophecies, which they perverted or miscon- 
strued. An eminent instance we have in 
this, that because Jeremiah prophesied that 
Zedekiah should be led to Babylon, Jer. 
xxxii. 5, and Ezekiel, that he should not see 
Babylon, Ezek. xii. 13, therefore they be- 
lieved neither, as the Hebrew writers relate. 

Gesen.—ypn in Kal not used. 

Piz. yarn, to mock, to scoff, Gen. xxvii. 12, 


pp. to stammer, see in 3? No 2. Comp. 
ArGe 
Arab. ¿3&5 I.,II., to trip with the tongue, 
S Ae 
in speaking, &&3Aj , a stammering. 
HıtnraL. to mock, to scoff at, seq. 3, 
2 Chron. xxxvi. 16. 


places being esteemed sacred and inviolable 
by the heathens themselves. 

Rambach. — owTpo mii, in ipsa domo 
Sanctuarii ipsorum, i. e., intra Hierosoly- 
mam et in ipso templo, quo tanquam ad 
asylum multi confugerant; idque sec. R. 
Sal. ex jure talionis, quia sedem Sanctuarii 
polluerant. 





















Ver. 18. 
Au. Ver.—V essels, 
441. — Utensils. 


Ver. 19. 
Au. Ver.—Vessels. 
Ged., Booth.—Furniture. 


Ver. 20. 
t O39 Mapa WI — 
— fws Baorreias Mydov. 

Au. Ver.—And them that had escaped 
from the sword [Heb., the remainder from 
the sword] carried he away to Babylon; 
where they were servants to him and his 
sons until the reign of the kingdom of 
Persia. 

Until the reign of the kingdom of Persia. 

Houb. — v'€ mMm 7m W , donec regnaret 
regnum Persarum, ordine prepostero. Legi- 
timus ordo est, DW TM MM W, usque ad 
regnum regis Persarum. Sic versu 22 
proxime junguntur 770 et D®, 


Ver. 21. 

Au. Ver.—21 To fulfil the word of the 
Lon» by the mouth of Jeremiah, until the 
land had enjoyed her sabbaths : for as long as 
she lay desolate she kept sabbath, to fulfil 
threescore and ten years. 

Dp. Patrick.— To fulfil threescore and ten 
years.] These years ended in the first or 
second year of Cyrus; but when they began 
is variously disputed. Hermannus Witsius 
hath already argued strongly, that it was in 
the fourth year of Jehoiakim: for then 
Jeremiah said, ** The whole land shall be a 
desolation, and these nations shall serve the 
king of Babylon seventy years,” ch. xxv. 11, 
which is further explained, vers. 17, 18. 
Which is the opinion also of Hermannus 
Conringius, in his Adversaria Chronologica, 
cap. 14, and of Johannes Vorstius, in his 
Exercitatio Secunda de Captivitate Babylo- 
nica ; and thus our Usher, ad a. mundi 3394. 


P 


Prof. Lee.—*9n, v. Arab. T , erupit 


in risum. Cogn. mn. 

Pih. red. part. ym. Either, mocking, 
or deceiving, Gen. xxvii. 12. 

Hiph. red. part. pl. oym. Mocking, 
med. 3, 2 Chron. xxxvi. 16. 


Ver. 17. 

Au. Ver.—17 Therefore he brought upon 
them the king of the Chaldees, who slew 
their young men with the sword in the 
house of their sanctuary, and had no com- 
passion upon young man or maiden, old 
man, or him that stooped for age: he gave 
them all into his hand. ; 

Pool.—In the house of their sanctuary ; 
either in Jerusalem, which was the dwelling- 
place of God's sanctuary; or, in the house 
which was their sanctuary; as the river of 
Euphrates, Gen. xv. 18, is the river which 
is Euphrates. It is probable they killed 
them in the very courts and house of God,| Though other great men date these seventy 
to which some of them fled for refuge, such| years from the captivity of Zedekiah (see 

VOL. III, UU 
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Scaliger de Emend. Temporum, lib. vi., p. 
575. 

Commentaries and Essays.—From this 
verse it appears, that the Jews had neglected 
seventy sabbatical years, which might happen 
in a period of about 500 years, which period 
reckoned from Jehoiakim’s captivity will 
carry us up to the administration of Samuel, 
from the commencement of this neglect, 
where some indeed place it. But to me it 
appears very improbable that such a viola- 
tion of an express law of God should com- 
mence under the administration of so holy a 
prophet, and so strict an observer of the 
divine law, who would surely have exerted 
all his authority and influence to prevent it. 
Nor can I think that David, so zealous for 
the honour of God’s institutions, would 
have suffered it to be neglected in his reign. 
We are told, that he was “the man after 
God's own heart, who fulfilled all his will," 
which, I apprehend, refers to his public 
character, as a king, in the strict observance 
of all the rites and institutions of divine 
appointment, as to himself, and supporting 
their observation among his people, in 
opposition to Saul, who, in this respect, was 
guilty of neglect and disobedience; and on 
this account he and his family were rejected 
from the kingdom, and David appointed in 
their room. Now had David permitted such 
a breach of the divine law during his reign, 
it could by no means be said that he fulfilled 
all the will of God. Nor can I suppose 
that Solomon would have suffered such 
a neglect in the good part of his reign. I am 
inclined to think, that it began long before 
the period mentioned above, i. e., the time 
of Samuel. It is most natural to suppose, 
that a breach of a divine institution of so 
extraordinary a nature should commence in 
a time of great degencracy and idolatry. 
Now we find that the Israelites soon after 
the death of Joshua fell into idolatry, and 
continued much addicted to it down to the 
days of Samuel As soon then as the 
worship of the true God began to be neg- 
lected, and his institutions in other respects 
broken, a negligence in this instance might 
commence among others, and probably did 
so, until its observation was entirely sus- 
pended, and so continued, while their de- 
generacy and defection from the true God 
lasted. It might revive again in the days of 
some of the pious judges and kings, as Samuel, 
David, &c.; but during the long and idolatrous 
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reign of Manasseh it might cease entirely and 
be never more revived, unless, perhaps, for a 
time in the reign of Josiah. It seems to me, 
therefore, most probable, that the neglect of 
this institution is not to be reckoned from 
any period in a continued succession, but 
that it took place by intervals. The Sabbati- 
cal year was observed or neglected, accord- 
ing to the different religious state of things 
which from time to time prevailed, and the 
pious or idolatrous disposition of the kings 
who reigned; and it had been so often 
neglected, as to make up the number of 
seventy sabbatical years, of which the land 
had been deprived, and which it was there- 
fore now to enjoy. 

Dr. Prideaux, indeed, supposes only fifty- 
two years of desolation, i. e., from the death 
of Gedaliah, to fulfil fifty-two Sabbatical 
years, which had been neglected. The 
period, then, would amount only to 364 
years of non-observation in a continued 
succession, which he supposes to commence in 
the beginning of the reign of Asa. Prid. Con., 
vol. i., p. 194. But to this it may be objected, 
l. That it is not probable that this neglect 
should begin in the reign of Asa, who “did 
what was good and right in the eyes of 
Jehovah, his God, and commanded Judah to 
seek Jehovah, the God of their fathers, and 
to do the law and the commandment," 
2 Chron. xiv. 2, 5. 2. This text says ex- 
pressly, that the land lay desolate and kept 
Sabbath to fulfil threescore and ten years, 
i. e., until she had enjoyed her sabbaths, so 
many of which therefore had been neglected. 
The desolation of the land might be 
reckoned from its commencement at the first 
captivity, though not complete, until the 
death of Gedaliah, as the seventy years' 
captivity itself is reckoned from that of 
Jehoiakim, as that was the beginning of the 
calamity, though but few were carried away 
at that time. 


Ver. 22, 23. 
tog ey TRN rm — ss 
23: — €orat Oceós avrov per avroð, xai 


avaBnro. 

Au. Ver.—22 Now in the first year of 
Cyrus king of Persia, that the word of the 
Lorp spoken by the mouth of Jeremiah 
might be accomplished, the Lon» stirred up 
the spirit of Cyrus king of Persia, that he 
made a proclamation throughout all his 
kingdom, and put it also in writing, saying, 
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23 Thus saith Cyrus, king of Persia, All 
the kingdoms of the earth hath the Lorp 
God of heaven given me; and he hath 
charged me to build him an house in Jeru- 
salem, which is in Judah. Who is there 
among you of all his people? The Lorp 
his God be with him, and let him go up. 

The Lonp his Gop be with him, and let 
him go up. 

Kennicott.—This book of Chronicles gives 
us the history of the Jews, from David to 
the Babylonish captivity; and at this period 
of the Jewish monarchy, we might have ex- 
pected to find this extract from the public 
registers to have been concluded. But 
there are now, at the end of the book, two 
verses not chronologically connected with the 
preceding, which begin the decree of Cyrus, 
and leave it quite unfinished, breaking off in 
the very midst of a sentence. Proofs have lately 
been given, that there are yet extant some 
Heb. MSS. in which the book of Ezra 
immediately follows that of Chronicles: see 
Dissert. Gener., No. 93 and 431. It there- 
fore can scarce be doubted, but that some 
ancient transcriber, having finished Chron. 
at ver. 21, without leaving the distance 
usual between different books, wrote on from 
the beginning of Ezra : but that, on finding 
his mistake, he broke off abruptly; and 
so began Ezra again at the customary 
distance—without publishing his error, by 
erasing or blotting out what he had care- 
lessly subjoined to Chronicles. The reader 
will see how strangely this book now ends, 
when he compares the conclusion here with 
the beginning of the next book. 

Chro. Now in the first year of Cyrus, 
Ezra. Now in the first year of Cyrus, 
C. Jehovah stirred up the spirit of Cyrus; 
E. Jehovah stirred up the spirit of Cyrus; 
C. so that he made a proclamation, saying, 
E. so that he made a proclamation, saying, 
* Thus saith Cyrus: Jehovah, the God 
* Thus saith Cyrus: Jehovah, the God 
. of heaven, hath given me all the king- 
. of heaven, hath given me all the king- 
doms of the earth; and he hath charged 
doms of the earth; and he hath charged 
. me to build him an house in Jerusalem, 
me to build him an house in Jerusalem, 
which is Judah. Who is there among 
. which is Judah. Who is there among 
. you, of all his people? Jehovah his Gop 
. you, of all his people? Let his God 
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C. be with him; and let him go up 
. be with him ; and let him go up to Jeru- 


. salem, which is in Judah ; and build the 
house of the Lord God of Israel (he is 
the God) which is in Jerusalem. And 
whosoever remaineth in any place where 


. he sojourneth, let the men of his place 


EpomRBOEOPOBPÓOPBOE 


. help him, &c. 

Dr. A. Clarke.—22 This and the following 
verse are supposed to have been written by 
mistake from the book of Exra, which begins 
in the same way. The book of the Chro- 
nicles, properly speaking, does close with the 
twenty-first verse, as then the Babylonish 
captivity commences: and these fwo verses 
speak of the transactions of a period seventy 
years after. This was in the first year of 
the reign of Cyrus over the empire of the 
East, which is reckoned to be A.M. 3468. 
But he was king of Persia from the year 
3444 or 3445. See Calmet and Usher. 

Houb.—Sit cum eo Deus ejus, ut proficis- 
catur. 

mir: Legitima scriptura "P , sit, vel mT 
Greci. Intt. eorat, erit. Sic etiam legitur 
apud Esdram cap. i. 3, qui locus est huic 
parallelus. Verbum %™%, quod sequitur, 
postulat, ut aliud verbum antecedat. 

Dathe.— Favente a) Jova, Deo suo, profi- 
ciscatur. b) 

a) Pro mr legendum videtur "T. Sic est 
Esre i. 3, ubi eadem verba repetuntur. 
Oi ó quidem non legerunt MT , et vertunt 
simpliciter: frrac ó Oeòðs avrov per’ avrov, 
sed Vulgatus, Syrus et Chaldseus utrumque 
videntur legisse mr wT. Hane lectionem 
exhibet cod. 92, illam vero cod. 94, Kenni- 
cotti. 

b) Tres versus extremi hujus libri initium 
quoque faciunt ejus, qui sequitur, Esre. 
Cujus repetitionis Cel. Eichhorn (in intro- 
duct. in Vet. Test., p. ii., p. 652) hanc esse 
causam existimat: Esram, auctorem librorum 
Chronicorum, suam historiam his libris primo 
addere voluisse, deinde mutato consiho ei 
peculiarem librum destinasse; sed ne mem- 
branam delendo ea, qui scripsisset, de- 
formaret, in nova eadem repetiisse. Fateor, 
mihi paullo longius quesitam hanc rationem 
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videri. Equidem arbitror, hzc h.l. addita 
esse ad probanda ea, quz ver. 21, dicta 
sunt,  vastationem  Hierosolymse durare 
debuisse usque ad annum septuagesimum. 
Cum vero Esra historiam reditus ex exsilio 
scribere ingrederetur, unde, queso, initium 
rectius facere poterat et debebat, quam ab 
illo edicto, quod Judzis libertatem conce- 
debat? Ceterum in eo prorsus assentior 
Viro Cel, Esram auctorem esse horum 
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librorum, quod 1.1. perquam probabiliter 
demonstravit. 

Maurer.—Duo extrema hujus libri com- 
mata initium quoque faciunt ejus qui sequi- 
tur Esre. Quaeritur, sintne hec ab Esra 
ex hoc loco hausta, an ab auctore Chroni- 
corum ex libro Esre depromta. Qui ad 
leges attenderit, quas secutus est qui Parali- 
pomena concinnavit, posterius, opinor, pro- 
babilius esse dicet. 


E Z R A. 


Cuar. I. 1. 

Au. Ver.—1 Now in the first year of Cyrus 
king of Persia, that the word of the Lorp by 
the mouth of Jeremiah might be fulfilled, the 
Lon» stirred up the spirit of Cyrus king of 
Persia, that he made a proclamation [ Heb., 
caused a voice to pass] throughout all his 
kingdom, and put it also in writing, 
saying, 

2 Thus saith Cyrus king of Persia, The 
Lonp God of heaven hath given me all 
the kingdoms of the earth; and he hath 
charged me to build him an house at Jeru- 
salem, which is in Judah. 

Pool.—1 In the first year of Cyrus king 
of Persia, to wit, of his empire or reign in 
Babylon; for he had now been king of 
Persia for many years. 

2 All the kingdoms of the earth, to wit, in 
those parts of the world ; all that vast empire 
formerly under theAssyrians and Babylonians. 
The gift of which he ascribes to the great 
God, either by virtue of those common 
notions which were in the minds of the 
heathens, who though they  worshipped 
idols, yet many of them did acknowledge 
a true and supreme God; or by that clear 
and express prophecy of Isaiah concerning 
him, Isa. xliv. 28; xlv. 1, 13, so long before 
he was born; which prophecy the Jews had 
doubtlessly showed him, which also carried 
a great evidence with it, especially to him, 
who was so highly gratified and encouraged 
by it, or by a special illumination which 
God vouchsafed to him, as he did to Ne- 


buchadnezzar and Darius, and some others 
of the heathen princes. He hath charged 
me; either by his prophets, Isaiah formerly, 
or Daniel now; or by an inward suggestion 
to his mind. 

Bp. Patrick.—And he hath charged me to 
build him an house at Jerusalem, which is in 
Judah.) So he understood from Isa xlv. 13, 
where God saith of Cyrus, “ he shall build 
my city,” of which the temple was the prin- 
cipal part: and more plainly, ch. xliv. 28, 
* he shall say to Jerusalem, Thou shalt be 
built; and to the temple, Thy foundation 
shall be laid.” 

Dr. A. Clarke. — 2 The Lord God of 
heaven.] It is not unworthy of remark, that 
in all the books written prior to the captivity, 
Jehovah is called Zhe Lord of Hosts; but 
in all the books written after the captivity, 
as 2 Chronicles, Ezra, Nehemiah, and 
Daniel, he is styled The God of heaven. 
The words, however, have the same 
meaning. 

Houb.—1 et 2 wo: Plené scriptum ha- 
bent €v5, Codices vetustiores; nisi quód 
in quibusdam’ rò *, fuit recentiori manu 
perperam deletum. Sicubi servanda sequa- 
bilitas, maximé in nominibus propriis. 
Itaque scribunt usquequaqué eodem modo 
Veteres; nempé Syrus, YW; Arabs, Op; 
Greeci Intt. Kupos. 


Ver. 3. p 
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xdi olxo8opnodra Tov oixoy Octo) 
"IcpajÀ, aùròs ó Oeòs 6 év ‘lepovoaAnp. 

Au. Ver.—3 Who is there among you 
of all his people ? his God be with him, and 
let him go up to Jerusalem, which is in 
Judah, and build the house of the Lorn God 
of Israel, (he is the God,) which is in Jeru- 
salem. 

(He is the God,) which is in Jerusalem. 

Pool.— Which is in Jerusalem, or only in 
Jerusalem, as it is in the Hebrew. So it 
notes the place where he allows and requires 
them to build it. 

Booth.—He is the true God, who is to be 
worshipped at Jerusalem. 

J. H. Michaélis. — : owm wor, Vulg., 
qui est, s. colebatur olim, et deinceps etiam 
colendus erit in templo suo Hierosolymis. 
Aben Exra hoc nectit cum domo Dei, sed 
contra accentus. 


Ver. 4. 

Au. Ver. —4 And whosoever remaineth 
in any place where he sojourneth, let the 
men of his place help him [Heb., lift him 
up] with silver, and with gold, and with 
goods, and with beasts, beside the freewill 
offering for the house of God that is in 
Jerusalem. 

Pool.— Whosoever remaineth ; who, when 
his brethren were gone up, was desirous to 
go with them, but forced to tarry there for 
want of necessaries for his journey [so 
Bp. Patrick]. Let the men of his place help 
him ; I require my officers to take care that 
they may be supplied, either by the volun- 
tary contributions of the people, or by a 
moderate tax to be laid either only upon 
those Jews who were resolved to stay, or 
upon the Gentiles also, which the Persian 
monarchs, being absolute, had a power to do. 

Bp. Patrick.— Beside the freewill offering 
for the house of God.) Which he supposed 
the richer sort of Jews would readily make 
to assist their poor brethren; though they 
themselves being well settled in Babylon, 
did not think fit to stir till they saw how 
these would succeed. 


Ver. 5. 

Au. Ver.—5 Then rose up the chief of 
the fathers of Judah and Benjamin, and the 
priests, and the Levites, with all them whose 
spirit God had raised, &c. 

Pool.—The chief of the fathers of Judah 
and Benjamin ; and with them some of other 
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tribes, as appears from 1 Chron. ix. 3; but 
these only are named, because they were 
most considerable for number and quality. 


Ver. 6. 

Au. Ver.—6 And all they that were about 
them strengthened their hands [that is, 
helped them] with vessels of silver, &c. 

Vessels. 

Al.—Utensils. 

Dr. A. Clarke.—Articles of silver, gold, 
&c. 


Ver. 7—11. 
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7 kai 6 Bacirevs Kopos éfnveyxe rà oxevn 
oĩxou Kupiov, å Maße NaBovxodovdcop amd 
‘IepovoaAnp kal tdwxey avrà év oiky ÓcoU 
atrov. 8 xai é€nveyxey avrà Kupos 6 Bası- 
Aebs Tepoõor éri xeipa McOpaddrov yaoBapn- 
you, Kai npiOunoey avrà TẸ LacaBacap r$ 
Gpxovrt ToU ‘Iovda. 9 kai ovros ó apOpds 
avTOv Wuernpes xpvooi Trpidkovra kai Yrvk- 
THpEs dpyupoi xiÀtot, mapndXaypeva évvea kal 
cixoot, Keboupys xpvaot rpiaxovra, 10 xai 
dpyvpot Siurdot rerpaxdota Ü€ka, kai oxevy 
érepa xita. 11 mdvra rà oKevn r9 xpvoo 
xdi TQ apyup@ mevraxioxiAua terpaxdota, rà 
mavra avaBaivovra perà SacaBacap dmó THs 
amotxias ék BafvAGvos eis 'IepovaaAgp. 

Au. Ver.—7 Also Cyrus the king brought 
forth the vessels of the house of the Lon», 
which Nebuchadnezzar had brought forth 
out of Jerusalem, and had put tbem in the 
house of his gods; 

8 Even those did Cyrus king of Persia 
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bring forth by the hand of Mithredath the the contrary, Zerubbabel was a name import- 
treasurer, and numbered them unto Shesh-|ing the misery of the people of Israel at 
bazzar, the prince of Judah. that time: for it is as much as an exile or 

9 And this is the number of them: thirty | stranger in Babylon, where he was born. 
chargers of gold, a thousand chargers of|Thus pious men, even in the midst of the 
silver, nine and twenty knives, honours they had at court (for Josephus 

10 Thirty basons of gold, silver basons of |saith, Zerubbabel was one of the guard of 






a second sort four hundred and ten, and 
other vessels a thousand. 

11 All the vessels of gold and of silver 
were five thousand and four hundred. All 


these did Sheshbazzar bring up with them of 


the captivity [Heb., the transportation] that 
were brought up from Babylon unto Jeru- 
salem. 

7 Also Cyrus the king brought forth, 
&c. 
Pool.—7 Object. These are said to have 


been cut in pieces, 2 Kings xxiv. 13; how 
then are they here returned?  7fnsw. That 


Hebrew word used 2 Kings xxiv. 13, signi- 
fies not so properly to cut in pieces as to 
cut off, as from the use of the word, Deut. 
xxv. 12; 2 Sam. iv. 12; 2 Kings xviii. 16; 
Jer. ix. 26. And these vessels, when they 


were taken away from the temple, might 


very well be said to be cut off from it, 
because they had for so long time been so 
constantly, and as it were inseparably, united 
to it, and kept in it. In like manner, the 
meat-offering and drink-offering are said to 
be cut off from the house of the Lord, Joel 
i. 9. And it is very improbable that they 
should deface and cut in pieces these magni- 
ficent vessels, which they could so easily 
transport whole to Babylon. 


might be delivered to the Jews, who could, 


without great difficulty, restore them to their 


former unity and form. 

8 Unto Sheshbazzar. 

Bp. Patrick.—And numbered them unto 
Sheshbazzar, the prince of Judah.| Which 
was another name for Zerubbabel, men- 
tioned chap. iii. 2, 8; v. 14, 16. For it was 
common in the time of the captivity for the 
great men of Judah to have two names: 
one of their own country, which was domes- 
tic; another of the Chaldeans, which was 
used at court (Dan. i. 7). Nehemiah had 
two names: and this of Sheshbazzar seems 
to have been a good omen of their flourish- 
ing condition; being compounded of two 


words, signifying Jine linen and gold. On 


Although, if 
some of the larger of them had been cut into 
two or more parts, yet the parts of them 


the king’s body), were admonished not to 
forget their brethren, but sympathize with 
them in their miseries. 

Dr. A. Clarke.—Sheshbazzar, the prince 
of Judah.) This was probably the Chaldean 
name of him who was originally called 
Zerubbabel: the former signifies joy in 
affliction ; the latter, a stranger in Babylon. 
The latter may be designed to refer to his 
captive state ; the former, to the prospect of 
release. Some think this was quite a dif- 
ferent person; a Persian or Chaldean, sent 
by Cyrus to superintend whatever officers 
or men Cyrus might have sent to assist 
the Jews on their return; and to procure 
them help in the Chaldean provinces, 
through which they might be obliged to 
travel. 

Gesen.—" WI Y , Sheshbazzar, Pers. pr. n. 
born apparently in Persia by Zerubbabel, 
Ezrai.8; v.14.—Perhaps contracted from 


JG , fire-worshipper. 


7330 (prob. for 523 PY sown, i. e., begotten 
in Babylon), pr. n. Zerubbabel, Septuagint 
Zopoßáße. 

9 Thirty chargers of gold. 

Hallet, Ken., Clarke, Booth.—One thou- 
sand chargers of gold. See the notes upon 
ver. 11. 

10 Basons of a second sort. 
notes of Hallet upon ver. 11. 

Pool.—Basons of a second sort ; the first 
or chief were of gold, and these of silver 
are called the second, or next to them of 
worth and use. Other vessels a thousand : 
he speaks of vessels of a middle size; for 
great and small were five thousand four 
hundred, as it follows here. Or, as some 
render it, other vessels by thousands: they 
were not distinctly numbered according to 
their various forms and uses, but were 
promiscuously put together by  thou- 
sands. 

Gesen.—O'0 FDI "O silver cups of a 
second quality, Ezra i. 10. So 1 Sam. xv. 9, 
Oye cattle of a second quality, (opp. 320,) 
or perhaps lambs of the second birth, i. e., 


See the 
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autumnal lambs, and therefore weaker and 
less valuable. 

Four hundred and ten. 

Hallet, Ken., Clarke, 
thousand four hundred and ten. 
notes upon ver. 11. 

11 AU the vessels of gold and of silver were 
Jive thousand and four hundred. 

Bp. Patrick.—Were seems to be some 
difficulty: for all the vessels that are 
specially named, make no more in number 
than two thousand four hundred and ninety- 
nine. To which many think this a sufficient 
answer, that it is said in 2 Chron. xxxvi. 18, 
Nebuchadnezzer carried away all the vessels, 
both great and small. Now, in the account 
that is here given, the larger vessels only, 
which were of greater bigness and price, are 
mentioned : but the gross sum comprehends 
all, both great and small, and amounts to 
the number of five thousand and four 
hundred [so J. H. Michaélis]. But Tre- 
mellius solves this, by translating the last 
words of the former verse otherwise than 
we do; not of other vessels a thousand, but 
other vessels by thousands, viz., almost three 
thousand, wanting one hundred: which our 
Mr. Mede judges a true translation, in his 
Daniel's Weeks, book iii., p. 700. 

Hallet, Kennicott, Clarke, Booth.—All the 
vessels [or, utensils] of gold and silver were 
five thousand four hundred and sixty-nine. 

Hallet.—9, 10, 11 That the transcribers 
of the Hebrew have committed some mistake 
in this place, is evident from the place itself. 
For the particulars do not agree with the 
sum. The sum is 5,400: whereas the par- 
ticulars make no more than 2,499. But the 
consideration of this place by itself will not 
sufficiently instruct us how we may amend 
it. This must be learnt from a parallel 
account. Such a parallel account we have 
in another copy of this book, which 
generally passes by the name of the apocry- 
phal Esdras, which stands first among the 
apocryphal books. The second chapter of 
this Esdras begins where Ezra does. The 
first fifteen verses of it are the same (ex- 
cepting various readings) with the first 
chapter of Ezra. In this Esdras the 
account and numbers of the sacred vessels 
are more exact and consistent. That the 
reader may the better perceive the differ- 
ences between these two accounts, and where 
the error lies, it will be convenient to place 
them in parallel columns. 


Booth. — Two 
See the 
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The account in Esdras is perfectly con- 
sistent with itself. The particulars and the 
sum exactly agree. From this exact ac- 
count we may learn how to correct the 
present Hebrew copy of Ezra. In the first 
article, viz., the gold chargers or cups, there 
is a great difference. The present Hebrew 
mentions only 30, while Esdras reckons 1,000. 
That the latter is the true number is plain, be- 
cause 1,000 are necessary to help make up 
the sum expressed in the Hebrew text itself, 
5,400. In the present Hebrew copies the 
transcribers have written O70 foren. The 
occasion of which error perhaps was this, 
The transcriber when he had written 3m, 
ver. 9, cast his eye accidentally upon 3m, 
ver. 10, wherec't^v followsit. And so he writ 
www after it, ver. 9, also. In the three next 
articles the two accounts exactly agree. In the 
fifth article, which is of silver basons or vials, 
there is a very great difference. The Hebrew 
numbers them only 410, while Esdras 
reckons them 2,410. The addition of these 
2,000 to the Hebrew account is absolutely 
necessary to help make up the sum ex- 
pressed in the Hebrew itself, 5,400. The 
last article exactly agrees in both copies. 
The Hebrew copy then differs from that in 
Esdras in almost 1,000 in the first article, 
and in 2,000 in the fifth. These 3,000 are 
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necessary to make up the sum, ver. 11. The 
sum is said to be 5,400 ; but the particulars 
in the Hebrew copies amount to only 2,499. 
So that tlie particulars are about 3,000 too 
short, These 3,000 then did once belong to 
the Hebrew original, as well as to the Greek 
copy in Esdras. Finally, the sum is not 
exact in the Hebrew, which makes it to be 
5,400. Whereas, the sum was 5,469, as the 
particulars show it should be, and as it is 
expressed in Esdras. The words, sizty-nine, 
were carelessly omitted by the transcribers of 
the Hebrew. It is farther to be noted con- 
cerning the fifth article, that there is still 
some evidence of a corruption in the Hebrew 
text. That article is thus rendered from the 


Hebrew by our translators—silver basons of | dixerit. 


a second sort, 410. Itis not easy to appre- 
hend what is the meaning of basons of the 
second sort. What was the first sort? 
Surely not the chargers mentioned in the 
foregoing verse, which have a very different 
name in the Hebrew. The word C9 here 
rendered, of a second sort, is written by 
mistake instead of Ot, which signifies 
2,000. These easy alterations of 30 into 1,000 
in the first article, and of adding 2,000 to the 
fifth article, make the sum 5,469, as it should 
be. Indeed, the present Hebrew in mention- 
ing the sum, has omitted the 69, mentioning 
only 5,400. But this is plainly another error. 
For the particulars, as counted in the 
Hebrew, make an odd number above 400, 
even 99; out of which, if we subtract the 
30 mentioned in the first article (for which 
we must read 1,000), we shall have the very 
number which is rightly represented in 
Esdras, viz., 69, to be added to 5,400. 
Kennicott.—That the thousands were ex- 
pressed anciently by single letters, with a 
dot or some mark over them, may be pre- 
sumed from Ezra i. 10—where the silver 
basons are said to be (of a second sort, without 
mentioning any first sort) 410. But in the 
parallel account, preserved in what is now 
called Esdras, ch. ii. 13, we find the same 
silver basons to have been 2,410: which last 
is the true number: see Mr. Hallett’s Notes 
on the Old Test., vol. ii., p. 81. Now if 
2, with a dot over it, stood for 2,000, the 
letter might very easily be copied without 
the dot. Afterwards, when (in consequence 
of the corruptions which had been found to 
arise from numeral letters) numbers were 
expressed by words at length; the 3 (being 
thus reduced to signify two) was of course 
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written DW : but this word, making nonsense 
with the following (i.e., two four hundred 
and ten) has been since changed into DWO 
—a word, not very agreeable to the sense 
here—and a word, which renders this ac- 
count not only repugnant to the parallel 
chapter, but also inconsistent with itself, as 
leaving the sum total (now specified in the 
Heb. text) very deficient for want of the 
2,000 thus omitted. 

Houb.—11 Omnia vasa, tàm aurea, quàm 
argentea, bis mille quadringenta et nonaginta 
novem, &c. 

11 mo »rwn DDR noon, quinque millia 
et quadringenta. Hanc summam à sacro 
Scriptore fuisse malé subductam nemo sanus 
Itaque restat ut, in scribendá 
summá peccaverint descriptores, posuerint- 
que 5,400 ubi scribendum fuerat 2,499 eo 
tempore, cùm numeri compendio scribe- 
rentur. In summá autem potiüs, quàm iis 
in numeris, ex quibus summa conficitur, 
fuisse peccatum ex eo colligitur, quód fa- 
ciliàs peccatur uno in loco, quàm in multis; 
et ex eo etiam quód numeros summe pre- 
missos eosdem habent Veteres, qui hod. in 
Codicibus nunc extant etiam: nempé tales, 


Hesr. Grec. Syr. ARAB. 
30 30 30 30 
1000 1000 1000 1000 
29 29 29 29 
30 30 410 30 
410 410 30 60 
1000 1000 1000 1000 
2499 2429 2499 2149 


Differt unus Arabs, quia vocabulum miwn 
interpretatur duplum, nempé 60 duplum 
numeri 30 qui antecessit, et quia is omittit 
mero »Yw. Tamen iidem omnes eandem 
summam 5,400 ponunt, quam facilé viderent 
esse mendosé scriptam. Quia scilicet per- 
sonam agebant interpretis, non emendatoris, 
neque mendi fontem aperuerant. Nos eå 
conjecturá utimur, ut summa 5,400 nata 
fuerit ex alterá summa 2,499  Arabicis 
descriptá numeris, cüm quis ad marginem 
posuerit summam 2,499 summez Hebr. com- 
pendiosé positse explicatricem, chmque eam 
summam Arabicam, malé lectam, scriba pos- 
terior in contextum, Hebr. verbis integris, 
retulerit, utpoté qui compendium ipsum 
Hebr. vel non intelligeret, vel partim dele- 
tum legere jam non posset. Nam ex 99 in 
00 error erat in proclivi, si presertim nume- 
rorum 99 decurtata cauda esset hoc modo, 
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aa, vel vetustate obliterata. Neque minor 
fuit errandi proclivitas in numero 2, si ejus 
numeri basis inferné ita esset recurva, hoc 
modo 3, ut imitaretur basin numeri 5 item 
recurvam. Ea nostra conjectura ut stare 
possit, satis est numeros Arabicos esse, ut 
sunt, hod. Codicibus antiquiores. Nam, eo 
posito, intelligitur quî fieri potuerit ut numeri 
Arabici, malà in margine descripti, Hebr. in 
contextum, verbis integris, transirent eo tem- 
pore, quo apud recentiores Hebraeos mos in- 
valuit, ut, relictis compendiis numerorum 
Hebraicis, numeri per verba integra descri- 
berentur. Similiter explicabitur quomodó is 
error qui fontis esset Hebraici, fuerit etiam 
posthàc versionum; quia nempé versiones 
qui vel componerent, vel describerent, eas 
illi ad Hebr. Codicis formam exigerent, 
mendosam jam factam. 

Dathe.—11 Omnium vasorum aureorum et 
argenteorum fuerunt quinque millia et quad- 
ringenta, &c. a) 

a) At numeri precedentes, si in summam 
subducuntur, conficiunt tantum 2,499. Igitur 
ad errorem hunc excusandum finxerunt re- 
cepta lectionis defensores, precipua tantum 
et elegantiora vasa in antecedentibus esse 
enumerata, omissis reliquis minoris pretii, 
que tamen nihilo secius in subductione 
totius summe essent indicata. Sed quoniam 
scriptor sacer de eo lectores suos non ad- 
monuit, recte hzec ab aliis negantur. Verum 
enimvero non est, quod timeamus, in hoc 
quoque libro, uti in aliis, scribarum errores 
admittere. Dissentiunt tamen critici, num 
error sit in summa subducta, an in numeris 
minoribus, ex quibus illa conficitur. Hubi- 
gantius quidem priorem sententiam defendit, 
quoniam versiones antique, oi ó, Syrus et 
Arabs in numeris cum textu Hebrzeo con- 
sentiunt, atque error in una summa facilius 
oriri potuit ex numeris per litteras aut signa 
indicatis, quam in pluribus. Ill. Michaéli 
probabilior videtur catalogus horum vasorum, 
qui exhibetur in libro apocrypho Esre cap. 
ii. 12, 13, qui longe major est et respondet 
fere summze h.l. posite, est nempe 5,469. 
Sed quis in hujus generis questionibus 
aliquid definire audeat ? 


Cuar. II. 1. 

Au. Ver.—1 Now these are the children 
of the province that went up out of the 
captivity, of those which had been carried 
away, whom Nebuchadnezzar the king of 
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and came again unto Jerusalem and Judah, 
every one unto his city. 

Pool.— The children of the province, i.e., the 
Israelites called the children of the province, 
either 1. Of Babylon [so Houb., Dathe], of 
which province we oft read, as chap. vii. 16 ; 
Dan. ii. 48; iii. 1; xii. 30, called the pro- 
vince by way of eminency; of which they are 
called children, because of their birth and 
habitation in it for a long time, it being usual 
to call the inhabitants of any city or place 
its children. Or rather, 2. Of Judea [so 
Michaélis, Patrick, Clarke], calleda pro- 
vince, chap. v. 8. And he calls it thus em- 
phatically, to mind himself and his brethren 
of that sad change which their sins had 
made among them, that from an illustrious, 
independent, and formidable kingdom, were 
fallen to be an obscure, servile, and con- 
temptible province, first under the Chal- 
deans, and now under the Persians. Every 
one unto his city ; either unto those cities or 
towns which belonged to their several an- 
cestors; or rather, to those which were now 
allotted to them, and from this time pos- 
sessed by them. For their former cities 
were either demolished, or possessed by 
other persons, which they were not now in a 
capacity of disturbing. 

Houb.—nnon »1, filii provincie, nempé 
Babylonice. Nam aguntur ii, quos Nabu- 
chodonosor captivos Babylonem adduxerat ; 
non autem ii, qui ab Assyriz regibus fuerant 
anteà ex decem tribubus in varias dissi- 
pati provincias, quique posteà Jerosolymam, 
turmis separatis, sunt reversi. Erat Zorobabel 
Babylonicá in provinciá. Ad eum se contu- 
lére illi captivi, qui eádem in provincia, loco 
proximo, degebant. Atque ea causa est cur 
Judei et Benjamite redierint priores, etsi 
omnibus tribubus redeundi facultas concessa 
esset. Altera causa est, quód de Templo 
instaurando ad Judaeos Benjamitasque po- 
tissimüm spectabat, in quorum regione ac 
regno erat Jerusalem. 

Ver. 2. 

Au. Ver.—2 Which came with Zerubbabel : 
Jeshua, Nehemiah, Seraiah (or, Azariah, 
Neh. vii. 7], Reelaiah (or, Raamiah], 
Mordecai, Bilshan, Mizpar [or, Mispereth], 
Bigvai, Rheum (or, Nehum], Baanah. The 
number of the men of the people of Israel. 

Pool.—As for this catalogue, it differs in 
some names and numbers from that in Neh. 
vii., which might be from divers causes, partly 


Babylon had carried away unto Babylon, | because several names were given to one and 
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the same person ; and partly because of the 
many changes which might happen in the 
same families between the time of the first 
making of this catalogue by Ezra, and the 
making of it anew so many years asthat cata- 
logue, Neh. vii., was made after the former. 
Kennicott.—I proceed now to the cata- 
logue of all those who returned from the 
caplivity, in consequence of the decree of 
Cyrus. This catalogue is given first in the 
second chapter of Ezra; and a second copy 
is preserved in the seventh chapter of Nehe- 
miah. That this is a catalogue of the very 
same persons, who returned at the very same 
time, seems undeniable ; because Nehemiah 
(vii. 5) expressly says—and J found a 
register of the genealogy of them, which came 
up at the first; and found written therein, 
&c. "Tis a matter of great advantage, to 
find two very ancient copies of the same cata- 
logue (or history), but it must be much more 
fortunate to find three; because, where two 
agree against a third, that third may be 
there (in general) corrected safely. Now of 
this catalogue we have three copies, all of 
very great antiquity, and two of them in 
books of undoubted authority. The two 
copies in Ezra and Nehemiah, have been 
already mentioned; and the other is pre- 
served in the first book of Esdras. As 
I shall conclude this history with the follow- 
ing catalogue, it may be introduced with a 
few observations. If the reader, upon 
viewing with surprise the differences here- 
after noted, should ask, whether the ancient 
Versions will assist here, I can answer— 
that they certainly will correct many of 
those great mistakes, and supply some of 
the omissions. To particularize all such 
corrections would be a work of very many 
pages; and therefore I shall only specify 
one remarkable correction, derived even 
from the Vulgate—but in the written, and 
not in the printed copies of it—for these last 
have been here new modelled, in compliment 
to the later Hebrew text. In pp. 213, 214, 
it was observed, that though we read now in 
Ezra i. 10, silver basons of a second (sort), 
410, yet it is highly probable, that the 
ancient and true reading was, silver basons, 
2,410 (without mentioning a second sort) as 
we find it now printed in the parallel verse 
in Esdras. This conjecture I have been 
since enabled to confirm by a Latin MS. 
in Exeter College library, catalogued 


C. ii. 13; which reads here in Exra—scyphi | Bigvai 
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argentei, 2,410 : and with this MS. agree the 
Bodleian Lat. MSS., No. 757, 2,032, 2,682, 
3,563, 4,089. 
Jerom’s Preface to Ezra. 

Non potest verum asseri, quod [ita] di- 
versum est. 
Ezra ch. ii. 1, &c. Now these are the chil- 
Neh. ch. vii. 6, &c. These are the chil- 
Esd. ch. v. 7, &c. And these are they 
Ezra dren of the province, that went up out of 
Neh. dren of the province, that went up out of 

of Jewry, that came up from 

the captivily, of those which had been 
. the captivity, of those that had been 
. the captivity, where they dwelt as 
carried away, whom Nebuchadnezzar 
. carried away, whom Nebuchadnezzar 

strangers, whom Nabuchodonosor 
the king of Babylon had carried away 
. the king of Babylon had carried away 
. the king of Babylon had carried away 
unto Babylon; and came again unto 

; and came again to 

. unto Babylon ; and they returned unto 
Ezra Jerusalem and 
Neh. Jerusalem and to 
Esd. Jerusalem and to the other parts of 
Ezra Judah, every one unto his city. 
Neh. Judah, every one unto his city. 
Esd. Jewry, every man to his own city. 


[The twelve chiefs representing the twelve 


tribes. | 
Ezr. Nen. Esp. 

1 Zerubbabel Zerubbabel Zorobabel 

2 Jeshua Jeshua Jesus 

3 Nehemiah Nehemiah Nehemias 

4 Seraiah Azariah Zacharias 

5 Reelaiah Raamiah Reesaias 

6 Nahamani Enenius 

7 Mordecai Mordecai Mardocheus 

8 Bilshan Bilshan Beelsarus 

9 Mispar Mispereth Aspharasus 
10 Bigvai Bigvai Reelius 
11 Rehum Nehum Roimus 
12 Baanah  Baanah Baana 

Tue CHILDREN OF 

Parosh 2172 Parosh 2172 Phoros 2172 
Shephatiah $72Shephatlah — 372 Saphat 472 
Arah 775 Arah 652 Ares 756 
Pahath-moab 2812 Pahath-moab 2818 Phaath-moab 2812 
Helam 1254 Elam 1254 Elam 1254 
Zattu 945 Zattu 845 Zathul 945 
Zaccal 760 Zaccai 760 Corbe 705 
Bani 642 Binnul 648 Bani 648 
Bebai 623 Bebai 628 Bebai 623 
Azgad 1222 Azgad 2322 Sadas 3223 
Adonikam 666 Adonikam 667 Adonikam 667 


2056 Bigval 2067 Bagoi 2066 
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Adin 454 Adin 655 Adin 454 Servants 7,337 Servants 7,337 Servants 7,347 
Ater Hezekiah 98 Ater Hezekiah 98 Aterezias 92 Singers 200 Singers 245 Singers 245 
- Ceilan ! 67 Horses 736 Horses 736 Horses 7,036 
Azetas Mules 245 Mules 245 Mules 245 
Azuram 432 Camels 435 Camels 435 Camels 435 
Ananias 110; Asses 6,720 Asses 6,720 Beasts 5,525 
Bezai $23 Hashum $28 Arom 32 n Í i 
Jorah 112 Bezai 134 Basia 323| Though it be impossible to enlarge here 
Hashum 223 Hariph 112 Azephurith 102/0n the many and great variations in the 
EU ie: — os — a preceding catalogue; yet I cannot dismiss it, 
ethlehem ethlehem ethlomon : 
Netophah 56 Netophah 65 Netophah 55 | even for the present, without the few follow- 


ing remarks:— 

That these three copies must have origi- 
nally agreed; being most evidently meant to 
record the very same names with the very 
same numbers. 


Anathoth 128 Anathoth 128 Anathoth 158 

Azmaveth 42 Bethazmaveth 42 Bethsamos 42 

Kirjatharim Kirjath- Kiriathiarius 25 
jearim 

Chephirah 743 cinia 743 Ceohina 743 

Beeroth Beeroth Beroth 









ee 700) That the names, however, are now so 
Ammidioi} 5? strangely corrupted, as to prove most fully 
re 621 Gau d 621 Cirama } 621 | the existence of various errors in the printed 
cerita ud — Hebrew text, and to call aloud for the most 
Michmas 122 Michmas 122 Macalon 122 | Hebrew text, and to call aloud for the mos 
Bethel Bethel Betolius- - - -|careful and speedy reformation. 
re 223 41 ns om ; 
That the numbers, though varying so very 
Nebo 52 Nebo §2- - - - - - $2 idelv i l of thei Gal t 
Magbish 156 Nephis 156 | Widely in several of their particulars, are ye 
Elam 1254 Elam 1254 summed up, in all the three printed cata- 
— 520 ae oe logues, in the very same sum total 42,360; 
Hadia } ——— Calamolalus) , and yet the real sum total (at present) of 
Dno Hadia } 721 Onus } 25| the largest of the three sets of numbers is 
ericho 345 Ono Jerechus 245 | less than 42,360 0. 
Senaah 8630Senaah 3930 Annaas 3330 ee oy epOve NM. 
Jedaiah Jedaiah Jeddu That there is, however, a method of cor- 
Jeshua } 973 Jeshua ] 973 Jesus ? 972| recting these greatly-corrupted numbers, 
- Sannasib and completing the present sum total, which 
Immer 1052 Immer 1052 Meruth 1052 hod b d: and lastl 
Pashur 1247 Pashur 1247 Phassaron 1047 | Method cannot be now proposed; and lastly, 
Harim 1017 Harim 1017 Carme 1017| That the many alterations of the numbers 
Jeshua 4 Jeshua Jessue i i 
kadia kaini eam have probably been owing to mistakes made 
74 74 Banuas 74jat very different times, and from different 
Hodaviah Hodevah Sudias causes; a few, perhaps, from mistaking words 
Asaph 1an Sear saa a 125 | at length; some from mistaking one Hebrew 
Shallum Shallum Salum A 
Ater Ate? Jatal letter for another, when written as numerals; 
Talmon 139 Talmon 138 Talmon 139 | but most of them seem to have been owing 
Akkub Akkub DAODI to a kind of notation, used about the time of 
Hatita Hatita Teta AE : 
Shobai Shobai Sami Christ, in the land of Palestine, and therefore 
Ziha — na. probably in some Hebrew MSS. ; the know- 
Hasupha Hashupha sip . . 
Tabhach Tabtisot Tabaoth ledge of which notation has been lost for 
Keros Keros Ceras many ages to all the learned world. I there- 
DA IM a fore congratulate the present age, and our 
on on eas e 
Lebanah — —— own country, on the discovery lately made 
Hagabah Hagaba Graba of this notation by the learned Mr. Swinton, 
Akkub Acua whose curious tables of the whole method 
— are just published in our Philosoph. Trans- 
Hagab Agaba actions, vol. xlviii, pp. 721 and 728; and 
— parem Subai 5 vol. L, p. 805. This discovery was made 
anan, &c. anan, &c. Anan, &c. : TA 
in all 392 inall 392 in all s72 | Partly from the Palmyrene inscriptions, and 
Telmelah Telmelah Thermeleth partly from some Sidonian coins; the dates 
Telharsa Telharesha Thelersas of the former extending 214 years, from 49 
FERE — — to 263 after Christ; and the date of the 
Immer 652 Immer 642 52| oldest of the latter being 153 years more 
Delaiah Delaiah Ladan * early than the oldest of the former. The 
NOLO Mirac Neu coins express the units, from 1 to 10, by 


Whole 42,360 Whole 43,360 Whole — 42,360! short small strokes perpendicular, or nearly 
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so; and the inscriptions (after the inconve- 
nience of many successive strokes had been 
amply experienced) have one arbitrary mark 
for 5, admitting only IIII of the successive 
strokes: the hundreds, and units after the 
tens, are expressed on both, in the same 
manner as the single units. When therefore 
we consider well the several corruptions in 
the preceding numbers; and when we mark 
how frequently they consist of a single unit, 
or a single ten, or a single hundred, too 
much or too little; how naturally does the 
notation of Pacmyra, but still more that 
used more anciently at Sipon, (which town 
was given to the tribe of Asher,) I say, how 
naturally, and how happily, does this nota- 
tion solve these otherwise inexplicable diffi- 
culties! * And we should, therefore, highly 
honour all studious researches after such 
venerable remains of antiquity, since, whilst 
they give a pleasing re-existence to arts, 
once illustrious, but long lost, they prove 
thus eminently serviceable in correcting the 
mistakes made by ancient transcribers in 
the several parts of the sacred pages.— 
Kennicott's Second Dissertation, pp. 505— 
514. 

Dr. A. Clarke.—2 Which came with Ze- 
rubbabel.] There are many difficulties in 
this table of names; but as we have no less 
than three copies of it, that contained here 
from ver. 1—67, a second in Neh. vii. 6—69, 
and a thirdin 1 Esdras v. 7—43, on a careful 
examination they will be found to correct 
each other. The Versions also, and the 
Varia Lectiones of Kennicott and De Rossi, 
do much towards harmonizing the names. 

Though the sum total at the end of each 
of these enumerations is equal, namely, 
42,360, yet the particulars reckoned up 
make in Ezra only 29,818, and in Nehemiah 
31,089. We find that Nehemiah mentions 
1,765 persons which are not in Ezra, and Ezra 
has 494 not mentioned by Nehemiah. Mr. 
Alting thinks that this circumstance, which 
appears to render all hope of reconciling 
them impossible, is precisely the very point 


* As, for example :— 


Shephatiah 372 — 372 —— 472 
Zattu 945 —— 845 —— 945 
Adonikam 666 — 667 —— 667 
Bigvai 2056 —— 2067 —— 2066 
Bezai 323 — 324 — 323 
Jericho 345 — 345 — 245 
Jedaiah, &c. 973 —— 3973 —— 972 
Shallum, &c. 139 — 138 — 139 
Telmelah, &c. 652 —— 642 —— 652 
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by which they can be reconciled; for if we 
add Ezra's surplus to the sum in Nehemiah, 
and the surplus of Nehemiah to the number 
in Ezra, the numbers will be equal. 








Thus—The number in Ezra . 29,818 
Surplus in Nehemiah e 1,765 
Sum total 31,583 
The number in Nehemiah 31,089 
The surplus in Ezra . . . . . 494 
Sum total 31,583 


If we subtract this sum 31,583 from 
42,360, we shall have a deficiency of 10,777 
from the numbers as summed upin the text; 
and these are not named here, either because 
their registers were not found, or they were 
not of Judah and Benjamin, the tribes 
particularly concerned, but of the other 
Israelitish tribes; see ver. 36. 


Ver. 3. 

Dr. A. Clarke.— The children of Parosh.] 
Where the word children is found in this 
table, prefixed to the name of a man, it 
signifies the descendants of that person, as 
from this verse to ver. 21. Where it is 
found prefixed to a place, town, &c., it signi- 
fies the inhabitants of that place, as from 
ver. 21 to ver. 35. 

Ver. 5. 

Au. Ver.—5 The children of Arah, seven 
hundred seventy and five. 

Seven hundred seventy and five. 
notes upon ver. 2. 

Pool.—In Neh. vii. 10, they were only 
six hundred and fifty-two. It seems seven 
hundred and seventy-five marched out of 
Babylon, or gave in their names that they 
would go; but some of them died, others 
changed their minds, others were hindered 
by sickness, or other casualties, happening 
to themselves or near relations: aud so 
there came only six hundred and fifty-two 
to Jerusalem. And the like is to be said 
in the like differences; which it suffices to 
hint once for all. So J. H. Michaelis and 
Bishop Patrick. 


See the 


Ver. 6. 
cu^ par^ yaa? syin nme 
: nipp cya mike maby mpya 
viol aad Mad rois viois "Incove 'Ica, 
Oe Xt Oxraxdcro: Sexadvo. 
Au. Ver.—6 The children of Pahath- 


moab, of the children of Jeshua and Joab, 
two thousand eight hundred and twelve. 
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Of Jeshua (and) Joab. 

Pool.—Or of Jeshua-joab, as the former 
was Pahath-moab. 

Bp. Patrick. — Here seems to be two 
families joined together, one from Pahath- 
moab, the other from Jeshua-joab (as the 
other may be translated), which both to- 
gether make the greatest body of those 
that went up: and six more added them- 
selves; for in Neh. vii. 11, they are said to 
have been two thousand eight hundred and 
eighteen. 

Two thousand eight hundred and twelve. 
See the notes upon ver. 2 and 5. 


Ver. 20. 

Au. Ver.—20 The children of Gibbar 
[or, Gibeon, Neh. vii. 25], ninety and 
five. 

Bp. Patrick.—20 Or, as it is in Neh. 
vii. 25, the children of Gibeon ; these being 
the citizens of that city [so Michaelis]. For 
this is not the name of a man, but of a 
place ; and so are several that follow: which 
hath made some think, that the foregoing 
are not the names of men, but of cities, or 
countries, the people of which are called the 
children of such places, which is frequent in 
the scripture language, where we read of the 
children of Zion, the children of Egypt, the 
children of the east, &c. 


Ver. 21. 
opp nue po? mp 


"MA VR w^ pu Yop 
viol BeÜAaéy, éxardy eixootrpeis. 

Au. Ver.—21 The children of Beth- 
lehem, an hundred twenty and three. 

21—35 Children of. 

Booth.—People of. 
ver, 3. 

Pool.—Of Beth-lehem. Either of a man 
called Beth-lehem, or the Beth-lehemile, by 
way of eminency; or of the place so-called 
[so Michaélis, Patrick, Boothroyd]. And so 
these were the remainders of the inhabitants 
of that city. And the like may be said of 
the two following names, Netophah and 
Anathoth, or others of the like nature. 


See the note upon 


Ver. 23. 
Au. Ver.—23 The men of Anathoth, an 


hundred twenty and eight. 
^. 4fnathoth. 
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Bp. Patrick.—23 A place in the tribe of 
Benjamin [so Michaelis], where the prophet 
Jeremiah was born. But there are those 
who think it not improbable, that these were 
cities in the country of Babylon; which the 
Jews had built, and called by the names of 
those cities in their own country, from 
whence they were banished; of which they 
were desirous to preserve a remembrance. 
But I see no ground for this. 


Ver. 25. 
, * b] 
w Oy mop ci 
viot KaptaBtapip., x. r. M. 

Au. Ver.—25 The children of Kirjath- 
arim, Chephirah, and Beeroth, seven hun- 
dred and forty and three. 

Pool.—Kirjath-arim, or Kirjath-jearim, as 
it is Neh. vii. 29. 

Houb.—ore mp: Lege ow n", Caria- 
thiarim, ut alibi passim hod. ipsis in Co- 
dicibus. 

Seven hundred and forty-three. 
notes upon ver. 2. 


See the 


Ver. 31. 
Dwr cu» nos On ob, 
mI 
vioi "HAapap, xQuot Óuaxógtot. mevrnkovra- 
réccapes. 

Au. Ver.—31 The children of the other 
Elam, a thousand two hundred fifty and 
four. 

The other Elam. 

Bp. Patrick.—31 There is another Elam 
mentioned ver. 7, which argues the former to 
be the name of a town; from which the 
very same number of persons went up that 
there did from this. 

Booth.— The people of Elamar, &c.— This 
and the two following verses are wanting in 
Esdras. This verse is confused ; and Houbi- 
gant would read as one word. 
Michaélis would omit it as a corruption of 
the seventh verse, and because wanting in 
Esdras. 

Houb.—31 Filii Zlam-Ar, etc. roy: 
Vulgatus, “lam alterius. Et plerique cre- 
dunt additum fuisse "rm, alterius, ed ut unus 
4Elam, ab altero, de quo versus 7 distingue- 
retur. Tamen preposteré venit distinctio, 
postquàm inter duas personas distinguendas 
intercesserunt versus viginti quinque. Et 
propé singulare esset ut duo viri Alam 
totidem habuissent filios Babylonicá ex cap- 


342 


tivitate reduces, nempé 254. 
leguntur in 
versus 7.  Suspicatur Edm. Calmet unum 


versum fuisse ex altero imprudenter gemina- 


tum. Cui non assentimur. Nam nimiüm 


longo intervallo sunt duo versus 7 et 31, ut 


alter alterius geminandi fecerit occasionem. 
Itaque uno verbo legimus wmo, Ælam-Ar, 
ut legerunt Graeci Intt. qui HAapap; etsi 
eos carpit Clericus, qui utrumque verbum 
perperàm conjunxerint. 
Arabs, qui WNW, uno verbo, interpretatur, 
inque eá re Syrum deserit, quem tamen 


vulgó sequitur; et hoc ipso in capite alia 


nomina recurrunt ex duobus confecta, ut 


versu 6. Phaaht-Moab, versu 25 Cariathi- 


arim, versu 21, Bethleem, etc. 

Dathe. —31 Alius cujusdam Elami a) 
posteri, &c. 

a) Sic a plerisque interpretibus expli- 
cantur verba Hebrza Yn C72, quod nempe 
hic Elamus distinguatur adjecto wm ab eo, 
qui versu 7, eodem nomine venit. Sed of ó et 
Arabs utramque vocem pro nomine hujus viri 
habuerunt: viol 'HAapáp, quam sententiam 
Hubigantius defendit. Michaeli totus versus 
videtur interpolatus, atque per errorem sep- 
timus h.l. repetitus, quod etiam Calmeto 
placuit, observante Hubigantio, qui tamen 
hanc conjecturam improbat, quoniam hic 
versus a septimo nimis remotus est, quam ut 
huic errori occasio fuerit. 


Ver. 43. 
vn ovn" 
oi NaOwiy, x.r.À. 
Au. Ver.—43, 58 The Nethinims, &c. See 
the notes upon 1 Chron. ix. 2, vol. iii., pp. 


46, 47. 
Bp. Patrick.—43 T he Nethinims. These 


are generally taken to be of the race of 


the Gibeonites [so J. H. Michaelis]; who 
being given to the service of the temple 
were called Nethinims, which imports as 
much as given. But this is a mistake, the 
Nethinims being those whoin David gave to 
help the Levites, as I have observed before. 

Dathe.—A3 Famuli sanctuarii. a) 

a) In textu vocantur yn), quod nomen 
recte, uti arbitror, Michaelis explicavit. Non 
sunt, uti plerique statuunt, posteri Gibeoni- 
tarum istorum, quos Josua cap. ix. 23, 24, in 
perpetuum servitio in sanctuario przstando 
addixerat. Nam cap. viii, 20 narratur, eos 
a Davide et principibus traditos esse Le- 
vitis. Sed videtur a Davide, Salomone (nam 


Nam totidem 
illo altero Alam, de quo 


Etenim et si¢ legit 
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vers. 55, vocantur servi Salomonis) et tri- 
buum principibus subinde pars in bellis 
captivorum sanctuario donata esse et per- 
petuo servitio addicta. 
Ver. 55. 
vn noU "13? Be 
viol dovAwy ZaXopóv, x.r.À. 

Au. Ver.—55 The children of Solomon's 
servants, &c. 

Pool.— The children of Solomon's servants; 
either of those strangers and proselytes 
whom Solomon used in the building of the 
temple, 1 Kings ix. 21, to the service of 
which, as some add, he devoted them, as 
there should be occasion hereafter; or 
others who had lived in Solomon's family, 
and after his death called themselves and 
their families by that name, as esteeming it 
a great honour to them that they had been 
servants to so great a prince. 

Bp. Patrick.—55 The children of Solo- 
mon's servants.] These were a distinct 
people among the Jews; but it is uncertain 
who they were. Some take them to bave 
been originally descended from slaves, whom 
Solomon took in war, and who afterward 
became proselytes. But there was no war 
in his days ; therefore others think they were 
such of other nations as came to serve 
Solomon in servile work during the building 
of the temple; who being proselyted, he 
deputed them to the perpetual conservation 
and reparation of it; as Joshua had done 
the Gibeonites, to be hewers of wood and 
drawers of water there. Or, they were 
some of the relics of the Canaanites, who 
delivered up themselves to Solomon, 1 Kings 
ix. 20, 21. Whosoever they were, it appears 
from ver. 55 of this chapter, that they had 
the same employment with the Nethinims 
about the temple, or something like it; for 
they are numbered together with them. 

J. H. Michaélis.—Posteri servorum Salo- 
monis, quos de Canaanæorum reliquiis Sa- 
lomo, imperio suo subjectos, ad præstandas in 
Sanctuario serviles operas  destinaverat, 
ver. 58; Neh. vii. 57; coll. not. 1 Reg. ix. 
20, 21. 

Ver. 59. 


"p nbs "ne ming nh 
AN WAS TFS BP Sw 
xal ovrot of dvaBdvres daro Ocdpedex, 


GeAapnoa, XepovB, 'HOà», "Eppnp, x.r.À. 
Au. Ver.—59 And these were they which 
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went up from Tel-melah, Tel-harsa, Cherub, 
Addan [or, Addon, Neh. vii. 61], and 
Immer: but they could not show their 
father’s house and their seed [or, pedigree}, 
whether they were of Israel. 

Pool.— Tel-melah, Tel-harsa ; the names 
of the places whence they came, and where 
they had lived in the time of their captivity. 
Cherub, Addan, and Immer; the names 
either of the heads of the families [so 
Dathe] living in the places last mentioned, 
or of other places where the persons here 
understood had dwelt [so J. H. Michaelis, 
Houb.] 

J. H. Michaélis.—59 Hi vero sunt, qui 
adscenderunt, venerunt, e Thél Melach, q. d., 
acervo salis, h.e., sec. Hilleri Onom. S., 
p. 62, perpetuz desolationis loco. ow 5n 
et ex Thel Charscha s. tumulo silee vel 
silvescente. Itidem sterilis et silvosa Baby- 
loniz regio fuisse vidctur, in qua exules 
Judei degebant; ut e contrario 7hél Abiba 
Ezech. iii. 15, tumulus spicarum, s. locus 
culmo segetique idoneus. Conf. Boch. 
Geogr. S., p. 615. D Cherubus. Id cum 
sequenti pro unius viri nomine habent et 
conjungunt nonnulli. Sed prestat asyndeton, 
ut supra ver. 2, 6. ym Idem Adon eadem 
notione dicitur, Neh. vii. 61. Et Immer: 
sed non potuerunt indicare, &c. 

Houb.—59 Illi vero qui venerunt ex 
Thelmala, nempe Thelharsa, Cherub, Adon- 
Emer, non potuerunt indicare, &c. 

Dathe.—59 Qui e Telmelacha, Harsa, 
Cherubo, Addane, Immere migraverant, non 
potuerunt indicare, &c. 


Ver. 62. 
M7] DPCM cun wp» now 
: PT vot wo 
otro. e(nrnoay ypaQ» aitay oi peOwecip, 
Kat ovx evpeOnoay, kai myxwrevOÓncav amd 
rns lepareias. 

Au. Ver.—62 These sought their register 
among those that were reckoned by gene- 
alogy, but they were not found: therefore 
were they, as polluted, put from the priest- 
hood [Heb., they were polluted from the 
priesthood]. 

Among those that were reckoned by gene- 
alogy. See the notes upon 1 Chron. iv. 33, 
vol. iii., p. 22. 

Bp. Patrick.—62 These sought their re- 
gisler among those that were reckoned by 
genealogy, but they were not found.) The 
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words may be more plainly translated out of 
the Hebrew in this manner, ‘These being 
numbered among the priests (or, reckoned 
in the priestly genealogy) sought the register, 
the record of it in writing, but could not 
find it." The Jews were so careful to keep 
the priesthood pure, that they preserved an 
exact account of the parents, the kindred, 
and the quality of every priest; because 
there were some women the priests might 
not marry, whose children were accounted 
impure; as Mr. Selden hath shown at large, 
lib. ii, De Success. ad Pontific., cap. ii., 
p. 213; eap. iii, p. 215. But when the 
city and temple were burnt, and the people 
carried away in a tumultuous, confused 
manner into Babylon, many tables of gene- 
alogy perished, and could not be recovered. 

J. H. Michaelis. — 62 wp me, R. Sal. 
Isti sacerdotes quesiverunt, Neh. vii. 64. 
band, descriptionem suam, Ezech. xiii. 9, 
catalogum puta genealogicum. DOTT, 
genealogice recensitorum, cum ipsorum, tum 
parentum et majorum suorum, cap. viii, 1, 3, 
1 Par. iv. 33, &c. Sic ad sensum recte 
Vulg., scripturam genealogie sue. Nimirum 
precedens suffirum vel redundat more Sy- 
riaco, ut Num. xxiv. 3; Prov. xiii. 4, vel 
potius precedens cum suffixo nomen repe- 
tendum hic est in statu constructo, ut Psal. 
cx. 3 et exvi. 1; Cant. i. 15. 

Houb. — Hi quaesierunt tabulas suas, in 
recensione familiarum, nec repererunt, &c. 

Ver. 63. 
WD ww DAD Bom cin 
ij» "by Tp OMIT wrap voee) 
: Dp Db 
xal elrev dÜepoaaÓà aùrois roù pù) payeiy 
avd roù dyiov rà» dyiov, ws avacry lepers 
Tois orí(ovot kal rots reAeiots. 

Au. Ver. —63 And the Tirshatha [or, 
governor; see Neh. viii. 9] said unto them, 
that they should not eat of the most holy 
things, till there stood up a priest with Urim 
and with Thummim. 

The Tirshatha. 

Bp. Patrick. — 63 And the Tirshatha.] 
Some think (particularly Jacobus Cappellus), 
that by the Tirshatha is here meant Zerub- 
babel [so Pool]; it being a general name, 
they suppose, for all chief governors. So 
Nehemiah is called, ch. viii. 9; x. 1; whom 
others therefore will have to be here meant; 
who was & kind of judge (as the Persian 
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word signifies), and gave the sentence which 
here follows, when he came to Judea: which 
was a good while after this first company ar- 
rived there. Others interpret it, the King's 
commissioner ; for Zerubbabel was no more 
(see J. Reynolds, in bis Censure of the Apo- 
cryphal Books, preelect. cxviii.). 

Dr. A. Clarke.—63 The Tirshatha.) This 
is generally supposed to be Nehemiah, or 
the person who was the commandant; see 
Neh. viii. 9 and x. 1, for the word appears 
to be the name of an office. The Vulgate 
and Septuagint write it Alershatha; the 


Syriac and Arabic render it the princes of 


Judah. Some suppose the word to be 
Persian, but nothing like it of the same 
import occurs in that language at present. 
If, as Castel supposed, it signifies austerity, 
or that fear which is impressed by the 
authority of a governor, it may come from 


vs a” 
wy ters, FEAR, OF | p tersh, Acip, the 
former from yi) tarsidan, to FEAR or 
DREAD. 


Gesen. 27, always with art. Mena, 


(comp. Pers. | à, torsh, severe, austere,) 


the Tirshatha, the title of the Persian go- 
vernor of Judea, q. d. your Severity ; Germ., 
gestrenger Herr, a title formerly given to 
the magistrates of the free and imperial 
German cities; Ezra ii. 63; Neh. vii. 65, 70, 
of Zerubbabel. Also of Nehemiah, and put 
after his name, Neh. viii. 9; x. 2; comp. 
xii. 26, where for it is "Tea. 

Urim and Thummim. See the notes upon 
Exod. xxviii. 30, vol. i., pp. 346—350. 


| Ver. 64. 
Nib] rp WN ORT 
soupy nine wow oos 
mwaca 8€ ù éxxAnoia ópoù cel réocapes 
pupiddes BurxiAuot rpraxdovos éfnxovra. 

Au. Ver.—64 The whole congregation 
together was forty and two thousand three 
hundred and threescore. 

See the notes upon verses 2 and 5. 

Pool.—The particular sums here recited 
come only to 29,818; unto whom are added 
in this total sum, 12,542; which either 
were of the other tribes beside Judah and 
Benjamin, or were such as were supposed 
by themselves and others to be Israelites, 
but could not prove their pedigree by their 
genealogies, and therefore could not be so 
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punctually and particularly described as the 
former. 


Bp. Patrick.—Here occurs a small diffi- 


culty (like that in the end of the foregoing 
chapter); for if we put together the several 
sums before mentioned, they amount to 
no more than twenty-nine thousand eight 
hundred and eighteen; so there wants above 
twelve thousand to make up this number 


of forty thousand three hundred and three- 
score, But where shall we find them? say 
the Jews, in Seder Olam Rabba, cap. xxix. 
To which they there answer, that they were 
of tbe rest of the tribes of Israel, who came 
up with those of Judah and Benjamin: or 
they might be Levites, or other Israelites, 
who could not make out their descent. 
Which is a very solid answer, for there is 
no doubt but many of their brethren of the 
ten tribes incorporated themselves with the 
two tribes in captivity, and took the advan- 
tage of returning with them: which may 
be the meaning of those words in the first 
chapter, ver. 5, * Then rose up the chief of 
the fathers of Judah and Benjamin, with 
all them whose spirit God had raised to go 
up:" that is, saith Diodate, all those of 
other tribes, according to 1 Chron. ix. 3. 
Houb.—64 Omnis multitudo in unum col- 
lecta, quadraginta duo millia, trecenti et 


sezaginta. 


Hun vyrw.. D, omnis multitudo... 
quatuor myriades, (duo millia trecenti et 
sexaginta ;) i.e., 42,360. Ejusdem generis 
mendum hic habemus, quod cap.i. vidimus. 
Nam numeri omnes ante-dicti efficiunt 
summam non majorem, quàm 29,818, que 
summa distat numero 12,542, à summá 
42,360, quam hodiè legimus, et hic, et Neh. 
vii. 66. Nos summam istam, etsi malé 
subductam, tamen in nostra interpretatione 
reliquimus, quia de mendi origine nibil 
compertum habemus. In alterutro insisten- 
dum, aut ut credatur sacrum Scriptorem 
posuisse summam 29,818, ex numeris suprà 
notatis rité subductam, quam deinde vitia- 
verint descriptores; aut ut, ab iisdem de- 
scriptoribus praetermissa fuisse capita virorum 
12,542 quo numero ad numerum 29,818 
addito, conficiatur summa 42,360. Prior 
sententia probabilior. Nam  multà credi- 
bilius est in un& summá describendá fuisse 


peccatum, quàm fuisse omissa nomina 12,542 
separatis posita in versiculis. Faciliàs pec- 


catur in uno, ut jam diximus, quàm in 
multis; Nodum non solvit ille Alting, de 
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quo Bibliotheca wniversalis, tom. iv., p. 419, 
qui author Esdram cum Nehemia conciliare 
conabatur, ut apud utrumque reperiret sum- 
mam virorum 31,583. Nam, cüm apud 
utrumque legatur summa 42,360, superest 
explicandum cur uterque hanc summam 
posuerit, summá 31,583 multó majorem. 
Etenim, quód ait Alling, et post eum Edm. 
Calmet, ea 10,777 capita, que in numero 
31,583 minüs sunt, esse eorum, qui anteà 
non fuerint nominati, aut eorum, qui suam 
genealogiam reperire non potuerint, aut 
denique illorum, qui non essent de Judá 
et de Benjamin, hzc Lectori attento non 
satisfaciunt. Quippe eorum summa recen- 
setur, qui anteà nominati sunt, non eorum 
qui non nominati; etiam summa eorum qui 
genealogiam suam non repererunt; qui 
quidem recensentur versu 60.  Postremó, 
cüm sacra Pagina doceat ver. 1, eos recen- 
seri, qui essent filii provincie, quos asportárat 
Nabuchodonosor Babylonem, eo ipso docet 
non alios se recensere, quàm eos qui essent 
de Judá et de Benjamin, quos eosdem Na- 
buchodonosor fecerat captivos. Atqui, ut 
mox dicebamus, summa eorum subducitur, 
qui sunt anteà nominati, non, qui non no- 
minati. Non fieri igitur potest, ut in 
summá 42,360, ii contineantur qui non 
essent de Judá et de Benjamin....Czeterum 
vocabulum mO, quod Vulgatus reddit quasi 
unus, nos extulimus in unum collecta ( mul- 
titudo) ut TO unam omnium summam 
indicet, tanquam mà, in unum; quod 
maü, meliüs, ni fallor, legeretur, quàm 
mo, 


Ver. 69. 
am ANI giny 3n oy 
APS) nom niarw iu» 
Daip 907] Daw nyan cu 
: np 


ws 7) Suvayis avray, orav els Onoavpdy 
TOU épyou xpuciow kaÜapóv uvai é£ pupiddes 
xal yA, kal dpyupiou pvàs mrevraki xd as, 
kal kóÜevo, trav lepéov éxaróv. 

Au. Ver. — 69 They gave after their 
ability unto the treasure of the work three- 
score and one thousand drams of gold, and 
five thousand pound of silver, and one 
hundred priests' garments. 

Drams. See the notes upon 1 Chron. 
xxix. 7, vol. iii., p. 144, and upon 2 Chron. 
xxvii. 5, p. 269. 

VOL. III. 
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Pound. See the notes upon 2 Chron. 
xxvii. 5, p. 269. 

Pool.—A dram of gold is supposed to be 
of the weight of the fourth part of a shekel, 
and of the value of a French crown. 

Dean Prideauz.— And about the same time 
[i.e., when in the absence of Cyrus, Cyaxares 
(whom the Scriptures call Darius the Median) 
governed the affairs of the empire] seem to 
have been coined those famous pieces of gold 
called Darics, which by reason of their 
fineness, were for several ages preferred 
before all other coin throughout all the East; 
for we are told that the author of this coin 
was not Darius Hystaspis, as some have 
imagined, but an ancienter Darius. But 
there is no ancienter Darius mentioned to 
have reigned in the East, excepting only 
this Darius, whom the Scriptures call 
Darius the Median. And therefore it is 
most likely that he was the author of this 
coin, and that, during the two years that 
he reigned at Babylon, while Cyrus was 
absent from thence on his Syrian, Egyptian, 
and other expeditions, he caused it to be 
made there out of the vast quantity of gold 
which had been brought thither into the 
treasury, as the spoils of the war which he 
and Cyrus had been so long engaged in; 
from whence it became dispersed all over 
the East, and also into Greece, where it 
was of great reputation. According to 
Dr. Bernard it weighed two grains more 
than one of our guineas; but the fineness 
added much more to its value; for it was 
in a manner all of pure gold, having none, 
or at least very little alloy in it; and, there- 
fore, may be well reckoned as the proportion 
of gold and silver now stands with us, in 
respect to each other, to be worth twenty- 
five shillings of our money. In those parts 
of Scripture which were written after the 
Babylonish captivity, the pieces are men- 
tioned by the name of Adarkonim, and in 
the Talmudists by the name of Darkonoth, 
both from the Greek Aapeixoi, i. e., Darics. 
And, it is to be observed, that all those 
pieces of gold, which were afterwards coined 
of the same weight and value by the suc- 
ceeding kings, not only of the Persian but 
also of the Macedonian race, were all called 
Darics, from the Darius that was the first 
author of them. And these were either whole 
Darics or half Darics, as with us there are 


guineas and half guineas. 
Dr. A. Clarke, — ooo darkemonim, 
Y Y 
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drakmons or darics; a Persian coin, always 
of gold, and worth about 1l. 5s.; not less 
than 76,250/. sterling in gold. 

Five thousand pound of silver. — DW 
manim, manehs or minas. As a weight, 
the maneh was 100 shekels; as a coin, 
60 shekels in value, or about 9/.; 5,000 of 
these manehs, therefore, will amount to 
45,000., making in the whole a sum of 
about 120,000/.; and in this are not in- 


Ver. 3. 
‘2 essor Dine angen 
“Ue Miga "uvm cin? nuum 
mY nby nimh mie vo» 
p 
"0 | "v vmvo 


Kal jroipacay tò ÉvciacTüpior émi tù» 
e , , ^ , , ,* 9 
érouiagíay aùroù, Grit ép karamAnfe er 


cluded the 100 garments for priests. 


Gesen. — jroo m. Ezra ii. 69; Neh. 
vii. 70—72, a daric, a Persian gold coin, 
[see the notes upon 
1 Chr. xxix. 7, p. 144], from which however 
it differs, perhaps, in its origin, being i. q. 


i q. PW, q v. 


Pers. Silo , bow of Darius, as bearing 


the image of an archer. 


m m. plur. 0°29, pp. part, portion, num- 
ber, see 772. Spec. maneh, mina, a weight 
of a hundred shekels, as we gather from 
Another and 
somewhat obscure specification is given Ez. 
xlv. 12, twenty shekels, twenty-five shekels, 
fifteen shekels, shall be your mina; spoken 
either of a triple mina of 20, 25, and 15 
shekels; or of a single mina of sixty shekels, 
distributed into three parts, 15-+-20-4-25. 


1 K. x. 17 ; 2 Chr. ix. 16. 


The latter is best. 


Cuar. III. 1. 
Yn “prayer sah $m 

kai €pOacer ó uiv ó €Bdopos, x.r.A. 

Au. Ver.—And when the seventh month 
was come, and the children of Israel were 
in the cities, the people gathered themselves 
together as one man to Jerusalem. 
Pool.— When the seventh month was come, 
or rather, was coming, or drew near [so 
J. H. Michaelis, Houb., Dathe, Patrick]; 
for the altar was set up after this time, 
ver. 3, which yet was employed the first 
day of this month, ver.6. This was a 
sacred kind of month, wherein there were 
divers festivals, as appears from Lev. xxiii., 
for which the people had been preparing 
themselves, and now came to Jerusalem to 
the celebration of them. 


Ver. 2, 8. 


Au. Ver. — 2, 8 Zerubbabel the son of 


Shealtiel, &c. 

Pool.—The son of Shealtiel, i.e., the 
grandson (so J. H. Michaelis]; for he was 
the son of Pedaiah, 1 Chron. iii. 17 —19. 













abroUs ard rà» aay Tay yav kal aveBy 
em aùrò ddoxavrwots rQ Kupi rompwt xal 
els éa repay. 

Au. Ver.—3 And they set the altar upon 
his bases; for fear was upon them because 
of the people of those countries: and they 
offered burnt-offerings thereon unto the 
Lorp, even burnt-offerings morning and 
evening. 

Upon his bases [so Houb.). 

Bp. Patrick.— Upon his bases.] That is, 
in the place, some think, where it anciently 
stood. Which was done, Maimonides saith, 
by the authority of the prophets, who were 
then among them. Here the reader must 
remember what I have observed upon 
l Chron. ix. 11, 21, 23, that till the temple 
could be built, they erected a tabernacle 
wherein the service of God was performed, 
as it was before Solomon's temple was built. 
But I noted there, ver. 18, that it did not 
stand on Mount Moriah, but on Mount 
Zion; and therefore the altar was also there, 
and not in the place where it anciently 
stood, till the temple was finished. 

J. H. Michaélis.—vmm»30 S , super basibus 
suis pristinis, Syr., in sede sua, h. e., in loco, 
in quo steterat illud ante templi ruinam. 
Vid. cap. ii. 68; 1 Reg. vii. 27, 38; 2 Reg. 
xxv. 13, 16. 

For fear was upon them, &c. 

Bp. Patrick.—The particle ki, which we 
translate for, signifies although [so Houb., 
Dathe, Booth.]: and so it had been better 
rendered here. Although they were in great 
fear of their evil neighbours, yet, notwith- 
standing, they would not desist from restor- 
ing the worship of God. But if we take it 
as we translate it, the meaning is plain that 
they were the more zealous to restore the 
worship of God, that they might upon all 
occasions flee to him for succour against 
their enemies, of whom they were in dread. 

Houb.—3 anm: Masora, v0, numero 
plur. Sic feré Codex Orat. 53 vrovo, bases 


suas. OTH TON ^O, Arias, quia in terrore 
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super eos, mendum quasi digito monstrans. 
Nam prepositio super significat esse, vel in 
oratione, vel in sententiá, verbum, cujus 
verbi sit comes praepositio super. Atque id 
verbum aliud esse non potest, quam verbum 
mI, quod de more tacetur. Unde efficitur 
ut legendum sit, non TOWN 2, sed TONT `), 
quia terror (esset) super eos. Ità Syrus "to 
NIUTTT!, quia timor ... Tergiversatur Arabs, 
omittens °). Deserit ipsa verba Vulgatus; 
quz quidem Greci Intt. quia reddunt, nihil 
dicunt. Etenim dre ev karanA£e ér abrois, 
quia in terrore super ipsos, reprehensione 
dignum, non modo in óri, quia, cùm ? non 
babeat hic causam, ut recté arguebat Cleri- 
cus, sed etiam in eo quód ex tali composi- 
tione Grzecá sententiam elicere ullam non 
queas, etsi ei compositioni pepercit Clericus. 
Qui, cùm vertat, quamvis iis incumberet 
metus, emendationem à nobis factam demon- 
strat esse necessariam....2™: Masora, 12%, 
addens *, etsi illud supplet punctum Kibbuts. 
Sic etiam Codex Orat. 53. Quod Masore 
judicium lector suum facere debebit toties, 
quoties ex ! sublato fiunt mutila verba et 
nomina, vel sunt in solecismo posita ; ut hoc 
loco, ex ™, sine ? finali scripto, mutatur 
hujus verbi numerus. Nam punctum Ķib- 
buts pertinet ad pronuntiandi modum, non 
ad conjugandi, nonque adeó tollit solecismum. 

Dathe.—3  Exsiructa igitur ara illa in 
loco suo, a) quamquam sibi valde a vicinarum 
regionum gentibus metuebant, solida sacri- 
ficia cum matutina tum vespertina Jove fece- 
runt. 

a) h. e., in quo antea steterat. 

Maurer.—3 OY mx} ?] quia terror 
(propr. de terrore, terroris aliquid, cf. ad 
1 Chron. ix. 33) eos occupaverat. Alii duas 
constructiones CTY ‘To et DI TOW? coaluisse 
putant. 


Ver. 4. 


Au. Ver.—A They kept also the feast of 


tabernacles, as i£ is written, &c. 

Pool.—The feast of tabernacles seems to 
be mentioned synecdochically for all the 
solemnities of this month, whereof this was 
the most eminent and most lasting. Other- 
wise it is not probable that they would 
neglect the day of atonement, which was so 
severely enjoined, Lev. xxiii. 27—29; and 
was so exceeding suitable to their pre- 
sent condition: see on ver. 6 [so Bishop 
Patrick]. 


niis. 
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Ver. 5. 
OPIN?) Ten nbs ion) 
297) cum nim gib 
| nim? nam A 
kai perd rovro ÓAokavróaeis evüeAexio uot, 


M *, 
xai eis Tas vouunvias kai els mrácas éopràs TQ 
, € 
Kvpio ras yacpévas, kai mayrl éxovaia(o- 


o e L4 ^ , 
eve €xougtoy TO Kupio. 


Au. Ver—5 And afterward offered the 


continual burnt-offering, both of the new 
moons, and of all the set feasts of the Lorp 
that were consecrated, and of every one that 
willingly offered a free-will-offering unto the 
Lorp. | 


Booth.—5 And afterwards the continual 


burnt-offering, both of the new moons, and 
of all the stated feasts hallowed to Jehovah ] 
and every free-will offering they brought to 
Jehovah. 


J. H. Michaelis.—Post hec etiam, R. Sal. 


et A. b. E. post festum nimirum tabernacu- 
lorum, ver. 4, Tan ny, fecerunt, ex ver. 4 s. 
obtulerunt holocaustum perpetui sacrificii, 


Exod. xxix. 42; Num. xxviii. 6. 

DUm , sic etiam pro mensibus s. novilu- 
Vulg., tam tn calendis. mr “yn rn, 
Vulg., quam in universis solemnitatibus Do- 
mini, Dwwor, LXX, sanctificatis. Vulg., 


que erant consecrate, 2 Par. xxxi. 6. ‘Dn, 


denique pro omni. imm» MN INO, qui 
sponte sua offerebat voluntariam oblationem 
Domino ; qui spontanea sacra Jehovz facere 
volebat, cap. i. 6; ii. 68; Lev. vii. 16. 


Houb.—5  Posteà holocaustum juge, et 


Neomeniis ceterisque Domini conventibus 
victimas destinatas, atque eas illorum omnium 
voluntarias, qui dona Domino sponte affere- 


bant. ` 

Dathe.—5 Deinde quoque restituerunt 
holocaustum quotidianum et noviluniorum, 
omniumque dierum festorum Jove consecra- 
lorum, atque omnium munerum, que Jove 


sponte essent oblata. 


Ver. 7. 

Houb.—7 oven om^, Sidoniis et Tyriis. 
Scriptionem plenam habet mT% Codex 
Orat. 53, similiter legendum plenè ovr», 
Ejusmodi mutilationes è punctis natæ voca- 
libus. 

Ver. 9. 


omo) Vay] wp mu THR 
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niyo- n "s TAAR NIP 
n epos MAR neo 


kal €orn 'lgcoUs xal of viol abro) xai 
of adeAgdoi avrov, Kadpujd xai of viol avrov 
viot "Iovda émi rovs mowÜvras ta epya ev 
oixo ToU Oeob' x.r.. 

Au. Ver.—9 Then stood Jeshua with his 
sons and his brethren, Kadmiel and his sons, 
the sons of Judah [or, Hodaviah, ch. ii. 40], 
together [Heb., as one], to set forward the 
workmen in the house of God: the sons of 
Henadad, with their sons and their brethren 
the Levites. 

Pool.—Jeshua ; not the high priest so 
called, but a Levite, of whom see chap. 
ii. 40. So Houb., Patrick. 

Houb.—9 Praefecti sunt igitur Josua, filii 
ejus et fratres, Cedmihel ejusque filii, et filii 
Hodie, qui molitionibus operum domís Do- 
mini simul instarent ; etiam filii Henadad, 
Jiltique ipsorum, ac fratres eorum Levita. 

9 vw TOM, et prefectus est Josua. Uti- 
mur hoc loco nomine Josua, non Josue, ne 
credatur esse Josue summus sacerdos, de 
quo ver. 8. Nam eodem versu narratur 
Levitas fuisse operum molitionibus prafectos. 
Ergo hic Josua Levita est, idemque qui cap. 
superiori ver. 40, Levitis annumeratür, et 
ad Cedmihel, ut hoc in loco, adjungitur... 
mr 91: Addimus ^, ut sit *m, et filii 
(Hodie), ut fert Codex Reg. 29, et ut 
legunt Syrus et Vulgatus. eNam sic vult 
series; et illud * fuit omissum ex vicinitate 
illius alterius `, quod antecedit in Y:3. In- 
terpretamur 111, Hodie, cum Syri Latino 
Interprete, etsi in nominibus propriis enun- 
tiandis Vulgatum sequi solemus; ne forté, 
si Jude poneremus, crederet lector unum 
aliquem significari ex tribu Jude, cüm 
tamen operum prefectura non aliis, quàm 
Levitis, data fuerit. Idem nominatus est 
mTWY, ii. 40. Et sic fer& hoc loco Syrus 
wm m, Hodie. 


Ver. 10. 
mim prng oa ap 
nigena ovale oven repa 
ng "err? mAsa AYE enbm 
Manage TY aro» rim 
xal €OepeXiacay roù olkoQouzca: roy olkoy 


Kupiov' kal €ornaay ol iepeîs eorodtopeévor 
ev odAmy£t, kal of Aevira: viol Acad év 
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xupBddows ToU aiveiy roy Kuptov emi xeipas 
Aavid Bac os “Iopann. 

Au. Ver. —10 And when the builders 
laid the foundation of the temple of the 
Lon», they set the priests in their apparel 
with trumpets, and the Levites the sons of 
Asaph with cymbals, to praise the Lorp, 
after the ordinance of David king of Israel. 

They set the priests. 

J. H. Michaelis. — Interea constituerunt 
s. stare jusserunt, principes populi et Pon- 
tifex, sacerdotes, ver. 5. 

Houb.— The priests stood. See below. 

Dathe.— Aderant sacerdotes. 

Trumpets. See the notes upon 2 Kings 
xii. 13 (Heb. xiv.), vol. ii., p. 932. 

Cymbals. See the notes upon 1 Chron. 
xxv. 1, vol. iii., p.118. 

After the ordinance of David. 

Pool. — After the ordinance of David, 
Heb., by or according to the hands of David, 
i. e., in such manner and with such psalms, or 
songs, and instruments as God hath appointed 
by the hands or ministry of David. 

J. H. Michaélis.—™ vv 9, Schm. jurta 
ordinationes, vel sec. institula, aut ex insli- 
tuto Davidis, et canticis ab eo traditis, ut 
recte A. Sal. explicat. Clericus: ad manum 
alicui esse dicitur, qui ei paret, ut 2 Par. 
xvii 15, 16, 18, unde etiam ad manus 
alicujus factum dicitur, quod ex ejus man- 
dato factum est. 

Houb.—10 Itaque edificatores Templi Do- 
mini fundamenta jecerunt ; steteruntque sacer- 
dotes sud veste induti cum tubis; similiter 
Levite, filii Asaph, cum cymbalis, ut Deum 
collaudarent ex verbis David regis Israel. 

10 vror^: legendum, sine altero», vay", 
et steterunt. Tollit alterdm » Codex Orat. 
53. Et id sublatum oportuit. Nusquam 
enim Hiphil roy? legitur habere potestatem 
rou Kal WY; stetit... TM T W: nos, ex 
verbis David, ex sententià. Nam sequitur, 
quoniam bonus...que verba sunt Davidis. 
Aliter dicas, ez imitatione Davidis. Legitur 
2 Par. xxix. 27. TH) "n W, super manus 
instrumentorum Davidis, sed aliam in sen- 
tentiam. Nam hic aguntur ipsa verba 
Davidis, non musica instrumenta. Minis 
apté Clericus, ez instituto Davidis. Nam 
T tam demüm habet institutum, seu manda- 
tum, cùm alter alteri mandat, præsens præ- 
senti. Significat T W juxtà, secundüm, atque 
adeó ex verbis, ubi aguntur verba, que quis 
ex alio referat. 
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Ver. 12. 
wj) 5m Dmm DiN 
MITY br OH mpm ni3un 
Dy Pin ny Tex Tien 
nyona2 OF biz Dipp con 
: biy oan? ngpi? 

Kal rroÀÀol darò rv lepéwv kal rà» Aevwràv 
xai dpxovres ràv matpıðv of mpeaBurepos, ol 
ei3ocay ròv olkoy row mparov év Oepedioores 
avro), kai rovrov ròv olxoy év dpbadrpois 
avrav, Exdavoy ovi peydAn, kal ó 8xdos év 
onpagig per’ euppogurns rod oca: gyv. 

Au. Ver.—12 But many of the priests 
and Levites and chief of the fathers, who 
were ancient men, that had seen the first 
house, when the foundation of this house 
was laid before their eyes, wept with a loud 
voice; and many shouted aloud for joy. 

When the foundation of this house was 
laid, &c. 

Maurer.—12 OPIN MIINA] cum nunc 
templi fundamenta speclarent, propr. cum 
nunc fundaret ille (Serubabel) cet. ™ adv. 
temporis, ut sæpe. 

And many shouted aloud for joy. 

J. H. Michaélis.—o , sed multi quoque, 
qui sec. R. Sal. uonitum, prioris templi 
splendidum edificium non conspexerant. 
mOVI IMM toti quasi in jubilo s. concla- 
matione et gaudio, vel in conclamatione prop- 
ter gaudium erant. Vulg., vociferantes in 
letitia, vers. 11, 13, conf. ad locutionem in 
malo Exod. xxxii 22, &c. snp on, ut 
alta etiam voce clamarent, quod reversis ab 
exilio novi operis auspicia contemplari dare- 
tur. Gen. xxxix. 15, 18; Esa. xiii. 2; 
2 Par. v. 13. 

Houb.— — dim turba exsultans maximas 
voces tollebat. 

12 amm vn, et plurimi in vociferatione. 
Eandem nos in sententiam, dum turba...... 
Pugnat ipse secum Clericus convertens, sed 
plures erant, qui leis clamoribus vocem attol- 
lebant, Nam, cüm sequatur, nec populus 
secernere poterat vocem clamantium pre le- 
titid, queri ex eo potest, si plures essent ex 
parte lætantium clamores, cur eos clamores 
non posset ceetera turba dignoscere. 


Ver. 13. 
nin | npn op Op - 
: piro YOU) vipm 
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— Ort ó Aads expavyace ovy peydAy, xal 
7 pwr) nxovero ws amd paxpáOev. 

Au. Ver.—13 So that the people could 
not discern the noise of the shout of joy 
from the noise of the weeping of the people: 
for the people shouted with a loud shout, 
and the noise was heard afar off. 

For the people [s0 J. H. Michaelis, Dathe]. 
See the notes upon ver. 3. 

Booth.— Although the people. 

Houb. — 13 Sic ut populus non posset 
inlernoscere vocem exultationis vocemque 
fletüs commirtam. Quippe voz fortiter ez- 
sullantium, atque ipsa voz flentium longè 
ezaudiebatur. 

J. H. Michaélis.—owno orm ^, Vulg., 
commixtim enim populus vociferabatur magno 
clamore, vers. 11, 12; Exod. xxxii. 17; 
1 Sam. iv. 5; x. 24; Psal. xcv. 1, 2. "pm 
you), ila ut vor s. sonitus audiretur, Gen. 
xlv. 16. :pwrvo W, usque in locum, qui 
erat e longinquo, i. e., sec. Vulg. procul, Job. 
xxxix. 29; Neh. xii. 43. 


Cnar. IV. 2. 
| ND) zarar Div nd> > — 
m ipo Dna omy 
“p 

—óri ws tpeis éx(nroüpev rQ Ged AN, 
xal avrà peis Ovord(opev ard npepay, k.r.À. 

Au. Per.—2 Then they came to Zerub- 
babel, and to the chief of the fathers, and 
said unto them, Let us build with you: for 
we seek your God, as ye do; and we do 
sacrifice unto him since the days of Esar- 
haddon king of Assur, which brought us up 
hither. 

Dathe.—2 Convenerunt  Serubabelem et 
familiarum principes, eisque indicarunt : velle 
se una cum illis edificare ; nam se eundem, 
quem ipsi, deum a) colere, eique b) sacrifi- 
casse, &c. 

a) Sic verti verba D3xv»6 VYYD, ex usu 
phraseos szpissime obvie. Neque hoc mo- 
nuissem, nisi viderem, Michaelem, h.1., huic 
formule aliam significationem tribuere; 
vertit enim: nos eque ac vos oraculum Dei 
vestri percontari volumus. Equidem non 
ignoro, hanc formulam interdum etiam de 
percontatione oraculi divini dici. At enim- 
vero haud scio, an Samaritani his verbis re- 
sponsum illud divinum per Urim et Tummim 
intenderint, cujus fortasse ne notitiam qui- 
dem habuerint, a sacerdote ad eos misso in 
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primis tantum theologiz Israéliticae princi- 
piis instituti, 2 Reg. xvii. 26. 

b) In textu Hebreo est varia lectio a 
Masorethis observata. Cetib habet Ny, et 
non nos sacrificamus, sensu haud dubie falso 
et inepto, quasi Samaritani negarent, se Deo 
sacrificare. Atque ratio, qua Michaélis ei 
aliquam veri speciem conciliare studet, nimis 
quaesita mihi videtur. Nimirum putat, Sa- 
maritanos hec dixisse ex legibus religionis 
Israéliticee, quod templo destructo locum non 
habuissent, in quo rite potuissent sacrificare. 
Igitur salva modestia critica lectionem mar- 
ginalem textuali preferre nullus dubito, 
quie preterea testes habet antiquissimos 
rous 6, Syrum, Arabem, librum quoque 
apocryphum Esre cap. v. 69, et codd. 6 
Kennicotti. Vulgatus neutram lectionem 
exhibet; vertit enim ; ecce nos immolavimus. 
lgitur nescio, quos codices Michaelis innuat 
longe antiquiores, quam quos consulere possi- 
mus, qui modestum criticum impedire de- 
beant, quo minus pro alterutra decidat. 

Houb.—onn: Codex Orat. 42, vm, sine 
1, De eo? in Futuro, sine causá et sine lege 
infulto sæpè diximus...D'à» WIN NN, et non 
sacrificamus. Id 1r». (Ketib) si relinquitur, 
non absolvit sententiam. Nam superest ut 
doceatur, cui Numini non  sacrificent 
Chuthei, sive Samaritze. Ergo recté Masora, 
Yn, et ei (sacrificamus) dicentibus id Sama- 
ritis, ne Judaei repudient zdificandi Templi 
oblatam societatem. Aiebat Lud. Cappellus, 
praeeunte Aben-Ezrá, posse retineri Nn, modó 
subintelligatur preterquàm illi, ut dicant Sa- 
marite, non sacrificamus preterquàm illt. 
Verüm non is erat sacer Scriptor, qui ne- 
cessaria verba reticeret ea, qae orationis ex 
serie non sponté nascerentur. Ergó nimidm 
indulgebat hod. mendo Lud. Cappellus. Et 
amplectenda omnino est Masore emendatio, 
cui favent omnes Veteres : vide Polyglotta. 

Pool.— Esar-haddon, king of Assur ; son of 
Sennacherib, and after him king of Assyria, 
2 Kings xix. 37; who brought or sent 
these persons hither, either, 1. In the days 
of Salmaneser, who lived and reigned in 
Assyria but eight years before Esar-haddon's 
reign ; and so Esar-haddon might be one of 
his most eminent commanders, and the man 
by whom that colony was sent. Or, 2. In 
the reign of Esar-haddon [so Bp. Patrick], 
who sent this second colony to supply and 
strengthen the first. 

Ver. 3. 


^um n333 Wf sons 53 — 
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— Grt peis avrol éml roavró oixoBoug- 
Topey, k.T.À. 

Au. Ver.—3 — Ye have nothing to do 
with us to build an house unto our God ; but 
we ourselves together will build unto the 
Lon» God of Israel, &c. 

We ourselves together. 

Pool.—i.e., who are united together by 
Cyrus's grant in this work; or, alone [so 
Houb., Dathe, Vulg.], as this word is 
sometimes used, as Job xxxiv. 29; Psal. 
xxxiii. 15; Hos. xi. 7. 

Gesen.— But we Israelites will together 
build unto the Lord, with our united 
strength. 

Ver. 5. 
DOSE "gg? egy OFZ evo 
DAVID] OB WA wig wre 
FO We OI 
xai puoOoupevos em’ avrovs BovAevóneror 
ToU dtacxedaoa: BovAny avrav macas tas 
)uépas Kupov faces Ilepocàv, kai ews 
Bacweías Aapeíov BaciXéos IIepo v. 

Au. Ver.—5 And hired counsellors against 
them, to frustrate their purpose, all the days 
of Cyrus king of Persia, even until the 
reign of Darius king of Persia. 

And hired counsellors against them, &c. So 
J. H. Michaélis, Dathe, Gesen., Lee, and 
most commentators. 

Gesen.—II. WO, iq, WO, 
Ezra iv. 5. 

Dr. A. Clarke.—Hired counsellors. | They 
found means to corrupt some of the princi- 
pal officers of the Persian court, so that the 
orders of Cyrus were not executed; or at 
least so slowly as to make them nearly in- 
effectual. So J. H. Michaélis. 

Houb.—5 Et, quia consilium ceperant, ut 


to hire, 


susceptionem eorum dissolverent, ets obstite- 


runt omnibus diebus Cyri regis Persarum, et 
usque eó, dim regnaret Darius rex Per- 
sarum. 

5 ory proc: Nos, ef eis obstiterunt ; 
verbum é verbo, clauserunt super eos. Sic 
Exod. xiv. 3 legitur, IMT nr?» VO, claudit 
super eos desertum; i.e., intercludit eos. 
Hod. ipsa Lexica non repugnant, quin duo 
verba VO et "OO ejusdem sint potestatis. 
Itaque in hod. scripturá D0 insistimus, etsi 
quos habemus Veteres, legunt DOW, con- 
duxerunt (O39, consiliarios). Quam in- 
terpretationem idcircó negligimus quia rex 
Persarum non alios habuit Judaicam contrà 
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gentem consiliarios, quàm ipsos Samaritas. 
Quippé regi przescripserant Samarite, ut is 
adiret sui regni Commentarios; quo facto, 
Rex Judzorum molitiones abrumpi jussit. 
Et hzc verba, ors? € o's»" , optimo jure 
convertuntur, consilium ceperant ut suscep- 
tionem eorum dissolverent. Sic Ps. lxii. 5, 
legimus rv? WY, consilium ceperunt ut de- 
pellant. 

Pool.—All the days of Cyrus king of 
Persia ; for though Cyrus still favoured the 
Jews, yet he was then diverted by his wars, 
and his son Cambyses was left his viceroy, who 
was a very wicked prince, and an enemy to 
the Jews and their religion. Even until the 
reign of Darius, Heb., and until, &c., i.e., 
not only in the reign of Cyrus, but also of 
Cambyses, and of the magician, after whom 
was this Darius; of whom see chap. v., vi. 

Bp. Patrick.—Even until the reign of 
Darius.) Till Darius the son of Hystaspes, 
who, killing the magi (who after Cambyses 
had possessed themselves of the kingdom), 
was made king; and marrying Atossa the 
daughter of Cyrus, and loving her very 
much, confirmed the decree of Cyrus, and 
followed his steps that he might stand the 
safer himself. It is a great controversy, 
indeed, between learned men, whether this 
Darius, or Darius Nothus, be here meant: 
and there are strong arguments on both 
sides, which it is an immense labour to 
examine, with the objections against them. 
It hath been lately done in brief by a 
judicious writer, who after all is constrained 
to conclude with a non liquet. But yet he 
thinks the most weighty reasons incline to 
Darius Hystaspes (see Hermannus Witsius, 
Miscellanea Sacra, lib. i., cap. 20). 


Ver. 6. 


Au. Ver.—6 And in the reign of Aha- 
suerus [Heb., Ahashverosh], in the be- 
ginning of his reign, wrote they unto him an 
accusation against the inhabitants of Judah 
and Jerusalem. 

Pool.—In the reign of Ahasuerus, which 
is supposed by divers learned men to be 
from this time a common name to divers 
succeeding kings of Persia. And this makes 
it seem doubtful who this was. This was 
either, 1. Xerxes the fourth and rich king 
of Persia, as he is called, Dan. xi. 2. Or 
rather, 2, Cambyses the son and successor of 
Cyrus, as may appear, 1. Because none but 
he and Smerdis were between Cyrus and 
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this Darius. 2. Because Cambyses was 
known to be no friend to the Jewish nation 
nor religion; and therefore it is very im- 
probable that these crafty, and malicious, 
and industrious enemies of the Jews would 
omit so great an opportunity when it was 
put into their hands. 

Bp. Patrick.—6 In the reign of Aha- 
suerus.] Who this was is very uncertain; 
there being many who think, that after 
Cyrus this was nomen gentilitium (as they 
call it), the name of all their kings (as 
Pharaoh was of all the kings of Egypt), 
who were called Xerxes, or Artaxerxes 
(from Ahasuerus, as Grotius thinks), besides 
the name they had before they came to the 
crown. Some therefore say this was Cam- 
byses (so Primate Usher, ad. A.M. 3476), 
others Darius Hystaspes, others Artaxerxes 
Mnemon, or Longimanus. 


Ver. 7. 
oven ih» KAPPIE Chan 
oy o? Tawa Seapine 
HMR iom Dl uem NA! ANN 
Da cannes TPS a? 
mp yma MAPI Ww" rn 

kal èv ņpépais 'ApÜagcasÓà £Éypayev èv 
elpnvyy MtOpaddry Tagen kal rois Xourois 
avvdovrots* mpós 'ApÜacasÓà Baca Iep- 
cà» éypayyev ó dopoAóyos ypadny Zvpwri 
kal npunveuperny. 

Au. Ver.—7 And in the days of Arta- 
xerxes wrote Bishlam [or, in peace], Mith- 
redath, Tabeel, and the rest of their com- 
panions [Heb., societies], unto Artaxerxes 
king of Persia; and the writing of the letter 
was written in the Syrian tongue, and inter- 
preted in the Syrian tongue. 

Pool.—In the days of Artaxerxes ; either, 
l. Artaxerxes the son of Xerxes [so Dr. 
Aliz]. Or, 2. Smerdis the magician [so 
J. H. Michaelis, Dathe, Clarke]. Or rather, 
3. The same Cambyses, called by his Chaldee 
name Ahasuerus, ver. 6, and here by his 
Persian name Artaxerxes [so Bp. Patrick]; by 
which name he is here called in the inscrip- 
tion of this letter, because so he was called 
by himself and others in the letters written 
either by him or to him. 

Dr. A. Clarke.—After the death of Cam- 
byses, one of the Magi named Oropestus by 
Trogus Pompeius, Smerdis by Herodotus, 
Mardus by /Eschylus, and Sphendatates by 
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Ctesias, usurped the empire, feigning him- 
self to be Smerdis, the brother of Cambyses, 
who had been put to death. This is the 
person named Artaxerxes in the text: or, 
following the Hebrews, Artachshasta. It is 
generally believed, that from the time of 
Cyrus the Great, Xerzes and Artaxerxes 
were names assumed by the Persian sove- 
reigns, whatever their names had been 
before. 

Bishlam [so most commentators]. 

J. H. Michaélis.—Scripsit Bischlam, Vulg., 
Beselam: melius omnino, quam LXX, in 
pace, Ar., salutem, Syr., pacemque precatus 
est; R. Sal. et A. b. E., verba pacis, adpel- 
lative, sine satis idoneo sensu. 

And the writing of the letter was written 
in the Syrian tongue, and interpreted in the 
Syrian tengue. 

Pool.—JInterpreted, or exposed, or de- 
clared. The sense is, It was written in the 
Chaldee or Syrian language, and in the 
Syrian character; for sometimes the Chaldee 
or Syrian words are written in the Hebrew 
character, as Hebrew words are oft written in 
an English character. 

Hallet.—And the writing of the letter 
was written in the Syrian tongue, and inter- 
preted in the Syrian tongue. This has seemed 
to many a very strange account, that a letter 
should be interpreted into the same language 
in which it was written. We can under- 
stand what it is to have a writing written in 
one language interpreted into another lan- 
guage. And it is as easy to understand how 
a letter may be interpreted by a paraphrase 
in the same language in which it is written. 
But it cannot be supposed, that this was the 
case here. It would have been very odd 
to have sent to the king a letter that needed 
a paraphrase, and to have sent a paraphrase 
with it. There is a great deal of reason 
then to think, that the Greek and Arabic 
versions of this text are right in omitting 
the words, in the Syrian tongue, in the end 
of the verse. These two translations have 
the text thus,—wrote a wriling in the Syrian 
tongue, and interpreted, i. e., the letter was 
sent in two different languages. Le Clerc 
endeavours to solve this difficulty, by render- 
ing the word DW (not interpreted, or trans- 
lated, but) expressed, or conceived. But he 
has not referred to any place where the word 
so signifies, and for a good reason, because 
no such place is to be found. The word 
om always signifies to interpret by a para- 
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phrase, or else to translate from one lan- 
guage to another. 

Dr. A. Clarke. — Written in the Syrian 
tongue.] That is, the Syrian or Chaldean 
character was used; not the Hebrew. [So 
J. H. Michaélis, Houb., Dathe, Patrick, 
Gesen., Maurer. | 

Interpreted in the Syrian tongue.) That 
is, the language, as well as the character, 
was the Syriac or Chaldaic. [So J. H. 
Michaélis, Houb., Dathe, Patrick, Maurer.) 

Gesen.—379 m. (Kamets impure), a word 
of the later Hebrew for the earlier Xv. 

l. writing, a writing, 1 Chr. xxviii. 19; 
2 Chr. ii. 10, apos opn HM, and Huram 
said in writing, by letter. So of the kind of 
writing, the form of the letters, Ezra iv. 7 ; 
Esth. i. 22; iii. 12; viii. 9. 

Dre, Chald. quadrilit. to translate from 
one language into another, to interpret. 
Arab. and Ethiop. id. Part. pass. or, 
translated, Ezra iv. 7. 

J. H. Michaélis.—rrow 30, scriptum 
erat Aramice, h.e., sec. R. Sal. litteris s. 
characteribus Aramicis, h.e., Syriacis s. 
Chaldaicis. Clericus: Notum est, latissime 
patuisse nomen Aram, eoque plures provin- 
cias trans et cis Euphratem comprehensas. 
Conf. 2 Sam. viii. 3, 5, 6; x. 6, et not. Job. 
xxxii 2, OWO, et expressa seu ut Schmid. 
habet, concepta in lingua Syriaca (1) Par- 
ticip. Pyal. :rmow sensus; epistola illa 
scripta erat litteris et sermone Chaldzis, 
sicut sequitur. Clericus: “ Ceterum huic 
non profertur, ne quis erret, epistola horum 
nomine scripta; sed ea, quam ab iis sine 
dubio impulsi, scripserunt consiliarius et 
scriba Persarum regis ver. 8 seqq. queeque 
eis tribuitur, quia eorum impulsu data est." 
Esras autem, ad vitandam omnem falai sus- 
picionem, ipsum exemplar s. integrum frag- 
mentum historicum in medium profert: cum 
presertim Arammeus sermo non tantum 
Samaritanis, sed etiam Judæis vulgaris, 
nec consiliariis regis Persarum ignotus 
esset. 

Houb.— — scripsit Beselam, §c., litteras, 
quarum exemplar Syriacis erat scriptum litte- 
ris, Syriacá etiam linguá conceptum. 

Dathe.— — scripserunt Bislamus, §c., 
epistolam litteris et sermone Syriaco concep- 
tam. a) 

a) Verba textus habent: oyy mowt nng 
Ow, que sensum darent parum aptum, si 
verterentur: epistola scripta Syriace et trans- 
lata Syriace. Quomodo enim versio a textu 
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differret! Igitur Michaelis existimat, addi- 
tam esse epistole Syriace versionem Per- 
sicam; omittit enim alterum Wow in versione 
sua, quod etiam oi ó et Arabs omittunt. At 
enimvero fateor, mihi neque hanc lectionem 
et explicationem placere, quoniam non multo 
minus absonum videtur, mittere ad aliquem 
epistolam lingua ei ignota scriptam cum 
versione addita.—Sed commode mihi hoc loco 
succurrit observatio Tychsenii (in tentamine 
de variis Codd. Hebr. generibus p. 335), 
verbum O21 non semper de versione dici, 
sed etiam de scriptura simplici. Hinc ego 
2v de litteris intelligo in hac epistola adhi- 
bitis, ov» de lingua, qua scripta fuit. At 
sic alterum redundat. Fateor. Sed quem 
offendent pleonasmi in lingua Chaldaica et 
Syriaca? 

Maurer.—7 Hec verba, que interpretes 
vehementer offenderunt, ita expedienda vi- 
dentur: et epistola fuit scripta Aramaice, h.e., 
litteris Aramaicis e£ translata Aramaice, in 
linguam Aramaicam. 


Ver. 8, 9. 

Au. Ver.—8 Rehum the chancellor and 
Shimshai the scribe [or, secretary], &c. 

Gesen.—odro 72, lord of judgment, the 
title of the Persian governor in Samaria, 
Ezra iv. 8, 9, 17. 

X Chald. m. 1. scribe, secretary, who 
accompanied the satrap or governor of a 
province, Ezra iv. 8, 9, 17, 23. See Hdot. 
iii. 128. 

2. a scribe, ypapparevs, skilled in the 
sacred books and the law, Ezra vii. 12, 21. 


Ver. 10. 
Mg? "epu Joan "uq Née cH 
Tog UJ nen dm aniny sawn 
: NQVPA my Ww 


kai of xaráXourot éÓvàv, b» angnoev 
*Accevadap ó péyas kai ó rípuos, kal kato- 
Kwrey aurovs év méAeot THS Zouópow» Kai Td 
kaTd\sroy rrépay Tov mrorapov. 


Au. Ver.—10 And the rest of the nations 
whom the great and noble Asnapper brought 
over, and set in the cities of Samaria, and 
the rest that are on this side the river, and 
at such a time [Chald., Cheeneth]. 

Bp. Patrick.—Asnapper.} Some take 
Asnapper to be another name for Shal- 
maneser [so Grot.], or for Esar-haddon [so 
J. H. Michaélis], who sent these colonies 

VOL. III. 


358 


hither. But it is more reasonable to think 
he was some great commander, who was 
entrusted by one or both of those kings to 
conduct them, and “ bring them over” (the 
river Euphrates), and see them settled in 
these countries. 

And at such a time. 

Gesen.—T72y2 , Chald. fem. of W, adv., so, 
thus, i. q., P, but found only in one formula 
T0971, and so forth, et cetera, Ezra iv. 10, 11; 
vii. 12; contr. ny? id. iv. 17. 

Prof. Lee.—rT0y2, fem. of W. So on. 
Lit., according to, as, object, intention, &c. 
mya, id. contr., Ezra iv. 17; ib. iv. 10, 11; 
vii. 12. 

J. H. Michaélis.—inwn, Schm., et ceteri, 
vel potius et cetera, tunc temporis addi solita. 
(3) ver. 11; cap. vii. 12, coll. infra ver. 17. 
Magna in hac voce difficultas oboritur, cum 
propter obscuriorem ejus originem et genui- 
nam significationem, tum veterum et recen- 
tiorum interpretum diversam interpretatio- 
nem. Quidam enim, quibus ? radicale cen- 
setur, ex W, nunc, vers. 13, 14, 21, eam 
deducunt, q. d., e£ nunc quoque usitata reli- 
qua verba; alii melius ad rv vel nz», tempus, 
eam referunt, coll. ver. 17, LX X, sive Greci 
eam omiserunt. Vulg. incertus significa- 
tionis, h.l., in pace reddidit, postea ver. 11, 
salutem dicunt, exprimit. Syr. ipsam vocem 
Chaldaicam retinuit. R. Sal. nomen loci 
vel regionis esse, putavit; neque A. b. E. id 
improbat. Inde etiam Cl. Relandus Pales- 
tine, p. 50. In titulo, inquit, epistola ad 
* Artaxerxem misse 3 Esr. ii. 17 dicunt, se 
habitare in Celesyria et Phanice. Quod, si 
conferatur cum titulo epistole ab iisdem 
scriptae Esr. iv. 11 deprehendes, per Cœle- 
syriam et Phanicen illos intelligere regiones 
Chaldaice dictas novo mwn "uv." Pro qua 
tamen ultima voce mx». Vir Cl. scribit 
1323», et Canaan, nescio qua fide vel aucto- 
ritate! Itaque rectius faciunt, qui ad rv, 
tempus, respiciunt, coll. ver. 17. Sic A. b. E. 
et Michlal Jophi item Boch. Geogr. S., 
p. 821. Sic. Coce. Lex. 1020. Ego eris- 
Limo, esse formulam, qua significatur, quedam 
omissa esse illi loco consentanea, que opus 
non, fuerit. scribi; q.d., et cetera, loco et 
tempori apta. Sic etiam Clericus: Si at- 
tente legimus hunc et sequentem versum, ut 
et cap. vii. 12 facile intelligimus, formulam 
hanc esse, ut Greecam xai rà é£5s, et Latinam 
et cetera; quam subjicimus compendii gratia, 
verbis notis, et quibus subjecte qusdam 
formule note esse solent. Supplentur his 
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verbis hec: Regi Artaxerxi salutem, aut 
simile quiddam. 

Houb.—10 lique populi, quos transtulit 
Asenaphar magnus et illustris, quosque collo- 
cavit in urbe Samaritarum, et reliqui fluvii 
accole salutem dicunt. 

10 nz»: id verbum Buxtorfius deducit 
ex  , Chald., tempus; ut N habeat nota- 
tionem temporis ejus, quo littere scriptze 
erant. Quod quidem, quanquam incertum, 
tamen probabilius, quam id quod vult Cleri- 
cus, significari eo verbo Greecum xai ra é£rs, 
Latinum, et cetera. Nam et cetera pre- 
posteré venit, postquam dictum est Wo, et 
reliqui. Multo etiam incommodiüs venit id 
et cetera cap. vii. 12 ubi legitur rey» v. 
Nam quid medulle haberet, incolumitatem 
et cetera? Itaque etiam eo loco verbum 
03 Clericus omittit interpretari. Nihil super 
hoc verbo expediunt Veteres. Nam cap. vii. 
omnes id pretermittunt. Etiam, hoc loco, 
Omnes, preter Syrum, qui verbum MY 
Syriacis ponit scriptum litteris. Nos, in re 
incertá, maluimus sequi Vulgatum ver. 11 
interpretantem, salutem dicunt. 

Dathe.— — et reliqui. cis Euphratem 
degentes. a) Cetera. 

a) Hec videtur fuisse inscriptio epistole 
exterior. 


Ver. 11. 2 
: rape naay Ua Tag? — 
aay 


— naidés cov dyðpes mépay rov morapov. 

Au. Ver.—11 This is the copy of the 
letter that they sent unto him, even unto 
Artaxerxes the king; Thy servants the men 
on this side the river, and at such a time. 

And at such a time. See the notes upon 
ver. 10. 

Dr. A. Clarke.—The word ND has greatly 
perplexed all commentators and critics. The 
Versions give us no light; and the Vulgate 
translates it et dicunt salutem : “and they 
wish prosperity." Some translate it and so 
forth ; and our translators supposed that it 
referred to the date, which, however, is not 
specified, and might have been as easily 
entered as the words and at such a time. 

In our first translation of the Bible, that 
by Coverdale, in 1535, the passage stands 
thus: ** And other on this syde the water, 
and in Canaan." 

In that by Becke, 1549, it is thus: “ And 
other oñ this syde the water, and in Ceneeth : ” 
and in the margin he enters “ or peace,” “ or 
health.” 
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In Cardmarden’s Bible, printed at Rouen, 
1566, it stands thus: * And other that are 
nowe on thys syde the water." 

In that printed by Barker, 1615, we find 
the text thus: ** AND oTHER that are beyond 
the river, and Cheeneth;" on which is the 
following marginal note: “ To wit, Euphrates: 
and he meaneth in respect of Babel, that 
they dwelt beyond it." And the note on 
Cheeneth is, ** Which were a certain people 
that envied the Jews." All this is merely 
guessing, in the midst of obscurity : most of 
these having considered the original word 
my Ceeneth as the name of a people: and 
in this they follow the Syriac, which uses 
the word caneth. 

Calmet thinks we should read nrn ubaeth, 
* and at this time;" as if they had said, 
* We wish thee to enjoy the same health 
and prosperity at all future times, which 
thou dost at present." This is not remote 
from the meaning of the Chaldee original. 


Ver. 13. 
ROAR NP Uem des nie — 
POA erg? eben 

— dpa oix &covraí co, oùĝè Óocovcc 
xai rovro Bac«eis kaxorotet. 

Au. Ver.—13 Be it known now unto the 
king, that, if this city be builded, and the 
walls set up again, then will they not pay 
[Chald., give] toll, tribute, and custom, and 
so thou shalt endamage the revenue [or, 
strength] of the kings. 

Toll, tribute, custom, revenue. 

Bp. Patrick.—By the first of these words 
Grotius understands that which every head 
paid to the king, which we call poll-money ; 
by the second, the excise (as we now speak) 
that was upon commodities and merchandise ; 
and by the last, the rent which their land 
paid. But a late learned man thinks, the 
first word rather signifies that part which 
every man paid out of his estate, according 
as it was valued; the second, that which 
was paid for every head ; and the third, that 
which was paid upon the highways by every 
traveller who brought in wares, or carried 
them out (Herman. Witsius, in his Miscell., 
par.ii. Exerc. xi., n. 20). 

Gesen— M i.q. 779 m. Chald. tribute, 
as if measured out to each person, Ezra 
iv. 20; vi. 8. Also with Dag. forte resolved, 
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"mo, Ezra iv. 13; vii. 24. Syr. |l. 
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b3, Chald., a species of fribute, prob. a 
tax on articles consumed, excise, Ezra 
iv. 13, 20; vii. 24. Comp. also x3. R. 772. 

Wt, m. Chald., a way-lax, toll, Ezra 
iv. 13, 20; vii. 24. 

chew, adv. Chald., perh. in the end, at last, 


from the Pers. 4l33 end, at last, comp. 


Pehlv. Afdom end. Once Ezra iv. 13, 
pum ov chew, and so at length bring 
damage to the kings; comp. ver. 15, 22, 
where chew is wanting. — Sept. OEM xai 
rovro, Peshito «401 alo . Aben Ezra 
and others, by conjecture from the context, 
render it revenue (of the kings); so the 
English version. 

Prof. Lee.—7T19 , fem. Chald. i.q. M, 
r. TT. I. Extent, measure; it. height. 
IIl. Tribute, as taken by measure, Neh. v. 4. 
Chald., Ezra iv. 20; vi. 8: with 3 inserted 
in place of dagesh. mno, Ezra iv. 13; 

o7? 
vii.24. Syr. 12] ,S0 9 id. 

a, m. Chald. Custom, taz, r. Ya. See 
Jæ: not because it was imposed on con- 
sumable articles, or was oppressive; for 
nothing of the sort appears. Most pro- 
bably ground-rents, as was always the case 
under the feudal system, and as is now the 
practice in the East, Ezra iv. 13, 20 ; vii.24. 

JA, m. Chald.— pl. non occ. lit. proceed ; 
so with us proceeds, for expenses. Proceeds 
of the State; taxation, Ezra iv. 13, 20; 
vii. 24, al. non occ. 

chew, Chald. once, Ezra iv. 13, a compd. 
perhaps of rà, and cn, for OW, there or then. 
Thus then, then moreover, &c. LXX, xai 
Touro. Syr. vac! 2]5. And so it (is), &c. 

J. H. Michaelis. — roo , Vulg. tributum. 
Grot. quod in capita datur. Schmid. cano- 
nem, Cler. stipendium. Michlal Jophi por- 
tionem regis. Idem quod ‘17 infra ver. 20 
a rad. TM, q.d. demensum, s. ut Cocc. Lex. 
991, pars certa bonorum, de prediis et 
proventibus, sec. A. b. E. in specie de 
jumentis sed non opus ista restrictione, 
c. vi. 8; c. vii. 24; Neh. v. 4. "2, Vulg., 
et vectigal. Grot. de mercibus. Schmid. 
Cler. et tributum, Cocc. l.c. de rebus, que 
usu consumuntur. (3) ver. 20, c. vii. 24. 
T, Vulg., et annuos reditus; melius alii 
ad vocis etymon, e£ tecligal, quod sec. 
A. b. E. a transeuntibus per viam regiam 
solet exigit (3) ver. 20, cap. vii. 24. LXX 
una voce pro tribus usi, $ópo: oix Egovrai 
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oo. Conf. Luc. xx. 22, cap. xxiii. 2; Rom. 
xiii. 6, 7. DI OMEN et thesauro, Schm. 
reditibus (1) regum. ‘7m, damnum illa- 
tura sit urbs, vel neutraliter, damno adficiet 
hoc. Alii in 2 pers. damnum dabis, si id 
permiseris. Sed prius malumus. 
Ver. 14. 
: 3 3 0 ° 
NIT NDT MY Pair 1P 
` 1 
| Van, w^ 

Au. Ver. — 14 Now because we have 
maintenance from the king's palace [Chald., 
we are salted with the salt of the palace], 
and it was not meet for us to see the king's 
dishonour, therefore have we sent and cer- 
tified the king. 

Bp. Patrick. — Because we have mainte- 
nance from the king's palace.) In the 
Hebrew it is, * we are salted with the salt 
of the palace ; " i. e., ‘ received their salary" 
from the king, as Junius translates it. For 
it seems, they received their stipend in salt 
(from whence it was called a salary), which 
the son of Sirach mentions among the things 
necessary to human life (Ecclus. xxxix. 31). 

Gesen.—rn'»o , Chald. salt, Ezra iv. 14. 

mm, Chald. (denom. fr. 72) to eat salt; 
Ezra iv. 14, because we have eaten the salt 
of the palace, i. e., are the servants of the 
king, have our maintenance from him. Syr. 


y y o^ 
casas] to take salt with one, to eat at 


his table. Arab. „>lo to eat with one, 


Comp. ‘men of thy bread,’ Obad, 7. So 
with the Persians and Hindoos, to eat one's 
salt is said of servants who are fed by their 
masters ; see  Rosenmüller Morgenland, 
No. 688. 

Prof. Lee.—r&o , v. Chald., lst pers. pl. 
pret. $079. Lit. We salt; for we eat the 
salt, i. e., feed on, Ezra iv. 14, al. non occ. 

J. H. Michaelis. — wan, salem vel 
sale, cap. vi. 9, cap. vil. 22, palatii regii, 
Dan. iv. 1, 26; cap. v. 5. worn, salivimus 
vel salimur (1), h.e. salario regio fruimur. 
Quo loquendi genere, ut Boch. Hieroz. 
II.40. Pfeifferus in Dub. Vex. et Clericus 
ad h.l. observarunt, significant, se munifi- 
centia regis sustentatos fuisse, ut operæ suze 
hanc mercedem acciperent. Sic apud 
Latinos Salarium dicta primum certa copia 
salis, quæ gratis dabatur honores gerentibus; 
non confundendum cum stipendio, quod in 
vestibus ac pecunia situm erat. Plinius 
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H. N. 1. 31, cap. vii. Honoribus eliam 
militiisque sal interponitur, salariis inde dictis. 


Sic Vulg., Nos autem memores salis, quod in. 


rant, cf. Esr. iv. 18: efistola, quam mihi 


palatio comedimus. Syr. Jam vero, quum 
salem palatii comederimus : Huc etiam Dieu: 
quod cibatione palatii cibamur, ex Arab. 
verbi significatione, sed minus eleganter. 
Longe aliter cum R. Sal. et A. b. E. Grotius: 
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wy, Vulg. distincte (Pesch. fideliter), et 
dabant intellectum et explicabant que lege- 


(regi Persiz) misis/is, ‘OR, "€, WOH, distincte 
coram me recitata est. Vulg. manifeste. 
Pesch. fideliter. Utroque loco intelligenda 
est recitatio distincta et accurate instituta, 
ita ut singula verba ab audientibus perci- 


propter demolitionem templi, quod demoliti | perentur, opp. raptim et festinanter facte. 


sumus, vel propterea, quod destructionem 
Templi olim destruximus, ut sit velut terra 
salsuginosa et vasta, explicantibus ita Rab- 
binis, coll. Esa. li. 6; Jer. xvii. 6, et not. 
Deut. xxix. 22; Jud. ix. 45. Quo etiam 
inclinat Noldius Concord. Part. not. 1384. 
Nos priorem sententiam preeferimus, etiamsi 
hujus locutionis usum alibi in Scripturis non 
reperimus. Schmidii denique versio: quando- 
quidem consilium palatii inivimus, ex male 
confuso " et ] ortum traxisse videtur, coll. 
Dan. iv. 24; Neh. v. 7. LXX verba haud 
intellecta omiserunt. 


Ver. 17. 

Au. Ver. — 17 Then sent the king an 
answer unto Rehum the chancellor, and to 
Shimshai the scribe, and to the rest of their 
companions (Chald., societies] that dwell in 
Samaria, and unto the rest beyond the river, 
Peace, and at such a time. 

Chancellor.—Scribe. See the notes upon 
ver. 8. 

And at such a time. See the notes upon 
verses 10 and 11. 


Ver. 18. 
wp MIE mano Ny. 
ORI OR. 


ó d$opoAóyos, bv amecreiAare mpós ras, 
éxdnOn Eumrpoo bev épov. 

Au. Ver. — 18 The letter which ye sent 
unto us hath been plainly read before me. 

Hath been plainly read before me. 

Booth.—Hath been interpreted and read 
before me. 

J. H. Michaelis. — wer Schm. distincte, 
fideliter explanata s. exposita. Rex enim 
erat Persa, epistola vero scripta Chaldeo 
vel Samaritico sermone, ver. 7, unde præ- 
legenda et Persice explicanda erat. conf. 
Neh. viii. 8. : PP, lecta est coram me. 

Gesen. — YR, Heb. Pu. pass. Kal 
No. 2, distincle dictum est. Num. xv. 34: 
{> moy vo5 ND, Targ, vom Nd. Neh. 
viii. 8: et recitabant ex libro, ex lege Dei 


Dathe.—18 Epistola, quam ad nos misistis, 
mihi ex interpretatione pralecta est. 


Ver. 20. 

Au. Ver.—20 There have been mighty 
kings also over Jerusalem, which have ruled 
over all countries beyond the river ; and toll, 
tribute, and custom, was paid unto them. 

Toll, tribute, and custom. See the notes 
upon ver 13. 

Ver. 24. 

Au. Ver.—24 Then ceased the work of 
the house of God which is at Jerusalem. So 
it ceased unto the second year of the reign 
of Darius king of Persia. 

Pool.—Darius king of Persia, to wit, 
Darius, the son of Hystaspes, successor of 
Cambyses; not, as some would have it, 
Darius Nothus, the son of Artaxerxes Lon- 
gimanus, who was not emperor till above 
one hundred years after Cyrus, and conse- 
quently from the beginning of the building 
of the temple to the finishing of it must be 
about one hundred and thirty years, which is 
not credible to any one that considers, 
1. That the same Zerubbabel did both lay 
the foundations and finish the work, Zech. 
iv. 9. 2. That some of the same persons 
who saw the finishing of this second house, 
had seen the glory of the first house, Hag. 
ii. 3. 

Bp. Patrick.— Then ceased the work of 
the house of God which is at Jerusalem. It 
did not quite cease; for when the Jews un- 
derstood that this edict did not prohibit the 
building of the temple, but only of the city, 
they went on with their work again without 
asking any leave; since they knew Artax- 
erxes did not forbid it. But it went on so 
slowly, that in a manner it ceased, till the 
beginning of the reign of Darius, as it here 
follows. 

So it ceased unto the second year of the 
reign of Darius.| They that take Darius 
Nothus to be here meant, are pressed with 
very great difficulties. For, from the first 


year of Cyrus, who gave order for the 
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building of the temple, till the sixth year of 
Darius Nothus, in which they suppose it 
was finished, there were at leasta hundred and 
thirteen years, as Scaliger and Calvisius make 
account: but as others think, a hundred and 
seventeen; and, according to Cocceius, a 
hundred forty and two. Now all this time 
Zerubbabel was in the government of Judea, 
and Jeshua in the high-priesthood ; and there- 
fore so long a space was not between the be- 
ginning and the conclusion of this work. 
Besides, Haggai supposes (chap. ii. 4) that 
some remembered the glory of the first 
house, and compared it with the glory of the 
second: which, if this was in the sixth year 
of Darius Nothus, they must be at least a 
hundred and fourscore years old; which is 
not likely. Several solutions are given to 
this which do not satisfy those who believe 
Darius Hystaspes is here meant: whose 
second year was the eighteenth after the first 
of Cyrus, as Huetius reckons: and this is 
the most ancient opinion. Butit is built only 
upon the authority of Josephus, who was 
followed by many after the second century : 
but before, they took this Darius to be 
Darius Ochus, as Dr. Allix assures me, who 
thinks the long life of Zerubbabel and Jeshua 
is no objection against it; but is to be looked 
upon as an extraordinary effect of the Divine 
goodness, for the re-establishment of the 
commonwealth, and of the worship of God : 
as the life of Jehoiada was prolonged for 
the same reason (2 Chron. xxiv. 15). 


Cuar. V. 1,2. 
—2 Wm mning) an ‘RNN 
Tm *3 Mam by "Mhez NIT 
: iby dein: Fy DRR Daw 
NYT w^ 

kai mpoepnrevoey ' Ayyaios 6 mpodijrgs kai 
Zaxapias ó toù ’Adde mpodnreiay éni rovs 
"lovdatovs rovs ép "lovda xal ‘Iepovoadnp ev 
óvópari Oeov 'IoparJÀ en’ abrovs. 

Au. Ver.—1 Then the prophets, Haggai 
the prophet, and Zechariah the son of Iddo, 
prophesied unto the Jews that were in Judah 
and Jerusalem, in the name of the God of 
Israel, even unto them. 

2 Then rose up Zerubbabel the son of 
Shealtiel, and Jeshua, the son of Jozadak, 
and began to build the house of God, which 
is at Jerusalem: and with them were the 
prophets of God helping them. 
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Bp. Patrick.—1 Haggai the prophet, and 
Zechariah the son of Iddo.) The grand- 
child [so Pool, Clarke] of Iddo; for his 
father’s name was Berachiah. 

Prophesied unto the Jews—even unto 
them.| Or rather against them, as the 
Hebrew words may be interpreted : for they 
reproved them because they did not build 
the temple. 

J. H. Michaélis.—: piv, ad eos scil. 
missi, vel ad eos quum, inquam, prophetarent, 
vers. 3, 7. 

Houb.—1  Prophetárunt autem Aggaus 
Propheta et Zacharias filius Addo Pro- 
phete ad Judaeos, qui erant in Judd et in 
Jerusalem, ex Domini ad ipsos mandato. 

1, 2 wn ww: Nos, Addo prophete. 
Nam mendosé Nw, numero in plurali, 
quod de uno Zachariá effertur. Habent 
Codices Orat. 42 et 53 mro. ` Ita Syrus, 
qui w22, propheta; ita Greci Intt. qui 
mpopnreiay, prophetiam. Sed versu 2 ubi 
mer legitur, legendum ww, prophete, 
numero plur. ut habetur in Codicibus Orat. 
tribus, et in Regio 29. 

Ver. 4. 
pay n5 NIAN NDI TM 
T3 —8 ayy —R nro 
NOW ws 

rére TaUra e€trocay avrois, Tiva éorl ra 
óvópara rà» avdpav rv olkodopouvrey Tv 
mod Tavra ; 

Au. Ver.—4 Then said we unto them 
after this manner, What are the names of 
the men that make this building [Chald., 
that build this building]? 

Pool.—Then said we; either, 1. We 
Tatnai and Shethar-boznai. And so this is 
an additional and more express inquiry con- 
cerning the names of the builders. And 
this sense is favoured by comparing vers. 
9, 10, where the same questions here 
severally made, vers. 3, 4, are in like manner 
distinguished. And so the sacred writer 
speaks this in their person; such variation 
of persons being frequent in the Hebrew 
language, as the learned know. Or, 2. We 
Jews; and so the translation must be a 
little varied, and the words read without an 
interrogation, thus, Zhen we told them ac- 
cordingly (i.e., according to what they 
asked) what were the names of the men that 
made this building [so J. H. Michaelis], i.e., 
who were the chief undertakers and en- 
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couragers of this work; for although the 
Hebrew particle mah, rendered what, seems 
always to be used interrogatively, yet the 
Chaldee particle man, here rendered what, is 
used otherwise, as is manifest from Dan. iv. 17. 

Bp. Patrick.—The word “ what," is not 
the note of an interrogation, but it is to be 
translated, “We said unto them after this 
manner, What were the names," &c. From 
which place Huetius argues, that he who 
wrote this chapter was now present when 
this question was asked, and answer made to 
it; and therefore Ezra was not the writer: 
for this was in the second year of Darius, 
and he did not come to Jerusalem till the 
seventh year of Artaxerxes, called Longi- 
manus (ch. vii. 1, 8). 

Dr. A. Clarke —What are the names.] It 
is most evident that this is the answer of 
the Jews to the inquiry of Tatnai, ver. 3, and 
the verse should be read thus: Then said 
we unto them after this manner: Turse are 
the names (so Houb.] of the men who make 
this building. 

Hallett.—4 Then said we unto them after 
this manner, what are the names of the men 
that make this building? This question was 
certainly put by the enemies of the Jews, by 
Tatnai and his brethren. This appears 
from the following part of the history, vers. 
9, 10, where Tatnai and his friends in their 
letter say, we asked those elders, and said 
unto them, Who commanded you to build this 
house, and to make up these walls? And we 
asked their names also. From hence it is 
plain, that in the account which the historian 
gives of this fact, we should not read, as 
now, in the Chaldee, ver. 4, Then said we 
unto them, but, Then said they, viz., 7'atnai 
and his friends unto them, &c. Accordingly 
the Greek, Syriac, and Arabic versions of 
this place have it, they said. And in the 
other copy of this book, 1 Esdr. vi. 4, the 
right form of the expression is preserved, 
Sisinnes (called Tatnuai in the Chaldee), &c., 
said unto them, By whose appointment do you 
build—and who are the workmen (or rather, 
architects) that perform these things ? 

Booth.—4 They then spoke to them in this 
manner, What are the names of the men, &c. 

Dathe.—4 Porro de nominibus eorum in- 
terrogarunt, qui hauc edificationem susce- 
pissent. 

Houb.— Quibus sic respondimus : hec sunt 
nomina eorum virorum, qui hanc &dificatio- 
nem susceperunt. 


EZRA V. 4—8. 


- 


4 yo: Liquet ex priori membro, illud ye 
non interrogare, sed interrogantibus respon- 
dere ; itaque abundare, ut szepé Chaldaicá in 
Linguá. Ergò recté Vulgatus, que essent 
nomina. Malè Greci Intt. ríva éori, que 
sunt? Id pejus, quód Greca Versio præ- 
sides Persarum hic facit loquentes. Verùm 
id, opinor, factum fuit Grecorum culpa Li- 
brariorum, qui scripserint eimosav, dixerunt, 
cùm legerent eimopev, diximus. Alium 
errorem, eumque singularem, errabat Syrus, 
ut 029 Chaldaicum verteret, OD TN, se- 
cundùm legem, id accipiens ut Græcum xara 
vóuov, idemque ponit Tv? now, dixerunt 
ilis, nulla sententiá. Sed obsequebatur 
Greece Versioni. 

Ver. 5. 
vn cum BIT? NSyecT? — 

— fos yvopr ro Aapeiw dmgvéxÓm  x.7.À. 

Au. Ver.—5 But the eye of their God 
was upon the elders of the Jews, that they 
could not cause them to cease, till the 
matter came to Darius, &c. 

Till the matter came to Darius. 

Dathe, Booth.—Until the decree of Darius 
should come. 

Houb.— Donec consilium ad Darium re- 
ferretur. 

J. II. Michaelis.—woro Ww, donec decre- 
tum illud ver. 3, Cyri, ver. 13. Ad Darium 
perveniret, cap. vi. 5; vii. 13, ita ad rem 
vide cap. vi. 2 seqq. Aliter tamen, nec 
male, Vulg., placuitque, ut res ad Darium 
referretur. Syr., donec res s. consultatio 
eorum ad Darium referretur. Versio Schm., 
usque dum decretum Darii veniret, et Cler., 
donec rescriptum Darii venissel ; neque in- 
terstinctionem, neque propriam verbi Chald. 
significationem observat. 


Ver. 8. 
vn 993 Tas Rape Mam) — 

— kai avrós oixodopetras AiBots éxAexrois, 
K.T.À. 

Au. Ver.—8 Be it known unto the king, 
that we went into the province of Judea, to 
the house of the great God, which is builded 
with great stones [Chald., stones of rolling], 
and timber is laid in the walls, and this work 
goeth fast on, and prospereth in their hands. 

Great stones. 

Bp. Patrick.—The Talmudists, Jarchi, 
and Kimchi, and others, translate it marble 
stones, and the LX X, choice stones. 
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Gesen.—?3. Note. The genuine force 
of this widely-extended root, which imitates 
the sound of a globe, ball, or other round 
body rolling rapidly forwards is expressed 
by the Germ. rollen, Engl. to roll, both 
onomatopoetic like the Hebrew word. Hence 
in the derivatives it is referred : a) To things 
round, rolling, revolving, as 5253 wheel, also 
a whirlwind, &c. b) To things heavy, 
which are rolled along, and not carried; 
whence %3 a heap of stones, O'»53 trunks, 
logs, blocks, put for idols ; %3 a large stone; 


3 Ti 


‘Gey 
Arab. Je a heavy business. 


53, m. Chald. pp. a rolling, then weight, 
magnitude. Ezra v. 8, and vi. 4 93 }28 great 
or heavy stones, hewn stones, which must be 
rolled along, not carried [so Houb.].—So 
Talmud. 4?» without 139 , spoken of a large 
stone, Buxt. Lex., p. 433. 

Prof. Lee.—753 , m. Chald. Cogn. Arab. 


S. p 


e 
de: magnus illustris ; it. die: negotium 
r 


magnum, grave. Great, heavy, applied to 
stones. Ezra v. 8; vi. 4. 

J. H. Michaélis.—% 1M, lapidibus præ- 
stantissimis (2) cap. vi. 4. Magnopere hic 
dissentiunt: 1) Schm. et Cleric., lapide 
quadrato ; ut idem sit quod m *8, 1 Reg. 
v. 31, &c. 2) Talmudici, R. Sal. aliique, 
lapide marmoris s. marmoreo ; quibuscum 
concinunt fere, quibus 3) Gelal idem est 
cum *?», lapide lucido, quadro et polito ; 
quod et Bocharto placuit Hieroz. ii. 887. 
Contra 4) Vulg. habet /apide impolito ; forte 
per scribe errorem. 5) 4. b. E. aliique, 
lapide volutionis, i.e., ut illi exponunt, tam 
grandibus, ut rotari quidem et volvi, bajulari 
vero preepondere nequeant. At 6) nobis 
placet Samarit. et Arab. nominis GhAelál 
significatio magnitudinis et prestantia ac 
nobilitatis; ex rad. Ar. Magnus qualitate et 
praestans fuit, dignitate eminuit, item crassus 
quantitate fuit: ut, quod LXX et Ar,, 
habent, lectissimi, et sec. Syr. pregrandes, 
forte etiam quod 1, et 2) sententia item 3) 
volebat, marmorei et politi ac quadri adeo- 
que prestantissimi lapides intelligantur, 
quales 1 Reg. v. 31, et in apocrypho sive 3, 
Esr. vi. 9, item Matth. xxiv. 1; Marc. 
xii. 1: Luc. xxi. 5, describuntur; coll. 
etiam 1 Pet. ii. 4. 


ferunt Codices Orat. 42 et 53. Nam is mos 
est Chaldaici sermonis perpetuus...... PND : 
Lege Two, ut lego in Codice Orat. 42, in 
forma plurali masculiná. 


Ver. 14, 15. 
Au. Ver.— Vessels. 
411. — Utensils. 
Sheshbazzar. See the notes upon i. 8, 
p. 334. 


















Ver. 17. 
t ` p 
Mp7 Mi» aR “pam — 
m aos "Y fen 

— émukem]ro év rà oike ths ydtys roù 
BaciXéos BaBvAGvos, x.T.À. i 

Au. Ver.—17 Now, therefore, if it seem 
good to the king, let there be search made in 
the king's treasure-house, which is there at 
Babylon, &c. 

Which is there. 

Houb.—17 Nunc, si regi placet, inqui- 
ratur in regium tabularium, quod Babylone 
asservabalur, &c. 

17 mn: Hoc vocabulum nemo Veterum 
interpretatur. Et hic locus videtur emen- 
dandus ex versu 1 capitis sequentis, ut pro 
"1 "nn, legatur prim, quod repositum est. 
Nisi placet ut ‘ron adjungatur ad pnm: 
vide locum suprà-dictum. 

Gesen.—on Chald. adv. i.q. Heb. ow 
there [so J. H. Michaélis, Prof. Lee); 
always with 7 local, map, Ezra v. 17; 
vi. 6, 12. 

Cuar. VI. 1, 2. 
Dpp Lip sgo Uyor WIND a 
DENT NUI NTOpD OAR 73 
ROBIS "mms — nm 
"Ap MPD SPIO PR TANT RR 
: yis AB WNP 72} 
MU w^ 

l róre Aapeios ó Bacieds €Ónxe youn, 
kai émeakéyyaro év rais BiBAtoOnxas Srov i 
ydía xeirat ev BaBvAdu. 2 xoi evpeOn év 
móet év tH Bdpet xehadrjis pia, kai roro 
Yeypappevoy év abri) oróuvnua. 

Au. Ver.—1 Then Darius the king made 
a decree, and search was made in the house 
of the rolls [Chald., books], where the 
treasures were laid up [Chald., made to 
descend] in Babylon. 


2 And there was found at Achmetha [or, 
Ecbatana, or, in a coffer], in the palace that 


Ver. 11. 
Houb.—009: Lege "ov^, dicendo, ut 
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is in the province of the Medes, a roll, and 
therein was a record thus written. 

1 And search was mude. 

J. H. Michaelis, Houb., Dathe, Booth.— 
That search should be made. 

Pool.—Darius made a decree; either, 
1. To search the rolls. Or rather, 2. To 
permit and promote the building of the 
temple. And so the following words may be 
rendered, after search was made, &c., the 
Hebrew particle vau being oft so used, as 
hath been noted before. Jn Babylon; 
either, 1. In the kingdom or empire of 
Babylon, which he now possessed: or 
rather, 2. In the city of Babylon, where 
search was first made, supposing that this 
edict, which was made presently after Cyrus 
had taken Babylon, was kept there; but 
not finding it there, they searched in Ach- 
metha, and found it there [so Bp. Patrick]. 

2 Here the king's answer may seem to 
begin, and this following account he sends to 
them, and after that lays down his commands. 

Achmetha (or, Ecbatana, or, in a coffer), 
in the palace, &c. 

Bp. Patrick.—Achmetha, which was 
afterwards called Ecbatana [so Clarke, 
Gesen.], where the kings of Persia some- 
times kept their courts. 

Gesen.—wyomm, Ezra vi. 2, Ecbatana, 
the ancient metropolis of Media, the summer 
residence of the Persian kings. The ancient 
orthography of this name is traced by Lassen 
(Ind. Biblioth. III. 36) in the Sanscr. agvad- 
hana, i.e., immooracia ; the Sanscr. ç passing 
over sometimes into a guttural and some- 
times into s. The corresponding modern 
name is Zspahan. 

:3 Chald. f. emphat. NY} a fortress, 
castle, palace, Ezra vi. 2. 

J. H. Michaélis.—xnomea , Schm. et Cler., 
in capsa, Boch. Geogr. S., p. 223, in scrinio 
scripl'urarum, ubi acta et scripta regum 
recondi solent. (1) R. Sal, A. b. E. et 
Kimchi conferunt DO non lagenam aquarum, 
Gen. xxi. 14, 19, quod Cyri edictum dili- 
genter adservatum et repertum sit in vase 
fictili aut alius materie, ne humore corrum- 
peretur, coll. Jer. xxxii. 14, sicut etiam 
vi, versio Greca in Hexaplis Origenis, 
Hierichunte in dolio &neo reperta esse fertur. 
Aliis nomen proprium est. Sic LXX ex 
MS., Alex., et Syr., in Achmatha, i.e., sec. 
Vulg., et Ar., in Ecbatanis. Conf. Hilleri 
Onom. S., pp. 618 et 736. Sic Usserii Ann. 
V. T. I. p.m. 106. NMN, in regia s. 
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metropoli. Al. in arce s. palatio. Vulg., 
quod est castrum. (1) Conf. Esth. i. 2. 

Houb.—1 Tum Darius rex edictum fecit, 
ut inquirerelur in domo scriniorum tabularii 
ejus, quod fuerat Babylone depositum. 

2 Et repertum est in’ apothecá que erat 
in arce Medee provincia volumen unum, 
cujus in commentario ita scriptum erat. 

1 [rivo , quod fuerat depositum. Utimur 
plusquàm-perfecto fuerat, quia eversá Baby- 
lone, non jam ibi erat regni tabularium, sed 
fuerat alió translatum, nempé Medæam in 
provinciam. Sed Babylon ideó commemo- 
ratur, quia Babylone fuerat edictum factum 
et promulgatum, anno videlicet primo Cyri, 
antequam Cyrus caput regni Babylonici alió 
transferret. Id nobis expeditius visum est, 
quàm si diceremus, quod dixit Clericus, 
“cùm Cyri edictum quesivissent in Baby- 
lonico tabulario, nec invenissent, queesierunt 
in palatio quodam Mediz, ubi invenerunt." 
Nam neque credibile est in urbe, ante annos 
multos eversá, relictum fuisse regni tabu- 
larium, neque narrat sacra Pagina fuisse 
queesitum tabularium, tanquam, ubi locorum 
esset, nesciretur, sed inquisitum fuisse in 
tabulario, atque in eo repertum id, quod 
quarebatur. Quód verd in arce (NIMD) 
depositum fuisset tabularium, id ed factum 
videtur, quó in tuto esset, dum bella ferve- 
bant. 

Ver. 3. 
wip NPD WI? nig nua 
bta SOMA Sep op Nyo 
DAJT DoI òps siam sma 
TAG POX mp pbhaiop iwy 
: TRP MPN FB 

€» čte npor Kupov BaowWéws, Kupos ó 
Bacidevs €Onxe yvópmy mepi otxov lepot OcoU 
ToU ev IepovgaAnp’ olxos oixodopnOnrw, xal 
rómos, oU Ovod{ovot rà OGvoidopara’ xai 
€Onxev érapya vos mye éfnxovra, mAáros 
avrov mnxewy éEnxovra. 

Au. Ver.—3 In the first year of Cyrus 
the king the same Cyrus the king made a 
decree concerning the house of God at Jeru- 
salem, Let the house be builded, the place 
where they offered sacrifices, and let the 
foundations thereof be strongly laid; the 
height thereof threescore cubits, and the 
breadth thereof threescore cubits. 

Bp. Patrick.—In the first year of Cyrus 
the king.] This, perhaps, was the inscrip- 
tion of the following memorial. 


EZRA VI. 3—5. 


Concerning the house of God. 

Houb.—rm1: Greci Intt. mepi oixov: le- 
gunt r3», quod sic legendum suadet oratio. 
Nam m3 oYe, edictum domis, non ferendum. 
Atque id sensére Vulgatus et Syrus, qui 
quidem illud prius r*3 saltu transiliunt. 

J. H. Michaelis. — wie m3, R. Sal. it. 
Schm. Quod attinet ad domum Dei. 

The height thereof threescore cubits, &c. 

Pool.—He did not command them to 


—— —— S fL e — —— — — — 
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J. H. Michaelis, — ron, altitudo ejus sit, 
Dan. iii. 1. pno pox, cubitorum sezaginta, 
Dan. iii. 1, A. b. E. Altius ergo fuit hoc 
priore templo, cujus altitudo tantum 30 
fuit cubitorum, 1 Reg. vi. 2. Sic Clericus : 
templi Salomonici altitudo fuit tantum tri- 
cenûm, et latitudo vicenüm cubitorum, sed 
longitudo sexagenûm, de qua hic nihil dici- 
tur. At aliis sermo hic est non de totius 
templi altitudine, quæ procul dubio, ut in 


make it so large, for he left the ordering of | priore templo fuerit 30 cubitorum ; sed de 


the proportions of the building to their skill 
and choice; but he restrained them that they 
should make it no larger, lest they should 
hereafter make use of it to other purposes 
against himself: but those proportions differ 
much from those of Solomon's temple, 
which was but thirty cubits high, only the 
porch was one hundred and twenty cubits 
high, and but twenty cubits in breadth. 
Either, therefore, Solomon's cubits were 
sacred cubits, which were larger than the 
other, and these were but common cubits; 
or the sixty cubits of height are meant only 
of the porch, which he would not have to 
be so high and magnificent as that of Solo- 
mon's was, lest they should be puffed up 
with it, and by degrees arrive at their former 
height and msolence. And the word ren- 
dered breadth, may be, and is by some, 
rendered more generally, the extension, or 
amplitude, or the length of it; it being im- 
probable that the king should give orders 
about the breadth, and none about the length 
of it. 

Bp. Patrick.—The height thereof three- 
score cubits, and the breadth thereof three- 
score cubils.) Or rather, “the length 
thereof," as these last words may be trans- 
lated. They had liberty to make it of these 
dimensions if they pleased, but no bigger: 
and these exceeded the proportions of So- 
lomon's temple, if we suppose it to have 
been thirty cubits in height, except the 
porch, which was a bundred and twenty. 
But I have shown elsewhere, that it is pro- 
bable all the temple of Solomon was in 
length a hundred and twenty cubits, and 
this house was but half so high. This Jo- 
sephus saith, who saw this second temple 
(lib. xv. Archeolog. cap. 14). Erde 5 
air mpós rò péyeÜos eis Üyyos éEnxovra 
ames, &c. “It wanted (speaking of this 
temple) to make it great, sixty cubits in 
height; for so much higher was the first 
temple which Solomon built." 


VOL. III. 


porticu, qua pre ipso templo, alte turris 
instar, prominuit. Quomodo templi Salo- 
monici porticus duplo hac altior fuit, ut quee 
120 cubitos habebat, 2 Par. iii. 4. Tnd, ef 
latitudo ejus, ut Dan. iii. 1, al. eztensio ejus: 
ut latitudo h. l. pro longitudine ponatur, 
col. 1 Reg. vi. 2, 16, 17. :pnerow, 
Temere Syr., viginti cubitorum; sine dubio 
ex 1 Reg. vi. 2, sed contra textum hujus 
loci. 
Ver. 4. 

Au. Ver.—4 With three rows of great 
stones, and a row of new timber; and let 
the expences be given out of the king's 
house. 

Great stones. See’.the notes upon ver. 8. 

Dr. A. Clarke.— And let the expences be 
given.) Cyrus had ordered wood to be cut 
at Libanus, and conveyed to Joppa at his 
expense; but it does not appear that he 
furnished the other expenses of the building, 
for we have already seen that the Jews con- 
tributed for the defraying of all others. But 
it appears that he provided at his own ex- 
pense the sacrifices and offerings for the 
temple. See ver. 9. 


Ver. 5. 
nani y Aparma wp "ej 
NPT TO pp TWIP) T KPPD) 
ponm 9337 OO) nova 
"di à ; * 5 
ms? GPT NPT? gm 
: DH aR npm 
ymi w’) 
kai rà oKevn oixov roù Oeo) rà apyupa 
xai rà xpvoa, å NaBovyotovdcop efnveyxev 
aid Tov oixov TOU év ‘lepovaaAnp kal èxópuoev 
eic BaSvA@va, kai SoÜgyro kai dmeAÓero eis 
rà» vady rà» ev ‘lepovoaAnp emi rómov, ob 
éréÜy év oixo Tov Ocov. 
Au. Ver.—5 And also let the golden and 


silver vessels of the house of God, which 
3A 
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Nebuchadnezzar took forth out of the temple 
which is at Jerusalem, and brought unto 
Babylon, be restored, and brought again 
[Chald., go] unto the temple which is at 
Jerusalem, every one to his place, and place 
them in the house of God. 

Vessels. 

A1. —Utensils. 

Houb.—5 mm... TM pany, dentur, aspor- 
tetur...deponatur. Admiratur Clericus Chald. 
Lingus inconstantiam, que, post nomen 
plurale xo, subjungat nunc verbum plu- 
rale pram (Codex Orat. 42, pany , sine ") 
nunc verbum singulare masculinum TT, 
nunc denique singulare femininum DNN; 
idemque dubitat an sit erratum Librariorum. 
Huic ejus dubio suffragantur csetera, quse 
nunc extant, Chaldaicé composita, in quibus 
generum  numerorumque solita concordia 
servatur. Nec difficile fuit ut Scribe pone- 
rent ^, pro 3M, et nm, pro wim. 
Atque in hanc partem propendebit Lector 
exercitatus. Neque enim, ut Arabica lingua, 
sic Chaldaica, consociare amat pluralia mas- 
culina cum singularibus femininis, aut verd 
masculinis. Certé Syriaca lingua, Chal- 
daicee feré similis, peregrinitatem talem 
aspernatur; et hoc ipso in loco Syrus adhi- 
bet in tribus verbis supra-dictis numerum 
pluralem : vide ipsum. 

J. H. Michaélis.— Quin eliam vasa templi 
aurea, etc. PYNT ea, inquam, restituant, qui 
serario Babylonico preefecti sunt. Vulg. 
redduntur. ™ ut abeat quodlibet illorum 
vasorum, 8. ué redeant aut remittantur nw), 
In locum suum. rr eaque, tu Schesbatsar s. 
Zerubbabel reponas, recondas. Schmid., et 
descendat. Cler., et perveniant in sedem 
Dei, que significatio hujus verbi est non in 
A phel, sed in Peal s. 1, conjugatione. 


Ver. 6. 

° o 
mae hy vpn — 
TPU ws 
— paxpay Óvres ékeiDev. 

Au. Ver.—6 Now therefore, Tatnai, go- 
vernor beyond the river, Shethar-boznai, and 
your companions (Chald., their societies) the 
Apharsachites, which are beyond the river, 
be ye far from thence. 

Be ye far from thence. 

Pool. — i. e., from hindering or discou- 
raging the work. 

Bp. Patrick.—Come not near Jerusalem 


EZRA VI. 5—11. 


[So J. H. Michaelis] to give them any hin- 
drance or disturbance. 


Ver. 8. 
Pisyp^: My? Syn oy um 
; 3 2 
TUR Naa? vos NPT por 
"n NDE 
jin w^ 

kai dr époU yvoun érébn, pn more ri 
mowmonre perà tov mpecfvrépov rev 'lov- 
8aiwy Tov oixodopnOnvat oikov ToU Ocov 
€xetvoy, K.T.À. 

Au. Ver.—8 Moreover I make a decree 
[Chald., by me a decree is made] what ye 
shall do to the elders of these Jews for the 
building of this house of God: that of the 
king's goods, even of the tribute beyond the 
river, forthwith expences be given unto these 
men, that they be not hindered [Chald., 
made to cease]. 

DBooth.—8 Moreover, I make a decree, 
that ye shall assist the elders of the Jews in 
building this house of God, &c. 

Gesen.—h) 3 Y, to do wilh any one, sc. 
customarily, Dan. iv. 32 [35]; to do with 
anything, to dispose of it, Ezra vii. 18; seq. 
oy id. Ezra vi. 8. 

J. H. Michaélis.—.4 me etiam propositum 
est edictum, Vulg., preceptum est. wc», de 
eo, vel quantum ad hoc. POM "^, quid 
facere debeatis. WY "IO OY, ver. 7. TR, 
illis. 11309, ad edific. ut edificetur, 
cap. v. 2. 

Houb.—8 A me etiam sancitur ut faciatis 
und cum senibus illis Judeorum, ut hec Dei ^ 
domus edificetur, £c. 

Dathe.—8 Preterea etiam volo, ut adju- 
velis seniores Judeorum in structura hujus 
edis divine, &c. - 

Ver. 11. 
"yp miae 4 npm — 
79 Ta 972 npa ue» Mpenm 
im 

— xabaipeOnoeras £/Aov éxk ris olxias 
avro), kai dpbwpévos sAnynoera: ém' avrov, 
kal ó olkos atrod TÒ kar' épé moujÓaera:. 

Au. Ver.—11 Also I have made a decree, 
that whosoever shall alter this word, let 
timber be pulled down from his house, and 
being set up, let him be hanged thereon 
[Chald., let him be destroyed]; and let his 
house be made a dunghill for this. 

Bp. Patrick.—Let timber be pulled down 
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from his house, and being set up, let him be 
hanged thereon.) Lud. De Dieu observes, 
that there is no construction in these words, 
which we render, * being set up; ” therefore 
he would have them translated after the 
LXX, “and standing, let him be beat upon 
it;" whipped, as we say, at a post, as the 
manner was among the Persians and other 
nations. Only among the Jews they that 
were beaten did not stand, but lay down 
(Deut. xxv. 2). But if a greater punish- 
ment be here meant, then he makes the first 
words refer to the wood, and the latter to 
the man, in this manner, “and from above 
let it fall upon him." That is, the stake, 
being lifted up, shall be struck into his body, 
and come out at his fundament; which was 
a cruel punishment among the eastern people, 
and still continued there. 

Dr. 4. Clarke.—Let timber be pulled 
down.) Whether this refers to the punish- 
ment of hanging and gibbeting, of whipping 
at a post, or of empaling, is not quite clear. 
Empaling, thrusting a sharp stake through 
the body till it comes out at the side of the 
neck, or hanging, seems to be intended here. 

Houb.—11 A me sancitur ut, si quis hoc 
edictum mulárit, de domo ejus tignum evella- 
tur, quo appensus pereat, domusque ejus ob 
eam rem publicetur. 

11 ayw Yom mmn., Obsequuntur Syro 
Neoterici, ut convertant, et domus ejus fiat 
sterguilintum, sententiá pardm credibili, ac 
feré turpi. Quantó meliàs Vulgatus, domus 
ejus publicetur, fiatque publici juris. Sic 
Arabs in quo legitur 120, hospitium, diver- 
sori&m, ex sententid, neque non ex verbo 
M, vel ^o, Arabico, dare, tollere, auferre ; 
unde ?0, ydvyAor, naulum, quo pro navi, aut 
pro vecturá, solvitur; etiam 22, tugurium. 

Dathe.—11 Tandem jubeo, ut, si quis hac 
in re mulare aliquid audeat, tigno ex ipsius 
edibus evulso et erecto affigatur, edes ipse 
autem fisco sacro addicantur. a) 

a) Sic verto verba: *73, que vulgo 
vertuntur: sterquilinium fiat. Sic quoque 
intellexerunt of ó : xal ó olkos avroü rò kar 
épé romonjoerat. Vulgatus: domus ejus pub- 
licetur, et Arabs: publico addicatur. Syrus 
tantum habet vulgarem illam explicationem: 
domus ejus fimo destinetur. Potest illa quo- 


que ex lingua Arab. illustrari, in qua JŲ 
significat donavit, largitus est. Golius, p. 
2486. 

Gesen.—"i, Chald., to raise up, to hang 
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up, e.g., a criminal upon a stake or cross, 
Ezra vi. ll. Syr., cao] , to crucify. 

wim, Chald., to strike, to smite. 

Irure. to be affixed, to be fastened upon, 


sc. by nails, Ezra vi. 11. 
* ^», Chald. Pa. 55, i.q. 532, to soil, to 


foul. Hence 


m, Chald. s. Ezra vi. 11, and 

“m, Dan. ii. 5; iii. 29; a dunghill. Dan. 
ii. 5, and your houses shall become dunghills, 
i. e., sinks, cloacee ; comp. 2 Kings x. 27. 

Prof. Lee.—ym, Chald. part. m. See 
"gi, erected, set up, Ezra vi. 11, al. non occ. 

Ithp. Mv, once, Ezra vi. 11. Be, be- 
come, smitten, stricken, i.e., destroyed. 
Cogn. mm, 

e H. Michaélis.—"'en, et erectus, sub- 
latus. Schmid., suspensus. Vulg., et eriga- 
tur. (1) Verbum Hebræis significat erezit, 
coll. Ps. cxlv. 14, et cxlvi. 8. Chaldzis et 
Syris specialiter in crucem sustulit; coll. 
Targ. Esth. vii. 9, 10; ix. 13; et Syr. 
Matth. xx. 19; xxiii. 34; xxvi. 2, &c., et 
Joh. xii. 32,, 33. Crucis autem supplicium 
apud Persas usitatum fuisse, docet etiam 
Brissonius, lib. 2, de regno Persarum.  wrrorv 
my, Schm. ex Hebr. signif. deleatur. super 
eo, coll. Deut. xxix. 19, &c. Vulg., et con- 
gatur in eo, h. e., adfigatur ei. Syr., et 
adfigant ipsum ei. Ar., in crucem agatur 
super eo. Ithp. (1) conf. Peal Dan. 
ii. 34, 35, et Pael Dan. iv. 32, item Hebr. 
Num. xxxiv. 11. TYm "o "mm et domus 
ejus sterqutlinium s. latrina fiat. Ita bene 
R. Sal, A. b. E., et Syr. coll. Dan. ii. 5; 
lil, 29; et 2 Reg. x. 27. At LXX, Vulg., 
et Ar., et domus .ejus, LXX, quod ad me, 


fiet, i. e. sec. Vulg., publicetur, Ar., publico 


addicatur. iT» 59, hac de caussa, propter 
hoc crimen, cap. iv. 15. 
Maurer. — Et domus ejus sterquilinium 


fiat, h. e., solo adzequetur. 


Ver. 14. 
wip = penn — 


toO WA Mp 

— kal dro yvóuņs Kópov, xal Aapeíov, 
xal 'ApÜacac a Batriéoy IIepoóv. 

Au. Ver.—14 And the elders of the Jews 
builded, and they prospered through the 
prophesying of Haggai the prophet and 
Zechariah the son of Iddo. And they 
builded, and finished if, according to the 
commandment of the God of Israel, and 
according to the commandment [Chald., 


ey 
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decree] of Cyrus, and Darius, and Arta- 
xerxes king of Persia. 

Pool.— They prospered through the pro- 
phesying of Haggai: this is a seasonable 
intimation that this success was to be 
ascribed unto God only, who by his pro- 
phets had required and encouraged them 
to proceed in the work, and by his mighty 
power disposed Darius's heart to such kind 
and noble purposes and actions. Arta- 
zerres; who is thought to be either, 
l. Xerxes, Darius's son and successor, who 
is culled also Artaxerxes, and Ahasuerus, 
who is here joined with his father Darius, 
possibly because he favoured the Jews, and 
promoted their cause with his father, and 
saw to the execution of his father’s decree, 
and was his father’s viceroy, if not made 
co-emperor with his father in his lifetime, 
which was not unusual. Or, 2. Artaxerxes 
Longimanus [so J. H. Michaelis, Clarke), 
the son of Xerxes, who was best known by 
the name of Artaxerxes; who is herejoined 
with Cyrus and Darius, because though the 
temple was finished, as to the substance of 
the work, in Darius's reign, ver. 15, yet it 
was afterwards more fully completed and 
adorned by Artaxerxes, as is evident from 
chap. vii. 20, 27, by whom Nehemiah was 
sent to Jerusalem with a large commission 
and full power to take care about the build- 
. ing of the city, and all other things con- 
cerning the Jewish nation and religion. 

Dr. A. Clarke. —Of Cyrus.] This sove- 
reign gave his orders for the rebuilding of 
the temple about a. m. 3468. 

And Darius.) Darius Hystaspes con- 
firmed the above orders, a. x. 3485. 

And Artaxerxes.) Artaxerxes Longi- 
manus sent Ezra to Judea with new privi- 
leges, a.m. 3547. With the permission of 
the same king, Nehemiah came to Judea in 
3550. The writer recapitulates the different 
sovereigns who favoured the Jews after the 
Babylonish captivity. See Calmet. 

J. H. Michaelis. —wrweerrrw , deinde etiam 
4rtazerzis Longimani, cap. vii. 1, 2 seqq. 
qui hic per anticipationem patronis templi 
adnumeratur potius, quam ut vel 1) Arta- 
xerxem h.l. cum R. Sal. et Lightf. in 
Chronol. V. T., p. 137, sed contra accentus 
8. interstinctiones Hebraicas, pro uno eodem- 
que cum Dario habeamus; vel 2) cum 
Usserio in Annal. V. T. I. p. m. 157 et 
160, Ariaphernem, unum e septem Persie 
principibus, qui Magos obtruncarunt, coll. 
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not. Esth. i. 14, sic dictum putemus, eum- 
que sine solida ratione imperii cum Dario 
consortem faciamus ; aut 3) b. 1. et sequenti 
capite per Artaxerxem Xerzem intelligen- 
dum esse, sentiamus cum Josepho A. J. 
lib. ii. cap. v., vel 4) denique cum aliis 
Artaxerzem Mnemonem, invitis rationibus 
chronologicis, admittamus; coll. Praef. in 
Esth. iii. Preestat, ut Calovius Chronol. 
S. p. 116, scribit, ** Artarerzem illum intel- 
ligere, cujus in sequentibus prolixe comme- 
moratur in rem sacram munificentia, Nam 
etsi non ad structuram templi conduxerit 
proprie edictum  Artaxerxis, que Darii 
secundo anno incepta, et sexto absoluta 
fuit, ver. 15, ad ornamenta tamen et addi- 
lamenta eam spectasse, dubium non est: 
qua ab ipso, ceu rege post Cyrum et 
Darium, erga Judæos Persarum omnium 
benignissimo, profecta hic celebratur." Sic 
Clericus ad h. l. Additur, inquit, hoc nomen 
(Artazerzis Longimani) non, quod ad reg- 
num ejus usque dilata sit zedificatio templi ; 
sed quia, quum faveret Judeis, templum 
ornavit, Conf. cap. vii. 21 et not. ad cap. 
iv. 6, 7; 10€ To, cap. i. 1; cap. iv. 7, 21. 

Houb.—14 wroonrren, et Artarerzes. Id 
verbum non interpretamur. Quippé Clerico 
manum damus, sic observanti, “ Vix credet 
attentior lector ipsum Esdram addidisse hic 
nomen Artazerzes, licet Longimanus esse 
statuatur, cùm non nisi valdé improprié 
absolutum ejus ævo templum dicatur, quod 
avi ejus tempore jam erat absolutum. Hec 
ille. Vidimus cap. iv. eum Ártaxerxem, qui 
post Cyrum regnavit, cavisse ne templum, 
quod zdificabatur absolveretur. Itaque in 
eum Artaxerxem id, quod hic legitur, non 
convenit. Conveniret in Longimanum, si 
Longimanus pecuniam Judeis ad reficien- 
dum templum contulisset. Atqui id non 
fecit Longimanus, etsi Clericus eum fecisse 
incauté confitebatur. Nam quam pecuniam 
Longimanum, cap. 7 dedisse legimus, ejus 
pecunie usus erat, non ad reficiendum 
templum, sed ad suppeditandos victimarum 
sumptus templo Dei, longé anteà instaurato. 
Ergó non modo improprié, sed false, templum 
diceretur ez edicto (CYMD) Arlazerzis edifi- 
catum. Reponit Edm. Calmet esse hic loci 
temporum Prolepsin, sacro Scriptore eorum 
regum nomina, qui Judæis faverunt, colli- 
gente. Cui respondetur, Judzis Artaxerxem 
non favisse ita, ut templi zedificationem pro- 
moveret, Itaque istam, que inducitur, Pro- 
lepsin, esse de falso argumento invectam, 
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atque adeó sacro Scriptore indignam ; cùm [usitatius 02 3022, ul scriplum est in Libro 


presertim versu inferiori subjungatur, templi | .. 


molitiones finem habuisse anno sexto Darii 
regnantis, longè videlicet anté quàm regna- 
ret ille, qui Judzis favit, Artaxerxes Lon- 
gimanus.  Postremó Artaxerxes ille, qui 
Longimanus, scribitur Hebraicé snoonmne 
per Samech antepenultimo in loco, non 
xnoomMN per Sin; ut planum sit alium, 
quàm Longimanum, si nomen id retineretur, 
fore intelligendum. Vide cap. vii. vers. 
1, 7, 11, 12, 21. Ergo restat id, quod 
aiebat Clericus, ut posterior aliqua manus 
Artaxerxis nomine sacram Paginam interpo- 
lárit. Nam repudiandum id quod Rabbini 
causantur, significare NMoormm, id est 
Artazerzem, atque eo nomine ipsum Darium 
indicari. Nam primum, si hzc sententia 
esset, legeretur wnovcmmw wm, ie erat 
Artaxerzes, ut legitur Nehem. viii. 9. 
Deindé talem sententiam ejiciunt cap. iv. 
vers. 6 et 7 in quibus Assuerus, idem qui 
Darius, distinguitur ab Artaxerze. 


Ver. 17. 

Au. Ver—17 And offered at the dedica- 
tion of this house of God an hundred 
bullocks, two hundred rams, four hundred 
lambs; and for a sin offering for all Israel, 
twelve he goats, according to the number of 
the tribes of Israel. 

Bp. Patrick. — According to the number 
of the tribes of Israel.] For it appears by 
many places before recited, that though the 
ten tribes were carried captive by Shalma- 
neser, yet many of them remained in their 
country, and were carried away by Nebu- 
chadnezzar, together with Judah and Ben- 
jamin, with whom they returned out of 
Babylon, as many others of the ten tribes 
did, who were carried away at the taking of 
Samaria (see ch. ii. of this book, ver. 70; 
2 Chron. xxxi. 5, 10, 11; xxxiv. 7, 9; 
xxxv. 9, 17 ; Ezra viii. 35 ; Acts xxvi. 7). 

Ver. 18. 
e nga O50 2n2? — 
— xarà THY — BiBAov Maven. 

Au. Ver.—18 — as it is written in the 
book (Chald., according to the writing] of 
Moses. 

In the book. 

J. H. Michaélis. — Sec. prescriptum libri 
Mosis. 

Houb. — 18 "to i703: Circulum notant 
super vocabulum © Mas. Codices. Certé 


sic Arabs, "mmo ®©, in libro. Omissum 
fuit 3 subsequens, propé 3 antecedens. 


Ver. 22. 

Au. Ver.—22 — for the Lorp had made 
them joyful, and turned the heart of the 
king of Assyria unto them, &c. 

Dr. A. Clarke.—King of Assyria.) I am 
of Calmet's mind, that king of Assyria is 
here put for king of Persia. Cyrus and his 
successors possessed all the rights and estates 
of the ancient kings of Assyria, and there- 
fore the same monarch may be styled king 
of Assyria as well as king of Persia. So 
J. H. Michaélis, Bp. Patrick. 


Cuap. VII. 1. 
ni2053 noun e": SNY 
— — Nor? DIP NMOWNIEN 
t TETTA rmo»72 


un» 

kat perà rà pnpara ravra èv baodeis 
"ApÜacaa0à BactXéos lepor, åvéßn Eodpas 
vids Zapaiov, vioù 'A(apíov, vioU XeAxía. 


Au. Ver.—1 Now after these things, in the 
reign of Artaxerxes king of Persia, Ezra 
the son of Seraiah, the son of Azariah, the 
son of Hilkiah. 

Artaxerxes. See the notes upon vi. 14, 
p. 364. 

Dr. A. Clarke. — Arlarerzes.| This was 
Artaxerxes Longimanus [so J. H. Michaelis, 
Prideavr], the seventh of whose reign 
chronologers place a.m. 3547, sixty-eight 
years after Cyrus had sent back Zerubbabel. 
—Calmet. 

J. H. Michaélis.—Sub regno Artazxerzis 
Longimani, vers. 7, 11, c. viii. 1, ejusque 
regni anno septimo, ut docemur infra 
vers. 7, 8. Conf. Pref. sec. ix. x., et 
Fitringe hypotypos. Hist. S. pp. 83 et 111. 
Alii Arltaxerzem Mnemonem intelligunt; 
Judaei vero, ut R. Sal. h. l. et veteres apud 
A. b. E. ipsum Darium ; sed male, coll. not. 
supra ad c.vi. 14. Nomen autem Arta- 
zerris in superioribus cap. iv. 7, 8, 11; 
c. vi. 14 per duplex © exaratum, lic et 
seqq. locis per © et deinde D exprimitur, 
notante Masora h. l. 

Ezra the son of Seraiah. 

Bp. Patrick.— Ezra the son of Seraiah.] 
He was his grandson [so Pool, Booth.], or 
great-grandson, and his descent is men- 
tioned from him, because he was an eminent 
person, who flourished before the destruction 
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of the temple, whereas his father or grand- 
father lived obscurely in their captivity (see 
1 Chron. vi. 15). 

Dr. A. Clarke.—Son of Seraiah.) Either 
this could not have been Seraiah the high- 
priest, who had been put to death by 
Nebuchadnezzar one hundred and twenty- 
one years before this time, or the term son 
here must signify only his descendants, or 
one of his descendants. Were it otherwise, 
Ezra must now be at least one hundred and 
twenty-two years of age, supposing him to 
have been born in the year of his father's 
death; if, indeed, Seraiah the high-priest 
was his father; but this is evidently im- 
possible. 

Houb.—1 Posted autem, Artazerze rege 
Persarum regnante, Esdras filius Sarate 
(filii ...... filii Josedech, fili Saraie) filii 
Azaria, filii Helcia. 

1 mo prw, Esdras filius Saraje. Post 
hzc verba versionem nostram sic continua- 
mus, ( filii...filii Josedech, filii Saraja,) filii 
Axzaria, additis ante Esdram generationibus 
tribus; una ea, in qua lacunam facimus, 
altera in Josedech posita, tertia in eo altero, 
quem adsciscimus, Saraja. Quod ut facere- 
mus, admonebamur ex libro Paral. i. cap. v. 
40, et 41 (4u. Ver., vi. 14, 15) in quibus sic 
legitur; Sarajas genuit Josedech, Josedech 
autem profectus est, tum cum Dominus trans- 
migrare fecit Judam et Jerusalem. Ex qui- 
bus verbis efficitur duos extitisse Sarajas, 
alterum Josedechi, alterum Esdre parentem. 
Nam eundem non esse patrem et Josedechi 
et Saraje, tempora ipsa demonstrant. Ni- 
mirum  Babylonica captivitas septuaginta 
annos duravit. Post reditum vero ex capti- 
vitate, Zorobabele duce factum, usque ad 
annum Artaxerxis septimum, quo anno 
Esdras Jerosolymam reversus est, anni inter- 
cesserunt fere octoginta, nemine interpretum 
repugnante. Ergo ab initio captivitatis ad 
eum annum, quo rediit Esdras, anni inter- 
cesserunt centum quinquaginta; quos annos 
natum fuisse Esdram reducem necesse erit, 
si Esdras patrem habuit eum Sarajam, ex 
quo Josedech natus est. Neque enim in 
captivitatem abductus fuit Josedechi pater; 
ut planum sit, si Esdras ex eo natus est, 
natum fuisse ante captivitatem. Atqui 
Esdram, tum cum rediit, natum fuisse annos 
centum quinquaginta, id superat omnem 
fidem. Imo id sacre pagine contradicit, 
in qua Esdras ita demonstratur, ut vir 
strenuus atque integre etatis, nedum ut 
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homo senio confectus, senectutisque pro- 
digium. Jam, cum sint duo Saraje, unus 
Josedechi pater, ante captivitatem mortuus, 
alter in captivitate, imo post prium ex 
captivitate reditum, Esdre pater, intelligit 
lector, quamobrem inter utrumque Sarajam 
generationes tres attexuerimus, ut Josedech 
gignat in captivitate eum, qui, quod nomen 
habuerit, ignoramus, Josue sacerdotis magni 
fratrem, deinde is incognitus Sarajam, Sara- 
jas Esdram ; sic ut Sarajas ille alter filius 
fuerit fratris Josue sacerdotis; sitque aded 
Josue sacerdos Esdre proavunculus. Nam 
positis Esdram inter et Josue generationibus 
illis duabus, facilé explentur ii anni octo- 
ginta, qui Josue inter et Esdrz ztatem viri- 
lem intercesserunt. Eum verd alterüm Sa- 
raiam, quem facimus esse Josue sacerdotis 
ex fratre filium, reperimus in libro Nehemiz 
xii. 1 nominatum, Nehemia sic dicente, Ai 
sunt sacerdotes et Levite qui venerunt cum 
Zorobabel filio Salathiel, Josue, Saraias, Je- 
remias, Esdras. Quo in loco ille, qui nomi- 
natur Esdras, alter est Esdras, non autem 
ille magnus cujus nomine hic liber inscriptus 
est. Nempé eodem Nehemie capite, versu 7 
sic legimus, Ai fuerunt principes sacerdotum 
et fratrum eorum, in diebus Josue, que verba 
in Magnum Esdram aptari non possunt. 
Etenim qui octoginta annis post Josue redu- 
cem floruerit, qui convenire in eum possit, 
ut, florente Josue, fuerit unus ex sacerdotum 
principibus? Et, quamvis concederetur 
fuisse Esdram Magnum, quis non videt in 
reducum numero censeri viros, non pueros 
infantes? Dixeris potiàs eum Saraiam, qui 
cum Zorobabele Jerosolymam rediit, fuisse 
eum ipsum Magni Esdre patrem, qui hoc 
capite memoratur, eundemque Josue sacer- 
dotis ex fratre filium. Mox docuimus fuisse 
duos Saraias. Pari jure statuitur fuisse duos 
Esdras, quia id etiam ex temporum notatione 
colligitur, quanquam ignoratur quo patre 
natus fuerit ille prior Esdras, qui cum Zoro- 
babele venit Jerosolymam. Mox videbitur 
inter avos Magni Esdrze fuisse duos Amerias, 
duos Achitob, tres Azarias; ut non mirum 
sit extitisse duos Zsdras, quomodd etiam 
extitére duo Saraie. Que quinegant, induunt 
se in eas difficultates, quas non expediant ; 
neque evitare possunt, quin temporum pes- 
simi ratiocinatores esse videantur. Ergó id 
unum superest, ut, cùm bis legeretur, filii 
Saraie, oculi Scribe ex uno in alterum 
deerraverint, utque, eo errore, generationes 
duas intermedias preetermiserit. 


EZRA VII. 2, 3. 


Ver. 2, 3. 

Au. Per.—2 The son of Shallum, the 
son of Zadok, the son of Ahitub. 

3 The son of Amariah, the son of Aza- 
riah, the son of Meraioth. 

Bp. Patrick.—2, 3 In this genealogy 
there are six generations omitted, between 
Azariah and Meraioth (as before there were 
some between Seraiah and Ezra), which are 
to be supplied out of 1 Chron. vi. 7, &c., 
which Kimchi, as I there observed, thinks 
was done for brevity's sake [so Pool]. For 
Ezra being author of that book, which was 
written first, and then of this, might think it 
needless to repeat all that he had there said 
at large. 

J. H. Michaélis.—Omittuntur nimirum 
hic inter Azariam et Meraiothum, sequentes 
sex generationes: coll 1 Par. v. 33—35; 
vi. 36—38; non culpa quidem librariorum, 
ut vellent Cappellus in Critica sua, itemque 
post alios etiam Clericus ad h. l. sed ex certo 
consilio Esdræ, nobis non satis noto: vel 1) 
quod summo sacerdotio functi illi non sint, 
observante Lighifooto ad 1 Sam. 1 in Chro- 
nol. V.T., p. 53, coll. not. Num. xxv. 13: 
vel 2) quod Ezras brevitatis studio hic 
omiserit, quos 1 Par. v. 33 seqq. plenius 
recensitos esse, indeque facile supplendos, 
sciebat ; vel 3) quod viro Cl. Io. Meyero in 
notis ad Seder Olam, p. 1141, seq. accura- 
tius videtur, in Paralipomenis duorum fra- 
trum, Meraiothi filiorum, Amariæ et Azarie 
distinctze familie recensentur : ita quidem, ut 
Meraioth genuerit et Amariam cum suc- 
cessoribus 1 Par. v. 33, et fratrem ejus 
Axariam, h.l. et 1 Par. v. 37. 

Houb.—3 Fili Ameria, filii Azaria 
(filii Johanan, filii Azaria, filii Achimaas, 
filii Sadoc, filii Achitob, filii Ameria) filii 
Maraioth. 

3 nro pimp, filius 4zarie, filii Me- 
rioth. Ut lectori planum fiat id, quod ex 
Lud. Cappello et ex Buxtorfio juniore ex- 
cerpturi sumus, juvat nos hic ponere gene- 
alogias parallelas duas; unam eam, qua hic 
habetur; alteram, illam, quam legimus lib. 
1 Par. v. 29—40, apud Athianam Edit., apud 
Polyglotta veró Anglicana, cap. vi. 4—15. 


Espras. PARALIPOMENA. 
Aaron Aaron 
Eleazar Eleazar 
Phinees Phinees 
Abissue Abissue 
Bechi Bechi 

Ozi Ozi 
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Zareie Zareie 
Merioth * Merioth 
EK. wol Amerie 
é : Achitob 
TN ; Sadoc 

; Achimaas 
Azarie 

` RERS Johanam 
A zarie Azarie 
Amerie è Amerie 
Achitob Achitob 
Sadoc Sadoc 
Sellum Sellum 
Elcias Elcias 
Azarias Azarias 
Saraias Saraias 

Esdras Josedech 


Similes sunt ambo Contextus usque ad 
Merioth. Posteà omittuntur apud Esdram 
sex nomina hmc Amerie, Achitob, Sadoc, 
Achimaas, Azarie, Johanam : qua de re ita 
Lud. Cappellus; Criticá sacrá in hunc 
locum: ** Esdr. vii. 3. In genealogiá Esdre 
omittuntur sex generationes à Merioth ad 
Azariam filium Jochananis, que supplendæ 
sunt ex 1 Chron. vi. 7 et seqq. ad ver. 11. 
Omissio illa non videtur esse ab ipso Esdra, 
qui ipse videtur fuisse auctor, sive collector 
et consarcinator libri Chronicorum. Cur 
enim sex istas generationes omisisset in suá 
genealogiá, in uno libro potids quàm in alio? 
Videtur ergó potiüs orta illa ex antiqui 
librarii lapsu atque incuriá, qui cùm videret 
1 Chron. vi. 11, et vii. dici utrobique, Ama- 
riam genuisse Achitub, putavit utrumque 
Amariam eundem esse hominem, et utrum- 
que Achitub, eundem esse pariter hominem, 
conjunxit Hazariam versüs undecimi cum 
Merajoth versüs septimi, quasi alter alterius 
esset filius immediatus, atque ità merá 
dBAey ia, omisit sex generationes, quæ inter- 
cedunt inter Merajoth, qui est ver. 7 et 
Haxzariam, qui est ver. 11.” 

Cui sic respondet Buxtorfius Anticriticd, 
lib. ii., cap. ii., p. 429, ** Esdras voluit brevi- 
tati studere, et satis ipsi fuit accuratius has 
generationes recensuisse in Libro Chroni- 
corum. Et quia illic eas jam recensuerat, 
idcircó, ut accuraté hic repeteret, minis 
duxit necessarium. Cur, inquit, in suo libro 
potids omisisset, quàm in alio? Quia sic ipsi 
placuit, et probabile est, Libros Chronicorum 
priùs scripsisse, quàm suum librum....Cur 
scribis hec adscribuntur, que sunt, omnium 
judicio, à scriptoribus ipsis? Si rare essent 
ejusmodi discrepantie, vel exigua, probabi- 
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lior foret hzc conjectura. Cùm verd sint 
innumere, et magne, nimis crassum est, in 
scribas et librarios culpam earum conjicere." 

Is homo, qui non esset Buxtorfius, diceret 
potids, nimis crassum esse culpas tales in 
sacros ipsos Scriptores conjicere. Quis cre- 
dat Buxtorfio causanti sacrum Scriptorem, 
cüm texeret genealogiam, brevitati studuisse? 
Enimveró, in conscribendis genealogiis, sig- 
nificat p, filium stricté, neutiquam veró late 
aut nepotem, aut pronepotem, aut verð pos- 
terum; ut perspicuum sit, in opinione Bux- 
torfianâ, Esdram studuisse, non tàm brevitati, 
quàm falsitati. Diceretne Buxtorfius, cur 
Esdras brevitatem mediá in genealogiâ, non 
in principio, neque in fine, fuerit consec- 
tatus? Ji autores, qui brevitati student, 
adjungere solent res primas ad extremas. 
Neque eos unquam videas, nisi omninó 
infantes in scribendo sunt, laté persequi res 
primas, deinde medias compendiosé, posteà 
iterüm latà res extremas. Quod tamen fe- 
cerit Esdras hoc loco, si quidem Buxtorfio 
credimus. Ergò sapientior, hic loci, Joanne 
Buxtorfio, Joannes Clericus, qui sic doceat : 
Nemo non videt omissos hic sex viros, 
negligentiá librariorum, propter repetitionem 
rou ]3, et similitudinem terminationis vocum 
mN et TH. Siquis ejusmodi errata defen- 
dere sustinet, idem ille jungat vulpes et 
mulgeat hircos. 

Ver. 6. 


me nina "me aion) — 
uw 


— xal abrós ypappareds taxis ev vóu% 
Movo7, x.r.À. 

Au. Ver.—6 This Ezra went up from 
Babylon; and he was a ready scribe in the 
law of Moses, &c. 

Scribe. See the notes upon 2 Sam. viii. 17, 
vol. ii., pp. 559, 560. 

Dr. A. Clarke.. HO does not merely 
signify a speedy writer or an excellent pen- 
man, but one who was eminently skilful in 
expounding the Jaw. In this sense the word 
ypapparevs, scribe, is repeatedly used in the 
New Testament; and we find that both in 
the Old and New Testament it had the same 
signification. The Syriac gives the sense of 


the word by translating [Sam han , a 
wise scribe, or expounder. 
Ver. 7. 


Au. Ver.—Nethinims. 
1 Chron. ix. 2, p. 46. 


See the notes upon 


EZRA VII. 2—12. 


Ver. 10. 
w B77? 439" PPT AP 3 


Sri “Eodpas edaxev év kapBig avro (nricat, 
K.T.À. 

Au. Ver.—10 For Ezra had prepared his 
heart to seek the law of the Lorp, and to do 
il, and to teach in Israel statutes and judge- 
ments. 

Had prepared, &c. See the notes upon 
2 Chron. xxvii. 6, p. 271. 

Pool.—Prepared his heart, or directed, 
&c., i. e., he had set his mind and affections 
upon it, and made it his chief design and 
business. 

Bp. Patrick.—10 He was intent upon 
this business, on which he had set his heart, 
as we speak, bending his thoughts and studies 
this way. For so the Hebrew word cua 
(which we translate prepare) signifies, to 
establish, confirm, and make things fixed 
and immoveable. Some think statutes and 
judgments are the same thing, comprehend- 
ing all the precepts of Moses; but others 
take them to have a distinct meaning: the 
first signifying the ceremonial law about the 
divine worship; and the second, the moral 
precepts concerning common honesty and 
civil life. 

Ver. 11. 
[4 ° We 
vn rmn Nat $20 — 


— r ypapparet BiBMov Adywr évrolàr 
Kupiou, K.r.À. 

Au. Ver—11 Now this is the copy of 
the letter that the king Artaxerxes gave 
unto Ezra the priest, the scribe, even a scribe 
of the words of the commandments of the 
Lon», and of his statutes to Israel. 

Scribe. See the notes upon 2 Sam. viii. 17, 
vol. ii., pp. 559, 560. 

Pool.—A scribe of the words of the com- 
mandments, the phrase seems emphatical, 
noting that he explained both the words and 
the things; for the Jews in the land of their 
captivity had in a great measure lost both 
their language, and the knowledge of God's 
commands, and therefore Ezra and his com- 
panions instruct them in both; of which see 
more on Neh. viii. 8. 

Commandments, statutes. See the notes 
upon Deut. vi. 1, 2, vol. i., p. 666. 


Ver, 12. 
Nay? ebo "bs NAPY 


EZRA VII. 12—20. 


"ba Nod now NOT "59 Nin) 


nay 


dpÜacacÓà Baciwe’s Bascov “Eodpa 
ypapparet vóuov Kupíov roð Ocoũ Tob ovpa- 
vou’ TereAéa o Adyos kai 1) ámókpiats. 

Au. Ver.—12 Artaxerxes, king of kings, 
unto Ezra the priest, a scribe of the law of 
the God of heaven, perfect peace [or, to 
Ezra the priest, a perfect scribe of the law 
of the God of heaven, peace, &c.], and at 
such a time. 

A scribe of the law of the God of heaven, 
perfect peace, and at such a time. 

Bp. Patrick.—Perfect peace, and at such 
a time.] On such a year and day, as was 
mentioned in the date of the letter. 

Booth.—12 Artaxerxes, king of kings, to 
Ezra, the priest, a scribe of the law of the 
God of the heavens, all prosperity, and at 
such a time. 

Gesen.— 23 Chald. to complete. Part. pass. 
"O3, perfect, complete, finished, in skill or 
learning, Ezra vii. 12. 

J. H. Michaélis,—wxn ww, Esre sacer- 
doti, Scribe legis, h.e., legis perito, Dei 
celorum. VO, consummato, perfecto. Vulg., 
doctissimo (1) conf. ver. 6. irov», et cetera 
sec. tempus aut stilum illius temporis addi 
solita. Vulg., salutem. Syr., pacem, ut 
cap. v. 7. sed vide not. cap. iv. 10. 

Houb.—12 Artaxerses rex regum, Esdrae 
legis Dei cali doctissimo, plurimam salutem. 

Dathe.—12 Artachschaschta, rex regum, 
Esre@ sacerdoti, legis Dei ccelestis professori 
consummato. Et cetera, 

And at such a time. See the notes upon 
chap. iv. 10, p. 353. 


Ver. 14. 

o 
TE Seti?) WTI Mae — 

A Lir: 
D w^ 

— émoxeyracOa émi rv "Iovdaiay xal els 
'"lepovzaA)u vóup O€o0 atrav r £v xetpi 
cov. 

Au. Ver.—14 Forasmuch as thou art sent 
of the king (Chald., from before the king], 
and of his seven counsellors (Esther i. 14], 
to enquire concerning Judah and Jerusalem, 
according to the law of thy God which is in 
thine hand. 

To enquire, &c. 
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Booth.—To inquire in Judah and Jerusa- 
lem, concerning the law of thy God in which 
thou art conversant. 

J. H. Michaelis. — r3» Schmid. ad visi- 
tandum, ut inquiras, cap. iv. 15. wr 5», in 
Judeam et Hierosolymam, cap. v. 1. Tw ma 
Vulg., in lege, Cler., ex lege, Schmid., jurta 
legem Dei tui ver.12, 21, 25. Clericus: 
h.e. ut inquiras, an Judei, qui nunc in 
Judæa sunt, et Jerosolime presertim habi- 
tant, legem suam observent. Nimirum præ- 
fixum 3 normam'et regulam innuit, ut cap. 
iii. 4; cap. x. 3; Num. xiv. 34, coll. Esa. 
viii. 20. :'TT3 "!, que est in manu tua; i. e., 
quam tecum scriptam et in promtu habes, 
et in qua es versatissimus, ver. 25, conf. 
Dan. v. 23. 

Dathe.— Ut inquiras in Judæa et Hiero- 
solyme de lege Dei tui, a) quam in promtu 
habes. 

a) Scilicet, an ibi servetur. 


Ver. 16. 
v nayon "y aip np» 9») 
kal may dpytpiov xal xpvoiov, 6, Te àv 
evpys, KTA. 

Au. Ver. —16 And all the silver and 
gold that thou canst find in all the province 
of Babylon, with the free-will-offering of 
the people, &c. 

Pool.— That thou canst find, i. e., procure 
[so Bp. Patrick, Gesen., Booth.], as that 
word is used, Gen.vi. 8; xxvi.12; Psal. 
Ixxxiv. 3; cxix. 162; Prov. i. 13; ii. 5; 
iii. 13. Whatsoever thou canst get of my 
subjects by way of free gift. The free-will- 
offering of the people, to wit, of lsrael. 

Gesen.—nr'2p. Haru, IL. to find, 


‘Dan. ii. 25; vi. 6, 12. 


2. to get, to obtain, Ezra vii. 16. 

J. H. Michaélis.—Et omne argentum et 
aurum, Town v, R. Sal. quod sponte obla- 
tum inveneris, aut nactus fueris, cap. iv. 15. 


Ver. 19. 
Au. Ver.—19 Vessels. 
4l. — Utensils. 
Ver. 20. 
v mas13n— 
daoets ard oikoy, K.T.A. 

Au. Ver.—20 And whatsoever more shall 
be needful for the house of thy God, which 
thou shalt have occasion to bestow, bestow i£ 
out of the king’s treasure house. 

Bestow it out of, &c. 

39 B 
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Booth.—Thou shalt receive from, &c. 


EZRA VII. 20—26. 


set magistrates and judges which may judge 


J. H. Michaélis.—vn , Syr., accipies et all the people that are beyond the river, &c. 


dabis, s. expendes. Vulg., debitur, cap. 
iv. 13. 


Houb.— Ez fisco regis tibi dabuntur. 
Ver. 22. 


Au. Ver.—22 Unto an hundred talents of 


silver and to an hundred measures [Chald., 


cors] of wheat, and to an hundred baths of 


wine, and to an hundred baths of oil, and 
salt without prescribing how much. 

Talents. See the notes upon 2 Chron. 
xxvii. 5, p. 269. 

Measures. See the notes upon 1 Kings 
iv. 22, vol. ii., p. 726. 

Baths. See the notes upon 1 Kings vii. 26, 
vol. ii., p. 773. 

Dr. A. 
silver.] The talent of silver was 450/. 

An hundred measures of wheat.) An 
hundred cors; each cor was a little more 
than seventy five gallons, one quart, and a 
pint, wine measure. 

An hundred baths of wine.) Each bath 
was seven gallons, and five pints. 


Ver. 23. 

Au. Ver.—23 Whatsoever is commanded 
by [Heb., Whatsoever is of the decree] the 
God of heaven, let it be diligently done for 
the house of the God of heaven: for why 
should there be wrath against the realm of 
the king and his sons? 

Bp. Patrick.—The mention of the king 
and of his sons, shows that this agrees to 
Artaxerxes Mnemon exactly; but not to 
Xerxes (who was in Greece in the seventh 
year of his reign), nor to Longimanus: but 
Artaxerxes Mnemon had then Ochus the 
husband of Esther, who was a great man, 
and some more. This remark l owe to the 
most learned Dr. Alix. 

See the notes upon vi. 14. 


Ver. 24. 
Au. Ver.—24 Nethinims. 
upon 1 Chron. ix. 2, p. 46. 
Toll, tribute, custom. See the notes upon 
iv. 13, p. 354. 


See the notes 


Ver. 25. 
Wa API WD? nep — 
— òs 7 copia tod O«oü év xetpi cov, 
K.T.À. 


Au, Ver.—25 And thou, Ezra, after the 
wisdom of thy God, that is in thine hand, 


That is in thine hand. 

Pool.—i.e., which God hath put into thy 
heart, and which appears in the works of 
thy hand. Wisdom is sometimes ascribed to 
the hands, as Psalm lxxviii. 72. Or, by the 
wisdom of God, he means the law of God, 
which was said to be in his hand, ver. 14. 

Houb., Dathe, Booth.—W hich is in thee. 

J. H. Michaélis.—Quce in manu tua, 
i.e., tecum et a Deo indita tibi est, ver. 14. 
Bene hic Syr. sec. sapientiam tuam, quam 
Deus tuus tibi dedit. 

Houb.—yur, judicantes. Masora, 77, 
sine necessitate. Nam sæpè in M mutatur 
penultimum ? verborum "w, in participio 
Benoni. Vide, si juvat, Grammaticam 


Clarke.—An hundred talents of | Chaldaicam Masclefii. 


Ver. 26. 


corey 


ny piii 'Njvn “I ant TIYE 
Tal pind "1 Mae Taye Nim 


Lt oS 


27° snow) PPP? way> In Se 
"y uw» 

xai mâs, ôs dy pr) ù roiv vópov rou Geov 
xal vónov ToU fasiAéos éroipos, Td kpipa 
Errai ywdpevoy é£ avrov, eav re eis Oavaroy, 
edy re eis matdelay, edv re eis (npiay roù fiov, 
edv Te eis mapáðoow. 

Au. Ver.—26 And whosoever will not do 
the law of thy God, and the law of the king, 
let judgment be executed speedily upon him, 
whether i£ be unto death, or to banishment ` 
[Chald., to rooting out], or to confiscation of 
goods, or to imprisonment, 

Bp. Patrick.—26 Whosoever will not do 
the law of thy God, and the law of the king.] 
By the “law of the king” is meant this 
decree, which was now made in favour of 
the Jews; giving them authority to execute 
their own laws again. As for the imperial 
laws Ezra had nothing to do with them, nor 
were the Jews to be governed by them, but 
by their own laws; unless any matters could 
not be determined by the divine laws: in 
that case they were to be judged by the 
king's law. So Joh. Vorstius understands 
these words disjunctively (in his Dissert. de 
Synedriis Hebr. sect. 36), that they should 
act according to the direction of the divine 
law ; or, if anything fell out that could not 
be defined by that, then according to the 
prescription of the laws of the king. 


EZRA VII. 26. 


Or to banishment, or to confiscation of 
goods, or to imprisonment.] That word which 
we translate “banishment,” signifies in the 
Chaldee (as we note in the margin of our 
bibles) rooting out ; and therefore is by some 
interpreted disinheriting, or excommuni- 
cating from their society; so that he should 
be an outlaw, as we speak, the highest degree 
of which was called shammathah. And thus 
our Mr. Thorndike observes, that this root- 
ing out is the same with that which, in chap. 
x. 8, is called being divided or separated 
from the congregation of the captivity; 
being, indeed, a kind of temporal outlawry, 
unto which is joined confiscation of goods. 
And thus the greater excommunication 
among Christians is every where & temporal 
punishment; viz, in respect of some tem- 
poral punishment attending it in Christian 
states: which in Christianity is accidental, 
by an act of those states: but in Judaism 
was essential so long as those temporal 
advantages, which were essential conditions 
of the law, were not forfeited. And this 
without doubt is the same punishment that 
is called “putting out of the synagogue” 
(see Rites of the Church in a Christian State, 
p. 28, and Review, p. 58, with Grotius, De 
Imper. Sum. Potest., cap. 9). I only add, 
that from such sentence it was in vain for 
them to appeal to any of the king's courts: 
for by this decree all matters were to be 
tried and finally judged by their own law. 

Gesen. - ( pron. shéroshu), Keri "7, 
Chald. f. a rooting out, i.e., expulsion, 
banishment [so Prof. Lee], Ezra vii. 26; 
comp. x. 8. 

wy, m. Chald. fine, mulct, Ezra vii. 26. 

023, Chald. plur. T02? (i.q Heb., c2, 
riches). Ezra vi. 8; vii. 26, yop? 9; , mulct, 
Jine. 

TOM (r. Wat) plur. OON, m. a band, 
bond, Ecc. vii. 26 [27]. O7 m3, Jer. 
xxxvii. 15, house of bonds, i.e. a prison. 
vor, Chald. id. Dan. iv. 12; Ezra 
vii. 26. 

J. H. Michaélis.—yovw) , ad eradicatio- 
nem, e solo scil. patrio; h.e., ut Vulg. et 
Cler., in exilium, aut sec. alios proscriptionem 
et excommunicationem. (1) Conf. simile 
nomen cap. vi. 11, et ad rem, cap. x. 8; 
Lev. xxv. 47. oN vW q^, sive ad mulctam 
(1) et amissionem facultatum, cap. vi. 8; 
conf. iterum cap. x. 8. :q"mown, et ad 
vincula. Vulg., vel certe in carcerem. Dan. 
iv. 12, 20. Conf. Hebr. x. 34. 
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Cuar. VIII. 1. 


Au. Ver.—1 Chief of their fathers. 
Booth. —Paternal chiefs. 


Artaxerxes. See the notes upon vi. 14. 
Ver. 3. 
"MO UP uae Me RP 


M 
amd viv Saxavia, kai ànò vidv Sopos, 
Zaxapías, x.r.A. 

Au. Ver.—3 Of the sons of Shechaniah, 
of the sons of Pharosh; Zechariah: and 
with him were reckoned by genealogy of the 
males an hundred and fifty. 

Pool.—Of the sons of Pharosh, i.e., one 
of the sons of Pharosh; whereby he is 
differenced from the other Shechaniah, 
ver. 5 [so Bp. Patrick). 

Booth.—3 Of the posterity of Shecaniah, 


e. : Of the posterity of Pharosh, Zecha- 
riah, &c. 
Houb.—3 De filiis Sechenia...... De filiis 


Pharos, Zacharias, &c. 

3 i220 23D, de filiis Sechenie. Deest in 
Contextu nomen ejus viri, qui esset de filiis 
Sechenia. Neque enim unquam post "220, 
de filiis, omittitur ejus nomen, cujus familia 
indicatur. Quippé id ipsum agitur, ut 
nomina reducum captivorum memorize tra- 
dantur. Greci Intt. Rom. Edit. de filiis 
Sechenie et de filiis Pharos, Zacharias, 
addito et inter utrosque filios. Malè. Non 
poterat Zacharias ex utrüque familia esse 
generatus, Itaque meliàs Codex Alex. 
omittit, xai, et, Codicemque Hebr. ut erat, 
exhibet. Clericus, è posteris Sechanie 
oriundi Pharoso, Zecharia, deserens tenorem 
Esdræ consuetum (Nam Esdras uniuscujus- 
que patrem, vel avum, vel atavum, unum 
memorat, non plures) neque animadvertens 
Codicis defectum, cujus tamen defectüs 
similes vidit, vers. 5 et 10. 

Dathe.—3 Ex Sechanja a) — ex Paroso 
Secharja, &c. 

a) Excidit nomen. 
antiquis legitur. 


Neque in versionibüs 


Ver. 5. 
vn Sp) OND TE P WEP 
xai dmó viv Zabdns, Texevias vids 'A(u, 
K.T.À. 
Au. Ver.—5 Of the sons of Shechaniah ; 
the son of Jahaziel, and with him three 


hundred males. 
Pool.—The son of Jahaxiel; either his 
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only son, or the most eminent of his sons, 
and therefore so called here. 

Booth.—Of the posterity of Shecaniah, 
— .and son of Jahaziel; and with him, 
&c. 

J. H. Michaélis.—5 mw. Alius erat 
ver. 9. Wm J3, filius Jachsielis : cujus 
tamen filii nomen reticetur, forte quod pater 
plures post se non reliquisset. Conf. ver. 10, 
et alium Jachasielis nomine, 1 Par. xvi. 6. 
At LXX, et cum illis Ar., xal dró tov 


EZRA VIII. 5—14. 


mith; the son of Josiphiah, and with him 
an hundred and threescore males. 

Booth. —10 And of the posterity of She- 
lomith * * *, the son of Josiphiah; and 
with him, &c. 

Houb.—10 De filiis Baani, Selimoth filius 
Josphia, et cum eo viri centum et sexa- 
ginta. l 

10 p mowo nn, de filiis Selomith, filius. 
Tertiam hic habemus lacunam explendam, 
sive ex Syro, qui sic, ^à ND moD "1 m, de 


ZaÜóns Rexevias, tws Ağı. Quasi ex cap. | filiis Selmoth, Selmoth filius...vel ex Grecis 


ii. 8. mo wm», legendum vel sup- 
plendum h. 1. fuisset. 


interpretibus qui sic, xal, dmó ray vià» Baan 


ZeMpovÓ vids, et de filiis Baani, Selimuth 


Houb.—5 De filii Zathoes, Sechanias, | filius...quibus etiam hic Arabs obsequitur. 


filius Echeziel, et cum eo viri trecenti. 

5 mown, ez filiis Sechania. Eodem 
vitio hic versus affectus est, quo tertius, in 
hod. quidem codicibus. Nam lacunam 
Veteres explebant. Et Syrus quidem, 
mow wan, de filiis Guido Sechanias. 
Greeci Interpretes kai drò viv Zabons Zexe- 
vias, et de filiis Zathoes, Sechenias ; quibus 
Arabs obsequitur, quanquam solet Syri 
persequi vestigia. Itaque Graecorum scrip- 
tioni favet et numerus et antiquitas. Est 
vero cur hic Clericum demiremur; qui hod. 
codicis defectum cum videret, maluerit in 
sua versione lacunam facere, quam de ve- 
teribus supplere lacunosum contextum, du- 
bitaritque Grzci interpretes an ex conjectura 
suppleant, an ex libro. Nam quemnam 
ducem Greci interpretes habuissent sup- 
plendi nominis Zathoes, non cujusvis, ni sic 
legerent ? sed ducem Clericus habebat hod. 
ipsum contextum, ne crederet suo marte eos 
supplevisse, cum non nesciret cap. ii. 8, 
familiam Zathoes  commemorari......Porro 
nomen ‘XT, enuntiamus JEchexziel, etsi 
Vulgatus Ezechiel. Nam suspicio est mendum 
esse Librariorum Latinorum, cum scripsisset 
Hieronymus vel Echeziel, vel Jahziel, ut 
ver. 9 nomen WT enuntiat Jahiel. 

Dathe.—6 Ex Sechanja a)—filius Jaha- 
sielis, et cum eo mares trecenti. 

a) Excidit nomen proprium. Neque enim 
credibile est, patris nomen esse indicatum 
omisso nomine proprio. Vulgatus consentit 
cum textu Hebr.: De filiis Sechenie filius 
Ezechiel. 

Ver. 10. 


, e 1; Q . 
vn dy mapin nio wn 
kal dmó rà» viðv Baan, ZeMpoùð vids 
'"Idcedía, xal per’ avrov, x.T.À. 
Au. Ver.—10 And of the sons of Shelo- 


Nos vero utrique, tum propter utriusque 
concordiam, et, ex parte Greecorum, antiqui- 
tatem majorem ; tum quia proclive erat ut, 
cum scribe legerent bis ?3 hoc modo, ‘20 
71, alterum %2, aut incuria omitterent, aut 
dedita opera, tanquam superfluum, preeter- 
mitterent. Nam cap. ii. 10 legitur, 3 73, 
filii Baani. 

Dathe. — 10 Ex a) — Selomitha, filius 
Josiphjz, et cum eo centum et sexaginta 
mares. 

a) Iterum nomen excidit, quod oi 4, Syr., 
Arab. sic supplent [see the note of Houb. 
above]. Vulgatus: De filiis Selomith filius 
Josphie. 

Ver. 13. 
, Jo © 
, wv ÖAR ODIT ure 
xat and viðv 'Adwmxap €oxarot, x.T.À. 

Au. Ver.—13 And of the last sons of 
Adonikam, whose names are these, Eliphe- 
let, Jeiel, and Shemaiah, &c. 

Bp. Patrick. — And of the last sons of 
Adonikam.| They are called “ the last sons,” 
with respect to the first of them that went 
up with Zerubbabel [so Dathe]. Or, these 
were the last that followed Ezra: which 
some look upon as a blot on Adonikam, that 
his family was the last that accompanied 
Ezra. 

J. H. Michaelis, — orm, posteriores, 
Schm., postremi. Vulg., qui erant novissimi : 
respectu eorum, qui primum cum Zoraba- 
bele sub Cyro in patriam redierant, cap. 
ii. 13, conf. 2 Sam. xix. 12, 13. 


Ver. 14. 

Au. Ver.—14 Of the sons also of Bigvai, 
Uthai, and Zabbud [or, Zaccur, as some 
read], &c. 

Zabbud [or, Zaccur ]. 
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TÊ MecoAddp, kai rẹ "Ioapip, xai rp 'EAvá- 
Óav cumevras. 

Au. Ver.—16 Then sent I for Eliezer, for 
Ariel, for Shemaiah, and for Elnathan, and 
for Jarib, and for Elnathan, and for Nathan, 
and for Zechariah, and for Meshullam, chief 
men; also for Joiarib and for Elnathan, 


Houb.—14 nan: Masora, Wan, ex Syro 
easdem ponente litteras, quas easdem etiam 
Vulgatus. Sed hod. scripture favent in 
Rom. Edit. Greci interpretes et Arabs. Nam 
utrique NI, Zabud, todidem litteris. Itaque 
nihil sollicitandum, cum paribus sit momentis 
alterutra scriptura. 

























Ver. 15. men of understanding. 
— d E : For Shemaiah, and for Elnathan, and for 
Nine E NET "T E. es Jarib, and for Elnathan, and for Nathan. 
109} Sent I for Eliezer, &c. 


J. H. Michaélis.— wa) wi LXX et 
Ar., Misi itaque ad Eliezerem. Cler., Misi, 
qui vocarent Eliezerem ; h. e. misso nuntio 
eum arcessivi, conf. Neh. vi. 3, 8. At Vulg., 
Syr, A.b. E, Schm., Misi itaque Elie- 
serem; ut Lamed sit nota accusativi ex usu 
Chald. sicut infra ver. 24; Jer. xl. 2; Psal. 
exxxv. 11; Job. viii. 8 cet. | Utrumque 
verum : hi enim ab Esdra non solum arces- 
siti, sed etiam ad Iddonem, sec. versum 
sequ. 17 amandati fuerunt. 

Maurer. —16 ^n w».] Dicunt non- 
nulli (G. Gr. ampl. p. 681), ? hic esse accusa- 
tivi notam. Non est. ’t) n7? significat ali- 
quem arcessendum curare, propr. nach einem 
schicken. 

And for Elnathan, and for Jarib, and for 
Elnathan. — Boothroyd omits these words. 
See the note of Hallet. 

Hallet.—16 It is not at all likely that here 
should be three men, among so few, called 
by the same name Zlnathan. One might 
from this alone suspect that here is an error 
of the transcribers. And it will be found 
there was, from comparing the versions, and 
the other edition of this book, I mean the 
book of Esdras among the Apocrypha. In 
this book, chap. viii. 43, 44, the words are, 
Then I sent to Eliazar, and Iduel, and 
Masman, and Alnathan, and Mamaias, and 
Joribas, and Nathan, and Eunatan, Za- 
charias, and Mosollamon, principal men, and 
learned. Inthe Latin and Syriac versions 
of this book many of the names are different 
from these, which are taken from the Greek. 
The addition which we have in the Hebrew 
copies of the words, Also for Joiarib, and 
for Elnathan, men of understanding, which 
are not in Esdras, seems to be needless, and 
to have been well omitted in Esdras. The 
man here called Joiarib, seems to be no 
other than Jarib before mentioned ; just as 
Elnathan is certainly the same Elnathan as 
was mentioned before. And whereas Elna- 
than is in the Hebrew twice mentioned 


xal ovvja abroUs mpós TÓv morapdy TÓv 
epxóp.evov vpós tov Evi, x.T.À. 

Au. Ver.—15 And I gathered them to- 
gether to the river that runneth to Ahava; 
and there abode [or, pitched] we in tents 
three days: and I viewed the people, and 
the priests, and found there none of the sons 
of Levi. 

Pool.—The river that runneth to Ahava ; 
or, the river of Ahava, as it is called, ver. 
21, 31. By comparing of these places, it 
seems that Ahava was the name both of the 
river, and of the town or place by which it 
ran. Either this was that river which other 
writers call Adiava, which runs to Assyria, 
which thence is called Adiabene ; or some 
other river running into Euphrates. None 
of the sons of Levi, to wit, who were simple 
Levites, and not priests. And therefore the 
Levites, mentioned chap. vii. 7, by antici- 
pation, were not yet come to him. 

Houb.—15 Hos congregavi ad fluvium 
qui ad Ahava labitur, &c. 

]5 wiT,..oYipm : Clericus, et congregavi 
eos, cùm venissem; quod quidem facere non 
potuit, nisi (ut ejus verbis utar) conculcatá 
Grammaticá. Nam demonstrativum 7 non 
dubium est, esse vocabuli, w37 appendicem. 
Ahava est urbs, ad quam flumen delabitur. 
Opponit Clericus, non constare 4havam esse 
urbem, constare esse fluvium, ex versibus 
videlibet 21 et 31 in quibus legitur wm WN, 
flumen Ahava. Cui ab aliis jam responsum 
fuit, non abs re dici urbem fuisse fluvio 
cognominem. 

Ver. 16. 


rye oio "rogo nv 
t M T *,° Q 

i RAA c INA 
zw mM] gyep nmm 
; eate TPN 
kal dmécreha ró "EMeá(ap, TQ Apu], T 
Zepeía, kai TQ 'ANovàp, kai TP Iapif, kal rp 
"EAvdOap, kal r$ NaOay, xa rà. Zaxapía, xai 
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before, we may very well suspect that in 
one of the places that name should be ex- 
punged. Perhaps, instead of the second 
Elnathan we should read Eunatan, as Esdras 
seems to have done. We may the rather 
suppose that one of these Elnathans should 
be omitted, because all the old versions of 
Ezra also do omit one of them, at the same 
time as they retain the last clause of the 
verse—also for Joarib, and for Elnathan, 
men of understanding. Indeed the vulgar 
Latin closely follows the present Hebrew: 
but the Greek, instead of the first Elnathan, 
reads Alonam, the Syriac reads Jthan. The 
Arabic omits almost all the names. It 
seems, upon the whole, most likely to sup- 
pose, that the copy of this book, called 
l Esdras, is in this particular more exact 
than the Hebrew copy we have from the Jews. 

Houb.—16 Itaque misi qui vocarent Elie- 
zer, Ariel, Semeiam, Alonam, Jarib, Alnetan, 
Alnathan, Zachariam et Mosollam principes, 
Joiaribque et Elnathan magistros. 

16 yo, et Elnathan. Tria sunt hoc 
versu nomina jn, que non uno modo 
legunt Veteres. Nos ea nomina leviter in- 
flectimus, assumpto Alonam ex Rom. edi- 
tione, ne earumdem personarum nomina 
viderentur inconsulte geminata. In tenui 
res est; adde, in incerta. 

Men of understanding. 

J. H. Michaélis.—: wym , Vulg., A. b. E., 
sapientes s. eruditos; al. intelligere alios 
facientes, h. e., magistros s. doctores. Vide 
hanc vocem de Levitis, functionum sacrarum 
peritioribus, usurpatam Nehem. viii. 7, 9; 
x. 29; 1 Par. xv. 22; xxv. 8; 2 Par. 
xxxiv. 12, et conf, Esa. xxviii. 9; Ps. 1. 22. 


Ver. 17. 

wan Faby Bn Cg 
p21 bine Sian Digan NYPD aR 
spon Dune wore fade 3376 
mas Bp wan biden 
: : rion 
: : 
Ap MEN "21? wW'3 "9 DIMI 
kai é€nveyxa aùroùs éri dpxovras èv dpyv- 
pip ToU rémov, xai €Ügka ev orduatt abróv 
Adyous AaAnoat mpós rovs adeAdovs abray 
trav 'AÓwdp év dpyvupío ToU Tómov, ToU 

évéyxai nut dOoyras eis otkov O«oU pâr. 

Au. Ver.—7 And I sent them with com- 
mandment unto Iddo the chief at the place 
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Casiphia, and I told them [Heb., I put 
words in their mouth] what they should say 
unto Iddo, and to his brethren the Nethinims, 
at the place Casiphia, that they should bring 
unto us ministers for the house of our God. 

17, 20 Nethinims. See the notes upon 
1 Chron. ix. 2, vol. iii., p. 46. 

Bishop Patrick.—1 told them what they 
should say unto [ddo, and to his brethren 
the Nethinims, at the place Casiphia [so 
Houb.]. Who, it seems, were better disposed 
than many of the Levites, to whom they 
ministered. But R. Solomon and others 
translate the words quite otherwise; ** He 
told them what they should say to Iddo and 
his brethren (or, to Achio), who were consti- 
tuted in the place Casiphia." For it is plain 
they were not Nethinims, Iddo being called 
harosh, a prince, or chief, that is, among the 
Levites: by whose authority Ezra expected 
some Levites, whom he wanted to accom- 
pany him to Jerusalem, should be sent to 
him, as they were. Now this cannot be 
said of the Nethinims: for none of them 
were chiefs, or presidents of the Levites, 
but their ministers or servants, as appears 
from ver. 20, and other places. Therefore 
the word Nethinim must here signify men 
appointed to live among the Jews of that 
place; or, who had their residence there. 

Pool.— At the place Casiphia ; not a place 
near the Caspian Lake, as some guess from 
the likeness of the names; for that was at 
too great a distance for his present purpose ; 
but some other place not far from Ahava, 
where he knew that there was a college or 
considerable company of Levites together. 

Dr. A. Clarke.—17 At the place Casiphia.] 
The most judicious commentators are agreed 
that by Casiphia, the Caspian mountains, 
between Media and Hyrcania, are intended; 
where, probably, the Nethinim were em- 
ployed in working silver mines: "2, from 
which the word comes, signifies silver. 

J. H. Michaélis.—Vulg., et posui in ore 
eorum verba, que loquerentur ad Iddonem, 
h.e. dixi et indidi ori eorum sermones, 
quibus uterentur apud Iddonem. Wr, Schm., 
et fratrem, Vulg., et fratres s. cognatos 
ejus Nethingos. Sic * supplendum etiam 
A. b. E. censet: R. Sal, vero Ahiv pro 
nomine viri proprio habet, non bene. Ur", 
Schmid., Nethinæos, A. b. E., qui erant 
Nethindi. Al. per asyndeton, et Nethinæos, 
ver. 20; cap. ii. 43; cap. vii. 24. Alii vero 
cum R. Sal, ex Cthibh (quod item tamen 
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ac K'ri valet, coll. Num. iii. 9; cap. viii.) Bp. Patrick.—They brought us a man of 
16, 19) datos, i.e., constitutos. R. Sal., | understanding,—and Sherebiah, with his sons 
qui dati et collocati erant, Syr., qui habita- | and his brethren, eighteen.) They brought 
bant; coll. Gen. i. 17, alii denique pre-|a man of understanding, viz., Sherebiah (so 
positos f. prefectos, coll. Neh. xiii. 4. Ut|the words, I think, should be translated), 
adducerent nobis, &c. with his sons and brethren, eighteen in 
Houb.—vm: Lege, vme, (ad Eddo) et | number. 
ad fratres ejus. Omissum fuit? ex vicini-|  Dathe.—In libro apocrypho Esrae cap. 
tate numinis YR, antecedentis. viii. 47, omittitur littera Vau sequenti 
Dathe.—17 Eisque mandata dedi ad Id-| nomini Serebje preefixa, sed vocatur Ade- 
donem, principem in pago Caspia, atque ipsa | BnBía, quam lectionem retento tamen nomine 
verba eis suggessi, quibus persuaderent Iddoni | textus Hebr. secutus est Michaelis. 
et cognalis ejus, sanctuarii famulis, in pago Ver. 20 
Caspic degentibus, ut nobis administros adis — 
p 8 Au. Ver.—20 Also of the Nethinims, 


PETI ROPUCETERR whom David and the princes had appointed 
Ver. 18. for the service of the Levites, two hundred 

main DHONI 137 E and twenty Nethinims: all of them were 

: i : "y 1 33 expressed by name. 

ma rye 22 oY — 13 Nethinims. See the notes upon 1 Chron. 

rb vp) vog Paw) oup ix. 2, p. 46. 

ROP VOWDTASU TES " " Bp. Patrick.—20 Also of the Nethinims, 
cen "W "* * | whom David and the princes had appointed 

for the service of the Levites.) | Every one 

, MP fam. EN ~ | knows, that the Gibeonites were appointed 

ayah) ep’ nas, àv)p caxóv amd viðv 

Mood}, vio) Aevi, viot opani xal dpi» by Joshua to be hewers of wood and 


rone , » 5 A, | drawers of water, for the service of God's 
ns V0: BUTS KAL OD Qo BUROO house; but a great many of them being 
Au. Ver.—18 And by the good hand of destroyed by Saul, there were not enough 


God hag brouaht f remaining to serve inthose ministries. And 
our God upon us, they brought us a man Of therefore David (as Bertram thinks, in his 
understanding, of the sons of Mahli, the book De Repub. Jud., p. 277) appointed 
son of Levi, the son of Israel; and Shere- ° Ee ppo 


: : P : some other persons to the same employ- 
biah, with his sons and his brethren, ment; and afterward Solomon appointed 


xal fAOocay fiv aos yxeip Ocoũ rmpàv 


eighteen. . more: who are called therefore Solomon's 
— of understanding of the sons of| , vant: all which, both Gibeonites and 


those who were added to them by David and 
"| Solomon, were known by the name of Ne- 
thinim, as much as to say, dedititii, or as- 
criptitii, men given, as the Hebrew word 
denotes: for, as the Levites were given to 
the priests (Numb. viii. 16, 19), so were 
these given to the Levites. And this is 
said to have been done by ** David and the 
princes," because David advised with the 
consistory about it, who are called the 
princes, 2 Chron. xxx. 2; xxxi. 8 (see Mr. 
Thorndike, Rites of the Church, p. 231). 
But I have observed elsewhere, that these 
Nethiniims were distinct from the Gibeonites, 


J. H. Michaélis.— 0 we , Isch-Sechelem 
At Vulg., Syr., et R. Sal., adpellative, virum 
quendam doctum et prudentem : per quem 
A. b. E. sequentem Scherebiam intelligit. Sed 
illud malumus cum Schm., Cler., aliisque. 

Houb.—18 Et adduxerunt nobis, Deo 
ipsis opitulante, Ischelem, de filiis Moholi, &c. 

Dathe.—18 Atque illi, pro singulari Dei 
in nos favore, adduxerunt nobis virum pru- 
dentem a) ex posteris Malis, &c. 

a) Nomen videtur deesse, nisi hoc latet in 
versione Grzca, qus habet: xal jA8ocav 
gpiv—dv)p caxóv, quasi hoc essset nomen 

roprium, Neque tamen hoc valde proba- : : k 
bile videtur, us sequentia quoque perquam T A — higher = in the service of God. 
corrupte legerunt: Kat dpxny FArOoy of viol (vee —— 

QUTOU, K.T. e — et Vulgatus consentiunt Ver. 24. 
cum textu Hebræo. 

And Sherebiah. So J. H, Michazla,| MX OPP OI "OW NIN 
Houb., Dathe, Booth. ^" niam n Mp - ir 
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xal Óiéorea and dpxóvro» r&v lepéwy (WO, centum, quod antecedit, numerat vasa, 


Dobera rà Zapaig TQ 'Acafig, x.r.À. 

Au. Ver.—24 Then 1 separated twelve of 
the chief of the priests, Sherebiah, Hasha- 
biah, and ten of their brethren with them. 

Sherebiah. So J. H. Michaelis, Houb., 
Dathe. 

Pool.—Or, and Sherebiah, &c., who werethe 
Levites mentioned ver. 18, who were jointly 
intrusted, together with the priests, with the 
charge of carrying these things carefully and 
safely. The particle and is oft understood. 

J. H. Michaélis,.—:r3w^ , nempe Schere- 
biam ver. 18, coll. de 5 accusat. s. nota ob- 
jecti ver. 16. 

Ver. 25. 

Au. Ver.—25, 26, 28, 30 Vessels. 

Al.— Utensils. 

Au. Ver.—Of the house, &c. 

Booth.—For the house, &c. 

Ver. 26. 
apr mpy De (eg os — 
: 932 "S 

— xal oxevn apyupa ékaróv, kai ráAarra 
xpvaiou éxaróv. 

Au. Ver.—26 I even weighed unto their 
hand six hundred and fifty talents of silver, 
and silver vessels an hundred talents, and of 
gold an hundred talents. 

Talente. See the notes upon 2 Chron. 
xxvii. 5, p. 269. 

And silver vessels an hundred talents. 

‘Bp. Patrick.—Or, “a hundred silver 
vessels, according to their talents; " that is, 
every one a talent. 

Dr. A. Clarke.—Silver vessels an hundred 
talents.) That is, the weight of all the 
silver vessels amounted to one hundred 
talents; not that there were one hundred 
vessels of silver, each a talent in weight. 

J. H. Michaélis.—"(» "M, et vasa ar- 
gentea, cap. vii. 19, centum. 0702, talen- 
torum scil. 100, vel. sec. talenta si estimen- 
tur, cap. vii. 22; 2 Par. iii. 8. R. Sal. 
singula vasa unius talenti; quod tamen 
haud necessum fuit. 

Houb.—26 Et vasa argentea centum, ad 
talenta...... auri talenta centum. 

26 oro» mo ADD "7, ef vasa argentea 
centum ad talenta. .. . Lacunam facimus 
post talenta, quia deest numerus talentorum. 
Neque enim licet convertere ad duo talenta, 
tanquam centum vasa non plus ponderis 
habuissent, quàm duorum talentorum ; et 


non talenta. Quomodd ver. 27 legitur, 
et crateres aureos viginti, ad drachmas mille, 
sic omnind hoc versu scriptum oportuerat, e£ 
vasa argentea centum, ad talenta (tot vel 
tot). Qui numerus cùm jam olim absit, non 
mirum Veteres vocabulum 0D, preter- 
misisse.  Imó Syrus omittit totum hujus 
versis finem. 

Dathe.— Vasa argentea centum ex talentis 
estimata. 

Ver. 27. 


Aye DTe Dipy Sat olp 
Primer] miy naio anga ngri "o 
. 20133 


wre 
NPON w^; 

xai xadQovpr xpvooi eixoci eis rv odor 
xD, kai oren xaAkoü aríABorros ayabod 
Scahopa erbupnra ev xpvaíe. 

Au. Ver.—27 Also twenty basons of gold, 
of a thousand drams; and two vessels of fine 
copper [Heb., yellow, or, shining brass), 
precious [ Heb., desirable] as gold. 

Drams. See the notes upon ii. 69, p. 345. 

Copper. See the notes upon Exodus 
xxv. 3, vol. i., p. 320. 

Gesen.—3Y$ , to glitter, to shine, as gold ; 


Talm. id. Arab. Ceo to glitter, also to 


be reddish or yellowish, like the human 
hair. 

Hoph. Part. 2190, polished, glittering, like 
gold, Ezra viii. 27. 

Prof. Lee.—3*$, v. Hoph. Part. 2730. 
Probably, Of a gold colour, Ezra viii. 27, 
only. Comp. 33. LXX, criABorros. Vulg., 
fulgentis. 

Bp. Patrick.—Precious as gold.] They 
were not worth their weight in gold: but 
they were of great value, being scarce and 
rare: as that metal called aurichalcum was; 
which might be the reason why there was no 
more than two of them. 

Dr. A. Clarke.— Two vessels of fine 
copper, precious as gold.) What these were 
we cannot tel. The Syriac translates 


Lag hàsas bass nechoso corinthio 


toba, to be vessels of the best Corinthian 
brass; so called from the brass found after 
the burning of Corinth by Lucius Mummius, 
which was brass, copper, gold, and silver, all 
melted together, as is generally supposed. 
But it was probably some factitious metal 
made there, that took the polish, and as- 
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sumed the brightness of gold, and because 
of its hardness was more durable. There 
is still a certain factitious metal of this kind 
made among the Asiatics. I have seen this 
metal often made; it is as bright and fine as 
gold, takes a most exquisite polish, and will 
scarcely tarnish. I have kept this exposed 
to every variation of the air, even among old 
iron, brass, copper, &c., for twenty years 
together, without being .-carcely at all oxi- 
dixed. It requires much art in making, but 
the constituent materials are of small value. 
Vessels of this metal, because of their lustre 
and durability for ornamental and domestic 
uses, are in many respects more valuable than 
gold itself. The only difficulty is to get at 
first the true colour, which depends on the 
degree of heat, and the time employed in 
fusion ; but there are however proper rules 
to ascertain them. This metal is widely 
different from the or molu of France and 
England, is less expensive, and much more 
valuable. 

Houb.—Et vasa ære flavo, optimo, perpo- 
lito, exquisito velut aurum. 

27 DW: Solus Veterum Vulgatus, duo. 
Parüm credibile est s&rea vasa duo tanti 
fuisse apud sacrum scriptorem, ut ea non 
modó scripto memoraret, sed ut etiam tantá 
diligentia describeret. Greci d:dpopa, di- 
versa, quasi ex radice MW, mu/lare. Ego 
crediderim legendum 07220, polita, quod 
aptissimé quadrat in ea, que de illis vasis 
narrantur, fuisse wre flavo, optimo, et ex- 
quisito, velut aurum. 

Dathe.—Vasa aris splendentis elegantia 
instar auri preliosa duo. a) 

a) Ol ó, Arabs et Syrus numerum omit- 
tunt. In libro apocrypho Earz cap. viii. 57, 
leguntur duodecim. 


Ver. 29. . 
ym ma nipin — 
— els oxnvas otkov Kupiov. 

Au. Ver.—29 Watch ye, and keep them, 
until ye weigh them before the chief of the 
priests and the Levites, and chief of the 
fathers of Israel at Jerusalem, in the 
chambers of the house of the Lorp. 

In the chambers of the house of the Lord. 

J. H. Michaelis. —rn3e'n1, in conclavia; s. 
cellis inferenda, in quibus sacri thesauri ad- 
servabantur, Neh. xiii. 5. At A. b. E. sub- 
intell. "v6 ex preced. commate, q.d., et 
coram prefectis cellarum. Prius tamen sim- 
plicius est. Idem A. b. E. observandum 
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monet 7, emph. anie statum constr., ut Jer. 
xxv. 26. 
Houb.— — in domis Domini conclavibus. 
29 mac: = initiale habet locum, ut et 


finale : ut idem sit ac rav, in conclavibus ; 


nisi id ipsum legitur, ut posteà ver. 33 m23, 
in domo. 
Ver. 30. 


ARPT we eem Oia apy 
"an 


xai ede£ayro oi lepeis kal of Aevirat orab- 
pòv ToU dp'yupíov, K.T.À. 

Au. Ver.—30 So took the priests and the 
Levites the weight of the silver, and the 
gold, and the vessels, to bring them to Jeru- 
salem unto the house of our God. 

The weight of the silver, &c. 

Booth.—30 So the priests and the Levites 
received the silver, and the gold, and the 
utensils, as weighed, &c. 

Houb.—30 <Acceperunt igilur sacerdotes 
et Levite argenti aurique pondera, &c. 

Dathe.—30 Acceperunt igilur sacerdotes 
et Levite aurum, argentum et vasa eis ap- 
pensa, &c. 

Ver. 34. 
EAO DW ‘gga amp — 
— kai éypady màs ó ara0yós. 

Au. Ver.—34 By number and by weight 
of every one: and all the weight was written 
at that time. 

Bp. Patrick.—34 There was a public 
record made of it; and the persons fore- 
mentioned, who brought the money and the 
vessels, were discharged by a public instru- 
ment, signed by them that received it. Or, 
perhaps, the meaning may be, that there 
was an inventory taken of the goods belong- 
ing to the temple, which the priests were 
charged withal, as the stewards of a family 
are wont to be with the goods belonging to 
it. 

J. H. Michaélis.—scon 55 anm, descrip- 
tumque est omne pondus, i.e., sec. Junium, 
in acta publica relatum, ut publico instru- 
mento liberata esset eorum fides. Conf. 
2 Cor. viii. 20, 21. At Grotius: Omnium, 
inquit, nobilium ad templum datorum, factus 
est inventarius: quod et in privatis familiis 
faciendum censent, qui economica preecepta 
dederunt. 

Ver. 35. 

Au. Ver.—35 Also the children of those 

that had been carried away, which were 
à c j 
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come out of the captivity, offered burnt 
offerings unto the God of Israel, twelve 
bullocks for all Israel, ninety and six rams, 
seventy and seven lambs, twelve he goats 
for asin offering : all this was a burnt offer- 
ing unto the Lon». 

Dr. A. Clarke.— Twelve bullocks for all 
Israel.) Though of tribes there were only 
Judah and Benjamin, yet they offered a 
bullock for every tribe, as if present. There 
can be little doubt that there were indivi- 
duals there from all the twelve tribes, pos- 
sibly some families of each; but no complete 
tribe but those mentioned above. 

Bp. Patrick.—All this was a burnt offer- 
ing.) All the rest (except the he-goats) 
were a burnt-offering; whereby they ac- 
knowledged the Lord for their God. 


nmg, c. suff. qye, Mal. i. 8; plur. nine, 
1 Kings x. 15, constr. nw, Neh. ii. 7, c. 
suff. "rre, Jer. li. 28, 57; a prefect or 
governor of a province less than a satrapy 
(see in cogi). The fem. ending appears 
in this word in common with many other 
names of office (see Lehrg., pp. 468, 878); 
though me being of Persian origin, the 
ending may arise from another source. Se- 
veral etymologies have been proposed; the 
best perhaps is by Benfey (Monathsn., p. 195), 
who compares Sanscr. paksha, companion, 
friend, Pracrit. pakkha, old Parsee prob. 
pakha, applied to the prefects of provinces 
as the associates and (quasi) adjutants of 
the king. Of the same origin is prob. 


Lak ; Lal , Basha, Pasha, coming from 
the same Sanscr. form. 


Prof. Lee.—cjgvrirm , chief satraps, ac- 


OE Sad 


cording to some, from the Persic, wm, 
y. , price, pre-eminence, and Cp ; 
Aino, a satrap; according to others, the 
chief door-keepers, from wm, asl , 88 




























Ver. 36. 
Wensb qoem ones (Pom 


- e [^ 
. 


Un pnm as nho qos 
POD wha N’) 

kai €Swxay TÒ vópicpa Tov Baciwéws rois 
8couxnrais roð Baowews kal émápxows mépay 
TOU TOTOpOU, K.T.À. 

Au. Per.—36 And they delivered the 
king's commissions unto the king's lieute- 
nants, and to the governors on this side the 
river: and they furthered the people, and 
the house of God. 

Lieutenants— governors. 

Gesen.— DHAN m. plur. Esth. iii. 12; 
viii. 9; ix. 3; Ezra viii. 36; satraps, the 
governors or viceroys of the large provinces 
among the ancient Persians, possessing both 
civil and military power, and being in the 
provinces the representatives of the sove- 
reign, whose state and splendour they also 
rivalled. Single parts or subdivisions of 
these provinces were under procurators or 
prefects, nim; the satraps governed only 
whole provinces. See Brisson de Regio 
Pers., principatu I., $ 168. Heeren Ideen, 
t. i., p. 489, sq. ed. 4.—The genuine form of 
this name, which has lately been found in 
an inscription of ancient India, is ks‘atrapa, 
i. e., warrior of the host; see Gott. Gel. Anz. 
1839, p. 805 sq. Lassen Zeitschr. f. d. 
Morgenl. ILI. 161. To this harsher form 
corresponds the Greek é£arpamns, é£acOparns, 
E. — Inscr. No. 2691, c,) whence 
arose egrees the softer carpámys. Comp. 
DaN. a E d 


ort yeh 


mp (for "9 Dag. forte impl.) constr. 


before, and we Ja » W, door-keeper. 
Est. iii. 12; viii. 9; ix. 3; and with the 
Chaldee termination, Dan. iii. 2, 3, 27; 
vi. 2, 3. 

"WP, a word apparently of Assyrian origin, 
(a) A governor of a province. (b) A mili- 
tary commander,—captain. (a) Neh. ii. 7 ; 
iii. 7; v. 5, 14; Jer. li. 23, 28, &c. (b) 
1 Kings xx. 24. 

Cuar. IX. 1. 
òp soe aD mys nippa 
prism Aap: opr TaN MER? 
opogi niyan aR Dim 
wn v an Ny? 

Kai ws éreAéa 0r rabra, ffyywrav mpós pè oi 
dpxovres, Aéyovres, Oùk éxopícÓn ó Aads | 
"IopanA Kat oi fepeis kal of Aevirat dé Aa 
ray yuðv èv paxpippacw atrav, TQ Xavayl 
6 EOI, x.r.À. 

Au. Ver.—1 Now when these things were 
done, the princes came to me, saying, The 
people of Israel, and the priests, and the 
Levites, have not separated themselves from 
the people of the lands, doing according to 
their abominations, even of the Canaanites, 
the Hittites, the Perizzites, the Jebusites, 
the Ammonites, the Moabites, the Egyptians, 
and the Amorites. 

Dr. A. Clarke, — The people of Israel.] 


EZRA IX. 1—3. 


These were they who had returned at first 
with Zerubbabel, and were settled in the 
land of Judea, and whom Ezra found on 
‘his arrival to be little better than the Ca- 
naanitish nations from whom God had com- 
manded them ever to keep separate. 

Doing according to their abominations. 

Bp. Patrick. — Doing according to their 
abominations.] This is commonly an ex- 
pression, signifying worshipping of idols, 
which are called abominations in Scripture ; 
but here signifies only imitation of the 
heathen in promiscuous marriages with any 
nation whatsoever, which would soon lead 
them to commit idolatry. For these words 
in the Hebrew run thus, ‘‘ Have not sepa- 
rated themselves from the people of the 
land, according to their abominations ” (the 
word doing is not there); which Mr. Mede 
rightly interprets, ** according to the several 
kinds of idolaters in the land round about 
them." 

Even of the Canaanites, &c.] By this it 
appears, that, as marriages with the seven 
nations of Canaan were expressly forbidden 
(Deut. vii. 2, 3), so Ezra thought that law 
extended to all other nations, who were not 
proselyted to the Jews' religion. And this 
is the common opinion of the Hebrew 
doctors, as Mr. Selden shows, lib. v. De 
Jure Nat. et Gent., cap. 12. For even before 
the law of Moses, it seems to be thought 
unlawful, after they had received the cove- 
nant of circumcision, for the seed of Abra- 
ham to marry with other nations that were 
uncircumcised (Gen. xxxiv. 14). 

J. H. Michaelis, —ormamm, sec abom. 
eorum, vel pro exsecrandis eorum factis, 
i. e., sicut merebantur flagitiosi eorum mores 
et detestabilis idololatria, que inprimis a 
sacris scriptoribus sic dici solet. Conf. 
v. 11, 14; Deut. vii. 1, 2, 3, 25; cap. 
xii. 30, 31; 2 Reg. xxiii. 13; Esa. xliv. 19; 
Mal. ii. 11, cet, "29225, nimirum Chanaan- 
corum. Gen. ix. 25; cap. x. 15—19, &c. 
Preecedens suffirum ad hoc et sequentia 
spectat, et quasi redundat, more Syrorum, 
ut Num. xxiv. 3. 

Houb.— Tale est scelus ipsorum, quale fuit 
cum Chananeis, cum Hethais, &c. 

1 "w ormo: Nos, tale est scelus 
ipsorum, quale fuit Chananenis. Quam sen- 
tentiam, in contextu planam, obscuram 
fecére Interpretes, cùm non attenderent 
affixum D? nominis omman efferri de 
populo generatim accepto, non speciatim de 
eo, qui Babylone redierat, cüm eo tempore 
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nulla gens esset Chananeorum, Hetheorum, 
&c., quibuscum connubia miscere Judei 
possent. Habet > similitudinem patrum cum 
filiis, quos patres sibi vindicat affixum 07, ita 
tamen, ut filii patrum delictum similitudine 
referant , . ..'2MD YT, "curté descripta 
verba, cùm tamen passim legatur, ‘DOVT, 
NoT , plené. 
Ver. 2. 

wr. qn rq ipn — 

Y nur 

— xal rapny6n oréppa rò dytov év davis 
TOY yaa, K.T.À. 

Au. Ver.—2 For they have taken of their 
daughters for themselves, and for their sons: 
so that the holy seed have mingled them- 
selves with the people of those lands, &c. 

So that the holy seed, &c. 

J. H. Michaélis.—Ywrm, et commiczti 
sunt, miscuerunt sese per conjugia. UPIM, 
qui tamen erant, certe esse debebant, semen 
sanctum. 

Houb.—2 Nam sumserunt sibi ac filiis 
suis ipsorum filias, semenque sanctum populis 
terrarum admiscuerunt. 

Dathe.—2 Nam horum filias sibi filiisque 
suis ducere, et prolem, que sancta esse de- 
beret, ex harum regionum gentibus, susci- 
pere. 8) 

a) Hebr., e£ miscent semen sanctum eum 
populis terre. 

Ver. 3. 
mopy manm cy — 
— Qıéppna rà ipdrid pov, x.7.X. 

Au. Ver.—3 And when I heard this 
thing, I rent my garmentand my mantle, &c. 

Dr. A. Clarke.—My garment and my 
mantle.] The outer and inner garment. 

Gesen.—72. 1. a covering, cloth. 2. A 
garment, robe, usually the outer garment of 
the Oriental, Gen. xxxix. 12, al. Sept., 
ipdrtoy, a roÀr. 

7YO m. (r. BD) upper garment, robe, spec. 
an exterior tunic, fuller and longer than the 
common one, but without sleeves; see 
2 Sam. xiii. 18, comp. Braun de Vest. 
sacerd. Il. 5, p. 436 sq. Schroeder de Vest. 
mulierum Heb., p. 267. Hartmann Hebrü- 
erin iii., p. 312. It was worn by women, 
2 Sam. i. c. by men of birth and rank, 
Job i. 20; ii. 12; by kings and princes, 
1 Sam. xviii. 4; xxiv. 5, 12; by priests, 
xxvii. 14; Ezra ix. 3, 5; and especially 
by the high priest under the ephod, whence 
Ton "vo, Ex. xxviii. 31, al. 
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Ver. 4. 
Au. Ver.—4 Then were assembled unto 


me every one that trembled at the words of 


the God of Israel, because of the trans- 
gression of those that had been carried 
away, &c. ' 

Dr. A. Clarke.—Those that had been 
carried away.) Those that had returned 
long before with Zerubbabel; see ver. 1. 


Ver. 5. 
vn ymo wap, DIR NMA 
kdi év Óvoig tj éomepwj avéorny amd 
TATELYMOEDS pov, K.T.À. 

Au. Ver.—5 And at the evening sacri- 
fice 1 arose up from my heaviness, [or, 
affliction]; and having rent my garment 
and my mantle, I fell upon my knees, and 


spread out my hands unto the Lorp my 
God. 


Pool.— From my heaviness, i. e., from that 
mournful posture, ver. 4, and put myself 


into the posture of a petitioner. Or, by 
reason of my heaviness, or, affliction. Having 
mourned for the sin, l considered that was 
not sufficient, and that God expected the 
confession and amendment of it, and there- 
fore 1 fell to prayer. 


J. H. Michaélis.-—rrxro "mop, surrezi 


quidem ab adflictione s. humili projectione et 
jejunio meo (1) cf. cap. viii. 21. 

Houb.—5 In sacrificio autem vespertino 
erext me ab meo luctu. | 

5 mwm: Vulgatus, de afflictione meá, 
bona sententia, in quam eandem nos, luctu ; 
. ut significetur non tantüm dolor, sed habitus 
doloris, quem induerat Esdras. Nam utrum- 
que habet verbum Latinum luctus. Clericus, 
ab humili mei projectione, tàm falsé, quàm 
ineleganter. Neque enim Esdras humi se 
projecerat, sed sedebat (3€") qui mos erat 
lugentium. Sic Nehem. cap. i. 4 legitur 
roam "rav", sedi et flevi. 

Dathe.—5 Tunc ex illo luctu meo surreri, 
&c. 

Garment, mantle. 


See the notes upon 
ver. 3. 


Ver. 8. 
mona nh; Srey, nv) 
* Q s i e : 

i? gno Dow nva num 
WI Dípe» "D Wen Moe 
o : $i s T È 

mm apoya DTS xw» RIY 
: uny VY 


MY x^ ONA w 





EZRA IX. 4—8. 


kai vüv émiewevoaro npiv 6 Oeòs Nuov Tot 


karaAureiv nuas ele carnpiay, kal dovvat piv 
ornptypa v romp dytdoparos avrob, Tob 


dhorica cpbarpors pôv, kai dova: (worrot- 


now pixpay év ry 8ovdeig hpõv. 


Au. Ver.—8 And now for a little space 
[Heb., moment] grace hath been shewed 
from the Lorp our God, to leave us a 
remnant to escape, and to give us a nail 
[or, a pin: that is, a constant and sure 
abode : so Isaiah xxii. 23] in his holy place, 
that our God may lighten our eyes, and give 
us alittle reviving in our bondage. 

Pool.—Now for a little space: it is but 
a little while since God hath delivered and 
restored us, and yet we are already returned 
to our former sin and folly. Or thus, We 
have enjoyed this favour but a little while, 
and now we are sinning it away, and 
shortening our own happiness. To give usa 
nail, i.e, either, 1. A just and merciful prince 
of our own nation and religion ; such being 
compared to nails or pins, as Isaiah xxii. 23. 
Or rather, 2. Some kind of settlement; 
whereas before we were tossed and removed 
from place to place as our masters pleased. 
It is a metaphor from tents, which are 
fastened by cords and nails, or pins [so Bp. 
Patrick]. In his holy place, i.e., in this 
holy land, as the land of Judah is called, 
Zech. ii. 12. Or, in Jerusalem, which is 
called the holy city, Neh. xi. 1, 18; Daniel 
ix. 24; which is peculiarly mentioned, be- 
cause of the temple, which was the nail which 
fastened their tents, and gave them some 
ground of hopes to continue in their land. 

Dr. A. Clarke.—May lighten our eyes.) 
To give us a thorough knowledge of our- 
selves and of our highest interest, and to 
enable us to re-establish his worship, is the 
reason why God has brought us back to 
this place. 

Booth.—8 And now for a short period 
Jehovah, our God, hath been gracious in 
leaving us an escaped remnant, and in 
giving us a fixed abode in his holy place ; 
our God hath enlightened our eyes, and 
given us a little life in our bondage. 

Gesen.—"». 1. a peg, pin, nail, as 
driven into the wall, Ez. xv. 3; Isaiah 
l c. Spec. a tent-pin, driven into the 
earth to fasten the tent, Ex. xxvii. 19, al. ; Is. 
xxxiii. 20; liv. 2; Judg. xvi. 14, xw& m. 


pin of the braid, with which it was fastened 


to the wall, &c. Hence, £o drive a pin, to 


fasten a nail, is to the Hebrews an image of 


a fixed dwelling, a firm and stable abode, 


EZRA IX. 8, 9. 


Isaiah xxii. 23; for which also "ty is put 
alone Ezra ix. 8, comp “3 ver. 9, and the 
roots ), %3. The Arabs have also the 
same figure, see Vit. Timuri, L, pp. 134, 
228, ed. Mang.— Further, a nail, pin, is put 
metaph. for a prince, on whom the care and 
welfare of the state depends, Zech. x. 4; 
where the same person is also called :me, 
corner-stone, on whom the state is founded. 

J. H. Michaelis, —(»'*« vov mw, ut 
illuminaret oculos nostros Deus noster, h.e., 
adflictos nos recrearet, et meliorem sortem 
nobis indulgendo, nos exhilararet. Ut enim 
tenebra calamitatem significant, lux contra 
res secundiores designat. Conf. 1 Sam. 
xiv. 27, 29; Ps. xiii. 4; et Joel ii. 2; Job. 
ii. 17 not. vn, et ad dandum, s. ita ut 
concederet nobis. Dyb itm, R. Sal., Vulg., 
Syr., vitam, LXX., vivificationem modicam. 
Schm., reviviscentiam aliqualem, aliquantu- 
lum vitæ; h.e. sec. Cler., res paullo 
meliores, quasi ad breve tempus e mortuis 
excitati essemus. ‘MNT, in servitute 
nostra, ver. 9, quum sceletis in Babylonica 
captivitate similes essemus, Ezech. xxxvii. 

Houb.—8 Nunc, quàm brevi tempore ad- 
fuit nobis Domini Dei nostri misericordia, ut 
ruine nosiræ superstites essemus, darelque 
nobis in loco suo sancto aliquantulam sedem ! 
Quàm breve illud est, quód oculos nostros 
Deus noster illuminavit, quodque nos à ser- 
vilute nostrá paulüm recreavit ! 

8. orm: Nos, misericordia, ut Syrus, qui, 
yom. Sequi Vulgatum non potuimus, sic 
dicentem, facta est deprecatio nostra, ac 
deinde MT nxn, apud Dominum, cùm neque 
MNO significet apud, neque irm ANT demon- 
stret deprecationem fuisse factam, sive com- 
pletam, quam mentem habuisse videtur Vul- 
gatus. Sententiam detruncant Greci Intt. 
detruncat et immutat Arabs, ponens, miserere 
nostri, tanquam esset hec deprecatio, cùm ta- 
men sit rei gestee mera expositio. Sed optime 
Syris, ror m vmi 5^» W, quee verba nescio 
cur Gabriel Sionita sic converterit, nuperrime 
facta est misericordia, cum alia hec inter- 
pretatio, ad modicum tempus facta est 
ex Syro sponte nasceretur . . . . WY; verbum 
è verbo, pazillum, quo quid suspenditur, ut 
hzreat. Quod ne obscurum esset, senten- 
tiam extulimus: vide Versionem. 


Ver. 9. 
anny — 


7H 
: eaa 


a ela | 


881 


— xal rod Sovvas uiv dpaypdy év "Iovda 
Kai ‘IepovoaAnp. 

Au. Ver.—2 For we were bondmen ; yet 
our God hath not forsaken us in our 
bondage, but hath extended mercy unto us 
in the sight of the kings of Persia, to give us 
a reviving, to set up the house of our God, 
and to repair (Heb., to set up] the desola- 
tions thereof, and to give us a wall in Judah 
and in Jerusalem. 

But hath extended mercy unto us in the 
sight of the kings of Persia. 

Booth.—But hath inclined the kings of 
Persia to show us kindness. 

And to give us a wall, 

Pool.—To give us a wall, Heb., a hedge, 
or, a fence ; either, 1. The wall built about 
Jerusalem. But it is probable that was not 
yet built, as we shall see by the following 
history. Besides, this fence is intimated to 
be as much a fence to the rest of Judah as 
to Jerusalem. Or, 2. The favour and pro- 
tection of the kings of Persia, whose edicts on 
their behalf were, under God, their security 
against those enemies wherewith they were 
encompassed. Or, 3. The powerful and 
gracious providence of God, which had 
brought them together, and planted them in 
their own land, and watched over them from 
time to time. 

Bp. Patrick.—And@ to give us a wall in 
Judah and in Jerusalem.) From hence 
some infer, that the wall of Jerusalem, 
before Nehemiah came, was built as well as 
the temple. But the Hebrew word gedar 
should be otherwise translated; for it doth 
not properly signify a wall, but a hedge or 
fence, such as were made for the folds of 
sheep. Whereby Ezra expresses (as Huetius 
well notes) the singular care of God of 
them; who, being the ** Shepherd of Israel," 
had gathered together his scattered sheep, 
and brought them back into their ancient 
folds; wherein he preserved them safe, even 
when they had no wall to defend them, 
under the powerful protection of the king of 
Persia. 

Booth.— And to give us a fortified place. 

Gesen.—". 1. a wall, Ezra xiii. 5; spec. 
wall of a vineyard. 2. a walled place, en- 

S Cy S 7 


closure, Ezra ix. 9. Arab. JAS» E , 


s 3 
a wall of a house or enclosure, NL place 


walled in. 
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Prof. Lee.—*n . 1. A wall or fence, i. e., 
of a garden, city, &c. 2. Meton. Walled or 
fenced place, city, sheepfold, &c. Num. 
xxxii. 16, 24, 36; Ezra ix. 9. 


Ver. 11. 
MAST? Ow npe UM YI 
ne "Wy np NT TTD V2 
rop ngo mite ie einnpyins 
: DNO 


TT? 
YN Ww’) 

— 4 yn els fv elomopeverOe KAnpovounoat 
abris, yì petaxwoupen éariv €v peraxunoe 
Lady rà» cOvav év paxpippacw abràv, dv 
£mAgcav abr» dnd cróparos èm crópa év 
dxaÜapaíais avràv. 

Au, Ver.—11 Which thou hast com- 
manded by thy servants ( Heb., by the hand 
of thy servants] the prophets, saying, The 
land unto which ye go to possess it, is an 
unclean land with the filthiness of the 
people of the lands, with their abominations, 
which have filled it from one end to another 
[ Heb., from mouth to mouth: as 2 Kings 
xxi. 16] with their uncleanness. 

With the filthiness of the people of the 
land, &c. 

Pool.—Of the lands; or, of these lands, 
which are round about it. This land is as 
corrupt as any of the rest of the heathen 
nations. 

Booth.—11 The land which ye are going 
to possess, is an unclean land through the 
uncleanness of the people of these countries ; 
for with their abominable pollutions they 
have wholly filled it. 

J. H. Michaelis, —w1 rn YN , terra im- 
puritatis, i. e., sec. Vulg., immunda, vel im- 
munditie, velut menstruo, polluta est. Lev. 
xviii. 19, NI, per immunditiem. MW "ov, 
populorum terrarum, OTMINM , per abomi- 
nanda nimirum eorum facta et idololatriam. 
MND WORN, quibus eam impleverunt, 1 Reg. 
xx. 27; 2 Reg. xxiv. 4. "b THN, ab ore 
ad os, h.e., prorsus ab omni parte, ab una 
extremitate ad alteram. :UDnwov2, impuri- 
tate sua, Cler., quum essent. impuri, cap. 
vi. 21 ; Lev. xv. 31. 

Houb.—11 Terra ea, ad quam itis possi- 
dendam, terra immunda est, immunditid 
eddem, quá populi ceterarum regionum, 
propter omne id nefas, quo eam, quanta est, 
sud immunditid compleverunt. 

Dathe.—Terra, quam estis occupaturi, 


EZRA IX. 9—14. 


admodum contaminata est ab harum regionum 
gentibus, que eam abominandis suis sceleribus 
totam impleverunt. 


Ver. 13, 14. 
Arey wiy NBT OD "orm oos 
NaS IP mW pega D'un 
MAN) wem redo neben DTN 
Many ivan. o: met nuo QP 
niyin wv» yada wo 


PH? nisy iow wien níw 
tmp ons mou 
v1.35 w'5 v1. MRY PHD "cs 

13 xai pera máy rò épxópevov êp nuas ev 
mou]paciw Té» Tois movrpois Kal e» TÀnppe- 
Acia uv T} peyaAp, Ore ovK €ariw ws ó Ocós 
pôv, Ore exovpioas Huey tas dvopias, kal 
Coxas jp cwrnpiay’ 14 ri émeorpevapev 
d:acxeSdoat évrodds gov, kai émtyapSpevoat 
Trois Aaois Tay yaar’ pij mapokuvOjs €v piv 
(es cvvreAe(as, ToU p!) elvai €ykaráAeuipa 
xai Quare (ópevov. 

Au. Ver.—13 And after all that is come 
upon us for our evil deeds, and for our great 
trespass, seeing that thou our God hast 
punished us less than our iniquities deserve 
[ Heb., hast withheld beneath our iniquities], 
and hast given us such deliverance as this; 

14 Should we again break thy command- 
ments, and join in affinity with the people of 
these abominations? wouldest not thou be 
angry with us till thou hadst consumed vs, 
so that there should be no remnant nor 
escaping ? 

Hast punished us less than our iniqutlies 
deserve. 

Bp. Patrick.—In the Hebrew the words 
are, “hast withheld beneath our iniquities: "' 
that is, forborne to punish. For as, when 
God will no longer forbear, he is said to 
arise, and take vengeance : so here (as Lud. 
de Dieu observes), on the contrary, he is 
said to “ withhold himself below;”’ that is, 
not to arise, but to wait patiently for their 
amendment. 

Gesen.—* Ten. 
strain. Hence 

2. to save, to deliver from anything. Also 

3. to keep back, to withhold anything from 
any one. 

4. to spare, i.e. a) Things, to keep back, 
not to use or give out freely. Prov. xiii. 24, 
whoso spareth the rod, hateth his son. xi. 24; 


l. to hold back, to re- 


EZRA IX. 13, 14. 


xxi. 26. Seq. 5, to spare for anything, i. e., 
to reserve for future use, Job xxxviii. 23. 
b) Men, to use tenderly, to treat with pity, 
Is. xiv. 6; 2 Kings v. 20. Thesaurus.— 
Absol. Esr. ix. 13; pepercisti nobis, nos 
puniens infra peccatum nostrum, Jes. xiv. 6 
[so Maurer]. 

a) "TED? a) down, downward, 8) below, 
beneath. Seq. yo, Ezra ix. 13, 32'yo ev», 
below our sins, less than our sins deserve. 

Prof. Lee.—(v0 1807, downwards from 
our sin, i.e., in a lower degree than it 
deserved, Ezra ix. 13. 

Pool.—14 Should we again break thy com- 
mandments ? was this a fit and just requital 
of all thy kindnesses? or was this thy end 
and design in these actions? or wilt thou 
take this well from our hands? 

Booth.—13 And after all that is come 
upon us for our evil deeds, and for our great 
trespass, (for thou our God hast punished us 
less than our iniquities deserve, and hast 
given us such deliverance as this;) 14 should 
we again break thy commandments, and 
join in affinity with the people who commit 
these abominations, wouldst thou not be 
angry with us till thou hadst consumed us, 
so that none shall be left or escape? 

J. H. Michaélis—13 Igitur post omne 
vel omnia, que venerunt super nos. YOYNI 
ovv, Vulg., i» operibus nostris pessimis, s. 
pro nostris male factis, et pro reatu nostro 
magno s. gravissimis delictis. "Tw nrw 3, 
quia tu, vel quum tu, O Deus noster! vers. 
8,9,10. Parenthesis ad finem usque versus. 
now, conlinuisti vel continueris, scil. iram 
tuam, vindictam ac panas; que innuuntur 
ab initio versus, conf. Job. xvi. 5,6. Top», 
inferius, 1 Par. xxvii. 23. WIWO, iniquitate 
nostra, vel infra delicta nostra: h.e., quum 
minus, quam merebantur peccata nos, punive- 
ris; coll. Ps. ciii. 11; Job. ii. 6. Ita diffi- 
cilem quodammodo locum recte etiam accipit 
R. Sal. Minus bene A. b. E. q.d. absti- 
nuisti a notandis ex parte iniquitatibus nostris 
in libro memoriali, sed infra in terram eas 
dejecisti, sicut dicitur Mich. vii. 19, et in 
profunda maris projicies omnia peccala eorum. 
Veteres etiam metaphraste vim  phraseos 
Hebrew non assequuntur. LXX, éxovdu- 
cas uà» ras avopias, velut navis, ejecta 
parte oneris, allevatur, Act. xxvii. 28. Vulg., 
liberasti nos de iniquitate nostra. Syr., 
cogitasti de nobis, ut remitteres peccata 
mostra. Ar., quia abstulisti peccata nostra, 
et liberasti nos, Recte a. h l. Clericus: 
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verbum Jer, inquit, est continere, cohibere 
se, aut eum actum, de quo sermo est. 
Sic Prov. xxi. 26, est cohibere dandi actum, 
et Esa. lviii. 1 cohibere vocem. Itaque h.l. 
ubi sermo est de ultione divina, quam Deus 
penitus exsequutus non est, intelligendum 
idem verbum de cohibitione ire ; quod op- 
time quadrat sequentibus, que significant 
ultionem divinam inferiorem, s. minorem 
fuisse peccatis Judzorum. Sic et Esa. xiv. 
6 populus male habitus a tyrannis dicitur 
persequutionem passus Tor, sine cohibi- 
tione aut moderatione pone. 2) nnm 
imo", dederisque nobis evasionem, ut non- 
nulli evaserint. D, sicut hanc, i. e., talem, 
qualem, ut Abendana ad M. I. declarat, non 
meriti eramus. 

Ver. 14 aw, Post finitam preced. 
parenthesin, apodosis hic fit ad ver. 13 
initium: Num ergo converteremur, 8. reverti 
debeamus? TM% "€, ad irrita reddenda, 
an rursus irrita reddere debeamus praecepta 
tua? Ideone Deus ex malis nos liberavit, 
ut ad contemnenda przecepta ejus alacriores 
atque audaciores evaderemus? — qnnm, 
Vulg., et matrimonia jungeremus : "ovi 
m Marit, cum populis abominationum 
istis, h. e. sec. Syr., cum populis illis impuris 
aut exsecrandis? cf. vers. 1, 11. v3 ANN NAT, 
annon jure meritoque trascereris nobis s. 
contra nos? H W, usque ad consumtionem 
8. internecionem ; ila ut prorsus non sit aut 
restet, residuum, aut evasio, reliquie, que 
evaderent. 

Houb.—13 Postquam autem hec omnia in 
nos advenerunt, pro nosiris pravis operibus, 
gravibusque peccatis, itane erit ut, tüm cüm à 
nostris iniquitatibus virgam cohibes, facisque 
has nobis esse reliquias, 14 Nos Dei nostri 
leges iterün perrumpamus, et cum populis 
istis sceleratis connubia jungamus ! Nonne 
adversüm nos demüm irritaberis, donec ab- 
sumpti simus, neque ulle& supersint ex nobis 
reliquie ? 

13 wwo mn) men: Accipimus wo), ut 
virgam : verbum de verbo, pepercisti virgæ 
ab iniquitatibus nostris ; i. e., virgam cohibes, 
ne nos plectas, et ut nos superstites esse ac 
respirare concedas. Recentiores vertunt, 
prohibuisti infrà iniquitates nostras; cujus 
interpretationis vitium evitare se putat Cleri- 
cus, dùm vertit, continueris iram tuam, 
dùmque in Commentario docet ‘Tor esse 
cohibere se. Verùm significatum hujus verbi 
talem nusquam reperias. Nam Jer ubique, 
aut activum est, cohibere, aut neutrum, absti- 
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mere. Atqui non quadrat cohibere in præ- 
positionem infrà. Quid enim istud sibi 
vellet, cohibuisti infra iniquitates nostras? 
Non etiam abstinuisti infrà...Denique mon’ 
WVO, infrà iniquitates nostras, ut signifi- 
cetur, minus quàm promerite sunt iniquitates, 
inducitur invito ipso adverbio meo, quod 
potestatem minds quàm repudiat. Veteres 
partim tergiversantur, partim aliter legunt; 
puta Syrus, qui sic, pren pawn) po» MONN, 
cogitasti ergà nos, ut dimmitteres peccata 
nosira, scriptum legens, mon, ubi nos 
roc, et verbum id), sic accipiens ut 
mot , ad declinandum, seu avertendum ( pec- 
cata nosira) sed proba est hodierna scrip- 
tura. 

14 3107: Male, ante id verbum, punctum 
majus. Nam eo puncto intercipitur series 
orationis, qu initio versüs 13 capit exor- 
dium, ut non priùs finem habeat, quàm in 
verbo ‘ton, sententia claudatur. 

Dathe.—13 Jam postquam ista omnia 
nobis evenerunt propter malefacta nostra et 
delicla maxima, (nam tu, o Deus, cohibuisti 
iram (uam, ne peccata nostra equaret, efe- 
cisti, ut tamen nonnulli nostrám evaderent,) 
14 num rursus precepta tua vulnerare, et 
affinitatem contrahere cum gentibus istis abo- 
minandis debebamus ? Nonne merito nobis 
irasceris, ita ut nos nemine relicto aut super- 
slite perdas ? 

Ver. 15. 
^p nm mIs uui pow frm 
V nj Dimp npe xu 
Típz2 TH cp ceres Ce? 
ney 3g? 

Kúpte ó Oeòs 'IcpajA Bixatos a), Ore xare- 
AciPOnpey Btacw(dpevor, as 7j ruépa avry 
loù, eis évavriov cov dv mAnppedeias 
Nav, Ore oùk ori ornvat evwmidy cov ent 
TOVTQ. 

Au. Ver. — 15 O Lorp God of Israel, 
thou art righteous: for we remain yet 
escaped, as it is this day: behold, we are 
before thee in our trespasses: for we cannot 
stand before thee because of this. 

Pool.—Thou art righteous ; a just and 
holy God, who dost hate, and wilt infallibly 
punish, sin and sinners. Or, thou art mer- 


ciful, as appears from hence, that notwith- 
standing all our sins, thou hast not utterly 
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used for merciful ; as is well known to all 
the learned. For we remain yet escaped ; 
or, though we remain, &c., i. e., though thou 
hast yet spared us in part, yet thou art 
righteous, and therefore wilt certainly punish 
and destroy us according to our deserts, if 
we do not repent us, and reform this great 
wickedness. We are before thee in our tres- 
passes; we are here in thy presence, and 
so are all our sins; we are arraigning our- 
selves before thy tribunal, acknowledging our- 
selves to be vile offenders, and thee to be just, 
if thou destroy us. We cannot stand before 
thee, to wit, in judgment. Because of this ; 
because of this our great guilt, and the ag- 
gravations of it. 

Bp. Patrick.—15 O Lord God of Israel, 
thou art righteous, &c.] Either the word 
righieous here signifies very merciful, which 
was the reason they were not destroyed as 
they deserved; or the next words must be 
translated, not “ for we remain,” but 
* though we remain escaped:" tbat is, 
God's justice will not let us escape, though, 
for the present, he forbear to punish us. 

Dr. A. Clarke.— We cannot stand before 
thee because of this.) ‘There is a reference 
here to the temple service: the priests and 
Levites stood and ministered before the Lord, 
but they were not permitted to do so unless 
pure from all legal pollution; so no man 
shall stand before the judgment-seat of 
Christ, who is not washed and made white 
in the blood of the Lamb. 

Booth.—15 O Jehovah, the God of Israel, 
thou art gracious: for we this day are left 
a remnant escaped. Behold, we confess be- 
fore thee our trespasses: for on account of 
these we cannot stand before thee. 

J. H. Michaelis.—nrw pus , justus tu es, 
Jer. xii. 1; Dan. ix. 14; Neh. ix. 33; 2 Par. 
xii. 6. Clericus: et in iis poenis, quas de 
nobis sumsisti, et in iis, quas nunc sumere 
posses; propter peccata, quibus contami- 
nati sumus, WWW) ?, quia ex mera tua 
misericordia et gratia relicti sumus, Jerem. 
xlii. 2. moO, evasio, qui superstites sumus 
et evasimus, vers. 8, 13, 24. ma OND, ut 
hodie cernere licet, ut hic dies testatur, ver. 7. 
TX» uxt, ecce nos hic sumus in conspectu 
tuo et arbitrio, Jos. ix. 25; Jerem. iii. 22. 
WNOWNA, in reatu nostro: vel propter delicta 
et peccata nostra, vers. 6, 7, justitize tue et 
promeritis poenis obnoxii, Ad przfixum 3 


destroyed us, but left a remnant of us. The | propter, conf. Gen. xviii. 28 et not. supra ad 


Hebrew word here rendered righteous, is oft 


ver. 13. wy) PR 2, neque enim licet con- 
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sislere, Vulg., non enim slari potest coram te. 
Nullo obtentu justitie, que nulla nobis est, 
tueri nos possumus: nullumque tam grave 
aupplicium est, quod non meriti simus; nec 
nisi ad misericordiam tuam provocare pos- 
sumus. In quo reos nos habes confitentes. 
Phrasis judicialis, conf. Psal. Ixxvi. 8 et 
cxxx. 3, 4; Luc. xxi. 38; Apoc. vi. 17. 
:rwi W, propter hoc, vel sec. LXX, Vulg., 
super hoc, hujus rei caussa, conf. cap. x. 2; 
Neh. xiii. 14; 2 Par. xxxii. 20. 

Houb.—15 Domine Deus nosler, tu mise- 
ricors es, quandoquidem superant he nostre 
reliquie. Ecce nos coram te, eo in quo de- 
licto sumus. Neque enim in eo coram te 
consistere quis potest. 

Dathe.—15 O Jova, Israelitarum Deus, 
tu quidem benignus es; nam nos superstites 
esse atque evadere sivisti, quod plane apparet. 
En, nos culpam nostram tibi fatemur, nec 
ulla ratione eam excusare audemus. 


Cnuar. X. 1. 
0» orbium ma yd Simpa — 


— xal mpocevxdpevos dvómiov oixov ToU 
cov, x.T.À. 

Au. Ver.—1 Now when Ezra had prayed, 
and when he had confessed, weeping and 
casting himself down before the house of 
God, there assembled unto him out of Israel 
a very great congregation of men and 
women and children: for the people wept 
very sore [ Heb., wept a great weeping]. 

Casting himself down. 

Houb.— 10", et jacens; quod verbum 
indicat tam animi, quàm corporis abjec- 
tionem. Non satis fidus interpres Clericus, 
qui prostratus; quasi Esdras totum corpus 
humi abjecisset. Nam cap. superiori, ver. 5, 
narratur Esdras fuisse coram Deo flexo pop- 
lite, manibus expansis, non autem corpore 
bumi prostrato. 

For the people wept, &c. 

Houb. — Nam magno fletu flebat etiam 
populus qui astabat, OS 03 5 , nam flebat 
populus. Addimus, qui adstabat, ut distin- 
guatur populus, qui tunc ad templum forté 
aderat, quemque Esdras flens in fletum ad- 
duxerat, ab eå universá plebe, quz ad spec- 
taculum tale convenerat. Ità res distin- 
guitur in particula 9 , quia. Neque enim 
concurreret populus, quia idem fleret. Sed 
confluxit ad Esdram universa plebs, cüm 
videret eum populum, qui Esdre aderat, 
ubertim flentem. 

VOL. III, 
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Ver. 2. 

Au. Ver.—2 And Shechaniah the son of 
Jehiel, one of the sons of Elam, answered 
and said unto Ezra, We have trespassed 
against our God, &c. 

Answered. 

Booth.—Spoke. 

J. H. Michaelis. — Y^, ad illas Ezre 
preces respondit. 

We have trespassed. 

Pool.—He saith we, either, 1. Because he 
was guilty in this matter. Or rather, 2. In 
the name of the people, and their several 
families, and his own among the rest. For 
this man's name is not in the following 
catalogue, but there we have his father, 
Jehiel, and his father's brethren, five other 
sons of his grandfather Elam, ver. 26. 

Ver. 3. 
Niin5 aioe mesmo) nav 
VM MRR Dno ci Mo» 
min) oy rye» OOM 
: rgy 
xai viv diabapeba d:abnkny rọ Oe nuov 
éxBadeiv mácas ras yuvaixas, kai rà yevópeva 
e avrav, as dy BovAn’ avdornti, kal $ofé- 
ptoov avrovs €v éyroAais Oeoù nudy, kai ws ó 
vópos, yero. 

Au. Ver.—3 Now therefore let us make 
a covenant with our God to put away [Heb., 
to bring forth] all the wives, and such as are 
born of them, according to the counsel of 
my lord, and of those that tremble at the 
commandment of our God; and let it be 
done according to the law. 

Pool.— According to the counsel of my lord; 
either, 1. As thou counsellest and desirest us 
todo. Or, 2. Let us do it in such manner 
as thou shalt think fit and agreeable to the 
law, as it follows; for it requires great cau- 
tion, as being a matter of no small difficulty. 
And of those that tremble at the command- 
ment of our God ; and of other serious and 
religious persons who may with thee con- 
sider and regulate the business. Let it be 
done according to the law: this is meant, 
either, 1. Of the matter of the business, 
let that be done which the law requires; let 
them be put away. Or, 2. Of the manner 
of it, which must be according to the rules 
of God's law. 

J. H. Michaélis.—owm ‘wm, ut ejicia- 
mus vel dimittamus, omnes ejusmodi uxores, 
scil, peregrinas, v. 2, et quod ez iis natum 

j D 
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est, 8. liberos etiam, qui ez illis uxoribus 
nati fuerint, v. 44, Gen. xxi. 3. Grotius: 
Que enim lege prohibentur, si fuerint facta, 
non inutilia solum, sed pro infectis etiam, 
ex ipsius Romani juris placitis, habentur.... 
Filii autem jussi sunt matrem sequi, ut in 
illicitis nuptiis fieri solet; accedente et hac 
caussa, ne educati in superstitionibus alios 
pueros corrumperent, aut natorum intuitus 
amorque Judzos ad matres revocandas solli- 
citaret. Calovius: Excipiendus tamen et 
hic casus conversionis liberorum. Non enim 
absolute projiciendi erant, sed sec. volun- 
latem Domini, et preceptum eorum, qui 
timebant Dominum ; tentata scil. prius in- 
formatione. Matrimonia illa fuisse quidem 
illegilima, non tamen per se irrita, contra 
Bellarminum docet Cornelius a Lapide. 
Irrita ergo facta sunt hac speciali Esdre 
sanctione, ob caussam specialem, ‘37? NMI, 
ex consilio s. placito et voluntate, ver. 8, 
Domini, Ps. ii. 4, et xc. 1, et cx. 5, ex lege 
ipsius cognoscendo, ac per Esram demon- 
strato, IR mxoi OTM, ef eorum, qui 
verentur vel tremunt ob preceptum illud Dei 
nostri, Deut. vii. 3. Quales qui sunt, pro 
sua auctoritate aut arbitratu nihil agunt, sed 
mere a Deo ejusque verbo pendent. Conf. 
supra, cap. ix. 4, &c. TOY mn, juxta 
legem nimir. de non ducendis in matri- 
monium Chanaanzis, Exod. xxxiv. 12, 16, 
fiet et res definietur. Conf. Esa. viii. 20. 
41. b. E. ut recipiantur in Ecclesiam Dei, 
vel repudientur; etsi non reperimus vel unum 
ex illis receptum esse. Fortassis autem ideo 
illas repudiarunt, quod non proselyte facte 
essent, sicut Ruth Moabitis. Conf. not. cap. 
ix. 12. 

Houb.—3 ‘x nw: Nos, ez consilio Do- 
mini mei, ut versu 8 legitur, OMT NYY), er 
consilio Principum ; sic ut eum Dominum 
pro ipso Esdrá accipiamus, Secheniá Esdram, 
tertiá in personá, alloquente; qui mos est 
eorum, qui viros principes compellant; non 
autem pro Domini Deo. Nam n«s*, con- 
silium, in Deum non quadrat, cujus est 
posteà M30, preceptum, quique notatur in 
verbo WIN, Dei nostri. Sic Arabs, MO 8o, 
ex Grecis Intt. qui os dy Bo/Ap, prout vis, 
etsi Int. Latinus, prout voluerit, tanquam 
Deus esset, qui vellet, Nam talem senten- 
tiam respuit particula Greca dy. Editio 
Greca Moriniana, ós éxpién co, sicut à te 
decretum est. Abeunt ab sese, hoc in versu, 
omnes Græcæ Editiones; nescio quo id 
fato. Vide, si juvat, Complutensem, et 
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confer cum Morinianá et cum Angl. Poly- 
glottis. 

Dathe.—3 Ritu solenni nos Deo nostro 
obstringamus, ut mulieres et ex eis natos 
dimittamus ex sententia domini mei a) et 
eorum, qui ob legem Dei nostri violatam tre- 
pidant ; sic enim legi satisfiet. 

a) Pro ?m Domini, h. e., Dei, legendum 
est "m vel Y" domini mei, nimirum Esre, 
qui hoc consilium dederat, a quo etiam præ- 
ceptum Dei in sequentibus verbis distingui- 
tur; cf. ver. 8. 


Ver. 5. 
Au. Ver.—That they should do. 
Booth.—That they would do. 


Ver. 6. 

te ` ° 
Dion Ma "appo NTP DRN, 
ayya qom nagy "won 

, A) o 
vn Doses on ow qon 
xai dvéorn "EcÓpas amd mpoowtov oiKxov 
ToU Ocoũ, xal eéropevOn eis ya(odwvAdxtor. 
'Ioavàv viov 'EXwroUB, xal émopevÓm erer 
dprov ovx éaye, K.T.. 

Au. Ver. —6 Then Ezra rose up from 
before the house of God, and went into the 
chamber of Johanan the son of Eliashib : 
and when he came thither, he did eat no 
bread, nor drink water: for he mourned 
because of the transgression of them that 
had been carried away. 

Johanan the son of Eliashib. 

Dr. A. Clarke. — 6 Eliashib was high- 
priest, and was succeeded in that office by 
his son Joiada, Neh. xii. 10. Probably 
Johanan here is the same as Jonathan in 
Nehemiah, who was the son of Joiada, and 
grandson of Eliashib. Some suppose that 
Johanan and Joiada were two names for the 
same person. 

And when he came thither, he did eat no 
bread, &c. 

Bp. Patrick.—The word when is not in 
the Hebrew : therefore it had better be trans- 
lated, till he came thither he had eaten 
nothing. 

J. H. Michaélis, — 0€ 101, Ivit, inquam, 
illuc. Vulg., et ingressus est illuc. At 
Syr. et Ar., et mansit ibi, sicut etiam Esre 
apocryphus ix. 2 habet: xai duobes 
exei ex quo Clericus in notis ad h.l. Artem 
suam criticam commendat, et pro vajjélech 
melius vajjalón legendum esse autumat; sed 
sine necessitate: quum nihil frequentius in 
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8. litteris sit, quam repetitio ex anteceden- 


tibus, ut novi quid addatur, uti fit h.l. cf. 
e. c. 2 Sam. iv. 7; vi. 4; Ezech. i. 12; 
jii. 11; Hos. xii. 5, etc. Preterea ex usu 
Scripture non veajjalón ex conjug. Kal, sed 
vaydlen ex Hiphil scribendum ei fuisset, 
coll. Gen. xxviii. 11; cap. xxxii. 14; Jos. 
viii. 9, &c. Neque probabile est, illic etiam 
per noctem Esdram mansisse. 

Houb. — Atque ibi noctem egit. Panem 
non comedit, &c. 

6 co Tn, et ivit illic. Lege Cv yn, et 
pernoctavit ibi, ut legit Autor Libri Esdre 
tertii. Nam posteàquàm dictum fuit, e£ ivit 
ad cubiculum Johananis, otiosé iteratur, et 
ivit illic, nulla oratione interjectá, propter 
quam necesse sit redintegrari sermonem. 
Sic Arabs, CO mb, et diversatus fuit ibi, 
pariter cum Syro qui, yon ann, et sedit ibi. 
Non omninó incommod? Vulgatus, e£ in- 
gressus est, quanquam J™ non sonat, in- 
gressus est. Et forte Vulgatus legit 5v". 

Dathe.—6 E templo Dei discessit in con- 
clave Johananis, Eljasibi filii, sed ibi a cibo 
et potu abstinuit, &c. 


Ver. 8. 
DIF) Nin dT» nop — 
: ryan oppo 


— dva(enarisÓngsera. maca ý  Vmap£is 
avrov, kal avros ScacraAnoerat amd exxAngoias 
THS dTroix(as. 

Au. Ver.—8 And that whosoever would 
not come within three days, according to 
the counsel of the princes and the elders, 
all his substance should be forfeited [Heb., 
devoted], and himself separated from the 
congregation of those that had been carried 
away. 

Bp. Patrick.—According to the counsel 
of the princes and the elders.) The San- 
hedrin is generally thought to be meant by 
the “princes and elders,” viz., the high 
court of Jerusalem; for they that are 
here called princes, are, ver. 14, called 
judges. 

All his substance should be forfeited.] In 
the Hebrew, devoted. Which signifies, that 
his goods were to be so forfeited, as to be- 
come sacred to God; and so incapable to be 
restored to the former owner, being put into 
the treasury of God's house. 

Dr. A. Clarke.—All his substance should 
be forfeited.] To the use of the temple. So 
the Septuagint understood the place: “ All 
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his substance shall be devoted to a holy 
use.” 

Himself separated.] Excommunicated from 
the church of God, and exiled from Israel. 

J. H. Michaelis.—trr , devoveretur, ana- 
themati subjiceretur, et sacro fisco addice- 
retur, Exod. xxii. 19; Lev. xxvii. 28. 
Ipseque separaretur, Vulg., abjicietur scil. 
per excommunicationem, e coetu transmi- 


grationis s. eorum, qui migraverant, ver. 


6, 7, h.e. sec. Syr., a populo lsraelitico. 
Numero civium Hebreorum amplius non 
haberetur, sed ethnicorum loco. 


Ver. 9, 
! qun Apopa agape 
Di wx] owe ply? olen 
"o? awn whe Opa sy wa 


$ e. VY. i 
Ory oN ma zin» oyy 


; pan WIP 

xai cvvixÓnca» mávres dvdpes 'lovÓa xal 

Beviautu eis ‘lepovoaAnp els ras Tpeis nuepas* 

otros ó pny ó €yvaros" év eixad: ToU pnws 

exdfioe mas ó ads év mAareíg oixov ToU 

Ocov amd ÜopíBov arv mepl roù pyparos, 
xai ATÒ ToU xeuiávos. 

Au. Ver.—9 Then all the men of Judah 
and Benjamin gathered themselves together 
unto Jerusalem within three days. It was 
the ninth month, on the twentieth day of 
the month; and all the people sat in the 
street of the house of God, trembling be- 
cause of this matter, and for the great rain 
[ Heb., the showers]. 

Pool.—AU the men of Judah and Benja- 
min; notonly of these two tribes, as ap- 
pears from the following catalogue, where 
there are priests and Levites; but all the 
Israelites, ver. 25, who are thus described, 
partly because the greatest part of them 
were of these tribes, though others were 
mixed with them ; and partly because they 
all now dwelt in that land which formerly 
was appropriated to those tribes. 

It was the ninth month, &c. 

Houb.— 9 Convenerunt igitur Jerusalem 
universi viri Juda el Benjamin post dies tres, 
die mensis vigesimá, qui mensis erat nonus. 
Conslititque universa mullitudo in plated 
domts Domini, pavidi super eo, quod ageba- 
lur, neque non pluviá, que tum ingruebal, 
madefacti. 

9 om ooa wen emn wv, ille erat 
mensis nonus, vigesimd in mense. In ea 
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oratione nihil non peregrinum ac prepos- 
terum. Scribendi nativus color is est, 
vU Doya, vigesimá mensis; legitimus 
ordo talis, Yem wm nia wim DOA, 
vigesimá mensis, hic erat mensis nonus. Re- 
cusat pronomen WT, ne antecedens suum 
wm, quod non jam antecesserit, antecedat. 
ld sensére Veteres; et quidem Syrus, cüm 
omitteret pronomen NYT; Graeci Intt. cum 
hzc verba, vigesimá mensis, annecterent 
antecedentibus rebus, etsi conjunctio ?, 
quam habet verbum 3%, societatem vult 
habere consequentium. 

In the street. See the notes upon 2 Chron. 
xxix. 4, p. 278. 

Bp. Patrick.—In the street of the house 
of God.] Some take this to be the street 
which led to the temple; but it was rather 
the court of the people where they wor- 
shipped; which, lying open, and not being 
yet girt about with a wall (as we may guess 
from Neh. ii. 8), is called a street. 

Ver. 13. 

trad "yq Pp? Np — 

— dre émAgÜvvayev rov adixjoa ev TË 
pipare rovro. 

Au. Ver. - 13 But the people are many, 
and it is a time of much rain, and we are 
not able to stand without, neither is (his a 
work of one day or two: for we are many 
that have transgressed in this thing [or, we 
have greatly offended in this thing]. 

For we are many that have transgressed, 
&c. So Houb., Booth. 

Gesen.—Hiru. MFI. 1. to make or do 
much, to multiply, to increase anything, seq. 
acc. Gen. iii. 16, al. Followed by the gerund 
of a verb, it often expresses the adverbial 
idea much, greatly; e. g., 28) TIWI, i.q., to 
devour much, 2 Sam. xviii. 8; en) nY, 
to pray much, 1 Sam. i. 12; Ezra x. 13, al. 

J. H. Michaelis.—Y?ot^ wim 5, quia 
multum deliquimus et multi commisimus hanc 
transgressionem, Am. iv. 4. Clericus: Sig- 
nificatur multitudo delinquentium; adde et 
cumulus ac gravitas delictorum. 

Houb.—*»c0» vivi; Nos, nam permulti 
saumus...... ex significatu verbi 7, eo, qui 
habet multitudinem, non ex eo, qui magnitu- 
dinem. Nam delictorum inquisitio, que hic, 
ut fiat, decernitur, non idcircó dicitur esse 
multorum dierum, quia magnum esset delic- 
tum, sed quia hominum multorum. Id lo- 
quitur ipsa sententia. Itaque minds recté 
Vulgatus, vehementer peccavimus, Recté 
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alii Veteres, multi fuimus, qui peccavimus: 
vide Polyglotta. 
Dathe.— — multum deliquimus. 


Ver. 14. 

Say igoa ec) wy ev 
Abus) Dy ain xy cya 
"ap nr Over OP? NI 
cm ren go TS net p) 
ings TAT? vp we dos 
otnrwcay 31) dpxovres àv, kai mace Tots 
év médcow "uày, bs ékáÜwre yuvaixas dAdo- 
rpias, €Abérwoay eis Katpovs and avvrayàv, 
xai per’ altay mperBurepor méAews kal mé- 
News, kai xpiral, ToU droorpea: ópryr)v Gupod 
Ocov innnõu é£ nudyv, wepi roU pnuaros rovrov. 

Au. Ver.—14 Let now our rulers of all 
the congregation stand, and let all them 
which have taken strange wives in our cities 
come at appointed times, and with them the 
elders of every city, and the judges thereof, 
until the fierce wrath of our God for this 
matter be turned from us [or, till this matter 
be dispatched]. 

Bp. Patrick.—14 They would have the 
great council at Jerusalem settled (for that 
is meant by “let the rulers of all the con- 
gregation stand "), and be ready to take 
cognizance of this matter [so Pool]: set 
days being appointed for the offenders in 
every city to be brought before them, by the 
elders and judges of those cities (that is, 
some delegates from the senate of that place), 
who should testify that they had seen the 
divorces made from their strange wives; for 
they were best able to know the circum- 
stances of every person, and all his actions. 
And this they would have to continue as 
long as there remained anything to be done 
in this business; that the anger of God 
might be turned away from them. So De 
Dieu truly renders, I think, the last words 
of this verse. 

How elders and judges differ is a dispute 
among learned men. Sometimes they sig- 
nify the same; but when they are mentioned 
together, it is reasonable to think their powers 
were distinct. And Campegius Vitringa 
seems to me to have given a good account of 
them; that by elders are meant the supreme 
senate in every city, who judged in all civil 
causes; and by judges (as distinct from the 
other) are meant judges of an inferior bench, 
by whom all money matters were tried. For 


though the senate might judge in all causes, 
yet it is reasonable to think they referred 
small matters to a lower court. This he 
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Vulg., sfeterunt super hoc, sic Schm. cum 
addita glossa, tanquam primarii auctores. 
Cler, propterea constiterunt ; malim : pre- 


gathers out of the Scriptures, and shows it is | fecti sunt huic negotio, coll. Deut. xxvii. 13; 


conformable to the traditions of the Talmud- 
ists (De Synagoga Veter., lib. ii., cap. 9, 
P. 58, and see L'Empereur upon Bertram, 
De Repub. Jud., p. 395). 

Until the fierce wrath of God for this 
matter be turned from us. 

J. H. Michaélis.— Usque dum averti facia- 
mus vel faciant, i. e., sec. Vulg. et R. Sal., 
donec avertatur a nobis, @stus vel excan- 
descentia ire Dei nostri. w, q. d., que 
usque, i. e. constanter ardet. Alii particu- 
lam pleonasticam, vel sequens saltem redun- 
dans esse volunt. Sic Nold. Concord. Par- 
tic., p. 668, propter rem hanc, coll. W, Lev. 
xxvi. 18. Vulg., super peccatum hoc. Alii 
vero cum A. b. E. verbum ex initio versus 
repetunt, h. m. Maneant principes nostri 
adhuc hujus negotii caussa, coll. w, Job. 
i. 18, et ibid. vers. 16, 17. Alii denique: 


Ezech. xliv. 24. At plane in contrarium 
sensum R. Sal. et Lightf. Chronol. V. T., 
p. 141, obstiterunt huic rei; forte ex coll. 
Dan. xi. 14; 1 Par. xxi. 1; ubi tamen non 
rei, sed personis obsistitur. ‘om velut 
commissarii eos adjuverunt, 1 Par. xii. 19. 

Only. 

Houb.—15 Ergo huic rei prafecti fue- 
runt, &c. [so Dathe]. 

15 mo m: Clericus, Jonathas tantüm... 
Id tantüm nihili est, non secüs ac Hebraicum 
Ti; quod enuntiare Clericus frustrà conatur, 
cùm sit legendum &, func. Esset tolerabile 
T omnind, si loqueretur populus. Sed 
verba sunt sacri Scriptoris rem, ut facta est, 
narrantis, non autem quidquam affirmantis. 

Maurer.—Tantum Jonathan—surrezerunt 
adversus hanc rem. Cf. 1 Chron. xxi. 1; 


? 
Dan. viii. 25; xi. 14. Alii: tantum—pre- 


Maneant usque ad hanc rem finitam, coll. | fecti sunt huic negotio. Cf. ad ver. 14. Cui 


ver. 18 sed neutiquam favente illis Hebraica 
interstinctione. Itaque primum, ceu simpli- 
cius, praeferendum putamus, 7177107), prop- 
ter hanc rem vel crimen hoc. 

Houb.— — donec Deum nostrum super ed 
re nobis iratum placaverimus. 

Dathe.— — donec ira Dei in nos hac de 
re a) commo/a a nobis avertatur. 

a) Pro V legendum est WY. Sic 
Veteres omnes et Cod. 2 Kennicotli [so 
Hvub.]. 

Maurer.—14 x9 M MY] constituantur 
(propr. surgant, prodeant, cf. Dan. xi. 31) 
principes nostri. m3 YÈ W) Legendum 
‘tam, quod exhibent libri duo. Error 
ortus esse videtur ex przced. 3» X. 

Ver. 15. 
7» mm ONMRI wT wm 
vw np5s vig rnm 
rAd "Iováfav vids 'AcajA, kal 'Ia(ias vids 
Ocxoé per’ époU wept rovrov, x.r.À. 

Au. Ver.—15 Only Jonathan the son of 
Asahel and Jahaziah the son of Tikvah 
were employed [Heb., stood] about this 
matter : and Meshullam and Shabbethai the 
Levite helped them. 

J. H. Michaélis.—15 M, at tantum, q. d., 
Attamen non omnes totius multitudinis prin- 
cipes, quod: populus ver. 14 consulere vide- 
batur, sed tantummodo, &c. DM % vro», 


explicationi "M vocula et ver. 16 minus 
favent. 


Ver. 16. 
Dp mon syy don — 
cz) bpas ma? Nipp WNT 

° 3 Q ° Q 
OI? Wy ct» ig mius 

tgo WIT? “rep 

— xai deorddncay “Eodpas ó lepeùs xal 
dvépes dpxovres marpuàv rQ olkw, kal mdvres 
ev óvópacuw, Ore éméapevrav dv pépa pĝ toù 
unvòs ToU Oexárov ék(nrrjaat rò pipa. 

Au. Ver.—16 — And Ezra the priest, 
with certain chief of the fathers, after the 
house of their fathers, and all of them by 
their names, were separated, and sat down 
in the first day of the tenth month to 
examine the matter. 

And Ezra the priest, §c., were separated. 

Booth.— — And Ezra, the priest, se- 
lected [see the notes of Houb. and Dathe] 
certain paternal chiefs, who were all named, 
and they sat down, &c. 

J. H. Michaélis—Yr1" et judices hujus 
caussm selecti sunt. DOW recte Vulg. et 
A. b. E. per asyndeton, et viri quidam alii. 
MINT, principes palriarum familiarum. 
pma m3 , pro familiis suis patriis. OM, 
iique omnes nominibus suis designati vel de- 
nominati fuerunt, cap. viii. 20. 20, et 
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sederunt, sessionem habuerunt, in consilium 
convenerunt, &c. 

Houb.— — separavitque Esdras sacerdos 
familiarum viros principes in sud cujusque 
familiá, qui nominati omnes fuére, quique die 
mensis decimi primo discesserunt, ut de eá re 
inquirerent. 

16 72"; Id plurale si relinquitur, erit 
addendum 1 ante DOR , distributi sunt autem 
Esdras et ciri principes, quod fecére Vulga- 
tus et Greci Intt. Sed potiùs credas Yun 
natum fuisse ex "72%, quod pro 5", fuerit 
scriptum. Et separavit Esdras viros prin- 
cipes. Nam Esdre id munus erat, dicente 
Sechenid ver. 4, tuum id munus est, et 
populo ipso Esdrze concedente hujus rei 
principatum. Ita rem tractat Syrus, apud 
quem legimus [733 PY... WH, et sepa- 
ravit Esdras...viginti viros. Addit qw», 
viginti, scriptione commodissimá. Etenim 
id quod sequitur, e¢ omnes illi suo de nomine 
...Vix dubio signo demonstrat eos viros certo 
numero fuisse, qui numerus anteà esset ex- 


positus. Non difficile fuit ut o" t» excideret 


propé simile verbum vel “an, vel D'ON... 
wm: Infinitus anomalus, inquit in suo 
Lexico Buxtorfius, ad inquirendum. 


formá, adderetque * ex suf mente ac me- 
moriá. 


Dathe.— — Esra autem sacerdos delegit 


viros a) viginti, familiarum principes in sua 
cujusque familia, omnes nominatim desig- 
natos, qui consederunt, &c. 

a) Pro 73%, separati sunt, legendum 
esse 77%, separavit Esra, etc., ex contextu 
facile intelligitur. Nam sermo est de depu- 
tatis eligendis, qui in matrimonia illa cum 
gentilibus inita inquirerent. Populus elege- 
rat quatuor vers. 15 nominatos. Alios Esra 
delegebat, de quibus in hoc versu sermo est. 
Sic quoque Syrus legit, qui preterea nume- 
rum tradit virorum ab Esra electorum: Se- 
paravit Esra sacerdos viginti viros primarios 
patres et rel. 

Maurer.—16 37739) Syrus et Cod. R. 737, 
713^ sc. Esra, quam lectionem cum Dathio 
Schulzius recepte przeferendam censet, nulla 
urgente necessitate. 

Ver. 19. 


D'UN OW) yin cm xm 
DERN OY quos 


Dicet 
alter, qui non erit Buxtorfius, allatum hic 
fuisse wi), ex nomine Darii regis, Ur, 
quod sepé hoc in libro legitur, cùm scriba 
imperitus legeret wn, pro wn), solitá 
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xai €8wxay xeipa aUrü» roù éfevéykat yv- 
vaikas éavràv, Kat mAnppedelas xpiày èk mpo- 
Baroy rept mAnupeMjoeos altar. 

Au. Ver.—19 And they gave their hands 
that they would put away their wives; and 
being guilty, they offered a ram of the flock 
for their trespass. 

Bp. Patrick.— They gave their hands that 
they would put away their wives.] Solemnly 
engaged, by making a covenant, or by an 
oath, that they would do what was enjoined 
(see Ezek. xvii. 18). But it may be ex- 
pounded simply, “they put their hand to 
the business ; ” that is, did it effectually, and 
actually put away their strange wives. 

And being guilty, they offered a ram, 
&c. 

J. H. Michaélis—Et dederunt manum 
suam, i.e., stipulata manu polliciti sunt, 


fidem dederunt, coll. 2 Reg. x. 15; Thren. 


v. 6; 2 Par. xxx. 8; Gal. ii. 9. wewd 
DIM), dimissuros se uxores suas peregrinas. 
DOVONI, ef reos, quum deliquissent, scil. obla- 
turos se promiserunt, vel, e¢ rei, Gen. xlii. 21, 
scil. dederunt vel obtulerunt, repetito arm ex 
initio versus. NSR, arietem gregis ovium 
s. minuti pecoris, Lev. i. 10. Pleonasmus, 
ut quum juvencus, filius bovis, cap. vi. 9; 
Exod. xxix. 1; caper hircus caprarum, Esr. 
vi. 17, aut asellus, filius asine dicitur, Zach. 
ix. 9. 

Houb.— — dederuntque ii, qui delique- 
rant, pro peccato suo, unum de grege aric- 
tem. 

19 Doa : Aut ego fallor, aut legendum, 
ODN Yr" , ef dederunt delicti rei (arietem) 
iterando scilicet, hoc posteriori membro, 
verbum vnm", quod est in priori. Certé 
alterum verbum addunt Veteres; Vulgatus 
quidem, offerrent; Syrus, WP, et obtule- 
runt; Arabs WWD, et statuerunt. Quippe 
verbum Wm, in quo versus hic habet initium, 
dmò koiwoÜ esse non potest utroque in mem- 
bro, cùm in utroque diversam id sententiam 
esset habiturum. Nam dare manum, i.e., 
agere ut, non habet sententiam communem 
cum dare, seu offerre (arietem). Adde 
facillimum fuisse ut, cùm duo verba Xm 
unum super alterum scripta essent, caligave- 
rint in alterutro acies descriptoris ; vel ut ex 
uno *, quod habet 13, ad alterum 1, quod 
DONI, saltum fecerit, ponens litteram unam 
1, ubi erat scriptum vmm, Nam in scribam, 
seu indiligentem, seu imperitum, cadunt 
errores scribendi tales; cecidére veró non 
semel multó improbabiliores. 
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Ver. 25. 
Dr. 4. Clarke. —Moreover of Israel.] 
That is, as Calmet observes, simple Israelites, 
to distinguish them from the priests, Levites, 
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sicut et urbium nomina, significatione femi- 
nina, ex terminatione tamen pro masculinis 
habentur, coll. not. 2 Reg. xv. 16; Ezech. 
xxii. 4. Alia tamen constructione Vulg., et 


and singers, mentioned in verses 18, 23, and | fuerunt ez eis; Schmid., erantque de illis 


24. 
Ver. 44. 


° ° O o u 
by nine? Dy) Spy ngi 
: egg xenon cr) npe 
"p IND? 

máyres obrot éAdBocav yuvaixas dAAorpías, 
xai eyévnoay ¿£ aùrôv vious. 

Au. Ver.—44 All these had taken strange 
wives: and some of them had wives by 
whom they had children. 

Pool.—Whereby he implies that most of 
their wives were barren; which came to 
pass by God's special providence, partly to 
manifest his displeasure against such matches, 
and partly that the practice of this great 
and necessary duty might not be encum- 
bered with too many difficulties. 

Booth.—44 All these had taken foreign 
wives: and of them they had begotten chil- 
dren. 

The latter clause of this com. is most pro- 
bably corrupted. The Syr. instead of ow) 
read ow. The 6 render xa: eyevygcar e£ 
avrov viovs. One would suppose they read 
poi Y» vv. This best suits the connexion. 

J. H. Michaélis,. —rt» oro v", et erant 
ez illis uzoribus s. mulieribus. Ita per accen- 
tus sec. plerosque Codices Hebr. hec con- 
nectuntur. Ergo D® ut terminatione, ita 
genere etiam masculinum censetur, coll. ver. 3 


mulieres ; sensu quidem parum diverso, nec 
sine quorundam exemplarium Hebraicorum 
per alias interstinctiones suffragio. wm 
1 003 , unde etiam filios procreaverant s. sus- 
ceperant mariti; coll. prefixo ) 2 Par. xi. 21. 
At Vulg. et Schm., gue pepererant filios, ut 
verbum masc. etiam ad mulieres referatur; 
coll. prefixo * in Tam, Gen. xv. 6. m, 
Gen. xviii. 7. 730, Mal. iii, 1. Nm, que 
dirit, Ruth. iii. 16, &c. Ad verbum cf. 
Psal. cvii. 41, et ad rem supra ver. 3. Hoc 
autem ideo addidit Esdras, quia ejusmodi 
uxores difficilius repudiabantur, quam que 
liberis carebant, ob communium liberorum 
caritatem, ut etiam Clericus monet. 

Houb.—44 Hi omnes acceperant uxores 
extraneas, erantque ez illis viri, qui filios 
susceperant. 

44 Dmna wm ow om v": Hec verba 
nemo Veterum, ut sunt, interpretatur. Ne- 
que verd eorum interpretatio ulla bona possit 
esse. Convertit Clericus, et erant multi ex 
lis viris, qui ex uxoribus susceperant liberos. 
Quis ei lector, qui tyro non sit, concedet, ut 
DW) significet ez iis uxoribus? Syrus, NON, 
viri; legit, non DW, sed DON, que una 
scriptio proba est: et erant ex illis viri, qui 
susceperant filios. 

Dathe.—A4 Hi omnes peregrinas uxores 
duxerant, quarum nonnulle etiam liberos pe- 
pererant. 
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Cuar. I. 1. 
(e) 
mo p men co 


Aóyo. Neepía viod XeAxía* xal éyévero év 
pmi XageAeU érovs eikooroU, kal éyd funy èv 
Loveday affipa. 


VM MY —R na ppw Au. Ver.—1 The words of Nehemiah 


: moan pu 
UI w’ 


the son of Hachaliah. And it came to pass 
in the month Chisleu, in the twentieth year, 
as I was in Shushan the palace. 
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The words of. 

Pool.— The words of Nehemiah, or rather, 
the acts, or deeds (so J. H. Michaelis, Bp. 
Patrick), as the word oft signifies; of which 
he here treats. 

Dathe.—Historia Nehemiah. 

Nehemiah. 

Dr. A. Clarke.—It is doubtful whether 
the Nehemiah who is mentioned Exra ii. 2, 
who came to Jerusalem with Zerubbabel, be 
the same with him who is the reputed author 
of this book. By the computation of the 
best chronologists, Zerubbabel came to Jeru- 
salem in A. M. 3468; and Nehemiah, who is 
here mentioned, did not come before the 
twentieth year of the reign of Artaxerxes, 
which falls in with A. M. 3558, ninety years 
after: and as his account lere is carried 
down to A. M. 3570, nearly twenty years 
later, he must at his death have been about 
an hundred and thirty, allowing him to have 
been only twenty years old at the time that 
Zerubbabel went up to Jerusalem. This is 
by no means likely, as this would make him 
the king's cup-bearer when he was upwards 
of an hundred years of age! It seems, there- 
. fore, evident that the Nehemiah of Ezra 
cannot be the same with the reputed author 
of this book, and the cup-bearer of the Per- 
sian king [so Houb. ]. 

Gesen, — Tom (comforted of Jehovah) 
Nehemiah, pr. n. 

J. H. Michaelis. — Nehemias. Nomen, 
quod ipsi proprium fuit, consolatorem Do- 
mini, sive a Domino excitatum ac missum, 
significat ; cujus mensuram abunde implevit, 
dum in ejusmodi tempora ejus ministerium 
incidit, quo Deus, poenitentia malorum in- 
flictorum tactus, populum suum rursus con- 
solabatur, redditis ei cultu et urbe, quorum 
Nehemias, post Serubbabelem et Ezram, non 
segnis instaurator fuit. Non confundendus 
est Noster cum Nehemia, filio Asbuk iii. 16: 
restat quzestio, num saltem ab illo Nehemia 
` noster distinguendus sit, qui in prima populi 
emigratione sub Cyro, cum Serubbabele et 
Josua adscendit ? Ezr. ii. 2; Nehem. vii. 7. 
Multi sunt, qui hoc adfirmant, non tam 
argumentis, quam metu ducti, ne statem 
Nehemiz nimis extendere videantur. Verum 
licet non negamus, multos szpe inter He- 
bream gentem unum idemque nomen ges- 
sisse, ut Glassius Philol. S., Lib. iv., Tract. iii., 
Observ. xi, pluribus exemplis docet; hic 
tamen praeter necessitatem personas multi- 
plicari putamus ; quum nullum prorsus in 
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sacro textu vestigium ostendi possit, quod 
ullam hic differentiam prodat. Quod vero 
attinet ad Nehemis nostri etatem, quam 
nonnulli hoc modo nimis protrahi judicant, 
faciamus pro nostrarum virium modulo, ut 
lectori de illa satisfiat. 

Istud igitur libenter fatemur, Nehemiam 
ad grandem etatem pervenisse: quod gin- 
gulare erat privilegium eorum, quorum opera 
Deus in religione et politia post captivitatem 
instauranda utebatur. Confer Zach. viii. 4. 
Certe quod in Ezra concedendum est, qui 
citra dubium a Cyri initiis ultra vicesimum 
Artaxerxis Longimani annum vitam pro- 
traxit, coll. Pref. in Ezram, sec. iv. illud 
in Nehemia, ejus costaneo, non incredi- 
bilius videri debet. Quod si igitur ponamus, 
eum in prima profectione, in qua Serubbabelis 
et Josue comes erat, Ezr. ii. 2, annos xxv. 
natum fuisse (adulte enim etatis fuisse, jam 
inter duces itineris relatum, necesse est) 
tum anno Artaxerzis Longimani vicesimo, 
Neh.i.1; ii. i, quo Noster altera vice in 
Judmam, ex qua ad aulam Persicam redi- 
erat, proficiscebatur, annum septimum supra 
centesimum egit* qua setate ipsum pincerna 
munus in aula Persica obiisse, minus mira- 
bitur, qui Mordechaium, centenario majorem, 
coll. not. Esth. ii. 6, summis honoribus in 
eadem aula functum cogitaverit, Esth. x. 3. 

The son of Hachaliah. 

Houb.—on 31, filius Hecalie. ta hod. 
Codex, at solus. Omnes Veteres Helchie, 
ut qui legant TW, litterá > ante litteram 
2 positá; quibus nos obsequimur, propter 
eorum scriptionis autoritatem majorem. 

In the month Chisleu. 

Pool.— Chisleu ; which is the ninth month, 
containing part of November and part of 
December. 

In the twentieth year. 

Pool.—In the twentieth year of Arta- 
xerxes [so J. H. Michaelis, Houb., Dathe, 
Clarke], chap. ii. 1. 

Bp. Patrick.—In the twentieth year.) Not 
of Artaxerxes, but of Nehemiah's life (see 
ch. ii. 1). 

J. H. Michaélis. — Anno vicesimo, scil. 





* Profectio enim sub Cyro incidit sec. Usserii 
Annal, T. I. f. 146, in annum mundi 368. 
Annus vero vicesimus Artaxerxis sec. eundem 
f. 195 in a.m. 3550 cadit. Inter quos extremos 
utrimque terminos spatium 82 annorum in- 
tercedit. His adde 25 annos etatis Nehemie, 
quos probabiliter jam ante attigit, et habebis 
107 annos. 


NEHEMIAH I. 


Arlaxerzis, coll. cap. ii. 1; cap. v. 14; 
Ezr. vii. 7, et quidem sec. optimos chrono- 
logos Artaxerzris Longimani, etc. 

In Shushan the palace. 

Bp. Patrick.—In Shushan the palace.] In 
the reign of Elymais, where the Persian 
kings kept their court in winter, and, from 
its pleasant and beautiful situation, was called 
by heathen writers Susa, which signifies a 
lily ; or (as Athenzus saith, lib. xii.) a rose. 
Stephanus Byzantinus gives this account of 
it: It was called Zora, amd ray kpivev å 
vToÀÀÀ év T) xópa mehuxes erei, “from 
the lilies that grew in abundance in that 
country.” 

Gesen.—]}@O m. (r. và). 1. a lily, espec. 
white. 3. Shushan, pr. name, i. e., Susa, the 
capital of Susiana (and of all Persia), in 
which the Persian monarchs held their 
winter residence, Dan. viii. 2; Neh.i.1; 
Esth. i. 2,5. It was situated on the Euleus 
or Choaspes, prob. on the spot now occupied 
by the village Shush ; see Kinneir's Memoir, 
p. 99. Ker Porter's Travels, ii., p. 411. 
Ritter's Erdkunde, Asien ix., p. 291. Ac- 
cording to others, its site is now occupied 
by the village Suster; see Von Hammer in 
the Trans. of the Geogr. Soc. of Paris, 
vol. ii., p. 320 sq. 333 sq. 

iT? , f. a word of the later Hebrew. 

l. a fortress, castle, fortified palace. Very 
often in the phrase :rv33 pev, Shushan the 
palace, not only of the royal palace or cita- 
del, Neh. i. 1; Esth.i.2; ii. 3, 8; iii. 15; 
Dan. viii. 2; but also of the whole adjacent 
city, Esth. i.5; ij. 5; viii. 14 ; ix. 6, 11, 12; 
comp. Ezra vi. 2. This city is elsewhere 
more definitely called Ao "v7 , Esth. iii. 15; 
viii. 15. 

J. H. Michaélis. — yoru rm, quum 
ego essem in Susan, Persidis urbe, et Susianes 
metropoli. :;rY3?, Vulg., castro, i. e., sec. 
Grot. urbe munitissima, vel potius metropoli 
s. urbe magna, palatiie referta; non enim 
proprie castrum, sed, Strabone teste, magna 
urbs et regia fuit. 

Ver. 3. 

Au. Ver.— 3 — the wall of Jerusalem 
also is broken down, and the gates thereof 
are burned with fire. 


1—11. 393 
broken down and levelled with the dust by 
Nebuchadnezzar; for to hear of this could 
be no news to Nehemiah. 

Booth.—The walls of Jerusalem also re- 
main broken down, and its gates burned 
with fire. 


Ver. 5. 

Au. Ver.—5 And said, I beseech thee, 
O Lon» God of heaven, the great and ter- 
rible God, that keepeth covenant and mercy 
for them that love him and observe his com- 
mandments. 

Booth.—Who keepest thy merciful cove- 
nant with those who love and observe thy 
commandments. 


Ver. 7. 

Au. Ver.—7 We have dealt very corruptly 
against thee, and have not kept the command- 
ments, nor the statutes, nor the judgments, 
which thou commandest thy servant Moses. 

Dr. A. Clarke. — Commandments.) The 
moral precepts by which our lives should be 
regulated. 

Statutes.] What refers to the rites and 
ceremonies of thy religion. 

Judgments.) The precepts of justice re- 
lative to our conduct to each other. 


Ver. 11. 


tae? noge NT v — 

— xal yò funy oivoxóos rà Bactet. 

Au. Ver. —11 O Lorn, I beseech thee, 
let now thine ear be attentive to the prayer 
of thy servant, and to the prayer of thy 
servants, who desire to fear thy name: and 
prosper, I pray thee, thy servant this day, 
and grant him mercy in the sight of this 
man. For I was the king's cupbearer. 

To the prayer of thy servant, and to the 
prayer of thy servants. So the Heb. text, 
and most commentators. 

Booth.—'To the prayer of thy servant, 
and to the prayer of thine own children. 

Thine own children.) So the Sept. [ aidor 
cov), which prevents the tautology. 

For I was the king's cupbearer. So most 
commentators. 

Pool.—1 was the king’ s cup-bearer ; where- 
by I had opportunity to speak to him, and 


Dr. A. Clarke.—The wall of Jerusalem | some favour and freedom with him; which 
also is broken down.] This must refer to| encouraged me to make this prayer, and to 
the walls which had been rebuilt after the| hope for some success. 


people returned from their captivity : for it 


Houb.—Ego autem regi pocula ministra- 


could not refer to the walls which were | bam. 


VOL. III. 
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11 ™ ew x5, coram eo homine. Si 
Nehemias in secreto cubiculo precabatur, 
nihil erat cur non diceret coram rege, neque 
causa probabilis afferri potest, cur eum ho- 
minem diceret potiàs, quàm Regem. Pre- 
tereà pronomen "7! de rebus presentibus 
usurpatur, et absentem in personam, quam 
non anteà nomináris, convenire vix potest. 
Eam ob rem nos maluimus sic interpretari, 
ego autem regi pocula ministrabam, quàm 
sic, eram pincerna regis. Enimverd signifi- 
cat Nehemias dicens, viri hujus, se regi ad- 
stitisse, tum cùm hec loqueretur, atque eam 
se orationem, quam suprà dixit se orare dies 
ac noctes, coram rege tacité redintegrasse, 
quomodó eum fecisse mox narrabitur ; seque 
aded pincerne munere tim fungi, non tan- 
tummodó se esse pincernam. 


Cuar. II. 1. 
; we? DQ ayers) — 
— xai ovx hy érepos éyórriov avrov. 

Au. Ver.—1 And it came to pass in the 
month Nisan, in the twentieth year of Arta- 
xerxes the king, that wine was before him: 
and I took up the wine, and gave i£ unto the 
king. Now I had not been beforetime sad 
in his presence. 

Dr. A. Clarke.— Month Nisan.) Answer- 
ing to a part of our March and April. 

I took up the wine.] It is supposed that 
the kings of Persia had a different cup- 
bearer for each quarter of the year, and 
that it had just now come to Nehemiah's 
turn. 

Gesen.—jo) , m, Nisan, the first month 
of the Hebrews, called in the Pentateuch 
IWI wit, q. v. Neh. ii. 1; Esth. iii. 7. 
Syr., Chald., and Arab. id.— The name 
W, if Semitic, would seem to be for 19, 
W, i. e., month of flowers, from ¥2 a flower. 
But Benfey with probability refers it to a 
Persian origin, from Zend., navagan, new 
day; made up of nav, new, and açan, i. q., 
Sanscr., ahan, day; die Monathsnamen, 
p. 131 sq. 

Prof. Lee. — 1o?, m. The origin has 
been variously referred — to do, because 
it was the month of the flight of the 

$55 
Israelites out of Egypt — to L45, crevit, 
accrevit; and to Y}, as if it were written 
2, for 132. These last derivations make 
the word synonymous with dW, the other 
name for the same month. 


NEHEMIAH I. 11. 


II. 1. 


J. H. Michaélis. — 1?» wim, est nomen 
Chaldaicum mensis, qui Hebreis dicitur 
Abibh, et nostro partim Marlio, partim 
Aprili respondet, Bocharto judice sic dicti, 
quia eo Nisin sive Nissin (unde et Josepho 
Nissan dicitur) h. e. vexilla et signa bellica 
primum educuntur. Cf. 2 Sam. ii. 1; Esth. 
iii. 7; uti Romanis Martius a Marie ad- 
pellatur. 

Artaxerxes. 

Pool.—In the twentieth year of Arta- 
zerxes; Artaxerxes Longimanus, the son of 
the great Xerxes, who reigned both with his 
father, and after his death alone; whence 
the years of his reign are computed two 
ways, one from the death of Xerxes, and 
the other from his first entrance upon 
the administration of the kingdom, which 
was committed to him in the fifth year of 
Xerxes, when he began the Grecian war, 
and left his son king or viceroy in his stead, 
as the manner of the Persians was. It may 
seem doubtful, and is not much material, 
which way of computation is here used. 
Others understand this of Artaxerxes Mne- 
mon. 

Now I had not been beforetime sad in his 
presence. 

J. H. Michaélis.—Schm., Non autem so- 
lebam tristis esse coram eo. A. b. E. quia 
regi placebat ministerium meum. 

Houb.—1 vor» NM mA wn , et non ei dis- 
plicui. Nihil erat tam obvium, quàm ut sic 
interpretaremur. Et prorsüs me fugit, quare 
nodum in sirpo quesierint plerique Inter- 
pretes. Vulgatus, et eram quasi languidus : 
affirmat, cùm neget hod. Contextus. Cleri- 
cus, cum non fuissem anle trislis coram eo, 
deceptus, ut videtur, pravá interpretatione 
Latina Syri Intt. tali, cùm non essem solitus 
mastus esse in conspectu Regis, cùm tamen 
Syrus dicat, MOP WI n NN, et non eram 
malus coram eo, totidem verbis, quibus hod. 
Codex, eandemque in sententiam, quam 
etiam exsequitur sic Arabs, 720 «30 PR DN, 
et non eram exosus illi. Et Paginá Sacra 
invita dicitur, non eram tristis; quippe Y^ 
non habet íristem sine addito, vel `W, 
vel 5. 

Dathe.—Et erat illo animo in me propenso, 
cui interpretationi obstant, qua sequuntur, 
ver. 2, ubi Y manifesto est tristis, maestus, ut 
Gen. xl. 7 ; Prov. xxv. 20. Optionem damus 
lectoribus, utrum convertere velint: mec 
fueram alias tristis coram eo, an: nec me 
irislem fuisse coram eo, und ich ware nicht 
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traurig gewesen vor thm?! Ad posteriorem 
explicationem quod attinet, sciendum est, 
cap. ii. arctissimo vinculo cohezrere cum 
primo, in quo narrat Nehemia, se eodem 
illo tempore audita misera sorte popularium 


Hierosolymis viventium summo dolore 
affectum esse. 
Ver. 6. 
nag rao mp 3) "pm 
1 SSLN 


kal elré pov ó Baciwevs, kal 7 madXaKy 7 
xaĝnpévn exópeva. avrov, x.r.À. 

Au. Ver.—6 And the king said unto me, 
(the queen [Heb., wife] also sitting by him), 
For how long shall thy journey be? and 
when wilt thou return? So it pleased the 
king to send me; and I set him a time. 

Dr. A. Clarke.—6 The queen also sitting 
by him.] Who probably forwarded his suit. 
This was not Esther, as Dean Prideaux 
supposes, nor perhaps the same Artaxerxes 
who had taken her to be queen ; nor does 
930 , shegal signify queen, but rather harlot, 
or concubine, she who was chief favourite. 
The Septuagint translate it raAXaxr, harlot ; 
and properly too. 

Gesen.—^5230 , f. the king's consort, queen 
[so Prof. Lee), Ps. xlv. 10; Neh. ii. 6. 

I set him a time. 

Pool.—1 set him a time; either that 
twelve years mentioned chap. v. 14; 
xiii. 6, or rather a far shorter time [so J. H. 
Michaélis, Clarke]; for which cause, among 
others, he built the walls with such despatch 
even in fifty-two days, chap. vi. 15; and 
probably not very long after that returned to 
the king, by whom he was sent a second 
time with more ample commission, and for 
the king's service, and the government of 
that part of his dominions. 


Ver. 7. 

Houb.—"ow: Barbariem talem cùm alibi 
offendimus, castigavimus, et castiganda hzc 
venit etiam hoc loco, ex Codicibus Orat. 
42 et 53, in quibus lego "om. 


Ver. 8. 
"gH Dien cnt Apache nom 
DW nio? mp "om ape Wege 
npinds read aye mam ‘rw 
^3 vos niany mad) PT 
Kat €meoroAny emt Acad pvAaxa rob mapa- 
deldou, ds dor. rë Bacirei, Sore Sovvai por 
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úa oreydoa rác mudas, kal eis TÒ Teixos 
Tis méAews, kai eis oikoy, Sy eiveAevTopat eis 
avró», x... 

Au. Ver.—8 And a letter unto Asaph 
the keeper of the king's forest, that he may 
give me timber to make beams for the gates 
of the palace which appertained to the house, 
and for the wall of the city, and for the 
house that I shall enter into, &c. 

The king's forest. 

Bp. Patrick.—I suppose he means the 
forest of Lebanon [so Pool]. Here the 
word pardes signifies differently from what 
it doth in other places where it is used; 
which are but two besides this, Eccles. ii. 5 ; 
Cant. iv. 13; where it signifies a most 
pleasant garden, planted with all sorts of 
trees. And this forest, it seems, was so 
sweet and pleasant a place, that it deserved 
to be called by the same name. 

Gesen.—U7T8 , m. park, pleasure grounds, 
place planted with trees, Cant. iv. 13; Neh. 
ii. 8. Plur. Eccl. ii. 5. It corresponds to 
the Gr. mapd8ecos, a word applied to the 
pleasure-gardens and parks with wild animals 
around the residence of the Persian monarchs, 
comp. Xen. Œc. iv. 13; Cyr. i. 3, 12. 
Sturz Lex. sub. h. v. It seems however to 
originate neither with the Greeks nor 
Hebrews, but in the languages of eastern 
Asia; comp. Sanscr. paradega, a region of 
surpassing beauty ; Armen. pardes, a garden 


or park around the house ; Syr. Ima» 92; 
gst i 


Arab. Y X , see Camoos I., p. 784. 


Prof. Lee—oT®, m. pl. OTR. An en- 
closure, garden, park, Neh. ii. 8; Cant. 
iv. 13; Eccl. ii. 8. A similar word appears 
to have been in use among the Persians, 
from which the Greeks took their mapá3eios. 
The Arabs and modern Persians have 

Cc 


(usd J , with the same signification. Ac- 


cording to Castell the word is Armenian ; 
but this may be doubted. Is it not con- 
nected with T£? May it not be a slight 
modification of y? T®, an enclosure for 
trees ? 

J. H. Michaélis.—oret wou, Schm., 
custodem nemoris, vel sec. Vulg., saltus 
regis. LX X, mapabécov. ( 3) Cant. iv. 13; 
Coh. ii. 5. Sic vocari videtur regio a Libano 
ad Anti-libanum protensa, et arboribus amce- 
nissime consita; vel sec. Cler. tractus 
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quispiam terrarum in Judæa, qui Paradisus | which I may dwell whilst I am there, and 


regius dicebatur, in quo ligna cedere non 
licuit, nisi regis permissu. 

Of the palace which appertained to the 
house. 

Pool.— Which appertained to the house, to 
wit, of the king’s palace, which was adjoining 
to the house of God [so Grotius). Or, of the 
tower or fence belonging to the house of 
God, to wit, for the gates of the courts of 
the temple; for though the temple was 
built, the courts and other buildings be- 
longing to the temple might yet be un- 
finished. 

Bp. Patrick.— For the gates of the palace. | 
The Vulgar Latin, by the palace, understands 
the “ tower of the house ;" and so Pellicanus, 
portus templi, “the gates of the temple." 
For, though the temple itself was built, 
yet the several courts seem not to have been 
walled about, nor the gates to the temple 
made. For, that it should be meant of the 
gates of the king's palace, which was near 
the temple, is altogether unlikely ; there 
being no occasion to build a palace for the 
king of Persia; and no other king could be 
intended. 

Gesen.—i1¥3, f. a word of the later 
Hebrew. 1. a fortress, castle, fortified 
palace [see the notes upon i. 1]. Where it 
refers to Jerusalem, the fortress of the 
temple is meant, prob. the same afterwards 
called Antonia, Neh. ii. 8. Comp. Jos. 
Ant. 15, 11, 4. 2. the temple, 1 Chron. 
xxix. 1, 19. 

J. H. Michaelis, —:irv31 Yoo rw , portas 
arcis vel palatii, cap. i. 1; 1 Par. xxi. 1, 19, 
per quod Grotius Regiam intelligit, templo 
vicinam, coll. infra cap. iii. 7, alii ambitum s. 
mepiBorov templi, h. e. secundum Junium, 
atrium, quod domum Dei ita cingebat, ut 
castellum circumdatur castro. Hoc nimirum 
adhuc restitisse videtur perficiendum, templo 
ipso jam per Ezram et Zorobabelem instau- 
rato, vide cap. vii. 2. 

Houb.—8 m) "vow WIT “WH, portas septi, 
quod est domui ( Dei : abest ”” Dei nomen). 
Sed rrv31 habemus ut septum atrii Templi, ex 
sacræ Pagine voluntate. Nam, portas turris 
domás, quod Vulgatus, nihil planum enuntiat. 
Nec probabiliàs íi Interpretes qui, portas 
palatii domás. Nam templum nomine mman 
non licet nuncupari, addito prsesertim m3, 
in quo significatur ipsum Templum. 

The house which I shall enter into. 

Pool.—Wherewith I may build a house in 


which I may dispose of as I see fit. 


Ver. 12. 
An cT? mmi) — 
— kal ovk aniyyea avOporg, x... 

Au. Ver.—12 And I arose in the night, 
I and some few men with me; neither told 
I any man what my God had put in my 
heart to do at Jerusalem, &c. 

Neither told I any man [so Houb.). 

Booth.— For I had told no man, &c. 

J. H. Michaélis.—Nondum enim indi- 
caveram cuiquam. 

Ver. 13. 
BN) Mp? TY. nie 
n nopen ayy pinn rg 
1 OYN Up nging 3t 
{Wie ADDN magya mèm 
Ning “may mm mmne "o 

kai CEÑA Bov év mvAn ToU yoAnAd, kai mpós 
orópa nyns Tov GwkGy, kal els mM Tis 
xompías kai funy cvyrpiBov ey rp reixes 
‘Tepovoadip, ô avroi kaBaspovatt, kal sruAa 
aitys Kare8poOnoay rupi. 

Au. Ver.—13 And I went out by night 
by the gate of the valley, even before the 
dragon well, and to the dung port, and 
viewed the walls of Jerusalem, which were 
broken down, and the gates thereof were 
consumed with fire. 

Bp. Patrick.—The dragon well] So 
called, either from the silent sliding of the 
water (as a serpent creeps) from the fountain 
Siloam; or, from a dragon (as Bochartus 
thinks) which haunted this place since the 
city lay desolate; for serpents delight in 
such places, especially near fountains of 
water. 

Gesen.—D T? , (fountain of jackals, 
comm. dragon-fountain) near Jerusalem, 
Neh. ii. 13. 

Dr. A. Clarke.— The dragon-well.] Per- 
haps so called because of the representation 
of a dragon, out of whose mouth the stream 
issued that proceeded from the well. 

Dung-port.] This was the gate on the 
eastern side of the city, through which the 
filth of the city was carried into the valley 
of Hinnom. 

And the gates thereof were consumed, &c. 

Booth.—And the gates which had been 
consumed with fire. 


NEHEMIAH II. 13—19. III. 1. 


Houb.— Ibi Jerusalem muros considerabam, 
ut erant perrupti, portasque ejus, ut com- 
buste. 

Ver. 14. 

Au. Ver.—14 Then I went on to the 
gate of the fountain, and to the king's pool: 
but there was no place for the beast that was 
under me to pass. 

Dr. A. Clarke.— The gate of the fountain.] 
Of Siloah. 

The king's pool.] Probably the aqueduct 
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Dathe.— — aut reliquis operis curatori- 
bus, a) &c. 

a) Loquitur de iis, quibus postea rem 
commisit. 

Ver. 17—19. 

Houb.—17 onm own: Legendum, am 
orm. Habent Codices tres "c, sine ^, út 
suprà ver. 7 et sic ver. 20. 19 ivan): Lege 
aw, ef Tobias, ut suprà ver. 10 sic habet 
pars Codicum. 
i Cuar. III. 1. 


made by Hezekiah, to bring the waters of|q*r1«) Sian yin Sub eon 


Gihon to the city of David. See 2 Chron. 
xxxii. 30. . 
Ver. 15. 

Au. Ver.—15 Then went I up in the 
night by the brook, and viewed the wall, and 
turned back, and entered by the gate of the 
valley, and so returned. 

Dr. A. Clarke.—By the brook.| Kidron. 

By the gate of the valley.) The valley 
through which the brook Kidron flowed. It 
was by this gate he went out ; so he went all 
round the city, and entered by the same 
gate from which he had gone out. 


Ver. 16. 
, H * 9 
vn mayer nj» anh — 

— KA} Trois xaradoiros Toig motovot TÀ 
€pya, K.T.À. 

Au. Ver.—16 And the rulers knew not 
whither I went, or what I did; neither had 
I as yet told i£ to the Jews, nor to the 
priests, nor to the nobles, nor to the rulers, 
nor to the rest that did the work. 

Nor to the rest that did the work. 

Pool. —Or, were to do, or, should do, i.e., 
whom he intended to employ in the work 
here following, of building the walls. 

Houb.— Necdum Judeis, &c., aut magis- 
lratibus ceterisve opificibus quidquam indicá- 
ram. | 
16 axon Ter v^: Malè Clericus, cæte- 
risque qui operi posteà incubuerunt, addens 
posted; quia (inquit) ** manifestum est hic 
agi de iis qui posteà operi instaurandi muri 
incubuerunt.”” Non vidit in ceteris signifi- 
cari urbis opifices, TONIO mmo», qui ceteri 
idcired nuncupantur, ut distinguantur ab 
lis, de quibus mox, sacerdotibus, nobilibus, 
magistratibus, — Non diceret Nehemias 
Tov w^, celeris qui facturi essent, non 
additá notá futuri temporis; neque dum 
Nehemias eos elegerat, qui operi incumbe- 
rent. 


iT’ " Š 

Mer SE yén apn cn 

vm») hY mpy» mT 
: opor] ooo Ty aT hien 


xai avéorn ' EXuacoU3. ó iepeùs ó uéyas, ral 
oi düeA ol atrov of lepeis, kal àkoOóugcav 
v)» mUAnv thy mpofarwüw avrol Tyiacav 
avr)», kal é€ornoav ÓÉ)pas avris, xal fws 
mvpyou ray éxardy zyylacay fws múpyov ' Ava- 
penn. 

Au. Per.—1 Then Eliashib the high 
priest rose up with his brethren the priests, 
and they builded the sheep-gate; they sanc- 
tified it, and set up the doors of it; even 
unto the tower of Meah they sanctified it, 
unto the tower of Hananeel. 

Pool.—Rose up; began the work. They 
builded the sheep-gate; which was next to 
the temple, so called, either from the sheep- 
market, or the sheep-pool of Bethesda, John 
v. 2, where the sheep were washed, and then 
brought to the temple to be sacrificed. They 
sanctified it; or, they prepared or repaired 
it; for so the word sometimes signifies. But 
our translation seems best, both because that 
use of the word is most common, and be- 
cause this is spoken only of this gate, which 
being built by the priests, and nighest to the 
temple, and with a special eye to the service 
of the temple, for which both men and things 
were most commonly brought in this way, 
and being also the first part of the building, 
might be in a peculiar manner sanctified by 
solemn prayer and sacrifice, whereby it was 
dedicated to God's service; and this either 
as it was considered iu itself, or with respect 
to the rest of the building, of which this was 
the beginning, and in a manner the first- 
fruits, and therefore in the sanctification of it 
the whole lump and building was sanctified. 
And seeing the whole city is oft called the 
holy cily, it is not strange if the walls and 
gates of it be also holy, and said to be sanc- 
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tified, and especially this gate. Compare 
Deut. xx. 5. The tower of Meah, or, of a 
hundred ; so called, either because it was a 
hundred cubits high, or so far distant from 
the sheep-gate. 

Bp. Patrick.—They builded the sheep- 
gate.] Which was at the south side of the 
city, in that part of the valley which looked 
towards the city of David and the temple. 
The sheep used to enter in here which were 
to be sacrificed; and, therefore, I suppose, 
the priests undertook this part of the work 
as most proper for them. 
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builded the sheep-gate: they laid its beams 
[see the note of Houb. below], and set up 
its doors; even from the tower of Meah, to 
the tower of Hananeel, they laid its beams. 
J. H. Michaélis.— new non, iidemque 
sacerdotes perfecerunt, perfectamque dedica- 
runt vel initiarunt et peculiari benedictione 
adhibitis procul dubio precibus et sacrificiis, 
coll. cap. xii. 43, sanctificarunt eam. Conf. 
1 Reg. viii. 64; Deut. xx. 5. Nimirum 
quia hec porta ob victimarum ingressum 
quodammodo sacra erat, cure sacerdotali 
committebatur, et peculiari ritu initiabatur ; 


They sanctified it, and set up the doors of | quamvis probabile non sit, summum pontifi- 


it.] When they had completed it they blessed 
it by solemn prayers, and perhaps by sacri- 
fices; as the first-fruits of this pious work : 
for we do not read that any other part, but 
this which they built, was sanctified. Some 
think this was done because of the relation 
that this gate had to sacred uses; but it was 
rather such a ceremony as was imitated by 
other nations, when they begun their walls; 
which they commended to the protection of 
their gods. Some translate it, ** they made 
it an excellent structure:" others, they 
cleansed it from the rubbish and the profa- 
nation which the Babylonians had brought 
upon it; restoring it to its ancient splendour. 
But our translation, I think, is best ; for it 
being the priests' work, it became them to 
bless and sanctify it. 

Even unto the tower of Meah they sancti- 
fied it, unto the tower of Hananeel.] They 
sanctified the rest of the wall, which they 
built as far as the tower of Meah on one 
side, and the tower of Hananeel on the 
other. But Pellicanus thinks, that Meah is 
not the name of a tower, but signifies a 
hundred ; and makes the sense to be, They 
not only built the sheep-gate, but a hundred 
cubits of the wall to a tower so far off from 
the gate, and also to the tower of Hananeel. 

This sheep-gate some think is the same 
with the IIpofarw), mentioned John v. 2, 
which being the first that was built by the 
priests of God, and particularly commended 
to his blessing, had that singular gift be- 
stowed upon the neighbouring pool, that it 
should miraculously heal those that first 
entered into it every day; and that from 
this time it had this virtue. Afterward they 
dedicated the whole wall, as we read chap. 
xii. 27. 

Booth.—1 Then Eliashib, the high-priest, 
arose with his brethren, the priests, and they 


cem ipsum manum operi exstructionis admo- 
visse; sufficiebat, ut consilio uberioribusque 
sumtibus illud promoveret. Ynnn mom, ef 
postea constituerunt januas vel valvas ejus, 
et usque ad turrim. mon, Meah, q.d., 
centenariam vel centum cubitorum, subintell. 
DN, Ezech. xli. 2. Sita erat hec turris 
inter portam gregis et turrim Chananeelis, et 
fortassis sic dicta fuit, vel sec. Jun. quod 
centenis cubitis ab utroque loco distaret ; 
vel monente Sandhagenio l. c., p. 9, quod 
centum olim cubitos alta fuerit, licet post 
primam disturbationem ad illam altitudinem 
rursus accrevisse non videatur. 

Houb.—1 Surrexit autem Eliasib sacerdos 
magnus, fratresque ejus, et edificdrunt portam 
ovium, eam contigndrunt, valvasque ejus po- 
suerunt, atque eam ad turrim Emaé, et ad 
turrim Gananeel junzerunt. 
yop mn. Castells, ut eum 
locum explicet, advocat potestatem verbi 
V? reparare, nullo exemplo, nullaque vete- 
rum linguarum autoritate. Sed magna au- 
toritas est in locis parallelis versuum 3, 6, 
13, 14 ut, pro mow, legatur WP, con- 
tignarunt. Nam iis in locis verbum vp, 
eadem habet adjuncta, que hoc versu 
verbum Ynv7?. Et vero, si dicas, sanctifi- 
carunt eam (portam) tanquam sanctifica- 
runt idem valeret ac dedicarunt, contradi- 
citur cap. xii. 27, ubi narratur dedicationem 
murorum, muris demum absolutis, fuisse 
factam. Et prope singulare esset narrare 
Nehemiam de porte dedicatione jam facta, 
antequam dicat valvas in ea fuisse collo- 
catas. Ait Clericus, dedicarunt idem esse 
ac, effecerunt ut, in ea parle, tecta esset 
Jerosulyma ; quod aliunde conquisitum est, 
nec ab ipso verbo v? derivatum. Preterea 
nihil attinebat dicere Jerusalem fuisse tum 
ex una parte tectam, dum, ex alia, diruta 
erat et pervia... mt TN m Mop: Nos, 
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atque eam ad turrim Ema......junzerunt. 
Nam lo. sic accipimus W, tanquam 5m , et 
ad, quomodo non alibi non semel. 2o. Trac- 
tamus WOT, ut nomen proprium, quod 
nomini JZananeel, item proprio, respondeat. 
Nam nomen proprium esse ex eo liquet, 
quod interpretationem id probabilem, si 
nomen sit appellativum, habere non possit. 
Atque id vidit Vulgatus, qui posuit, centum 
cubitorum, addito cubitorum, ut promeret ex 
nomine non proprio aliquam sententiam. 
3o. wno, illud posterius non dubitamus 
esse mendosum, ut et prius. Atque id si 
quis negabit, ex eo queretur, quid medulle 
hzc habeant, e£ ad turrim Emaé sanctifica- 
verunt eam ad turrim Hananeel. Qua- 
propter, pro eo altero vnt?, legimus Me, 
quomodo cap. iv. 6, legitur row 5» Wn, et 
ligatus est, seu cohesit murus, dicente Ne- 
hemia portam fuisse ab zdificantibus junc- 
tam hinc ad turrim Emae, illinc ad turrim 
Hananeel; et alterum © legimus ™, non 
sine Y conjunctione, quam esse hoc loco 
necessariam nemo non videt, eo videlicet ut 
turrim adjungat ad turrim. Eam vero con- 
junctionem, ut omittunt Veteres, ita conse- 
quentiam non habet ipsorum oratio: vide 
eos in Polyglottis. 

Dathe. — a) Laborant interpretes in ex- 
plicando verbo €? , quod h. |. legitur, cujus 
significatio vulgaris consecravit contextui 
huic parum apta videtur. Michaélis quidem 
ejus explicandz periculum fecit, dum dicit, 
fortasse in initio structurz sacrificia esse 
adhibita, aut sacerdotes suo exemplo opus 
susceptum quasi consecrasse. Verum ipse 
mox his explicationibus diffidens fatetur, sibi 
suspectam videri lectionem, atque levissima 
unius littere mutatione conjectat, legendum 
esse WW! restituerunt s. renovarunt eam. 
Alio modo remedium afferre tentavit Hubi- 
gantius, qui prius POR, mutari vult in 
VTE, contignarunt eam, uti est in vers. 3, 6, 
13, 14 in simili contextu; posterius vero in 
VMN , junzerunt eam, uti phrasis est cap. 
iii. 38. Equidem optionem relinquo lecto- 
ribus meis inter has conjecturas sque fere 
probabiles; fateor tamen, mihi quoque lectio- 
nem receptam de mendo suspectam videri. 

Maurer.—*vt2. Nihil mutandum vide- 
tur. Haud improbabile est, ab initio struc- 
ture sacrificia esse adhibita aut sacerdotes 
suo exemplo opus susceptum quasi conse- 
crasse. 

Ver. 3. 
Au. Ver.—3 But the fish gate did the 
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sons of Hassenaah build, who also laid the 
beams thereof, and set up the doors thereof, 
the locks thereof, and the bars thereof. 

Pool.—The fish-gate; of which mention 
is made 2 Chron. xxxiii. 14; Neh. xii. 39; 
Zeph. i. 10; so called, either from the fish- 
market, which was nearit; or because the 
fish was brought in by it from the sea, Neh. 
xiii. 16; this gate being north-westward 
from Jerusalem. The locks thereof, and the 
bars thereof; this is either here related by 
anticipation, the whole work being here 
mentioned together, though this part was 
not done till afterwards, chap. vi. 1; vii.1; or 
this was done to some of the gates, but not 
to all; and therefore this is said to be 
done more completely and universally after- 
wards. 

Dathe.—*™Q.  Contignarunt eam. H.e. 
tignis limina ejus statuerunt et forte etiam 
tectum ad eum locum fecerunt, ut in umbra 
ibi sedere liceret ac pluviam vitare, Sic 
Clericus explicat. 

Ver. 4. 
an cb pin ero») — 

— kal éml xeipa aùrõy karécxe MogoA- 
Aàp, K.T.À. 

Au. Ver. —4 And next unto them re- 
paired Meremoth the son of Urijah, the son 
of Koz. And next unto them repaired 
Meshullam the son of Berechiah, the son of 
Meshezabeel. And next unto them repaired 
Zadok the son of Baana. 

Meremoth, &c., and next to them. 

J. H. Michaélis. — nvovo , Meremoth, ver. 
21 cum iis, qui ipsi adjuncti erant et subjecti ; 
quod et de ceteris principibus intelligendum. 

Houb.—4 v*5v0...0" M: Nos, prope eum 
...Mosollam, ex scriptura. Y" ?5m. Nam 
antea dictum est de uno Afarimuth, qui zedi- 
ficaret, non de pluribus. Et sic legendum 
in sequentibus DT "? , postquam de pluribus 
dictum fuit; 1T ?», postquam de uno, quod 
et legunt Veteres capitis hujus quibusdam 
in locis. 

Ver. 5. 

: o i 

Ds wgon Dn — 
POEM nosys 
" "bri 

— xal ddwpiz oùr eionveyxay rpáynAor 
avray els QovAeíay avráv. 

Au. Ver.—5 And next unto them the 
Tekoites repaired ; but their nobles put not 
their necks to the work of their Lord. 
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Put not their necks tothe work of their Lord. 

Bp. Patrick.—By their Lord some under- 
stand the leader and head of the whole 
family, who was active in it; others Nehe- 
miah; and some God himself, whose work 
this was; unto which, therefore, well-dis- 
posed persons, though ever so great, put 
their necks ; that is, laboured hard, not re- 
fusing to carry burdens, &c. 

J. H. Michaelis. — omm , sed illustres, 
oplimates, Schm., primales tamen, R. Sal., 
divites eorum. OVS WIN N), non submiserunt 
collum suum, i. e., sec. R. Sal. non tulerunt 
auxilium in servitio Dei, ut sdificarent 
murum urbis. Est metaphora, ducta a bobus 
refractariis, qui collum a jugo imponendo 
retrahunt. :OMW NYI, servitio domini 
sui, scil. Dei, (ut Schm., explicationis caussa 
addit) ex cujus mandato urbis instauratio 
suscipiebatur. Vide eumdem pluralem de 
Deo, dominorum domino, Deut. x. 17 ; Mal. 
i 6; Ps. cxxxvi. 3. Conf. tamen etiam 
not. 7) ad Am.iv. ], sec. quam vel hic 
dominorum suorum cum Syr. et Ar., verten- 
dum, idque non incommode de ipsorum 
magistratibus, aut supremis Judsorum Se- 
natoribus ac prefectis intelligendum ; vel 
l.c. pro nunquam rarius scribendum erit, 
coll. etiam Zeph. i. 9. Notatur ergo in his 
Thekoitarum optimatibus ingratus animus, 
quem Debora olim Merozitis exprobrabat, 
Jud. v. 23, simulque superbia et turpia 
ignavia: quæ ea re non parum exaggeratur, 
quod viderent et ipsum pontificem maximum 
cum fratribus primum labori se accingentem 
ver 1, et conterraneos suos ita industrios, ut 
nec iterare laborem recusarent, post confec- 
tum suum opus alias duas partes in Sionis 
muro reparantes, ver. 27. 

Houb.—Et Optimates eorum sua colla non 
supposuerunt in opere Domini sui. Etsi 
turbam sequimur, ut sic convertamus, tamen 
exponendum videtur, quid sit, quod nobis in 
hodierna scriptura et in vulgari interpreta- 
tione displiceat. 1o. Verbum tr", quan- 
quam Hebraicum, tamen in libro Nehemiz 
non parum suspectum. Nam Optimates 
Nehemias antea demonstravit vocabulo vel 
DD vel own, non vocabulo oO"*r*: quod 
D^", cum iterum hoc libro legatur, nempe 
cap. x. 30, illud ibi etiam suspectum, itaque 
a Syro, et a Grecis interpretibus omissum, 
ut post videbimus. 20. Optimates eos cum 
reliqua hujus loci scriptura consociare diffi- 
cile est. Nam verbo ONY, pro cw, ac- 
cepto, sententia oritur talis, qualem extuli- 
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mus, nempe Optimates non supposuisse sua 
colla (in opere Domini sui). Qui Dominus, 
si Deus esse creditur, jure opponitur, muro- 
rum instaurationem a Nehemia nusquam 
considerari ut opus Domini ; Et certe melius 
quadraret opus Domini in templi, quam in 
murorum edificationem. Adde Nehemiam 
de Deo loquentem dicere solitum xw, 
Deum nostrum, non Deum eorum. Nec licet 
vertere Dominorum suorum, cum Dominos, 
vel Heros, non habeant Optimates. 30. Re- 
licto Domini sui (Dei) quod, ut diximus, 
parum convenit in muros instauratos, restat 
exponendum cur illi Optimates recusarent, 
ne, ut muros zdificarent, sua colla submit- 
terent. Nam quas ejus rei caussas quidam 
proferunt, ez sacra ex pagina non sponte 
nascuntur, et tam facile rejiciuntur, quam 
adsciscuntur; neque Nehemiasullum verbum 
ponit, ex quo judicetur eum, ut quidam vo- 
lunt, Thecuenorum Proceres infamia notare, 
non autem eorum, ut et ceterorum, edifi- 
candi studium diligentiamque laudare; cum 
presertim, ver. 27. Thecueni iterum me- 
morentur, ut alius loci murorum sedificatores, 
nulla addita procerum vituperatione. Vene- 
rat nobis in mentem, pro orm, legen- 
dum OT, structores eorum, ut diceret 
Nehemias Thecuenorum structores non sup- 
portasse onera, sed ipsorum Dominis visum 
fuisse, fore sibi non oneri, sed honori, si 
materias ipsi comportarent, quod eorum 
studium memorie tradat Nehemias, ut me- 
moriá dignum. Nunc optionem lectori 
damus, ut pro CMW, legatur DOTY, ut 
significetur dedignatos fuisse Thecuenorum 
Proceres, ut in muris edificandis, servis suis 
mutuam operam prestarent; vel ut, non 
rejectis OTIW et OTR, pro OF quod in 
mendo est, legatur, non OW, colla sua, ut 
emendant Masorete, sed Orrvrz, ut sit op- 
positio Procerum cum minutá plebe, quem- 
admodum Jerem. cap. xiv. ver. 3 legitur, 
Ores VO oom , Optimates eorum miserunt 
pueros suos; ut memoret Nehemias Opti- 
mates non misisse, pro se ipsis, plebem, quse 
muros instauraret, sed ipsos ad opera misisse 
manum. De his sive scriptionibus, sive in- 
terpretationibus, judicium lectoris esto. 


Ver. 7. 
esu mee pig ohn 
rem) fus: WIN Oe jiu 
SFPD "sp DOO Nb? 
293377 "m 
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xal émi xeipa avrà» ékpdrysav Marias ó 
Tafaevírgs, kal Evdpov ó Mnpwrolirns, 
dy3pes ris TaBady xai rìs Maoda éos 
Üpóvov rov apxovros ToU mwépay ro) mrorapov. 

Au. Ver. —'7 And next unto them re- 
paired Melatiah the Gibeonite, and Jadon 
the Meronothite, the men of Gibeon, aud 
of Mizpah, unto the throne of the governor 
on this side the river. 

Unto the throne of the governor on this 
side the river. 

Dr. A. Clarke. — The throne of the go- 
veernor.) His house, and the place where 
he dispensed justice and judgment (so Poof]. 

Bp. Patrick. — 7 These, and they that 
follow in the next verse, repaired as far as 
to the wall of the broad street. And among 
these was a great man, whose name was 
Chisse (so Pellicanus translates the word we 
render the throne), a petty prince in Syria, 
under the king of Persia; who, being pro- 
selyted, joined in this work. 

Booth. — 7 And next to them repaired 
Melatiah, the Gibeonite, and Jadon, the 
Meronothite, the men of Gibeon, and of 
Mizpeh, which belonged to the jurisdiction 
of the governor on this side the river. 

J. H. Michaélis.—v025 , usque ad thronum 
vel pretorium s. sedem, h.e. illum urbis 
locum, in quo solium prztoris Cis-Euphratei 
erat, et quem nunc forte Nehemias ipse oc- 
cupare debebat. Schm., Osiand., Cler. ita: 
quorum oppidorum cives ad tribunal s. 
ditionem gubernatoris Persici in regione 
trans Euphratem pertinebant. Sed prius 
simplicius. €» UY NW, principis s. præ- 
fecti cis fluviani, s. qui cis vel, alio respectu 
trans Euphratem erat. A. b. Ezre est nomen 
proprium viri, ut Pachat- Moab, infra ver. 11 
non bene. 

-Houb.—' Propé eos instauravit Meltias 
Gabaonites et Jadon Meronathites, viri de 
Gabaon et de Maspha versüs Chas-Phaath, 
ultrà fluvium. 

7 won uy» nN NOI, solio ducis, trans fu- 
vium. Nihil dicere maluissemus, quàm sic 
dicere. Nam quò pertinet solium in muris 
ædificandis? Qué solium ducis trans flumen, 
intra Jerusalem muros allatum? Nos, uno 
verbo dicimus Cas-Phaat, ut suprà Phahat- 
Moab. Et habemus mson, pro eå urbe 
Maspha, que alibi nominatur Maspha-Ga- 
laad, trans fluvium Jordanem sitá. Non 
abs re est, ut vr de Jordane intelligatur, 
tim cùm Nehemias in Judzá scribit. 
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Jadon Meronita aliique cives Gibeonis et 
Mizpe ditionis pretoris cis Euphratem. 


Ver. 8. 
"numus "sy mod hry 
7$ nen Ping dw» més 


npinn T nv nm opp 


l — 
DRE ws POT ee ns w 
kai Tap. avróy mapnodaXicaro OGNA vids 
"Apaxtov Tvperóv' kai mì xeipa aùrôv éxpá- 
tyoev ' Avavías vids rou Dokeiu, kai karéAumov 
"IepovcaA7jp. €ws Tov re(yovs roU mAaréos. 

Au. Ver.—8 Next unto him repaired 
Uzziel the son of Harhaiah, of the gold- 
smiths. Next unto him also repaired Hana- 
niah the son of one of the apothecaries, and 
they fortified Jerusalem unto the broad wall 
[or, left Jerusalem unto the broad wall]. 

Of the goldsmiths. 

Dathe, Booth.—A goldsmith. 

J. H. Michaélis.—owns , Schmid. et Cle- 
ric. et conflatores, al. unus de aurifabris vel 
de familia aurifabrorum. Putat enim R. 
Sal. certam familiam ita fuisse nominatam. 
Cf. infra vers. 31, 32; Esa. xl. 19. 

Houb.— Filii Saraphie. 

bers: Syrus, Now u, fili Saraphie, 
addens }3, cui nos obsequimur, quia Dns 
accipimus ut nomen proprium; nam esse 
appellativum nulla re oratio demonstrat, 
Vulgatus, aurifez, captans ex verbo senten- 
tiam. Demonstrat operum structores Nehe- 
mias ex ipsorum nominibus, ac familiis, non 
x artificis. 

The son of one of the apothecaries. 

Booth.—An apothecary. 

Dathe.— Unguentarsus. 

Dr. A. Clarke.—/fpothecaries.] Rather 
such as dealt in drugs, aromatics, spices, &c., 
for embalming, or for furnishing the temple 
with the incense consumed there. 

Gesen. , m. (r. MN), a maker of oint- 
ments, perfumer, pigmentarius, Neh. iii. 8. 

Prof. Lee.—T8P , an apothecary, perfumer. 

Houb. — Filius Keraia. See his note 
above. 

J. H. Michaëlis.—om 1 , filius aroma- 
tariorum, i. e., sec. Jun. filius unius ex pig- 
mentariis, vel sec. al. pigmentarius aliquis : 
uti Latinis medici dicuntur filii medicorum. 
Confer filios prophetarum, et 2 Reg. ii. 3 
not. LXX et Syr. acceperunt pro nomine 
proprio, atque ita etiam Hillero Onom., 


Dathe.—1 Juxta eos Melatja Gibeonita,! p. 159, videtur; nam pigmentarius, inquit, 
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Rokeach dicitur. Verum licet illa forma 
usitatior sit, coll. Exod. xxx. 35; Coh. x. 1; 
tamen etiam formam Jtakkachim Hebreis 
notam fuisse, ex feminino 1 Sam. viii. 13 
adparet. 


And they fortified Jerusalem unto the 


broad wall. So Booth. 


Pool.—It is not said they repaired, as 
was said of the rest, but they fortified it, 
either because this part of the wall was less 
demolished than the other, and therefore 
they needed not to repair it, but only to 
make it stronger by some additions; or to 
note their extraordinary care and diligence, 
that they would not only repair it, and 
restore it to its former state, but make it 
stronger than ever it was; which also might 
be fit to be done in that part of the city. 
Others render it (hey left, as this word 
commonly signifies ; and so the meaning is, 
They omitted the building of that part of 
the wall, because it remained standing; this 
being that space of four hundred cubits 
which was pulled down by Joash king of 


Israel, and rebuilt by Uzziah, who made it 
so strong, that the Chaldeans could not pull 
it down without more trouble than they 
thought fit to employ about it. But this 
chapter gives us an account of what they 
did in the building, not of what they did 
not, but left as they found it. 

Bp. Patrick.—They did not build the 
wall because it was very good in this 
place; but only fortified it, and made it 
strong. 

J. H. Michaélis.— 110, reliquerant vero 
olim destructores Chaldzi illam Hierosolyme 
partem intactam et illesam; unde nunc 
Judei non opus habebant, istud spatium in- 
staurare. Solent enim, monente Sandhag., 
p. 23, victores nonnumquam praecipua urbium 
et munimentorum ab excidio servare, ut pos- 
teritati innotescat, qualia munimenta illorum 
virtus superaverit: uti postea etiam Titus 
magnificentissimas Hierosolyme turres, 
Hippicum, Phasaelum, et Mariamnem serva- 
vit, teste Josepho de Bell., lib. vii., cap. 18. 
Alii circa hoc comma dissentiunt. Quidam 
ita vertunt: eam partem, utpote minus ne- 
cessariam, vel nulla instauratione egentem, 
praeterierunt, omiserunt, vel sec. Vulg., dimi- 
serunt; satis etiam bene. Schmid., et reli- 
querunt. Hierosolymam scil. restitutam, h. e., 
ita zedificarunt, ut ea parte integra staret. al. 
roborarunt, firmarunt, sepserunt, coll. pw, 
Es. v. 2, quod tamen cum nostro verbo 
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parum vel nihil convenit. R. Sal. impleverunt 
terra s. pavimento straverunt; quod probat 
et defendit Dieu, coll. Jer. xlix. 25 ubi 
tamen vide not. Clericus locum corruptum 
censet; nimirum, quia ipse eum satis com- 
mode interpretari nequit. Sed in priori nos 
adquiescimus. Usque ad murum latum, qui 
porte Ephraim stabat ab occidentali latere, 
et ila ab Azaria s. Uzzia ut videtur, commu- 
nitus erat, 2 Par. xxvi. 9, ut hostibus nimis 
difficilis esset destructu. Conf. cap. xii. 38. 

Houb.— — et clauserunt Jerusalem usque 
ad platee murum. 

aw", et clauserunt. Nam 39 ejusdem 
potestatis est ac pY , affine ipsi pm. 

Dathe.— — qui cinxerunt a) Hierosoly- 
mam usque ad murum latum. 

a) Non placet neque lectio vulgaris um 
neque ejus explicatio. Alii enim eam sic 
explicant: Zeliquerant, sc. hostes, hanc 
muri partem intactam et illesam. Dura 
mihi videtur hzc ellipsis in hoc contextu. 
Alii: Dimiserunt s. omiserunt, eam partem 
muro munire, utpote minus necessariam. 
JEque coacte. Malim cum Clerico legere 
ym, uti est Jes. v. 2. 

Maurer.—De Wettius, alii: reliquerant 
sc. Chaldaei Hierosolyma usque ad murum 
latum. Dubito autem vehementer, num 
possit futurum relativum in hoc contextu 
verti per plusquamperfectum. Cf. ad. Ex. 
xi. 9. Locus ita expediendus videtur: ef 
dimiserunt cet. h. e. omiserunt eam urbis 
partem muro munire, quacunque de causa. 
Dathius mavult cum Clerico legere 3? 12 33 
(Jes. v. 2), quod sensum minus commodum 
fundit. 


Ver. 9. 
: Boum Ta sen 9p — 


— dpxe» npicovs mepuyópiov ‘lepovea- 
Aiju. 

Au. Ver.—9 And next unto them repaired 
Rephaiah the son of Hur, the ruler of the 
half part of Jerusalem. 

The ruler of the half part of Jerusalem. 

Pool.—As Rome was anciently divided 
into several quarters or regions, so was 
Jerusalem, and especially this was divided 
into two parts, whereof one was in the tribe 
of Benjamin, and nearest to the temple; the 
other in the tribe of Judah, and moreremote 
from it: which accordingly had two several 
rulers, this man and the other, ver. 12, but 
both under the chief governor of the city. 
So Dr. A. Clarke. 


NEHEMIAH Ill. 9—13. 


Bp. Patrick.—9 There were two principal 
overseers of the work, on the two sides of 
the city: this, as some think, in that part 
which was in the tribe of Judah; and the 
other (ver. 12), in that which was in the 
tribe of Benjamin (see chap. iv. 19). 

Ver. 11. 
DIT mee pupp nau m 
me ns ib npaya DEN 
; DAT 
kai Oevrepos éxpárgoe MeAxías vids ‘Hpap, 
kai 'AcoUB vids Paar MwaB, xai €ws múpyov 
rev Üavovpip. 

Au. Ver.—11 Malchijah, the son of 
Harim, and Hashub the son of Pahath- 
moab, repaired the other piece ( Heb., second 
measure], and the tower of the furnaces. 

The other piece. 

Bp. Patrick.—The words we translate 
“ the other piece," are the second measure. 
But what the frst was we cannot tell, and 
therefore are ignorant of the second: per- 
haps, half as much as the former had re- 
paired. 

Dr. A. Clarke.—Repaired the other piece.] 
That which was left by Jedaiah after he had 
repaired the wall opposite to his own house. 
Probably some of the principal people were 
obliged to repair those parts of the wall 
opposite to their own dwellings. Perhaps 
this was the case generally. 

Gesen.— 7170. 3. measure. Also a por- 
tion, as measured out, Neh. iii. 11, 19, 20, 
21, &c. 

J. H. Michaelis, —ro mO, Mensuram, 
8. Portionem muri secundam, i. e., sequentem, 
quz proxima erat ei, quam Chattusch ver. 
10, instauraverat, ver. 10. 

Honb.—1l Altitudinem minorem instau- 
ravit Mechias, filius Herem, et Hasub filius 
Phahath-Moab, turrimque furnorum. 

mow mO: Verbum pro verbo, mensuram 
secundam. Eâdem nos sententiá, altitudinem 
minorem. Erat enim murorum altitudo non 
una, ut poté in loco montoso positorum. 
Nam ubi erat solum depressius, ibi muri 
erant altiores; ubi excelsius, ibi humiliores. 
Mensura prima muri est excelsioris; se- 
cunda, humilioris. Id liquet ex eó, quód 
narratur eos mensurá secundá edificasse, qui 
ad clivos, ad montemque ipsum edificabant. 

Dathe.—Partem alteram restauravit, &c. 

Tower of the furnaces. 

J. H. Michaélis.—Schmid., e£ insuper 
turrim fornacum s. furnorum, sic dictam vel 
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a furnis, quibus panes pro urbe cocti fuere; 
vel a furnis calcariis s. laterariis, pro exstru- 
enda urbe. Ar., turrim fabrorum murari- 
orum. Occupavit hec turris sec. Sandhagen., 
P. 26, medium fere inter portam anguli et 
vallis, ver. 13, in latere occidentali. Conf. 
cap. xii. 38. 
Ver. 12. 

"m winny — 

— vids 'AAX ors, x.r.À. 

Au. Ver.—12 And next unto him repaired 
Shallum the son of Halohesh, the ruler of 
the half part of Jerusalem, he and his 
daughters. 

The ruler of the half part. 
upon ver. 9. 

The son of Halohesh. 

Dr. A. Clarke.—Or, the son of the En- 
chanter : conjectured to be thus named from 
having the art to charm serpents. 

J. H. Michaélis.—vr'x1:3.. Secundum 
A. b. E. est nomen appellat. quod Sal. ben 
Melech vertit filius incantatoris, s. consiliarii 
apte loqui scientis, coll. Esa. iii. 3; cap. 
xxvi. 16. Sed rectius LXX, Vulg., Syr. 
pro somine propr. acceperunt. 

Ver. 13. 
an ("32 neg — 
— avroi okoOóugaav airiy, k.r.À. 

Au. Ver.—13 The valley gate repaired 
Hanun, and the inhabitants of Zanoah; 
they built it, and set up the doors thereof, 
the locks thereof, and the bars thereof, and 
a thousand cubits on the wall unto the dung 
gate. 

They built it. So most commentators. 

Houb.—Ipsi eam contignárunt, &c. 

wma: Ex locis parallelis suprà notatis 
colligitur legendum vm, contignárunt ; chm 
presertim  antecesserit pT", quod mints 
sonat, quàm m. Itaque etiam id verbum 
non simili modo legunt omnes Veteres. Nam 
subsequenti versu, cùm nunc legatur 1222’, 
Graeci Intt. legebant 17); quippe vertunt 
éakéracay aurny, texerunt eam, ut verterant 
ver. 3 in quo legitur vw». Satis magna 
erat similitudo roù WM cum rë WY, ut, 
pro altero, unum scriberetur. Itaque etiam 
credimus vers. 14 et 15, sic legendum, propter 
locorum autoritatem parallelorum. mown: 
Lege, nwa, sterquilinii, ut infrà ver. 14. 
Notatur in Codice Orat. 56, hoc verbum 
unum esse ex illis, in quibus rò N non pro- 
nuntiatur; quo ipso docemur rò & olim scribi 
solitum. 


See the notes 
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Ver. 14. 

Au. Ver.—14 But the dung gate repaired 
Malchiah the son of Rechab, the ruler of 
part of Beth-haccerem ; he built it, and set 
up the doors thereof, the locks thereof, and 
the bars thereof. 

Dung gate. 

Rambach.—rrecun wo, et ad portam ster- 
quilinii s. esquilinam, per quam stercora 
evehebantur: que ab occidente erat, ut 
sordes quam remotissimze essent a templo. 

Beth-haccerem. 

Bp. Patrick.—Part of a city, which had 
its name from the vineyards that were there, 
as Pellicanus probably conjectures. 

Rambach.— co mi. Oppidum fuit in 
tribu Benjamin, inter Hierosolymam et 
Thekoam, Jer. vi. 1, teste Hieronymo, in 
monte positum, unde sec. Lightfoot ; Hor. 
in Matth. p. 100, effossi et adducti sunt la- 
pides tum altaris, tum adscensus ad altare, 
super quibus ferrum agitatum non fuit. 
v3? NIT, is edificabat eam, ver. 15. Futur. 
pro Preter. quod in narrationibus historicis 
non infrequens. Conf. Ps. cvi. 43. 

Built it. 

Houb.— Eam contignavit. 
upon ver. 13. 


See the notes 


Ver. 15. 

Au. Ver.—15 But the gate of the fountain 
repaired Shallun the son of Col-hozeh, the 
ruler of part of Mizpah ; he built it, &c. 

Built it. 

Houb.—Eam contignavit. See the notes 
upon ver. 13. 


Ver. 16. 
APB TB] THT up aT? — 
: mma nma TY) May 

— €ws xnrov rá$ov Aavid, xal éos ris 
KodupBnOpas ris yeyovuias, kai fws BnOay- 
yapip. 

Au Ver.—16 After him repaired Nehe- 
miah the son of Azbuk, the ruler of the 
half-part of Beth-zur, unto the place over 
against the sepulchres of David, and to the 
pool that was made, and unto the house of 
the mighty. 

Unto the place, &c. 

Booth.—From the place opposite the 
sepulchres of David, to the pool that was 
made, and to the house of the worthies. 

Rambach.— Usque e regione sepulcrorum 
Davidis, et familie Davidice. 

The pool that was made, &c. 

Pool.—The pool that was made, to wit, by 
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Hezekiah [so Calmet, Patrick], 2 Kings 
xx. 20; whereby it is distinguished from 
that pool which was natural. The house of 
the mighty; or, of the valiant; which 
possibly was formerly appointed for the 
receipt of those chief captains that should 
attend upon the king in their courses, or of 
some other valiant commanders who should 
upon occasion resort to Jerusalem. 

Rambach.—Et usque ad piscinam, que 
sec. Vulg., grandi opere constructa erat ; 
vel simpliciter, manu factam; ad differ- 
entiam piscine Silom ver. 15, que nativa 
fuisse videtur. Confer 2 Reg. xviii 17; 
xx. 20. Et usque ad domum fortium. Locus 
forsan sic dictus est, quod ibi przesidiarii et 
fortes stationem habebant ad radices collis 
urbis Davidicæ ; vel sec. Sandkag., p. 34, 
quod ibi heroes olim habitabant cum principe 
suo Davide in monte Sion loco regis arci 
propinquo. 

Houb.— Usque ad terminum sepulcrorum 
David, et ad piscinam Hasuie et Beth-Ag- 
barim. 

16 Moy I, piscinam factam. Nos 
eam piscinam factam relinquimus infectam, 
ne nihil dicamus, et tractamus :T"€97, ut 
nomen proprium, nomini Beth-Agbarim pa- 
rallelum. Vide Grecos Interpretes. 

Dathe.— Usque contra sepulcra Davidis 
et usque ad piscinam faclam a) et domum 
heroum. 

a) Piscina Siloæ inferior, que excipiebat 
aquam superioris atque arte humana facta 
erat. 

Ver. 17. 
: 3p?p? 
— TQ Tepixópo avrov. 

Au. Ver.—17 — Next unto him repaired 
Hashabiah, the ruler of the half-part of 
Keilah, in his part. 

In his part. 

Bp. Patrick.—In his part.] In his street 
(as Pellicanus renders it), or with the men of 
his part or country where he was ruler. 

Rambach.—Schmid. pro tractu suo, i.e., 
communi sui districtus sumtu, vers. 9, 
12, 14. 


Ver. 18. 
1» Dina spin ons 
À 2 J' T 
xdi per’ avroy éxparncay depoi atray, 
K.T.À. 
Au. Ver.—18 After him repaired their 


brethren, Bavai the son of Henadad, the 
ruler of the half part of Keilah. 
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Their brethren. 

Bp. Patrick.—Their brethren.) Other 
Levites. 

Booth. — His brother. 

Ver. 19. 
op rwr» WP Teo» pinoy 
pU: Py ue mg nuo neven 
: Dyan 
TW "cy PER N’ 

kal éexpdrngev émi xeipa atrov 'A(oUp vies 
Ico), dpxov» ToU Mac $ai, péTpov Sevrepov 
mpyov dvafáceos THs cuvamrovogs ijs 
yo»tas. 

Au. Ver.—19 And next to him repaired 
Ezer the son of Jeshua, the ruler of Mizpah, 
another piece over against the going up to 
the armoury at the turniug of the wall. 

Another piece. 

Houb.—Altitudinem minorem. 
notes upon ver. 11. 

To the armoury, &c. 

Pool.—To the armoury; either to the 
house of the forest of Lebanon, which was 
their armoury from Solomon’s days, Isaiah 
xxii. 8; or to some other place, which either 
before or since that time had been used as 
another and less armoury for common oc- 
casions. Al the lurning of the wall ; or, at 
the corner ; or, which is in the corner. 

Dr. A. Clarke.—The going up to the 
armoury.] This was either a tower that 
defended the angle where the two walls 
met; or the city arsenal. 

Rambach.—iv70 TM, mensuram s. porli- 
onem sequentem, vers. 11, 20. Pex Ny 1230, 
e regione adscensus armamentarii, subintell. 
secund. Cler. m3, domus. R. Sal, e 
regione illius loci, ubi adscendebant milites 
ad ermamentarium. Videtur fuisse locus 
aliquis juxta murum, ubi arma militum re- 
ponebantur, :y»xpon, ad vel versus angulum 
muri, qui sec. Sandhag., p. 34, occidentalis 
lateris terminus erat; a quo vertitur murus, 
ut meridiem spectet, vers. 20, 24, 25; 
2 Par. xxvi. 9. 

Houb.—12 Prope eum autem instaurabat 
Azer filius Josue, princeps Maspha, altitudi- 
nem minorem, è regione clivi, armamentarii 


ad angulum. 


See the 


o Ver. 20. 
3 
Am T2 POT Uus 
y may nm 
"vum 
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per avróv ékpdrgge Bapovx vids ZaBoi, 
pérpov Sevrepoy, x.r.À. 

Au. P'er.—20 After him Baruch the son 
of Zabbai [or, Zaccai] earnestly repaired the 
other piece, from the turning of the wall 
unto the door of the house of Eliashib the 
high priest. 

Earnestly repaired. So most commentators. 

Pool.— Earnestly repaired; did his work 
with eminent diligence and fervency. From 
the turning of the wall, or, from the corner, 
as ver. 19. 

Gesen.— Hien. WYN. 1. to let burn, to 
kindle, sc. anger, Job xix. 11 seq. ?». 2. to 
be ardent, zealous, to do with ardour, zeal, 
followed by a finite verb. Neh. iii. 20, 
after him Baruch zealously repaired, &c., or, 
emulating him repaired, &c. 

Houb.—20 Post eum ad montem instaura- 
bat Baruch, filius Zabai, altitudinem mi- 
norem, ab angulo ad portam, &c. 

20 mr: Vulgatus, in monte, ex Scrip- 
turá MT, optima. Nam mm recusat, ne 
pro nomine proprio accipiatur, à quo re- 
gatur p", cùm hujus verbi nominativi 
toto in hoc capite post verbum, non ante, 
veniant. Itaque innititur 777 nomine pro- 
prio T^3 insequenti. Omittunt mm Greci 
Intt. et post eos Arabs, quód id vocabulum 
nihil sonaret. 

The other piece. 
ver. 11. 


See the notes upon 


Ver. 21. 
Au. Ver.—21 Another piece. 
notes upon ver. 11. 


Ver. 22. 

Au. Ver.—22 And after him repaired the 
priests, the men of the plain. 

Pool.—Fither of the plains of Jordan; 
or, of the plain country round about Jerusa- 
lem, as it is called, chap. xii. 28. And they 
are thus called, because they, or their pa- 
rents, either were born, or now did or 
formerly had dwelt, in those parts; whence 
they came to Jerusalem, when the service of 
the temple required it. 

Dr. A. Clarke.—The priests, the men of 
the plain.) Some of the officers of the 
temple, particularly the singers, dwelt in the 
plain country round about Jerusalem, chap. 
xii. 28; and it is likely that several of the 
priests dwelt in the same place. 


Ver. 23. . 
W mnm qeu» PA Cun 


v 5m» 


See the 
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xai per aùròv éxpárgae Benapiv kai 'AcoU 
karévayrt OLKOU QUTOV, K.T.À. 

Au. Ver.—23 After him repaired Benja- 
min and Hashub over against their house, 
&c. 

After him. 

Houb.—"rm: Lege orn, post eos, 
(Sacerdotes, de quibus mox) ut legendum 
esse vidit Clericus. Erravit Descriptor con- 
suetudine abreptus, quia multa verba m 
antecesserunt. Displicuit Arabi affixum 1 
singulare; nam id evitat, ponens 7y2, et 
deinde. Displicuit etiam Grecorum Intt. 
et Syri Latinis Interpretibus, qui similiter 
ponunt deinde nudè, cùm tamen et Greci 
Intt. et Syrus non omittant affixum *. 

Rambach.—vwm , post ultimum ex illis, 
sic ver. 29. 

Their house. 

Booth.—Their own houses. 
E regione edium suarum. 


Ver. 24. 
Au. Ver.— Another piece. 
Houb.—Altitudinem minorem. See the 
notes on ver. 11. 


Rambach.— 


Ver. 25. 
Sayer) fisyon a qa bbe 
“és yp Wye map syin 
"m wT wo 


$aÀàx vioù Evlat éfevavrias ris yovias, 
kai ó mupyos ó é£éxwy éx Tov oixov rod Pası- 
Aéos ó dvorepos 6 THs avAns rns PuAakis, 
KT.A. 

Au. Ver.—25 Palal the son of Uzai, over 
against the turning of the wall, and the 
tower which lieth out from the king’s high 
house, that was by the court of the prison, 
&c. 

Pool.—Over against the turning of the 
wall; in a part of the wall, which jutted out 
as the tower here following did, and therefore 
was opposite to or over against that turning. 
And the tower, or, even the tower. Out 
from the king's high house ; either from the 
royal palace; or from some other smaller 
house which the king formerly built there, 
either for prospect or for defence. 

FHambach.—x3pon 1230, e regione anguli 
Miktsoa. ‘1220, et e regione turris, sub- 
intell. rursus secundum Sandhag., p. 37. 
130. Non enim in angulo illa turris repe- 
ritur, sed circa domum regis quaerenda est 
vers, 26, 27. wd", ereuntis 8. eminentis, 


III. 23—27. 
vers. 26, 27.. pom Ton maio, ez vel de 


domo regis excelsa s. superiore; per quam 
Cler. regiam Salomonis intelligit, quz erat 
e regione urbis Davidice ad orientem. 
Thon With WR, que erat in atrio custodie, 
Vulg., carceris. Conf. cap. xii. 39; Jer. 
xxxii. 2. 

Houb.—25  Phalel autem filius Ozi, à 
regione anguli et turris, que prominet ex 
domo regis superiori, ad septum custodie. 

Ver. 26. 
9 e : ` 
TaT? "ps mp vc PNT 
° : LA. 

: NRI oorr) rry? OME IP 

xal of NaOwip foav olkoüvres ev rp "Aan, 
€ws kijmov mvAns ToU UdaTos eis dvaroAàs, Kai 
ó mupyos ó é£éxov. 

Au. Ver.—26 Moreover the Nethinims 
dwelt in Ophel [or, the tower], unto [or, 
which dwelt in Ophel, repaired unto] the 
place over against the water gate toward 
the east, and the tower that lieth out. 

Nethinims. See the notes upon 1 Chron. 
ix. 2, vol. iii., pp. 46, 47. 

Ophel. See the notes upon 2 Kings 
v. 24, vol. ii, p. 893, and upon 2 Chron. 
xxviii. 3, p. 269. 

Pool.—Dwelt [so Rambach] in Ophel, or 
who [so Houb.] dwelt in Ophel; for this 
seems to be only a description of the persons, 
whose work follows. The water-gate ; so 
called, because by that gate water was 
brought in, either by the people for the use 
of that part of the city, or rather by these 
Nethinims, who were Gibeonites, for the 
uses of the temple, for which they were 
drawers of water, Josh. ix. 21. 

Houb.—26 Nathinai autem, in Ophel qui 
habitabant, usque ad terminum porte aqua- 
rum ad Orientem, et ad turrim que pro- 
minebat. 

26 Y; Omnino W, ut legit Syrus, qui 
NT, qui erant. Neque enim ad rem per- 
tinet narrari Nathinzos habitasse ; pertinet, 
qui habitabant, edificasse. Est amd xowoU 
verbum instaurárunt, ut erat etiam ver. 25. 

Tower that lieth out. See the notes upon 


ver. 25. 
Ver. 27. 


Maw rupe DD YT von 
nein») Kyiv via Saw "uis 
: ogg 
xai per aùròv exparnoay oi Oexotp, pérpor 
Üevrepov é£evavrías roù mipyou ToU peydAou 
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TOU éÉéxovros, kai čas ro) reiyous roù 
"'OQAd. 

Au. Ver.—27 After them the Tekoites 
repaired another piece, over against the 
great tower that lieth out, even unto the 


wall of Ophel. 


Pool.— The Tekoites ; the same spoken of 


before, ver. 5, who having despatched their 
first share sooner than their brethren had 
done theirs, freely offered their help to supply 
the defects of others, who, as it seems, neg- 
lected that part of the work which had been 
committed to them. 

Another piece. 
ver. 11. 

Houb.—27 Post eos instaurabant The- 
cueni, altitudinem minorem, à regione magne 
turris, que propinebat, usque ad murum 
Opel. 

Ophel. See the notes upon 2 Kings 
v. 24, vol. ii, p. 893, and upon 2 Chron. 
xxviii. 3, p. 269. 


See the notes upon 


Ver. 28.. 

Au. Ver.—28 From above the horse-gate 
repaired the priests, &c. 

Dr. A. Clarke.—The horse gate.] The 
place through which the Aorses passed in 
order to be watered ; it was near the temple. 
Some rabbins suppose that in order to go 
to the temple, a person might go on horse- 
back to the place here referred to, but then 
was obliged to alight, as a horse could pass 
no farther. 

Rambach.—Nomen sec. Sundhag., p. 41, 
sortita videtur ab equis, quia haud procul ab 
ea aberat equile regis Salomonis, 1 Reg. 
X. 29, et inde equi, quos rex ejusque suc- 
cessores aluerunt, per portam hanc in tor- 
rentem Kidron educti, ut lavarentur ibidem 
ac potarentur. Joseph. Ant., l. 9, cap. 7, 
vocat portam mulorum regis. 


Ver. 30, 31. 

UOS MAT MoT Som so 
POUR WU nue gu nay pom 
: ingw2 73, MITE PU minm 
: ote eo ede . *o eo. Ue 
“We ENING Dha?b MIT oma 
"Pe c3. eso) ONT Ds 
nen ny» ID) een 

v. 30. "p Yer v. 31. n vm 

30 per’ aùròv ékpárggsev ‘Avavia vids 
ZeAepia, kai ' Avóp vids Sede ó &xros, pérpov 
Sevrepoy per’ aùtòv ékpárgme MecovAdp vids 
Bapaxía éfevavrias yafodpvAaxiov — avro. 
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3l per aùròv éxpárgse Medyxia vids roo 
capeji éws ByOav Nabwip, xai of ponora: 
dmévavr. múņs roð Madexad kai fos dva- 
Bdcews rijs kapris. 

Au., Ver.—30 After him repaired Hana- 


niah the son of Shelemiah, and Hanun the 


sixth son of Zalaph, another piece. After 


him repaired Meshullam the son of Bere- 
chiah over against his chamber. 


31 After him repaired Malchiah the 


goldsmith’s son unto the place of the Ne- 


thinims, and of the merchants, over against 
the gate Miphkad, and to the going up of 
the corner [or, corner chamber]. 

30 After him. 

Bp. Palrick.— After him repaired Hana- 
niah.] Some copies read after me; as if 
Nehemiah in modesty concealed his own 
work, and only intimated that he did some- 
thing himself: but ours is the right reading. 

Another piece. 

Houb.—Altitudinem minorem. 
notes upon ver. 11. 

"w: Lege mw, ut anteà. Ita etiam hic 
Codex Orat. 53 ( Houb., so Maurer]. 

Ocer against his chamber. 

Pool.—Or, chambers; the singular number 
for the plural. 

Rambach.—: Im 32, versus cubiculum s. 
cellam suam, i.e., sus cure commissam. 
Cf. supra vers. 10, 23. LXX, ya(odvAaxíov, 
in quo scil. pars suppellectilis sacre et an- 
nons, in usum sacrum congeste, reposita 
erat (3) cap. xii. 44; xiii. 7. 

31 Malchiah the goldamith's son. 

Houb.— Melchias filius Sarephi. See the 
notes upon ver. 8. 

Fambach.—LX X et Schm., filius Zorephi. 
Melius Vulg., R. Sal, et Hillero est nom. 
appellat. filius conflatoris s. aurificis; sic 
dicti ab artificio suo. 

Nethinims. See the notes upon 1 Chron. 
ix. 2, vol. iii., pp. 46, 47. 

Bp. Patrick.— Unto the place of the Ne- 
thinims.] It seems the Nethinims had a 
part of the city assigned them for their habi- 
tation, which was among the merchants: 
near to whom there was a house of correc- 
tion (as some think the word miphkad im- 
ports), where they visited (as the Hebreys 
speak), that is, punished men for their 
faults. 

And of the merchants, &c. 

Fambach.—v*vn, Schmid., et pharma- 
copæorum s. unguentariorum ; vel in genere 


See the 


mercatorum, ver. 32; 1 Reg. x. 15; Ezech. 
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xvii. 4, al Clericus: In hoc angulo ad 
meridiem templi videntur habitasse conffa- 
tores et omnis generis mercatores ; unde 
murum, quo precipue tegebantur, instaura- 
bant. pon wo 3, Tig., Schmid., et Cler., 
e regione porte Miphkad. Vulg., conira 
portam judicialem, s. judicii, vel sec. alios 
præcepti, ut 2 Par. xxxi. 13, sive visitationis, 
i. e., lustrationis vel census, coll. 2 Sam. 
xxiv. 9. Hæc porta non ad exteriorem 
urbis ambitum pertinuit; dicitur enim Mal- 
chia murum ædificasse e regione porte 
Miphkad. Villalpandus eam eamdem fuisse 
statuit, nc portam custodie, cap. xii. 39. 
Sec. Sandhag., p. 44, fuit porta templi orien- 
talis, coll. Ezech. xliii. 21. In portis enim 
templi, ac precipue porta atrii gentium 
orientali, Susan, judicia instituta fuisse, et 
23 virorum synedrium consedisse, Judzi 
adfirmant. Conf. Lightf. Hor. in Evang. 
Joh. x. 23, p. 918. 

And to the going up at the corner (or, 
corner chamber]. 

Booth.—And to the ascent at the angle. 

Gesen.—Wy f. (r. H). 1. an upper 
chamber, loft, inepĝov. So of the upper 
chambers of an edifice or private house, 
1 Kings xvii. 19, al. ; of the temple, 1 Chr. 
xxviii. 11 ; sometimes over the gate, 2 Sam. 
xix. 1; or built upon the flat roof, 2 Kings 
xxiii. 12. 

2. ascent, i.e., stairs or way up to the 
temple, 2 Chr. ix. 4. 

Rambach.—:7e ry t, Schmid., usque 
ad adscensum vel sec. al. cenaculum anguli, 
Pinnah, dicti, s. eo usque, ubi ad angulum 
illum adscenditur, vers. 24, 32; 2 Reg. 
iv. 10; 2 Par. ix. 4. 

Houb.— Et usque ad gradum anguli. 


Ver. 32. 
wan nyy uen mo» va 
: EY] OPIS WITT 


kai dvauéco» rhs TvÀgs THs mpoBaruns 
éxpatnoay oi xadkeis kai oi poromóXat. 

Au. Ver.—32 And between the going up 
of the corner unto the sheep-gate repaired 
the goldsmiths and the merchants. 

The going up of the corner. See the notes 
upon ver. 31. 

Booth.—32 And between the ascent at 
the angle and of the sheep-gate repaired 
the goldsmiths and the merchants. 

Rambach.—men mr W. Sensus est: 
Eam vero muri partem, qua intererat inter 
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IV. 3. 


regionem s. adscensum anguli et portam 
gregis, instaurarunt, &c. 

Bp. Patrick.—Repaired the goldsmiths 
and the merchants.] Some will have these to 
have been their names, taken at first from 
their professions. 

Dr. A. Clarke.—The goldsmiths and the 
merchants.| The word OP? may signify 
smiths, or persons who worked in metals of 
any kind; but it is generally understood to 
mean those who worked in gold. I have 
already observed, that the mention of mer- 
chants and goldsmiths shows that these 
persons were formed into bodies corporate in 
those ancient times. But these terms are 
differently rendered in the Versions. The 
Vulgate is the same as ours, which probably 
our translators copied : augjices el negocia- 
tores. The Syriac is, goldsmiths and drug- 
gists. The Arabic, smelters of metal and 
porters. The Septuagint, in some copies, 
particularly in the Roman edition, and in 
the Complutensian, Antwerp, and Paris 
Polyglots, have oi yadxets kat of ueraBoXoi, 
smiths and merchants; but in other copies, 
particularly the London Polyglot, for pera- 
Boor we find pwroredas, sellers of shields. 
And here the learned reader will find a 
double mistake in the London Polyglot, 
porromwAat for poromoAa:, and in the Latin 
Version scruía for scuta, neither of which 
conveys any sense. 

Gesen.—* FS. 1. to melt, to smelt 
metals; spec. of gold and silver, to purify 
with fire, and thus separate from scoria.— 
Part. 78, a founder, goldsmith, Judg. xvii. 4; 
Is. xl. 19; Prov. xxv. 4, al. 


Heb., III. 34; LXX, Au. Ver., 1V. 2. 
THis rm veu a9 1 968m sa 
nis PRN Daen np agii 
Dia spe AMEN on? cm 
"AI NWR DYAN xm 

, Sip mem 

2 xal etmev évómiov rav dÜeMbàv aro, 
Avry 7 Óvvapis Zonópov Gre of Iovdaios otros 
oikoüouoUct Thy éavràv nów; dpa void- 
Covo; dpa duyncorrat; kai onpepov iácov- 
tat rovs AiDovs, pera TÒ xópa yevéaÓat yrs 
kavÜévras ; 

Au. Ver.—2 And he spake before his 
brethren and the army of Samaria, and said, 


What do these feeble Jews? will they fortify 
themselves [Heb., leave to themselves]? 
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will they sacrifice? will they make an end 
in a day? will they revive the stones out of 
the heaps of the rubbish which are 
burned? 

Pool.— Before his brethren ; Tobiah, ver. 
3, and Geshem, chap. ii. 19, and others, 
whom he calls his brethren, because of 
their conjunction with him in office and in- 
terest. 

Bp. Patrick.— His brethren, and the army 
of Samaria.) By “ his brethren " are meant 
the commanders-in-chief in those parts, who 
mustered, I suppose, all their forces in Sa- 
maria, as if they intended to invade the 
Jews, and hinder the work they were about. 

Rambach.—Two "m, et coram exercitu 
8. potentibus, vel sec. Vulg., frequentia Sa- 
maritanorum, 2 Reg. xviii. 17; Esth. i. 3. 

Will they fortify themselves? &c. 

Gesen.—211 , (o let go, to let be, i.e., to 
permit, i. q., ^WY!; opp. to keep back, to 
hinder. Ruthii. 16, 7072) 0339), andsuffer 
that she glean, let her glean. Seq. dat. Neh. 
iii. 34 (iv. 2), 09} sa n, will they (one) 
suffer them sc. to build the walls? i. e., shall 
we permit them; Clericus : ** will the gover- 
nors permit them ? " 

Rambach.—o™m aw", num relinquent vel 
felinquetur, cap. ii. 7, eis, scil. quod ex- 
struxerunt? minime, mox eniin eorum opera 
diruemus. Vulg., num dimittent eos gentes ? 
i.e. secund. R. Sal. Num opinantur illi, 
quod sinent eos nationes edificare? vel 
secund. Cler., mum sinent eos facere pra- 
fecti regii, quorum interest opus impedire? 

Houb.— Tantum-ne eis licentie dabitur ? 

Dathe.—Nam permiltetur eis, ut. sacrifi- 
cent ? 

Will they revive, §c. 

Booth.—Will they restore the burnt stones 
out of the heaps of rubbish 

Houb.—An lapides excitabunt ex acervis 
pulveris flammá confectos ? 

Rambach.—merw vom, Cum tamen illi 
combusti, cap. i. 3, adeoque ad sedificandum 
inepti sint. Num. xvii. 4; 1 Sam. xxx. 3; 
Esa. i. 7. Lapides in Hebreo sermone 
ratione terminationis masc. usu vero femin. 
generis sunt. Hinc utrumque genus cum 
illis jungitur, ut 1 Reg. xix. 11; Esa. xiv. 9; 
xxxv. 8, cet. .— 

Ver. 3. 

Au. Ver.—Fox. 

Booth.—Jackal. 

See the notes upon Judges xv. 4, vol. ii., 
pp. 282, 283. 
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Heb., III. 36; LXX, Au. Ver., IV. 4. 

Au. Ver.—4 Hear, O our God: for we 
are despised [Heb., despite]: and turn their 
reproach upon their own head, and give 
them for a prey in the land of captivity. 

Pool.— Give them for a prey in the 
land of captivity; let them be removed 
from our neighbourhood, and carried into 
captivity ; and there let them find no favour, 
but further severity. Or, give them for a 
prey to their enemies, and let these carry 
them into the land of captivily. 

Heb., III. 37; LXX, Au. Ver., IV. 5. 
TAPP. opne ein»? bano 

: Nimm Tay? Cog P npo 

5 xai py xaduyys erri dvopiay. 

Au. Ver.—5 And cover not their iniquity, 
and let not their sin be blotted out from 
before thee: for they have provoked thee to 
anger before the builders. 

Dr. A. Clarke.—Let not their sin be blotted 
oul.) These are the most terrible impreca- 
tions; but probably we should understand 
them as declaratory, for the same form of 
the verb, in the Hebrew, is used as pre- 
calive and imperative. Turn their reproach 
—Their reproach shall be turned. Give them 
for a prey—They shall be given for a prey. 
Cover not their iniquity—Their iniquity shall 
not be covered. Let not their sin be blotted 
out—Their sin shall not be blotted out. All 
who know the genius of the Hebrew lan- 
guage, know that the future tense is used 
to express all these senses. Besides, we may 
rest assured that Nehemiah's curses, or decla- 
ration of God's judgments, had respect only 
to their bodies, and to their life : not to their 
souls and the world to come. And then they 
amount to no more than this: What a man 
soweth, that he shall reap. 

For they have provoked thee to anger 
before the builders. 

Pool.— They have provoked thee to anger 
before the builders, i.e., they have not only 
provoked us builders, but thee also. Or, 
they have provoked or derided the builders to 
their face, i.e., openly and impudently, in 
contempt of God, and of this work, which 
is done by his direction and encourage- 
ment. 

Booth.—For they have provoked to anger 
the builders. 

J. H. Michaelis.—Y?51 *5, quoniam egre 
fecerunt, Schm., indignationem moverunt, s. 

3 a 
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objecerunt edificantibus. Sal. ben Melech. 
q. d. turbarunt et incertum reddiderunt cor 
facientium opus, coll. Num. xxxii. 7; 1 Reg. 
xxi. 22. Ar., irritaverunt te. Confer 1 Reg. 
xv. 30; Hos. xii. 14, q. d. non ex privato 
adfectu hoc precor, sed ex zelo pro gloria 
tua, DNIT 73», coram edificantibus vel 
4n conspectu «dificantium, ver. 33, cap. 
iv. 11; 2 Reg. i. 13; Esr. iii. 10. Secund. 
M. I. ad prefixum confer?in Lenochach, 
Gen. xxv. 21, et Leümmat. 1 Par. xxvi. 16. 

Houb.—Quoniam palàm spreverunt edifi- 
cantes. 

Dathe.—37 Ne ignoscas eorum iniquitati, 
nec peccatum eorum apud te deleatur ; nam 
irritarunt edificantes. 


Heb., III. 38; Au. Ver., IV. 6. 
PPI TY nino» wip — ss 


4 


12 


Au. Ver.—6 So built we the wall; and 
all the wall was joined together unto the 
half thereof: for the people had a mind to 
work. 

Pool. — Unto the half thereof; either, 
1. In length; or rather, 2. In height [so 
Rambach, Bp. Patrick]; for the whole cir- 
cumference of the wall was distributed 
among the builders who also had carried 
on the work, beginning at the sheep-gate, 
and ending there also, as appears from 
chap. iii. 1, 32; and the walls of Jerusalem 
are said to be made up, here, ver. 7. 

Booth.—Yet we built the wall; and the 
whole wall as fur as the half-part was joined 
together, &c. 

Rambach. — Verum nos, ipsorum minas 
nihil veriti, edificavimus murum; et colli- 
gatus s. compactus, consertus, continuatus 
est. Schmid., cohesit totus murus; scil. 
quod ad ambitum urbis et muri longitudi- 
nem attinet. Niph. (2) 1 Sam. xviii. 1. 
WM W, usque ad dimidium ejus, scil. qua 
altitudinem, Exod. xxxviii. 4. 

Houb. — Sed murum edificabamus, qui 
mediam jam partem claudebatur, &c. 

Dathe.—38 Nos vero perrezimus in muro 
restaurando, et jam dimidia ejus pars erat 
compacía, &c. 


Heb., Ver. 1; LXX, Au. Ver., 7. 
e 9, h) 
nigh? nens npeg — à 
Uu coU 
7 — Gre àvéßn ù pun rois re(xeow '"Iepov- 
Tarp, k.T.À. 
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Au. Ver.—7 But it came to pass, that 
when Sanballat, and Tobiah, and the Ara- 
bians, and the Ammonites, and the Ashdod- 
ites, heard that the walls of Jerusalem 
were made up [Heb., ascended], and that 
the breaches began to be stopped, then they 
were very wroth. 

Dr. A. Clarke. — The walls of Jerusalem 
were made up.) That is, they were made up 
to the half height of the wall ; for the pre- 
ceding verse seems to intimate that the 
whole wall was thus far built; not half of the 
wall completed, but the whole wall built to 
half its height. 


Heb., Ver. 2; LXX, Au. Ver., 8. 
: nyin 35 nity: — 2 
8 — xai ranea avri)» abar). 
Au. Ver.—8 And conspired all of them 


together to come and to fight against Jeru- 
salem, and to hinder it [Heb., to make an 


error to it). 


Bp. Patrick.—8 The last words in the 
Hebrew are, *to make an error in it;" 
that is, to put them by the work, or to make 
them not know which way to turn them- 
selves. 

Gesen. — yin, f. (r.A). 1. error in 
respect to things of religion, impiety, wicked- 
ness, Is. xxxii. 6. 

2. damage, injury, Neh. iv. 2 (8]. 

Houb,—8 mn *» mws: Verbum pro verbo 
dixeris, ad faciendum ei conturbationem, ex 
verbo YN, conlurbare, eodem feré ac "mn, 
errorem injicere; quód nos Gallicé dicere- 
inus, pour la déconcerter, quam sententiam 
nos Latiné extulimus. Czterdm, pro ©, 
legendum :?. Est enim over, Jerusalem, 
femininum; vide cap. iii. 

Heb., Ver. 3; LXX, Au. Ver., 9. 

ANEY RUD TORN — 3 

9 — xai éothoapev npopúñaxas ém aùroùs, 
K.T.À. 

Au. Ver.—9 Nevertheless we made our 
prayer unto our God, and seta watch against 
them day and night, because of them. 

And set a watch against them. So Ram- 
bach, Houb., Dathe. 

Booth.—And appointed a watch over the 
builders, &c. . 

Rambach.—ov® , adversus, Esa. xxix. 8. 
A. b. E., propter illos hostes, Ezr. x. 9. 
R. Sal, super edificantes, Gen. xli. 33; 
Prov. vi. 22; sed illud simplicius. Conf. 
infra vers. 16, 17. 
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, Heb., Ver. 4; LXX, Au. Ver., 10. 
vpn n$ bU» nam na 
ea Hp bma nas Pm 

! npina nó» 

10 xal elev “lovdas, SvverpiBy ij loxos ràv 
€xOpav, kal ó yovs modvs, kal nueis ov uyy- 
odpeba oixodopeiv dv rQ reixet. 

Au. Ver. — 10 And Judah said, The 
strength of the bearers of burdens is de- 
cayed, and there is much rubbish; so that 
we are not able to build the wall. 

Dathe.—4 Propterea conquesti sunt Jude- 
orem nonnulli, vires bajulatorum succumbere 
oneri ruderum removendorum, quorum multa 
essent, sic se non posse in muro exstruendo 
continuare. a) 

a) Verba textus- obscura sunt, sed hic 
sensus esse videtur: propter vigiles expositos 
imminutus erat numerus bajulatorum, qua re 
sedificantes remorabantur in labore. 

Maurer.—'v 5$3.] Nempe propter vigiles 
expositos (vers. 4, 3) numerus bajulatorum 
imminutus erat. 

Heb., Ver. 6; LXX, Au. Ver., 12. 
Dawa DAI acu» m6 

: ° em hy 

Dopp Tp d? HAN ORY 
: wo AWAY Nip ae 
nm Ww’) 

12 xal éyevero, ws /A8ocav ol Iovdaio: of 
olkoUvres éxópeva atrwv, kal etrocay nuiv, 
*AvaBaivovow èx máüyro» Tr!» tónov éd 
npas. 

Au. Ver.—12 And it came to pass, that 
when the Jews which dwelt by them came, 
they said unto us ten times, From all places 
whence ye shall return unto us they will be 
upon you [or, That from all places ye must 
return to us]. 

Pool.— Which dwelt by them, or, among 
them; whereby they came to the knowledge 
of their counsels. Zen times, i. e., very often. 
A certain number for an uncertain. They 
will be upon you, i.e., they will invade you 
every way, by which we can come to you, or 
you to us; and therefore do you keep watches 
on every side. But these words may be 
otherwise rendered thus, On all parts where 
you shall be quiet, or at rest, (i. e., secure; 
for the Hebrew schub signifies not only to 
return, but also to be quiet, or at ease, as 
Hebricians know,) they will be upon us, 
i.e. upon our people and city Jerusalem, 
where you are. And they rather say upon 
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us than vpon you, to manifest their affection 
to them, and conjunction with them, and 
that they looked upon themselves as members 
of the same body and church with them, 
and took what was designed or done against 
them as if it were against themselves, and 
therefore gave them this friendly notice. 
Or the place may be rendered thus, They 
told this (to wit, the enemy's intentions) to 
us len times, coming from all places where 
they dwell, or rested, (Heb., you rested; the 
second person being put for the third, as it 
is both in the Hebrew language, as Gen. 
x. 19, 30; xxv. 18, and in the Hebrew text, 
Psal. xxii. 9, and in other languages and 
authors; of which see my Latin Synopsis 
upon Gen. x. 19; and that it is so here we 
have the consent of the LXX and Arabic, 
and of some modern and accurate inter- 
preters, who render it by a verb of the third 
person,) about us; whence they came pur- 
posely to inform and warn us. Or thus, 
They told this to us ten times from all places 
whence they did return to us: which phrase 
of returning to us, i. e., to Jerusalem, suits 
very well with those persons who came up 
with their brethren from Babylon to Jeru- 
salem, and went thence into several parts of 
the country to dwell where they thought 
meet, and returned now, and at other times, 
as they had occasion, to their brethren at 
Jerusalem. 

Bp. Patrick.— When the Jews which dwelt 
by them came, they said unto us ten times. ] 
There were some Jews who were neighbours 
to that people that found out their designs, 
and came to inform them of it a great many 
times : for ten times signify a great many in 
Scripture (see Gen. xxi. 7). 

From all places whence ye shall return 
unto us they will be upon you.] The words in 
the Hebrew are no more than these, “ from 
all places whence they return unto us" 
(there being no words answering to those, 
* they will be upon you ”); if any words be 
added, they should be “ they informed us of 
our danger." 

Commentaries and Essays.—And it came 
lo pass, that when the Jews that dwelt by them 
came, they said unto us ten times, from all 
places whence ye shall return to us. So far 
the Hebrew, which has no meaning. Our 
translators, to make some sense out of it, 
have added, "they will be upon you," of 
which there is no trace in the Hebrew. 
Perhaps there are more errors than one in 
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the text. If instead of WoON we were to 
read 130°, a clearer meaning would follow as 
to the first part of the clause. The Sama- 
ritans, Arabians, Ammonites, and Ashdodites 
(as we read in the 7th and subsequent verses), 
who dwelt in places distant from each other, 
conspired together, and formed a league to 
prevent the building of the walls by force, 
and to fight against Jerusalem. This intelli- 
gence was brought to the Jews at Jerusalem 
by the Jews who inhabited the countries 
near to these nations, * who said unto them 
repeatedly, From all places where they d well ” 
(3v) (they will be) “upon us." Still, how- 
ever, the words ‘they will be " are supplied, 
and some verb is necessary. Here the LX X 
will assist us, whose version is, avaBawovactv 
ex mavrov rov Torey ef nuas, ‘from all 
places they will advance against us," ex 
vavroy rov Tome» being equivalent to “all 
places where they dwell;" and by the word 
avaBaivovcty the Greek translators appear to 
have read a verb before WY, probably Y». 
The similarity of these two words might 
occasion the omission of one of them. "The 
Hebrew then might run originally in this 
manner, 127» Y» aw vow Mop 555, ** From 
all places where they dwell, they will advance 
against us.” The Syriac seems to have read 
law, and its version is agreeable in sense to 
the LXX, “ Venerunt (perhaps venient) ad 
pugnandum contra vos, ex omnibus, quibus 
degebant." Its degebant answers to 30, 
and its venient ad pugnandum is equivalent 
to Ùr, and to the LX X's avaBawovow. It 
is probable, therefore, that the author of 
this translation also read vx". 

Dr. A. Clarke.—From all places whence 
ye shall return unto us.) This verse is ex- 
tremely difficult. Our translators have sup- 
plied the words, they will be upon you, which 
have nothing correspondent in the Hebrew. 
The Septuagint have given a good sense, 
They come up from all places against us. 
The sense appears to be this: the Jews 
which dwelt among the Samaritans, &c., 
came often to Nehemiah from all quarters, 
where they sojourned, and told him the 
designs of his enemies against him: there- 
fore, he set people with their swords, spears, 
and bows, to defend the walls. It is pro- 
bable that instead of nwn, “ye shall re- 
turn," we should read uon , * they designed 
or meditated." This word is very similar to 
the other, and makes the sense very clear. 
“ The Jews who dwelt among them told us 
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frequently, from all places, what they de- 
signed against us." For this reading Houb., 
Michaélis, and Dathe contend. But this 
various reading is not found in any MS., 
and is not countenanced by any of the Per- 
sions. See ver. 15. 

Booth.—12 But the Jews whodweltby them, 
came, and said to us often, From all places 
where they dwell, they will advance against 
us,—See Commentaries and Essays above. 

Rambach.—6 Om iawn, habitantes juxta. 
vel apud eos hostes; sc. in confiniis Samaria, 
etiam cum eis ex parte conspirantes, YON 
35, et dixerunt s. indicarunt hoc nobis, vel 
decem vicibus, i. e., stpius. MWM nv, de 
omnibus locis, Jer. xxix. 14; Ezr. i. 4. ‘Wor 
sy wN, Schmid., quin reverlamini ad 
nos. Quidam existimant, Judzeos hic amice 
monere Nehemiam de insidiis hostium, h. m., 
ab omnibus locis cavete, unde, seu per que 
redire polestis ad nos. Alii intelligunt de 
Judeis, qui apud hostem habitabant, et cum 
eo conspirabant; hoc sensu: ez omnibus 
locis, quo ad instaurandam urbem conflux- 
istis, utique reverlimini undequaque ad nos, 
ut eadem nobiscum pace sub Sanballato. 
fruamini, coll. ad wer, 1 Sam. xv. 20; Es. 
viii. 20; Ps. x. 6. Simplicissimus sensus 
hic videtur, e£ dixerunt vel indicarunt nobis, 
vel decies, undecumque ad nos itabant. Ubi 
not. 1) quod DW non solum significet reverti, 
sed etiam ire et redire, s. itare, ultro citroque 
commeare. Coll. Gen. viii. 7; Psal. xxiii. 6. 
2) quod won peculiari dialecto positum vi- 
deatur pro Ww; sicut etiam 3 femin. plur. 
ita formatur, Jer. xlix. 11; Ezech. xxxvii. 7. . 
Sic Vulg., ez omnibus locis, quibus venerant 
ad nos. Vel, si apostrophen mavis, verte: 
ex quibus ad nos itabalis ; coll. cap. vii. 3, et 
Preefat., § II., not.* 

Houb.—12 Accidit autem ut advenirent 
Judai, qui propà ipsos habitabant, qui nobis 
sæpiùs renunliaverunt, omnibus ex locis, id 
quod in nos machinarentur. 

12 vvon^, et dizerunt, i. e., renuntiaverunt, 
vel certiores fecerunt, ut mox liquebit...... 
von: Vulgatus, venerant ad nos. Sic Arabs, 
NY , revertebantur. Est ut legerint aw, 
reduces facli sunt. Verior Scriptura Bur, 
cogitaverant (adversum nos) quam nos, iuter- 
pretando, persequimur. NWN, persona se- 
cund&, mendum manifestum, ab ipso Nehe- 
miá repudiatum ; qui quidem hic neminem 
alloquitur, ut persona secunda locum habere 
suum possit. Mirus hic interpres Clericus, 
qui sic vertat, cavete vobis ex omnibus locis, 
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quibus ad nos commeare solelis. Quæritur à 
lectore, unde locorum hic fuerit advectum 
id, cavete vobis, Clericanum. Ecquid veró 
etiam sententie habere possit, ez omnibus 
locis quibus ad nos commeare soletis, Jeru- 
salem civibus dictum, in reficiendo muro 
jugiter occupatis, neque aded ad omnes locos, 
unde Jerosolymam deindé commearent, de- 
migrantibus. Caeterum sententiam longè 
aliam, imò alienam extulit Syrus, cujus Co- 
dicum scriptura, qualis fuerit, facilé videbit 
lector, sed quam non tanti est hic exponere: 
vide ipsum. 

Dathe.—6 Sed cum Judei, eorum vicini, 
decies ex omnibus locis nos de eo, quod contra 
nos machinarentur, a) certiores fecissent. 


a) Pro nwa, revertimini, quod nullo modo 


commodam admittit explicationem, lego cum 
Hubigantio IH} , cogitarunt. Quam conjectu- 


ram Michaélis quoque in suam versionem re- 
cepit, immemor, uti videtur, pacti cum lectori- 


bus suis initi ; cf. ejusnotas ad cap. ix. 16 et 23. 

Maurer.—6 Pro WWA, quod negant ullo 
modo commodam admittere explicationem, 
Hubigantius, Michaélis, Dathius, ugn, legi 
volunt hoc sensu: Cum Judei eorum vicini 
venissent, et decies ex omnibus locis nos de eo, 
quod contra nos machinarentur, cerliores 
fecissent. Sed vide, an non commoda sit 
interpretatio hzc: cum Judei eorum, sc. 
hostium vicini venissent, idque decies, sæ pe- 
numero nolis dizissent, indicassent er omni- 
bus locis, unde revertebamini ad nos. No- 
tissima res est, post verba dicendi, indicandi 
atepenumero omitti objectum id, Gen. ix. 22; 
Ex. xix, 25. Ita et h.l. cum dixissent id 
quod hostes contra nos machinarentur ver. 5. 
ura, revertebamini communicative dictum 
est pro uxt, revertebantur (cf. Jos. v. 1, 6, 
al.) ; futurum de re repetita, ?? vero de motu 
in locum excelsiorem adhibetur, Schulzius 
locum ita expedivit: et cum decies dixissent 
nobis: ex omnibus locis, in que vertetis cos, 
erunt contra nos. Ita tamen Y^, opinor, 
vix abesse posset. Ceterum apodosis etiam a 
ron) incipere potest: cum venissent, dixerunt. 


Heb., Ver. 7; LXX, Au. Ver., 13. 
vae cime? nien RENT 7 
BPS TRIN DNR? DEM 

^n amabo niyy 

^^ rp 
13 xai ¿ornoa eis Tà karórara Tov rómov 
karómiÜev rou Telxous év Tois axemewois, Kal 


gornoa roy Aady xara Snpovs perà pouiaióv 
avrày, K.T.À. 
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Au. Ver.—13 Therefore set I in the lower 
places [Heb., from the lower parts of the 
place, &c.] behind the wall, and on the higher 
places, I even set the people after their 
families with their swords, their spears, and 
their bows. 

Booth.—13 I therefore stationed, on the 
lower cleared place behind the wall, the 
people, &c. 

Gesen.— TT f., a dry and parched land, 
Psal. lxviii. 7. R. my. 

wis, id. plur. on , Neh. iv. 7, Cheth. 

Prof. Lee.—tT3, m. pl ow. Ex- 
posed to the sun. (a) Dry, bare. (b) Open, 
exposed ; high. (b) Neh. iv. 7. 

Rambach. — cya» nvnrmo Tore, itaque 
constitui, ver. 3, ab inferioribus partibus loci, 
s. in imis vel depressioribus locis, que hos- 
tium adscensu facillime superari poterant. 
TOT) “INO, post murum, vel secund. Schmid. 
loci, qui post murum erat, s. pomeerii ver. 10; 
Jos. viii. 2. cTm3, Schm., in arduis vel 
potius secund. A. b. E. et M. I., in aridis, 
callosis, saxeis locis. Cler., in locis purgatis, 
ubi scil. egesta erant rudera, ut acies ibi 
instrui posset. Quomodo radix apud Arabes 
inter alia equavit locum, significat. Cocc. 
Lex., p. 711, in lacunis s. nudis, locis, ubi 
nondum murus erat exstructus; sed vide 
cap. iii. 38, et conf. Ezech. xxiv. 7, 8; Psal. 
lxviii. 7. Cy nw Tor, constitui, inquam, 


populum, vel sec. R. Sal. fortes ex populo, 


conf. similes repetitiones Exod. iv. 9; Jud. 
v. 12; Psal. xcii. 10. 

Houb.—13 Quocircà stationem posui loco 
in depresso post murum, eoque purgato ; sta- 
tionem, inquam, populi familiis distributis, 
cum suo quemque gladio, $c. 

Dathe.—7 Constitui in locis inferioribus 
post murum complanatis homines secundum 


familias dispositos, 5c. 


Heb., Ver. 8; LXX, Au. Ver., 14. 

Yn YATE TEN} DAI) NINY s 

14 kai eidov xal avéorny, kai eima mpós 
rous evripous, K.T.À. 

Au. Ver.—14 And I looked, and rose up, 
and said unto the nobles, and to the rulers, 
and to the rest of the people, Be not ye 
afraid of them, &c. 

And I looked and rose up. 

Booth.—And having inspected and settled 
these things, I said. 

Rambach. — oy wen, Et diligenter in- 
spezi vel lustravi populum. R. Sal., Quum 
igitur viderem hostes advenire, surrezi ad 
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excitandum nobiles, ut contra eos pugna- 
rent, Gen. xviii. 21. 

Houb.—Quos postquam consideravi, per- 
reri ad Optimates, §c. 

Dathe.—8 Atque omnibus provisis hortatus 
sum nobiles, &c. 


Heb., Ver. 9; LXX, Au. Ver., 15. 

Au. Ver.—15 And it came to pass, when 
our enemies heard that it was known unto 
us, and God had brought their counsel to 
nought, that we returned all of us to the 
wall, every one unto his work. 

Dr. 4. Clarke. — 15 Their counsel to 
nought.] The word counsel used here coun- 
tenances the emendation in the 12th verse. 


Heb., Ver. 10, 11; LXX, Au. Ver., 16, 17. 
ene ÉD xm — 10 

p Sip — ningp ein 
pma i nmm may "nm 


np epos S32 maiden ming 
nM NON —* nig i 
: nin 

53023 w^ 

16 xai fov avràv dyre(xovro, xai Aóyxat 
xal Óvpeoi xai ró£a xai Oapaxes kai ol ápxov- 
res Omiow mayrós oikov "Iovda. 17 Trav oiro- 
Sopovyvray év rq Teí(yev kal of atpovres ey 
rois dpripow dv ómAow* év wid yetpi emotes 
avrov tÒ épyov, kai év pug ékpáre rz» Bo- 
Aida. 

Au. Ver.—16 And it came to pass from 
that time forth, that the half of my servants 
wrought in the work, and the other half of 
them held both the spears, the shields, and 
the bows, and the habergeons; and the 
rulers were behind all the house of Judah. 

17 They which builded on the wall, and 
they that bare burdens, with those that 
laded, every one with one of his hands 
wrought in the work, and with the other 
hand held a weapon. 

Dr. A. Clarke.—16 Habergeons.] In the 
Franco-Gallic, hautbergon signifies a coat of 
mail; but as in Teutonic als signifies the 
neck, and bergen, to cover or defend ; it may 
be considered rather as signifying a breast- 
plate, or armour for the breast. 

Gesen.— re, m. (r. TW ii. [to glitter]}). 
1. coat of mail. The same is also pẹ. 

16 Held both the spears. 

Rambach.—Onon OTM, tum hastas et 


elypeos. Prefixum Pau explanativum est, 
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ut Jer. xl. 8; Ezech. xl. 9 aliis non sine 
emphasi redundat, ut Am. iv. 10, aliis trans- 
positum videtur, ut Job. xxiii. 12, qua tamen 
prolixitate non opus. 

Houb. — omom oy": Nos, tenentes 
lanceas. Nam rò ? é medio tollendum, ne 
distrahatur verbum ab sui casüs societate. 
Itaque id non legebat Syrus; id non extulit 
Arabs. Greci veró Intt. et Vulgatus, ut 
Tò ! non deserunt, ita deserunt verbi PETI 
significatum, neutro verbo interpretantes, illi 
dyréixovro, resistebant, ile, parata erat, cùm 
tamen verbum git activum. 

And the rulers were behind all. the, house 
of Judah. 17 They that builded, &c. 

Pool.— The rulers were behind all ; partly 
to encourage them in their work, and some- 
times to assist with their own hands; and 
partly to direct and command them in case 
of an assault. The house of Judah, i. e., 
the Jews who were upon the wall. 

Dathe. — Principes stabant post Judaos 
edificantes in muro, a) 11 et qui onera 
portabant aut distribuebant, una manu labo- 
rabant, altera telum tenebant. 

a) Hec verba, que sequentem versum 
incipiunt, jungenda puto cum hoc. Nam 
non apparet, quinam sint illi Judei, post 
quos principes stabant, nisi illi ipsi, qui ædi- 
ficabant. Ab his vero distinguuntur in 
sequenti versu inferioris sortis et conditionis 
homines, qui onera portabant, h. e., qui 
materiam, lapides nempe, calcem et similia, 
afferebant et preebebant zedificantibus. 

Maurer.—11 mima D37.) Hsec verba 
sine ulla idonea ratione Dathius et Schulzius 
ad comma 10 trahenda putant. 

Houb.—Pone vero stabant Principes et 
universus Juda. 

Rambach.—16 Principes vero erant post 
omnem domum Jude, vel apud quamlibet 
familiam, ut scil. animum edificantibus 
adderent, eosque protegerent, v. 17. 

17 cu», Ceterum quod attinet ad edi- 
ficantes, &c. 

Dr. A. Clarke.—17 With one of his hands 
wrought in the work, and with the other hand 
held a weapon.) That is, he had his arms 
at hand, and was as fully prepared to fight 
as to work. 


Heb., Ver. 17; LXX, Au. Ver., 23. 
jaw) cvy» N) "o8 ru 17 
Db NTN a “WS aayon 

: pr indy DR NN 


NEHEMIAH 1V. 23. 


415 


23 raì funy éyà xal oi avdpes ris mpodu-| Of this latter clause what sense can be 


Aaxijs ómia wc pov, kai ovx hy e£ nuay éxdsdvc- | made ? 


kópevos dyr)p Tà ipárta avrov. 

Au, Ver.—23 So neither I, nor my bre- 
thren, nor my servants, nor the men of the 
guard which followed me, none of us put 
off our clothes, saving that every one put 
them off for washing [or, every one went 
with his weapon for water, see Judg. v. 11]. 

Pool.—Saving that every one put them off 
for washing ; when they were to wash and 
cleanse themselves from some natural or 
moral impurity, which might befall them or 
their garments. 

Bp. Patrick.—Saving that every one put 
them off for washing.) These last words are 
variously expounded by interpreters, and 
the fewest approve of our translation. 
Rabbi Solomon repeats the word not; 
“They put not off their clothes, no, not 
for washing.” The Hebrew word is water, 
which some here take for **the water of 
the feet," as the Hebrews speak, and make 
the sense to be, ** no, not when they made 
water." De Dieu quite contrary, ** except 
only to make water." But it is a more 
simple sense, * Every man had his sword 
ready when he made water." So the word 
shilcho may be rendered, as we translate it 
in the margin, ** every man went with his 
weapon for water." But Grotius follows 
our translation, and takes these words for 
an exception to what went before; and 
the plain meaning is, they put off their 
garments only for those ablutions which the 
law required, or custom had introduced. 

Commentaries and Essays.—Saving that, 
and, for, are not in the Hebrew, which, in- 
deed, gives no sense. The marginal version 
seems better. “Every one (went with) his 
weapon (for) water." M70 (from M0, misit), 
signifies, “a javelin, or, missile weapon," 
and so signifies ver. 17 above. One MS., 
for Don, reads 0°02, which may be ren- 
dered, ‘‘ for water." I have some suspicion, 
however, that for D'on, or 012, we should 
read po. ‘Every man his weapon in his 
right hand ;" “ Every man sword in hand," 
as we should say. 

Dr. A. Clarke.—None of us put off our 


Let us hear what the ancient 
Versions say. 

The Vulgate, Unusquisque tantum nuda- 
batur ad baptismum, “ Every one stripped 
himself for the bath." 

The Septuagint omit the latter part of 
this clause, And there was none of us who 
put off his garments. 

The Syriac, * None of us put off his 
clothes for a month each in his turn." 

The Arabic, “Nor did we put off our 
clothes, but with our arms, at the end of a 
month.” 

There is a remarkable reading in one of 
De Rossi's MSS. min DI DOT WIN yw 
ont W, We did not lay aside our garments, 
but in order to send them to the washing. 
This is most likely the sense of the place. 

It is curious to see how our old Versions 
translate the place. 

Coverdale.—@Me put neuer of our clothes, 
$0 $0 much as to wash ourselues.—1535. 

Becke.—@@e put neuer of our clothes, so 
muche as to washe ourselues.— 1549. 

Cardmarden. — Me put neuer of oure 
cloijes no more than the other dpd thepr 
Darnesse, sabe onely bpcause of the water.— 
1566. 

This shows how all interpreters have been 
puzzled with this vexatious clause. 

The reading from De Rossi's MS., given 
above, is the most likely to be the true one, 
because it gives a good sense, which cannot 
be found in the Hebrew text as it now 
stands. The general meaning is sufficiently 
evident; they worked nearly day and night, 
only had their hours by turns for repose; 
this did not permit them time sufficient to 
undress themselves in order to take regular 
sleep, therefore they only put off their 
clothes when they were obliged to get them 
washed. 

Houb., Dathe, Booth. — None of us put 
off our clothes for a full month (Syr.]. 

Houb.—23 Neque verd ego, nec fratres 
mei servique, neque ii vigiles, qui post me in 
custodid erant, vesles nostras exuimus men- 
sem totum. 

23 DOT mo WN, vir missile suum aquas. 


clothes, saving that every one put them off | Sic Arias. Nos mutuamur ex Syro scrip- 


for washing.] The Hebrew for all this is 
only ^n fw; which Montanus translates, 
Non nos exuentes vestes nostras, vir missile 
suum aquas; ‘We, not putting off our 
garments, a man his dart to the waters." 


turam talem, OD MY wR, quisque mensem 
totum; extrito, post WN, altero ©, quod 
fuerit inconsulté geminatum. Cetera utri- 
usque scripture satis similia sunt, ut Li- 
brariis errandi materiam darent. Verba 
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Syri hee sunt, mnov wm", mensem dierum. 
Negligimus id, quod addit Syrus, 81207 vow 
TP, unusquisque in sud vice, vel custodiá, 
quia non id necessarium. Non displicebat, 
primo aspectu, Clericana conjectura talis: 
' His verbis indicat Nehemias partem populi 
ita dormiisse, ut solebat fieri in castris, hastá 
ad manum paratá, et aqua juxtà collocatá, 
ne, bibendi causá, statio esset deserenda. 
Sic dormiebat Saül, cim Davidem seque- 
retur, ut liquet, ex 1 Sum. xxvi. 12." Cui 
conjecture nunc ideó non accedimus, lo. 
Quia longè alia ratio est castrorum et urbis, 
in quá excubiz aguntur et breviores et com- 
modiores, ut aquam ad bibendum vigiles 
secum babere non necesse habeant, aquá 
presertim ad  szdificandum jam paratá. 
20. Quia DOT, agua, non tam commode, 
quam Don MÀS, vas aque, ut Samuelis loco 
citato legitur. 30. Quia sententia hujus 
versis in eo vertitur, ut narretur non exutas 
fuisse vestes, cui sententize satis est alienum, 
ut dicatur, habuisse quemque telum et aquas. 
Denique, eó quód ad perficiendam senten- 
tiam maximé id facit, ut non omittatur, 
quandià vigiles eum laborem pertulerint ; 
quod quidem non omittitur in scripturá eâ, 
quam nos ex Syro deprompsimus. 

Dathe.—17 Neque ego, cognati mei, 
famuli et custodes me comitantes vestes depo- 
suimus per mensem integrum. a) 

a) Verba textus sunt perquam difficilia 
DYI ioo vw. Interpretes Judzi, quos 
Vatablus et Grotius secuti sunt, rem sic 
explicant, ut Mo dictum sit in significatione 
Chaldaica: exuit, deposuil, et respondeat 
Hebr. typ s. OHI, unde vertunt: cujusque 
eruilio erat ad aquas, h. e., non exuebamus 
vestes nostras, nisi propter ablutiones aut lege 
preeceptas, aut more introductas ; addi posset, 
ad corpus purgandum, quod ab hominibus 
laborantibus in illis calidioribus regionibus 
necessario quotidie fieri debebat. Acquies- 
cerem in hac explicatione, nisi ellipsis rov 
? give W ante DY durior mihi videretur. Sic 
quoque Vulgatus videtur accepisse: unus- 
quisque tantum nudabatur ad baptismum. 
Sed variant etiam oi ó et Syrus in lectione 
textus. Illi sic habent: xai ovx Ry e 3uàv 
éxdidvoxdpevos dyjp rà Íuária avrov. Ex 
qua versione apparet, eos duas ultimas voces 
Don wo non legisse. Syrus vero sic: non 


: 06007 o y 
deposuimus vestes nostras lAo , [PE 


per mensem integrum. | Perplacet hec lectio, 


IV. 23. V.2. 


quamquam paullo longius recedit ab Hebrza. 
Contextui est aptissima, tempus enim de- 
terminat, quamdiu duraverit ille ab hostibus 
timor; quod bene convenit ei, quod cap. 
vi. 15, traditur toti labori insumtum esse, 
nam ab initio secure zdificabant. Sed si 
quis malit acquiescere in allata explicatione 
textus Hebrzi, non contradicam. 

Maurer.—UcYy93 57? vw]. cujusque. telum 
erat aqua h. e. cuique arma pro balneo erant 
[so Schm.]. Hanc interpretationem omnino 
mihi postulare videntur, qua precedunt. 
De Wettius: cuique telum (et) aqua erat. 


Cuar. V. 2. 
app nus meh wy wy 
MNN A) cel ns 
EAL 
xai jody rives Aéyovres, "Ev viois zuàv kai 
ev Üvyarpádciw nay neis moÀÀoi, kai Anvo- 
pela airov kai haydpeba kai (nodpeba. 

Au. Ver.—2 For there were that said, 
We, our sons, and our daughters, are many : 
therefore we take up corn for them, that we 
may eat, and live. 

Pool.— We take up corn for (hem, i. e., we 
are forced by our aud their necessities to take 
up corn, to wit, upon their own unreasonable 
terms, as is here implied, and plainly ex- 
pressed in the following relation. Others, 
Let us take up, &c., i.e., seeing we do the 
public work, let provision be made for us 
and our children out of the public stock. 
But this is no petition, but a complaint, as 
will appear. 

Dathe, Booth.—2 We have many sons and 
daughters; whence shall we receive corn, 
that we may eat, and live? 

Rambach.—Erant enim, qui dicerent, filii 
Jfilieque nostri, et nos ; vel nos, aimus, cum 
familia nostra s. liberis, multi sumus. 
Pup, Vulg., accipiamus pro pretio eorum 
frumentum. — "l'ig., frumentum ergo accipere 
cogimur, ver. 3. lta et AR. Sal. Vendendi 
nobis sunt liberi nostri, ut accipiamus a 
divitibus frumentum. Licebat enim patri, ut 
Grot. hic adnotat, in necessitate filium aut 
filiam vendere. Conf. Exod. xxi. 7 ; Matth. 
xviii. 25. Durior tamen ista ellipsis videtur. 
Melius alii interrog. accipiemusne igitur ? 
vel ut Schmid. unde? Cler., ubi vero su- 
memus frumentum ? ut sint verba quasi des- 
perantium suam et suorum famem sedari 
posse. Confer ad Pav 1 Sam. xxv. 11; 
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Ver. 3. 

Au. Ver.—3 Some also there were that 
said, We have mortgaged our lands, vine- 
yards, and houses, that we might buy corn, 
because of the dearth. 

Dr. A. Clarke.—Because of the dearth.] 
About the time of Zerubbabel, God had 
sent a judicial dearth upon the land, as we 
learn from Haggai, chap. i. 9, &c., for the 
people it seems were more intent on building 
houses for themselves than on rebuilding the 
house of the Lord. This dearth might have 
been continued, or its effects still felt; but it 
is more likely that there was a new dearth, 
owing to the great number of people, for 
whose support the land that had been 
brought into cultivation was not sufficient. 


Ver. 4. 
DTi Tor NAD? nea 9? — 
> 222^ 

— éÜavewdpeÜa. apyúpiov eis dópovs ToU 
Baciréws, dypoi pv kai dumeAàves nav 
xai olxias nar. 

Au. Ver.—4 There were also that said, 
We have borrowed money for the king's 
tribute, and that upon our lands and vine- 
yards. 

Dr. A. Clarke. — We have borrowed 
money.] This should be read, We have 
borrowed money for the king's tribute on our 
lands and vineyards.] They had a tax to 
pay to the Persian king in token of their 
subjection to him, and though it is not likely 
it was heavy, yet they were not able to 
pay it. 

Booth.— We have borrowed money on 
our lands and vineyards, to pay the king's 
tribute. 

Houb.—4 Alii dicebant, nos pecuniam 
mutuamur pro regio in agros nosiros vine- 
asque tributo. 

4 ses omo Tm nmw, tribwto regis 
agrorum nostrorum, i. e., regio. Esse possunt 
duo vocabula wow vm", nomini nm, 
post T^», alterius genitivi loco. Neque 
necesse est, ut Clerico visum fuit, ut legatur 


Ezech. xvii. 15, et ad rem Matth. xv. 33. 
Gussetio denique p. 220, et aliis sunt verba 
de furto et rapina consultantium, et preefixum 
Y, vehementem aliquam excitationem ipsis 
indicat; q.d., agedum auferamus itaque 
frumentem, undecumque poterimus, ne nos- 
træ familie fame pereant. Ita conf. ad 
signific. verbi Gen. v. 24; xxvii. 36; Jos. 
xi. 23; Jud. xxi. 21, 22; 2 Reg. ii. 5; Hos. 
ii. 11; iv. 11, et ad preefixum 2 Sam. vi. 22; 
Job. v. 17; Ruth iii. 3. 

Houb.—2 Et erant qui dicerent; nos 
filios nostros filiasque nostras oppigneramus, ut 
habeamus panem comedamusque, el vivamus. 

2 0N om wo» v2, filii nostri et filie 
nostre nos multi sumus. Admonebat de 
mendo hic facto ista compositio, in qua pro- 
nomen nos nulli vocabulo adnititur, nec 
seriem habet ullam. Admonebat preterea 
id multi sumus. Dictum fuit ver. 1, extitisse 
in plebe adversum quosdam graves querelas. 
Nunc additur querelam fuisse talem, multi 
sumus. — Atqui quod multi sint, neque in eo 
causa erat querimonia, neque culpa eorum 
erat, de quibus querebantur. Utnon mirum 
sit orationem talem non potuisse interpretari 
nec Veteres, nec Recentiores. Et vero ex 
recentioribus Clericus, qui sic convertit, ubi 
vero sumemus frumentum, ex libidine addit 
ubi vero. Et, quamvis ei concederetur in 
verbo mp2) inesse interrogationem, ne sic 
quidem causa declaratur, cur adversum fra- 
ires suos plebs edat querelas. Mendum est 
in verbo D^, prima sua littera Y decurtato. 
Nam, quomodo sequenti versu legitur 
DIW WN, nos oppigneramus, sic etiam hoc 
versu legendum. Omissum fuit » ex ejus 
similitudine cum litteris v antecedentibus, 
nisi forte vel ex venustate, vel scribz ex 
ipsa incuria. Hic versus continet eorum 
querimoniam, qui filios filiasque oppignera- 
bant, ut cibos emerent; versus subsequens 
eorum qui, agros vineas et domos; versus 
autem 4 eorum, quibus nihil supererat, unde 
regium tributum solverent. Deinde versu 
5 ostenditur, quam sit indignum, ut parentes, 
agris jam alienatis, non habeant unde filios 
filiasque, quas in servitutem dederunt, redi- 
mant. Id significat YT *ó pn, et nihil est 
ad manum nostram, nempe quo redimamus. 
Nam hujus loquendi forme usus is est, ut 
significetur esse ad manum id, quod des. 
Vide Prov. iii. 27. Ideo post additur, cum 
agri nostri et vinee nostre sint aliorum ; 
quibus in verbis inest causa, cur nihil| — xal, 2800, jpeis xaradvvacrevopev rovs 
suppetat, quo filii ac filie redimantur. vioùs 4G» kai ras Üvyarépas "àv eis Óov- 
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Ver. 5. 
ayn OWI UMN nam — 
Iman wy ovary vun 
'yn sp. Sed pa) Awapa 
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hous, kai eloiy and Üvyarépoy pv xaradv- 
yaorevépevat, kai ovx gore Suvapis xetpav 
NOY, K.T.À. 

Au. Ver.—5 Yet now our flesh is as the 
flesh of our brethren, our children as their 
children: and lo, we bring into bondage our 
sons and our daughters to be servants, and 
some of our daughters are brought unto 
bondage already: neither is it in our power 
to redeem them ; for other men have our 
lands and vineyards. 

And, lo, we bring, &c.; and some of our 
daughters are brought into bondage already : 
neither, &c. 

Booth.— And, lo, we must bring our sons 
and our daughters into bond-service; yea, 
some of our daughters are brought into bond- 
service, nor is it in our power to redeem 
them, &c. 

Houb.— Ecce autem nos filios nostros, 
filiasque in servilutem subjicimus; filieque 
nosire cum serviant, nihil qwidquam nobis 
est, quo redimantur, &c. 

Dathe.—Et tamen filios filiasque nostras 
in servitutem dedimus, et nonnulle filiarum 
nostrarum. vim paliuntur, nec possumus nos 
defendere. Agros nostros et vineas tenent alii. 

Maurer. at, hh Y ] nec quidquam est 
penes potestatem in potestate manus nostre 
h.e. nec viribus valemus ad hanc igno- 
miniam depellandum. Vid. ad Gen. xxxi. 29; 
Deut. xxviii. 32. 


Ver. 7. " 
"Mya DON TONES Win — 


n 
nin N’) "yr 

— drance: avnp TÒv adeAddy airov, å 
úpeis amratretre. 

Au. Ver.—7 — and I rebuked the nobles, 
and the rulers, and said unto them, Ye 
exact usury, every one of his brother, &c. 

Ye exact usury. So most commentators. 

Houb.—Siccine vos vestris fratribus onera 
imponilis ? 

DROW: Masora tollit n, quasi ex "%0; 
quod si tollitur, est etiam legendum mov, 
non NUO, eandem in sententiam, ut Vul- 
gatus, usuras ezigilis. 


Ver. 8. 
CPOE Mem onea — 
aa aghan 


— xai bpeis madeire roils ddeddhods pôv, 
kat mapadoOnoovras Hiv, k.r.À. 


NEHEMIAH V. 5—11. 


Au. Ver.—8 And I said unto them, We 
after our ability have redeemed our brethren 
the Jews, which were sold unto the heathen ; 
and will ye even sell your brethren? or 
shall they be sold unto us? &c. 

Pool.— Will ye even sell your brethren? 
or shall they be suld unto us? do you expect 
that we should pay you a price for them, 
as we did to the Babylonians? or must we 
use as much importunity to solicit yuu for 
their redemption as we did to their ene- 
mies ? 

Bp. Patrick.—Or shall they be sold unto 
us?) Must I redeem them out of your 
hands, as I have helped to redeem some out 
of Babylon? 

Booth.— And will ye again sell your bre- 
thren? and shall they be sold among our- 
selves ? 

Rambach. — One o3, ergone etiam vos? 
* interrog. ut Esa. liii. 2; Job. xxiv. 12, 
&c. wan rursus vendelis fratres vestros? 
Grot. Id enim exspectandum erat, quum 
non luerentur. Y YOO» e£ num cogentur 
se vendere nobis? Conf. Y interrog, Jud. 
xi. 23; Jer. xxv. 29, &c. 

Houb.—Vos fratres vestros venditis, no- 
bisque ipsis ii iterum venduntur ? 

Dathe.— Et vos venditis eosdem, el inter 
nos venduntur ? 

Ver. 9. 
Sn kis oye win — 
: vai cyan NEI 

— ov ovros ev QóBqo Oeo uav dredev- 
ceche amd dvediopov ray eOvay rà» €y8par 
nuõov. 

Au. Ver.—9 Also I said, It is not good 
that ye do: ought ye not to walk in the fear 
of our God because of the reproach of the 
heathen our enemies ? 

Because of the reproach, &c. 

Dathe, Booth.—Lest the heathen, our ene- 
mies, should reproach us? 

Rambach. — onn retro, etiam propter 
opprobrium gentium, h. e., ne male audiamus 
apud gentes, et exprobretur nobis, nos nec 
Deum timere, nec legem ejus servare. 

Houb. — Nunquam-ne erit ut, postquam 
gentibus inimicis nostris opprobrio fuimus, in 
timore Dei nostri ambulemus ? 


Ver. 11. 
yiyan WT] ARP n8 — 
: opp DP DDS y TIENT] 


NEHEMIAH V. 11—14. 


— kai darò ToU dpyupiov Trà» cirov kai roy 
oivov kai rd £Aator é£evéyxare éavrois. 

Au. Per. — 11 Restore, I pray you, to 
them, even this day, their lands, their vine- 
yards, their oliveyards, and their houses, 
also the hundredth part of the money, and 
of the corn, the wine, and the oil, that ye 
exact of them. 

Also the hundredth part of the money, &c. 

Bp. Patrick.—The hundredth part.) The 
hundredth part was an usury then practised 
in those countries, as afterward among the 
Romans; which was the hundredth part of 
what was lent every month; so that every 
year they paid the eighth part of the prin- 
cipal: thus it is commonly said. But Sal- 
masius hath observed, that in the eastern 
countries there were never any laws to de- 
termine what interest should be taken for 
money lent for a day, or a week, or a 
month, or a year (for there were all these 
sorts of usury), but every one was left to 
demand what he pleased; and according to 
what was agreed they paid for what was 
borrowed; therefore we cannot certainly 
tell whether this was heavy or light usury. 

Dr. A. Clarke.—Also the hundredth part 
of the money | Houbigant contends, 1. That 
the word rw5, which we and the Vulgate 
translate one hundredth part, never means 
so any where; and 2. That it would have 
answered no end to have remitted to people 
so distressed merely the one hundredth part 
of the money which had been taken from 
them by usury. He understands mm, as 
signifying the same as NM y, contracted 
into TO, a preposition and demonstrative 
particle joined together, also a part FROM 
THE money. Neither the Syriac, Septuagint, 
nor Arabic acknowledges this hundredth part. 
Some think that the hundredth part is that 
which they obliged the poor debtors to pay 
each month, which would amount to what 
we would call twelve per cent. interest for 
the money lent, or the debt contracted. 

Houb., Booth.— — also some of the 
money, and of the corn, the wine, and the 
oil, that ye exact of them. 

JHoub.—f"p»1 rw: Nos, parlem pecunie 
— quem significatum habet præpositio o 
frequentissinum. Sic Greci Intt., xal amd 
dpyvpiov, et de argento. Solus Veterum 
Vulgatus, centesimam. Quem, tametsi Re- 
centiores sequuntur, tamen nos deserimus, 
duas quidem ob causas. lo. Quia MW esse 
centesimam nusquam legimus. 20. Quia 
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populus ut sublevaretur, non satis erat re- 
mitti centesimam. | Enimveró nisi ære alieno 
longé maximo populus fuisset oppressus, non 
eo fuisset compulsus, ut agros oppigneraret, 
ut filios filiasque traderet in servitutem, quá 
servitute cibum emerent. Quo semel facto, 
centesima non erat satis, ut pignora data 
reciperent, filiorumque servitutem redime- 
rent. Comminiscuntur novi Interpretes cen- 
tesimam eam, que singulos in menses exi- 
geretur; iidemque usuras similes allegant 
Romanorum : mallem similes Hebraeorum. 
Dathe.— Etiam usuras pecunie, $c. 


Ver. 12. 

Au. Ver.—12 Then said they, We will 
restore them, and will require nothing of 
them: so will we do as thou sayest. ‘Then 
[ called the priests, and took an oath of 
them, that they should do according to this 
promise. 

Pool.—1 called the priests; either, 1. As 
delinquents in that kind ; or rather as wit- 
nesses, that the oath being taken before the 
priests, who acted in God's name and stead, 
the oath might make the more deep and 
durable impression upon their consciences. 
See Numb. v. 19; 1 Kings i. 8, 31, 32. 
Took an oath of them; not of the priests 
last mentioned, for it doth not appear that 
any of them were guilty, and it is absurd to 
think that they only were guilty of this ex- 
tortion, as they must be if this them belongs 
to them only; but of all the persons who 
were before charged with this crime, ver. 
3, 4, whether priests or others, as is evident 
from the text, and from the nature of the 
thing. 

i : Ver. 14. ) 
nro "M memp I nhe o 

DTT, vua ong 
ard juépas, fs évere(Aaró por elvai els 
dpxovra abràv év yp ‘lovda, x.r.. 

Au. Ver.—14 Moreover from the time 
that I was appointed to be their governor in 
the land of Judah, from the twentieth year 
even unto the two and thirtieth year of 
Artaxerxes the king, that is, twelve years, I 
and my brethren have not eaten the bread 
of the governor. 

I was appointed. 

Rambach.—te Ms Yor OTD DI, eliam a 
die, quo jussit me, vel precepit de me, scil. 
Rex Artaxerxes, ut mox sequetur; coll. cap. 
ii. 1,6. Oro nvm), ut essem dux, vel princeps, 
s. prefectus eorum. 
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Jioub.—14 "rw ms: Verbum de verbo, 
constitutus ego, ut MS sit Paoul, subsequente, 
ut solet, nominativo; nominativo, inquam, 
>n, quod legendum, non v: quippe Niphal, 
vel Paoul non utitur prepositione NN ante 
suum nominativum, nisi sequitur, non pro- 
nomen, sed nomen substantivum. Clericus, 
Jusserat me rez, addens rex, ex consuetá 
interpretandi libidine. 

Their governor. 

Gesen.—™,, i. q "me, q. v. prefect or 
governor of a province; once c. suff. CU eme, 
Neh. v. 14. But the suffix is here suspi- 
cious, being not required by the context, 
and being indeed omitted by Vulg. and Syr., 
though expressed by Sept, Alex. Perhaps 
it should read 7, 

Twelve years. 

Pool.— Twelve years; not that he conti- 
nued so long together at Jerusalem, of 
which see chap. ii. 6; but that he so long 
governed Jerusalem by himself when he 
was present, and in his absence by a deputy. 
I and my brethren; either my fellow officers, 
or they whom I left in my stead, who as 
they were to do my work, so might have 
required my rights. 


Ver. 15. 
pow EN minem 
orbs ca anm pprrby AT pI 
an DIW pene ^n M) 
kai ras Bias ras mpwras, ds mpd époU 
€Bapuvay én’ avrovs, kai éAáfBoaav map’ aùrâv 
ev aprots kai év owe Eaxatroy dpryópioy. ĝi- 
Spaypa recoapaxovra, x.r.À. 
Au. Ver.—15 But the former governors 
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monstret; plures tamen fuisse, ex hoc loco 
liquet, licet non constet, quales? Post Ne- 
hemiam pontifices sibi omnem auctoritatem 
vindicarunt, et res populi fuere tenues. 
Conf. Joseph. A. 1, lib. ii, cap. 4. 99 vr251 
OY", adgravassent scil. servitia, vel onus aut 
jugum super populo. Schmid., gracia impo- 
suissent populo. PM Oa Doro WH, et acce- 
perant ab ipsis de pane et vino, quantum- 
cumque voluerant, conf. 1, specificativum, 
Gen. viii. 17; ix. 10; Hos. iv. 3, &c. vm, 
post, ultra vel preter, Job. xix. 26. "|o 
C'vrw ow, quadraginta siclos argenteos, 
2 Sam. xxiv. 24. Videntur hi XL. sicli 
injustis illis preesidibus in singulos dies a 
paupere populo fuisse tribuendi; que sec. 
Colov. ingens erat summa, dum ita quotidie 
integros viginti Joachimicos accipiebant, 
h. e. per annum 7300 thaleros. 

Houb.—15 Cum tamen Prafecti priores, 
qui ante me fuerant, onera populo impo- 
suissent, accepissentque ex capitibus singulis, 
pro pane ac vino, siclos aureos quadraginta, 
cümque eorum famuli populum opprimerent, 
quod quidem ego, ut Deum timebam, non 
feci. 

15 wt m oma: Nos, Tm, ut sit, (pro 
pane et vino) unius ; i.e., singulorum, vel 
"TwO, ex singulis. Non convertunt id ver- 
bum Veterei: Etiam id Clericus, ne in eo 
labatur, preterlabitur. Atqui tamen id 
verbum necessarium. Nam si omittitur, 
nescitur à quo, vel à quibus, solvenda sit 
quadraginta siclorum pensio. 

Dathe.—15 Cum decessores mei populo 
admodum molesti fuissent, qui preter quad- 
raginta siclos a) cibum quoque et potum ab eo. 
acceperant, ut nihi} dicam de vexationibus 


that had been before me were chargeable | famulorum, &c. 


unto the people, and had taken of them 
bread and wine, beside forty shekels of 
Silver; yea, even their servants bare rule 
over the people: but so did not I, because 
of the fear of God. 

And had taken of them bread and wine, 
beside forty shekels of silver. 

Shekels, See the notes upon 2 Chron. 
xxvii. 5, vol. iii., pp. 269—271. 

Beoth.—And took of them bread and 
wine, besides forty shekels of silver a day. 

Rambach.—Schm., Quum tamen prafecti 
cap. ii. 9; 1 Reg. xx. 24; Esth. viii. 9, 
priores, s. predecessores mei. Nimirum 
ut Vitringa Observ. S. L. p. 333 notat, licet 
ante Ezre et Nehemige tempora historia 
ducum Judaeorum solum Serubbabelem de- 


a) Haud dubie in dies singulos. 
Maurer.— 1 one DD We] ad verbum: 
et acceperunt ab iis de pane et vino, propr. 
an Brodt cet. 3 sensu partitivo, Cf. ver. 
18: [73 
Ver. 16. 

9 ug yen Mery — 

: ngu oen 

— xai mavres of cumpypévor exei emt rd 
€pyov. 

Au. Ver.—16 Yea, also, I continued in 
the work of this wall, neither bought we 
any land: and all my servants were gathered 
thither unto the work. 

And all my servants were gathered thither 
unto, &c. 


NEHEMIAH V. 16—18. VI. 1—6. 


Dathe.—16 Igitur servi mei omnes polerant 
labori illi adhiberi. a) 

a) Hebr. congregati erant super hoc opere, 
8c. quia agro colendo non adhibebantur. 


. Ver. 18. 
, hd ° of 3 Q 
m Tow oi? mipya rio m 
kal fy ywópevov eis Nuépay piav, K.T.À. 

Au. Ver.—18 Now that which was pre- 
pared for me daily was one ox and six choice 
sheep ; also fowls were prepared for me, and 
once in ten days store of all sortsof wine, &c. 

Now that which was prepared, &c. So 
Rambach. 

Houb.—18 Nam parabatur mihi, singulos 
dies. 

18 wm: Tolle), quod vel negligunt Ve- 
teres, vel omittunt "Ow, quia utrumque 
commodé interpretari non licebat. Est Yor, 
quia ; quod nos, nam.  Additum fuerit * ab 
eo descriptore, qui cum in ante-dictis videret 
‘vox, crediderit illud alterum X cum priori 
esse annectendum per 1 conjunctionem ; 
neque videret prius We esse adjectivum; 
posterius, adverbium. 

Once in ten days store of all sorts of wine. 

Dr. A. Clarke.—It is supposed that every 
tenth day they drank wine; at all other 
times they drank wafer; unless we sup- 
pose the meaning of the phrase to be, 
that his servants laid in a stock of wine 
every ten days. Though the Asiatics drank 
sparingly of wine, yet it is not very likely 
that, in a case such as that above, tne was 
tasted only thrice in each month. 


Cuar. VI. 1. 
renin} buio vous WD Im 
X cuo 
xai €yévero rabàs nrovoby rà ZavaBaAAar, 
«al TwBig, xal rp Tyodp, k.v.À. 

Au. Ver.—Now it came to pass, when 
Sanballat, and Tobiah, and Geshem (or, 
Gashmu, ver. 6] the Arabian, and the rest 
of our enemies heard that I had builded the 
wall, and that there was no breach left 
therein ; (though at that time I had not set 
up the doors upon the gates ;) 

And Tobiah. 

Houb.—iviv : Lege 72709; nam sequitur 
D€; neque post veniret praepositio ?, si 
eadem anteà fuisset ab ipso sacro Scriptore 
omissa. 


Though at that time I had not set up the 
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doors upon the gates. See the note of Pool 
upon iii. 3, p. 399. 

Bp. Patrick.—Not upon all of them, 
though some had been set up at the charge 
of particular persons (ch. iii. 3, 6, 13), &c. 

Rambach.— Nondum erexeram, &c. Quod 
igitur, cap. iii. 1, 3, 6, cet. de valvis adjectis 
cum seris et vectibus dictum est, illud per 
prolepsin dictum censeri oportet. 


Cuar. VI. 2. 
oes Wan MER n3? — 
qii Myra 

— deũpo kai cvyvaxÜ&pev émcroavró év rais 
nopats dv medi 'Qvó, x.T.À. 

Au. Ver.—2 That Sanballat and Geshem 
sent unto me, saying, Come, let us meet 
together in some one of the villages in the 
plain of Ono, &c. 

In some ene of the villages. 

Rambach.—0D"€22 , in vicis, 1 Par. xxvii. 25, 
coll. cogn. 1 Sam. vi. 18, vel sec. A. b. E., 
in aliquo vicorum ; uti seepe pluralis pro uno 
ez pluribus ponitur, coll. Gen. viii. 4; Jud. 
xii. 7; Zach. ix. 9; it. Matth. xxvii. 44; 
Act. xiii. 40. R. Sal. tamen, Abend. et 
Cler. malunt accipere pro momine certi ali- 
cujus loci, quia sec. Cler. conventus non 
indicitur, nisi in certum locum. Conf. Jos. 
ix. 17. 

Le Clerc, Houb. Dathe, Booth. — At 
Cephirim. 

DO, in Cephirim. Sic pars Interpre- 
tum: melids quam, in vicis. Nam locus ad 
conventum unus indicitur, non loci plures. 
—Houb. 

Ver. 5. 

Au. Ver.—5 Then sent Sanballat his ser- 
vant unto me in like manner, the fifth time, 
with an open letter in his hand. 

Dr. A. Clarke.—5 With an open letter in 
his hand.] This was an insult to a person 
of Nehemiah's quality; as letters sent to 
chiefs and governors in the east are always 
carefully folded up, and put in costly silken 
bags, and these carefully sealed. The cir- 
cumstance is thus marked to show the con- 
tempt he (Sanballat) had for him. 


Ver. 6. 
minm rna np 


ur» — 
Jp "ip 50? 


ny' nnm 

M 

— d&a rovro ov oixodopeis TÒ Teixos, xal 
ov čon avrois els Baciréa. 
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Au. Ver.—6 Wherein was written, It is 
reported among the heathen, and Gashmu 
[or, Geshem, ver. 1] saith i£, that thou and 
the Jews think to rebel: for which cause 
thou buildest the wall, that thou mayest be 
their king, according to these words. 

Pool.—Among the heathen; the neigh- 
bouring people, whom you proudly and 
disdainfully call heathens or Gentiles. Ac- 
cording to these words, i.e., according to 
these reports; or, that thou mayest justify 
and verify these rumours. Others, accord- 
ing to these things, i. e., when these things 
which thou art now doing shall be finished. 
But the first sense seems most agreeable to 
the use of the same words in the next verse. 

Booth.—Therefore thou buildest the wall 
with this design, that thou mayest be their 
king. 

Rambach — Jro D mna nmn, tuque es vel 
eris ipsis rez. 1791 DD , secundum verba 
eadem, quz jam inter gentes finitimas omnes 
audiuntur. 

Houb.—6 In quibus ità erat scriptum. 
In gentibus est auditum, et dicit Gessem te 
et Judeos conjurationem meditari, et prop- 
tereà te instaurare muros, teque adeó ut sic 
agerent, eis autorem fuisse. 

6 won: Lege CON, sine *, ut versu 
1. Syrus 571, ut in quibusdam Codicibus, 
ex quo natum W0... PO c me nnm; 
Arias, et tu existens eis in regem, cui ple- 
rique obsequuntur; cùm tamen M7, per- 
soná in secundá, non sit Hebraicum, ut 
neque Chaldaicum. Aut legendum wYrirwn, 
tu ipse, aut mm TW, tu es; deinde TO, 
in consilium, ex usu Chaldaico. Sic cap. v. 
ver. 7, dicebat Nehemias, ‘29 770", et con- 
silium capiebat cor meum. Non quadrat in 
regem cum "act orm, iis verbis, Et ver. 7 
Nehemiz, quód regnum affectet, ita expro- 
bratur, ut planum sit id tim primüm fieri, non 
autem hoc versu fuisse jam exprobratum. 

Dathe.— Propterea murum a te restaurari, 
teque harum rerum eis esse auctorem. 

Ver. 9. 
ORAR pg nn) — 
— kai viv éxparaiwoa ras xeipás pov. 

Au. Ver.—9 For they all made us afraid, 
saying, Their hands shall be weakened from 
the work, that it be not done. Now there- 
fore, O God, strengthen my hands, 

Now, therefore, O God, strengthen my 
hands. So Le Clerc, Rambach, Maurer. 

Hallet, — Our translators have fairly 
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warned their readers that the words, O God, 
are not in the original. But if this was a 
prayer of Nehemiah, it cannot well be 
thought, that those words were omitted by 
him. It is much more likely that Nehemiah 
does not here pray at all, but says, And now 
I strengthened, or I will strengthen my hands. 
For pm, we should read Prim, as the Latin, 
Greek, Syriac, and Arabic translators did. 
Le Clerc takes some notice of this, and says ; 
The LXX and Vulgar read tym. He 
should have added, the Syriac and Arabic. 
But whether the old reading was ‘pi, or 
pum, is not very material. There is plainly, 
then, some error in the present Hebrew 
copies in this place. Either there is an 
error in the word pi"; or else there is an 
error in omitting the words, O God. 

Booth.—But this strengthened my hand 
the more. 

Houb.— Cum contra manus mee confir- 
marentur. 

9 "vr rw pm nmm: Nos, cum contra manus 
mee confirmarentur. Habet "rm eam op- 
positionem, quz est in Latino, cum contra ; 
et est pm participium Paoul, litterá * pe- 
nultimá, ut seepé, deficiens. Sed rw nota 
est nominandi casüs; qui casus voci passive 
solet postponi, ante nomina quidem substan- 
tiva. Veteres omnes personam primam ex- 
hibent, vel prm, vel pm; incertum an ex 
scripturá, an ex suf mente. Nihil mutan- 
dum, ubi interpretationem bonam ad manum 
habeas. Benè autem cunsociatur pm mas- 
culinum cum "? utriusque generis. Sed 
Clericus, cùm vertat, Tu veró, 6 Deus, manus 
meas confirmalo, addens, 6 Deus, idemque 
addat in Commentario, heec ad alium referri 
non posse, quàm ad Deum, attendere de- 
buisset, ad Deum hzc referri non posse, non 
nominatum. Neque enim unquam ad Deum 
se convertit Nehemias, quin Deum appellet: 
vide infrà ver. 14, suprà cap. v. 19. 

Dathe.—9 Omnes enim volebant nos ter- 
rere eo consilio, ut in labore remitteremus, 
nec opus perficeremus. Igilur ego eo ma- 
jorem operam impendi. a) 

a) PT, non puto esse imperativum, uti 
vulgo vertitur, quasi hec verba preces essent 
ad Deum directe, sed infinitivum, omisso 
per ellipsin frequentissimam verbo finito: 
confortando confortavi manus meas; vid. 
Glassius, p. 290, edit. recent. 


Ver. 10. 
TT CXV mp CONS ye 


— e o — — 


NEHEMIAH 


Toa Tp AY Nun UNIT 

Son ming oNN myg 

92) 

xdy&à eianAOov els oixoy Zepet vioù Aadaia 

vioù MeraBenA, kai avrós cuvexdpevos’ Kai 

eine, ZvrayÜGpey eis olkov rov OcoU év péow 
QUuroU, K.T.À. 

Au. Ver.—10 Afterward I came unto the 
house of Shemaiah the son of Delaiah the 
son of Mehetabeel, who was shut up; and 
he said, Let us meet together in the house 
of God, within the temple, and let us shut 
the doors of the temple: for they will come 
to slay thee; yea, in the night will they 
come to slay thee. 

Who was shut up. 

Bp. Patrick.—Who was shut up.) Out 
of fear he pretended; and by this action 
would have had Nehemiah to understand 
what he himself should do for his own 
security ; for it was the manner of the pro- 
phets to instruct the people by actions and 
signs, as well as by words. But others think 
he “shut himself up," that is, retired, as a 
holy man, from the affairs of the world, to 
spend his time in meditation and prayer 
in some of the chambers of the temple; 
whither he advised Nehemiah to retire, and 
to take sanctuary there from the great 
dangers to which he was exposed. 

Dr. A. Clarke. —10 Who was shut up.) 
Lived in a sequestered, solitary state; pre- 
tending to sanctity, and to close intercourse 
with God. 

Let us meet together in the house of God.) 
The meaning is, ‘“ Shut yourself up in the 
temple; appear to have taken sanctuary 
there, for in it alone can you find safety." 
This he said to discourage and disgrace 
him, and to ruin the people; for had Nehe- 
miah taken his advice, the people would 
have been without a leader, their enemies 
would have come upon them at once, and 
they would have been an easy prey. 

Hambach.—"v?, qui clausus. erat, Deut. 
xxxii. 36: h.e. sec, A. b. E. se ipsum 
clauserat; vel ultro se continebat, 1 Par. 
xii. 1, sive domi sue, sive in aliquo cubiculo 
sacerdotum. Paria poterat esse hujus con- 
clusionis caussa. Scil. vel simulatio voti, 
pro Nehemia exsolvendi, coll. 1 Sam. 
xxi. 7, 8; Act. xxi. 26, 27, vel ut ficía 
sanctilate et separatione a populo Nehemie 
facilius imponeret, coll. Matth. xxiv. 26, 
vel ut suo ezemplo Nehemiam, ad se etiam 
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claudendum ob instans periculum, admo- 
neret; uti etiam veri prophete interdum 
factis vaticinabantur, coll. Jer. xxvii. 2, cap. 
xxviii. l3 seqq.  Conveniamus ad edem Dei, 
tamquam asylum, quod nefas est violare, 
ver. 2. 

Within the temple. 

Dp. Patrick.—By “ the temple " he means 
the outward court of it, where he had a 
chamber. 

Gesen.—2. vm 533, palace of Jehovah, 
i. e., the temple at Jerusalem, 2 Kings xxiv. 13, 
al. 

3. Spec. for a part of the temple of Jeru- 
salem, ó »aós kar' é£oxnv, corresponding to 
the body or nave of modern cathedrals, be- 
tween the entrance and the most holy place 
(723), 1 Kings vi. 5, 17; vii. 50. But 
73" does not stand for the holy of holies 
itself. 

Rambach. — 53*Y1 Tn ^w et quidem in 
medium templi; quo tamen Nehemiz, qui 
neque Levita, neque sacerdos erat, non lice- 
bat penetrare. Conf. ver. 11; Num. xviii. 7 ; 
2 Par. xxvi. 16, 18, et Praefat. § 4. 


Ver. 11. 
Qa os Samp Xi? ‘pa — 
Hmm 


— xal ela, Tis €orw 6 avip, ôs elaeAcevac- 
Ta eis roy otkov, Kai (noerat; 


Au. Ver.—11 And I said, Should such a 
man as I flee? and who is there, that, being 
as I am, would go into the temple to save 
his life? I will not go in. 

And who is there, that, being as I am, 
would go into the temple to save his life? 

Pool.—As if I had an evil cause or con- 
science ; as if I were a malefactor, who fled 
thither for refuge; as if I durst not trust 
God with my preservation except I went 
into the temple, which it is not lawful for 
me, being no priest, to do. 

Rambach.—™, et vivat, h. e., vite tuendæ 
caussa; vel potius, et impunis vivat? Ezech. 
xvii. 13, 24; Deut. v. 21; q. d., sec. R. 
Sal. dignus essem capitali supplicio, quippe 
transgressus preceptum Dei, ver. 13; Num. 
xviii. 4, 7, et sec. Sanctium hac fuga testa- 
tus, me sceleris alicujus conscium, istud 
asylum quesivisse. Conf. Exod. xxi. 14; 
1 Reg. i. 51; ii. 28, 29, et Priefat. § 4. 

Houb.— — Sed quis est, qui mei ordinis 
cùm sil, templum ingrediatur, et vivat? Non 
ingrediar. 
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11 ‘2109 D): Nos, quis est, qui mei ordinis 
cam sit, i. e., non sacerdos. Conveniebat id 
alterum o3 convertere aliter, quàm prius. 
Etenim sententia utrobique dispar est, et 
perspicuitati servivimus. Porrd melids m», 
quam Y; et plenam scriptionem habent 
Codices Orat. 42 et 53. 

Dathe.—11 Respondi : me non eum esse, 
qui fugeret, nec me vite (wende causa tem- 
plum esse ingressurum. 


Ver. 12, 13. 
ino otha) rnm) pda 12 
mbar) rest Yop c3 necp p 
pe) sat aip qyg is: hip 
Dn? nem COMBA) IETHER] NDN 
OAN PR? v1 Ow? 
v. 12. nam "ty 


12 xal éméyvev, xai, lov, ó Geds ov 
drréareQ ev aùròv, Ors 5) mpodyreia Aóyos kar 
éuov: kal TwBias kai ZavagaXAàr éjacÓe- 
cayro 13 én’ pè óÓxyXov Gras dof3nÓo, xai 
froujg'o ovrws, kal aydpro, Kal yévopat avrots 
eis dvopa mornpór, Srws dvediowsi pe. 

Au, Ver.—12 And, lo, I perceived that 
God had not sent him; but that he pro- 
nounced this prophecy against me: for Tobiah 
and Sanballat had hired him. 

13 Therefore was he hired, that I should 
be afraid, and do so, and sin, and that they 
might have matter for an evil report, that 
they might reproach me. 

Pool. —12 I perceived; partly, by consi- 
dering the sinful nature and pernicious 
consequence of this counsel; partly, by the 
suggestion of God's Spirit, whose counsel 
and help I sought in this matter; and partly, 
by the event which discovered that there 
was no such danger from the approach of 
the enemy as was pretended. 

13 That F should do so, and sin, by going 
into a place forbidden to me, and that in 
such a time and manner, and upon such an 
occasion; which would have been both sinful 
and shameful : see on ver. 11. 

Booth.—12 And, lo, I perceived that God 
had not sent him; but that he pronounced 
this prophecy against me, because Tobiah 
and Sanballat had hired him. 13 And he 
was hired, that I might be made afraid, &c. 

Rambach.—12 Atque ita dignovi et agnovi 
quod omnino non Deus misisset ipsum, sed 
quod tamquam pseudopropheta proprio ansu 
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cucurrisset. Conf. Es. vi. 8; Jer. xxiii. 21. 
Nimirum cognoscebat hoc Nehemias inde, 
quia subornatus iste vates aliquid ab ipso 
postulabat, verbo Dei contrarium, coll. Deut. 
xiii. 1—5. — Preterea habebat pro se suaque 
caussa prophetas indubitatos Jeremiam 
Haggeum, Zachariam,  Malachiam. ‘> 
“9 01 m3, quoniam prophetiam quidem 
loquebatur ad me, vel contra me, adversam 
operi instaurandz civitatis; ad quod tamen 
perficiendum tum instinctum, tum auxilium 
divinum acceperam. (3) 2 Par. ix. 29; 
xv. 8. iow 020) maim, verum Tobias et 
(al. aut, cap. viii. 15) Sanballat, vers. 1, 14, 
mercede conduxerat eum, ver. 13; cap. xiii. 2; 
Deut. xxiii. 5; Ezr. iv. 5. Syr. add., wf 
interficeret me. Conf. 1 Macc. vii. 27, 
seqq. 

13 wn TOW PO), proplerea quod. Psal. 
Ixviii. 24, conductus fuerat ille. Al, Prop- 
terea ut, Jos. iv. 6; Psal. cxix. 71, 80; ge- 
reret se tamquam mercede conductum, ver. 
12. wre yo), ufque ego timerem, &c. 

Houb.—12 Sensi igitur quid hoc esset. 
Nempe eum Deus non miserat, ut apud me 
vaticinaretur. Sed illum Sanaballat et Tobias 
mercede conduxerant, 13 Ut ille mendacia 
loqueretur, eo ut timore perculsus ita facerem, 
ac peccarem ; et ut esseni de me improbi 
rumores, unde mihi infamiam inferrent. 

13 ww po»: Hec verba, ut nunc sunt, 
commodé reddent, si qui poterunt. Nobis 
quidem nulla dubitatio est, quin sit "Po po’, 
vera scriptio, wt ille mentiretur. Natum 
"3€ ex caudá littere p decurtatá hoc modo, 
?, que similitudinem habet cum V quàm 
maximam, ut maximé proclive fuerit, ut, 
pro ©, scriptum fuerit WW hodiernum. 
Omnes Veteres id WW effugiunt: vide ipsos. 
Sed Clericus, is homo, qui plus ceteris intel- 
ligere se credebat, tyronem se demonstrat, 
cüm vertit, proptereà autem erat conductus 
wt (timerem) tractans prius [?0?, tanquàm 
proptereà, posterius |YO?, tanquam wt ad- 
junctum ad proptereà. Ubi enim locorum 
id repererat, adverbium Wo? repetitum esse 
proptered ut? Eum hominem nos idcircó 
sæpè reprehendimus, quia is se se ex eorum 
numero esse fecit, qui faciunt sepé intelli- 
gendo, ut nihil intelligant. 

Dathe.—12 Intelligebam enim, Deum eum 
non misisse, ut me hac de re admoneret, sed 
Tobiam et Sanballatum eum mercede condux- 
isse, 13 eo nempe consilio, ut hoc pre 
metu facerem et sic peccarem, quo me diffa- 
mare possent et calumniari. 


NEHEMIAH VI. 14—19. 


; E Ver. 14. 
Yn Mena rya? By — 
— xal rà Nwadia T mpognry, x.r.À. 

Au. Ver.—14 My God, think thou upon 
Tobiah and Sanballat according to these 
their works, and on the prophetess Noadiah, 
and the rest of the prophets, that would 
have put me in fear. 

Dr. A. Clarke.—And on the prophetess 
Noadiah.] Whether this was a prophet or 
prophetess, we cannot tell; the Hebrew text 
only makes her a prophetess ; all the Versions 
have Noadiah the prophet, except the Arabic, 
which has elly , Younadua the prophet. 


I think the ^ at the end of men is a mistake, 
and that we should read Noadiah the prophet. 
Ver. 15. 

Au, Ver.—15 So the wall was finished in 
the twenty and fifth day of the month Elul, 
in fifty and two days. 

Pool.— The month Elul; answering part 


to our August and part to September [the 
etymology is unknown.—Gesen.}. In fifty 
and two days; to be computed, either, 
1. From the time of Sanballat’s sending this 
letter to him; or, 2. As most judge, from the 


beginning of the work [so Rambach); which 


though a great thing, yet it is not at all incre- 


dible, considering, 1. That the walls and gates 
were not wholly pulled down by the Chal- 
deans. 2. That where the walls were thrown 
down, yet the materials remained, which 


they now used. 3. That in the building of 


the walls they minded not curiosity, but only 
strength and safety. 4. The great numbers 
of the builders, and the prudent distribution 
of the work among them, and their admir- 
able zeal and diligence in the work. 5. That 
there want not parallel instances even in 
heathen authors; for both Curtius and Arrian 
report, that Alexander the Great built the 
walls of New Alexandria, which contained 
above seven miles in length, within twenty 
days’ space. 6. That there was an eminent 
hand of God in carrying on this work, 
which their very enemies here acknowledge 
[so Rambach, Bp. Patrick]. 

Hambach.—Uti numquam audiendus est 
Josephus, ubi Scripture S. contraria tradit, ita 
nec hic, ubi 52 diebusconfidenteraliud tempus 
2 annorum et 3 mensiuni substituit, Ant., 
lib. ii., cap. 5. 


, 5 Ver. 18. 
W r$ aP a op — 
“Te "^ 
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— ort yauBpós v roũ Zexevia vioù 'Hpaé, 
K.T.À. 

Au, Ver.—18 For (here were many in 
Judah sworn unto him, because he was the 
son in law of Shechaniah the son of Arah; 
and his son Johanan had taken the daughter 
of Meshullam the son of Berechiah. 

Because he was son in law, &c. 
Rambach, Booth. 

Houb.—18 Nam ille erat Sechenia, filio 
Area, affinitate conjunctus, et Johanan filius 
ejus filiam Mosollam, filii Barachie, in 
matrimonium duxerat. 

18 ma yn *5; Obsequuntur Vulgato La- 
tini Polyglottorum Interpretes, ut vertant, 
nam gener erat, etsi poterant, affinis. Etenim 
apud Polyglotta Greecum verbum yap fpós, 
Syriacum sant, Arabicum Y72, tàm sonant 
afinem, quàm generum. Et nulla causa 
erat, cur Tobias diceretur gener Secheniz, 
cujus non narratur duxisse filiam, Indi- 
cabat potiüs dandi casus 7220, post jn! po- 
Situs, non esse generum. Quod si esset, 
legeretur, TW pT, gener Sechenie; Se- 
chenie, inquam, in gignendi casu. Non 
enim, ut eo in casu innui potest affinis, ita 
in dandi, gener. Quippe non dicitur Hebraicó, 
gener socero, filius patri, ut neque apud 
ceeteras plerasque linguas. 

Dathe.—Quoniam affinis erat Sechanje. 

Gesen.—yy*, m. one who marries the 
daughter of any one, Gr. yapupós.—Hence 

l. In respect to the bride, a bridegroom, 
spouse, Ps. xix. 6. 

2. In respect to the parents, a. son-in-law, 
Gen. xix. 12; Judg. xv. 6. 

3. a relative by marriage, affinis, 2 Kings 
viii. 27. 

Prof. Lee.—XY1. The primitive notion 
seems to consist in the contracting of affinity 
by means of some agreement or covenant. 
Comp. ^*, p. 99: particularly marriage 
with the daughter of any one. Hence, 1. 
4 relative, generally, 2 Kings viii. 27. 
2. A son-in-law, Gen. xix. 12, al. 3. Meton. 
4 bridegroom, person newly added to a 
family by means of marriage, Ps. xix. 6, al. 
4. Relative, child, adopted by means of the 
covenant of circumcision. Hence, o'oT]hT!, 
relative, child of—by blood, i. e., introduced 
to the commonwealth of Israel by that 
means: applied by the wife of Moses to her 
child, Exod. iv. 25, 20. 


: . Ver. 19. 
Viam 297 c'e ayy wate oa 
31 


So 
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mai n nius 1? owsip wn 

Pate? 

kal rovs Adyous abroU Joa» Aéyovres mpos 

pe, kai Adyous pou foray éxiépovres aùr’ kai 
émurrodds dnéorehe Toflías oBepíca: pe. 

Au. Ver.—19 Also they reported his good 
deeds before me, and uttered my words 
[or, matters] to him. And Tobiah sent letters 
to put me in fear. 

Bp. Patrick.—19 They reported his good 
deeds before me.] To such an impudence 
were they arrived, that they highly com- 
mended him as a very worthy man in the 
presence of Nehemiah, who knew so much 
of his wickedness. 

And uttered my words to him.) Or 
informed him of all that Nehemiah did. 
For so we translate in the margin, matters, 
not words. 

Commentaries and Essays.—The LXX 
instead of viva seem to have read 31, 
tovs Aoyovs avrov. Then the version will 
be, “ Moreover his words they reported 
before me, and my words they carried to 
him; " which seems preferable, one part of 
the sentence being probably designed to 
answer to the other, and both referring to 
the letters above-mentioned between Tobiah 
and the nobles, who informed Nehemiah of 
what Tobiah said, and what Nehemiah said 
was by these means carried to Tobiah. So 
Booth. 

Rambach.—19 Etiam bona, benefacta, s. 
virtutes ejus coram me predicabant; vel 
secund. Schm., oplima queque de eo lo- 
quuti sunt, non bono animo, qualem amor 
efficit, ] Cor. xiii. 7, sed fallaci. Confer 
Ezra ix. 12; Jer. xii. 6. 

Houb.— Quin etiam eum apud me laudibus 
efferebant, &c. 

And Tobiah sent letters. 

-Houb.—nrvon: Omnino nmn, et litteras. 
Nam nexus 1 hic necessarius, quem Veteres 
non omittunt; omisere Scribe ex occasione 
ejus * alterius, quod antecedit in verbo *». 

Dathe.—19 Merita quoque ejus valde 
apud me predicabant, Sed que ego dixeram, 
ei prodiderant, quod nempe litteras ad me 
misisset, quibus mihi terrorem injiceret. 


Cuap. VII. 1. 
THIN mnm np WNP Cum 
Dave) oyri up nine 
: Dau) 
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xai éyévero ijvixa @xodounOn TÒ Teixos, Kat 
€orgca tas Oupas, kai émeckémggar of mu- 
Aopoi, kal ol dOovres, kal of Aeviras. 

Au. Ver.—1 Now it came to pass, when 
the wall was built, and I had set up the 
doors, and the porters and the singers and 
the Levites were appointed. 

And the porters and the singers and the 
Levites were appointed. 

Bp. Patrick.—1 The porters were to 
attend the gates; but what the Levites and the 
singers had to do there is not easily resolved ; 
perhaps they were to be ready against the 
time that the wall should be dedicated, which 
is mentioned ch. xii. 

Booth.—Now when the wall was built, 
and I had set up the doors, and the singers, 
and the Levites were appointed gate-keepers. 

Rambach.—vGt" , et tune porro consti- 
tuli s. preefecti sunt portis urbis, cap. xii. 44. 
mm oeo OMT, ostiarii et cantores et 
Levite, vers. 44, 45, 73 ; cap. x. 40; xii. 45; 
Ezr. ii. 70, i. e., sec. R. Sal. et Cleric. E 
cantoribus et Levitis praefecti portarum urbis 
constituti sunt, non secus, ac templi. 

Howb.—1 Posiquàm autem murus Jerusa- 
lem fuit instauratus, posui valvas, et portis 
prefecti fuerunt janitores, et ii quidem 
cantores erant et Levile. 

] oom: Ex conjunctione * huic vo- 
cabulo addità, sententia nascitur huic loco 
aliena recensitos fuisse Janitores et Cantores. 
Quippe aliæ nunc res aguntur; et quatuor 
primis versibus tractatur murorum et urbis 
custodia. Ergd, vel Clerico danda manus, 
ut * tollatur, ed ut sic vertas, et constituti 
sunt Janitores, Cantores, et Levite ; i.e., 
electi sunt, ut Janitores essent, Cantores et 
Levite ; vel, conjunctione non sublatá, pro 
ovmecn, legendum oro cm (et constituti 
sunt janitores) iique erant Cantores et Levite. 
Ultimum magis arridet. Nam in priori 
scripturá superfluit = demonstrativum in 
vocabulo Duy, quia in eo indicatur 
munus, non jam persona ipsa Janitorum; 
ad quam personam accommodatum esset 7 
demonstrativum, non item ad munus. 

Dathe.—1 Muro ezstructo collocavi por- 
tarum valvas, et constitutis janitoribus, qui 
cantores a) erant Levita. 

a) Quoniam in voce TÝN non solum *, 
sed etiam 7 articuli redundat, placet conjec- 
tura Hubigantii, unam vocem in duas dividere, 
one om. Sensus enim verborum est satis 
pronus: ex cantoribus et Levitis preefectoa 
esse portarum custodes, 


pes — e MÀ — — 
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NEHEMIAH VII. 2. 


Ver. 2. 
MANTIS) CUM VATA nen 
° ` . ' 
Cup mur» ggah mean sp 
PRIA nn oy ns 
xai evereiAduny T 'Avavía ded pov, xal 
TÔ 'Avavía dpxovr. ris Bipà dv "lepovcaAjp, 
Ort aùròs ás avnp dAnOns kai þoßoúpevos roy 
Oc» mapa moAAovs. 

Au. Ver.—2 That I gave my brother 
Hanani, and Hananiah the ruler of the 
palace, charge over Jerusalem: for he was a 
faithful man, and feared God above many. 

Ruler of the palace. See the notes upon 
chap. ii. 8, p. 396. 

Hananiah the ruler of the palace.] So 
the house where Nehemiah dwelt is called, 
because he was governor for the king, and a 
kind of viceroy, who did all the king's 
business, and here gave audience to all 
people, as the king was wont to do in his 
palace. 

Houb.—2 man ww: Nos, dux arcis, nempà 
mox instaurande jam factus. Quanquam 
potest intelligi septum, ut anteà cap. ii. ver. 8. 
Erat enim Jerusalem, non tam urbs, quàm 
septum, domibus nondüm edificatis: Et 
præses septs idem valebit, ac prefectus urbis, 
quod nos Gallicé, Mair de ville. 

For he was a faithful man. 

Gesen.—2. 4. The notion of likeness and 
comparison is retained by > in those places 
also where the Heb. grammarians give it 
the name of Caph veritatis (wmon FD), or 
also of Caph confirmationis et identilatis 
(prp? AD, Or FD). Here, although no 
comparison is actually expressed, yet 3 is 
not redundant, but implies a comparison 
with all other things of the same kind; see 
Lehrg., p. 846; Heb. Gr., § 151,3 f. ; Neh. 
vii. 2, row We wv 9, for he was as a 
faithful man, sc., is and should be, q. d. he 
was what is called a faithful man. Eccl. 
viii. 1, OFT) "o, who is as the wise man? 
who is such that he may be called wise? 
who is truly wise? Isa. i. 7, OTO Tope 
ON, desolation like the overthrow of stran- 
gers, such as enemies usually make. This 
comparison is so far from weakening the 
force of the expression, that on the contrary 
it strengthens it: now wre, “as only a 
faithful man can be," most faithful, Lat., 
quam fidissimus ; ON NT, “as only fo- 
reign enemies can destroy," the utmost 
desolation; comp. the 










Gr. és dÀgfés, 
l 


427 


Passow Lex. in os; also Goo», Fischer ad 
Weller, ii. 136; Vigerus ed. Hermann, p. 563. 
So espec. in the phrase 199}, very few, 
1 Chr. xvi. 19; very little, Prov. x. 20, 
comp. Gr. ócov óAtyov. OVO) TID, a very 
small remnant, Isa. i. 9. 

Prof. Lee.—3. With nouns of whatever 
sort, affixed pronouns, and many particles, 
this particle has the effect of instituting 
comparison with something signified by 
some other term or terms following, ex- 
pressed, it may be, or implied; and thence, 
of pointing out similitude, relationship, or 
the like. With verbs (i. e., as conjugated 
in their several persons) this is never done: 
but, when such similitude, &c., is required, 
the needful is supplied, either by a separate 
word, or particle; and occasionally with 
this particle prefixed to it: as, 7,12; The, 
&c. And, be it remembered, that in such 
comparisons, &c., the things compared are 


supposed to be placed positively in juxta- 


position with each other, so that the one 
may be substituted for the other, and con- 
sidered as standing in its place: and that 
this holds good, whether the comparison be 
simple or complex, single or double, &c. 
Which will cover all the varieties of signifi- 


cation given to this particle by Noldius, as 


well as all the cases, proposed by Gesenius 
and others, as to its usages. 

Examples (from Nold.). 
Lexicon, p. 281 ]. 

Gesenius finds, in some instances, a sin- 
gular idiom, in which this particle is used, 
observed by no one, as far as he knows, be- 
fore him. The following are examples: 
Neh. vii, 2, nos weg wv1 5, for he was, as 
a man of truth, lit., i.e, such as a man, 
guided solely by truth, would necessarily be. 
According to Gesenius, “ quam maxime 


[See Lee's 


fidus.” So 1 Sam. xi. 27, v3, “quam 


quietissime se gessit." Prov. x. 20, 9902, 

* guam paucissime ;" more literally and 

correctly, as little, or nothing, in value. 

Isa. i. 9, cy» TH, a remnant (esteemed) 

as little; i. e., as nothing. According to the 
, c-6 ; o 


Oriental proverb, —8 oul » That 


which is rare, is as the non-entity. The 
passage is cited by the Apostle, Rom. ix. 29, 
and is there referred to the remnant of the 
true believers among the Jews of his day, 
which was indeed small with reference to 
the Jews generally ; but constituted, never- 
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theless, the fruits to God under the new | keep all there present, and not let them go 


dispensation. There is nothing important, 
therefore, in the remark of Gesenius: 
nothing of any real use, that could not have 
been arrived at without it, by means of the 
considerations offered above. 
Maurer. — 2. MR two ww 3D.) Bene 
Winerus: “is fuit quemadmodum vir fidus 
el verax esse solet, debet, ws adnéns. 
he sententie Dow Wet NT et 'w WO wn, 
ita a se invicem differunt, ut illa preedicatum 


simpliciter adjiciat, hzc vero, contentione 


instituta, certum quendam hominem imagini 
ac forme viri probi parem esse doceat." 
Conf. G. Gr. ampl, p. 846, coll. 1 Sam. 
x. 27, al. 


Ver. 3. 
‘apg nm Nb comb cM 
TORT) wb Nin yy se ony 
vn gogo RP iege 
^» vmm 


xdi eira atrois, OUk avorynoovrat moa 
‘lepovoaAnp ws dpa rQ Arig? kal Ere abrav 
ypmyopovvrev, kXeéoÓocav al Gvpa, xai 
GQmqvovcÓecav kal orncov  mpoQvAaxas 
oikovvrov ev 'Iepova'aAnp, K.T.A. 


Au. Ver.—3 And I said unto them, Let 
not the gates of Jerusalem be opened until 
the suu be hot; and while they stand by, 
let them shut the doors, and bar them: and 
appoint watches of the inhabitants of 
Jerusalem, every one in his watch, and 
every one /o be over against his house. 

Dr. A. Clarke. — Until the sun be hot.) 
The meaning of this is, the gates were not 
to be opened before sun-rise, and always 
shut at sun-set. This is the custom to the 
present day in many of the cities of the 
East. 

Bp. Patrick. — Till the sun be hot.] Till 
it had been risen a good while, that they 
might see clearly round about them, and 
that all the people might be ready in case 
of any danger. And at night he charges 
them to stand by and see the gates shut 
and barred in their presence. Or, as some 
expound it, they should not suffer any man 
to stir till they shut the gates, lest through 
carelessness they should chance to be left 
open. So De Dieu renders the words, 
** While the standers-by shut the gates, hold 
them fast;" that is, he gave them power to 


Scil. | 


away till this was done. The gates being 
shut, he charges them to set the watch in 
proper places; every one keeping watch 
in that part which was next to his own 
house. 

Pool. — While they stand by, i.e., the 
watches appointed to that end, as is manifest 
from the following words. Every one to be 
over against his house, i.e., every one in 
‘his turn keeping watch with others in that 
watching-place which is next to his 
house. 

Rambach.—wown M w, quam usque dum 
incaluerit sol, i. e., quam donec dies in meri- 
diem vergat; quia insidie hostium tunc 
optime animadverti possunt, Gen. xviii. 1; 
1 Sam. xi. 9, 11; 2Sam.iv. 5. DT onm, 
dumque illi, qui custodie caussa adstant, 
Ps. cxxxv. 2. ww», occludent valvas (1), 
Chaldgis magis usitatum, conf. Targ. ii.; 
Reg. iv. 33; Mal. i. 10. ‘wn, vos adpre- 
hendite et contrectate eas, ut scil. experiamini, 
num recte clause sint. Ita Schm. At Cocc. 
tenete portas scil. clausas, coll. Ps. lxxvii. 5. 
Cler. retinete claves. Sed illud malumus. 

Howb.—3 Quibus dixi; ne porte Jeru- 
salem aperiantur, donec sol ferveat. Itaque 
in statione quandiu illi manserunt, fuerunt 
valve clause repagulis. 

And appoint watches. 

Rambach. — rovm, Vulg. et posui ut 
supra, cap. vi. 9, coll. verbo cap. iv. 3, 7, 
Schmid., et tu frater ver. 2 constitue, s. fac 
constituant, Esa. xxi. 6 al. e/ constituendo 
scil. constituite incolas Hierosolyme tam- 
quam, custodes ; subintell. verbo finito im- 
perativi modi, ut Exod. xx. 8; Deut. xvi. 1; 
Jos. i. 13; Jud. iv. 20, &c. 

Houb.—3 Intereà ego posui in custodid 
cives Jerusalem, §c. 

3 ...rorm: Lege, cum Vulgato, Tom, 
et posui. Nam Tort, personá in tertiá 
singulari, nominativo careret. Et erat solius 
Nehemiz, ut constitueret urbis custodes. 
Grseci. Intt. orjcoy, consitlute, tanquam 
Nehemias etiam nunc alloqueretur aut 
Hanani, aut Hananiam; malè Neque 
enim erat id muneris, vel Hanani, vel Ha- 
naniæ, ut custodiam urbis procurarent. Et 
iis sola custodia portarum fuerat attributa. 

Dathe.—3 Ut ne porte urbis aperirentur 
ante lempus meridianum, alque ipsis præsen- 
tibus iterum clauderentur et obserarentur, 
cives vero Hierosolymitani custodias dispo- 
nerent quisque e regione domus suc. 
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Ver. 7. 
Ld e 
mpm Baw. apoy Dun 
wee "zT Yer muero mae 
‘BY "Bob MRED OAT? WR MPP 
: Osmiproy 
perà ZopoBdBer, kai 'Iggo), kal Neepia, 
"A(apía, kai ‘Peehpa, Naepavi, Mapdoyaios, 
Badody, Macdapab, “Eodpa,  Boyovia, 
"Ivaotp, Baayd, Maoddp, avdpes dao Io- 
pann. 

Au. Ver.—7 Who came with Zerubbabel, 
Jeshua, Nehemiah, Azariah [or, Seraiah: 
see Ezra ii. 2], Raamiah, Nahamani, Mor- 
decai, Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, 
Baanah. The number, J say, of the men of 
the people of Israel was this. 

See the notes upon Ezra ii. 2, pp. 337— 
340. 

Dr. A. Clarke.—7 Who came with Ze- 
rubbabel.] The register which he found was 
that of the persons only who came long 
before with Zerubbabel, Ezra, and Joshua 
the son of Josedek, which register could not 
answer in every respect to the state of the 
people then. Several persons and families 
were no doubt dead, and others had arrived 
since. Nehemiah probably altered it only 
in such parts, leaving the body of it as it 
was before; and this will account for the 
difference between it and the register that 
is found in Ezra, ch. ii. 

Azariah. 

Booth.—Seraiah [ MSS., Esr. ii. 2]. 

Raamiah, Nahamani, Mordecai. 

Booth. — Reeliah, Mordecai [Esr. ii. 2. 
See the notes there]. 

Mizpereth. 

Booth.—Mizpar [LXX, two MSS., Ezra 
ii. 2]. 


Ver. 10. 
Au. Ver.—10 The children of Arah, six 
hundred fifty and two. 


Siz hundred fifty and two. So the Heb. 
and LXX. See the notes upon ver. 71, 
Ezra ii. 2, pp. 337—340. 

Booth.—Seven hundred and seventy-five 
[Ezra ii. 5). 

Bp. Patrick. —8 I shall not transcribe 
all this genealogy, concerning which I have 
nothing to observe, but that in some few 
things it differs from that in Ezra (see my 
annotations on Ezra ii. 5). There are also 
. some families named here which are not in 
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Ezra, as in ver. 22, 48—52, which are all 
omitted in Ezra. For it must be considered, 
that one of these accounts was taken by 
Ezra in Babylon, the other by Nehemiah in 
Judea: and, therefore, it is no wonder that 
a greater number are sometimes mentioned 
in Nehemiah than in Ezra; for in the first 
account that was taken of them, many were 
ignorant of their genealogy ; but before the 
last, the book of their genealogy was found : 
and yet in the whole number the two ac- 
counts agree, though in the particular sums 
they vary. Compare ver. 66 of this chapter, 
with the second of Ezra, ver. 64, of which 
Dr. Lightfoot gives this account in his 
“ Chronicle of the Times of the Old Testa- 
ment," p. 146, “ The matter is to be con- 
ceived and apprehended thus: That Nehe- 
miah found that list and catalogue of those 
that came up in the first of Cyrus, as it was 
taken then; and that he called over the 
names of the families as they lay in order 
there: he observed the order of that list in 
calling and listing them; but he took the 
number of them, as they were now when he 
numbered them. And some families were 
now more in number than they were when 
that first was made, and some were less; 
and some that were in that list were not to 
be found now; for some had more of the 
same stock come out of Babel since the first 
numbering; and some that had come up at 
first, and were then numbered, were now 
gone back." And so he observed, by com- 
paring that list and the present number, how 
the plantation in Judea had gone forward 
or backward, increased or decayed, since 
the first return. 


Ver. 11. 
zw) pg: yaa? avin npeca 
: ay mand rio mbya cios 


viol bad Mwàß rois viois 'Incov xai 'Ioà8, 
Ova xOuor é£axóntot Üexaokro. 


Au. Ver.—11 The children of Pahath- 
moab, of the children of Jeshua and Joab, 
two thousand and eight hundred and 
eighteen. 

Two thousand and eight hundred and 
eighteen. See the notes upon vers. 10 and 
71, and upon Ezra ii. 2, pp. 337—340. 

Booth.—T wo thousand eight hundred and 
twelve [ Ezra ii. 6]. 

Jloub.—34wm, et Joab. Esdr. ii. 6, 3v, 
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sine *,...Decem et octo. Esdr. ii. 6, et duo- 
decim. 
Ver. 13. 

Au. Ver.—13 The children of Zattu, 
eight hundred forty and five. 

Eight hundred forty and five. So the 
Hebrew text and LXX. See the notes 
upon vers. 10 and 71, and upon Ezra ii. 2. 

Booth.—Nine hundred and forty-five 


[Ezra ii. 8]. 


Houb.—Octingenti. Esdr. ii. 8, nongenti 
Esdr. ii. 8, OIW, 


oo. DIIN , quadraginta. 
addito *. 
Ver. 15. 
Au. Ver.—15 The children of Binnui (or, 


Bani], six hundred forty and eight [so the 


Hebrew text and LXX]. 
Booth.—15 The posterity of Bani, six 


hundred and forty-two (Ezra ii. 10; see the 
notes upon Nehem. vii. 71, and upon Ezra 


ii. 2]. 
Ver. 16. 

Au. Ver.—16 The children of Bebai, six 
hundred twenty and eight. 

Six hundred twenty and eight. So the 
Hebrew text and LXX. 

Booth.—Six hundred and twenty-three 
[Ezra ii. 11; see the notes upon Nehem. 
vii. 71, and upon Ezra ii. 2]. 

Ver. 17. 

Au. Per.—17 The children of Azgad, 
two thousand three hundred twenty and 
two. 


Two thousand three hundred twenty and 


two. So the Hebrew text and LXX. 
Booth.—A thousand two hundred and 

twenty-two [Ezra ii. 12; see the notes upon 

Nehem. vii. 71, and upon Ezra ii. 2]. 


Ver. 18. . 

Au. Ver.—18 The children of Adonikam, 
six hundred threescore and seven. 

Siz hundred threescore and seven. 
Hebrew text and LXX. 

Booth.—Six hundred and sixty-six [Ezra 
li. 13; see the notes upon Nehem. vii. 71, 
and Ezra ii. 2]. 


So the 


Ver. 19. 

Au. Ver.—19 The children of Bigvai, 
two thousand threescore and seven. 

Two thousand threescore amd seven. 
the Hebrew text and LXX. 

Booth.—T wo thousand and fifty-six [Ezra 
ii. 14; see the notes upon Nehem. vii. 71, 
and Ezra ii. 2]. 


So 
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Ver. 20. 

Au. Ver.—20 The children of Adin, six 
hundred fifty and five. 

Siz hundred fifty and five. So the Hebrew 
text and LXX. 

Booth.—Four hundred and fifty-four [Ezra 
ii. 15; see the notes upon Nehem. vii. 71, 
and Ezra ii. 2]. 

Ver. 21. 

Houb.— ivpw, Hezeciæ; Esdr. ii. 16, 

itp, addito ’ in fronte. 


Ver. 22. 

Au. Ver.—22 The children of Hashum, 
three hundred twenty and eight. 

Boothroyd places this verse after ver. 24, 
as in Ezra ii. 19. 

Three hundred twenty and eight. So the 
Hebrew text and LXX. 

Booth.—Two hundred and twenty-three 
[Ezra ii. 19; see the notes upon Nehem. 
vii. 71, and Ezra ii. 2]. 

Ver. 23. 

Au. Per.—23 The children of Bezai, 
three hundred twenty and four. 

Twenty and four. So the Hebrew text 
and LXX. 

Booth.—And twenty-three [Ezra ii. 17; 
see the notes upon Nehem. vii. 71, and Ezra 
ii. 2]. 

Ver. 24. 

Au. Ver.—24 The children of Hariph 
[or, Jora], an hundred and twelve. 

An hundred and twelve. So the Hebrew 
text and LXX. 

Booth.—24 The posterity of Jorah, a 
hundred and twelve [Ezra ii. 18; see the 
notes upon Nehem. vii. 71, and Ezra ii. 2]. 


Ver. 25. 
Houb.—q$2331, Gabaon. Esdr. ii. 20, "1, 
Gebbar. 
Ver. 26. 
* H 3 3 e 
pb num npn OND vios 


: mbya 
viot BaifaXép, éxardy elxoorrpeis’ viol 
"Aroà, sevrgkovraé£. 
Au. Ver.—26 The men of Bethlehem and 
Netophah, an hundred fourscore and eight. 
Booth.—26 The people of Bethlehem, a 
hundred and twenty-three. The people of 
Netophah, fifty-six [Ezra ii. 21, 22; see the 
notes upon Nehem. vii. 71, and Ezra ii. 2]. 
Houb.— om, viri. Esdr. ii. 21, 71, filii, 
et sic non semel. Deinde ibidem, Netu- 
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phenses veniunt separate post Bethleemenses, 
dicunturque fuisse numero quinguaginta sex 
.JUOU! DWY , octoginta octo. Esdr. ii. 21, 
mU» OTe, viginti tres; qui numerus ibi 
attribuitur solis Bethleemensibus. 


Ver. 32. 

Au. Ver.—32 The men of Beth-el and 
Ai, an hundred twenty and three. 

An hundred twenty and three. 
Hebrew text and LXX. 

Booth.—Two hundred and twenty-three. 
[ Ezra ii. 28; see the notes upon Neh. vii. 71, 
and Ezra ii. 2]. 


Ver. 33. 
: ot^ ONT] ps 139 gos 
dyðpes NaBia, éxardy revrnxovradvo. 

Au. Ver.—33 The men of the other 
Nebo, fifty and two. 

Of the other Nebo. 

Dr. A. Clarke.—The word other is not in 
the parallel place, Ezra ii. 29, and is want- 
ing in many of Kennicott's and De Rossi's 
MSS. This Nebo is supposed to be the 
same as Nob or Nobah, in the tribe of Benja- 
min. 

Booth.—The people of Nebo, &c. 

Rambach.—Incole alterius Nebuntis : scil. 
Judaica, non Rubenitice trans Jordanem. 
Num. xxxii. 3, 38. 

Houb.—33 Viri Nebo-Ar, quinquaginta 
duo. 

33 "vw, viri. Esdr. ii. 29, 22, filii; ubi 
deinde omittitur TW, quod nos, Ær; nam 
alterius nihil dicit, ubi prior Ar non ante- 
cessit. Cæterùm, post filios Nebo, sequun- 
tur apud Esdram filii Megbis centum quin- 
quaginta sex, que verba hic loci non 
comparent. Posteà ibidem sequuntur filii 
lam, iidem qui nunc ver. 34. 


Ver. 34. 
cons c»? 3» 
dv8pes ‘HAapadp, x.r.À. 

Au. Ver.—34 The children of the other 
Elam, a thousand two hundred fifty and 
four. 

See the notes upon Ezra ii. 31, p. 341. 

Dr. A. Clarke.—The other Elam.] To 
distinguish him from the Elam mentioned 
ver. 12. 

Booth.—34 The people of Elamar, &c. 

Rambach.—tm ory ‘2, posteri Elami 
alterius, distincti ab illo ver. 12. Hujus 
posteris apud Ezram ii. 30, premittuntur 


So the 
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Magbischi posteri 156, quorum hic mentio 
omittitur, unde probabile fit, eos Babylone, 
mutato consilio, restitisse. 

Houb.— iri Elam- 4r, $c. 


Ver. 37. 
no vas DR) Tm YS ow» 
: pm eve 


vios Aodadid xai "Ove émraxócgwo elxocteis. 


Au. Ver.—37 The children of Lod, 
Hadid, and Ono, seven hundred twenty and 
one. 

Boothroyd places this verse before ver. 36, 
as in Ezra ii. 33. 

Seven hundred twenty and one. 

Booth.—Seven hundred and twenty-five 
[Ezra ii. 33. See the notes upon Nehem. 
vii. 71, and Ezra ii. 2]. 

Houb.—37 w^, et Ono. Esdr. ii. 33. 
ww: deinde, pro WR, et unus, quod hic 
legitur, habet Twom, ef quinque. 


Ver. 38. 

Au. Ver.—38 The children of Senaah, 
three thousand nine hundred and thirty. 

Nine hundred and thirty. So the Heb. 
text and LXX. 

Booth.—Six hundred and thirty [Ezra 
ii. 35. See the notes upon Nehem. vii. 71, 
and Ezra ii. 2]. 


Ver. 43. 
33? "eei PPR uno 


SPP) DPR niin 


"P mmm 

ol Aevirat, viot Ingo roð Kader Tois 
vlois rov Ovsovia, éfiBounkovraréacapes. 

Au. Ver.—A3 The Levites: The children 
of Jeshua, of Kadmiel, and of the children 
of Hodevah [or, Hodaviah, Ezra ii. 40; or, 
Judah, Ezra iii. 9], seventy and four. 

Booth.—_A3 The Levites : the posterity of 
Joshua, and Kadmiel, sprung from Hoda- 
viah, seventy-four. 

Rambach.. way , 
ix. 4, 5; x. 10. 
21, 39. 

Houb.—43 Levite : filii Josue et Ced- 
mihel, ex filiis Odnie, septuaginta quatuor. 

43 wo, Cedmiheli. Esdr. ii. 40. 
weap, et Cedmihel, quod antetulimus. 
Deinde ibid. mmi, Odeie, non ut hic 
mÝ, 


de Kadmiele, cap. 
Conf. Lamed vers. 11, 
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Au. Ver.—44 The singers: the children 


of Asaph, an hundred forty and eight. 
Forty and eight. 
and LX X. 


Booth.—And twenty-eight [Ezra ii. 41. 
See the notes upon Nehem. vii. 71, and 


Ezra ii. 2]. 
Ver. 45. 


Au. Ver.—45 The porters: the children of 


Shallum, the children of Ater, the children 


of Talmon, the children of Akkub, the chil- |. 


dren of Hatita, the children of Shobai, an 
hundred thirty and eight. 

An hundred thirty and eight. 
Hebrew text and LX X. 


Booth.—A hundred and thirty-nine [Ezra 


ii. 42. See the notes upon Nehem. vii. 71, 
and Ezra ii. 2]. 

Houb.—45 owon , Janitores. Esdr. ii. 42. 
owo’, filii Janitorum. Deinde ibid. 
ovo, Sellum, non, ut hic, O° , sine 1. Tum 


post w, captivitatis, ibid. additur 7, 


universi. Denique ibid, pro 0m, et octo, 
quod hic legitur, habetur WOM, et novem. 


Ver. 46, 47. 


Au. Ver.—A6 The Nethinims : the chil- 


dren of Ziha, the children of Hashupha, the 
children of Tabbaoth. 


47 The children of Keros, the children of 


Sia [or, Siaha], the children of Padon. 

The Nethinims. See the notes upon 
1 Chron. ix. 2, p. 46. 

Houb.—46 et 47 wis, Seha. Esdr. ii. 43 
wre, Siaha; postea wm, Hasupha, addito 
1. Postea ibid. ver. 44, OW, Ceros, sine " in 
medio, et WWD, Siaea, addito 8 , in fine. 


Ver. 48. 
Au. Ver.—48 The children of Lebana, 


the children of Hagaba, the children of 


Shalmai [or, Shamlai]. 
The children of Shalmai. 


Booth. — The children of Akkub, of 


Hagab [Ezra ii. 45, 46], of Shalmai. 
Houb.—48 W), Lebana. Esdr. ii. 45, 
702»: deinde man, Hagaba, item cum 7 in 
fine. Postea ibidem legitur, 3v» 3, filii 
Accub, que verba hic absunt. Postea ibid. 
ver. 46, on 72, filii Agab, que etiam hic 


absunt. Postremo quod nomen hic legitur 


ww. Selmai, Esdr. ii. 46, legitur "nv, 
Semlai, ubi emendat Masora, ut sit ‘0%, 


cum forte in quibusdam codicibus sic utro- 


bique legeretur. 
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So the Hebrew text 


So the 
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Ver. 52. 

Au. Ver.—52 The children of Besai, 
tbe children of Meunim, the children of 
Nephishesim [or, Nephusim.] 

Of Besai, &c. 

Booth.—Of Besai, of Asnah, &c. (Ezra 
ii. 50. 

Nephishesim. 

Booth.—Nephusim [Ezra ii. 50]. 

Houb.—52 01, filii Besai. Post hzee 
verba additum legitur, Esdr. ii. 50. TON "3, 
filii Asna. Deinde, pro Dowe) , Nephussim, 
legitur DOG), Nephusim, Masora castigante, 
ut sit OOD), 

Ver. 54. 

Au. Ver.—54 The children of Bazlith 
[or, Bazluth], the children of Mehida, the 
children of Harsha. 

Bazlith. 

Booth.— Bazluth [Ezra ii. 52]. 

Mehida. 

Dr. A. Clarke.—Many of. Kennicott's and 
De Rossi's MSS. have Mehira. 


Ver. 57. 
Au. Ver.—Perida. 
Booth.—Peruda [Ezra ii. 55]. 
Ver. 60. 
Au. Ver.—60 Nethinims. 
upon 1 Chron. ix. 2, p. 46. 
The children of Solomon's servants. See 
the notes upon Ezra ii. 55, p. 342. 


Ver. 61. 
See the notes upon Ezra ii. 59, p. 342. 


Ver. 62. 

Au. Ver.—62 The children of Delaiah, 
the children of Tobiah, the children of 
Nekoda, six hundred forty and two. 

Six hundred forty and two. So the Heb. 
text and LXX. 

Booth.—Six hundred and fifty two [Ezra 


See the notes 


ii. 60. Seethe notes upon Nehem. vii. 71, 
and Ezra ii. 2]. 


Ver. 64. 


ND) OMT nan xp nes 


: ns Yoda seo 


ovros é(rqaav ypadr» avràv ris cuvodias, 


xal ovk eùpéĝn, kal myyiarevÓnoav amd Tis 


lepareías. 
Au. Ver.—64 These sought their register 


among those that were reckoned by gene- 
alogy, but it was not found : therefore were 
they, as polluted, put from the priesthood. 


See the notes upon Ezra ii. 62, p. 343. 
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But it was not found. 

Booth.—But were not found. 

Houb.—64 RIO), reperta est (32, scrip- 
tura), Esdr. ii. 62, W203, in plurali, quod 
effertur de antecedenti vocabulo common, 
recensitorum. 


Ver. 65. 
“NO me DAD mna cum 
wD THE TZ OWI wipe soon 
: eem paw 


xai eimey GbepoacGa, tva ur) áyociw dd 
Troù dylov ray dyiwy, €ws draco] iepeùs 
doricwy. 

Au. Ver.—65 And the Tirshatha [or, 
governor] said unto them, that they should 
not eat of the most holy things, till there 
stood up a priest with Urim and Thummim. 

The Tirshatha. See the notes upon Ezra 
ii. 63, p. 343. 

Bp. Patrick.—It is the opinion of Jaco- 
bus Cappellus, that Zerubbabel is here meant 
by the Tirshatha (Ezra ii. 63). Whosoever 
he was, he expresses his hope that God 
might in time restore the urim and thummim 
(as he had done the nation), and so give 
answer about obscure and difficult matters, 
as he had done in former ages. But till 
then these priests were not admitted to par- 
take of the most holy things, because it did not 
appear by good proof that they were of the 
family of the priests, and not to appear, and 
not to be, are the same thing in law. But 
the Talmudists, as the same person observes, 
interpret these words as if it had been said, 
* Till the dead rise, or till the Messiah 
come." For after the first temple was de- 
stroyed, “the eities of the Levites, with 
their suburbs, were wanting, and so were 
urim and thummim, and the kings of the 
house of Judah ” (see his Historia Exot. et 
Sacra, ad A. M. 3557). 

Rambach.—Et edixit eie judex, censor, 
vel princeps, qui nunc erat Nekemias. 

Urim and Thummim. See the notes upon 
Exod. xxviii. 30, vol. i., pp. 346—350. 

Houb.—65 oom, et Thummim. Esdr. 
ii. 63, DON, in dandi casu; quod melius. 
Nam sunt duz res diverse Urim et Thum- 
mim. 


Ver. 66. 
Houb.—won , et sexaginta; melius quam 
wvv, sine * , ut legitur Esdr. ii. 64. 
VOL. lI. 
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Ver. 67. 
o2 90 Y . 
Dpto niini Ske nn — 
: TPE) PRIN 

— xai dbovres kai dOovcas, Ouaxóctos rer- 
capakovramévre. 

Au. Per.—67 — and they had two hun- 
dred forty and five singing-men and singing- 
women. 

. Two hundred forty and five. 

Booth.—Two hundred [Ezra ii. 65; ; sec 
the notes upon ver. 71, and upon Ezra ii. 2]. 


Ver. 68. 

Au. Ver.—68 Their horses, seven hun- 
dred thirty and six: their mules, two hun- 
dred forty and five. 

See the notes upon Ezra ii. 2. 

Dr. A. Clarke.—68 Their horses, &c.] 
The whole of this verse is wanting in fifty 
of Kennicott’s MSS., and in twenty-nine of 
those of De Rossi, in the edition of Rab. 
Chayim, 1525, in the Roman Edit. of the 
Septuagint; also in the Syriac, and in the 
Arabic. It should, however, be observed, 
that the Arabic omits the whole list, having 
nothing of the chapter but the first five 
verses. The whole is found in the parallel 
place, Ezra ii. 66. Calmet's note on this 
passage is incorrect. 


Ver. 69. 

Au. Ver.—69 Their camels, four hundred 
thirty and five: six thousand seven hundred 
and twenty asses. 

Their camels. 

Houb.—69 dm, cameli. Esdr. ii. 67, 
orn, cameli eorum, ut antea ibid. ciTCw, 
equi eorum. 

Dr. 4. Clarke.—After this verse St. Je- 
rome has inserted the following words in 
the Vulgate :— 

Hucusque refertur quid in commentario 
scriptum fuerit; exin Nehemize historia 
texitur. 

«Thus far do the words extend which were 
writen in the register; what follows 
belongs to the history of Nehemiah.” 

But this addition is not found either in the 
Hebrew or any of the ancient Versions. It 
is wanting also in the Complutum and Paris 
Polyglots, but is in the Editio Prima of the 
Vulgate. 

Vers. 70, 71, 12. 


ry niasy wN3 ARPA 70 
aA "yb m nodum Tanz 
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Dathe.—70  Pretor quidem ad fiscum 
mille Daricos, quinquaginta crateres, tunicas 
sacerdotales triginta et quingentos. a) 

a) Michaelis putat nomen rei donate ex- 


hing ower rrr Aly obaya 
Pte wam oe cwn 


agin? Gone missy yaa nj 

ni? Vj) obs af MNV cidisse. Non potest, ut vulgo fit, ad tunicas 
aet r: PLN UY ~iu, | referri, quia numerus major deberet preece- 

UEM 79 : DUONDY bM DD ADIN | dere. 


JF ene : g : i 
‘py Ovby: am OP now M|  Houb.—70 im wme n, Athersata dedit. 
M : j4 | Hee apud Esdram, et que sequuntur, non 


.Ó (3 
nnn?) men 2j "eal Wi habentur, cap. ii. ver. 68, “suntque omnind 
: P2 Ow Oan» (inquit Lud. Cappellus) addita à Nehemiá, 
70 98985 ay o vo Dmm w loco et vice versiculi 68, cap. 2 Eadre, qui 
! 3 T i N x aL d . |desideratur, Nehem. vii. 71, vide et confer. 
70 xai dmà pépovs dpxnyav rà» marpióv| 71 aren , et duas. Esdr. ii. 69, we, sex, 
faxay eis rà ipyov rà Neepig els Ópsavpiv| whi etiam additur nan, et mille. Deinde, 
Xpvgovs xiAlovs, dudas mevrýrovra, ra pro ONNO) one, duo millia et ducentas, 
Xo0ovo0 rà» lepéoy rpudxovra. 71 xal dró ibid. legitur oww meon, quinque millia. 
dpxTyà» Tey Tarpiay Coray s Onoavpoùs Denique omittit Esdras dona populi, quæ hic 
Tov €pyov xpuooũ vouicparos Óvo pupiddas, adduntur, ver. 72, Hic adde, apud Esdram, 
Kat dpyuptov pris diurxidias TPVIF07129* | dono dari à Principibus familiarum tantàm 
72 xai (Ockav ol karáAourot rov Naot xpva tov 


tunicas centum; cùm contra hic ver. 70 
vo pupiddas, xal dpyupiov uvás dioxtAlas ĝia- 


Lf ak oi —— , | dentur ab iisdem quingentæ et triginta. 
koslas, kal xoUovàO rà lepéwy é£nkovraemrá. Nunc opere pretium est Lectoris oculis in 
Au. Ver.—70 And some [Heb., part] of 


. tabulá subjicere varietates numerorum eas, 
the chief of the fathers gave unto the work. quas mox animadvertimus. 






























The Tirshatha gave to the treasure a thou- Espras. NEHEMIAS. 
sand drams of gold, fifty basons, five hundred| 10 Area 775 652 
and thirty priests’ garments. 11 Joab 2812 2818 
71 And some of the chief of the fathers 13 Zathua 945 845 
gave to the treasure of the work twenty! 45 Bannui 642 648 
thousand drams of gold, and two thousand| jg Bebai 623 628 
and two hundred pound of silver. 17 Azgad 1222 2322 
72 And that which the rest of the people! 1g Adonicam 666 607 
gave was twenty thousand drams of gold, 19 Beguai 2056 2067 
and two thousand pound of silver, and three- 20 Adin 454 655 
score and seven priests’ garments. 22 Hasem 223 328 
70 The Tirshatha. See the notes upon| 93 Betsai 323 324 
Ezra ii. 63, p. 343. 26 ^ Bethleem 123 188 
Pool.—The Tirshatha, i. e., the governor, 32 Bethel 223 123 
to wit, Nehemiah. So it is no wonder that 37 Lad 725 721 
the number of the moneys, and other things} 38 Senaa 3630 3930 
here contributed, differ from that Ezra ii| 44 Cantores 128 148 
because this is another collection [so Bp.| 45 Janitores 139 138 
Patrick]; that was made in Zerubbabel's 62 Dalia 652 642 
time, and this in Ezra's. Cantores 
Dr. A. Clarke.—70 The Tirshatha gaec.]| .67... | et 200 245 
The Septuagint, particularly the copy in the Cantatrices 


Codex Alexandrinus, intimates that this sum 
was given to the Tirshatha, or Nehemiah: 
Kat rp Adepoaéa edwxay ets O@noavpoy, And 
tothe Athersatha they gave for the treasure, &c. 

71 Two thousand and two hundred pound.] 
The Septuagint has two thousand THREE 
hundred mine of silver. 

70, 71, 72 Drams, pound. See the notes 
upon Ezra ii. 69, pp. 345, 346. 


71...... Auri pondo...61000^ 20000 
Tunice 
71.. fà Principi- — 100 530 
bus oblate 
He varietates, que tante tumque multe 
sunt, etsi ejusdem Exemplaris, verum esse 
id demonstrant, quod Lud. Cappellus existi- 
mabat, extitisse olim compendia numerorum 
describendorum, Etenim varietates multe 


— ee = a — — 
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utrobique verborum sunt non similium ; ut 
planum sit varietates ex aliá re, quàm ex 
numerorum, ut nunc sunt, ex toto descrip- 
torum similitudine fuisse natam; nempé ex 
ipso numerandi compendio, quod quidem 
esset nunc malé exaratum, nunc partem ob- 
litteratum, nunc paràm cognitum. Et credo 
equidem, cùm compendia illa litteris facta 
olim essent Samariticis, cümque es litterze, 
post Esdram, parüm cognite Judeis essent, 
obtinuisse deinde apud eos, ut numeri vo- 
- cabulis ipsis, que ore pronuntiabantur, des- 
criberentur, ne qua esset errandi proclivi- 
tas. Sed neque sic obviam itpm est multis 
scribendi erroribus. Nam szpé lapsi sunt 
descriptores, tum ob causas suprà dictas, 
tuin quia id, quod scriberent, non jam intel- 
ligerent, postquàm Judaei Hebr. in Lingua 
non jam nati essent et educati. 


Ver. 73; VIII. 1. 
wm Pawn vm $a — 79 
soaps Dany: 
TON Cw» Dyab DONN VIIL 1 
DIPY wpo s Diro 


— 


p 

VIII. 1 xai pOacey ó piv ó €Bdopos, kai 
of viol 'IopajJA év médeow abrà»" kal cvvnx- 
Onoav mas ó Aads às avip eis eis rd mAáros 
TÒ Kumpoa ev wuAns Tov vdaros. 

Au. Ver.—73 So the priests, and the 
Levites, and the porters, and the siugers, 
and some of the people, and the Nethinims, 
and all Israel, dwelt in their cities; and 
when the seventh month came, the children 
of Israel were in their cities. 

VIIT. 1 And all the people gathered 
themselves together as one man into the 
street that was before the water gate; and 
they spake unto Ezra the scribe to bring the 
book of the law of Moses, which the Lorp 
had commanded to Israel. 

73 Nethinims. See the notes upon 
1 Chron. ix. 2, p. 46. 

All Israel, &c. 

Bp. Patrick.—73 These are the very 
same words with those in the second chapter 
of Ezra, and the last verse; and in both 
places it is said all Israel dwelt in their 
cities, Which though it be chiefly to be 
understood of Judah and Benjamin, yet it is 
evident some of the ten tribes did return 
with them, according to those prophecies, 
Jer. l. 4; Zech. viii, 13. And, indeed, 
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there were many of the Israelites that did 
live in the tribe of Judah before the cap- 
tivity (2 Chron. x. 17 ; xi. 16). 

Dr. A. Clarke.—73 All Israel dwelt in 
their cities.) It was in reference to this 
particularly that the public registers were 
examined; for by them they found the 
different families, and consequently the 
cities, villages, &c., which belonged to them, 
according to the ancient division of the lands. 
It seems that the examination of the regis- 
ters occupied about a month ; for as soon as 
the walls were finished, which was in the 
sixth month (Elul), chap. vi. 15, Nehemiah 
instituted the examination mentioned in this 
chapter, ver. 5; aud by the concluding verse 
we find that the different families had got 
into their paternal cities in the seventh month, 
Tisri, answering to our part of September 
and October. Thus the register determined 
everything: there was no room for com- 
plaint, and none to accuse the governor of 
partiality. 

73 And when the seventh month came the 
children of Israel were in their cities. 

VIII. 1 And all the people, &c. See the 
notes upon Ezra iii. 1. 

Booth.—73 But when the seventh month 
came, the children of Israel who were in 
their cities. VIII. 1 Even all the people, 
assembled as one man, in the street before 
the water-gate, &c. 

Houb.—73 Mensisque erat septimus, cüm 
Israel in suis urbibus habitavit. 

VIII. 1 Tum convenit universa multitudo, 
quasi vir unus, in plateam que est ante 
portam aquarum, &c. 

Dathe.—73 Consederant quidem sacerdotes, 
Levite, janitores, cantores, plebeii, famuli 
sanctuarii et omnino Israélite in oppidis suis. 
Sed appropinquante mense septimo 1 ad 
unum omnes convenerunt in foro, quod erat 
ante portam aque, &c. 

VIII. 1 Street. See the notes upon 
2 Chron. xxix. 4, p. 278. 

Dr. A. Clarke.—The water-gate.] The 
gate which led from the temple to the brook 
Cedron. 

Rambach.— Que est ante portam aquarum, 
vers. 3, 16, que h. 1l. est porta urbis, distin- 
guenda a porta templi ejusdem nominis, per 
quam aqua festo tabernaculorum effundenda, 
in templum inferebatur ; de qua vide LigA/f. 
Opp. vol. i., p. 613, seqq. 

Scribe. See the notes upon 2 Sam. viii. 17, 
vol. ii., pp. 559, 560. 
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Ver. 2. 

Dr. A. Clarke.—Upon the first day of the 
seventh month.) This was the first day of 
what was called the civil year; and on it 
was the feast of trumpets, the year being 
ushered in by the sound of these instru- 
ments. 

Ver. 3. 

Au. Ver.—3 Street. See the notes upon 
2 Chron. xxix. 4, p. 278. 

Water-gate. See the notes upon ver. 1. 


Ver. 4. 
⸗ eo : R 
mron Sy Asbo NOn y 
DRED MI — 
xai čom “Eodpas ó ypapparevs émi Bhparos 
€vAÍvov, x.r.A. — xai Zaxapías, xai Me- 
gwoAdap. 

Au. Ver.—4 And Ezra the scribe stood 
upon a pulpit of wood ( Heb., tower of wood], 
which they had made for the purpose ; and 
beside him stood Mattithiah, and Shema, 
and Anaiah, and Urijah, and Hilkiah, and 
Maaseiah, on his right hand; and on his 
left hand, Pedaiah, and Mishael, and Mal- 
chiah, and Hashum, and Hashbadana, 
Zechariah, and Meshullam. 

Dr. A. Clarke.—4 Stood upon a pulpit of 
wood.) ‘20, a tower, a platform, raised up 
for the purpose, to elevate him sufficiently 
for the people both to see and hear him; 
for it is said, ver. 5, that he was above all the 
people. This is the first intimation we have 
of a pulpit, or structure of this kind. But 
we must not suppose that it was anything 
similar to those tubs or barrels ridiculously 
set up in churches and chapels, in which a 
preacher is nearly as much confined, during 
the time of his preaching, as if he was in 
the stocks. 

Gesen.—™0. R. 72. 

1. a tower, so called from the altitude. 

2. an elevated stage, pulpit, Bra, Neh. 
viii. 4; comp. ix. 4. 

Zechariah, and Meshullam. 

Houb.—4 cro, Mosollam. Non omit- 
tenda conjunctio *, DeD, quam etiam non 
omittit codex Orat. 42, ut neque veteres. 
Idem dixeris de 21, quod nomen ejusdem 
conditionis est, atque czetera nomina propria, 
quz post primum (TW) veniunt, recusatque 
adeo, ne sua conjunctione, qua czetera non 
carent, privetur. 

Ver. 7. 
pym Main? ngyn yas — 
SDP 


VIII. 2—7. 


— ja» cuverifovres tov acy eis tòr 
vÓnow kal ó Aaós év vjj &rácec avroU. 

Au. Ver.—7 Also Jeshua, and Bani, and 
Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Ho- 
dijah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, 
Hanan, Pelaiah, and the Levites, caused 
the people to understand the law: and the 
people stood in their place. 

Pool.—Caused the people to understand 
the law; as well the words, which being 
Hebrew, now needed to be translated into 
the Chaldee or Syriac language, which was 
now and henceforth the common language 
of that people ; as also the sense and mean- 
ing of them; they expounded the mind and 
will of God in what they read, and applied 
it to the people’s present condition, as they 
saw fit, as the manner of the prophets ge- 
nerally was. The people stood in their 
place, i.e., in their several places and sta- 
tions into which the company seems to have 
been distributed for conveniency of hearing ; 
it not being likely that so vast a congrega- 
tion could distinctly hear one man’s voice. 
Or, by their stations, i. e., by the several 
stations of the Levites and persons last 
named; who seem to have had several 
scaffolds, by comparing this with chap. ix. 4, 
upon which they stood, as Ezra did upon 
his pulpit, ver. 4. 

Bp. Patrick.—7 It is thought by some, 
that these persons expounded to the people 
what had been read to them; for the same 
persons did not read, they imagine, and 
make them understand what was read. But 
Stephanus Morinus hath observed very well, 
that it is not likely that Ezra was a mere 
reader, and Levites the doctors and exposi- 
tore of the law before Ezra and Nehemiah. 
It is far more likely that Ezra began to 
read : and that when he was weary, some of 
those that stood by him on each side went 
on wbere he left off; for it was too much for 
one man to read from morning to mid-day. 
And he also instructed these Levites, if there 
was any difficulty, to make the people un- 
derstand what was read. 

Rambach.—:irnrh oy ra DID, intelligere 
faciebant populum, h. e. sec. LXX instrue- 
bant populum in lege, vers. 8, 9, confer 
Ezr. viii. 16, 2 Par. xxxv. 3. Al. attendere 
faciebant vel circumibant populum, ut ex- 
citarent ilum ad attentionem; vel sec. 
Vulg., silentium faciebant in populo. 59 Cm 
OTY Schmid., quum populus adhuc esset 
in statione sua ; Syr., populo manente in loca 
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suo, Ita laudatur populus, quod ex eodem 
loco per aliquot horas lectioni et interpre- 
tationi legis attentus fuerit. Equidem Bur- 
mannus hac phrasi significari putat, populum 
in certas partes fuisse divisum, quarum 
quzvis loco sibi adsignato steterit, ut com- 
modius potuerit ab additis Levitis instrui. 
Verum Vitringa de Synag. vet. p. 189 textui 
historico id repugnare censet. Constat enim, 
inquit, ex textu, totum populum in unum 
locum fuisse congregatum, unum tantum 
effecisse cætum, unum tantum erectum fuisse 
suggestum ligneum; neque insigni absque 
confusione factum fuisse concipimus, ut 
populus in unum congregatus locum, in 
distinctas tamen divisus fuerit partes, dis- 
tinctosque audiverit doctores. Confer ver. 5 ; 
cap. ix. 3; cap. xiii. 11 ; Dan. x. 11; 2 Par. 
xxx. 16; cap. xxxv. 10. 
Ver. 8. 
ota mns “ppa unn 
: Mayen on »gig cp wpe 

kal avéyvwgav év BigAío vóuov roù Oeo, 
xdi €8i8acxev “Eodpas, xal OiéoreAMev ev 
mioty Kupiov, kai cvvrkey ó Aads év rjj 
dya'yvoc et. 

Au. Ver.—8 So they read in the book in 
the law of God distinctly, and gave the 
sense, and caused them to understand the 
reading. 

Pool.—They read, to wit, Ezra and his 
companions successively or severally. Gave 
the sense, i. e., the meaning of the Hebrew 
words, which they expounded in the common 
language. Caused them to understand the 
reading, i.e., that which they read, to wit, the 
Holy Scripture ; the action being put for the 
object, as vision is oft put for the thing seen, 
and hearing for the thing heard, and fear for 
the thing feared. So they gave them both 
a translation of the Hebrew words into the 
Chaldee, and an exposition of the things 
contained in them, and of the duty incum- 
bent upon the people by virtue of them, the 
declaration whereof was a great part of the 
priest's work, Mal. ii. 7. 

Bp. Patrick.—And gave the sense, and 
caused them to understand the reading.) 
Ezra and the other persons directed by him, 
gave the sense, and made them understand 
what was read. So the last words are com- 
monly expounded. But Isaac Casaubon, in 
an epistle of his to Suffridus Calignon (Epist. 


dcx.), disputes at large, that all the Jews 
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take the meaning to be, that the people in 
their captivity having disused the Hebrew 
tongue, and been accustomed to the Chaldee, 
Ezra and bis companions rendered the 
Hebrew words exactly into the Chaldee 
language. And to put all out of doubt, that 
this is their sense, he observes, that the 
Jews at this day retain this custom (which 
they received from Ezra) in their syna- 
gogues, to read the same portion of Scrip- 
ture, first in Hebrew, and then in Chaldee; 
as he himself was witness at Frankfort, 
And hejustifies those who take these words, 
“ caused them to understand the reading," 
to signify, expounded the Scripture. Though 
the word micra be nowhere so used in the 
Bible, to signify the Scripture, neither doth 
it signify reading. And another learned 
man thinks the Hebrew words may be most 
exactly translated, Dabant intelligentiam 
per ipsam Scripturam; “they gave the 
sense by the Scripture itself." But there 
is not good warrant to assert this. And the 
discourse of Casaubon is grounded on a 
tradition of the Jews, which hath no better 
foundation than this; that they had forgot 
their language in Chaldea, and, therefore, 
they read the law in that tongue, which 
they understood better than their own. But 
if this were true, why did the prophets write 
in Hebrew after their return from captivity ? 
And this very book shows the contrary, 
ch. xiii. 23, 24, where the Jews’ language 
appears to have been spoken by the people. 
Nor is the custom of reading the Targum 
after the law very ancient, nor generally 
used in tbeir synagogues. 

Gesen.—* 9, pp. to cleave, to divide. 
Hence, 

l. to separate, to distinguish. 

2. to declare distinctly, to specify, $c. 

Puar pass. of Kal No. 2, to be distinctly 
declared, to be specified, Num. xv. 34; Neh. 
viii. 8, and they read in the book of the law 
of God, vo, distinctly (so Vulg., i.e., 
word for word, Syr., faithfully) amd gave 
the sense and explained what they read; 
comp. Ezra iv. 18.—Others, as also Heng- 
stenberg Authent. Dan., p.199, render it 
here, addita translatione sc. into Chaldee ; 
but see Thesaur., p. 1132. Compare also 
the use of the noun "v. 

Gesen., Thes.—([For the first part of this 
extract, see Ezra iv. 18, p. 356.] Utroque 
loco [viz. Ezra iv. 18 et Nehem. viii. 8] 
intelligenda est recitatio distincta et accu- 
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rate instituta, ita ut singula verba ab 
audientibus perciperentur, opp. raptim et 
festinanter factæ. Eodem modo usurpatur 
we 2r», Jes. viii. 1; Ex. xxviii. 11; Targ., 
i.e., scriptura distincta s. accurata, i. e., 
talis, que ab omnibus sine negotio legitur, 
cujus singule littere (ut supra singula 
verba) sigillatim et ad scribendi leges 
expresse sunt. Talmudiste contra et 
intpp. Hebrei Yén, interpretantur ezpli- 
cale, cum explicatione (cf. w3, Deut. i. 5, 
Targ. Ogre ve, explicationes, glosse, v. 


Buxt., p. 1851), i.e., cum interpretatione vel 


Chaldea (Neh. viii. 8) vel Persica Esr. l. c., 
qui a recitante addita sit: et ita e re- 


centioribus Hengstenbergius (de authentia 


Danielis, p. 299). Sed a) ww, vel apud 
Talmudicos nunquam dicitur de translatione 
in aliam linguam = ona (Esr. iv. 7): sed 
de explicatione verborum obscuriorum et de 
enarratione sententize, qualis in scriptis Tal- 
mudistarum et commentariis Rabbinorum 
est. Hec autem utrique loco inepta est: 


nam Neh. lc. hoc ipsum sequitur aliis 
verbis expressum (YP) WM ND OHM), et 


Esr. I. c. in epistola civium ad regem com- 
mentario opus non erat. b) 


c) Priorem illam rationem preter vett. 


intpp. commendat usus vulgaris in lingua 


Hebrea et Chaldæa, v. Kal No. 2, nomen 
OV, et pre ceteris Chald., v» XP. De 
loco Esr. iv. 7, v. s. or. 

Gesen.— 20. 1. intelligence, understand- 
ing, wisdom, 1 Chron. xxii. 12; xxvi. 14. 
210 W, good understanding, Prov. xiii. 15, 


al ‘0 DY, to give the understanding of 


anything, i.e., to cause to understand it, 
Neh. viii, 8. 

Hipw. XI. 1. pp. causat. e.g. a) causat. 
of Kal No. 3, to cause to understand, i.e., 
to declare, to erplain, Dan. viii. 16, 27; 
Neh. viii. 8, (03 v3n. b) causat. of Kal 
No. 4, to teach, to instruct, c. acc. of pers., 
Neh. viii. 9, al. 

eyo m. (r. XR). l. a calling together, 
convocation, Num. x. 2. 

2. a reading, reading aloud. Neh. viii. 8, 
they gave attention * to the reading. 

Prof. Lee.—Part. to. Made distinct : 
according to some, by distinctness of read- 





* Gesen.— Attendebant ad recitationem. 
Under the root r2, however, he renders the 
word in this passage by erplicaverunt. 


skill. 
signification. (c) Neh. viii, 8. 


Judzos illo 
tempore Hebraice (mym), non Chaldaice 
(mom) locutos esse, apparet ex Neh. xiii. 24. 


NEHEMIAH VIII. 8. 


ing; according to others, by an interpreta- 
tion, Neh. viii. 8. 

7€, and 20. (a) Understanding, wisdom, 
(b) Estimation, esteem. (c) Probably 


Hiph. T37, pres. non occ. or is very 
doubtful. Constr. immed. ^ and 3. I. Made 
to know, understand, §c. IÍ. Occasionally 
in the sense of Kal, Is. xxviii. 19, al. 

Wo. Lit. act, or place, of calling, or 
reading, (a) Act of calling, assembling, 
together, Num. x. 2. Comp. Isaiah i. 13. 
(b) Meton. convocation, congregation, with 
vp, generally. (c) Reading, reciting, Neh. 
viii. 8. 

Rambach.— Et legerunt in libro, scil. tum 
Ezras, tum ejus socii, qui Ezram senem in 
lectione subinde excipiebant, coll. ver. 4. 
Aliis simul legerunt in diversis fori locis et 
apud diversas populi partes. Sed confer not. 
ad ver. 7. Vitringa de Synag. vet., p. 420. 
Non concipiendum est, solum Ezram hic 
legisse, licet ea actio ipsi, ut primario legis 
perito adscribatur ver. 4, nam et illi Levitee, 
qui ipsi adstabant, legerunt, sicut manifeste 
colligimus ex cap. ix. 3, 4, quique tamen 
suo loco et ordine, prouti decebat. Confer 
1 Cor. xiv. 31. Jn lege Dei; per quam 
Gusset., p. 347, h. l. speciatim Deuteronomii 
librum intelligit, coll. Deut. i. 5; xxxi. 11. 
wn, explicate vel explicato sermone, h. e. 
sec. R. Sal. ita, ut lingua usitata exposue- 
rint, subjuncta nimirum singulis versibus pa- 
raphrasi aliqua Chaldaica in gratiam eorum, 
qui Hebreum sermonem in Babylonia fere 
dedidicerant, ut Judei volunt in Talm. Bab. 
Tr. Megillah, fol. 3, col. 1, et Tract. Neda- 
rim, fol. 37, col. 2. Unde etiam quibusdam 
originem traxisse videtur ille ordo, quo in 
veteribus quibusdam MSCtis biblicis, singulis 
versibus Hebraicis singuli Chaldaici sub- 


juncti sunt, conf. Hotting. Thes. philol., 


pp. 89, 280, et Dissertat. nostram de Codici- 
bus MSS. Biblico Hebraicis, $ 18, p. 34. 
Pfeiferus quidem in Dub. Vex., p. 480, 
mavult, explicationem non in alia, sed in 
eadem lingua factain esse ad sensum, ita ut 
Ezras non paraphrasten egerit, sed komili- 
asten, et adhibita quadam declaratione ad 
presentium temporum, et hominum statum 
adaccommodata. Sed illud tamen ob popu- 
lum, Hebrzesz linguæ non satis amplius 
peritum, magis necessarium fuisse videtur; 
nisi forte utrumque conjunctum fuit. Alii 
tantum ad vocis modulationem referunt, ut 
textus clare et distincte lectus dicatur. 
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Gusset., p. 754 reddit: et legerunt—id, qucd 


in lege Dei revelatum erat, coll. verbo Lev. 
xxiv. 12. Sed prius preferimus. Pyal (2) 
Num. xv. 34. Confer Chaldaicum Ezra 
iv. 18. Dw^, et adponendo, vel proponendo, 
scil. proposuerunt, Deut. xvii. 15; Jer. xlii. 15. 
"7€ intelligentiam, quod Talmud l. c. de 
additis accentibus intelligit; nec dubium est, 
secundum distinctiones Hebraicas textum 
esse recitatum. Alii ita: et quidem propo- 
nendosensum verborum si quid nimirum obscu- 
rius occurrebat. A. b. E. et Cocc. adhibita 
cura et intelligentia. Conf. Coh. i. 17; 
1 Par. xxii. 12. Wm, et intelligere fecerunt, 
quod legebatur, gravissimis scil. dubiis solu- 
tis; vel secund. LXX, Vulg., et intellexe- 
runt auditores; vel sec. Cocc. attenderunt 
lectioni, ut ver. 7, jussi erant, conf. Esa. 
xl 14; Dan. xii. 10. swywoi, in lectione, 
Vulg., quum legeretur. Al., in scriptura vel 
scripturam. Calov. faciebant intelligentiam 
per scripluram ipsam, quippe quæ optimus 
sui interpres. Quum vero hec significatio 
vocis NWO rabbinis potius, quum Scriptoribus 
S. usitata sit, Gusset., p. 754, mavult ex 
constanti Scripture usu exponere festum vel 
celum convocatorum, uti et Grecum, éxxAngia 
a kaAéo, coll. Exod. xii. 16; Lev. xxiii. 3, 7, 
seqq. Esa. i. 13, &c., ut sensus sit: et fece- 
runt, ut intelligeretur in festo vel in catu 
illo. Placet tamen Vitringa de Synag. vet., 
p. 420, “ qui concipimus, inquit, distincta 
hoc in versu praedicata de duplici hominum 
genere, doctorum puta et auditorum. De 
doctoribus narratur, quod legerint et dederint 
intellectum ; de auditoribus, quod lectum tn- 
tellexerint. 

Houb.—8 Quippe in libro legem Domini 
plané legebant, atque, inter legendum, senten- 
tiam exponebant, dabantque intelligendam. 

Maurer.—8 Wo] distincte (VQ, dis- 
tinxit), accurate, ad verbum coll. Chald. 
vo (Part. pass. Pa.) Esr. iv. 18, ubi Syr., 
fideliter. WYO] WM) et explicabant scrip- 
turam inter legendum. Cf. Dan. viii. 16. 


Ver. 9. 

Au. Ver.—9 And Nehemiah, which is the 
Tirshatha [or, the governor], and Ezra the 
priest the scribe, and the Levites that taught 
the people, said unto all the people, &c. 

The Tirshatha. See the notes upon Ezra 
ii. 63. 

Houb.—9 suonna rom, Nehemias (ille 
erat Athersata). Relinquimus nomen He- 


braicum litteris expressum Latinis, quod fecit | place, fortress, Judg. vi. 26, al. 
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Vulgatus; etsi credimus nomen esse appel- 
lativum, quo praefectura quzedam significetur, 
non autem nomen proprium. Quod ut cre- 
damus persuadet Esdras ii. 63, ubi Athersata 
inter captivos Zorobabele duce reduces habet 
principem personam, quemadmodüm etiam 
suprà vii. 65, quo loco Athersata idem est, 
qui apud Esdram, loco mox citato. Docet 
Edm. Calmet nomen Athersata significare 


pincernam ; nec non etiam utroque in libro 


Esdre ac Nehemiz notari eundem Nehe- 
miam, cujus est hic liber, quique Jerosoly- 
mam rediit anno Artaxerxis vigesimo. Quam 
opinionem cap. i. confutavimus, ubi vide. 
Neque vincit Edm. Calmet uwmrwvv! ex mnn 
nno originem habere, etsi quosdam Inter- 
pretes profert ita sentientes. Neque enim 
Nehemias munus pincernarum ita exprimit 
cap. i. 11 ubi etiam vide. 

Scribe. See the notes upon 2 Sam. viii. 17, 
vol. ii., pp. 559, 560. 


Ver. 10. 
jp rim nns aspen) — 


ORT 

— xai ph dvaméonre, Gre €ort Kupws laxis 
quõov. 

Au. Ver.—10 Then he said unto them, 
Go your way, eat the fat, and drink the 
sweet, and send portions unto them for 
whom nothing is prepared: for this day is 
holy unto our Lord: neither be ye sorry ; 
for the joy of the Lon» is your strength. 

Pool.— The joy of the Lord is your strength, 
i.e., rejoicing in God in the manner pre- 
scribed in his word, or serving him with 
cheerfulness and thankfulness, which is your 
duty always, but now especially, will give 
you that strength both of mind and body which 
you greatly need, both to perform all the 
duties required of you, and to endure and 
oppose all the malicious designs of your 
enemies against you ; whereas this dejection 
of mind, if you indulge it, will both offend 
God, and damp your spirits, and weaken 
your very bodies, and make you unfit for 
God's service, or for your own necessary 
occasions, and so an easy prey to your 
enemies. 

Booth.—Grieve not, but let joy from 
Jehovah excite your praise. 

Gesen. f. joy, gladness, 1 Chron. 
xvi. 27 ; Neh. viii. 10. 

"wo, and rarely W , a strong or fortified 
Prov. x. 29, 
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a fortress to the upright is the way of God, 
i. e., religion, piety. Often of Jehovah, as 


VIII. 10—15. 


— Prof. Eee.—Hiph. "301. Constr. immed. 
it. med. rw, W, 3,5, 2. (a) Examined the 


Ps. xxvii. 1, Jehovah is the fortress (bulwark) | form of, looked at. (b) Reflected, considered. 


of my life, xxxi. 5, al. 

Prof. Lee.—vtw9, W, place of strength, 
munition. 

Rambach.— Nam gaudium Domini s. de 
Domino ; vel sec. D. Lang. H. E., p. 825, 
a Jehova vobis paratum et concessum, et in 
Jehovæ laudem ac gloriam, sine impia et 
profanata mente, agitandum (2) 1 Par. 
xvi. 27. Conf. Deut. xvi. 11 ; Ps. v. 12, 13; 
Zach. x. 7; Col. ii. 26; iii. 12; Phil. iv. 4. 
OWO NTT, est vel sit robur ac forlalitium 
vestrum, Jer. xvi. 19; Dan. ii. 19, h.e., 
divino gaudio et alacriores, et fortiores tuti- 
oresque, tum animo, tum corpore reddemini ; 
sicut nimio contra moerore animus et corpus 
labefactantur. Confer Prov. xv. 13 ; xvii. 22; 
Coh. iii. 12; 2 Cor. ii. 7 ; Sir. xxx. 22, 23. 

Houb. — Nolite plangere, nam leta hec 
dies Domini est; ea est in vestrum orna- 
mentum. 

10 038: ornamentum vesirum, ex signi- 
ficatu vocabuli © sat frequenti, ut alibi mo- 
nuimus, et accommodaté ad sententiam. 
Nam populum Nehemias à planctu ad 
hilaritatem vocat, ne festum id fletibus in- 
honestent, quod erat gloratione, quàm fletu, 
dignius. v, fortitudo, nihil habet oppositum 
fletibus, sed  gloriatio, seu ornamentum, 
affinitatem habet cum rmm, hilaritale. Adde 
non esse in Adaritate (nvm) fortitudinem. 
Quód cüm sentirent Greci Intt. dixerunt, 
quia Dominus est fourtiludo vestra, contra 
hodierni, forsan etiam sui Codicis voluntatem, 
etsi eos Syrus imitatur. 

Dathe.— Nolite dolere, letitia de Jova vos 
ad laudes debet excitare. 

Ver. 13. 
Sinn vastos pip — 

— émorjoas mpós máyras Tous Adyous Tov 
vópov. 

Au. Ver.—13 And on the second day 
were gathered together the chief of the 
fathers of all the people, the priests, and the 
Levites, unto Ezra the scribe, even to un- 
derstand the words of the law [or, that they 
might instruct in the words of the law]. 

To understand the words of the law. 

Gesen.—72. Hirn. 1. to look at, to 
behold ; Gen. iii. 6. 

2. Trop. fo look at with the mind, to 
consider, to attend to, absol. Dan. ix. 25, al. ; 
seq. 2, Prov. xvi. 20; ^w, Neh. viii. 13. 


(d) Acted 
(e) Pros- 


(c) Thought of, cared for. 
wisely, skilfully, was wise, skilful. 
pered. (f) Made wise, taught. 

Rambach.— v "en. Schmid., et qui- 
dem ad attendendum ad verba legis, Ps. 
xli. 2. Al. ut erudiret eos in vel de verbis 
legis ; h. e., secund. Grot. ut Ezras, rituum 
peritus, indicaret, quomodo lex, ad istud 
tempus pertinens, implenda esset. Conf. 
Dan. ii. 33; xii. 3. 

Houb.— Ut in verbis legis erudirentur. 

Dathe.—Ad legem accuratius cognoscen- 
dam. 


Ver. 15. 
. * e . 
033 vip sayy) ave jm 


TD asy "bs? pya Brno 
m ay vox) Aricky heim 


kat ros cuávoci cadmeyiw ey mácoug 
Tais méAeow abr» kal év ‘lepovraAnp. Kal 
eirey “Eodpas, "E£eAÓere eis rò Ópos, kal 
évéykare Þpúňňa éAaias, kal vÀàa uwv 
xumaptooivey, K.T.À. 

Au. Ver.—15 And that they should pub- 
lish and proclaim in all their cities, and in 
Jerusalem, saying, Go forth unto the mount, 
and fetch olive branches, and pine branches, 
and myrtle branches, and palm branches, 
and branches of thick trees, to make booths, 
as i£ is written. 

And that they should publish and pro- 
claim, &c. 

Pool.— And that they should publish, i. e., 
and they found this also written, which is to 
be supplied out of the former verse, that 
they should, &c., which, though it be not 
particularly required, so as is expressed in 
the words here following, yet in the general 
is required by virtue of that precept, Lev. 
xxiii. 4; Numb. x. 10. And according to 
this tranalation, it must be understood in the 
close of this verse, that they did accordingly 
publish and proclaim, &c. But these words 
may be rendered, which (as this Hebrew 
word is rendered here, ver. 14, and most 
commonly) also (so the particle vau is used, 
Isaiah vi. 1; Jer. i. 3) they did publish, &c. 
For so they did, as is evident and ac- 
knowledged ; and it seems fit that so much 
should be expressed ; and these words being 
particular and proper to this special occasion, 
seem to intimate that this is rather an his- 
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torical relation of what they now did, than a 
declaration of that which the law required 
them to do, which was but in very general 
terms, and not so exact and particular as 
this following precept is said to be. 

Houb., Booth.—And when they heard 
this, they made a proclamation in all their 
cities, &c. 

Houb.—15 Quod cüm audiverunt, miserunt 
precones in cunctas urbes et in Jerusalem, 
qui sic mandarent : exile in montes, &c. 

15 wow ww: Nos, quod cum audiverunt, 
ex scriptura wow vow, verbo vou in Kal 
posito. Nam Hiphil si relinquetur, erit con- 
vertendum (scriptum in lege...) ut vocem 
transire facerent...ezite ad montem. Atqui in 
lege non erat scriptum, exite ad montem. Ut 
perspicuum sit hec verba, exile ad montem, 
populi esse qui, postquam audivit festum esse 
hoc mense Tabernaculorum celebrandum, 
mandatum facit ut eatur ad montem....Rem 
sic efferunt Grzci interpretes cum dicunt, et 
dixit Esdras, exile ad montem, addentes, et 
dixit Esdras. Quippe non nesciebant in 
Lege Mosis non sic preecipi. Sed suam 
scripturam ut deserunt, ita demonstrant esse 
mendosam. Quod mendum nos, levissima 
omnium mutatione, corrigimus...hC2 ney) : 
Lege plene, mo3 mow% : ad faciendum taber- 
nacula. Ita Codices Orat. 42 et 53, priori qui- 
dem manu, hoc est, ut plurimum accuratiori. 

Unto the mount. 

Pool.— Unto the mount; the Mount of 
Olives, which was next Jerusalem, and stored 
with olive branches, and probably with the 
rest here mentioned; for these trees may 
seem to have been planted hereabouts prin- 
cipally for the use of this capital city in this 
very feast, which, though long neglected, 
should have been celebrated once every 
year. And therefore this place seems to be 
here designed as the most eminent place, 
but with a usual synecdoche, this place being 
put for any place nearest to the several cities 
of Judah, where these branches were to be 
procured. 

Bp. Patrick.—The mount. The nearest 
mount to Jerusalem was the Mount of 
Olives, where it is likely all these trees grew. 
But the word shaman, which we translate 
olive branches, our famous Dr. Castell thinks 
signifies cifrons, which is not material, 
they being such branches as the mount 
afforded. 

Gesen.—jQ0. 1. fatness. 2. oil, Gen. 
xxvii. 18. [QU y?, oil-tree, i.e., oleaster, 
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wild olive, (different from ™, the olive,) 
Neh. viii. 15; 1 Kings vi. 23. 

Prof. Lee.— T2? y? , variously rendered, 
the wild olive tree, the fir, the citron tree; 
but, according to Celsius, a generic term for 
any tree of an oily or resinous nature. 

Rambach.—yoo yv "m, et frondes vel 
thyrsos arboris cujuslibet pinguis et oleose, 
Vulg., ligni pulcherrimi, respiciens ad Lev. 
xxii. 40. LXX, ligni cupressini. Syr. et 
Ar., ramos nucum. Al., pinum intelligunt. 
Sed nomen est non speciei, sed generis. 

Ver. 16. 
Hm binn^O.nas auyby Uu — 

— amp êm rot Oóparos avro, kal év rais 
avAais abràv, K.T.À. 

Au. Ver.—16 So the people went forth, 
and brought them, and made themselves 
booths, every one upon the roof of his 
house, and in their courts, and in the courts 
of the house of God, and in the street of 
the water gate, and in the street of the gate 
of Ephraim. 

Every one upon the roof of his house, and 
in, 4c. 

Booth.—Some on their house-roofs, some 
in, &c. 

Street. — See the notes upon 2 Chron. 
xxix. 4, p. 278. 
Water-gate. See the notes upon ver. 1, 

Ver. 17. 

PIB Vw op abywy `p — 
, . AO M 
xn NAAT nbn Ty bob 2 i2 

— óri obxk émoincav dmó Ñpepõv 'IgooU 
vioù Navi] oUros of viot lopanA €os ris "ué- 
pas €xeivns, k.r.À. 

Au. Ver.—17 And all the congregation 
of them that were come again out of the 
captivity made booths, and sat under the 
booths: for since the days of Jeshua the 
son of Nun unto that day had not the 
children of Israel done so. And there was 
very great gladness. 

Pool.—For since the days of Jeshua, or, 
surely since the days, as the Hebrew chi is 
oft used, as hath been noted before. For 
the following words seem not so much to 
give a reason of what was last said or done 
concerning their dwelling in booths, as to 
contain the holy writer's reflection upon the 
present celebration of this feast. //ad not 
the children of Israel done so; either, 1. So 
as to the matter or substance of the thing. 
So it implies that all this while the feast of 

3L 
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tabernacles was not observed; which seems 
altogether improbable, considering how ex- 
pressly this was commanded to be celebrated, 
Lev. xxiii., &c., and what excellent kings, and 
priests, and prophets there had been within 
that time. Besides, that this feast was ob- 
served is sufficiently implied in 1 Kings 
viii. 2, 65; 2 Chron. vii. 9, and is particu- 
larly expressed Ezra iii. 4. Or rather, 2. So, 
as to the manner and circumstances. They 
never kept this feast so joyfully, as the next 
words declare: they never kept it so so- 
lemnly and religiously ; for whereas at other 
times only the first and last day of that 
feast were celebrated with & holy convoca- 
tion, Lev. xxiii. 35, 36; John vii. 37, now 
there was a holy convocation, and the 
people assembled, and attended upon the 
reading of the law, every day of this feast, 
as is noted in the next verse. So Rambach. 

Bp. Patrick. — For since the days of 
Jeshua the son of Nun unto that day had 
not the children of Israel done so.] ‘This is 
scarce credible, as Mr. Mede speaks, that 
for a thousand years none of the good kings 
in Israel should observe this festival, at least 
in this main circumstance “ of dwelling in 
booths.” But so he thinks it was, and that 
this horrible omission of this feast alone 
foresignified the Jews would not acknow- 
ledge Christ, whom this signified to be 
Emmanuel, God dwelling in our flesh (see 
book i. discourse xlv. p. 354). But I think 
this is not the meaning, that this festival 
had never been observed since Joshua's 
time; for we read in the foregoing book, 
that it was kept at their return from Baby- 
lon. But the meaning is, that the joy had 
never been so great as it was now since that 
time : for which there was a special reason, 
as the Jews observe in Seder Olam Rabba, 
cap. xxx., for they rejoiced in the days of 
Joshua, that they had got possession of the 
land of Canaan; and now they rejoiced that 
they were restored to it, and quietly settled 
in it, after they had been cast out of it. 


Ver. 18. 

Au. Ver.—18 Also day by day, from 
the first day unto the last day, he read in 
the book of the law of God. And they 
kept the feast seven days; and on the 
eighth day was a solemn assembly [Heb., 
a restraint], according unto the manner. 

A solemn assembly. See the notes upon 
Levit. xxiii. 36, vol.i., pp. 483—485. 


NEHEMIAH VIII. 17, 18. 


1X. 1, 2. 


Rambach. — rre». *»oon orn, die vero 
octavo erat clausula festi, vel sec. al. erant 
ferie sacro-sancte, ubi labor omnis proAi- 
bitus. Conf. Lev. xxiii. 36. 


Cuar. IX. 1. 

Au. Per. — 1 Now in the twenty and 
fourth day of this month the children of 
Israel were assembled with fasting, and 
with sackclothes, and earth upon them. 

Dr. A. Clarke.—Now in the twenty and 
fourth day.) The feast of trumpets was on 
the first day of this month; on the four- 
teenth began the feast of tabernacles, which, 
lasting seven days, finished on the twenty- 
second; on the twenty-third they separated 
themselves from their illegitimate wives and 
children; and, on the twenty-fourth, they 
held a solemn day of fasting and confesston 
of sin, and reading the law; which they 
closed by renewing their covenants. 


Ver. 2. 

Au. Ver. — 2 And the seed of Israel 
separated themselves from all strangers 
[Heb., strange children], and stood and 
confessed their sins, and the iniquities of 
their fathers. 

Dr. A. Clarke.— The seed of Israel sepa- 
rated themselves.) A reformation of this 
kind was begun by Ezra, x.3; but it ap- 
pears that either more were found out who 
had taken strange wives, or else those who 
had separated from them had taken them 
again. 

Bp. Patrick.—2 Who had been guilty of 
taking strange women to be their wives; 
for which Ezra had severely censured them, 
and constrained them to put them away. 
But so depraved were some among them 
that it seems they transgressed again in this 
matter, as they did in other things, who 
confessed their own guilt, and the guilt of 
those that were before them, and, as a token 
of their true repentance, separated them- 
selves from these strangers. Which they 
did in such a manner, that they stood ata 
distance from them, to show that they re- 
nounced them. For so the word stood is to 
be taken in this place, not for a posture of 
prayer, wherein they confessed their sins: 
for appearing in sackcloth, and with earth 
on their heads, it is more likely they 
lay down and bewailed themselves, as 
the manner was in such cases. And ac- 
cordingly the Levites called upon them 
(ver. 5) to stand up: which supposes that 
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they lay on the ground or fell on their 
knees, and were not standing when they 
spake unto them. 


Rambach. — vnrm YOM, et stantes. con- 


Sessionem ediderunt de peccatis suis. 


Ver. 3. 
“pop wepn opp oy dev 
oin mya ory ry oN nim nin 
nime Dippy oye Pv 
Blain» 


kai €ornocay émi vj orage: a’Tay, kai 


avéeyvocay év BiBXip vópov Kupiov O«oU 


aùrõv' kal ca» éfayopevovres r® Kupie xal 
mpookuvourtes TQ Kupip OeQ avrav. 


Au. Ver.—3 And they stood up in their 
place, and read in the book of the law of 


the Lorp their God one fourth part of the 
day ; and another fourth part they confessed, 
and worshipped the Lon» their God. 


Bp. Patrick.—3 They stood up in their 
place.) Thatis, the Levites stood up in a place 
built for them, like that whereon Ezra stood 
(ch. viii. 4), for otherwise they could not 
have been heard when they read. They 
read the law and confessed (that is, praised 
God, ver. 5), interchangeably. For in one 
fourth part of the day, that is, from the first 
hour to the third, they did the one, and 
from thence to the sixth hour (that is, till 


twelve o’clock) they did the other. Then 
they began the former again till the ninth 
hour, and from thence till the evening they 
spent their time in the other. 


Dr. A. Clarke.—One fourth part of the 


day.) As they did no manner of work on 
this day of fasting and humiliation, so they 
spent the whole of it in religious duties. 
They began, says Calmet, on the first hour, 


and continued these exercises to the third 


hour; from the third they recommenced, 
and continued till the sixth hour; from the 
sixth, to the ninth; and from the ninth, to 
the twelfth or last hour. 1. They heard 
the Jaw read, standing ; 2. They prostrated 
themselves, and confessed their sins; 3. They 
arose to praise God for having spared and 
dealt thus mercifully with them. 

Booth.—3 And they stood up in their 
place, and the book of the law of Jehovah, 
their God, was read [so Houb., see below] 
one fourth part of the day; and another 
fourth part they confessed, &c. 

Fourth part of the day.) That is, for 


443 


three hours; and then made solemn con- 
fession of their sins for other three hours. 

Rambach.—niay 5» wy, Schm., Deinde 
constiterunt super statione sua, i. e., in locis 
atrii ordinariis, ubi alias stare solebant, 
cap. viii. 5, 7 ; cap. xiii. 11: e£ legerunt in 
libro, cetera, scil. preeeuntibus Levitis; vel 
per Levitas, ut cap. viii. 3; viii. 18 per qua- 
drantem s. quartam partem diei, i. e., per 
tres horas. Diem enim in xiii. horas divide- 
bant, Joh. xi. 9, et per alteram quartam 
parlem, Exod. xxix. 40. Priores tres hore 
videntur ab ortu solis s. computandz, intra 
quod tempus sacrificium matutinum offere- 
batur; tres posteriores videntur preecessisse 
occasum solis, quibus sacrificium vesperti- 
num offerebatur. Al. putant, alternis eos 
vicibus lectioni et precibus vacasse. 

Houb.—3 Deinde suis in locis surrexerunt, 
legebaturque in libro lez Domini Dei sui 
quartam diei partem, et quarlam aliam confi- 
tebantur, dominumque Deum suum adora- 
bant. 

3 wy, et legebant; supple homines, sive 
Levitz, unus post alium. Ob eam causam 
nos, legebatur; ne, si converteremus, lege- 
bant, id pertinere ad populum crederetur, 
qui legere non posset, cùm unum tantum- 
modo esset legis exemplar.. on ry, guar- 
tam partem diei, hoc est, partem unam totam 
ex quatuor diei partibus, putà ab horá tertiá, 
ad sextam. Ita rem accepit Syrus; nec non 
Greci Intt. qui, ro réraprov rijs juépas, 
quartd parte diei, etsi Latinus Interpres, 
quater ; forté obsequens Vulgato, qui, quater 
in die. Deserit Vulgatus verbi nva potes- 
tatem, in quá notatur, non quoties, sed quota 
diei pars. Est myn distributé positum. 
Quá in distributione demonstratur lectionem 
legis, et confessionem, fuisse aliá atque aliá 
hora diei factam; totamque horam, sive par- 
tem diei quartam durasse tàm lectionem, 
quàm confessionem. 


Ver. 4. 
Vg YU» nop nbye-o» np 
2? 9» Uu) y» mw vues 
aa 
xal torn emi avaBdoes ray Aeviràv "Inoois, 


xai oi viol KaduuA, Zexevía vids Xapafía, 
viot Xovevi, K.T.À. 


Au. Ver—4 Then stood up upon the 
stairs [or, scaffold], of the Levites, Jeshua, 
and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, She- 
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rebiah, Be: and Chenani, and cried with a 
loud voic. unto the Lorp their God. 

Pool.— Upon the stairs, of the Levites, or, 
upon the scaffold, &c., i. e., upon such stairs, 
or rather scaffolds, or pulpits, as the Levites 
used to stand upon when they taught the 
people. But you must not think that all the 
persons here named stood in one place, and 
uttered the following words together, which 
would have caused great confusion in their 
speeches, by which means but few of the 
people could have distinctly heard or under- 
stood them; but that they stood upon several 
pulpits, each of them either teaching of that 
part of the congregation which was allotted 
to him, or praying or blessing God with them. 

Rambach.—Constitisse opinor omnes simul, 
ita tamen, ut unus tantum eodem tempore 
fuerit precatus, ceteris ipsi adstantibus, atque 
sua etiam vice Deum orantibus. 

Gesen.— 309 m. (r. m9) 1. ascent, 
place of ascent; Neh. xii. 37, mp ’n, 
ascent to the wall, 

2. Spoken of any elevated place: a) a 
platform, suggestus, for speaking, Neh. ix. 4. 

Of the Levites [so Rambach, Houbigant, 
Dathe]. 

Booth.—4 Then the Levites, Joshua, and 
Bani, Kadiniel, Shebaniah, Bunni, Shere- 
biah, Bani, and Chenani, stood upon the 
platform. 

Jeshua, &c., and Chenani. 

Houb.—4...3», et Bani...Hec nomina 
propria Veteres alii aliter enuntiant ; quos 
vide in Polyglottis. Sed quoquo modo ver. 4 
legentur, eodem sunt ver. 5 legenda. Nam 
qui ver. 4 super gradum Levitarum ascen- 
dunt, idcircó ascendunt, ut faciliàs, clará 
voce loquentes, exaudiantur. Itaque illi, 
qui ver. 5 clamant, surgite, benedicite Do- 
mino, iidem illi sint oportet, qui ver. 4 Levi- 
tarum gradum conscenderunt. Qudd si 
igitur similitudo utroque in versu servanda 
est, anteferenda veniunt illa nomina, que 
apud Syrum extant. Nam Syrus eadem 
utrobique enuntiat, nisi quód ver. 5 omittit 
nomen Cabni, quod extat apud Syrum ver. 4 
vide eum apud Polyglotta.® 

* Syr.—4 Tum surgentes precipui inter 
Levitas, Jesus, et Cadmael, Bani, Hesabia, 
Serabia, Chabni [ver. 5, Chabni omittitur], 
Hodia, Sechania, et Pethahia, &c.— Walton's 
Polyglott. 


MINDS Maw Teri risp? noatri 
7» Bedi mine iu cop 
WIAD n i» obiya nim 
: pnm Maya by opin 

7'2 

5 xal etrrocay oi Aevirai Ingos kai Kað- 
pind, " Aváargre, eüAoyeire Kuptoy ròv Ocdy 
nMuõv ard tov alóvos xal ws rov alavos’ xai 
evAoynoovorw Ovoua óns cov, xal id- 
cove éni srágy evAcyia xai aivécet. 

Au, Ver.—5 Then the Levites, Jeshua, 
and Kadmiel, Bani, Hashabniah, Sherebiah, 
Hodijah, Shebaniah, and Pethahiah, said, 
Stand up and bless the Lonp your God for 
ever and ever: and blessed be thy glorious 
name, which is exalted above all blessing 
and praise. 

Jeshua, &c., and Pethahiah. See the 
note of Houb. upon ver. 4. 

Stand up and bless the Lord your God for 
ever and ever: and blessed be, $c., praise [so 
Boot. ]. 

Bp. Patrick.—Stand up.) After the Le- 
vites before named had cried to God for 
mercy (the people, I suppose, begging it on 
their knees), another company of Levites 
bade the people stand up, and praise the 
Lord, and give him thanks as long as they 
had any being. 

Jambach.—*ov? , surgite, vel potius agile. 
Surrectione enim opus non erat, quum pedi- 
bus jam starent ver. 3, conf. Gen. xix. 14; 
Esa. lx. 1; Ps. xcv. 1. 20%, immo benedi- 
cant s. laudent omnes, 1 Par. xxix. 20. R. 
Sal. Nunc incipiunt loqui Levite versus 
Schechinam s. ad ipsum Deum. T" ow, 
nomen glorie tue, vel nomen tuum gloriosum. 
tT TI D W oov, et exaltatum super 
omnem benedictionem et laudem, h.e. sec. 
R. Sal. quod sublimius est, quam ut pro 
dignitate laudari possit. Particip. Pyal. (1) 
conf. Ps. lxvi. 17, et cxxxviii. 2 et cxlviii. 13. 

Houb.— — surgite et benedicite Domino, 
qui Deus vester est à seculo et usque. in 
seculum. — lidemque  benedizerunt nomini 
gloria ejus, dicentes, magnitudo tua est super 
omnem benedictionem et laudem. 

5 PD OW WI, et benedixerunt nomini 
glorie tuc. Transit oratio à persona tertiá 
ad secundam, cüm tamen nulla nota insit 
transitüs. Quod orationis vitium qui Ve- 
teres non evitant, seriem non habent; qui 
vitant, quod fecit Syrus, hod. Contextum 
deserunt. Loquuntur Levite in verbo 20 j 

































Ver, 5, 
"2 owe) ya oho uds 
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benedicite. Non jam loquuntur in verbo 
Yu", ut dicant, et benedican(. Neque enim 
desultorié sic dicerent, benedicite et benedi- 
cant. Itaque vertendum 1%, et benedize- 
runt, Nehemiá narrante, ut deindé Levitz 
Deo benedixerint. Atqui hzc verba, et bene- 
dixerunt nomini glorie tue, non quadrant in 
Nehemiam narrantem, non autem Deo lo- 
quentem.  Ergó superest ut legatur, non 
T, glorie tua, sed WI, glorie ejus, quo- 
modó legit Syrus, qui Tye, glorie ejus. 
Etsi idem aberrat à verbo 3"; vide ipsum. 
Ceeterdm quia Levitze pergunt in subsequen- 
tibus rebus, ut Deo benedicant, nos supple- 
vimus, dicentes, quod verbum Hebr. lingua 
non semel reticet lectori supplendum. Quod 
iterum facit Nehemias infrà cap. xiii. 26 ubi 
vide. 

Dathe.— — gite! laudate Jovam, Deum 
vestrum, per omnes generationes! Imo lau- 
delur nomen tuum gloriosum, quod omnem 
laudem et celebrationem superat. 


Ver. 6. 

Au. Ver.—6 Thou, even thou, art Lorp 
alone; thou hast made heaven, the heaven 
of heavens, with all their host, the earth, 
and all things that are therein, the seas, and 
all that is therein, and thou preservest them 
all; and the host of heaven worshippeth 
thee. 

The heaven of heavens. 

Rambach.—D0wn 20, caelos colorum, h.e. 
altissimos, vel sec. A. b. E. orbes coelestes, 
supremos Gusselius, p. 865. "Tertium illud 
colum, 2 Cor. xii. 2, 4 notatur, ita se 
habens ad alios ccelos, uti hi ad terram. 
Unde et in fine versus inducit coeli illius 
exercitum, capacem religionis ; per quem 
proinde angelos ille intelligit. Conf. Deut. 
x. 14; 1 Reg. viii. 27; Ps. cxlviii. 4; 
2 Par. ii. 5; vi. 18. 

The host of heaven. 

Pool.— The host of heaven; either, 1. The 
stars, which after their manner worship and 
praise God, as all the creatures do after their 
manner, of which see Psal. cxlviii. ; or 
rather, 2. The angels, who are so called, as 
1 Kings xxii. 19; Luke ii. 13, who do wor- 
ship God truly and properly. And it is 
most usual and reasonable to understand all 
words properly, where there is no need of a 
figurative interpretation. And if this were 
understood of metaphorical and objective 
worshipping of God, there seems to be no 
reason to appropriate that to the host of 
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heaven, to wit, the stars, seeing the hosts of 
sea and earth do in that sense worship God 
no less than the stars do, namely, in giving 
angels and men matter and occasion of wor- 
shipping and praising of God. 

Bp. Patrick.—The host of heaven wor- 
shippeth thee.) Sometimes the stars, and 
sometimes the angels, are called “the host 
of heaven." The latter seem to be here 
meant; for the other are mentioned before 
when he saith, ** the heavens with all their 
host." 

Rambach.—Utcvown nasi, h. e., sidera et an- 
geli, Gen. ii. 1; LXX, orpartat ràv ovpavar, 
quod pariter de utrisque dicitur, Act. vii. 42; 
Luc. ii. 13. Postremi tamen in primis in- 
telligendi videntur, quippe capaces religionis. 


Ver. 7. 

Au. Ver.—7 Thou art the Lorp the God, 
who didst choose Abram, and broughtest 
him forth out of Ur of the Chaldees, and 
gavest him the name of Abraham. 

Abram—Abraham. See the notes upon 
Gen. xvii. 5, vol. i., p. 18. 

Ver. 8. 
n nnm iy nha — 

— xal 8é8ov mpós avroy dcaOneny, x. r. M. 

Au, Ver. — 8 And foundest his heart 
faithful before thee, and madest a covenant 
with him to give the land of the Canaan- 
ites, &c. 

And madest a covenant. 

Rambach.—rman way rm, Schmid., unde 
pangendo pepigisti cum eo, tamquam amico 
tuo, Jac. ii. 23 fedus. Conf. Gen. xv. 18 
seqq. et similem constr. infra ver. 13, et 
supra cap. viii. 8; cap. vii. 3, &c. 

Houb.—8 nv: Idem ac rro», pro rvro, 
pepigisti, ex verbo r5.  Inusitatum vo, 


Ver. 10. 
Au. Ver.—10 And shewedst signs and 
wonders upon Pharaoh, &c. 
Signs and wonders. See the notes upon 
2 Chron. xxxii. 24, vol. iii., pp. 299, 300. 
Houb. — 10 NN, signa. Codices Orat. 
42 et 43, MNN plené. Sic legendum plene 
Dnw, prodigia. 
Ver. 11. 
POY DPB aio riziusa 
— «is BvOov, woe Aibov év varı opopo. 
Au. Ver. —11 — and their persecutors 
thou threwest into the deeps, as a stone into 
the mighty waters. 
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Houb.—11 nnsa): Trajectum fuisse ) cir- 
culo superno innuunt codices. Vera forma 
est NSM, in abyssis. 

Mighty waters. 

Bp. Patrick.— Mighty waters.) The He- 
brew word signifies the strong or rough 
waters. And so Bochartus observes out of 
many Greek authors, that that sea is called, 
and said, in short, to be xarà srdvra þoßepòv, 
** in all regards formidable or terrible." In 
his Canaan, lib. i., cap. xiii. 

Gesen. — w, adj. 1. strong, vehement, 
fierce, e. g., waves, Is. xliii. 16 ; Neh. 
ix. 11. 

Rambach.—: 0"? DW, in aquas asperas vel 
validas, Exod. xv. 10; Esa. xliii. 16; Boch. 
Geograph. S., p. 437, aquas maris rubri 
asperas vocari putat, quia oram habent 
asperam, navigatu difficilem, importuosam 
atque terribilem. 

Ver. 13. 
omy ^x" ayy weon op 
3 
Dwy Dpp O72 qam Uwe 
Spain Mosh’ DY nes niim 

cat émi Spos Swa xaréBns, kai €AdAnoas 
mpos aùroùs eÊ ovpavod, kal dwxas adrois 
xpipara evOéa, kal vópovs adnOeias, mpoordy- 
para, kal évroAds ayadas. 

Au. Ver.—13 Thou camest down also 
upon mount Sinai, and spakest with them 
from heaven, and gavest them right judge- 
ments, and true laws [Heb., laws of truth], 
good statutes and commandments. 

And spakest with them. 

Rambach. — coe “an, et loquendo sc. 
locutus es cum ilis, coll. supra ver. 8, vel 
secund. R. Sal. subintell. Zamed: idque 
ad loquendum cum eis e calo, ver. 15, coll. 
Deut. iv. 36, vide Exod. xx. 1 seqq. 

Houb. — 13 1n: Circulo etiam superno 
animadvertunt codices, cum sit legendum, 
vel man, vel 31M, et locutus es, quomodo 
legunt omnes Veteres, ne persona secunda 
deseratur, posteaquam antecessit, NY, de- 
scendisti. 

Judgements, statutes, commandments. See 
the notes upon Deut. vi. 1, vol. i., p. 666. 

Ver. 16. 
AN ATT ANS) nmm 

kal avroi, kai of smarépes uà» vrepm- 
Qarevoavro, x.r.À. 

Au. Ver.—16 But they and our fathers 
dealt proudly, and hardened their necks, 
and hearkened not to thy commandments. 
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But they and our fathers. So Houb., 
Rambach. 

Verum ipsi et ceteri patres s. majores 
nostri.— Rambach. 

Dathe, Maurer, Booth. — But they, our 
fathers, &c. 

Dathe.—In textu est: xr» on. Miror, 
Michaelem herere ad alterum Vau, quod 
prorsus redundat, si vertatur per et; quasi 
vero hzc littera nonnisi per et verti possit 
aut debeat. Quis nescit aut negat, eam 
sepe explicandi significationem habere? 
Vid. Noldii concordantime particularum de 
h. v. num. 27. 

Dealt proudly. 

Gesen.—* M or m. 1. i. q., kindr. ™, to 
boil, to boil over, as water; onomatopoetic, 
like Engl., to seethe. 

Hirn. 1. to seethe, to cook, see Kal, 
No. 1; to prepare by boiling, seething. 

2. to act insolently, presumptuously, 
wickedly, spoken mostly of those who know- 
ingly and purposely violate the precepts of 
God and commit sin. Deut. i. 43; Neh. ix. 
16, 29, al. 

Prof. Lee.) , pret. f.—pres. non. occ. 

56» 
Arab. Wy jo accessio, &c. : and hence, per- 
haps, the notion of boiling ; the same word 
as seethe, as both Castell and Gesenius 


I 9» 


think. Comp. »33. Arab. HS and t9 i 


0 ^» 


Constr. med., W, W. Swell, act insolently, 
against, Exod. xviii. 11; Jer. 1. 29. 

Hips. WRI, pres. TT. Constr. abs. it. 
med. "9, i.q. Kal. I. Behave, act, in- 
solently ; swell, against; presume, Neh. 
ix. 10, 16, 29, al. 


Ver. 17. 
qum? opa zw)? vüunm 


pP 

— xal wrav dpxi» éemorpepa eis bov- 
Aciay avràv év Alyomro, x. r. M. 

Au. Ver. — 17 And refused to obey, 
neither were mindful of thy wonders that 
thou didst among them; but hardened their 
necks, and in their rebellion appointed a 
captain to return to their bondage, &c. 

And in their rebellion appointed a captain 
to return to their bondage. So Rambach, 
Bp. Patrick, Gesen. 

Bp. Patrick.— And in their rebellion ap- 
pointed a captain to return to their bondage. | 
See Numb. xiv. 4, where they consulted 
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about it, and it seems came to this resolu- 
tion, that they agreed upon a captain to 
lead them back to Egypt : or their resolving 


to do it was the same with the actual ap- 


pointment of a captain, as it was in the case 
of Abraham's offering his son. 

Rambach,—wn vm, et constituere cona- 
bantur caput s. ducem ; et constituissent, ni 
Deus ipse impedivisset. 

Houb., Dathe, Ken., Clarke, Booth.— 
And appointed a captain to return to their 
bondage in Egypt. 

Ken.—The whole impropriety of this 
passage does not appear, till the words are 


reduced to their proper order; thus—and 


appointed a captain to return to their bondage 
in their rebellion. But here it must be added, 


that, if the word owa could signify in their 


rebellion, yet the Gr. version shews clearly, 
that the reading was anciently D3 in 
Egypt. 
firmed by the excellent Vienna MS., where 
the text has this word clearly : also by the 
very first printed edition; and lastly, by 
Numb. xiv. 
us return into Eoyrr. 

Dr. A. Clarke.—orwni, in Egypt, is the 
reading of seven of Kennicott's and De 
Rossi's MSS., the Neapolitan edition of the 
Hagiographa, and the Septuagint. It is also 
the reading in Numb. xiv. 4. The clause 


should undoubtedly be read, They appointed 


a captain to return to their bondage in Eoyrr. 

Houb.—17 o: Occultat vitium Vul- 
gatus, convertens, guasi per conlentionem. 
Similiter occultant Recentiores, qui, in re- 
bellione sua. Omnino legendum ON, in 
4Egyptum, ut legebant. Greci Interpretes. 
Nam ad redeundum ad servitutem suam, non 
satis absolvit sententiam, nisi additur 4Egypti- 
acam. Concordat scriptio Grzcorum inter- 
pretum cum sacra historia, que docet filios 
Israel consilium cepisse, ut ducem eligerent, 
quo duce /Egyptum remearent. 

Dathe, — Lectio textus recepta habet 
cmm, in rebellione sua, pro quo oi ó lege- 
runt OROI , vertunt enim év Alyómro. Quam 
lectionem preeferendam putavi, non propter 
multitudinem testium, uti Michaélis, (nam 
non nisi unum testem habet ex antiquis, 
scilicet versionem Grzcam ; Vulgatus, Syrus, 
et Arabs receptam lectionem exhibent,) sed 
propter substantivum Cm, ad servitutem, 
quod przecedit, cui sane aptior est commemo- 
ratio Ægypli, quam pertinacie. Verum et 
Kennicottus hanc lectionem exstare observat 


This curious emendation is con- 


4, let us make a caplain, and let 
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in codd. 259, 590, primo 207, 476, forte 
535. 

Ver. 18. 

H ti 3 Q . 
TPRI AWD 727. OF? ppp 
MOR OVID TPT We iy ry 

: mieu Mize 

Eri Bè kal émoincay éavrois pócXov xw- 
vevróv, Kai elmav, Otro ol Ó«oi of éfaya- 
yóvres yas é£ Alyómrov xal éroincay na- 


popywrpovs peyddous. 


Au. Ver.—18 Yea, when they had made 
them a molten calf, and said, This is thy 
god that brought thee up out of Egypt, and 
had wrought great provocations. 

Houb.—18 Et quidem vitulum sibi confla- 
tilem cùm fecissent, sicque dicerent, ii sunt 
dii tui, qui Egypto te deduxerunt, mirisque 
te modis provocarent. 

18 3 FR: Melius > ri, quin etiam, cum, 
separato adverbio "jM, a conjunctione °, qua 
innititur verbum *€»:... 17: Greci Inter- 
pretes ó: é£ayáyovres, qui eduxerunt ; legunt 
T7", numero plurali. Sic legitur Exod. 
xxxii. 4.  Demonstrat TW, numero in 
plurali, Dii vestri, de falsis Diis usurpatum ; 
in singulari, Deus vester, de Deo vero, sive 
de eo, qui habeatur ut verus Deus. Itaque 
sententiam cum spectes, neutra scriptura 
neutri preestat. Illa tamen anteferenda, quee 
cum Exodo consentit, 

Fambach.—T m vow , et dixerunt hic 
est Deus tuus, vel ut Ar. bene reddit: hec 
est imago Dei tui, s. symbolum illius Dei, 
qui te eduzit ex /Egypto. Non enim plures 
Deos inducere volebant, sed sub hoc externo 
symbolo colere unum verum Deum, ad imi- 
tationem /Egyptiorum, qui Apidem sub figura 
vivi vituli vel bovis colebant ; quo ipso autem 
Deo gravissime displicebant. 

Provocations. 

Prof. Lee.—min, reproach, insult. Neh. 
ix. 18, 25; al. So Gesen. 

Rambach. — Et fecerunt provocaliones, 
Schmid., incitamenta, Vulg., blasphemias 
magnas. 

Ver. 19. 
EH TTA, n3? wn — 
3 m1 

— Poriceu abrois rjv óðòv, ev j mopev- 
ovra: €v avr. 

Au. Ver.—19 Yet thou in thy manifold 
mercies forsookest them not in the wilder- 
ness: the pillar of the cloud departed not 
from them by day, to lead them in the way ; 
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neither the pillar of fire by night, to shew 
them light, and the way wherein they 
should go. 

To shew them light, and the way, &c. 
Booth. 

Houb.— Que nocte illuminaret eam viam, 
quá iter facerent. 

T"? me: Expungendum ) ante NR; quo 
3 series intercipitur, et quod omittunt omnes 
Veteres. 

Dathe.— Qui eis in via, qua incedere debe- 
bant, luceret. 

Maurer. — Hzc verba ita struenda sunt : 
ut luceret eis et collustraret ( ^w?) viam. 


Ver. 20. 
Au. Ver. — Manna. See the notes upon 
Exod. xvi. 15, vol. i., p. 288. 


So 


Ver. 21. 

Au. Ver.—21 Yea, forty years didst thou 
sustain them in the wilderness, so that they 
lacked nothing ; their clothes waxed not old, 
and their feet swelled not. 

See the notes on Deut. viii. 4. 


Ver. 22. 
ppm hiyo cp? qm 
vong DN MND? Dmm 


Wh Wags o9 PNR prep 

EFTTA 219 VN 

kai €Swxas avrois Bacidelas, kai Aaovs 

euéptoas abrois* kai éxAnpovdunoay Tüv yv 

Zgóv Baciuéos 'EceBOv, xai rv yiv “Qy 
Baoiréws roù Bacav. 

Au. Ver.—22 Moreover thou gavest them 
kingdoms and nations, and didst divide them 
into corners: so they possessed the land of 
Sihon, and the land of the king of Heshbon, 
and the land of Og king of Bashan. 

And didst divide them into corners. See 
the notes upon Deut. xxxii. 26, vol. i., 
P. 775. 

Pool. — Into corners, or, into a corner. 
But the singular number is very commonly 
put for the plural. This is understood, 
either, 1. Of the Israelites [so Rambach, 
Gesen.], to whom God divided by lot the 
kingdoms and nations last mentioned, and 
gave them all the corners, or sides, or quar- 
ters (for all these the word signifies) of their 
land. Or rather, 2. Of the heathen nations, 
whom God in a great measure destroyed, 
and the remainders of them he dispersed into 
corners ; that whereas before the Israelites 
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came they had large habitations and do- 
minions, now they were cooped up into 
corners, some of them into one town or city, 
and some into another, in the several corners 
of their land, as indeed we find them after- 
ward; whilst the Israelites dwelt in a large 
place, and had the possession of their whole 
land, some few and small parcels excepted. 
Compare Deut. xxxii. 26, where the like 
phrase is used in the same sense. 

Bp. Patrick.— nd didst divide them into 
corners.] Some translate the last words, 
** Thou didst divide them by angles ;" that 
is, he parted those kingdoms among them 
as by a line. But others understand it of 
the people dispossessed by the Jews, whom 
he drove into corners. 

Gesen.—mn. 

l. pp. mouth, then face, like Lat., os; 


o ? 
Syr., 4 , id. Like other feminines, it 
is everywhere transferred to inanimate 
things, i. q., side; hence 

a) Of the side or quarter of the heavens ; 
as C MNP, the west side, the west, &c. 

b) Genr., side, quarter, region. Lev. 
xiii. 41, if any one have lost his hair, rweo 
v3, from the region of his face, i. e., from 
his forehead, in front. Neh. ix. 22, ovum 
D), and didst distribute them (the Israel- 
ites) into various regions, i.e., districts of 
the promised land. 

Rambach. — cpm, et divisisti s. distri- 
buisti eos, Gen. xlix. 7; 1 Par. xxiv. 3. 
Suffizum A.b. E. et alii referunt ad Ca- 
naan@os, quos Deus ex parte disperserit in 
angulos multos s. varias mundi partes, dum 
ad populi Israelitici adventum aufugerint. 
Alii melius ad Jsraélitas referunt. neo), per 
angulum, Exod. xxvii. 9, q. d. fecisti eos per 
omnes terre Cananee angulos habitare. 
Gusset., distribuisti eis terram usque ad angu- 
lum, h. e., nulla vel minima regionum par- 
ticula excepta; vel secund. Cler. nulla parte 
veteribus colonis relicta, coll. Lamed 2 Reg. 
xxi. 16, Am. iv. 7. Quod tamen non nimis 
stricte accipiendum, siquidem multe Pa- 
leesting partes ob segnitiem Israelitarum sub 
Canaanzorum potestate relicte sunt, coll. 
Jud. i. 28, seqq. R. Sal. divisisti eos versus 
angulum unum, ne reliquis terre populis 
commiscerentur. Confer Lamed, Exod. 
xxvi. 20; Ezech. v. 10. 

Houb.—22 Tu dedisti eis regna populo- 
rum, que singulis partitus es, $c. 

22 imb» DPMM , et partitus es ea in caput, 
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i. e., in singula capita. Sic Syrus qui, ©, 
TN, in caput viri; hoc est, viritim. Vulga- 
tus, et partitus es eis sortes ; non incommodè, 
modo in sortibus non intelligatur sors ducta. 
Neque enim sorte distributa sunt ea regna, 
que hic nominantur, sed attributa iis Tri- 
bubus, que trans Jordanem sedes habuére. 

The land of Sihon, and the land of the 
king of Heshbon. 

Bp. Patrick.—Heshbon being the city of 
Sihon (Numb. xxi. 26), the first words should 


be rendered, “the land of Sihon, even the|. 


land of the king of Heshbon ” [s0 Rambach]. 

Dr. A. Clarke.—It is most evident that 
Sihon was king of Heshbon. How then can 
it be said that they possessed the land of 
Sihon, and the land of the king of Heshbon? 
The words the land of the king of Heshbon 
are wanting in two of De Rossi's MSS. In 
another MS. the words and the land of are 
wanting; so that the clause is read, They 
possessed the land of Sihon, king of Heshbon. 
The Septuagint has the same reading ; the 
Arabic nearly the same, viz., the land of 
Sihon, the land of the king of Heshbon. The 
Syriac has, They possessed the land of Sihon, 
the land of the xiwas of Heshbon. The reading 
of the text is undoubtedly wrong; that sup- 
ported by the MSS. and by the Septuagint 
is most likely to be the true one. Those of 
the Arabic and Syriac contain at least no 
contradictory sense. The and in the Hebrew 
and our version, distinguishes two lands and 
two kings; the land of Sihon and the land 
of the king of Heshbon; when it is most 
certain that only one land and one king can 
be meant; but the 1, vau, may be trans- 
lated here as it often is, even: even the 
land of the king of Heshbon. 

Dathe. — 22 Dedisti eis gentium regna, 
que tota inter eos distribuisti. Occuparunt 
terram Sihonis, a) regis Hesbonis, ut el 
terram Ogi, regis Basanis. 

a) Iterum Michaélis laborat in littera 3. 
Nam verba textus sunt: terram Sihonis, 
yw rwn, regis Hesbonis. Atqui constat, 
unam eandemque terram fuisse Sihonis et 
regis Hesbonis.—Potest dubium eadem ra- 
tione solvi, qua supra dictum est ad ver. 16. 
Sed nolo de eo contendere, imo videtur h. 1. 
Vau errore scribe repetitum; qui ab illo 
homine tam facile committi potuit, quam 
ab ipso lll. Michaeli, h.l. alius est com- 
missus, dum negat, ulum codicem litteram 
Vau omittere. Nam oí ó non solum illam 
litteram, sed integra verba yw nm omit- 
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tunt. Habet enim: rZ» yr» Zgóv Bacrews 
"Ecco. 

Maurer. — 22 ^ rro yvwrw .] Cf. ad 
ver. 16, nisi est ex vulgari loquendi genere 
dictum, pro pagn T imo yw. Con- 
stat, terram Sichonis et regis Hesbonis unam 
eandemque fuisse. 

Ver. 25. 

Houb.—25 ms: Lege, vel nvm33, mu- 
nitas, ut fert codex Orat. 42, vel MWI, ut 
codex 53. 

Ver. 27. 
Au. Ver.—And in the time, &c. 
Booth.—Yet in the time, &c. 
Ver. 28. 
Dyn MAN] py Aaa — 
"m Daw 

— kai mdi aveBénoay mpós cé, kai ov 
e£ ovpavov eig kovaas, K.T.À. 

Au. Ver.—28 But after they had rest, 
they did evil again [Heb., they returned to 
do evil] before thee: therefore leftest thou 
them in the hand of their enemies, so that 
they had the dominion over them: yet when 
they returned and cried unto thee, thou 
heardest them from heaven ; and many times 
didst thou deliver them according to thy 
mercies, 

Yet when they returned, and cried unto 
thee, §c. So Rambach, Booth. 

Quum vero converterentur et inclamarent 
te-—Rambach. 

Dathe.— Ast iterum. ad te clamantes lu 
de ccelo exaudiens liberasti, §c. 

Maurer.—Teyra en] (um ilerum ad te 
clamarunt. Alii: (um reversi sunt, ad te se 
receperunt e/ cet. Sed cf. que praecedunt. 


Ver. 29. 

Au. Ver.—29 And testifiedst against them, 
that thou mightest bring them again unto 
thy law : yet they dealt proudly, and heark- 
ened not unto thy commandments, but 
sinned against"thy judgments, (which if a 
man do, he shall live in them;) and withdrew 
the shoulder [ Heb., they gave a withdrawing 
shoulder, Zech. vii. 11], and hardened their 
neck, and would not hear. 

Dealt proudly. See the notes upon ver. 16. 

Commandments, judgments. See the notes 
upon Num. xxxvi. 13, vol. i., p. 648. 

Bp. Patrick.— He shall live in them.) Not 
be cut off, but live long and happily in the 
enjoyment of all the blessings which God 
promised in his covenant with them. 

3 M 
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Rambach.—ow ror wor, que si fecerit 
homo, Lev. xviii. 5, subintell. partic. CM, ut 
1 Reg. xviii. 12; 2 Reg. v. 13; Hagg. ii. 16; 
Prov. ii. 2. Um TT, vivet in eis 8. per ea, 
Lev. xviii. 5; Ezech. xx. 11. D. Zang. 
H. E., p. 826. Vivet incolumis ac beatus in 
terra Canaan, si fecerit externe, observatis 
ritibus, conf. Deut. v. 33.  Vivet in Cananza 
celesti, si interne et perfecte ea compleverit. 
Hoc vero quia nemo przestare valet ex se, 
gratiam et evangelii necessitatem agnoscere 
tenetur unusquisque. Conf. Rom. x. 5, sqq. 
Gal. iii. 12, 24. 

Ver. 30. 
* . 3 * * 9 
Tp nid Uu) omg Wem 
INT Wo) Ways yo c3 
ENRE wy TP cine 
kai eiAxvoas én’ abrovs êr TOÀAÀQ, kai 
€mepaptupw avrois €v mvevpari gov év yepi 
mpopnrav rov, kai ovk évoricavro, xai €dwxas 
avrovs év yepi Aaàr TAS yrs. 

Au. Ver.—30 Yet many years didst thou 
forbear them [Heb., protract over them], 
and testifiedst against them by thy spirit in 
thy prophets [ Heb., in the hand of thy pro- 
phets]: yet would they not give ear: there- 
fore gavest thou them into the hand of the 
people of the lands. 

Yet many years didst thou forbear them. 

Gesen.—* JO. 1. to draw. e) to draw 
out, i. e., lo protract, to continue, to prolong, 
Neh. ix. 30 * (* Thes., Neh. ix. 30, Ellipt., 
protraxisti iis benignitatem per multos annos]; 
Ps. xxxvi. 11, TY? FOR Fo, prolong thy 
loving-kindness unto them that know thee, thy 
worshippers. Ixxxv. 6; cix. 12: Jer. xxxi. 3, 
won T, I have prolonged loving-kindness 


towards thee. Comp. Syr. ti 2, to draw 
Oo * NS 


whence subst. legos , long continuance. 


Rambach.—ory Joo, et protrazisti 
quidem, s. distulisti scil. irém, ut quidam 
volunt; atque longanimitate usus, eorum 
resipiscentiam exspectasti, coll. Ps. Ixxxv. 6, 
ubi tamen continuatio ira ita significatur. 
Melius itaque R. Sal. protrazisli super eos 
misericordiam, ne eos perderes. Conf. Psal. 
xxxvi. 11, et cix. 12; Rom. ii. 4. Verbum 
ad tempus translatum, differre et prorogare 
significat, uti Latini etiam dicunt ¢trakere 
comitia, bellum, &c. Conf. Esa. v. 18; 
xiii. 22; Ezech. xii. 25, 28; Prov. xiii. 12; 
item not. Coh. ii. 3. 


NEHEMIAH IX. 29—35. 


Into the hand of the people of the lands. 

Bp. Patrick.—At last he delivered them 
into the hands of the Chaldeans, as we read 
2 Chron. xxxvi. 15, 16, who are called the 
** people of the lands," because they bad got 
possession of all the countries thereabouts, 
which God put under their power, as he had 
done other countries beyond Euphrates. 

Ver. 32. 
n iem Oo pan yid — 

— qwvAdoco» tùy iabe» cov xai tò 
éXeds aov, x. r. M. 

Au. Ver.—32 Now, therefore, our God, 
the great, the mighty, and the terrible God, 
who keepest covenant and mercy, &c. 

Pool.— Covenant and mercy, i. e., cove- 
nanted mercy, or thy covenant of mercy 
and peace. Or, he adds mercy, because the 
covenant in itself was not a sufficient ground 
of hope, because they having so basely 
broken it, God was discharged from keeping 
it, and therefore they fly to God's free and 
rich mercy for relief. 

Houb.— Qui fedus misericordiamque servas. 

Dathe.— Qui servas promissa benigne data. 


Ver. 34. 

Au. Ver.—Commandments—testimonies. 
See the notes upon Deut. vi. 2 and 20, 
vol. i., pp. 666, 667. 

Ver. 35. 

^W 220 Ippa ONS cm 
Tem NAM vous DO? nna 
v» ATID ND OEP? npo 
xai avroi ey BacwWeia cov xai ev ayabw- 
Ouvy rov Tjj TOÀA], pj €Ookag abrois, kai év 
T) Yn TÀ TÀare(g kal Aurapü, 59 EBwkras 

€vorriov avràv, ovk éQovAevady Got, K.T.A. 

Au. Ver.—35 For they have not served 
thee in their kingdom, and in thy great 
goodness that thou gavest them, and in the 
large and fat land which thou gavest before 
them, neither turned they from their wicked 
works. 

In their kingdom. So Rambach, Houb., 
Dathe. 

Rambach.—Ipsi vero in regno suo, h. e., 
quum regnum adhuc florens et integrum 
haberent, Dan. viii. 23. 

Houb.—35 Qui, dim regnarent, dumque 
in plurimis bonis essent, que tu eis concesse- 
ras, et in terrd latd et pingui, in quá tu eos 
posueras, non tibi servierunt, &c. 


NEHEMIAH IX. 35—38. X. 1. 


Bp. Warburton, Ken., Clarke, Booth.— | sequitur infra ver. 29 sqq. coll. 3, 


In thy kingdom. 

Dr. A. Clarke.—Instead of ono, “ in 
THEIR kingdom," wow, “in rnv king- 
dom," is the reading of two of Kennicott's 
MSS.; as also of the Septuagint, Syriac, 
and Arabic. This is most likely to be the 
true reading. 

Ver. 37. 
OH cs)» nay nnam 
vn o»ppwtenms wb» nam 
kal ol kaprroi avris moAXoi rois Baci eva, 
ois €üoxas éd" zpàs év duaprias ruv, k.r.À. 

Au. Ver.—37 And it yieldeth much in- 
crease unto the kings whom thou hast set 
over us because of our sins, &c. 

And it yieldeth much increase unto the 
kings, &c. 

Dathe, Booth.—And its abundant increase 
we are obliged to give to the kings, &c. 

Rambach — mw mwm, et proventum 
suum multiplicat. 270), q.d., Multas qui- 
dem terra fert fruges, verum non nobis, sed 
regibus, quibus servimus, profuturas. 

Houb.—37 Et terræ proventus, ut multi 
sunt, ita eorum sunt regum, quos nobis pro 
peccatis nostris imposuisli, &c. 


Heb., X. 1; LXX, Au. Ver., IX. 38. 
TN n p ros NEDD 1 
"ns i» nip —R Damb) 

HE») tajo 

38 xal év mace rovros nets Ouari£éueÜa 
mior, kai ypáþopev, kai éemodpayifovow 
dpxorres pv, Aevirai nay, tepeis nav. 

Au. Ver.—38 And because of all this we 
make a sure covenant, and write i£; and our 
princes, Levites, and priests, seal unto it 
[ Heb., are at the sealing, or, sealed]. 

Dathe, Booth.—X. 1 Now after all these 
things, we made a firm covenant, which we 
wrote, and which our chiefs, Levites, and 
priests, sealed. 

Rambach.—ma ‘nn, Schmid., ceterum 
post hoc omne, vel cum hoc omni; quum 
nimirum precati et culpam nostram confessi 
essemus, cap. ix. 1 sqq. coll. Jerem. iii. 10. 
R. Sal. et A. b. E., Et fn omni hoc malo, 
quod nobis obtigerat, cap. ix. 32, pepigimus 
fedus cum Deo, quod vellemus ipsi confi- 
dere, et in eo sperare. Conf. Psal. xliv. 18; 
Job. i. 22. Vel etiam de hoc omni, quod 
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Deut. 
iii. 26; Job. xxvi. 14. Illud tamen simpli- 
ciüs est. Universus nimirum populus heic 
I. fedus super lege Dei facit, scribit et 
obsignat, ver. 1. Cui II. obsignato subscri- 
bunt 1) duo principes Nehemias et Tsidkias, 
ver. 2. 2) xxi. sacerdotes, ver. 3—9. 3) 
xvii Levite, ver. 10—14. 4) xliv. capita 
populi, ver. 15—28. Populus vero III. in 
verba foederis jurat, ver. 29, 30, et quidem 
speciatim 1) se non contracturum adfinitatem 
cum gentibus, ver. 31. 2) sabbata serva- 
turum, &c., &c. om), idque scripsimus 
etiam; vel e£ subscripsimus scil. nomina 
nostra. Jer. xxxii. 12. cwm n, Schm., 
ac super obsignatum scripserunt, vel in 
tabula signata s. subsigillata, in qua testes 
sigilla sua expresserant, scripti erant, h. e. 
sec. Tig., „ sigillati faderis testes erant. Syr., 
et de sigillo vel per sigillum testati sunt, 
ver. 2; Jerem. xxxii. 10, 11, 14; Esth. 
viii. 8. WNW, principes nostri, Nehemias et 
Tsidkias ver. 2. "9, Levitæ nosiri, vers. 
10, 13. 

Houb.—38 Propter hec omnia nos fidem 
nostram scripto eo sancimus, quod obsignaturi 
sunt nostri principes, nostrique Levite ac 
Sacerdotes. 

Dathe.—1 *Post ista omnia fadus pepigi- 
mus firmum, quod litteris conceptum obsig- 
narunt principes nostri, Levite, sacerdotes. 


Heb., Ver. 2; LXX, Au. Ver., 1. 
MD menm menm 5» 
: Pp moon 1p 

1 xal éri ràv odpay(évrwy Neepias dpra- 
cag6à vids ' AxaAía, kai ZeOexías. 

Au. Ver.—1 Now those that sealed [Heb., 
at the sealings] were Nehemiah, the Tir- 
shatha [or, the governor], the son of Hacha- 
liah, and Zidkijah. 

Now those that sealed were, &c. 

Rambach.—2 warm W, Schm., Jnler 
vero obsignatos erant ex principibus coll. 
72, Num. xxxi. 8; Ezech. xvi. 37. Vel: 
Et super obsignatos, tanquam princeps et 
prefectus erat; coll. infra, cap. ii. ver. 9; 
xiii. 13, 26.  Signati autem vocantur, quo- 
rum sigilla expressa erant in libro s. tabula, 
vel qui se obsignatione obstrinxeraut. Vide 
ver. 1, et conf. Joh. iii. 33. 

Houb.—1 Subscriptores autem hi fuerunt. 
Nehemias, Athersata, &c. 

] orm M, et ad signacula; supple 
adfuére. Nos, perspicuitatis causa, sub- 
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scriplores. Nam on, ex verbi proprietate 
habet sigillum, non subscriptionem. In iis 
verbis initium sumit membrana illa, cui sub- 
scripserunt viri infra nominati, ut liquet ex 
persona primá, que in eå viget ab initio ad 
extremum. Atque ea causa est cur, ex hoc 
versu, initium sumamus hujus capitis, ut in 
Polyglottis. Czterdm meliüs, vel vanm, 
sine 1, vel oon, retro-acto?. Nam alibi 
legitur onn, vel OMT, nusquam Own, 

The Tirshatha. See the notes upon Ezra 
ii. 63, p. 343. | 

Pool.—Those ihai sealed, both in their 
own names, and in the name of all the rest. 
lt may seem strange that Ezra doth not 
appear among them. But that might be 
because he was prevented, either by death, 
or by some sickness, or other extraordinary 
impediment, for which we have this pre- 
sumption, that whereas Ezra appears, aud 
preacheth, and prayeth with Jeshua and 
Bani, &c., before the feast of tabernacles, 
chap. viii. 4, &c., we have no mention of 
him, chap. ix., but the whole work of that 
solemn fast day was managed by them 
alone, without any mention of Ezra, whose 
name would not have been omitted, if he 
had been then present. It is true, we meet 
with Ezra after this, at the dedication of the 
wall of Jerusalem, chap. xii. 36, and there- 
fore he was then freed from this impediment, 
whatsoever it was; but thence it appears 
that he was not dead. Nehemiah, the 
Tirshatha : this is added to distinguish 
him from others of that name, whereof we 
have one, chap. iii. 16. 

Dr. A. Clarke.—1 Now those that sealed.] 
Four classes here seal. Nehemiah first, as 
their governor. And after him, secondly, 
The priests, ver. 2—8. ‘Thirdly, The Ze- 
vites, ver. 9—13. Fourthly, The chiefs of the 
people, ver. 14—27. 

It is strange that among all these, we 
hear nothing of Ezra, nor of the high- 
priest Eliashib. Nor are any of the prophets 
mentioned, though there must have been 
some of them at Jerusalem at this time. 

The whole of this chapter, the two first 
verses excepted, is wanting in the Arabic ; 
the word Pashur of the third verse is re- 
tained; and the rest of the chapter is 
summed up in these words, and the rest of 
their assembly. 

Ver. 8. 

Au. Ver.—8 Maaziah, Bilgai, Shemaiah: 

these were the priests. 


NEHEMIAH X. 1—29. 


Bp. Patrick.— These were the priests, that 
is, the chief of them, for there are but 
twenty and one of them in all; and there is 
no mention of Ezra the priest among them ; 
of which it is hard to give an account, 
unless we suppose him to be now gone to 
Babylon ; which must be very lately: for he 
was at Jerusalem in the beginning of the 
seventh month (ch. viii. 2); though on the 
twenty-fourth day of it, when they fasted 
and prayed, we do not find him named 
throughout the whole ninth chapter; yet at 
the feast of the dedication he was come to 
Jerusalem again (ch. xii. 36). Some there- 
fore think he was now hindered by sickness 
from being present at this sealing. 

Rambach.—Hi erant sacerdotes, ver. 1, 
excepto nimirum Nehemia et fortassis etiam 
Tsidkia ver. 2. Ceterum mirum est, non 
memorari hic summum sacerdotem Elias- 
chibum, cap. iii. ver. 1, quod Auctor H. E. 
Goth., p. 329, inde forte factum existimat, 
quod parum laudabiliter officio suo functus 
videatur; si idem est is, cujus adfinitas cum 
Tobia Ammonita, et sacri sedificii profanatio 
taxatur, cap. xiii. vers. 4, 7, ubi tamen vide 
not. 

Heb., Ver. 20; LXX, Au. Ver., 19. 

JIloub.—19 *35, Nebai. Masora 9», ex 
quorumdam videlicet Codicum fide. Nam 
sic habet Codex Orat. 53. Sed cùm Greci 
legant 32, Syrus, ‘22, dempto ^, negligen- 
dum est id "v Masorctarum. 

Heb., Vers. 29, 30; LXX, Au. Ver., 28, 29. 
oni nnn opn ayya s 
^3) mni nrbes migis 
mpinbe Yan ‘aya Ip 
22 DENNER nins OVI 
Bran-by oy ime so : pay YT 
rig 9? Mpapa Nowy wD Br 
5 Dibra nha 

28 kai oí xardXotrot ToU. Aaov, ol lepeis, of 
Aevirat, of mudwpol, of dOovres, of NaOwip, 
kai más 6 mpooropevépevos amd Nady THs yrs 
Tpós vóuoy tov O«o), yuvaixes atrav, viol 
aitav, Ovyarépes abrüy* 29 mas ó cides xai 
cvv, Evicxvoy em rovs adeAdots avrà», 
kat katnpadcarro avrovs, kal eig]AÜocar ev 
dpü kai v Ópko roù ropever Oats év vóu roù 
Oeov, x.T.À. 


Au. Ver.—28 And the rest of the people, the 
priests, the Levites, the porters, the singers, 


NEHEMIAH X. 28—31. 


the Nethinims, and all they that had sepa- 
rated themselves from the people of the 
lands unto the law of God, their wives, their 
sons, and their daughters, every one having 
knowledge, and having understanding ; 

29 They clave to their brethren, their 
nobles, and entered into a curse, and into an 
oath, to walk in God's law, which was given 
by [Heb., by the hand of] Moses the servant 
of God, and to observe and do all the com- 
mandments of the Lorp our Lord, and his 
judgements and his statutes. ° 

28 Nethinims. See the notes 
1 Chron. ix. 2, p. 46. 

28 And the rest of ihe people, &c. 
They clave to their brethren, their nobles, &c. 
So Rambach, Dathe, Booth., and most com- 
mentators. 

Rambach.—30 (29) erw 5» opw, 
Schmid., Firmiler sese adjungebant, vel 
adhærescebant fratribus suis, i. e., consentie- 
bant et confirmabant ea, quæ principes loco 
ceterorum stipulati erant, coll. not. ver. 15; 
Prov. xxvi. 17; Job. ii. 3, 9. Al., Alacres 
erant, vel confirmabant foedus una cum fra- 
tribus suis. Confer Esa. xli. 6, et ad par- 
ticul. Exod. xxxv. 22. om, scil. illustri- 
bus s. magnatibus ipsorum, iii. 5 ; Jer. xiv. 3; 
2 Par. xxiii. 20. Clericus: Non subscripsit 
quidem populus, sed ratum habuit, quidquid 
nomine totius populi a proceribus factum 
erat, juravitque, id a se observatum iri. 

Houb.—28 Et reliqua turba Sacerdotum, 
Levitarum, Janitorum, Cantorum, Nathi- 
ndorum, et ii omnes, qui ex terrarum populis 
ad Dei Legem se contulerunt, uxores eorum, 
filii eorum, filie eorum, omnesque ii, qui intelli- 
gentid prediti sunt; 29 Spondentes pro fra- 
tribus suis, optimates eorum, venimus ul jusju- 
randum juremus, nos, in Lege Domini, que 
per Mosen servum Dei data est, incessuros, ul 
precepta Domini nostri, jura et statuta 
diligenter observemus. 

29 opr: Tolle punctum majus, ante id 
verbum positum. Nam oratio continuatur, 
ut doceat czeteram plebem ac feminas, que 
membrane non subscripserunt, adhesisse 
(cpm) iis, qui vicariam subscriptionem 
fecerunt... orra orm 5». Nos quidem, 

,interpretando, sequimur Vulgatum, qui spon- 
dentes pro fratribus suis Optimates eorum. 
Tamen credimus veriorem quàm Dm"m, 
scripturam esse OTIY , spondentes pro ipsis, 
ut liceat totum id membrum sic vertere, 
participes fratrum ipsorum, qui pro ipsis 
spondent. Diximus ad iii. 5, non carere apud 


upon 
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Nehemiam verbum oyw mendi suspicione, 
quoniam Nehemias, cùm sæpè memoret 
Optimates, nunquam tamen utitur verbo 
omm. Hec autem sunt, que augent sus- 
picionem. lo. Græci Intt. non legunt 
o m(m, Nam cùm vertant xarnpdcayro 
dvrovs, maledixerunt illis, demonstrant se le- 
gere DTT, ex TW maledicere. 20. Nusquam 
venit DYW ut significet capita ordinum 
eorum, quibus constabat Respublica Judæ- 
orum. Nam Yw habet propriè hominem 
glorià vel divitiis præstantem, non autem 
eum qui sit caput virorum sui ordinis; et 
capita populi ver. 14 dicta sunt Oy "own, 
non CY? wW., Atqui aguntur hoc loco 
capita, seu principes familiarum, iique im- 
primis, alienas uxores qui duxerant. 3o. Etsi 
omnes Judæi erant. fratres, nusquam tamen 
sacris in Codicibus plebeii homines nomi- 
nantur fratres Optimatum; nec venit usquam 
OYW, magnifici, nisi oppositio est divitum 
cum pauperibus, quse oppositio non est 
hujus loci. Denique Oywm, quod hic de 
Optimatibus effertur, adherentes Optimates 
(fratribus ipsorum ) meliüs aptatur in ceteram 
plebem, qua in contextu antecessit. Nam 
qui adherent illi sunt, qui non subscribunt, 
sed adherent subscriptoribus; qui subscrip- 
tores sunt hoc loco viri ordinis cujusque 
principes. Ergo opm veriüs effertur de 
plebe, que adhereat Draw cirrm 5», fratri- 
bus suis, qui pro ipsis spondent, nempe 
ordinum singulorum familiarumque capiti- 
bus. 

Dathe.—29 Reliquus autem populus, sa- 
cerdotes, Levite, janitores, cantores, famuli 
sancluarii, omnesque, qui se a gentibus sepa- 
raverant ad legem Dei observandam, horum- 
que mulieres et liberi, omnes intelligentes, 
30 Assentiebantur fratribus suis nobilioribus, 
a) et se quoque jurejurando obstringebant, 
velle se ex lege Dei vivere per Mosen, ejus 
ministrum, lata, atque diligenter observare 
omnia precepta Jove, Dei nostri, ejus jura 
el statuta. 

a) H.e., non subscripserunt illi quidem 
formule promissi dati; sed approbarunt 
omnia, que conclusa essent a proceribus. 

Commandments, judgments, statutes. See 
the notes upon Deut. vi. 1, vol. i., p. 666. 


Heb., Ver. 32; LXX, Au. Ver., 31. 
MPPI numm wes — ss 
syd ipo 
NDA "ED 
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31 — xai dvncopev rò eros rò EB8opoy, xai 
arairnow mdons xeipós. 

Au. Ver.—31 — and that we would leave 
the seventh year, and the exaction of every 
debt. 

Pool.— That we would leave the seventh 
year, i.e. leave the land at rest from 
ploughing or tilling it in that year, according 
to God's command, Exod. xxiii. 10, 11; 
Lev. xxv. 4. The exaction of every debt, 
Heb., hand: debts are called hands, because 
they are commonly contracted or confirmed 
by a bill under the hand of a debtor. 

Gesen.—we£o m. (r. N03 II. to lend on 
usury.) 1. usury, Neh. v. 7. 10. 

2. debt, loan, money borrowed, i.q., 
medo. Neh. x. 32, T w?9, debt of every 
hand, i. e., every debt, perh. so called either 
because the debtor promised to pay by giving 
his right hand, or because the hand is the 
instrument and emblem of deposit, trust. 
Some editions read here £9 , burden, which 
is less well. 


Heb., Ver. 33; LXX, Au. Ver., 32. 
np? ngo hy ppp ss 
niay? rua tun npo aby 


vex] 
: "ros nma 

32 xai ornoopev ep’ pâs évroAàs sovva 
ep’ nuas rpirov roù didpdaypou rar éviavròv 
eis 8ovAeiay oixov Tov Oeob nuwy. 

Au. Ver.—32 Also we made ordinances 
for us, to charge ourselves yearly with the 
third part of a shekel for the service of the 
house of our God. 

Shekel. See the notes upon 2 Chron. 
xxvii. 5, pp. 269—271. 

Bp. Patrick.—Charge ourselves yearly 
with the third part of a shekel.] We do not 
find this enjoined anywhere by an express 
law: but reason required it at this time; 
and therefore they obliged themselves to it 
by an ordinance of the elders, that the 
service of God at the temple might be main- 
tained by this small duty which was laid 
upon every one. So Pool. 

Dr. A. Clarke.— Charge: ourselves yearly 
with the third part of a shekel.] According 
to the law every one above twenty years of 
age was to give half a shekel to the sanctu- 
ary, which was called a ransom for their 
souls, See Exod. xxx. 11—16. But why is 
one third of a shekel now promised instead 
of the half shekel, which the law required? 
To this question no better answer can be 


















ponendo nobis. 


NEIIEMIAH X. 31—33. 


given than this: the general pover/y of the 
people, occasioned by their wars, overthrows, 
heavy tributes, &c., in the land of their cap- 


tivity : and now on their return, having little 
property, it was impossible for them to give 


more; and we know, from the terms of thelaw 


in this case, that the poor and the rich were 
obliged to give alike, because it was a ransom 
for their souls ; and the souls of the poor and 
the rich were of like value, and stood equally 
in need of redemption ; for all were equally 
fallen, and all had come equally short of the 


glory of God. 


Though only a third part of a shekel was 


given at this time, and probably for the 
reason above assigned, yet when the people 
got into a state of greater prosperity, the 
half shekel was resumed : for it is clear that 
this sum was paid in the time of our Lord, 
though not to the temple, but to the Roman 
goverument. 
lected this as a tribute came to our Lord, it 
was for the d:dpaypa, didrachma, which was 
half a shekel; and the coin with which our 


Hence when those who col- 


Lord paid for himself and Peter was a stater, 
which contained exactly two half shekels. 
See Matt. xvii. 24—27. 

Fambach.—rnvero v» wren, Et consti- 
tuimus super nobis, vel imposuimus nobis 
ipsis leges, ita nimirum exigente necessitate 
cultus Dei. Licet enim hic ordo diserte non 
imperatus esset lege divina, res ipsa tamen 
erat injuncta. Confer 1 Par. xxvi. 27; 
2 Par. xxxi. 3; Sir. vii. 31. we nn), im- 
Confer >, cap. xiii. 7; 
2 Reg. x. 9; c. xvi. 9, &c. Spor movo, 
terliam parlem sicli sacri, Num. xxviii. 14. 
LXX, rpiroy rov &iüpáxpov, Matth. xvii. 24. 
Stipendium hoc differebat ab illo, quod 
Moses populo imponebat Exod. xxx. 12, 13, 
ubi semisiclus imperabatur. Putat igitur 
4. b. E. hanc tertiam partem sicli supra 
semisiclum esse datam, adeoque non tam 
tertiam partem, quam tres partes sicli quo- 
tannis collatas. Alii tamen existimant, hanc 
tertiam sicli partem loco semisicli Mosaici 
esse ex necessitate substitutam, quia populus 
pauper fuerit, et tributis exhaustus. 


Heb., Ver. 34; LXX, Au. Ver., 33. 
RAT nme» NZI OY se 
owing nihawo wom noit, 
"R2? ningan) Exil Dyg 
STON, nawbm bo) bire-5y 

DPT?) v 


NEHEMIAH X. 33, 34. 


33 eis dprovs rov mpororov, kal Óvciav 
ToU evdeXexiopov, xal eis óAokavropa Tov 
évdeXextopov rv caBfáreov, To» vovugvuóv, 
eis ras dopras kal eis rà yta, xal rà mepi 
ápapríae, é€:AdcacOa mepi "loparA, xai eis 
épya oikov roù Oeo jpav. 

Au, Ver. — 33 For the shewbread, and 
for the continual meat offering, and for 
the continual burnt offering, of the sab- 
baths, of the new moons, for the set feasts, 
and for the holy things, and for the sin 
offerings, to make an atonement for Israel, 
and for all the work of the house of our 
God. 

Shewbread. See the notes upon 1 Chron. 
xxviii. 16, vol. iii., p. 139. 

Meat offering. See the notes upon Levit. 
ii. 1, vol. i., p. 391. 

Pool.—Formerly the shew-bread, and the 
continual meat-offeriny, and the continual 
burnt-offering, were provided out of the trea- 
suries of the temple, 1 Chron. xxvi. 20; 
and when those failed, out of the king's trea- 
sure, 2 Chron. xxxi. 3. Bat now, both these 
failing, provision is here made for them 
another way. For the holy things, i. e., for 
the sacrifices, all which were holy. The 
sin-offerings. Which are particularly men- 
tioned, as most necessary and suitable to 
their present state, which was exceeding 
sinful, and therefore miserable, and calling 
aloud for atoning sacrifices. 


Heb., Ver. 35; LXX, Au. Ver., 34. 
Sym 129270» avert NiS) ss 
may was? bpp Boy cun 
Det DAP? Spana? DTN 
nim may by apay mw. my 

: mmm» zu wu 
7'32 

34 xai xA povs eBaXopev mept KAnpou vào- 
Qopías, oi lepeis kal of Aeviras kal ó Aaós, 
évéyxat els olkov Geov ijuov, eis olkov rrarpuv 
npav, eis Katpovs amd xpdvwv, éviavróy kar 
€vuavrór, éxxavoas ert rd Óvataoriptoy Kupiov 
Ocoũ nary, os yéeypanrat ev rà vóu. 

Au. Ver.—34 And we cast the lots among 
the priests, the Levites, and the people, for 
the wood offering, to bring i into the house 
of our God, after the houses of our fathers, 
at times appointed year by year, to burn upon 
the altar of the Lorp our God, as it is 
written in the law. 

Bp. Patrick.—34 They determined, by 
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casting of lots, how much wood every one 
should bring in for his share, to maintain 
their fire continually upon the altar to burn 
the sacrifices; and in what order it should 
be brought (what family, that is, should 
begin first, and what should follow next), 
and at what times of the year. For there 
was another solemn feast (besides those I 
mentioned before), called ‘the feast of the 
wood-offering," which took ita original from 
hence; and, as Scaliger observes, was kept 
on the twenty-second day of the month Ab. 
But Mr. Thorndike observes, out of the 
Mischna, (in his Religious Assemblies, p. 
269,) that it was held nine days in several 
months, whereof a great part fell in that 
month ; and is meant by these words, *' at 
times appointed, year by year." The Tal- 
mudists also say, that every family, on 
the day when they brought in the wood, 
sacrificed a voluntary burnt-offering, called 
the “ koroan of wood," as Petrus Cunsus 
observes, in his book De Republica Hebre- 
orum, lib. ii, cap. 13, where he notes also, 
that herein Josephus differs from the Tal- 
mudists; that he mentions but one day of 
the feasts, which he calls £uAodopía : which 
was such a solemn festival (as Maimonides 
saith, in his Furniture of the Temple, 
ch. vi.), that none might mourn on this day, 
nor fast, nor do any work. 

Dr. A. Clarke.—Cast the lots—for the 
wood-offering.] There does not appear to 
have been any wood-offering under the law. 
It was the business of the Nethinim to pro- 
cure this; and hence they were called 
hewers of wood and drawers of water to the 
congregation. But it is very likely that 
after the captivity few Nethinim were 
found; for as such, who were the de- 
scendants of the Gibeonites, were considered 
only as slaves among the Israelites, they would 
doubtless find it as much, if not more, their 
interest to abide in the land of their captivity, 
than to return with their former masters. 
As there was not enough of such persons to 
provide wood for the fires of the temple, the 
people now cast lots, not whoshould furnish the 
wood, but what class or district should furnish 
it at a particular time of the year, so that 
there might be a constant supply. One 
district furnished it for one whole year, or 
for the first month or year; another 
for the second month or year; and 
so on. Now the lot was to determine 
which district should bring the supply on 
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the first month or year; which, on the 
second; and so on. When the wood was 
brought it was delivered to the Levites: 
they cut, prepared, and stacked it; and 
when wanted, delivered it to the priests, 
whose business it was to lay it upon the 
altar. Perhaps this providing of the wood 
was done only once a year by one district, 
the next year by another district, and so on: 
and this bringing the wood to the temple 
at last became a great day; and was con- 
stituted into a feast, called by Josephus 
EvAodopsa, the carrying of the wood.—See 
De Bel. Jud., lib. ii., cap. xvii., sect. vi., 
p.194. This feast is not mentioned in the 
sacred writings: then there was no need for 
such an institution, as the Nethinim were 
sufficiently numerous. 

Booth.—34 And we cast lots respecting 
the oblation of wood among the priests, the 
Levites, and the people, that it might be 
brought to the house of our God, by each 
family, at appointed times yearly, to burn 
upon the altar of Jehovah, our God, &c. 

Gesen.— Pi. 93 , inf. W3 1) depavit agrum, 
vineam Jes. iii. 14, al. 2) i. q., Kal No. 2, 
accendit, velut ignem Ex. xxxv. 3, lignum, 
Lev. vi. 5 (10), it. cremavit, combussit, Neh. 
x. 35; Jes. xliv. 15; xl. 16. 

Houb.—34 Item nos [s. venimus ut jus- 
jurandum juremus nos, &c., ver. 29], Sacer- 
dotes, Levitas populumque, sortes ducturos 
pro lignorum donis ex sud cujusque familid, 
temporibus statutis, singulis annis, domum 
Dei nostri advehendorum, que ligna in altari 
Dei nostri comburantur, ut in Lege scriptum 
est. 

Dathe.—35 Sortes quoque jecimus super 
lignorum collatione, sacerdotes inter et Levi- 
tas et populum, ut ligna adveherentur ad 
templum Dei nostri a singulis familiis quo- 
tannis certis temporibus, ad ignem alendum 
super altari Jove, Dei nostri, prouti in lege 
est prescriptum. 


Heb., Ver. 36; LXX, Au. Ver., 35. 
e" 
"he opn Nn: 36 
An YEO. pop m3 
35 xai evéyxat rà mporoyevipara ris yijs 
Nua, kal mTporoyevjpara kapmoU mavròs 
údov, x.r.À. 


Au. Ver.—35 And to bring the firstfruits 
of our ground, and the firstfruits of all fruit 
of all trees, year by year, unto the house of 
the Lorp. 


NEHEMIAH X. 34—37. 


And to bring, &c. 

Booth.—35 Also we engaged to bring the 
first-fruits of our ground, and the first- 
fruits of all the fruit-trees, &c. 

Rambach.—36 wan, Cler. Preterea ju- 
ravimus, vel stipulati sumus, nos adíaturos 
etiam, ver. 35, 37. Neque enim de hisce 
sors jaciebatur; quippe unusquisque pri- 
mitias suas ad templum ferre poterat, prout 
ipsi commodum. y» 556 55 v5», et primi- 
tiva omnis generis frucluum arboreorum, Lev. 
xix. 23; Ezech. xliv. 30, licet Judzi tantum 
ad uvas, ficus, malogranata, olivas et dac- 
tylos id restringant, coll. Deut. viii. 8, no- 
tante Relando, Ant., Hebr., P. iii., cap. viii., 
sec. 3. 

Houb.—35 Item nos [s. venimus ut jure- 
mus nos, &c., ver. 29], ferre nostre pri- 
mitias,  primogenitosque arborum fructus, 
domum Dei nostri, singulis annis, allaturos. 

Dathe. — 36 Porro promisimus afferre, 
&c. 

Heb., Ver. 38; LXX, Au. Ver., 37. 
x Dern AbD nena ss 
Mua Ov Uim yep vea 
vows niyog Daip? 
obp em Syy DP rye 
: opo "n v2 pippen 
—R N 3 

37 kai rz)» dmapxjv cirwy nov, kai Tov 
xapmó» mavròs £vAov, owov, kai éAaíov, 
oigopev tois iepeUgiw eis rò ya(ojvAdxtor 
oiov TOU Ocoũ, kal Bexdryny yìs nay rois 
Aevirais* kai avrol of Aevirat Üexaroüvres ey 
nacas médeos QovAeías nav. 

Au. Ver.—37 And that we should bring 
the firstfruits of our dough, and our offer- 
ings, and the fruit of all manner of trees, 
of wine and of oil, unto the priests, to the 
chambers of the house of our God; and the 
tithes of our ground unto the Levites, that 
the same Levites might have the tithes in 
all the cities of our tillage. 

Dough. Wine. 

Gesen. QW, f. (r. Ow), only in plur. 
now, Num. xv. 20, 21; Neh. x. 38; Ez. 
xliv. 30, groats, grits, coarae meal, plisana. 
Talmud., QW, ptisana of barley, barley- 
groats, pearled barley ; also a drink made 


from it. Syr., lus; j id.—Sept., Vulg., in 


Num., $vpaua, pulmentum; in Neh. and 
Ez., — cibus. 


NEHEMIAH X. 37, 38. 


wn and vn, m. new wine, must, 
Gen. xxvii. 28. A frequent phrase is, 
erm y yw, a land full of corn and 
must. 

Prof. Lee.—rory , fem. plur. “ Massa, 
mixtio, farine cum aqua. Chald., OW, com- 


miscuit." — Eichhorn's Simonis. Gesen., 
* Polenta." For which he gives the Syr., 
6e2o07€ 


ams], id. But the Syr, according to 


Castell, signifies, ** zythum, ptisana." Dough, 
Num. xv. 20, 21; Ezek. xliv. 30; Neh. 
x. 38, al. non occ. 

And the tithes of our ground unto the 
Levites, that the same Levites might have 
the tithes in all cities of our tillage. 
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Q'im»w25, adferemus sacerdotibus, ver. 37. 
wT mi mov? WN, ad conclavia s. cellas 
templi quod Relando l. c. sec. 9, factum hoc 
tempore videtur, ut major frequentia sacer- 
dotum ad templum conflueret, coll. 2 Par. 
xxxi. 4, quum alias primitize sacerdoti daban- 
tur, cuicumque dominus vellet. snot voro, 
et decimas terre nostra, Oh, conf. Num. 
xviii. 21, 24; Heb. vii. 5. oOnevon ons om, 
tidemque Levite vicissim essent decimas 
dantes sacerdotibus, ut versu seq. declaratur, 
coll. Num. xviii. 26 ; Sir. xlv. 20. At LXX, 
Vulg., Syr., R. Sal., A. b. E., Schmid., Cle- 
ricus, &c., Levite vero decimas acciperent 
vel colligerent. LXX, Sexarobvres, Heb. 
vii. 6. Sed illud ob constantem usum con- 


Gesen. — We (denom. from WY), seq.|jugat. Piel preferimus. (5) Gen. xxviii. 22; 


acc. to take the tenth part of any thing, to 
tithe, 1 Sam. viii. 15, 17. 

Piz, to give the tenth part, to pay tithes. 
Neh. x. 38, and the tithes of our fields 
(must we bring) to the Levites on] om 
OWI, for they, the Levites, must (in turn) 
pay tithes. Seq. acc. of that of which the 
tithe is paid, Deut. xiv. 22; dat. of him to 
whom it is paid, Gen. xxviii. 22. 

Hirn. like Piel, ¢o give tithes, Deut. 
xxvi. 12; Neh. x. 39. 

Booth.—37 And likewise, that we would 


Deut. xiv. 22; c. xxvi. 12, conf. Kal 1 Sam. 
vii. 15, 16. ¿umay "w 3, in omnibus 
urbibus culture nostre, i. e., quarum agros 
coleremus, cap. v. 18. Nam decime pro- 
ventuum tantum solvebantur, non incul- 
torum prediorum. Adparet simul hinc 
secund. Burmannum, quod agricole decimas 
non portaverint Hierosolymam, sed suis 
locis ad Levitas attulerint, qui rursus eas 
Hierosolymam adlatas sacerdotibus decima- 
bant, ver. 39. 

Houb.— Item nos, massarum nostrarum, 


bring the first of our dough, and our offer- | frugumque offerendarum primitias, tàm fruc- 


ings, of the fruit of all manner of trees, of 
wine, and of oil, to the priests, to the cham- 


tuum omnis arboris, quàm musli et olei, ad 
Sacerdotes, in domüs Dei nostri cellas com- 


bers of the house of our God ; and the tithes | portaturos : pariter ad Levitas terre nostra 


of our ground, through all our agricultural 
cities, to the Levites, who, in their turn, 
might give tithes to the priests. 
Rambach. — 38 ran nm, Similiter pri- 
mitias, Deut. xviii. 4; Prov. iii. 9; Sir. 
vii. 31; cap. xxxv. 8, que hic a DD, s. 
primitivis, ver. 36, aperte distinguuntur, uti 
etiam fit Num. xviii. 12, 13, conf. Reland. 
lc, sec. l. LXX, rj» amrapxny, confer 
Apoc. xiv. 4. WOW, massarum nostrarum, 
i. e., sec. Pisc. farine aqua subacte, et ad 
pinsendum macerate. Vulg., ciborum (4); 
Num. xv. 20, 21; Ezech. xliv. 30. Conf. 
Lev. xxiii. 27. wnonm, et donaria nostra, 
q.d. ablationes, delibationes et oblationes 
primas.  Reland., l. c., cap. viii, sec. 7. 
Hoc nomine intelligimus dona, que Israelite 
sacerdotibus dabant e fructibus terre Israel- 
itice, jam ad usum humanum preparatis, 
qua ratione a D'YO3, sive Primitivis distin- 
guuntur, que constant e fructibus non elabo- 
ratis, conf. cap. xiii. 5; Num. xv. 20; cap. 
xvii. 11; Mal. ii. 8; 2 Par. xxxi. 12. 
VOL. IIL 


decumas; qui Levite decumas capient ex 
cunctis urbibus, in quibus agrarias operas 
exercemus. 

Dathe.—38 Item primitias massarum et 
oblationum nostrarum, frucluum ex arboribus, 
musti et olei, ut eas sacerdotes inferrent in 
cellas templi Dei nostri, et decimas terre 
nostre Levitis, qui vicissim suas decimas 
darent, a) idque in omnibus oppidis agricul- 
ture nostra. 

a) Sc. sacerdotibus, coll. cap. xii. 47, et 
Num. xviii. 26 seqq. 


Heb., Ver. 39; LXX, Au. Ver., 38. 
oop ITa jen nim s 
"ieye-n 323» DT) eon TPR 
mayr wib may pyyn 

: aginn ma? 

38 xal čoraı ó iepeùs vids °Aapàv perà ToU 

Aevirov ép rj Sexdty roð Aevirov, xai ol 

Aevirat dvoícovat rj» Sexdrny rijs Sexados els 
à N 
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olkoy Geov huar els rà ya(ojvAdxta els olkoy 
TOU Geou. 


NEHEMIAH X. 38. XI. 3. 


the cities of Judah dwelt every one in his 
possession in their cities, £o wit, Israel, the 


Au. Ver.—38 And the priest the son of | priests, and the Levites, and the Nethinims, 


Aaron shall be with the Levites, when the 
Levites take tithes: and the Levites shall 
bring up the tithe of the tithes unto the 
house of our God, to the chambers, into the 
treasure house. 

Pool.— The priest the son of Aaron, i.e., 
some priest or priests appointed to this work, 
that so neither the people might wrong the 
Levites, nor the Levites defraud the priests 
of their dues. 

When the Levites take tithes. 
Booth., Gesen., Lee. 

When the Levites pay tithes. 
notes upon ver. 37 (Heb., 38). 

Prof. Lee.—Hiph. Infin. with prep. %09, 
for Wwy?, to pay tithe, Deut. xxvi. 12. r3, 
in paying tithe, Neh. x. 39, al. non occ. 

Rambach.—onr'm yori, Gusset., dum deci- 
mabant Levite scil. decimam decime; i. e., 
tum metiebantur et separabant a cumulo suo 
decimas, ex suis decimis sacerdotibus solven- 
das, sacerdos adesse debet, ne vel fraus, vel 
saltim suspicio circa illud Levitarum officium 
subesse possit. 4. b. E. vero et alii: quum 
decimam acciperent, vel colligerent Levita. 
Sic Grotius: Ubi decime dabantur Levitis, e 
sacerdotibus quidam inspectores aderant, ut 
ipsam decimam decimarent. Infin. Hiph. 
pro Vor, Hiph. (2) Deut. xxvi. 12. 

And the Levites shall bring up. 

Pool.— The Levites shall bring up at their 
own charges. Into the treasure-house, to 
wit, of the temple; where it was laid up for 
the use of the priests. 

Rambach.—' Ye owm, ita quidem, ut 
Levite adferrent decimam partem decimarum 
suarum, &c. 


So Dathe, 


See the 


Cuar. XI. 3. 

Q H 19 t 
Ae cy DU 
Oy aay nm AyD Dora 
Dp Wo. oing? iine 

: 2 "ap aa cmm en?m 
mI w^; 
xai obrot ol dpxovres rs opas, ot ékátray 
ev ‘lepovoaAnp xal dv móA«civ 'IovOa* éxdbt- 
cav dvj)p év karacxége, abro), dv méAcow 
‘atra@y 'Icpa?À, ol iepeîs, kai of Aevirat, kai oi 
Na6iwaiot, xal of viol 8ovAwy Saropav. 


Au. Ver.—3 Now these are the chief of 
the province that dwelt in Jerusalem: but in 


and the children of Solomon’s servants. 

Nethinims. See the notes upon 1 Chron. 
ix. 2, vol. iii., pp. 46, 47. 

Children of Solomon's servants. See the 
notes upon Ezra ii. 55, p. 342. 

Pool.— The chief of the province, i. e., of 
Judea, which was now made a province. 
To wit, lsrael, i.e., the generality of the 
people of Israel, whether of Judah or Ben- 
jamin, or any other tribe; as appears by 
this general enumeration of all the inhabit- 
ants of the land, in which either the people 
of Judah and Benjamin are included under 
the title of Israel, or they are not here men- 
tioned; which is absurd to think, because 
they made up the greatest number of them. 
And these he calls Zsrael rather than Judah, 
partly because there were many of the other 
tribes now joined and incorporated with 
them; and partly because none of the tribes 
of Israel, except Judah and Benjamin, dwelt 
in Jerusalem, as appears from the sequel. 

Bp. Patrick.— But in the cities of Judah 
dwelt every one in his possession in their 
cities, &c.] But those that dwelt in the other 
cities of Judah, he would not reckon in this 
catalogue ; whom he comprehends under the 
name of Israel, the priests, the Levites, the 
Nethinims, and .Solomon's servants. By 
Israel he means all the people of the ten 
tribes, as well as Judah and Benjamin, who 
were the chief; but he calls them Zsrael 
because those of Judah and Benjamin dwelt 
at Jerusalem, the rest of Israel were in the 
other cities of Judah. 

Dr. A. Clarke.— Now these are the chief.) 
A good deal of difference will be found 
between the enumeration here and that in 
1 Chron. ix. 2, &c. There, those only who 
came with Zerubbabel appear to be num- 
bered; Aere, those, and the persons who 
came with Ezra and Nehemiah, enter into 
the account. 

Booth.—3 Now these are the chiefs of 
the province who dwelt in Jerusalem: for in 
the cities of Judah, and in the cities of 
Israel (LX X, Syr.*], dwelt every one in his 


CHEERS 

* Neither LXX nor Syr. give much counte- 
nance to Boothroyd in his translation of this 
verse. LXX see above. The Syr. is, Porrd hi 
sunt primarii urbis qui habitaverunt in Jeru- 
salem et in civitatibus Jude, et habitaverunt 
quisque in hereditate sua in civitatibus Israelis, 
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possession; the priests, and the Levites, and 
the Nethinims, and the children of Solomon's 
servants. 

Rambach.— man "W^ n»n, hi vero sunt 
capita vel primores provincie Judaice; s. 
Judze, in provinciam a Persis redacte, 
ver. 1; cap. i. 3; vii. 6; Ezr. ii. 1. "vow 
Dwm "uv, vers. 1, 2, 4; 1 Par. viii. 28. 
Commemorantur vero hic tantum ii, qui 
sorte electi Hierosolymis habitarunt, neque 
hi quidem omnes, sed sec. R. Sal. honora- 
tiores tantum ex eis. VW IMT "vm, dum 
ceteri in reliquis urbibus Jude habitarent, 
1 Reg. xii. 17; Jer. vii. 17. wna vw, 
quisque in possessione sua hereditaria, ver. 20. 
Dm, cap. vii. 73. ^e" nempe Israel; 
per quem aliqui hic totum reliquum populum 
Judaicum, in oppos. ad sacerdotes et Levi- 
tas, coll. ver. 20 alii reliquias aliquas decem 
tribuum Israeliticarum, Judzis ob cultum 
divinum adhaerentes intelligunt. Conf. 
1 Par. ix. 3, et not. Ezr. ii. 64. 0m, ver. 
10—14. Mmm, ver. 15—18. DDN, 
ver. 21; cap. x. 29; Ezr. ii. 43. ‘Tay `D 
immo, et posteri servorum Salomonis, qui 
erant species Nethinæorum, a Salomone ad 
faciendas in sanctuario operas destinata. 

Houb.—3 Hi autem sunt provincie fami- 
liarum principes qui habitárunt Jerusalem et 
in ceteris urbibus Juda, in sud cujusque 
urbium possessione, tam plebs Israel quàm 
sacerdotes et Levite, Nathinaique, filiique 
servorum Salomonis. 

3 myn orn: Nos, provincie familiarum 
principes. Neque enim aguntur principes, 
seu optimates; qui principes suprà ver. | 
vocantur OY? "IC, principes populi. Aguntur 
capita provincie, sive familiarum, que in 
Judea, Persarum regni provinciá dudüm 
factà, suas sedes habuerant, antequàm ex 
singulis ordinibus venirent habitatum in 
urbe Jerosolymá. Sic feré Clericus, provin- 
cialium principes, quanquam subobscuré. 

Dathe.—3 Hi sunt provincie principes, 
qui Hierosolyme habitabant, (nam cetera 
Judea oppida incolebant Israélita, quisque 
in civitatis sue patrimonio, sacerdotes, Le- 
vite, famuli sanctuarii, et posteri servorum 


Salomonis). 
Ver. 4. 


Au. Ver.—4 And at Jerusalem dwelt 
certain of the children of Judah, and of the 


sacerdotes, Levite, et populus; filii autem ser- 
— Salomonis in Jerusalem.— Walton’s Poly- 
glott. 
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children of Benjamin. Of the children of 
Judah; Athaiah the son of Uzziah, the son 
of Zechariah, the son of Amariah, the son 
of Shephatiah, the son of Mahalaleel, of 
the children of Perez. 

Pool.— Of the children of Judah ; Athaiah, 
&c., of the children of Perez.) These were 
all that family of Pharez, the son of Judah. 
If the names of these persons mentioned in 
this chapter be compared with the names of 
those who came back with Zerubbabel, it 
will appear, that they were the fourth, fifth, 
and sixth generation from Zerubbabel: which 
is a demonstration, that Nehemiah did not 
come to Jerusalem in the time of Artaxerxes 
Longimanus, but of Artaxerxes Mnemon. 
For this observation I am beholden to my 
worthy friend Dr. Alix. 

Booth.—4 Of the posterity of Judah; 
Athathiah of the posterity of Pharez, by 
Uzziah, &c. 

Ver. 5. 

Au. Ver.—5 And Maaseiah the son of 
Baruch, the son of Col-hozeh, the son of 
Hazaiah, the son of Adaiah, the son of 
Joiarib, the son of Zechariah, the son of 
Shiloni. 

Houb.—5 wv n, filii Joarib. Habet, 
hoc loco, diversa quedam nomina Syrus Int. 
diversa etiam quzedam hic sunt, ab illis que 
1 Par. ix. 17 leguntur. Quz nomina Lud. 
Cappellus varias scriptiones putavit esse; 
quae tamen non sunt, si non sunt loca paral- 
lela. Atqui feré constat non esse parallela. 
Quippe in libro Paralipomenon illi nominan- 
tur, qui habitárunt in Juda et in Jerusalem, 
cùm primüm ex captivitate reditum fuit; 
hic veró illi, qui tempore Nehemise. Cùm 
igitur tempora non sint eadem utrobique, 
non mirum est virorum nomina, tempore in 
utroque, fuisse diversa. Ex eo sequitur 
mutationem nominum non tam ex variá 
scripturá, quàm ex re ipsá fuisse natam. 
Itaque existimamus nihil esse utrisque in 
locis sollicitandum. 


Ver. 9. 
rM mper TR viera RN 
gm PEU? pT 
kai'IojÀ vids Zexpl émíakomos én’ avrovs 
xdi lovda vids 'Agavà and rìs médews, Sev- 


TEpos. 

Au. Ver.—9 And Joel the son of Zichri 
was their overseer: and Judah the son of 
Senuah was second over the city. 
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Bp. Patrick.—The former of these was 
the governor of the city; and the other was 
his deputy; who is called secondary, because 
he was next to him in the discharge of that 
office. Who is he, as Bertram thinks, that 
is called in the second book of Maccabees, 
chap. iii. 4, mpoorárgs ro) epo), ‘ the pre- 
fect of the temple;'" and by Josephus, 
Antiq., xiv. 11, troorpampyds év "lepoaoAv- 
pos, “the under governor in Jerusalem " 
(see his Repub. Jud., p. 163). 

Ver. 10. 

ere DIT MYT Syne 

ard rà» lepéov: xal 'laBía vids 'loapif, 
"Iaxi». 

Au. Ver.—10 Of the priests: Jedaiah 
the son of Joiarib, Jachin. 

Lud. Cap., Houb., Booth.—Of the priests : 
Jedaiah, Joiarib, Jachin. 

Houb.—)a YT, Idaia, filius. Hic Lud. 
Cappello assentimur, ut sit }2, supervaca- 
neum; nam per id vocabulum series inter- 
cipitur. Itaque id nos omittimus, ut et 
omittitur 1 Par. ix. 10. Nam tempora 
quanquam diversa sunt, ut mox dicebamus, 
ob eamque rem varia nomina ex temporis 
diversitate nascebantur, tamen non conce- 
dendum ut scriptiones sint, utroque tempore, 
contrarie, ut erunt, si relinquetur 72, ut 
Idaia sit filius Joarib. Nam loco Paralip. 
parallelo recensetur Joarib separate, et ut ex 
alio patre natus, quàm ex Jdaid. 


Ver. 11. 
: ex oun mma 93 — 
— ámévayri olkov ToU Oco. 

Au, Ver.—11 Seraiah the son of Hilkiah, 
the son of Meshullam, the son of Zadok, 
the son of Meraioth, the son of Ahitub, 
was the ruler of the house of God. 

Ruler of the house of God. See the notes 
upon 1 Chron. ix. 11, p. 47. 

Bp. Patrick.—Some take him to be the 
same with him that is called in the New 
Testament orparnyés roô lepoõ, which we 
translate ‘‘ the captain of the temple." 

Dr. A. Clarke.—Ruler of the house of 
God.] He had the command over all secular 
matters, as the high-priest had over those 
which were spiritual. 

Rambach.—: ovat mi T5, dur s. prin- 
ceps, al. principis domus Domini, i. e., otpa- 
Mös row lepov, totius templi procurator, et 
in primis sec. Cler. prefectus excubiis Levi- 
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tarum, immo sec. Burman. primus inter 
sacerdotes post pontificem. Conf. 1 Par. 
ix. 11; 2 Par. xxxi. 13; xxxv. 8. 

Ver. 12. 

y mà? Pane WS erneut 

xai ol dehol atray mowÜrres rò épyor 
TOU olxov, K.T.A. 

Au. Ver.—12 And their brethren that 
did the work of the house were eight hun- 
dred twenty and two, &c. 

Bp. Patrick.—Their brethren that did the 
work of the house.] Who discharged all the 
offices of the priests in the temple. 

Houb.—12 mù mawon wr, facientes 
opera domás. Syrus pro M), ponit 2), in- 
trinsecds. Sic accepit m), ut Chaldaicum 
n", intrà; quod oppositionem habet cum eo 
MM, ezterioris, quod extat ver. 16. Haud 
scio an olim scriptum fuerit 70% , inferioris, 
quod verbum propé MOY vicinum et satis 
simile Scriptori exciderit. Certé opportune 
adducitur oppositum ‘> MACON, cum 
Mw TNT, quod habetur ver. 16. 


Ver. 14. 
Dipp nue xu uw Spo 
7» DNAPL nn?» TA nov 
sonar 
kai adeAhol airot Suvarol maparagews, 


ékarór eikoctokró, kal emigkonos BadinA vids 
TOV peyador. 

Au. Ver.—14 And their brethren, mighty 
men of valour, an hundred twenty and eight: 
and their overseer was Zabdiel, the son of 
one of the great men [or, the son of Hagge- 
dolim]. 

Mighty men of valour. 

Bp. Patrick. — Mighty men of valour.) 
Some of the priests were noted to be men 
of great courage, who, when there was 
occasion, fought for their country, especially 
to defend the house of God. 

Gesen.—"n1,  R. ^r , No. 5, to be strong, 
stable. 

l. strength, might, valour, Prov. xxxi. 3; 
Zech. iv. 6 ; espec. in war, Ps. xviii. 33, 40; 
xxxiii 16. ^U "W9, to display valour, to do 
valiantly, Num. xxiv. 18. ^2 "à, men of 
valour, valiant men, Judg. iii. 29; metaph. 
Is. v. 22; ^r! 93, id. 2 Sam. ii. 7.—Hence 

2. forces, army, host, Ex. xiv. 28. ‘© 
‘i , captain or leader of the host, 2 Sam. 
xxiv. 2. 5113 "O9 , men of the host, men of 
war, soldiers, Deut. iii. 18; 1 Sam. xiv. 52; 
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Ps. cx. 3, "jr o3, in the dayof thy warfare, 
i.e., of thy warlike expedition, campaign. 

3. ability, i. q. wealth, riches, Gen. 
xxxiv. 29; Job xx. 15. 7m nme», to get 
riches, to acquire wealth, Deut. viii. 17, 18; 
Ruth iv. 11; Prov. xxxi. 29. 

4. Trop. moral strength, good quality, 
integrity, virtue. 7M Ow, active, capable 
men, Gen. xlvii. 6; Ex. xviii. 21, 25, mew 
v" , capable woman, well qualified for her 
station, Ruth iii. 11; Prov. xii. 4; xxxi. 10. 

mya , an honest man, 1 K. i. 52. 

5. strength of a tree, poet. for its fruit, 
Joel ii. 22; comp. %, Job xxxi. 39. 

Prof. Lee.— 91. Strength, power, ge- 
nerally; variously applied, (a) as for war 
or any great exploit, Is. xlii. 17, al. 
oo TCD m vw, "n Nad, my Waa vw; pl. 
vn via; "mp, "m3, &c. Men of might, 
Exod. xviii. 21, &c. (b) military force, 
2 Kings vi. 15, al. 

(c) Power, i.e., wealth, Gen. xxxiv. 29, 
al. ‘mre "mo, from strength to strength, 
Ps. Ixxxiv. 8. 

(d) Virtue, integrity, Gen. xlvii. 6, al. 

(e) Wealth, fruit, Joel ii. 22. Comp. "m, 
Job xxxi. 39. Sometimes adverbially, in the 
phrr. "n nyw, doing mightily, Num. xxiv. 18, 
al. "mn "wt, have girded (them) mightily, 
or with might, 1 Sam. ii. 4; 2 Sam. xxii. 40; 
Ps. xviii. 33. 

Rambach.—»*n "a3, viri strenui, in opere 
sacro perficiendo, conf. ver. 6; Jud. ii. 1; 
1 Par. ix. 13. 

Houb.—Viri fortes. 

Dathe.— V iri militares. 

The son of one of the great men. 

Pool.—i.e., Of a person then or lately 
eminent in valour, or worth, or dignity. 
Or, of Gedolim [so Houb.], or Haggedolim 
(so Dathe, Booth., Rambach], a man so 
called. 

Bp. Patrick.—The son of one of the great 
men.] Or, as the margin, “the son of 
Haggedolim," was set over these valiant 
men; being descended (it is supposed by 
some) from some of the great men among 
the priests; as the word Aaggedolim imports. 

Rambach.—Filius Haggedolimi. LXX et 
A. b. E., filius unius ex magnatibus, q. d. 
clarissimis parentibus ortus. Conf. cap. iii. 8 
not. 

Ver. 16. 
Au. Ver.—16 And Shabbethai and Joza- 


bad, of the chief of the Levites, had the| 
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oversight of [Heb., were over] the outward 
business of the house of God. 

Pool.—i. e., For those things belonging to 
the temple and its service, which were to be 
done without it, or abroad, in the country, 
as for the gathering in of the voluntary 
contributions, or other necessary provisions, 
out of the several parts of the land. See 
1 Chron. xxvi. 29. 

Bp. Patrick. — 16 There were a great 
many things to be done without the temple, 
as well as within, to prepare for the service 
of it; particularly to gather the third part 
of a shekel, which every one was to give to 
make provision for it (ch. x. 32), which work 
was committed to these men. Though Ber- 
tram (De Republica Judaica, p. 160, 363), 
thinks this may be the meaning, That they 
were judges and officers in the country, 
where their presence was necessary, when 
there were but few to discharge such out- 
ward business in Israel, as it is called in 
1 Chron. xxvi. 29. 

Dr. A. Clarke. — 16 And  Shabbethai.] 
This verse, with verses 20, 21, 28, 29, 32, 
33, 34, and 35, are all wanting in the Sep- 
tuagint, and the whole chapter is wanting in 
the Arabic, the translator not being con- 
cerned in Jewish genealogies. 

The outward business.) Calmet supposes 
that he provided the victuals for the priests, 
victims for the sacrifices, the sacerdotal 
vestments, the sacred vessels, and other 
necessaries for the service of the temple. 


Ver. 17. 


noe "rar Mess Trenes 
mapa room nym, rroruam vt^ 


vaa PoP ATI "Dp nuUo 
Baahi 
"p pn 


MarÜarías vids Mixà, xai 'Iof828 vids 
Sapovt, k.r.À. 

Au. Ver.—17 And Mattaniah the son of 
Micha, the son of Zabdi, the son of Asaph, 
was the principal to begin the thanksgiving 
in prayer: and Bakbukiah the second among 
his brethren, and Abda the son of Shammua, 
the son of Galal, the son of Jeduthun. 

Dr. A. Clarke. — The principal to begin 
the thanksgiving.) The precentor, pitcher 
of the tune, or master-singer. 

Gesen.—Hirn. i737, fut. T, sometimes 
mim, Ps, xxviii. 7; xlv. 18; Neh. xi. 17. 
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l. to profess, to confess, perhaps i. q. 
to point out, to show with the hand ex- 
tended, as if with the hand éhrown out, pro- 
jected; see Kal, and comp. T "70 and T}. 
Kal and Hiph. to cast, to throw, and then 
‘to point out with extended hand.’ Arab., 


G59: Conj. X., Syr., — id. Constr. 


c. acc. Prov. xxviii. 13; seq. 72, concerning, 
Ps. xxxii. 5. 

2. to give thanks, to praise, to celebrate, 
since the acknowledgment (confession) of 
benefits is naturally followed by thanksgiving 
and praise; seq. acc. Gen. xxix. 35, al.; 
also, 5, of pers., Ps. xcii. 2; Neh. xii. 46, al. 
In the phrase "^c9 Hn, £o celebrate the 
name of Jehovah, Ps. liv. 8; * vv», id. 
cvi. 47; cxxii. 4. 

Booth.—17 And Mattaniah, the son of 
Micha, the son of Zabdi, the son of Asaph, 
was the chief leader in thanksgiving and 
prayer; and Bakbukiah, the second among 
his brethren, &c. 

Rambach. — wn. Caput, h. e., princeps 
primarius. iym , is primum s. initio. Deficit 
praefixum 3, ut in rischonah, Gen. xxxviii. 28; 
Num. xi. 9, pro barischonah, Num. x. 13, 14, 
&c. iNT, confitebatur, vel confiteri et laudare 
Deum solebat, coll. Ps. vi. 6 et vii. 18 cet. 7, 
characteristicum servatum est ut Esa. lii. 5 ; 
Psal. xxviii. 7, et in »*€&vr, 1 Sam. xvii. 47; 
Ps. cxvi. 6, ad preces peragendas, Dan. 
ix. 21; Schm., qui primus confitebatur in 
precibus ; i.e., qui in precibus publicis, ce- 
teris voce preibat. Bene tamen monent 
R. Sal. et A. b. E. officium ejus non solum 
ad preces, verum etiam ad cantica perti- 
nuisse. Unde etiam Vat., qui princeps 
erat musicorum sacrorum et precentor. 
wo mm, secundus vel alter erat post 
ipsum, ver. 9, ez fratribus suis, ver. 13. 

 Houb.—17 Et Mathania filius Micha, 
filii Zebedei, filii Asaph, qui cantibus laudi- 
busque in oratione presidebat, et ex fratribus 
ejus Bechecia post eum secundus, &c. 

17 Mond mm mnn: vin... mno : Cleri- 
cus, Mathania, qui primus ceperat in oratione 
confiteri peccata; quam interpretationem in 
Commentario sic exponit: “ Caput initit 
confitebitur orationi. Supplendum wr, qui, 
ante verbum. Videtur primus pronuntiásse 
commata singula, que alii repetierunt. In- 


telligitur autem oratio cap. ix. premissa." 
Hzc Clericana, paucis verbis, peccata non 
pauca. Nam lo. Mathaniam fuisse orationis 
modó allegate precentorem non legitur 
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cap. ix. citato, ut jus non sit Interpreti rem 
in Contextum revocare, ab sacro Scriptore 
non ante dictam. 20. Quód convertit Cleri- 
cus, TNT, confitebitur, eum id fugit confiteri 
esse THM, in voce Hitphael ; quod ne ita 
esset, esset tamen TT? , in Kal, barbarum, 
ac sine exemplo. 3o. Caput initii, nihil 
habet Hebraicum, ut nec Latinum. De- 
nique ad conjecturas antequàm divertas, con- 
venit ire ad veteres scriptiones; etiam ad 
parallelas. Quod Clericus si fecisset, vi- 
disset Vulgatum, qui vertit, princeps ad 
laudandum, legisse manm vn, princeps 
laudis, non autem mn, inii. Vidisset 
etiam cap. xii. 46 scriptum legi, 77m Yo, 
mmm, princeps laudis et confessionis. Quam 
scripturam ITST, laudis, nemo Lector sapiens 
non anteferet hodiernz, imn, initii. Itaque 
eam scripturam nos, interpretando, nostram 
fecimus, ut poté firmatam autoritate et Vul- 
gati, et loci paralleli. Vide etiam cap. 
xii. 24. Sed rmn, dubito an :rnn, laudis, 
tritum usu vocabulum. Nam mI, laus, 
non alibi legitur, quàm hic, et semel cap. xii. 
et id omittit Buxtorfius pater in Concordan- 
tiis suis. Sed eodem cap. xii. 27 et 40, 
legitur mnn, per litteram n scriptum... 
pwr; Sine justá causá Masora, NT, cùm 
passim legatur, cum * intermedio scriptum. 

Dathe.—17 Mattanja, filius Miche, nepos 
Sabdi, pronepos Asaphi, primus præcentor 
carminum et precum, et Bakbukja secundus, 
ex ejus fratribus, porro Abda, &c. 


Ver. 21. 

Au. Ver.—21 Nethinims. See the notes 
upon 1l Chron. ix. 2, vol. iii., pp. 46, 47. 

Ophel. See the notes upon 2 Kings 
v. 24, vol. ii., p. 893. 

Ver. 22. 
$2712 T np On TA 
yaa agony maea Naw 
"m3 ngu? 5 mtn AON 
: oben 

«ai exioxorros Aeutray vids Ban, vids” of, 
vids 'Acafía, vids Mtya’ and viðv Acad trav 
dOóvrov drévavri Epyou otkov Tov Ocov. 

Au. Ver.—22 The overseer also of the 
Levites at Jerusalem was Uzzi the son of 
Bani, the son of Hashabiah, the son of 
Mattaniah, the son of Micah. Of the sons 
of Asaph, the singers were over the business 
of the house of God. 

Dr. 4. Clarke.—22 The overseer also. of 
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the Levites.] vb, the visitant, the inspector; 
translated emickomos, bishop, both by the 
Septuagint and Vulgate. 

Booth.—22 The overseer also of the 
Levites at Jerusalem, as to the business of 
the house of God, was Uzzi, the son of 
Bani, the son of Hashabiah, the son of 
Mattaniah, the son of Micha, of the sons of 
Asaph, the singers. 

Rambach.—Prafectus vero vel Prepositus 
Levitarum Hierosolymis, ver. 18, erat, ver.9; 
cap. xii. 42; 2 Par. xxiv. ll. LXX, 
éríckomos, 1 Tim. iii. 2 quod, notante h.l. 
Grotio, est nomen curz magis, quam digni- 
tatis; unde id maluerunt Christiani ecclesi- 
arum presides, quam Judaicum dpyisvva- 
yéyov. FPR "iD, unus de posteris Assaphi, 
ver. 17. o" mvoon, cantoribus s. musicis, 
cap. x. 28, 40. now» 109, coram opere 
domus Dei, cap. x. 34, i.e., sec. Burman. 
circa ea negotia, quse coram in templo 
peragenda erant; in oppos. ad negotia 
exteriora, ver. 16. Conf. cap. xii. 9; 
x. 34. 

Houb.—Preses autem Levitarum in Jeru- 
salem fuit Azzi, filius Bani, filii Hasabie, 
Jii Mathania, filii Miche, ex filiis Asaph 
Cantoribus ; hic domus Dei operibus preside- 
bat. 


Ver. 23. 
“OD rem OLD Wan ny 
ipa pinay amen 
Öri évroAy Tov BaatXécos elg avrovs. 


Au. Ver.—23 For it was the king's com- 
mandment concerning them, that a certain 
portion [or, a sure ordinance] should be for 
the singers, due for every day. 

Pool,—For ; or, therefore; for the fol- 
lowing words contain either a reason why 
they were set over that business, or a recom- 
pence for it, or a provision that they might 
diligently attend to it. The king's com- 
mandment; either, 1. David’s, who made 
this constitution. Or rather, 2. The kings 
of Persia, who is called simply the king in 
the next verse also; who took this care at 
the request and by the direction of Ezra or 
Nehemiah (so Bp. Patrick]. Or this might 
be Nehemiah’s command, which is called 
the king's command, because it was done by 
the king's deputy, or a commissioner whom 
the king empowered to do what he saw fit 
for the house and service of God, command- 
ing all the people to obey him therein; as 
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he had formerly done to Ezra, chap. vii, 
18, 20, 23. 

Dr. A. Clarke.—23 It was the king's 
commandment.] By the king some under- 
stand David, and others Artaxerxes [so 
Rambach]. It is most probable that it was 
the latter; who wished that a provision 
should be made for these, a part of whose 
office was to offer up prayers also, as well as 
praises. For we know that Darius made an 
ample provision for the priests, that they 
might offer sacrifices of sweet savour unto the 
God of heaven; and pray for the life of the 
king and of his sons, Ezra vi. 10. Some have 
thought that they had been Jewish singers 
employed in the service of the Persian king, 
to whom he had given a salary, and to whom 
he wished still to continue the same. 

Rambach.—23 Quia praceptum Regis 
ipsis erat impositum, coll. cap. x. 33; Ezra 
x. 4, vel potius sec. Tig., Schmid., Cler., 
mandatum regium de illis erat; coll. Gen. 
xii. 20; 2 Sam. xiv. 8; Esra iii. 7, &c. Per 
Regem vero nonnulli hic Davidem, primum 
horum ordinum institutorem, coll. cap. xii. 24, 
alii melius Artazerxem, cap. ii. 1, intelli- 
gunt. o"oon W moni, Schm., et decretum 
super cantoribus, vel statutum firmum factum 
erat de cantoribus, ver. 22, vide cap. x. 1. 
syria Dv WI, res diei in die suo, 8. pensum 
quotidianum: Schm., de rebus necessariis 
in singulos dies: quod nonnulli de labore 
accipiunt, quasi regia auctoritate fuerit con- 
stitutum, quid quovis die cantoribus agen- 
dum ; alii vero melius de alimentis exponunt, 
de quibus munificentia Artaxerxis eis pro- 
spectum erat. Nimirum quum pauci rediissent 
cantores, eisque proinde perpetuo fere in 
templo esset ministrandum, Artaxerxes ex 
propriis suis thesauris vel reditibus ad quoti- 
dianam eorum sustentationem aliquid conse- 
crasse videtur. 

Houb.—23 Nempe tale erat de illis regium 
mandatum, decreteque erant Cantoribus 
annone quotidiane. 

23 MON, annone, ex YR, nutrire. Sic 
Esther, cap. ii. 20, ww mon nmm, erat in 
cibo cum ilo; i.e., apud eam nutriebatur, 
vel ejus cibis alebatur. Incommodé accer- 
situr fides; qui significatus consociari vix 
potest cum de die in diem. 

Dathe.—23 Ez voluntate enim regis can- 
toribus certum stipendium in singulos dies 
erat assignatum. 

Ver. 24. 


sop) nabs) gon v6 — 
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— srpós xeipa roù Baowéws «ls way xpnpa 
TỌ Aag. 

Au. Ver.—24 And Pethahiah the son of 
Meshezabeel, of the children of Zerah the 
son of Judah, was at the king's hand in all 
matters concerning the people. 

Pool_—At the king's hand, or, on the 
king's part, to determine civil causes and 
controversies, between man and man by the 
laws of that kingdom, which peradventure 
he understood better than Nehemiah, and 
therefore was appointed for this work, but 
still under Nehemiah. Or, according to the 
king's appointment, as the hand is used, as 
Numb. iv. 49, and elsewhere. Jn all matters 
concerning the people ; either in civil differ- 
ences between them, or in things between 
the king and people; as in matters of 
tribute, or grievances, &c., wherein this 
man poesibly was chief justiciary under Ne- 
hemiah. 

Bp. Patrick.—Was at the king's hand in 
all matters concerning the people.) The 
king appointed him to receive all petitions 
from the people, and by him returned them 
answers. This seems the plain sense, accord- 
ing to our translation. But some translate it, 
not “at the king’s hand," but “on the 
king's part," that is, he heard all causes in 
civil matters between the king and the 
people ; as, about his tribute or any grievance 
of which they complained. And Bertram 
thinks it appears by the very context, that he 
was appointed by the king (so at his hand, 
or by his hand, may be understood) to see all 
things supplied which the people were bound 


NEHEMIAH XI. 24—931. 


Houb.— Erat Regis administer in iis 
omnibus, que ad populum pertinerent. 
Dathe.—24 —Auctoritate regia res populi 
curabat. 
Ver. 25. 


TPT BR ONE OSI ow) 
vn SENT NPR yy 
wal spós ras émavdes év ayp aura. 
xai amd vier "lovda éxaficay v Kapiabap- 
Box. 

Au. Ver.—25 And for the villages, with 
their fields, some of the children of Judah 
dwelt at Kirjath-arba, and in the villages 
thereof, &c. 

Booth.—And many of the Jews dwelt in 
the villages, in their own lands at Kirjath- 
arba, &c. 

Rambach.. n over 5n , Schmid., Quod 
vero ad villas in agris eorum attinet, cap. 
xii. 29; Jos. xix. 6; xxi. 12. Recensitis 
incolis Hierosolymsz, adgreditur recensere 
incolas villarum et urbium extra Hierosoly- 
mam. Conf. not. supra ver. l. Dicuntur 
vero ville urbes et oppida sine muris. 
Conf. Lev. xxv. 31. MMT 3150, quidam 
de filiis Jude, ver. 4, sub quibus sec. 
Burmann. etiam Simeonite comprehendun- 
tur. Conf. ver. 27, cum 1 Par. iv. 24, 28, et 
Gen. xlix. 7; Jos. xix. 19, uti etiam Simeo- 
nie, in ultima benedictione Mosis Deut. 
xxxiii non comparent, sub Juda nimirum 
ver. 7, comprehensi, srw n^i uv", kabi- 
tarunt in civitate Arba, s. Kiriath Arba, 
postea Chebron dicta. 

Houb.—25 In vicis autem suburbanis, pars 


to furnish for the temple: or rather, as|/filiorum Jude habitarunt in — Cariatharbe, 


Pellicanus thinks, to see that what the king 
allowed for public sacrifices to be made for 
him, and for his family (Ezra vi. 10), was 
duly paid out of the treasury of the province. 

Booth.— — was, by the king's authority, 
over all matters respecting the people. 

Rambach. — on T^, Erat ad manum 
Regis, i.e., minister .Regius, vel secund. 
Schmid., Prorez, non bene; is enim Nehe- 
mias nunc erat: melius secund. Gusset., 
Residens populi Judaici in Susan apud Ar- 
taxerzem ; vel potius secund. Burmann. 
Commissarius, qui nomine regis suppedita- 
bat sumtus, quos Rex ex reditibus, qui ipsi 
& populo debebantur, templo destinaverat, 
Ezr. vii. 20—22. Confer 1 Par. xviii. 17; 
xxii. 28. DyT31 5», in omni re populi, 
vel ad populum pertinente. Confer Lamed 
supra ver. 13. 


&c. 
Ver. 30, 31. 
NID) Yope Dawe TPA Wm a 
: mp3 Puer 

31 xai ol viol Beyiapiy awd T'aBaà Maxpás. 

Au. Ver.—30 And they dwelt from Beer- 
sheba unto the valley of Hinnom. 

31 The children also of Benjamin from 
Geba [or, of Geba) dwelt at Michmash (or, 
to Michmash], and Aija, and Beth-el, and 
their villages. 

Booth.—And they dwelt from Beersheba 
unto the valley of Hinnom. The children 
also of Benjamin, from Geba, Michmash, 
and Aija, and Bethel, and their villages. 

Rambach.—v120 , ex urbe Geba oriundi; 
que sita erat in finibus meridianis Beniami- 
nitarum. Conf. cap. vii. 30; Jos. xviii. 24 ; 


NEHEMIAH XI. 30—36. XII. 1. 


xxi. 17; 2 Sam. v. 25. wom, inhabitarunt 
urbem Michmasch, in confiniis septemtrio- 
nalibus Beniamin sitam. 

Houb.— Et à Bersabee usque ad vallem 
Ennom habitationes habebant, 31 Filii autem 
Benjamin à Geba-Mechmas, in Hai, in 
Bethel, et in vicis ejus. | 

Dathe.—30 In tabernaculis quoque dege- 
bant a Berseba usque ad vallem Benhinnom. 
31 Benjaminite inde a Geba, Michmase, 
Aja, Bethele, horumque coloniis. 


Ver. 35. 
: erm y RIN) T» 
Au. Ver.—35 Lod, and Ono, the valley 
of craftsmen. 
The valley. 
Pool.—Or, in the valley, &c. Or this is 
another place called Ge-haharasim. 


Booth.—Lod, and Ono, the valley of 
Charasim. 

Dathe.—35 Lodi, Onone, et in valle Ha- 
rasim. 

Houb.—35 In Lod, et in Ono, ad vallem 
fabrorum. 

Rambach. —: owm », Schmid., in valle 
fabrorum. Aliis est nom. proprium oppidi. 
Confer 1 Par. iv. 14. 


Ver. 36. 
mpm miyo Nyame 


nn 
kai dro trav Aevirôv pepides '"lov0a TQ 
Bevtapív. 

Au. Ver.—36 And of the Levites were 
divisions in Judah, and in Benjamin. 

Pool.—Or, for the Levites (to wit, those 
of them who were not settled in Jerusalem) 
there were divisions, i.e., places appointed 
for them, and distributed among them. 

Bp. Patrick.—The rest of the Levites 
who were not settled at Jerusalem were dis- 
tributed among the people of Judah and 
Benjamin, who dwelt in the forenamed 
towns, whom they taught and instructed in 
religion and good manners. 

We read also 1 Chron. ix. 3, that some of 
the children of Ephraim and Manasseh dwelt 
at Jerusalem ; but, I suppose, they were so 
few, that they are not here remembered; or, 
perhaps, they removed to some other place 
when Jerusalem continued without walls. 

Dr. A. Clarke —And of the Levites were 
divisions.) The Levites had their dwellings 
in the divisions of Judah and Benjamin. 

VOL. III. 
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This is probably the meaning: the Syriac 
says, They had the half of Judah and Benja- 
min; which is not likely. 

Dathe, Booth.—And of the classes of the 
Levites, some dwelt in Judah, and some in 
Benjamin [see below]. 

Gesen.— rm, c. suff. "zm, plur. nzyo, 
R. pat. 1. smoothness. 

2. division, class, course; spec. of the 24 
classes of the Levites and priests, épnyéprat, 
KAnpot, 1 Chron. xxiv. 1, al. Also of the 
people of Israel, Josh. xi. 23, al.; of an 
army, 1 Chron. xxvii. 1, sq. 

Prof. Lee. -NAM, apportionment, distri- 
bution : meton. order, course, 80 distributed ; 
of land, Josh. xi. 23; xii. 7; xviii. 10: pec. 
of the priests' service, 1 Chron. xxvii. 1, 
seq.; Neh. xi. 36; Ezek. xlviii. 29, &c. 
LXX, 8&alipeous, diapepio pós, Sidragis; én- 
pepia, kXnpos. 

Rambach,—om yo) , tandem etiam de Le- 
vitis, ver. 3. Pod TMT no, divisiones 
vel distributiones Jude erant; et Benjamini, 
ver. l, h.e. per certas divisiones s. classes 
inter Judam, ver. 20, et Benjaminem, ver. 31, 
distributi erant, coll. 1 Par. xxvi. 12 ; xxvii. 
1,2, 4; xxviii. 21. Levitæ enim, ut R. Sal. 
monet, non omnes Hierosolymis habitabant, 
vers. 15, 18, sed sparsi huc et illuc, partim 
in tribu Juda, partim in tribu Benjamin. 
Coll. Gen. xlix. 5, 7. 

Houb.—36 Ex Levitis autem, classis Jude 
et Benjamin. 

Dathe.—36 Ex Levitis alii inter Judaeos, 
alii inter Benjaminitas habitabant. a) 

a) Verba textus obscura sunt et ambigua: 
ez Levitis, o2) THT MAND, classes, s. divi- 
siones Jude Benjamini, s. cum Benjamine. 
Vulgatus et Syrus legerunt oA, et de 
Levitis portiones Jude et Benjamin. Sed oi 
ó ad litteram exprimunt lectionem textus 
Hebr., pepides "Iov8a rà Benapiv, Illam in 
versione expressi, hanc plerique sic expli- 
cant, ut sensus sit: classes Levitarum, que 
olim inter Judzos habitassent, jam inter 
Benjaminitas sedem fixisse. 

Maurer.—36 ^n ON 10^ ]. difficilioris in- 
terpretationis locus, qui ita expediendus 
videtur: et de Levitis classes Jude, h.e., 
que olim in Juda habitaverant, adjuncte 
sunt Benjamini, jam inter Benjaminitas 
sedem fixerunt. 


Cuap. XII. 1. 


Au. Ver.—1 Now these are the priests and 
the Levites that went up with Zerubbabel 
: 3.0 
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the son of Shealtiel, and Jeshua: Seraiah, 
Jeremiah, Ezra. 

Pool.— The priests, i. e., the chief of the 
priests [so Patrick, Clarke), as they are 
called here, ver. 7, to wit, the heads of those 
twenty-four courses which David appointed 
by Divine direction, 1 Chron. xxiv. And 
whereas there are twenty-four, and here but 
twenty-two, and ver. 12, &c., only twenty, 
the reason of this difference may possibly be 
this, because two of the twenty-four courses 


NEHEMIAH XII. 1—8. 


duceret, Ezr. vii. 7 seqq. Equidem multi 
hunc Ezram Levitam et diversum fuisse 
statuunt ab Ezra, e pontificali linea oriundo, 
Ezr. vii. 1, seqq. quippe qui subinde addito 
elogio commemoratur, vers. 260, 36; viii. 
1, 4, 9, 13; Ezr. vii. 6, 11, 12, 21; coll. 
infra vers. 32, 33, ubi Ezras aliquis post 
duos choros processisse; alter vero Ezras, 
sacerdos et legis peritus, eosdem preeceasisse 
dicitur, ver. 36. 


Dathe.—Esra. Non idem ille s. legis 


were extinct in Babylon, or at least none of| peritus, qui a Xerxe Hierosolymam missus 


them were then returned; and two of the 
persons here named, ver. 2, 5, to wit, Hat- 
tush and Maadiah, may be omitted in the 
account of the posterity of these persons, 
ver. 12, &c., because they had no posterity. 
Possibly these were not the same courses 
which David had appointed, but others 
which Zerubbabel and Joshua had consti- 
tuted in imitation of that order as far as 
they could. Ezra: either this was another 
Ezra, or if it were the same mentioned Ezra 
vii, he lived to a great age; which may 
well be supposed, considering his great 
sobriety, and abstinence from those evil 
practices which shorten men's lives, and his 
great piety, to which God promised long 
life, and withal the special providence of 
God continuing him so long in such a 
season, wherein the Church of God did 
greatly need his help and counsel. 

Dr. 4. Clarke. — The Septuagint omit 
ver. 3, except the word Shechaniah ; as also 
verses 4, 5, 6, 9, 37, 38, 39, 40, and 41. 
The Arabic omits the first twenty-six verses, 
and ver. 29. Mention is made of Ezra in 
this verse; and he is generally allowed to be 
that Exra whose book the reader has already 
passed over, and who came to Jerusalem in 
the time of Cyrus, with Zerubbabel. If this 
were the same, he must have been at this 
time upwards of an hundred years of age: 
and this case is not improbable, as an espe- 
cial providence might preserve such a very 
useful man beyond the ordinary age of men. 
See what has been said on the case of Nehe- 
miah, chap. i. 1. 

Rambach.—ww , Ezras, idem ille, ut vi- 
detur, scriba et sacerdos, vers. 26, 36; Ezr. 
vii. 6; qui, ut ex h.l. adparet, sub Cyro 
jam adscenderat, Ezr. ii. 1, 2 (licet inter 
duces primi illius itineris non commemore- 
tur, quia tunc forte nondum ea, qua post- 
modum, polluit auctoritate) postea vero 
redierat Babylonem, ut plures Judzos secum 


erat, Ezr. vii., quod per rationes chronolo- 
gicas, a Michaéle accurate deductas, esse 
non potest, sed alius ejusdem nominis. 


Ver. 7. 

Au. Ver.—7 Sallu (or, Sallai, ver. 20], 
Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the 
chief of the priests and of their brethren in 
the days of Jeshua. 

Pool. — Of their brethren, i.e., of the 
priests, who were their brethren. 

Bp. Patrick.—7 Sallu.] The first of these 
is called Sallai, ver. 20. 

These were the chief of the priests.] 
Heads of the courses of the priests which 
David instituted, and were restored after 
their return from captivity, though as yet 
not so many as they had been before (see 
Ezra vi. 18). 

And of their brethren in the days of 
Joshua.) Who was the high-priest at the 
return from captivity. The meaning seems 
to be, that they were not only heads of 
all those who were under them, but the 
chief of the heads, who were properly their 
brethren. 


Ver. 8. 
t "ER Sa Apy my — 
AYP ^c» 


— MarOavia, m rà» xepõv abrós, xai 
ol adeAdoi avràv els ras ednpepias. 

Au. Ver. —8 Moreover the Levites: 
Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, 
and Mattaniah, which was over the thanks- 
giving [that is, the psalms of thanksgiving}, 
he and his brethren. 

Which was over the thanksgiving, $c. 

Bp. Patrick.—8 They were appointed to 
see the psalm of thanksgiving sung every 
morning and evening at the burnt-sacri- 
fice. 

Booth.— — Who, with his own brethren, 
was the leader in the praises of the temple. 


NEHEMIAH XII. 8—11. 


.' Gesen.— MmT, Neh. xii. 8, a corrupted 
form, probably for nit, choirs, as 1 Chron. 
xxv. 3. Comp. also Neh. xi. 17 ; where in 
a like context is niin. 

Prof. Lee.—riva.. Formin, no doubt. 
See 1 Chron. xxv. 3, where we have rin 5p, 
the identical expression. The error seems 
to be of long standing, for the LXX have 
éri rày xeipóy, if this passage has not been 
corrupted from that in 1 Chron. above cited, 
which also has 7%. The Syriac has 
dason, Hüdith, as a proper name. The 
truth seems to be, the punctuisis not know- 
ing what to make of this word, when the * 
had been written by some slumbering copyist 
a little too short, *, applied the vowels at 
random, and so favoured the grammarians 
with a new form, a monster hitherto un- 
paralleled: * Ortum," says Gesenius, “ vo- 
cab. ex ýT, celebravit, pari signif. atque 
M^." I doubt whether it is desirable to 
cover so palpable a blunder, by so much in- 
genious critical conjecture. 

Rambach. — may, Schm., super con- 
fessiones vel ad celebrationes peragendas con- 
stitutus erat; i.e., sec. Cleric. inter cantores, 
qui beneficia Dei canebant. R. Salomoni est 
species instrumentorum musicorum. Sed 
illud prestat. 

Houb.— — Et Mathanias ille, qui cum 
fratribus suis erat moderator Canticorum. 

8 mr W: Arias, super odas. Venit qui- 
dem oda Latinum ex Greco verbo déey, 
canere; ev, ex Hebraico ‘tT. Sed mm 
non alibi recurrit. Vide que diximus ad. 
cap. xi. 17, ad finem. 


Ver. 9. 


o 9 
Da? omo Cv) MRa 
: np? 
“Pom 

Au. Per.—9 Also Bakbukiah and Unni, 
their brethren, were over against them in 
the watches.. 

Were over against them in the watches. 

Pool.—i. e., In the places where they were 
appointed to stand, and wait, and perform 
their office, one standing over against ano- 
ther, as it is explained, ver. 24, ward over 
against ward ; for the Hebrew word is the 
same there and here. Others, according to 
their turns or courses, of which see 1 Chron. 
xxv. 9. 

Bp. Patrick.—9 That is, these ministered 
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in their courses as the others did, and kept 
their stations over against them in their 
turns of attendance, which are called “their . 
watches " or wards (see ver, 24). 
Booth.—And Bakbukiah and Unni their 
brethren, superintended the watches. 
Gesen.—™Mown, plur. nnote, fem. of 


"pvo. 

l. Watch, guard, custody, viz. a) The 
act of guarding, 2 Kings xi. 5, 6. b) Place 
of a watch, station, post, Is. xxi. 8; Hab. 
ii. 1. Also concr. of the watch, guards, 
themselves, Neh. vii. 3; xii. 9; xiii. 30. 

Rambach. — Onh e regione eorum, dum 
nimirum sec. Cler., alii canerent, alii ex 
eorum regione januas servabant. Al. coram 
eis erant, ver. 24; cap. xi. 22, Nold. apud 
eos, coll. iii, 23, 28. rmowvo5 , ad agendas cus- 
todias, ver. 24; 1 Par. ix. 23, al. secund. 
custodias, s. classes suas, in quas distributi 
erant, coll. 1 Par. xxiii. 6. 

Houb.—9 Bechecia et Hanni, et fratres 
eorum, qui juxta eos erant in custodid. 

Dathe.—9 Bakbuk et Unno cum suis cog- 
nalis custodias agebant. 


Ver. 10, 11. 

Au. Ver.—10 And Jeshua begat Joiakim, 
Joiakim also begat Eliashib, and Eliashib 
begat Joiada, 

11 And Joiada begat Jonathan, and Jona- 
than begat Jaddua. 

Pool.— Generally supposed to be the same 
man who was high-priest in the days of 
Alexander the Great, as Josephus mentions ; 
whence a great difficulty ariseth, how Nehe- 
miah could mention this man, who seems 
not to have been high priest till many years 
after Nehemiah's death. But it seems not 
necessary that this Jaddua should be the 
same person, for he might be the father of 
that Jaddua, both being called by the same 
name ; or, if he were the same, the blessing 
of a very long life might be given to this 
great and excellent governor, aus it was to 
Ezra, that famous scribe, as was noted on 
ver. l, and that for the very same reason. 
He might also live to see Jaddua, though 
not to see him high priest, which might be 
many years after. Or this passage might 
be put into this book by some sacred or in- 
spired penman, there being some, though 
but few, such passages in the foregoing books 
of Scripture, which were added by succeed- 
ing men of God in after times. 

Rambach, — vvv rw Tan qoo, Jonathan 
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NEHEMIAH XII. 10—12. 


vero genuit Jadduam, ver. 22, ultimum sub | Ceterum cui et hoc modo ætas Nehemiz ni- 


Persis pontificem, qui referente Josepho, Ant., 

lii, c. 8. Alexandro Macedoni infulatus 
obviam processit, eique reverentiam ac toti 
Judmorum genti singularem gratiam ex- 
pressit. Carpzovitis quidem Introd. in libros 
hist. V. T., p. 347, dubitari adhuc posse 
existimat, an idem hic sit Jaddua, cujus 
occursum Alexandro M. factum memorat 
Josephus. Putat enim, hunc Nehemiæ 
Jadduam non pontificem, sed Levitam fuisse, 
neque, vers. 10, 11, posteros Jesuæ summi 
sacerdotis, ver. 1, sed Jesu@ Levite, ver. 8, 
enumerari. Quum igitur inter capita populi 
Jaddua quoque aliquis, cap. x. 22, recen- 
seatur, a sacerdotum ordine distinctus, nihil 
obstare judicat, quo minus etiam diversis 
temporibus alius in Levitis florere potuerit 
Jaddua, alius deinde pontificatu fungi: in 

primis quum hoc modo omnes circa longevi- 
tatem Nehemiz tricee commodissime expe- 
diantur. Verum etsi libenter concedimus, | ' 
passim inter Hebræos cognomines reperiri, 
uti in his ipsis capitibus tres distincti Jesue 
occurrunt, cap. x. 10; xii. 24, 26, illud 
tamen ægre persuadebit, vers. 10, 11, hujus 
capitis genealogiam Levitarum, a Josua ori- 
undorum, recenseri. Eliaschibus certe, ver. 
10, in hoc ipso libro, cap. iii. 1, 20, summus 
sacerdos dicitur. Novum vero Eliaschibum, 
Levitam, ex h. I. statuere, est przter neces- 
sitatem entia multiplicare. Accedit Josephi 
suffragium, qui Ant., l. ii., c. 5, 7, 8, eosdem 
summo sacerdotio functos perhibet, qui hic 
vers. 10, 11, ordine genealogico exhibentur : 
ut nihil dicamus de R. Sal. qui ad ver. 10, 
adnodat: Omnes isti, qui in hoc textu re- 
censentur, fuerunt summi sacerdotes, Extra 
dubium itaque positum est, Jadduam hunc 
non Levitis, sed pontificibus adnumerandum. 
Neque illud facile negari potest, eumdem 
hunc esse Jadduam, qui, Josepho teste, 
Alexandro obviam processit, quum uterque 
patrem Jonathan, s. Jochananem, vel Jo- 
hannem habuerit, coll. Joseph. Ant., ]. ii., 
c. 7. At enim veroillud propterea non opus 
est, ut statuamus, Nehemiam Alexandri tem- 
pora vivendo attigisse. Potuit enim Nehe- 
mias sec. Calov. Jadduam in sacerdotio 
vidisse postremis Darii Nothi temporibus, 
cujus regno usque ad devictum ab Alexandro 
Codomannum fluxere 73 anni. Unde si de- 
cedente Nehemia Jaddua statuatur fuisse 
annos 31 natus, obviare Alexandro potuit 
104to statis anno; Nehemias autem jam 
obiisse sub Darii Nothi postrema tempora. 


a | familiæ erat Meraiah. 


mium protrahi videtur, amplectatur, si lubet, 

Vitringæ sententiam in Observ. S. L. vi., p. 

337, quam et Petavius de doctr. temp., l. xii., 

c. 25, et Clericus ad h. l. item D. Lang. 

H. E., p. 827, fovent, secundum quam to- 

tum hoc fragmentum genealogicum succes- 

sionis familiæ pontificalis, et principum 
quorumdam ordinis sacerdotalis, usque ad 
tempora Alexandri, quod versibus 26 priori- 

bus hujus capitis comprehenditur, non a 

manu Nehemiæ profectum, sed ab alio quo- 

piam post Nehemiam auctoritate publica in- 
sertum est, ut series pontificum integra habe 
retur: quod etiam aliis libris sacris et tabulis 
genealogicis, in primis in libris Paralip. con- 
tigisse, viri eruditi dudum probarunt. 

Ver. 12. 

Lar Dyb »m sn pm 
J mmo nb rip rae 
Kal ev nuepas Ivar dÓeAdoi avrov oi 

lepeis xal of dpxorres r&v warpiey, r$ Lapaia, 

"Apapia’ TQ ‘lepepuig, ’Avavia. 

Au. Ver.—12 And in the days of Joiakim 
were priests, the chief of the fathers: of 
Seraiah, Meraiah; of Jeremiah, Hana- 
niah. 

Pool.—As their fathers were priests in the 
days of Joshua, so in the days of Joiakim, 
the son of Joshua, the sons of those persons 
executed the priesthood in their fathers' 
steads, some of their fathers probably being 
yet living, and many of them now dead. 

Booth.— And in the days of Joiakim, the 
paternal chiefs of the priests were: from 
Seraiah, Meraiah; from Jeremiah, Hana- 
niah. 

Rambach. —" "o. Narrantur nunc 
primores sacerdotum tempore Joiakimi, filii 
Jesum, ver. 10, uti aute recensita fuerant 
capita sacerdotum tempore Jesue, patris, 
ver. l, 7, conf. ver. 26. mant "v, capita 
patrum, i. e, primarii inter sacerdotes, 
ver. 22, 23; cap. vii. 70; cap. viii. 13. 
mm mw), Seraim, ver. 1, erat Meraiah, scil. 
sec. R. Sal., quoad custodiam; vel ut Fat. 
exponit, in custodia s. classe Seraic princeps 
Et sic etiam in 
sequentibus. Al. melius, Seraie filius vel 
successor erat Meraiah, &c., conf. Lamed 
Ezr. ii. 6, 16; 1 Par. xxiv. 27 sqq. 

Houb.—12 In diebus autem Joacim erant 
Sacerdotes familiarum principes; Saraiee, 
Maraia; Jeremiee, Hanania. 


NEHEMIAH XII. 14—22. 


Ver. 14. 
: ng moa 1525 323065 
"poo 


rp "Apadrory, 'lováÜay: rp Zexevia "loon. 

Au. Ver.—14 Of Melicu, Jonathan; of 
Shebaniah, Joseph. 

Houb.— 14 ‘05: Masora, 3°79, et sic 
codex Orat. 53 non recte. Nam legitur 
T», ver. 2, ubi Masora litteram * non 
castigabat. Melius fuit sublatum * ex fine, 
quod forte innuit circulus supernus, olim 
super ' positus, nunc male super ^. Nam 
familiarum nomina his versibus similiter 
enuntiantur, ut ipsa patrum nomina ..... 
maoh: idem supra, ver. 3, TXW, per lite- 
ram >. Syrus utrobique 2: Vulgatus utro- 
bique 3. Nos Sechenia, ut id concordet 
cum ver. 3 mox allegato. 

Ver. 15. 
a nis BYTE DoD? 
TQ 'Apé, Mavvás’ T$ Mapió6, 'EAxat. 

Au. Ver.—15 Of Harim, Adna; of Me- 
raioth, Helkai. 

Houb.—15 ow: Idem supra ver. 3, orn. 
Itaque nos, Rehumede ......m"*». Idem 
supra ver. 3, mow; itaque nos, Mere- 
muthee. 

Ver. 16. 


e Q Q 
t opge Tipps root 9? 
wy7 w'3 "pum 

T "Adadai, Zayapía" rà l'ava0à0, Meco- 
Adp. 

Au. Ver. — 16 Of Iddo, Zechariah; of 
Ginnethon, Meshullam. 

Houb. — 16 >: Masora wYT5, recte. 
Nam sic ver. 4, WW. Itaque nos, Addoee. 
Etiam ww), codex Orat. 53 ... pn : supra 
ver. 4, 21: Itaque nos hic, Genthoiee. 


Ver. 17. 
rr rgo? Copt TuS? 
: pP? 

rQ 'ABi, Zexpt T Miapgiy, Maabai* r$ 
Deer. 

Au. Ver. — 17 Of Abijah, Zichri; of 
Miniamin, of Moadiah, Piltai. 

Of Miniamin. 


Houb., Dathe, Booth. — Of Miniamin 


* * *. A name has been lost here.— 
Dathe. 
Howb.—Miamineoe...... 


17 yon, Miaminee, (familie.) Post 
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id nomen deest alterum nomen ejus, 
qui esset familie Miaminææ. Itaque, in- 
terpretando, lacunam facimus. Defectum 
sui codicis occultabat Vulgatus, cum ver- 
teret, Miamin et Moadie, Phelti, addens 
inter utrumque conjunctionem. Non potuit 
idem homo PAelti esse duabus ex familiis. 


Ver. 20. 


qn ‘dp 
TÔ Zaai, x.r.À. 
Au. Ver.—20 Of Sallai, Kallai ; of Amok, 
Eber. 
Houb.—20 “©: Supra ver. 7, ©. Itaque 
nos, hoc versu Sellgjea. 


Ver. 22. 
ioi sph 2s vos buen 
Dim niam o men vw 
DO Uy mastery 
of Aeviras €v nyépats 'EXuaciB, "Iwadd, kal 
"Iwd, kal "Iwavdy, kal 'IÓova, yeypappévot 
dpxovres ray marpiav’ kai ol lepeis êv Bacı- 
Aeig Aapelov ro) IIepaov. 

Au. Ver.—22 The Levites in the days of 
Eliashib, Joiada, and Johanan, and Jaddua, 
were recorded chief of the fathers: also the 
priests, to the reign of Darius the Persian. 

Darius the Persian. 

Pool. — Either Darius Codomanus, and 
then what was said concerning Jaddua, 
ver. 11, must be in part repeated and ap- 
plied here; or Darius Nothus; and so this 
Jaddua might be father to him who was in 
the days of Darius Codomanus, and of Alex- 
ander the Great. 

Dr. 4. Clarke. — Darius the Persian.) 
Calmet maintains that this must have been 
Darius Codomanus, who was defeated by 
Alexander the Great: but Archbishop Usher 
understands it of Darius Nothus, in whose 
reign he thinks Jaddua was born, who was 
high-priest under Darius Codomanus. 

Booth.—22 The Levites recorded, in the 
days of Eliashib, Joiada, and Johanan, and 
Jaddua, paternal chiefs, were * * *: also 
the priests, to the reign of Darius, the Per- 
sian, were * * *, 

17, 22 Here the names have been omitted; 
nor is there any trace of them, either in the 
Versions or the MSS. So Houb., Dathe. 

Rambach.—22 Yoon", Levite pri- 
marii, ut ver. 8, temporibus Eliaschibi, Joia- 
kimi filii, Jesuæ nepotis, ver. 10, 23; iii. 1. 
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prm y et pontificis Joiade, ver. 10, et 
Johannis, ver. 23, qui ver. 11, Jonathan 
eadem fere significatione vocabatur. NM, 
et ejus filii Jaddue. Vide ver. 11. “IWO, 
descripti sunt, ver. 23; 1 Par. iv. 41. "wn 
MN tamquam capita patrum s. familiarum 
paternarum principes, vers. 12, 23. Sensus 
est sec. R. Sal. Levitze isti fuerunt principes 
familiarum paternarum in custodiis Levita- 
rum, temporibus Eliaschibi, &c., summorum 
sacerdotum, OTN, pariterque descripta 
sunt summa capita sacerdotum. Ita Trem. 
At alii: sacerdotes vero isti, quos nunc 
nominavi, Eliaschib, Joiada, Jochanan, Jad- 
dua, vixerunt, vel munere suo functi sunt, 
et sec. R. Sal. principes familiarum pater- 
narum fuerunt usque ad regnum, &c. 
mom, LXX, Vulg., in regno, R. Sal., tem- 
pore regni, ut Græcum éri, Matth. i. 11; 
Luc. iii. 2. Verum ita potius 3 adhibitum 
fuisset, ut Ezr. vii. 1; viii. 1. Unde alii 
melius usque ad regnum; pro W, ut 2 Reg. 
xxiii. 29; Psal. xix. 7; 1 Par. v. 16; conf. 
Ezr. iv. 5; uti vicissim Y sepe pro 7 poni- 
tur, e.c. Jud. iv. 11; Ezr. x. 14. om 
sot, Darii Perse, nempe sec. Grot. Darii 
Codomanni, quem Alexander M. vicit. Hunc, 
non Darium Nothum, quod alii volunt, intel- 
ligendum esse, Clericus etiam probat; sed 
ex hoc ipso colligit, hoc fragmentum genea- 
logicum non esse profectum a Nehemiz 
manu, quippe qui ad Darii Codomanni 
ævum vivere non potuit, nisi preter modum 
vita ejus protrahatur, vide not. ad ver. 11 et 
Pref, § 6. Ceterum Grotius: Sic, inquit, 
historia canonis Hebrzi finit in ipsa luce 
temporum, nempe Alexandri M. rebus, unde 
omnia jam clara, etiam de Judaicis rebus, 
per tot Grzcos scriptores, quorum multi 
nunc interciderunt, ut adparet ex Hieronymi 
scriptis ad Danielem. 

Houb.—22  Lewvite, in diebus Eliasib: 
Joiada et Johanan, scripti principes familia- 
rum et sacerdotes ad regnum Darii Perse. 

22 DIM... , Levite...scripti. Sen- 
tentiam reliquimus in nostra versione sus- 
pensam, quia de ea nihil nobis constabat. 
Neque enim additur, vel qui Levitæ scripti 
fuerint, aut ubi scripti. Suspicamur esse in 


eo versu titulum albi Levitarum, quod olim 
sequeretur. Quod album cum fuerit in li- 
brum Nehemiæ forte interpolatum, fuerit 
postea ex ipso ablatum, quia id ultra Nehe- 
miæ excurreret ætatem. Nam Jaddo ponti- 
fex erat Darii ejus tempore, quem vicit 
Alexander Magnus, longe scilicet post Ne- 


XII. 22, 23. 


hemiam. Ut planum sit, id album non 
fuisse Nehemiz, ut neque ejus est ille albi 
titulus, quem habemus hoc versu 22 super- 
stitem. Quod si quis credat Darium hic 
memoratum esse Darium Nothum, qui post 
Artaxersem cum regnavit, cujus erat Nehe- 
mias pincerna, supererit ut probet Darii 
Nothi tempore fuisse sacerdotem magnum 
nomine Jaddo. Quod ut probaret, non tamen 
apperiret quam seriem habere queat hic 
versus cum iis que antecedunt et quz sub- 
sequuntur. 

Dathe.—22  Levite temporibus  Eljasibi, 
Jojade, Johananis et Jaddue descripti sunt, 
familiarum patriarum principes et sacerdotes 
regnante Dario, Persarum rege. a) 

a) Deesse videntur illa nomina; cf. Mi- 
chaelis. 

Ver. 23. 
“Op mXinp nins we Yo com 
73 nu^ By) Op Ua PR 
i2 
viol de Aevi dpxorres ràv marpiay yeypap- 
pevor eri BigA ip Adyar rà» "pepàv, kal fos 
guepóv 'Ioaràr vioù ' EXwove. 

Au. Ver.—23 The sons of Levi, the chief 
of the fathers, were written in the book of 
the chronicles, even until the days of Joha- 
nan the son of Eliashib. 

Pool.—In the book of the chronicles, i.e., 
in the public annals or registers in which 
the genealogies of the several families were 
set down by the Jews with great exactness, 
as all persons agree. 

Dr. A. Clarke.— The book of chronicles.) 
This is not the book of Chronicles which we 
have now, no such list being found in it; but 
some other book or register, which is lost. 

Rambach.—Descripti sunt in libro chroni- 
corum; per quem //uetius de Demonstr. Eu., 
p. 353, et Clericus h.l. libros canonicos Pa- 
ralipomenon intelligunt, coll. 1 Par. ix. 10 
sqq., quos Lightf., t. i., p. 142, seq. tempore 
Jochananis, filii Eliaschibi, ver. 22, ab Ezra 
scriptos esse, ex hoc ipso loco sibi persuadet. 
Alii vero has Levitarum et sacerdotum gene- 
alogias descriptas putant in aliis annalibus, a 
canonicis libris chronicorum diversis, et for- 
tassis in annalibus pontificum Judaeorum, 
quos exactissimos eos conscripsisse, Josephus 
contra Apion., lib. i., p. 1036, testatur. Adeo 
nimirum sec. Osiandr. diligentes erant, ne 
familie confunderentur, ut sciretur, ex qua 
familia Christus esset expectandus. 
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Johanan the son of Eliashib. 

Houb.—23 Filii Levi, principes familiarum 
scripti fuerunt in libro verborum dierum usque 
ad dies Jonathan, filii Joiada, filii Eliasib. 

23 wwe P UY, Johanan filius Eliasib. 
Supra ver. 10. Eliasib dicitur habuisse filium 
Joiada, non Johanan; et ver. 11. Joiada 
habuisse filium Jonathan. Maxime credibile 
est scriptum fuisse pr" pro jv, et saltum 
- fecisse librarium a priori P ad posterius, 
cum sic olim legeretur, YW% ji y" n jov, 
Jonathan, filii Jojada, filii Eliasib. Quam 
nos scriptionem exsequimur, ne Jonathan, 
qui nepos fuit sacerdotis Eliasib, dicatur ejus 
fuisse filius. Nam genealogiis in texendis 
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custodie ; h. e. sec. Cler. ut functio func- 
tioni esset conjuncta; vel, ut Levite per 
vices custodias agerent. Conf. ver. 9; 1 Par. 
xxvi. 16; 2 Par. viii. 14. Noldius not. 
1484, ad Concord. Partic., p. 1017. Adhi- 
bebantur, inquit, Levite non modo ad custo- 
diam portarum, thesaurorum, decimarum, 
&c., aut ad operas sacerdotum, mundationes, 
&c., sed et ad musicam, ut 1 Par. xxiii. 30 ; 
xxv. 1, 5; Nehem. xii. 8, 46. Qus officia 
administrabant év épnpepiats s. per vices, 
aliis loco aliorum succedentibus. Id quod 
hic exprimitur. 

Houb.—24 Principes Levitarum : Hase- 
bia, Serebia, Josue, filius Cedmihel, et 


sacri Scriptores stricte usurpant 13, ut signi- | fratres eorum  juztà eos, qui praeerant 


ficent filium, aut pronepotem, aut vero poste- 
rum. 

Ver. 24. 
y^ nati niai oA vie 

H * 

opu? Ug? DTOM APE TF 
ONT TT reyes ninm» 

tap DRY? "Pb 

xal of dpxyovres ray Acura "Acafdía, kal 

Zapafía, kal 'Ipgov* xal viol KadpinA xai 
adedgol airay xarevavrioy avray eis Üpvov 
alvety v vro) Aavid dvÜpórmov roð Cecod 
"$npepiay mpós èpnpeplav. 

Au. Ver.—24 And the chief of the Le- 
vites: Hashabiah, Sherebiah, and Jeshua 
the son of Kadmiel, with their brethren 
over against them, to praise and to give 
thanks, according to the commandment of 
David the man of God, ward over against 
ward. 

Booth.—24 And the chiefs of the Levites : 
Hashabiah, Sherebiah, and Joshua, the son 
of Kadmiel, with their brethren, were ap- 
pointed to praise and give thanks, according 
to the command of David, the man of God, 
in alternate bands. 

Bp. Patrick.— Ward over against ward. | 
In their turns, one coming on when another 
went out, to attend in their courses, which 
are called wards. 

Rambach.—24 Capita vero vel primarii 
Levitarum fuerunt. Trem., Primores, in- 
quam, Levitarum sunt, &c. OID? DITTRN, el 
cognati ipsorum erant coram eis, i. e., sub 
inspectione, vel sec. Trem. e regione eorum, 
ver. 9, ^m 9x», ad laudandum et confitendum 
Domino, ex precepto vel sec. institutionem 
Davidis, viri Dei, won nov) won, ita ut 
esset custodia juxta custodiam, vel ex adverso 


hymnis et laudibus, prout preceperat David 
vir Dei, statio una jurta alteram. 

Dathe.—24 Principes Levite erant, Ha- 
sabja, Serebja, Josua, filius Kadmielis, qui- 
bus eorum cognati attributi fuerunt ad hymnos 
sacros canendos ex institutis Davidis, viri 
divini, vice alternante. 

Ver. 25. 
"oss TEE Duy) wobei) — 
: ovy 
ev TQ ouvayayeiv pe roUs mvAopobs. 

Au. Ver.—25 Mattaniah, and Bakbukiah, 
Obadiah, Meshullam, Talmon, Akkub, were 
porters, keeping the ward at the thresholds 
[or, treasuries ; or, assemblies] of the gates. 

Were porters, keeping the ward at the 
thresholds of the gates. 

Bp. Patrick—25 Of the house of God 
[so Pool], where they attended and per- 
formed their office; or, as some will have it, 
at the treasuries, as in the margin of our 
bibles. 

Dr. A. Clarke.— The thresholds of the 
gates.] Some understand this of a sort of 
porticoes at the gates, and are puzzled about 
it, because they find no mention of porticoes 
elsewhere; but why may we not suppose 
these to resemble our ewatch-bores, or some 
temporary moveable shelters for those who 
took care of the gates? "That there must 
have been some such conveniences, common 
sense dictates. 

Gesen.—?r (after the form Cw" ) only in 
Plur. OP, collections, i. e., stores, store- 
houses, 1 Chron. xxvi. 15,17. OYI YON, 
store-chambers of the gates, Neh. xii. 25. 

Prof. Lee.—ogw , collections, i.e., of 
stores or money: or, as some think, store- 
houses. The Lat. Vulg. a council, or as- 
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sembly of persons, Eccl. xii. 11: 1 Chron. 
xxvi. 15, 17 ; Neh. xii. 25. 

Rambach.—wowo dyw ow, custodi- 
entes, vel agentes, tamquam janttores, cus- 
todiam, cap. ii. 19; 1 Par. ix. 26. ‘tor 
OWT, in congregationibus vel apud col- 
lectas, Schmid., in erariis portarum. Rab. 
Sal, A. b. E., et ben Melech contendunt 
idem esse ac Sippim, limina cum M prosthe- 
tico, quale in px, Jer. xxxii. 21; Job. 
xxxi. 22. Sed secund. Lightfoot., T. i. 
f. 560, erant potius certze apotheca, in quas 
thesauri et oblationes templi colligebantur 
et recondebantur, et quidem h. l. tales, que 
erant ad januas site. Vide 1 Par. xxvi. 
15, 17 ; coll. 2 Par. xxv. 24. 

Houb.—25 Custodes portarum et vestibu- 
lorum ante portas. 

Dathe.— Custodias agebant ad cellas janu- 
arum. 

Ver. 26. 

Au. Ver.—26 These were in the days of 
Joiakim the son of Jeshua, the son of Joza- 
dak, end in the days of Nehemiah, the 
governor, and of Ezra the priest, the scribe. 

Dathe.—26 Hi igitur vixerunt. tempore 
Jojakimi, filii Josue, nepotis Jozadake, et 
temporibus Nehemia, pretoris, atque Esre, 
sacerdotis, legis periti. a) 

a) Sensus non est Jojakimum, Nehemiam, 
et Esram uno eodemque tempore vixisse, 
sed sacerdotes et Levitas nominatos illorum 
ætati pares fuisse. Fortasse quoque nomen 
Esre ab alia manu additum est. Sic 
Michaelis. 

Ver. 27. 
niina rig) nas Ay? — 
: : ioo obp —5 — BD 

— noioa éyxaina kal evppocvmpy èv 
Ow8abd, xal év qais xupBarifovres, xai 
Wadrnpia, kal xevupat. 

Au. Ver—27 And at the dedication of 
the wall of Jerusalem they sought the Le- 
vites out of all their places, to bring them to 
Jerusalem, to keep the dedication with 
gladness, both with thanksgivings, and with 
singing, with cymbals, psalteries, and with 
harps. 

To keep the dedication with gladness, both 
with thanksgivings, &c. 

Rambach — mom mm ner, ad faci- 
endum dedicationem et letitiam. Vide ver. 
43, TON nvnno3, confessionibus nimirum s. 
gratiarum actionibus et cantico, s. dictis Deo 
hymnis, &c. 
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Houb.— Et ut hymnis et canticis, cum 
cymbalis, nabliisque ac cytharis dedicationem 
diemque lætam celebrarent. 

27 nmn»: Tolle | conjunctionem, quam 
non habuere Veteres, quaque seriem inter- 
cipit. 

Cymbals, harps. See the notes upon 
1 Chron. xxv. 1, vol. iii., p. 118. 

Pealteries. See the notes upon 1 Sam. 
x. 5, vol. ii, p. 387, and upon 1 Chron. 
xxv. 1, vol. iii., p. 118. 


Ver. 28. 


v erg es SPH 

xal cvvix0nca» of viol rà» dOóvrow, 
K.T.À. 

Au. Ver.—28 And the sons of the singers 
gathered themselves together, &c. 

Sons of the singers, &c. So Houb. 

Booth.—28 And all those skilful in sacred 
music were assembled, &c. 

Rambach.—Filii cantorum, ver. 29; cap. 
xi. 23, i. e., cantores, cap. iii. 8, vel Levitee 
ex genere s. ordine cantorum, qui a majori- 
bus suis hoc munus acceperant. Conf. 
1 Par. xxv. 1 seqq. 

Dathe.—Omnes artis musice periti, &c. 


Ver. 29. 

Au. Ver.—29 Also from the house of 
Gilgal, &c. 

Dr. A. Clarke.—Or, from Beth-gilgal ; 
a village erected in the place where the 
Israelites encamped after they had, under 
the direction of Joshua, passed over Jordan. 

Booth.—29 And from the region of 
Gilgal, &c. 

Region.) For this sense of the word m3, 
I am indebted to Michaelis. See Supple- 
ment to Hebrew Lexicon. It is necessary 
to adopt this sense in several other places. 

Rambach.—^5331 Mo , Et ex loco Gilgalis, 
sive Beth-Gilgale. 


Ver. 31. 
rine Sop rpm uns my 
neva risa Atin *ng Ton 
t mbar] WY mino Opp poe 
rope) a’) 


xal dynveyxay Tovs dpxovras 'lovda émáyo 
TOU reixous kal éorncay úo mepl aivérews 
peyáXovs, Kat dio ex Seftav émrávo ToU 
reixous THs Kompias. 

Au, Ver.—31 Then I brought up the 
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princes of Judah upon the wall, and ap- 
pointed two great companies of them that 
gave thanks, whereof one went on the right 
hand upon the wall toward the dung-gate. 

Bp. Patrick. —31 Appointed two great 
companies of them that gave thanks.] So the 
LXX translate the Hebrew words sAethe 
tothoth gedoloth, úo mept aivéaeos peyddous, 
“ two great for praise; ” that is, '*two great 
choirs,” as the Vulgar translates it, which 
most versions follow. But our great Selden 
thinks the words should be translated, '* two 
eucharistical sacrifices," prepared for the 
altars, which were proper to the present 
business. The Spanish Jews translate the 
words, "two grand processions,” (lib. iii. 
De Syned., cap. xiii., sect. 6, p. 210, and see 
Dr. Hammond upon Ps. xxiv., annot., p. 
139. 

Whereof one went on the right hand upon 
the wall toward the dung gate.] We add 
those words, ** whereof one," because of the 
other mentioned ver. 38, but in the Hebrew 
the words are “ going on the right," &c. 

Dr. A. Clarke.—31 Then I brought up 
the princes.) Perhaps this verse should be 
read thus: “ Then I caused the princes of 
Judah to go up on the wall, and appointed 
two great choirs (to sing praises], and two 
processions, one on the right hand," &c. 

The following seems to have been the 
order of the procession: he divided the 
priests, the Levites, the magistrates, and the 
people into two companies ; each company to 
go round one half of the wall. 'They began 
at the dung gate, one party going to the 
right and the other to the left, till they met 
at the great space opposite to the temple, 
where they all offered many sacrifices to 
God, and rejoiced with exceeding great joy ; 
shouting so that the noise was heard a great 
way off. 

Booth.—31 Then I brought up the chiefs 
of Judah upon the wall, and appointed two 
great bands to sing praises; one of which 
went along the wall to the right, towards the 
dung-gate. 

Gesen.—rbn f. (r. TY Hiph.) 1. con- 
fession, Josh. vii. 19, al. 

2. thanksgiving, praise, Ps. xxvi. 7. 

3. choir of singers, celebrating God in 
songs of thanksgiving, Neb. xii. 31, 38, 40. 

mime f. (r. Tu) a procession. Neh. 
xii. 31. 

Prof. Lee.—r$nm, (a) Confession. (b) 
Praise, thanksgiving. (c) A company or 
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chorus of persons giving thanks. (d) Phr. 
"n tax, Offered praise. (e) "n ra, A sacrifice 
of thanksgiving. (c) Neh. xii. 31, 38, 40. 

mima, pl.f. r. T3. Processions. Neh. 
xii. 31, only. 

Rambach.—Deinde conscendere jussi. Jer. 
x. 13, sc. circa portam vallis, ver. 37, prin- 
cipes, 8. primores tribus Jude, ver. 32, sub 
quibus etiam Benjamin comprehenditur, ut 
1 Reg. xii. 20. m^ wD, super murum, 
ver. 37; Gen. i. 7; Jon. iv. 6, ad cujus 
superiorem partem, notante Clerico, viz 
erant, quibus defensores muri juxta eum 
poterant commeare. 772 MMN NO MTONI, 
et constitui duas confessiones vel celebrati- 
ones, h.e., ut Syr. et Vulg. bene reddunt, 
duos choros, vel ccetus magnos confitentium 
sive laudantium, vers. 38, 40, confer Esa. 
li. 3, qui procul dubio, antequam progrede- 
rentur, aliquamdiu, muro in latere occi- 
dentali conscenso, substiterunt, facie ad 
templum, in altero latere oppositum, con- 
versa, ut leetarentur de reparata urbe, edifi- 
catoque totius terre sacre ocello, etsummum 
Numen gratiis actis invocarent; ut monet 
Sandhagen, Dissert. de Portis veteris Hieros., 
pp. 29, 49. mom, et processiones (1) scil, 
unius chori (de altero vide ver. 38) confer 
jubente Michlal Jophi similem formam 
2 Reg. xiv. 14. T" erant versus latus 
dextrum, h.e., australe. | Dextra enim 
Hebreis meridiem designat, et bores oppo- 
nitur Ps. lxxxix. 13. Nimirum postquam 
ab occidente ad portam vallis, cap. iii. 13, 
murum conscenderant, et templum spec- 
tantes ibi paullisper substiterant, Nehemias, 
ne sine ordine progrederentur, duos choros 
constituit, qui ambo ab occidente retrogredie- 
bantur ad orientem. Prior chorus ad ster- 
guilinii portam ac fontis, ad civitatem Da- 
vidis gradibus in muro australi adscendebat ; 
pergens circa domum Davidis usque ad 
portam aquarum, ver. 37, que erat versus 
orientem. Cui ex adverso procedens alter, 
accedebat primum ad turrim furnorum, 
atque postea per murum latissimum, ver. 38, 
ad portam Ephraim, veterem, porro ad 
piscium, atque Chananeelis turrim et Meah, 
usque ad poriam gregis, consistens tandem 
intra menia in porta custodie, haud procul 
a templo, ver. 39, ut ita convenirent chori 
in domo Dei, ad laudandum nomen Jehove. 
: MOONT ww), ad portam sterquilinii, que a 
porta vallis ad dextram s. versus austrum 
progredientibus proxima erat. Conf. not. 
supra cap. ii. 13; iii. 13, 14 

P 
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Houb.—31 Posted ego principes Juda in | other side of the city, northward and east- 
muros convocati, chorosque duos magnos, ward. 
constitui ; unum, ut iret ad dexteram supra| Dr. A. Clarke. — 38 The broad wall.] 
murum, ad sterquilinii portam. What part this was, we know not: it might 

31 nomm: Lexica vertunt progressionem ; have been a place designed for a public 
quibus nos in nostris radicibus Hebrwo- | promenade, or a parade for assembling the 
Gallicis fuisse obsequutos nunc demum , troops or guard of the temple. 
penitet, cum videmus in ea progressione! Rambach.—Alter vero chorus confitentium 
nihil subesse sententie. Nam yo” n2»xm,|et laudantium, ver.31. ro*m, procedens 
progressio ad dexteram, false dicitur de choris erat, Gen. xxxii. 21. "No, ez adcerso, 
duobus; cum planum sit ex versu 38,|nempe alterius chori; adeoque cum ille ad 
alterum fuisse chorum, qui ex adverso ierit, austrum pergeret, ver. 31, hic versus boream 
hoc est ad sinistram. Ob eam causam se vertebat. Schmid., versus sinistram, conf. 
Veteribus iis non obsequendum, qui conver- ' Num. viii. 2; Deut. i. I. x, sec. A. b. E. 
tunt sic, tanquam legerent DIN , et iverunt. | et Michlal Jophi, epentheticum est, ut infra, 
Legendum igitur, ut versu 38, rom, ibat, cap. xiii. 16. TNW `, ef ego eram post 
vel que ibat. Quang illum, s. illum sequebar, conf. ver. 32. 
satis, nisi additur Drm , unus (chorus) ibat ad, C% "^h , et dimidium populi, h. e. » primo- 
derteram ; eo ut habeas id, quod adversetur|rum populi, coll. v. 32, 40. Populi enim 
in oratione alteri choro, qui legitur, versu 38, | totius multitudinem murorum angustie non 
ivisse ex adverso, vel, ut mox dicemus, ad | capiebant. 
einistram. Id vidit Clericus, sic docens,|  7/oub.—838 Chorus vero alter ivit ad si- 
“ subintelligendum manifesto r2» nmm , ef | nistram, quem ego poné sequebar, et populi 
unus chorus ibat." Nos vero vocabulum | dimidia pars suprà murum, à turri furnorum, 
rm, non subintelligendum, sed in contextum | usque ad murum latiorem. 
revocandum esse judicamus, ut pote al 38 ^o»: Has habemus reliquias verbi 
sacris scriptoribus non omitti solitum, utque | integri 07, ad sinistram, quod adversum 
ab ejus parallelo verbo nv, quod habetur | habet yo, ad dexteram, versu 31. Neque 
versu 38, prope flagitatum. enim sacra pagina antea dixisset, ad dexte- 

Dathe.—31 Ego vero jussi Judaeorum ram, nisi post dictura esset, ad sinistram. 


1 
principes murum conscendere, atque constitui, Solus Vulgatus, ex adverso, sententiam ut 
expediret. Neque enim, credo, ex scriptura 


| 

duos choros et ordines longos, quorum alter 
in muro dextrorsum procedebat versus portam |‘), quam Masoretze advocant. Nam haud 
scio an 70), coram, usquam reperiatur sine 


mi. 
á Dung gate. Sec the notes upon ii. 13, casu subsequenti. Ceteri apud Polyglotta 
p. 396. ! partem hanc hujus versus preetermittunt. 
Ver. 35. 
Au. Ver.—35 Trumpets. See the notes Ver. 40. 
upon 2 Kings xii. 13 (Heb., 14), vol. ii, 33 man Aw rm 














p. 932. es ` ` ` sq 
Scribe. See the notes upon 2 Sam. 9 cur ZM an) oy RN 
viii. 17, vol. ii., p. 560. Au. Ver.—40 So stood the two companies 
` of them that gave thanks in the house of 
Ver. 38. God, and I, and the half of the rulers with 


biy nabinm mayn mind me 
pe — po oben : See the notes upon ver. 31. 
Y U'QDIN YN) Bp. Patrick.—Selden translates the first 
"M v words, **So stood the two eucharistical sa- 
Au. Ver.—38 And the other company of crifices in the house of God." 
them that gave thanks went over against, ‘Ihe order wherein they thus marched, in 
them, and I after them, and the half of the|a pompous manner, round about the city, 
people upon the wall, from beyond the|now seems a little obscure: but the sense of 
tower of the furnaces even unto the broad the whole description is this; That they 
wall. being met together in the same place, half 
See the notes upon ver. 3]. of the rulers went upon the wall on the right 
Pool.—Over against them, to wit, on the hand, accompanied with several priests and 
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Levites, and Ezra the scribe at the head of 
them (ver. 36), and the other half took the 
left hand, and walked upon the wall in the 
same order, accompanied with Nehemiah, 
who brought up the rear of them (ver. 38), 
and at length both parts of this chorus met 
in the temple; and there they stood still, 
and completed their praises and thanks- 
givings, and offered sacrifices, as it here 
follows. 

Booth.—40 Then the two bands stood in 
the house of God, and I, and half of the 
rulers with me. 

Houb.—40 Deinde duo chori ad domum 
Dei adstiterunt, ego cum ipsis, et mecum 
dimidia pars Optimatum. 


Ver. 42. 


Au. Ver.—Overseer. 
Booth.—Leader. 
Ver. 44. 
Sy Dyw san bia pan 
MYNT Rinnan ni gb ni3usn 
baa ipo n3 Dip? Asisipyios 
"2 eoo —**— nmm nis 
^») Oyo by mpm npp 
: DYT cn 
cwm "1 

kal xaréotnoav év rjj z)uépa éxeivg dydpas 
émi ray yafopuAakxiwy, roig Üncavpois, rais 
dmapxais, kat rais Üexárais, kal. Tois a vvipy- 
pévois ev avrois dpxovai Trav móAeov, pepidas 
rois lepevos xal rois Aevirats, Gre evppoovvy 
év ‘lovda éri rovs lepeis, kal. emt rovs Aeviras 
TOUS €oTa@ras. 

Au. Ver.—44 And at that time were 
some appointed over the chambers for the 
treasures, for the offerings, for the first- 
fruits, and for the tithes, to gather into them 
out of the fields of the cities the portions of 
the law [that is, appointed by the law] for 
the priests and Levites: for Judah rejoiced 
[ Heb., fur the joy of Judah] for the priests 
and for the Levites that waited [Heb., that 
stood ]. 

Booth.—44 And at that time some were 
appointed over the chambers for the trea- 
sures, for the offerings, for the first-fruits, 
and for the tithes, to gather into them from 
the fields of the cities, the portions assigned 
by the law for the priests and the Levites : 
for Judah rejoiced that the priests and the 
Levites waited at the temple. 
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Rambach.—Prefecti vero sunt isto die vel 
lempore viri certi super cellas rw, ad 
thesauros scil. custodiendos, ^n mov», et 
ad custodienda donaria, primitias et decimas; 
Dm 01399, ut colligerent in istas cellas, 
Dre "€, ex agris urbium, 2 Sam. i. 21, 
conf. sec. Nold. Lamed- Job. xxxvi. 27. 
Vel Lamed est Genitivi, ut supra ver. 12; 
Job. xii. 8; et simul distributivum, ut Ps. 
lxxi. 8, et ci. 8; Job. vii. 18. :rmn nw», 
portiones legis, i.e., a lege designatas et 
sanctuario attributas, ad quas se supra, cap. 
x. 36, seqq. denuo obstrinxerant. XN, sec. 
A. b. E. et Michlal Jophi est loco’, uti 
littere WW, szpissime inter se permutan- 
tur. Conf. v. 47, cap. xiii. 10. Sic 3m, 
1 Sam. xxii. 9, et »", ibid, ver. 18. 
own Dy, pro sacerdotibus et Levitis. 
mT noU 3, quia gaudium Jude, ver. 43, 
1 Par. xxix. 9. DDT W, erat super sacer- 
dotibus, vel redundabat in sacerdotes et 
Levitas, Ps. xvi. 2. :o'TY7, qui slabant et 
munere suo alacriter fungebantur, conf. 
Neh. vii. 65. Sensus est, Judzos, quum 
vidissent Sacerdotes et Levitas ministeria 
sua promte obeuntes, tanto inde gaudio ad- 
fectos esse, ut liberaliter, quidquid ex lege 
eis debebatur, contulerint, ipsique adeo non 
amplius opus habuerint, victus caussa in 
vicinos agros dilabi, ver. 28, cap. xiii. 10. 

[Toub.—44 Constituti sunt vodem illo die 
prefecti cellarum, in quibus asservanda essent 
dona oblata, primitia, decuma, que ex urbium 
agris illüc comportarentur, in quibus ex Lege 
erat annona Sacerdolum et Levitarum : nam 
hilaritas Jude in adstantes Sacerdotes Levi- 
tasque redundabat. 

44 nwo: Potiüs nrw, ut infra ultimo 
versu, partes, ex verbo 72D, distribuere, i. e., 
certos cibos, quod nos, annona. Vulgatus, 
in decore gratiarum actionis, ex radice mmo, 
et ex scripturà 701, vitiosá ; vitiosam, ut 
quidem poterat, scripturam persequens. 

Gesen.—nyo f. (for mayo, DNQ, r. 9) 
plur. i39 , Neh. xii. 44, and n*yo, xii. 47; 
xiii. 10, (Kamets impure,) part, portion. 


Ver. 45. 
mpe Emi nre ppn 
ngap DEM OM TRT 
: ia POP Ty 
kai épvAakay dwvAaxás O«oU aitay, xal 
QvAaxàe roð xaÜapigpuoU, xai rovs dOorvras, 
kat rous mTvÀopovs, ws évroAat Aavid, xai 
LadAwpov viov avrov. 
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Au. Ver.—45 And both the singers and 
the porters kept the ward of their God, and 
the ward of the purification, according to 
the commandment of David, and of Solo- 
mon his son. 

Pool.—The ward of their God, i.e., that 
ward, or charge, or business which God had 
prescribed to them. And the ward of the 
purification ; and in particular the charge of 
purification, i.e., of taking care that no 
unclean person or thing might enter into 
the house or courts of the Lord; which care 


did certainly belong to the porters, as is! 


expressed, 2 Chron. xxiii. 19, and at this 
time, and in some sort, as it seems, to the 
singers, who, besides their proper employ- 
ment, were also over the business of the house 
of God, as is affirmed, chap. xi. 22; which 
being a general expression, may well com- 
prehend, if it doth not principally design 
this, that they should take care to keep the 
house of God free from all pollution. 

Bp. Patrick.—The singers ** kept the ward 
of their God,” that is, sang orderly in their 
courses, and praised God; and the porters 
“kept the ward of purification,” that is, 
duly observed the orders about purification 
in not suffering any unclean person or 
unclean thing to come into the house of 
God. 

DBooth.—45 And they observed what re- 
lated to the worship of their God, and to 
purification; and so did the musicians and 
gate-keepers according to the command- 
ment of David, &c. 

Rambach.—45 Observabant enim Secer- 
dotes et Levitze observationem Dei sui, h.e., 
quidquid Deus ipsis observandum edixerat ; 
dum curabant, ut cultus divinus rite per- 
ageretur. ‘TWiT mov, ef observationem 
purificationis, vel sec. Vulg., expiationis ; 
h. e., quz circa purificationem tum sui, tum 
aliorum observanda erant, conf. ver. 30, 
l Par. xxiii. 28. oOnvvm o"mvom, similiter 
eliam cantores et osliarii, scil. observarunt 
observanda, vers. 42, 47; cap. x. 40. 
TV MW, secundum preceptum Davidis, &c., 
ver. 24, 1 Par. xxv. 1 seqq., cap. xxvi. 1, 
seqq. 

Houb.—A5 Et ministerium Dei sui quisque 
obierunt, ut expiationes peragerent, et ut 
Cantores ac Janitores ea perficerent, que 
David Salomonque ejus filius preceperant. 

45 mw Tm, David, Salomon. Lege, 
Tm, et Salomon. Sic lego in codice 
Orat. 42. 
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Dathe. — Atque sane observabant omnia, 
que ad cultum Dei et purificationem pertine- 
bant ; similiter cantores et janitores, ez præ- 


cepto, &c. 


Ver. 46. 
be] 
VN] cy AON) COND Cea» 
Drm ë menn) ben 
: DNY 
"V "ON 


órt év 9uépaw Aavid "Acad adn’ dpyns 
mpàros ràv dÜóvrev xal Ouvov kal aleow TQ 
eg. 

Au. Ver.—A46 For in the days of David 
and Asaph of old there were chief of the 
singers, and songs of praise and thanks- 
giving unto God. 

Bp. Patrick.—46 There were other famous 
men joined with Asaph, viz., Heman and Je- 
duthun; but he was the principal person 
whom David employed in this regulation. And 
this verse gives the reason why the Levites 
and the singers performed their duty so 
accurately ; because, from the time of David, 
who constituted their orders and offices, there 
were some great men who presided over 
them, and were careful both to instruct them 
in their duty, and keep them to it. 

Booth.—For in the days of David and 
Asaph of old, chiefs of the musicians were 
appointed to sing songs of praise to God. 

Houb.—46 Quippé jam inde à diebus Da- 
vid erat Asaph princeps cantorum, hymno- 
rumque ac Domini laudationum preses. 

46 FON): Nunc" ejiciendum, quod non 
legunt Syrus et Graci Intt. Neque sollicitan- 
dum tN, etsi Masoretæ volunt "ex"; nam 
illi principes verbo carent, quo fulciantur, 
nec verbum T7, quod subintelligere forte 
velles, fas abesse, nisi adest nomen substan- 
tivum, quo verbum ‘T7, si adesset, regere- 
tur. Atqui nomen tale non adest in con- 
textu. Neque diceres Davidem et Asaph 
fuisse Domon "en, principes cantorum. Sen- 
tentia talis est, qualem exhibent Syrus et 
Greeci Intt. qui quidem legebant FON; sine 
|, et WN, sine’: vide versionem. 

Dathe.—46 Nam jam olim temporibus 
Davidis et Asaphi erant principes cantorum 
constituti hymnis et carminibus eucharisticis 
Deo canendis. 

Ver. 47. 
Au. Ver.—A7 And all Israel in the days 


of Zerubbabel, and in the days of Nehe- 
miah, gave the portions of the singers and 
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the porters, every day his portion : and they 
sanctified [that is, set apart] holy things 
unto the Levites; and the Levites sanctified 
them unto the children of Aaron. 

Booth.—47 And all Israel, in the days of 
Zerubbabel, and in the days of Nehemiah, 
gave the daily portions to the singers and the 
door-keepers; and the holy things to the 
Levites; and the Levites the tenth of the 
holy things to the children of Aaron. 

Dr. A. Clarke.—The children of Aaron.) 
This may refer principally to the tithes which 
the people brought to the Levites ; the tithe 
or tenth of which the Levites gave to the 
priests. The presenting these tithes is termed 
sanctifying them; that is, dedicating them to 
those sacred or ecclesiastical uses for which 
they were designed: this is a very general 
meaning of the word sanctify in Scripture. 


Cuar. XIII. 1. 
myn 903 N23 NAT ca 
ON 2 232 —B D» ‘IND 
orden npa sania ‘yey ibo 
: epi» 
ev Tj 7uépa erei dveyvóaÓm év BigAio 
Movoy év dot ToU Aaov* xai evpéOn yeypap- 
pévov v aire, Oras py elaéA\Owow Appa- 
virat kai MwaBirar év exxAnoia Oeo). Cows 
aióvos. 

Au. Ver.—1 On that day they read 
[ Heb., there was read] in the book of Moses 
in the audience [Heb., ears] of the people; 
and therein was found written, that the Am- 
monite and the Moabite should not come 
into the congregation of God for ever. 

Should not come into the congregation of 
God for ever. See the notes upon Deut. 
xxiii. 1, vol. i., p. 712. 

Pool.—On that day ; not now presently 
after the dedication of the wall, and gates, 
and city, but upon a certain day, as that 
phrase is very commonly used in Scripture 
without any relation to the time or things 
mentioned next before it, to wit, when Ne- 
hemiah was returned again from the Persian 
court to Jerusalem, from which he had been 
absent for some considerable time, in which 
some errors and abuses had crept in, which 
now he endeavours to remove. Should not 
come into the congregation of God, i.e., not 
be incorporated into the commonwealth of 
Israel, nor be joined with any Israelite in 
marriage relation, as appears from ver. 3; 
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that practice being a plain comment upon 
this law. 

Bp. Patrick.—1 This was not done upon 
the day of the dedication of the wall of the 
city, but upon some day after Nehemiah was 
returned to Jerusalem from Persia, whither 
he went to wait upon the king (ver. 6). For 
it is not likely that the people, who were so 
well affected to the ministers of God, as we 
read in the foregoing chapter, should so soon 
forget and neglect them ; or that those who 
were appointed to look after their concerns 
(chap. xii. 44), should be turned out of their 
office immediately, or lay aside all care of 
them: for it is apparent, from ver. 10 of 
this chapter, their dues were not paid them 
when Nehemiah was not there to look after 
them. But when he was returned, all this 
was amended, and other abuses corrected: 
he continued the public reading of the law, 
at stated times, probably on the great fes- 
tivals, when all the people met together 
(such as those mentioned chap. viii.), upon 
some day of which that portion of Scripture 
was read, in Deut. xxiii. 3, which forbids the 
admission of the Ammonites and Moabites 
into the congregation of the Lord; the mean- 
ing whereof see my annotations there. I 
will only add here, that they who by the con- 
gregation of God, in this place, understand 
the public assemblies for Divine worship, are 
very much mistaken: for no man of any 
nation, was forbidden to come and pray to 
God at the temple, but men of every nation, 
who would become proselytes, were admitted 
into their communion: and if they would be 
circumcised, had like privileges with all other 
Israelites, even to eat the passover (Exod. 
xii. 48, 49). They, therefore, that think the 
meaning is, they should be excluded from all 
public offices, interpret it better: but that is 
not the truth neither; for it is to be under- 
stood of marrying with them, as I have 
shown in the explication of that law. 

Dr. A. Clarke. — On that day.] I am 
quite of Calmet's mind, that the transactions 
detailed in this chapter did not immediately 
succeed the dedication of the walls of Jeru- 
salem. It is most likely that, when this 
dedication was ended, Nehemiah returned to 
Babylon, as himself particularly marks, ver. 
6, for he did return in the thirty-second year 
of Artaxerxes; and then, after certain days, 
supposed to be about the term of one year, 
he got leave to return to Jerusalem to see 
how matters were conducted: and there he 
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found the evils which he mentions in this 
chapter, and which he redressed in the man- 
ner he himself describes. 

Should not come into the congregation.) 
That is, Ye shall not form any kind of ma- 
trimonial alliance with them. This, and this 
alone, is the meaning of the law. 

Hambach.— Tempore illo ; scil. quum ite- 
rum ab Artaxerxe missus essem tamquam 
preses in Judæam, ver. 6. Non enim ad 
antecedentia, sed ad consequentia hec per- 
tinent. Quod non venire debeat Ammonita 
et Moabita in catum vel conventum Dei, qua 
phrasi sec. Gusset. significatur inaeri populo 
Judaico tam perfecte, ut inserti conditio sit 
eadem ac Israelitarum ratione 1. sacrorum ; 
2. legum forensium; 3. participande terree 
Canaan in hereditatem, Mich. ii. 5; adde 
4. aditus ad officia publicosque honores. 
Conf. Num. xx. 4; Jud. xx. 2; Ps. lxxxii. 1; 
Thren. i. 10. 

Dathe.—1 Aliquando, cum e libro Mosis 
populo prelegeretur, inventum est, in eo 
scriptum exstare, ne unquam Ammonita aut 
Moabita jus civitatis consequeretur. 


Ver. 2. 
Won? bpne ney 3h — 
b 
yp" Ww’) 

— kal éuugÜocavro én’ avróy rov Badadp 
karapacac at, k.r.À. 

Au. Ver.—2 Because they met not the 
children of Israel with bread and with water, 
but hired Balaam against them, that he 
should curse them, &c. 

But hired Balaam against them, &c. 

Rambach.— v7» 120% et quod condurisset 
Moabus, contra Israelem, cap. vi. 12, 13; 
conf. Num. xxii. 3, 5, sqq. 

Houb.—Et quód Balaam mercede con- 
ductus fuerit, ut eis malediceret, &c. 

2 vw» Ow", et conductus est adversüs eum 
(Israelem). Nam »ww 732, filii Israel, idem 
ac ^w, Israel, ad quem Israel pertinet 
affixum singulare, quod habet Y», ut non 
necesse sit advocare in contextum OTY , 
affixum plurale, adversàüm eos. Sic Dw, 
conductus fuit, in Niphal. Quod Clericus 
cüm non attenderet, verteretque, conduzit, 
necesse habuit addere, Moabita, contrà ora- 
tionis voluntatem. Quidam Lectores forté 
mallent roe, conduxerunt, quia antecessit, 
wp, obvidm ierunt. Verüm id obstat, quód 
solus Moabita conduxit Balaamum. Et 
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quanquam reponi possit, condurerunt in plu- 


rali positum, idem esse atque, idipsum latrones 


improperabant, de uno tamen latrone dictum, 


respondetur nihil necesse esse mutari nume- 


rum, cùm recté Ow de Balaam efferatur, in 
voce Niphal. 


Ver. 3. 

Au. Ver.—3 Now it came to pass, when 
they had heard the law, that they separated 
from Israel all the mixed multitude. 

Dr. A. Clarke.—All the mixed multitude.) 
All strange women, and all persons young 
and old, who had been born of these illegal 
connexions. 

Ver. 4. 

BOY jan Pv nie Ely 
Pain? 2195 a nw, 
kai mpd rovrov 'EXuaciB ó iepeUs oikàv év 

ya£oQvAakio oikov Geod nuay, éyyiày TwBia. 

Au. Ver.—4 And before this, Eliashib, 
the priest, having the oversight of [Heb., 
being set over, chap. xii. 44] the chamber of 
the house of our God, was allied unto To- 
biah. 

Bp. Patrick.—Eliashib the priest.] There 
were several of this name in those times, 
and some of them priests (Ezra x. 6, 24, 26, 
37). But this seems to have been the high- 
priest [so Pool], mentioned chap. iii. 1, for 
his family was much corrupted, as appears 
from ver. 28 of this chapter. 

Having the oversight of the chamber. ] 
Here the singular number is used for the 
plural; for he had not the oversight of one 
chamber only, but of all the chambers [so 
Pool}, as the following verses, 5, 9, show. 
But this may seem to indicate, that Eliashib 
was not high-priest, it being below him to 
be “set over the chamber ” (as the phrase is 
in the Hebrew), though the high-priest, no 
doubt, had an inspection over them all. 

Was allied unto Tobiah.] An Ammonite, 
as he is often called in this book, with whom 
he ought to have contracted no affinity, by 
suffering his grandson to marry with San- 
ballat’s daughter, who was the fast friend of 
Tobiah, and the great enemy of the Jews. 
We read also in Ezra that several of the 
priests had married strange wives; and 
among the rest some of the sons of the 
high-priest are there mentioned. 

Dr. A. Clarke. — Eliashib the priest.) 
Perhaps this was a different person from 
Eliashib the high-priest; but there is no 
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indubitable evidence that he was not the 
same. If he was high-priest, he was very 
unfaithful to the high charge which he had 
received; and a reproach to the priesthood. 
He had married his grandson to Sanballat's 
daughter: this produced a connexion with 
Tobiah, the fast friend of Sanballat; in 
whose favour he polluted the house of God, 
giving him one of the chambers for his ordi- 
nary residence, which were appointed for 
the reception of the tithes, oblations, &c., 
that came to the house of God. 

Rambach.—Eliaschibus, quem multi, inter 
quos etiam Usserius Ann., t. i., f. 200, diver- 
sum esse putant a summo pontifice, cap. iii. 1, 
Joiakimi filio, Jesuz nepote, cap. xii. 10, 22. 
Ita sequens Haccobén, gregarium tantum 
sacerdotem notabit, ut ver. 13 et szpius. 
Si tamen est ipse pontifez, coll. infra ver. 28 
vera sunt, qua Clericus notat: Erat hoc 
munus (prepositum esse gaxophylacio) Le- 
vitæ potius, quam pontificis maximi ver. 13, 
coll. 1 Par. ix. 26, sed eo tempore aliter se 
res habuit. Gregarius certe sacerdos vel 
Levita non tantum videtur sibi arrogaturus 
fuisse auctoritatem, ut pro lubitu cellas 
templi mutaverit, ver. 5. Conf. etiam not. 
cap. x. 9. Tv», Schmid., prepositus s. præ- 
fectus erat, 1 Par. vi. 33. Conf. Ezra viii. 17 
et verbum 1 Reg. ii. 35. wire mi rov, 
celle vel collective, cellis, exedris templi ut 
Ezech. xlii. 1. Erant sec. Cocc. conclavia 
in atrio constituta, admorso nonnihil ejus 
spatio. Conf. supra cap. xii. 44, et 1 Reg. 
vi. 5. Dp, propinquus s. adfinitate con- 
junctus. 

Houb.—4 Sed anté hoc tempus Eliasib 
sacerdos locum Tobia in domo Dei nostri 
concesserat. 

mov» pm yon vw: Recentiores, post 
Vulgatum sic, Eliasib sacerdos prepositus 
conclavibus; quibus fucum fecit verbum 
pm, passivá in voce scriptum, quam vo- 
cem tollit Codex Reg. 29 in quo littera ) 
ejicitur; quique non animadverterunt obstare 
prepositionem 3. Nam m3, dare, cùm sen- 
tentiam habet preficiendi, constituendi, utitur 
prepositione, non 2, sed vel >, vel W. Quod 
Greci Intt. cùm non nescirent, maluerunt 
dicere oixav, habitans, etsi repugnante verbo 
Įm. Syrus verð ne in salebrá hzreret, 
saltum fecit. Salebra esse reperitur in verbo 
arp. Nam mw’ rọ, proximus Tobie, de 
Eliasib dictum, przposteré venit post ea, 
quz antecedunt. Itaque etiam Vulgatus, et 
proximus Tobia, addens ef, quod fecit etiam 
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Clericus, Codice Hebr. non satis perspecto. 
Lectori attento persuadebunt hzc, quie se- 
quuntur, positum fuisse mendose IY , proxi- 
mus, cùm anteà legeretur OWO, locus; ut et 
T? , cùm (m3: Eliasib sacerdos dedit in collis 
domis Dei nostri locum Tobia. Erat simili- 
tudo magna verbi 3v? , cum verbo Dy, vel, 
ut sæpè scriptum fuit, CPO; iis quidem in 
Codicibus, ex quibus Editiones Bibliorum 
primas facte sunt: dico in Codicibus Ger- 
manis, in quibus littere ez, que pedem 
babent longiorein, curtari solent, ut P fiat 7, 
i.e.,feré D. Sic ut proclive esset ut cv, 
vel 00D evaderet in 3r. Vidit ipse Cleri- 
cus, prepositum esse in Gazophylacio, esse 
munus Levitarum, potids quam pontificis 
maximi. Sed eo, inquit, tempore, aliter se 
res habuit. Cur veró aliter? Et unde hoc 
rescivit Clericus? Hzc ludificatio est, non 
interpretatio. 
Ver. 5. 
ee : a) 

Sen OMe mye — 

: Dari nimm DORI) 

— évyroAjv rà» Aeurdy kal rà» dOóvrov 
kai T@v muAwpar, Kal drrapxàs T» iepéov. 

Au. Ver.—5 And he had prepared for 
him a great chamber, where aforetime they 
laid the meat offerings, the frankincense, 
and the vessels, and the tithes of the corn, 
the new wine, and the oil, which was com- 
manded to be given to the Levites [Heb., 
the commandment of the Levites], and the 
singers, and the porters; and the offerings 
of the priests. 

Which was commanded to be given to the 
Levites, &c. So Booth. 

Rambach.—co"?n MSN, preceptum Levila- 
rum, h. e. sec. Schm., ez precepto dala 
Levitis; vel sec. Vulg., partem preceptam 
Levitarum, Num. xviii. 24. 

Houb.—5 Atque is sibi amplam edem 
fecerat ibi, ubi anteà ponebantur dona oblata, 
thura, vasa, decume frumenti, musli ac olei, 
in quibus erat annona Levitarum, cantorum 
et janitorum primitieque sacerdotum. 

5 mwm mso: Vulgatus, partes Levitarum, 
legens 20, quomodd infra ver. 10, legitur 
onm nwo, scripturà optima, cujus habebat 
reliquias Syrus Int. qui vertit "73, in civita- 
tibus, ex scriptione "p, ex ro derivatá. 
Hodierna scriptura OM MSO, preceptum 
Levitarum, non habet preceptum de Levitis, 
vel in gratiam Levitarum factum. Eam 
igitur scripturam tueri non licet. 

Dathe.—Portiones statute Levitarum, $c. 
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Ver. 6. 
soar nyp DS Vp? — 


— xai pera rò réÀos ràv juepàv jrnadpg» 
mapa Tov Bactéos. 

Au. Ver.—6 But in all this /ime was not 
I at Jerusalem : for in the two and thirtieth 
year of Artaxerxes king of Babylon came I 
unto the king, and after certain days [Heb., 
at the end of days] obtained I leave [or, I 
earnestly requested] of the king. 

Artaxerzes. See the notes upon Nehem. 
ii. 1, p. 394. 

Pool.— Came I unto the king, to wit, from 
Jerusalem ; where he had been once and 
again. After certain days, Heb., in the end 
of days, or of a year, as that word oft signifies. 

Bp. Patrick.— After certain days.] In the 
Hebrew the words are “ at the end of days," 
that is, at the end of the year. For so the 
word jamin [days] often signifies in Scrip- 
ture, Exod. xiii. 10; Lev. xxv. 29 (see 
below, ver. 15). 

Rambach. — 0"> yin, et in fine dierum, 
h. e. tempore aliquo exacto, Gen. iv. 3, vel 


sec. al. anno pleno et omnibus suis diebus 


constante, elapso, ut Exod. xii. 10; Lev. 
xxv. 29, 30; Num. ix. 22; Jud. xvii. 10; 
1 Sam. i. 3. 

Obtained 1 leave. So Dathe, Booth. 

Gesen.—"wo . Niph. to ask for onesself, 
to ask leave, like Gr. alrovpat oe rovro. 
Seq. T9 of pers. and gerund of that which 
one asks leave to do, 1 Sam. xx. 6, 28, 
where the gerund is omitted. So with a 
finite verb Neh. xiii. 6. Comp. Heb. Gram. 
§ 50, 2.—Others, ‘‘ to obtain liberty or leave 
from a master by intreaty."' 

Prof. Lee.—Niph. 02. Probably, Re- 
quested leave of absence, 1 Sam. xx. 6, 28; 
Neh. xii. 6. 

Rambach. — Pron P wei, ezpelitus vel 
exoratus sum, scil. a Judæis; vel, acceptis 
nuntiis de novis inter populares meos abusi- 
bus, veniam abeundi mihi erpetii, et impe- 
travi a rege. Niph. (3) 1 Sam. xx. 6, 28. 

Houb.—6 Ego veró, tum cum hec evene- 
runt, Jerosolyme non eram. Nam anno 
Artazerzis Regis Babylonis trigesimo se- 
cundo, iveram ad regem, sed ultimo tempore a 
Rege me mei repoposcerant. 

Dathe.—6 Sed cum ista facta essent, ego 
non eram Hierosolyme ; nam anno secundo et 
trigesimo Artachschaste, regis Babylonis, ad 
eum redieram, atque anno post veniam ab eo 
impetraveram revertendi Hierosolymam. 
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Ver. 10. : 
mm d5 ovr nive? MPT} 


‘2 
kai čyvov dre pepides trav Aevirdy ove 
€ddOnoay, x.r.À. 

Au. Ver.—10 And I perceived that the 
portions of the Levites had not been given 
them: for the Levites and the singers, that 
did the work, were fled every one to his 
field. 

Had not been given them. 

Rambach.—™m™ w5, non date fuerint 
q.d., quod portionum Leviticarum nihil 
datum sit. Conf. Mal. iii. 8, sqq. 

Houb.—10 mm: Legunt Orientales v»; 
meliüs id quidem, ut Lud. Cappello videbatur. 
Nam mm, quod nomen cum verbo MW 
societatem habet, numeri est pluralis. Est 
forma m...numeri sepé singularis, non item 
forma nv. 

The work. 

Booth.—The service of the temple. 


Ver. 11. 
: Dpp DIRE) — 

— xal fgrgca airovs ent tH orace: 
avTÓv. 

Au. Ver.—11 Then contended I with the 
rulers, and said, Why is the house of God 
forsaken? And I gathered them together, 
and set them in their place ( Heb., standing]. 

And set them in their place. 

Booth.—And appointed them to their own 
office. 

Gesen.—729 m. (r. 92) only c. suff. "Or, 
a word of the later Heb., i.q, OO, a 
stand, i.e., place where one stands, Dan. 
vii, 17, 18; x. 11; Neh. viii. 7; ix. 3; 
xiii. 11, al. 

Rambach. —: 0m9 W DOTON, et statui eos 
super statione sua, h.e., restitui eos in 
officium suum, illudque jussi ipsos, ut antea, 
obire. 

Houb.—11 Dwmi: Potiùs oTOPWm, ef 
constitui eos, voce Hiphil expressü. Sic 
habent Codices Orat. 42 et 53, et sic infrà 
Trorn), ver. 30. 

. Ver. 13. 
id» moby ningi dy navim 
Bien ph 
ent xeipa Tedepia roù iepéos, kai ZaÜok 
ToU ypauparéos, K.T.A. 

Au. Ver.—13 And I made treasurers 

over the treasuries, Shelemiah the priest, 


and Zadok the scribe, &c. 
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And I made treasurers, &c. 


Gesen.— "He, to lay up, to store, to 
treasure up, 2 Kings xx. 17 ; Isaiah xxxix. 6; 
Am. iii. 10.—The primary idea is that of 
shutting up, enclosing, restraining ; comp. the 


cogn. roots 37, Sy, also W, “OX, and Arab. 
7-3 


pel to shut up, to restrain, cogn. with which 


are | and La». 

Hips. “to cause to store up or treasure 
up," i.e., to set oue over the store-house or 
treasury, to make treasurer, Neh. xiii. 13, 
myi Op iyi, and I made treasurers over 
the treasuries. 

myi, 1. fut. Hiph. c.  parag. by Chal- 
daism for Tr, Typa, from r. We. 

Prof. Lee.—Hiph. 73, with ?, parag. 
So I appoint as treasurer, Neh. xiii. 13. 

Rambach.—7reren, Et thesaurarios vel 
preefectos thesaurorum constitui. 

Houb.—13 Et prefeci apothecis Selemiam 
Sacerdotem et Sadoc Scribam, &c. 

13 mew 5» men: Heec verba nemo, qui 
tyro non sit, interpretari se putet posse. 
Nam, quamvis Arias, ac post eum ceeteri 
omnes convertére, et constitui, tamen iis non 
licebat id verbum, quod rei casum nunquam 
non habet in voce Kal, transferre ad per- 
sonam, in voce Hiphil Nempé "UM est 
recondere res in thesauris, vel apothecis, non 
autem  recondere homines. Itaque vox 
Hiphil si haberet locum, vellet facere re- 
condere res, non autem facere rerum, ut sic 
dicam, reconditores, positá personá in rei 
casu, Nec dubium est, quin Syrus, qui 
vertit rm», et prafeci, legerit Mm, et 
constitui. Sic Esdr. cap. viii. 17, legimus 
yr W ore mw, et iis mandala dedi ad 
Eddo, Masorá emendante id 73m , quod ibi 
legitur, ut sit m&n. Habet Vulgatus, et 
constituimus, mutans numerum, sed tamen 
radicem iT, ut videtur, persequens. Sic 
Greci Intt. in Complut. Edit. kal éveresAduny, 
et precepi. 

Dathe.—13 His prefeci Selemjam, sacer- 
dotem, Zadokum, scribam, &c. 

Scribe. See the notes upon 2 Sam. 
viii. 17, vol. ii., p. 560. 


Pool.—Zadok the scribe; the ecclesiasti- 
cal scribe, who was to keep the accounts of 


the receipts and disbursements. 
Ver. 14. 


mpy uM "eg mep wN) — 


Swope "to mas 
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— xal p) efarapOnra Meds pov ô 


érroinga év oixe Kupiou roù Oto. 

Au. Ver.—14 Remember me, O my 
God, concerning this, and wipe not out my 
good deeds ( Heb., kindnesses] that I have 
done for the house of my God, and for 
the offices [or, observations] thereof. 

Wipe not out my good deeds, &c. 

DBooth.— Blot not out my kindness, which 
I have showed to the house of my God, and 
to its services. 

Rambach.—Et ne deleri sinas de libro 
vel memoria tua. ‘0M, benefacta s. studia 
mea, ‘'wwwod), et in custodiis ejus, h. e., in 
illa domo exercendis. Vulg., et in ceri- 
moniis ejus. 

Houb.— Neque in oblivione esse sinas id, 
quod bené feci, constituendis Dei mei cus- 
todiis. 

Dathe.—Nec oblivioni des studium illud 


meum, quod pro æde tua ejusque ritibus 
observandis exhibui. 
Offices. | 
Gesen.— 1900 m. (r. WH.) 1. watch, 
guard, 


4 observance, what is observed or kept, 
usage, rite, Neh. xiii. 14. Concr. one who is 
observed, treated with respect and reverence, 
spoken of a prince, Ez. xxxviii. 7. 

Prof. Lee.— tuo , m. r. WS. (a) The 
act of guarding, or watching. (e) What 
should be observed and kept, an appointed 
duty. 

] Ver. 15. 

Nipo] DAA cay Tim) — 
THe) nan cha gov oa 
TR D279 O53 
nr LE 

— kai olvoy kai cradvuAny kal aüka kai way 
Bdoraypa, kal þépovras eis “IepovoaAnp év 
nuépg rou caBBárov: kai éwepaprupduny év 
pépa spdoews avray. 

Au. Ver.—15 In those days saw I in 
Judah some treading wine presses on the 
sabbath, and bringing in sheaves, and lading 
asses; as also wine, grapes, and figs, and 
all manner of burdens, which they brought 
into Jerusalem on the sabbath day: and I 
testified against them in the day wherein 
they sold victuals. 

As also wine, &c.: and I testified against 
them in the day wherein they sold victuals. 

Booth.—15 — And also that on the sab- 
bath, they brought into Jerusalem, wine, 

3 Q 


482 


Srapes, and figs, and burdens of every kind ; 
and I testified to them when they ought to 
sell food. See the note of //oub. below. 


NEHEMIAH XIII. 15—19. 


tione in contextum allatà. Itaque recte. 
Masoretee 11, piscem; nisi plené n. Sic 
plené posteà OMS, revocato * medium in 


Houb.—Imo eos qui virum, qui uvas, ficus, 
et quevis onera die Sabbati Jerosolymam ad- 
veherent, el testem me feci adversüm eos de 
die illo, quo annonam venderent. 

15 Dwy... : Omittunt AM plerique in- 
terpretes; et credo equidem, quia non pos- 
sent conjungere id 1 cum verbo sequenti, 
Dw'30'; quippe cùm conjunctio ! ante verbum 
Dio posita, nexum utriusque dissolveret. 
Sed vis est, in ^i interpreti non negligenda. 
Etenim Nehemias observat, contemptum 
Sabbati eò prorupisse, ut Judei non modó 
vindemie ac messis necessarias operas 
Sabbato exercerent, sed ut etiam mercium 
comportationes eg, que minimé urgebant, 
fieri solerent. Jam adverbium rw postulat ut 


verbum, Tyrii, ut scriptum habet Codex 
Orat. 53. 














Ver. 19. 

ney ving es ga vin 
PIAL ID Treky naw 55 
THN cy Canet Np WW niei 
cgo» nip “pA Naw 
: ngu Dia Nip Niarwd 
Kal éyévero mvíka xaréorncay mu\a èv 
‘lepovoaAnp mpd roù cafBárov, xai etra, xai 


€xAeway ras mvAas' kai ela, Sore py 


3 ^ 2 4 "v . 5; ^ , 
avotynvas auras €ws omigw ToU cafffdrov- 
Kat €k rà» madapiov pov oroa émi tàs 


verbo innitatur, quo non jam innitetur, si 
relinquetur conjunctio ) ante verbum ow32. 


Itaque illud * abjiciendum; quod quidem 
videtur ex antecedenti altero C30! perpe- 
Ita rem Syrus exse- 


ràm fuisse repetitum. 
quitur, non omittens ĦM, omittens * ante 
DWD: quippe vertit WD, afferentes...TYw , 
et testem me feci. Addimus, adversüm eos; 
nam legimus 03 072 TYM , addito OM , quod 
prope simile dya exciderit. Sic Syrus nom 
TY, et post eum Arabs, On" nTYow, ef con- 
testatus sum eos. Sic posted ver. 21, Tym 
Dn; sic anteà cap. ix. 26, D2 Y'Y?!, contes- 
tabantur eos; sic alibi passim; et sine tm 
oratio manca relinquitur. 

Dp. Patrick.—1 testified against them in 
the day wherein they sold victuals.] Or, as 
Pellicanus translates it, *I contested with 
them that they should sell provisions on such 
days as they might be sold, and not on the 
Sabbath." 

Rambach.—Tr*w , et contestatus sum, scil. 
sec. R. Sal. sic fieri non oportere; vel, me 
id posthac non passurum: atque ita severis- 
sime id eis interdizi. Schm., ideo protestatus 
sum contra diem, Cler. testes cepi de die, quo 
vendiderant, &c., ne scil., res negari possit. 
Sed illud malumus conf. ver. 21; cap. ix. 26, 
29; 1 Reg. ii. 42. own ova, die, quo ven- 
debant illi, Gen. xxxvii. 36; Am. ii. 6. 
! TY , annonam vel commeatum. 

Dathe.—15 — Sed eos commonefeci de 
tempore, quo eis licitum esset, cibaria ven- 
dere. 


Ver. 16. 
Houb.—16 W: Natum M ex pronuntia- 





muAas, Sore uj) aipew Baordypara èv Hpépa 
rou caBfárov. 

Au. Ver.—19 And it came to pass, that 
when the gates of Jerusalem began to be 
dark before the sabbath, I commanded that 
the gates should be shut, and charged that 
they should not be opened till after the 
sabbath : and some of my servants set I at 
the gates, that there should no burden be 
brought in on the sabbath day. 

Began to be dark, &c. 
Dathe, Gesen., Lee, Booth. 

Gesen.—1. 7% to tinkle, onomatopoetic ; 
as metal. 

II. 73 to be shaded, darkened, e.g., by 
shadows, or twilight; see Hiph. In the 
kindr. dialects also the signif. both of shade 
and of darkness is prevalent. Once Neh. 
xiii. 19, and it came to pass, when the gates 
of Jerusalem began to be dark (971) before 
the sabbath, i.e., on the eve before the sab- 
bath, when the holy time began; comp. 
Lev. xxiii. 32. 

Booth.—19 And when the gates of Jeru- 
salem were overshadowed before the sab- 
bath. 

Rambach.—19 Quum igitur opace fierent 
vel obumbrarentur porte Hieros., cap. vii. 3, 
Jer. xvii. 21, sole scil. ad vesperam inclinato ; 
ubi secund. Gusset., p. 940, domuum, vel 
sec. Cler. montium, qui urbem cingebant, 
umbre, solis descensu longiores facte, totas 
urbis portas occupabant. (3) Notante Ma- 
sora, et quidem (1) in lege, Exod. xv. 10, 
et (1) in prophetis, Hab. iii. 16, et (1) in 
Hagiographis, h. l., diverso tamen semper 
significatu. Hoc loco Michlal Jophi recte a 


So Rambach, 
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bt , Tsél umbra, derivat. conf. Hiph., Ezech. 
xxxi. 3. rav x», ante sabbatum vel sab- 
bato adpetente ac imminente, quippe cujus 
solemnitas circa occasum solis praecedente 
die incipiebat. 

Houb. — 19 Deindé, postquàm Janitores 
Jerusalem pridie Sabbati, receptui cecinissent, 
mandatum feci ut porte clauderentur, et ut 
ne, nisi post Sabbatum, aperirentur; atque 
in portis nonnullos ex famulis meis collocavi, 
ne onera die Sabbati intrarent. 

19 "wo Y» wR: Verbum pro verbo, cum 
tinniissent Janitores (Jerusalem ) vel tinnitum 
edidissent, nempé cymbalis, aut crotalis, ut 
receptui canerent, ut fieri solitum iis in urbi- 
bus, qua hostium in confinio site sunt. 
Mirum profectó est Interpretes sententiam 
talem, quz Paginá ex sacra sponte nascebatur, 
non arripuisse, et ad lapidem "vv , allisisse, 
ut portas viderent ibi, ubi sunt Janitores. Ad 
eos Janitores tanquam manu ducebat verbum 
vu, et clauserunt quod spectat ad Janitores 
ese MD NI; Omnino... NN , ne abrupta sit 
oratio. Sic legere videtur Syrus, qui 87, 
ut non, quomodo solet N^ convertere. 


Ver. 21. 

Au, Ver.—Testified, $c. 

Booth.—Protested, &c. 

Ver. 22. 

Au. Ver.—22 And I commanded the Le- 
vites that they should cleanse themselves, 
and that they should come and keep the 
gates, to sanctify the sabbath day. Remem- 
ber me, O my God, concerning this also, and 
spare me according to the greatness (or, 
multitude] of thy mercy. 

Pool.—That they should cleanse them- 
selves ; partly because the work they were 
now set upon, though common in its nature, 
yet was holy in design of it, and had respect 
unto the sabbath; and partly because the 
day in which they were to do this was the 
sabbath day, for the observation whereof they 
were obliged to prepare and purify them- 
selves. Keep the gates; either, 1. The gates 
of the temple. But a particular command 
was superfluous in that case, because it was 
their constant work and charge to do this, 
both sabbath days and every day. Or rather, 
2. The gates of the city; for of them he 
spake last, ver. 19; and not daring to trust 
the common porters of those gates, not being 
able always to employ his men in that work, 
he committeth the charge of them for the 
present season, and upon the sabbath days, 
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to the Levites, to whom the care of sancti- 
fying the sabbath did properly belong. 
According to the greatness of thy mercy; 
whereby he intimates, that though he men- 
tioned his good works as things wherewith 
God was well pleased, and which he had pro- 
mised to reward, yet he neither did nor durst 
trust to their merit, or his own worthiness ; 
but when he had done all, he judged him- 
self an unprofitable servant, and one that 
needed God's infinite mercy and indulgence 
to pardon all his sins, and particularly those 
infirmities and corruptions which adhered to 
his good deeds. 


Ver. 23. 

Houb.—23 mwy nmn , Azotidas, Am 
monitidas. Sine causá Masorete tollunt 
prius * ex utroque vocabulo. Neque enim 
solet illud * abesse ab illis nominibus. 


Ver. 24. 
; o Q A] . 
Ope) OY AWe cT Yn OED 
by rio») n'nm o7? oye 
: OP) 


kai oi viol avràv nusov AaAotvres A(oriari, 
Kal oUk eigiv émvywáógkovres AaAeiv Iov- 
8aiori. 

Au. Ver.—And their children spake half 
in the speech of Ashdod, and could not 
speak [Heb., they discerned not to speak] 
in the Jews’ language, but according to the 
language of each people (Heb., of people 
and people]. 

Dr. A. Clarke.—21 Half in the speech 
of Ashdod.) ‘There were children in the 
same family by Jewish and Philistine 
mothers. As the Jewish mother would 
always speak to her children in Hebrew or 
Chaldee, so they learnt to speak these lan- 
guages; and as the Ashdod mother would 
always speak to her children in the Ashdod 
language, so they learnt that tongue. Thus 
there were, in the same family, children who 
could not understand each other; half, or 
one part, speaking one language, and the 
other part another. Children of different 
wives did not ordinarily mingle together ; 
and the wives had separate apartments. 
This is a better explanation than that which 
intimates that the same child spoke a jargon 
half Ashdod agd half Hebrew. 

Rambach. — oT, Unde liberi eorum. 
‘311, ex parte. Quidam ad liberos referunt. 
Sic R. Sal., i. e., multi, et plus quam dimidia 
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pars liberorum, cap. iv. 10; 2 Sam. xix. 41; 
1 Par.v.23. Alii, qui omnes potius liberos 
corrupto et misto idiomate originem ma- 
ternam prodidisse putant, ad sermonem id 
trahunt, h. m. Unde liberi eorum partim 
loquebantur Axotice, Germ., halb-Ashdo- 
disch. mm , Aasdodice vel Azxolice, 
ver. 23, i.e., lingua Philisteeorum, quorum 
pars, ut antea dictum, Azotii erant, quorum- 
que lingua media erat inter /Egyptiam et 
Hebreeam, quod de lingua Canaanitide ad 
Esa. xix. 18 dixit Hieronymus: quia Phi- 
listæi ex Africa vel Ægypto venerant, et 
partem terre Canaan occuparant, ut oeten- 
dit Boch. Geogr. S. P. L, p. 68 seq., coll. 
not. Deut.ii. 13; Esa. xiv. 28; Ps. lvi. 1. 
Maternam igitur linguam isti liberi imita- 
bantur, ver. 23, ut solent filii in tenerioribus 
annis matribus adsuescere, illarumque potius, 
quam patrum, mores exprimere. D""2D OIM 
VÝ, nec ipsi discernentes erant in loquendo 
vel ad loquendum, h.e., non satis distincte 
loquebantur, Ezr. iii. 13. mniv, Judaice, 
2 Par. xxxii. 18, h. e., ea lingua, quam tunc 
temporis Judei vulgo loquebantur, nimirum 
Chaldaica; que quidem potius Arammea 
vocatur, Ezr. iv. 7, et Hebrææ contradistin- 
guitur, 2 Reg. xviii. 26, jam vero etiam 
minus proprie Judaica dici poterat, post- 
quam Judei, linguæ patrie in Babylonia 
obliti, hac communiter utebantur. Non 
parum vero per ejusmodi connubia auge- 
batur lingue Hebres corruptio, jam in 
Babylonia ipsi illata; que regio uti olim in 
confusione linguarum, Gen. ii. 9, ita nunc 
in captivitate, linguæ Hebreee subinde fatalis 
fuit. 

Houb. —24 Quorum filii Azoticè partem 
loquebantur, neque recognoscebantur, cum 
Judaicó loquerentur, sed linguam populi, 
nunc hujus, nunc illius, permiscebant. 

Dathe. —24 Eorumque liberos ex parte 
Asdodice logui, nec linguam Judaicam intel- 
ligere, et sic variarum gentium linguam 
miscere. 


Ver. 25. 
pm ma Db) Dp aH) 
—*8R Opn Dye CON 
—R8 — Dana — 
toad) Daa? Dinnha% 
TPN n 7 


kai €gaxegápn» per aùrõv, kal karņpa- 
cáprg» avrovs" kai érára£a ¿v aùrois dvdpas, 
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xal ¢uaddpeca avrovs, kal prira avrovs év 
TQ Oeg, 'Eà» Sore ras Óvyarépas i Spey ros 
viois avráv, kai ¿ày MáBrre and rà» Ovyare- 

pe» avréy rois viois dyer. 


Au. Ver.—25 And I contended with them, 
and cursed them [or, reviled them), and 
smote certain of them, and plucked off their 
hair, and made them swear by God, saying, 
Ye shall not give your daughters unto their 
sons, nor take their daughters unto your 
sons, or for yourselves. 

And I contended with them, and cursed 
them. 

Booth.—25 And I contended with them, 
and reproved them. 

Pool.— Cursed them, i. e., caused them to 
be excommunicated and cast out of the 
society and privileges of God's people. 
This and the following punishments were 
justly inflicted upon them, because this 
transgression was contrary both to a very 
plain and express law of God, and also to 
their own late solemn covenants and pro- 
mises, of which see Ezra x.; Neh. x. 30. 

Bp. Patrick.—I contended with them, and 
cursed them.) He expostulated with them, 
and denounced God's judgment against them ; 
or, as Aben Ezra thinks, he excommunicated 
them, and cast them out of the society of 
God’s people. But that was in use only 
when they could not punish offenders 
according to their law, which now they 
had power to do; and accordingly it 
follows, that he did inflict punishments upon 
them. 

Gesen.—Piext YR, to vilify, to curse, pp. 


to make vile, contemptible; Syr;, so] , to 


lightly esteem, to vilify. Spec. a) to revile, 
to abuse with reproachful words, Lev. xix. 14; 
Neh. xiii. 25; 2 Sam. xvi. 5, 7, 9, 10, 11, 
13. b) Intens. to curse, to utter impreca- 
tions, i. q. TH; Ps. lxii. 5; cix. 28. 

Prof. Lee. — Pih. "p, spoke contemp- 
tuously of, reviled, declared worthless, wished 

to. 

Rambach.—c'*w, et exsecratus sum eos ; 
h. e. gravibus verbis, et cum ire ac maledic- 
tionis divine, ni resipiscerent, comminatione 
hoc scelus ipsis exprobravi. Conf. 2 Reg. 
ii. 24; Jud. ix. 27; Coh. vii. 21, 22. 4. 0. 
E. illud excommunicationis genus intelligit, 
quod Cherem vel Niddui vocant. 

Dathe.—25 Hos ego vehementer repre- 
hendi et objurgavi. 
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And smote certain of them, and plucked 
off their hair. 

Pool.—Smote certain of them, i. e., I 
caused to be beaten with stripes, according 
to the law, Deut. xxv. 2 [so Rambach, Bp. 
Patrick], those whose faults were most 
aggravated by their quality or other circum- 
stances; to whom he added this punishment 
over and besides the former. 
their hair, or, shaved them. The hair was 
an ornament and ensign of liberty among 
the eastern nations; and baldness was a dis- 
grace and token of slavery and sorrow. 
See Isa. iii. 24; xv. 2; Jer. xlviii. 37; 
Ezek. xxix. 18. 

Gesen.—* DN kindr. with w% q. v. pp. to 
make smooth; hence 

1. to polish, to sharpen, e. g., a sword. 

2. to make smooth the head of any one, 
to make bald, i. e., fo tear out the hair, to 
pluck, e.g., in chastisement, Neh. xiii. 25; 
in scorn, Is. 1. 6. 

Ye shall not give, &c. 

Gesen.—tx. C) Conj. 1. for the most 
part conditional, if, Gr. ei, Lat. si, i. q., sup- 
posing that, &c. c) By an ellipsis of a for- 
mula of swearing, Ox becomes in some con- 
nexions a negative particle. The full form 
is read in 1 Sam. iii. 17, God do so to thee, 
and more also, if thou, &c., xxiv. 7; 2 Sam. 
iii. 35. Hence by ellipsis, espec. in oaths; 
2 Sam. xi. 11, by thy life, [let God do so to 
me, and more, ] 3 "germ nw ow, if Z do 
this thing, i.e. I will not do this thing, 
xx. 20; 1 Kings i. 51; also in obtestations, 
Cant. ii. 7; iii. 5; Neh. xiii. 25; rarely 
elsewhere, and chiefly in poetry, Is. xxii. 14; 
lxii. 8; Judg. v. 8; Prov. xxvii. 24, where 
the other member has N). 

Prof. Lee.—odx, part. Tow, contr. Gram., 

8 ctf 


artt. 77, 242, 5. Arab., c?! , Securitas, 
DIOR 


rectitudo, &c. Synon. OIW , certainty, &c. ; 
hence, adv. I. Certainly, truly, really; and 
in oaths or vows, which are laid down hypo- 
thetically, as, putting a case, if, &c. The 


Piucked off | have attested, &c. 
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t2 

marians affirm is equivalent to (in , truly; 
it is used for the purpose of confirmation. 
It is used moreover, in two acceptations, the 
one positive, the other negative. As I. 
SYM ... TT Te Magn OGOR , really, or put- 
ting the case as a fact, that thou entirely 
disregardest Jehovah, ... then, in that case, J 
See Gram., art. 233, notes, 
and ib. negatively, on the same principle. 
tat x) "oy 3n NOM , And, putting the case, 
thou goest not with me, I go not, Jud. iv. 8. 
It sometimes seems to be interrogative, but 
this must depend entirely on the context. 
Hath the vine really blossomed? Cant. 
vii. 13. 

II. In negative sentences, Job xxii. 20, 
te Thy Drm WYP IW Neo, (saying) Hath 
not our substance been kept back, i.e., by 
injury? but (as to) their excess, the fire hath 
consumed it; Prov. xxiv. 11, TONTON, keep 
thou surely (i.e., without fail) back, i. e., 
corresponding, with some additional force, 
to the preceding imperative ; Neh. xiii. 25, 
"v DTA? OPM} UTOR Dui» Oye, Then 
I swear them in God ('s name); putting the 
case (that) you give your daughters to their 
sons, §c., i. e., as surely as that God liveth, 
do this, and the curse of the covenant shall 
fall upon you. No negative is here ex- 
pressed in the original; the context is by a 
sort of diornois, elliptical only. Ezek. 
xiv. 20, Ym. NIOR jon , Shall they assuredly 
(i. e, as certainly as I live) save son or 
daughter? Ps. cxxxii. 2, 3, He swore to 
Jehovah (and to his covenant, which involved 
a curse), putting the case that, I enter, &c., 
„until I find out, §c. (then let me suffer 
the curse, &c.). And so in every case, 
involving some ellipsis to be supplied from 
the matter intimated by the context, &c., 
&c.—See Lee's Lexicon, p. 38. 


Ver. 30. 
Au. Ver.—830 Thus cleansed I them from 
all strangers, and appointed the wards of 
the priests and the Levites, every one in his 


force of this particle is identical with that of | business. 


& oF 
the Arabic e , or ol ; which the gram- 


Booth.—30 Thus, &c., and appointed the 
offices of the priests and Levites, every one 
to his own office, 
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ESTHER I. 1, 2. 


ESTH E R. 


Cuar. I. 1. 
gingo rer; BEET ps m 
pw-ipy) vay wady) atin abe 
PTO NEPA 
kal éyévero perà robs Adyous rovrovs év 
rais zuépais ' Apra£ép£ov, otros ó 'Apra&épEns 
and ras "IvSuns éxaróv elkogwemrà Xopàv 
éxparnoey. 

Au. Per.—1 Now it came to pass in 
the days of Ahasuerus, (this te Ahasuerus 
which reigned from India even unto Ethiopia, 
over an hundred and seven and twenty pro- 
vinces:) 

Pool.— Quast. Who was this king? -Answ. 
It is confessed and manifest that this was 
one of the kings of Persia; but which of 
them it was is not yet agreed, nor is it of 
any necessity for us now to know. But it is 
sufficiently evident that this was either, 1. 
Darius Hystaspes, as divers both Jewish and 
Christian writers affirm; for his kingdom 
was thus vast, and he subdued India, as 
Herodotus reports; and one of his wives 
was called 7ftossa, which differs little from 
Hadassah, which is Esther’s other name, 
Esth. ii. 7. Or, 2. Xerxes [so Vilringa, 
Scaliger, Rambach], whose wife, as Herodo- 
tus notes, was called Amestris, which is not 
much differing from Esther; by whom all 
these things were transacted whilst he was 
potent and prosperous, before his unhappy 
expedition against the Grecians. Or, 3. 
Artaxerxes Longimanus (so Prideaur], to 
whom the characters of Ahasuerus repre- 
sented in this book do not disagree. And 
whereas it is objected, that by this account 
Mordecai must be a man of about a hundred 
and forty years, and consequently Esther, 
who is called his uncle's daughter, chap. ii. 7, 
must be too old to make a wife for the king; 
as for Mordecai, it may be granted, there 
being divers instances of persons of greater 
age than that in sacred and profane histo- 
rians; and for Esther, it may be said that 
she was his uncle's granddaughter, nothing 
being more frequent than for the names of 
sons or daughters to be given to more remote 
posterity. An hundred and seven and twenty 


provinces; so seven new provinces were 
added to those hundred and twenty men- 
tioned Dan. vi. 1. 

Bp. Patrick.—In the days of Ahasuerus. ] 
This was a Persian, but which of them is a 
great doubt; for learned men think several 
of them had this name. There are, I think, 
eight several opinions about him here men- 
tioned. Our great primate Usher takes him 
to have been Darius Hystaspes; but he 
married the daughter of the great Cyrus, to 
confirm himself in his kingdom, and would 
not have so easily parted with her as Aha- 
suerus did with Vashti. The great Scaliger, 
therefore, thinks him to bave been his suc- 
cessor Xerxes; whose wife's name being 
Amystris, he takes her for Esther, this name 
being in the Persian language Ham-esther. 
But this hath been confuted by many learned 
men, particularly by Jacobus Cappellus ; 
who observes, that this Amystris was the 
daughter of a powerful man among the 
Persians, whom Herodotus calls Otanes. 
Several other reasons he gives against this in 
his Historia Sacra et Exotica, ad A. M. 3640, 
3650, where by good arguments he proves it 
was not Artaxerxes Longimanus, nor Darius 
Nothus, nor Artaxerxes Mnemon, but con- 
cludes, that it was the next king, Ochus, 
which agrees well with his Persian name, 
which was Achasch, to which Verosch being 
added as his surname, he was called by the 
Persians Achasch-verosch, which the Greeks 
translated Ahasuerus. Š 


Ver. 2. 
Tet ! n cm] cub 


| 
"Wy ihyo Np» by WAIN 
2 TVA TED 
ev aùrais rais npépais Ore €Opovicby Bacı- 
Aevs `Apraĝépns €v Zovaois rjj wddet. 

Au. Ver.—2 That in those days, when 
the king Ahasuerus sat on the throne of 
his kingdom, which was in Shushan the 
palace. 

Pool.—Sat on the throne of his kingdom, 
i. e. either was lately advanced to it, or 
rather was settled in the peaceable possession 
of it. 
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Bp. Patrick.—Sat on the throne of his 
kingdom.] Enjoying peace. Some think, 
this phrase, * when he sat on the throne of 
his kingdom," signifies when he began to 
reign. But this is confuted by ver. 3, which 
saith, in the third year of his reign he did 
what follows. 

Which was in Shushan the palace. 
the notes upon Nehem. i. 1, p. 393. 

Pool.—The palace; or, the castle; or, the 
chief or royal city, as both Jewish and Chris- 
tian interpreters render it. Shushan might 
be the proper name of the palace, which 
thence was given to the whole city. Here 
the kiugs of Persia used to keep their courts 
chiefly in winter, as ordinarily they were in 
Ecbatana in summer. 

Dr. A. Clarke.—Shushan the palace.) 
The ancient city of Susa, now called Shuster 
by the Persians. The word 1137, which we 
render the palace, should be rendered the 
cily, ev Zoveots tn mode, as in the Septua- 
gint. 

Booth.—2 When in those days, king 
Abasuerus sat on the throne of his kingdom, 
which was in the palace Shushan. 

Rambach,—yorwv1 "Ow quod solium erat 
Susis, urbe Persie prima et precipua, ad 
Choaspem fluvium sita. ::rv27, Schm., arcis, 
melius arce, A. b. E., palatio, Cleric., metro- 
poli s. urbe regia. 

Houb.—2 In diebus igitur illis, cùm Rex 
Aasuerus sederet in solio regni sui, quod erat 
Susis, urbe in reginá. 


See 


Ver. 3. 

$ ul 2 . 3 E e ° 
nage my 1575» Ui») nwa 
"ma oan cusm) "o2? 

: vag? nie Ten "olg DME 
D9 w^ 

èv rà tpirp €re« BaaiXevovros avrov, doxnu 
émoínge rois Diois kal rois Aowrois eOvect, 
kai rois IIepa àv kai MOov éevdd£ors, kai rois 
dpxovat rà» garparáv. 

Au. Ver.—3 In the third year of his 
reign, he made a feast unto all his princes 
and his servants; the power of Persia and 
Media, the nobles and princes of the pro- 
vinces being before him. 

Bp. Patrick.—He made a feast unto ali 
his princes and his servants.) By his 
servants are meant his subjects; who were 
called servants in the eastern countries. 
And it was the manner of the Roman 


487 


emperors sometimes to feast all the people 
of Rome, as well as the senate. 

The power of Persia and Media.) And 
first he speaks of the feast made for the 
great men, whom he calls the ** power of 
Media and Persia ;" men in power, as we 
now speak. 

The nobles and princes of the provinces, 
being before him.) He explains who they 
were; the governors of provinces, and other 
noble persons, who were all then at his court. 
The word parthemim, which we translate 
nobles, some would have to be the corruption 
of the Greek word zapáripos, ** honourable 
persons ; " and Junius with others, deduce it 
from the Greek word mpóros. But the 
Greeks were not yet got among them ; and 
therefore it is a Persian word, signifying 
governors, as R. Solomon expounds it: and 
Joseph Kimchi thinks they were such great 
men as governed that tract of land that lay 
upon the river Phrath, that is, Euphrates. 
But Hottinger will have it to be a compound 
word from par, which signifies high, and 
ram, which signifies, spirit; as much as to 
say ‘high-spirited " or “heroic " persons; 
which seems to me to be but an ingenious 
conceit. 

Rambach.— on, Schm, ezercitus scil. 
erant; vel exercitus principibus, ex preecedenti 
hemistichio, coll. etiam sequ. et 2 Sam. 
xvii. 1; xxiv. 4; 2 Reg. ix. 5; &c., al., 
nempe ezercitui vel agmini, Vulg., fortissimis 
Persarum. 

Gesen.— DOVNE m. plur, nobles, princes, 
among the Persians Esth. i. 3 ; vi. 9; among 
the Jews Dan. i. 8. It is of Persian origin, 
i. q., Pehvli pardom the first, see Anquetil du 
Perron Zend-A vesta ii. p. 468. Comp. Zend 
frathemó, Sanscr. prathama, the first; kindr. 
are Gr. mpóros, Lat. primus (Zend proerím.) 

Prof. Lee.—ome, m. pl. DOME. Ap- 
parently the Sanscrit pratama. First, chief. 
Chiefs, nobles, Esth. i. 3; vi. 9; Dan. i. 3. 


Ver. 4. 

i295 ise Wyden iA 

g y - — — 
c») DA IN npa TNR 

: B ANA oin 

kat perà ravra pera rò Seigat avrois roy 
mTÀoUrov rs BaciAelas avrov, kai thy óav 
THS Evppoauns Tov TAovrov avro éy pépais 
éxaróv GySonKovra. 


Au. Ver.—4 When he shewed the riches 
of his glorious kingdom, and the honour of 
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his excellent majesty many days, ever an 
hundred and fourscore days. 

Houb.—4 Et quidem dies totos centum et 
ocloginta, ed ut oslenderet ingentes sui regni 
divitias, summamque sue majestatis amplitu- 
dinem. 

4 on 0%: Nos, dies fotos; ne, si di- 
ceremus, dies multos centum et octoginta, 
superflueret multos, Latino in sermone, et 
sententie ut serviamus potids quàm ipsí 
verbo O°, quod quidem Greci Intt. 
omittunt utroque in Codice Alex. et Rom. 
Adde in Complutensi, in quo tamen multa 
ex bod. Codicibus fuerunt suppleta; ut sus- 
picio quedam sit olim id abfuisse ab Hebr. 
quibusdam Codicibus, et posteà ex vocabulo 
ow, satis simili, fuisse geminatum. Nam 
quod ait Vulgatus, multo tempore, centum 
videlicet...... addens videlicet, non perficit, 
ut non, mullo tempore, otiosum sit, et contra 
Paginz sacre indolem, in quà dies nunquam 
dicuntur esse multi, ubi subjungitur dierum 
numerus, ex quo numero, quàm multi fuerint, 
declaratur. Et verd cùm dies, numero ipso 
notando, finiuntur, non jam apposité venit 
multi, numero non finito. 


Ver. 5. 

Au. Ver.—Shushan the palace. See the 
notes upon ver. 2, and upon Nehem. i. 1, 
p. 393. 

Ver. 6. 


“bana hn nham os r1 
wig VET] ApS "2217? TPN VAP 
“ong MEE] 9 "ey appi nieg 
^ ROLON ug) 
cexoopnpern Bvaaíyois kal kapracivou rera- 
pévows érri oxoiwlois Bvacivou kai moppupois, 
ri xufous xpucois kal apyupois, él ariAois 
Ilapívois kal uÓivow* KAivae xpucai xai 
dpyvpai émiAiÜonrpórov cpapaydirov Aigov, 
kal mivvivou, kai IIapívov Aifov: kal arpopvai 
iapaveîs mroxirws dinvOiopevar, xoxo pdda 
nenaspéva. 

Au. Ver.—6 Where were white, green, 
and blue [or, violet] hangings, fastened with 
cords of fine linen and purple to silver rings 
and pillars of marble: the beds were of gold 
and silver, upon a pavement of red, and 
blue, and white, and black marble [or, of 
porphyre, and marble, and alabaster, and 
stone of blue colour]. 

Dr. A. Clarke.—6 White, green, and blue 
hangings.] It was customary on such oc- 
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casions, not only to hang the place about 
with elegant curtains of the above colours, as 
Dr. Shaw and others have remarked, but 
also to havea canopy of rich stuffs suspended 
on cords from side to side of the place in 
which they feasted. And such courts were 
ordinarily paved with different coloured 
marbles, or with tiles painted, as above 
specified. And this was the origin of the 
Musive or Mosaic work, well known among 
the Asiatics, and borrowed from them by 
the Greeks and the Romans. 

The beds of gold and silver mentioned 
here were the couches covered with gold and 
silver cloth, on which the guests reclined. 

Bp. Patrick.—The beds were of gold and 
silver.] On which they sat, or rather lay, at 
their meat. The beds themselves were of 
melilim (as Jonathan expresses it) of the 
softest wool; that is, the Milesian, which is 
the best in the world, as Bochartus hath 
observed out of many authors, in his Phaleg., 
lib. i, cap. 8. But the bedsteads were of 
* gold and silver;" that is, studded with 
gold and silver, or overlaid with plates of 
them, as the manner was; as Dietericus 
shows in his Antiq. Biblice, p. 388. 

Upon a pavement of red, and blue, and 
white, and black marble.) In the Hebrew, 
Upon a pavement “of bahat, and ses, and 
dar, and sochereth," which signify several 
sorts of stones, as Bocbartus hath proved 
beyond contradiction : but what stones are 
here meant is not easy to resolve, nor is it of 
much moment to know. He hath spent a 
large chapter to prove that dar signifies a 
pearl; which, though very precious, it is not 
incredible was used in this Persian luxury, 
among other stones, to adorn this pavement. 
Which he justifies by many good arguments; 
and shows there are examples of such pro- 
fuseness in other histories (Hierozoicon, 
par. ii, lib. 5, cap. 8). Drusius also hath 
said a great deal about sochereth, to which I 
refer the learned reader, Miscellanea, cent. 
i., cap. 74. 

Booth.—6 The hangings of the canopy 
were of the finest linen, white and blue, 
fastened with cords of fine purple cotton, to 
silver rings and pillars of marble: the 
cushions were embroidered with gold and 
silver, upon a pavement of red, and blue, 
and white, and black marble. 

Gesen.—I. ®1 and Wm. (r. "Ww! to become 
white) fine white linen, Sept. Succos, Esther 
i. 6; viii. 15. 
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ON, fine white linen or cotton cloth, Esth. 
i. 6. Gr. xdpnacos, Lat. carbasus, a species 
of fine linen or flax, which the classic writers 
describe as produced in Spain, and in India, 
and the east. Sanscr., karpása cotton. See 


Celsii Hierobot., t. ii., p. 157. 

Blue. SeeYhe notes upon Exod. xxv. 4, 
vol. i., p. 320. 

Fine linen. See the notes upon 1 Chron. 
xv. 27, vol. iii., p. 80. 

Purple. See the notes upon Exod. xxv. 4, 
vol. i., p. 321. 

Gesen.— II. VO m. (r. td obsol. prob. to 
be white) pp. something white, whiteness. 

1. White marble, i.q, OY; Esth. i. 6; 
Cant. v. 13. 

"po. 

1. 4 bed, couch; genr. Gen. xlvii. 31, al. 
So for reclining at table, Esth. i. 6; Ez. 
xxiii. 41; for ease and quiet, a sofa, Am. 
ii. 12; vi. 4; Esth. i. 6, 7, 8; Prov. 
xxvi. 14. 

mes) f. (r. N) to range, stones artificially, 
e.g. in a pavement or inlaid work, to 
checker) . 

1. i. q., "FY, a hot stone, Is. vi. 6. 

2. A tesselated pavement, Esth. i. 6; 
2 Chron. vii. 3; Ez. xl. 17, 18 ; xlii. 3. 


03 obsol. root, either i.q., Arab. cor) 
to lie, to feign; or i.q., Aram. vm; Heb. 
vu, pp. to be white, shining; Redslob.— 
Hence 


003 Esth. i. 6, a species of marble used for 
pavements; Sept., Vulg., cpapaydirns, sma- 


8c i 
ragdites. Arab. Cup according to the 
Camoos, p. 176, isa species of stone, either 
perh. white marble, or spurious, so called as 
feigning the appearance of marble; comp. r. 
oa 
White. See above. 
Gesen.—"3 m, Est. i. 6, commonly taken as 
£» sc? 


i. q, Arab. > ijo , a pearl, espec. a large 


pearl, from r. 1 to glance, to glitter. Nor in- 
deed would pavements inlaid with pearls be 
foreign from Asiatic luxury; see Bochart 
Hieroz. II. 708, sq. Yet I would prefer to 
understand a species of marble resembling 
pearl, perhaps mother of pearl, or pearl 
— or some kind of alabaster. 

myo f. in pause 315, a kind of ei 
stone used in tesselated pavements, Esth. i. 
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It is either a species of black marble, comp. 


o a a 
Syr. |23Qeee lapis niger tinctorius (D and 
9 being interchanged); or, better, marble 
marked with round spots like shields, spotted 
or shielded marble, comp. TN. Hartmann, 
in his Hebráüerin, iii., p. 363, supposes "D to 
be tortoise-shell, h consisting as it were of 
shields, comp. WÒ; but this would hardly 
be interspersed i ina ' pavement with various 


kinds of marble. 
Prof. Lee, — , m., Y, m., pl. oT, and 


o^ 
once "?1, Is. xix.9. Syr. |3Qas, albus. Arab. 
e 


T. yg» candida fuit vestis. I. 


White (fine) linen, Esth. i. 6; viii. 15; Is. 
xix. 9. LXX, rj» Bvccor, al., net-works. 
On this pl. see Gram., art. 139, 6. 

II. Meton. Nobles, as arrayed in white 
and splendid robes. See Esth. viii. 15 ; Dan. 
vii. 9. 

CEQ, m. once, Esth. i. 6. Arab. Pers. 


S ^c 5? C? 


whys > v iS, Lab Xt Lat. carbasus ; 


Gr. — A very fine and precious 
sort of cotton, either white or of any colour, 
as purple. Cels. Hierobot. ii. 161, has a 
passage from Strabo, illustrating well the 
place above mentioned: ‘Et mox," says 
Celsius, “de Rege Indorum; " **aurea lectica 
margarilis circumpendentibus recubat ; dis- 
tincta sunt auro et purpura carbasa, que 
indutus est." See the whole of the article, 
It. Schroeder. de ornatu mulierum, p. 108, 


on ; f. A colour; supposed to be 
obtained from the Helix Janthina; Violet 
blue, and hence, Any material dyed of this 
colour, Exod. xxvi. 4; Num. iv. 6; Esth. 
vii. 15, &c. LXX, taxivwos. Vulg., 
hyacinthinus. See Hieroz., tom. ii., p. 720. 

Fine linen. See the notes upon 1 Chron. 
xv. 27, vol. iii., p. 80. 

Prof. Lee.—Torw , m. Apparentlya foreign 


compound, i. q., whe! , or Be as the 


z jl » pretium, 

valor, imperium, §c., and v , or ai À 

$c, q. d, color preti- 

we sr Vo 

osus, sive imperialis. Hinc Syr. 1, 
S R 


Persians write it. Compd. of 


color, species, 
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purpura. The Heb. © being a letter of the 
same organ with}, has been substituted for 
it. Bochart, however (Hieroz., pars. ii., lib. v., 
cap. xi.), thinks that the word originated on 
the shores of Phoenicia, where the murez or 
conchylium, with which they dyed purple, 
was found in great abundance. If so, the 


— 
compound might be of Syr. u 5] » desiring, 
0 y ^S 


and ay or boy colour ; the whole 


meaning desirable, precious, §c., colour. 
The shell from which the dye was extracted 
was termed sopóópa by the Greeks; and, 
as it was found in Phenicia, the colour ob- 
tained from it (purple) was named going. 
See Steph. Thes. or Scapula, sub voce, Exod. 
Xxv. 4; Num. iv. 13; Cant. vii. 6. 

TEY, a couch, bed, to recline or sleep on, 
Amos iii. 12; vi. 4, al. — on which they re- 
cline at table, Esth. i. 6; Ezek. xxiii. 41. 


V9, m. (a) I. q. YO. White marble, 
Esth. i. 6. 
N, f. constr. BN. (a) A burning 


coal. (b) A pavement, floor, (a) Is. vi. 6. 
(b) 2 Chron. vii. 3; Esth. i. 6; Ezekiel 
xl. 17, 18; xlii. 3. 

vn, m. Esth. i. 6, om nn. Arabic 


(oe be Sry aa 


UL i. q ue, Stone. Cogn. lab, : 


v. validé conculcavit, densum effecit: com- 
mode disposuit lectum. Hence, Firm, well, 
handsomely laid pavement. LXX, Zpapay- 
dirns. Ges., Marmor adulterinum. Castell., 
Porphyrites ; al, Parius ; al, Crystallum ; 


9o x 
al., Smaragdus. Syr. Vers., simply Fore j 
of marble; which is probably the most 


correct. 


White. See above. 


es 
Prof. Lee. — 3, m. Arab. J9’ coll. 


uniones. The union pearl, perhaps, or a 
marble stone, resembling this, Esth. i. 6, al. 
. non occ. Some take it to signify Parian 
marble, others white marble; but nothing 
certain is known about it. See Hieroz. 
Boch., ii., lib. v., c. viii., col. 708. 

mo, f. once, Esth. i. 6. Usually taken 
to signify some kind of valuable stone. Ac- 
cording to some, black marble; comp. WT, 


0 e 
and Syr. 12:024 » lapis niger tinctorius : 
but according to others, tortoise-shell. 
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Rambach.—6 ww Album s. Alba scil. 
aulea, i.e., sec, Schmid., Aulea albi serict. 
Al., Foraminosa (2) cap. viii. 15, coll. Esa. 
xix. 9; xxix. 22. Dan. vii. 9. A. b. E. 
cum versu 4 connectit : Dum ostentare voluit 
alba, &c., versu 5, per parenthesin inter- 
jecto. Alii malunt aliquid subaudire. Sic 
Targ., Ab arbore ad arborem extensa erant 
aulea byssi. It. Vulg., Et pendebant ab 
omni parte tentoria eres coloris et carbasini, 
&c. Alii melius cum sequ. nectunt. Ct 
carbasus (1) velum ex lino factum, viridis, 
ut videtur, coloris. Arabes enim Pelrose- 
linum, quod summe viride est, Carfs vocant. 
rom et vela Ayacinthini vel cerulei coloris. 
ww Schm., conjuncta, i. e., suspensa vel sec. 
Vulg., sustentata erant, ya AM funibus byssi 
vel byssinis, cap. viii. 15. Cler., Intelli- 
guntur funes filo lini retorto constantes, 
partim albi, partim violacei coloris. yoren 
et purpura, s. purpureis "3 "259 super 
circulis, annulis, vel sec. A. b. E. rotulis 
argenteis. Vulg., qui (funes) eburneis cir- 
culis inserli erant. o "nom ef super co- 
lumnis marmoreis, vel sec. Gusset., p. 852, 
ex marmore albo et byssum imitante confec- 
tis, ex quibus scil. tentoriorum vela pende- 
bant. Vulg., Et columnis marmoreis fulcie- 
bantur (3) Cant. v. 15; 1 Par. xxix. 2. 
mo lecti vero dispositi erant scil. triclinares, 
super quibus sec. R. Sal. sederent, vel potius 
accumberent ad convivium. Trax? super 
pavimento, vn t Schm., porphyrite, s. 
porphyretico et marmoreo. LXX, Vulg., 
smaragdino (1) Hoc et quz sequuntur, sunt 
certe species marmoris. “M Schmid., et 
Daris. Al, marmoris Parii. Bochart. 
tamen Hieroz. ii, fol. 708, seqq., mavult 
margaritam exponere, ab Arab., dara, quod 
denotat circumire, rotundare, unde dur vel 
dor est margarita, cujus plur. dar. coll. 
Arab. vers. Matth. xiii. 46, idemque ostendit, 
apud Persas et Indos pavimenta interdum 
fuisse margaritis ornata. Mme et Sochereth, 
(1) quod Gussetio, p. 852, videtur marmor, 
lineis huc illuc trajicientibus et quasi merca- 
torum vias imitantibus, notatum. Alii mar- 
mor Scyrium vertunt. — Fullerus Miscell. 
Sacr. p. ii, p. 38, duas postremas voces 
ita vertit: super pavimentum ... cum 
atrii, tum etiam ambitus. Sed prius malu- 
mus. 

Houb.—6 Carbasa cerulea et hyacinthina 


funibus erant lineis ac purpureis ad annulos 


districla argenteos, columnis ex marmoreis. 
Erant lecti aurei et argentei super aream 
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lapide stratam porphyritico, margaritis gem- 
risque distincto. 

Dathe.—6 Aulea lini optimi alba et cerulea 
pendebant funibus byssinis et purpureis. ex 
annulis argenteis in columnis marmoreis. 
Lecti accumbentium aurei erant et argentei 
super pavimento porphyritico et marmoreo 
margaritis et gemmis distincto. 


Ver. 7. 
mpap ove) amp y» Aw} 
: WO TP c0 mp? px ous 


mwornpta xpvoâ kal dpyvpá, kal avOpaxvoy 
kvAiktoy Tpokelpevoy amd raÀAdvrov tpiopu- 
piov: olvos moàùs kal ndvs, by abrós ó Ba- 
ges emivev. 

Au. Ver.—7 And they gave them drink in 
vessels of gold, (the vessels being diverse 
one from another,) and royal wine [Heb., 
wine of the kingdom] in abundance, ac- 
cording to the state of the king [Heb., ac- 
cording to the hand of the king). 

The vessels being diverse one from another. 

Bp. Patrick.—7 ‘There was a great va- 
riety of wines, it is likely, as well as great 
plenty ; and great variety of vessels to drink 
in, different from all that they had seen. 
So Drusius translates those words in the 
parenthesis, vartantia diversa vasa, as the 
Jews are said, ch. iii. 8, to have laws different 
from all other people, where there is the same 
word (Miscellanea, cent. i., cap. 16). Strabo 
saith, these princes were so luxurious that 
they had their wine from Syria, called chaly- 
bomium; and the water they drank with it, 
from Eulzus, it being mdvray éXadpéraro», 
* the lightest of all other waters." 

Booth.—7 And they gave them drink in 
golden vessels, the vessels being constantly 
changed ; and royal wine, &c. 

Gesen.—* I. 770. 

l. to do again, to repeat. 

2. Intrans. to be different, diverse from 
any thing, seq. 19, Esth. i. 7; iii. 8. 

Prof. Lee.—79. (a) Repeated an action. 
(b) was different. (b) Esth.i. 7; iii. 8. 

Rambach. — 7 nyom. Et propinando, 
scil. propinabant. Vel nominascente infi- 
nitivo. Et propinalio fiebat. Schm., Potus 
aulem prebebatur. Vulg., Bibebant autem, 
qui incitati erant. DIO vasa autem diversa 
a se invicem erant, Schm., differebant, i. e., 
sec. Vulg., aliis atque aliis subinde casis cibi 
(et potus) inferebantur, c. ii. 8; Dan. 
vii. 3, 19. ^x MM T , et vinum regni, h. e. 
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regium, nobilissimum et pretiosissimum. 
Targ., dignum, quod biberetur a rege, vel 
potius, quod regia liberalitate suppedita- 
batur, mullum, s. copiosum exhibebatur, se- 
cundum manum regis; h. e., prout tanti 
regis manus valebat. Vulg., ut magnificentia 
regia dignum erat. 

Houb. — 7 Pocula ministrabantur vasis 
aureis, que identidem mutabantur. Vina 
erant regia, tantáque abundaniid, quanta 
regiam decebat magnificentiam. 

Dathe. — 7 Polum præbebant in vasis 
aureis subinde mutandis ; vinum erat regium, 
et copiose dabatur pro regis opulentia. 

Maurer.—7 Wo T2.] Bene Vulg., ut 
magnificentia regia dignum erat. Confer ad 
1 Reg. x. 13. 

Ver. 8. 
TD) 11279 mR PR yD MOPT 
y» niby? ie» 25$ Oy Wp 
: yah 

6 de mróros obros ov xarà mpoxeipevoy vópov 
€yévero: ovrws Bè 70cAgaev ó Bacweds, xal 
éméra£e rois oikovóuous momoa tÒ béAnpa 
avro kai ràv dyÜporrov. 

Au. Ver.—8 And the drinking was ac- 
cording to the law; none did compel: for 
so the king had appointed to all the officers 
of his house, that they should do according 
to every man's pleasure. — So Rambach, 
Booth. 

Pool. — According to the law, none did 
compel, i. e., according to this law which 
the king had now made, that none should 
compel another to drink more than he 
pleased ; which the Persians and other loose 
and heathenish nations used to do. Or, no 
man did compel another to drink, decording 
to the law, i.e., as by the laws or orders of 
the Persians prescribed and used in their 
feasts they might have done, if not restrained 
by this law. 

Bp. Patrick. And the drinking was ac- 
cording to the law ; none did compel.) The 
plainest translation seems to be, *' the drink- 
ing according to custom, none did compel." 
It was customary to compel men to drink 
more than they had a mind to do; but this 
prince left every man to his liberty, that no 
man should incur any displeasure if he did 
not drink what others would impose upon 
him. But Drusius thinks the word dath 
never signifies a custom. 

Prof. Lee.—rn , edict, mandate, law, Esth. 
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i. 13, 15, 19; ii. 12; iii. 14 ; viii. 13; ix. 14. 
Phrases, o3 m1, Jaw of to-day ; i. e., exist- 
ing law, Esth. ix. 13, &c. 

Gesen. —™. A word of the later He- 
brew. 

1. a mandate of a king, an edict, decree, 
Ezra viii. 36; Esth. i. 8; ii. 8; iii. 14. 

2. a law, statute, Esth. i. 19; ii. 12; iii. 8; 
iv. 11, 15. 

Dw, to urge, to press, to compel. Once 
Esth. i. 8, 02w fe, none did compel, sc. the 
guests to drink. 

Rambach.—8 Potio tamen fiebat secun- 
dum slatutum s. legem, quam rex de ea 
caussa dederat, vel ex prescripto, ita ut 
nemo cogeret et invitos in pocula sollicitaret. 
2M) WH PTO Mor), i. e., ut vinum offerrent, 
prout singulis gratum esset, nec quemquam 
cogi sinerent; vel etiam, ut cujusque volun- 
tatem implerent. 

Houb.—8 Potatio tamen non immodica, 
nemine cogente Regiaque ex decreto, qui 
cunctis sue  domís principibus mandatum 
fecerat, $c. 

Dathe.—8 Caulum tamen erat, ne quis ad 
potandum cogeretur. Nam rez, $c. 


Ver. 9. 

Au. Ver.—9 Also Vashti the queen made 
a feast for the women in the royal house 
which belonged to king Ahasuerus. 

Bp. Patrick. — 9 Also Vashti the queen 
made a feast for the women.] 1 have before 
said, it is not likely (as primate Usher 
thinks) that this was Atossa the daughter of 
Cyrus, whom Darius Hystaspes married : for 
the reason of that match being to strengthen 
himself in the kingdom, he would not have 
so lightly parted with her. Jacobus Ca- 
pellus thinks, by the addition of the word 
par to her name, she was called by the Per- 
sians Par-vashti, which by the Greeks is 
pronounced Parysatis, the mother of Arta- 
xerxes Mnemon. But she could not be the 
wife of Ochus, who was his son. 

Dr. A. Clarke.—Vashti is a mere Persian 
word; and signifies a beautiful or excellent 
woman. 


Gesen. — ‘7M (Pers., Lo , a beauty, 


la belle), Vashti, the queen of Xerxes, Esth. 
i. 9. 
Ahasuerus.—See the notes upon ver. 1. 


Ver. 10. 
Au. Ver.—10 On the seventh day, when 
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the heart of the king was merry with wine, 
he commanded Mehuman, Biztha, Harbona, 
Bigtha, and Abagtha, Zethar, and Carcas, 
the seven chamberlains [or, eunuchs] that 
served in the presence of Abasuerus the 
king. 
Mehkuman, $c. 

Dr. A. Clarke.—All these are doubtless 
Persian names; but so disguised by passing 
through a Hebrew medium, that some of 
them can scarcely be known. Mekuman 


signifies a stranger or guest. 
v 


Y 

Gesen. — I (i. q. Syr, eNO , 
faithful, then eunuch, from r. To) Meku- 
man, pr.n. of a eunuch in the court of 
Xerxes, Esth. i. 10. 

wma, Bistha. Perh. i. q. Pers., yee) 
beste ligatus sc. membro, i. e., spado. 

wire? (prob. Pers., whys , ass-driver), 
Harbona, pr.n. of a eunuch of Xerxes, 
Esth. i. 10, for which "iW , vii. 9. 

03, (perh. garden, gardener, see 3), 
Bigtha. For the etymology see «exa. 

uni, Abagtha, Pers. pr. n. of a eunuch 
of Xerxes, Esth. i. 10.— It seems to be 
i. q, #23, and may be explained from the 
Sanscr., bagaddta, ‘a fortuna datus;’ from 
baga, fortune, Sol. (Bohlen.) 

"(m (perh. i. q., WO, star) Zethar. 

oy, Carcas. Comp. Sanscr., karkaga, 
severe: Benfey, p. 199. 

Chamberiains. See the notes upon officer, 
1 Kings xxii. 9, vol. ii., p. 865. 

Pool.—Chamberlains, or eunuchs; which 
were much in use and in favour in the 
eastern courts, and particularly with the 
Persian emperors, as ancient histories in- 
form us. 

10, 15, &c. Ahasuerus. See the notes 
upon ver. 1. 


3 


Vers. 11, 12. 
11, 12, 15, &c. Vashti. 
upon ver. 9. 
Chamberlains. See the notes upon officer, 
1 Kings xxii. 9, vol. ii., p. 865. 


See the notes 


Ver. 13, 14. 
w1 open) woo cpi) as 
“bp 9» Treo 023 jac? eun 
NIB ID VPS DID i Tm n3 rh 
Mio OI WEIN ww IY 
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"i VER Dig In nip qae 
: 76s riw) atri TIT YP 


vis. Sani aes ipo "my v.M. DIB w^ 


13 xai elre rois pois abro), Kara rabra 
€\dAnoev "Activ, morare oùy mept rovrou 
yópov kal xpiow. 14 kal mpoondbev aùr 
"Apkecaios, kai ZapaaDaios, kai Madicedp ol 
dpxovres Ilepaày kal Mndwv, of éyy)s ToU 
Baateos, of mpôrot mapaxabnpeva T Bacı- 
Aet. 

Au. Ver.—13 Then the king said unto 
the wise men, which knew the times, (for so 
was the king's manner toward all that knew 
law and judgement : 

14 And the next unto him was Carshena, 
Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Mar- 
sena, and Memucan, the seven princes of 
Persia and Media, which saw the king’s face, 
and which sat the first in the kingdom.) 

Which knew the times. See the notes 
upon 1 Chron. xii. 32, pp. 69—71. 

Pool.— Which knew the times; either, 
1. The histories of former times, what 
princes have done in such cases as this was. 
Or, 2. Things done or to be done in time; 
what was just and fit to be done, or what 
was the law and judgment in these cases, as 
the following words explain it, and how and 
when things were to be done. See my notes 
on 1 Chron. xii. 32. Times are oft put in 
Scripture and other authors for the things 
done in them, by a common figure called a 
metonymy of the adjunct. 

Bp. Patrick.— Which knew the times.) 
What had been done in former days; or, 
what was fit to be done on all occasions: 
men well versed in ancient histories (as 
Vitringa explains it), and in the laws and 
customs of their country; who were able to 
give counsel in all dubious and perplexed 
cases, such as this was, which rarely hap- 
pened (De Synag. Veteri, par. ii., lib. i., 
cap. 8). 

Booth.—13 Then the king said to the 
wise men, who knew the customs, (for thus 
every affair of the king was laid before all 
those who knew law and judgment. 14 And 
there were then near to him Carshena, She- 
thar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, 
and Memucan, the seven princes of Persia 
and Media, who saw the king's face, and 
held the first place in the kingdom.) 

Rambach.—Ucren wv , Schm., gnaris tem- 
porum vel annalium, i.e., summis rerum ad- 
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ministris, qui periti erant, ut sequitur, legum 
patriarum, et ex usu sciebant, quid similibus 
temporibus similive in casu observatum 
fuerit; PON a1 p, ita enim erat verbum s. 
negotium, vel sec. R. Sal., consuetudo regis ; 
i.e., sic enim rex solebat omnia ad regni 
proceres s. magos referre, et eorum consilia 
exposcere. Hæc et que sequuntur usque 
ad ver. 15 parenthetica sunt, m YT 53 v 
PD, apud omnes scientes legem et judicium, 
i. e., legum et consuetudinum patriarum pe- 
ritos. Conf. Coh. viii. 5. 

14 wae DPM, proximus vero ei erat Char- 
senas, cet. Hiec velut nove parenthesi in- 
cludi possunt. Vulg., erant vero primi et 
prorimi, &c., Exod. xii. 4. Pon "p w^, 
videntes faciem regis, i. e., familiares et in- 
timee admissionis ministri. Non enim cui- 
vis ministrorum licebat quotidie adspicere 
regem, sed tantum regni proceribus, maxime 
apud Persas, ubi rarius conspiciendos se 
reges preebebant, ut augustiores viderentur, 
ut pluribus ostendit Brisson., p. 18. Immo 
septem Persarum principes, qui post mortem 
Cambysis a magis occupatum imperium vin- 
dicaverant, inter cetera sibi hoc privilegium 
a Dario Hystaspide, patre Xerxis, reservave- 
rant, u£ unicuique eorum in regiam aditus 
pateret, et ad regem, nisi forte cum uxore 
cubantem, sine internuntio introire liceret. 
Herodot., lib. iii., cap. 84 et 118. Confer 
2 Sam. xiv. 24, 32. 

Houb.—13 Itaque rex, legum jurisque 
antistites alloquens (nam decreta regia tüm 
demüm rata erant, si coràm legum jurisque 
antistitibus fierent; 14 Atque ob eam causam 
rez ez latere habebat Persarum Medorumque 
septem principes Charsena, Sethar, Admatha, 
Tharsis, Mares, Marsana et Mamucan, qui 
regis in conspectu aderant, quique in regno 
principem locum tenebant.) 

13 et 14 one yr, qui nérunt tempora. 
Hec verba elabitur Vulgatus, omittunt Greeci 
Intt. Nos sic legimus, pn m "vr, gui nórunt 
legem et judicium, ut versu inferiori legitur. 
Nam iidem utrobique homines notantur, ut 
liquet tüm ex vocabulo YT, repetito, thm ex 
T ^, in quibus verbis initium habet paren- 
thesis, quee ante-dicta resumat et exponat. 
Et certé, si agerentur ver. 13, temporum 
periti, iidem recurrerent ver. 14 non autem 
legum periti. "Versamur in re judiciariá, in 
quam quadrat legum periti, à quå longè 
absunt temporum periti, sive astrologi. Et 
oleum et operam perdit Clericus, vetera 
multa conquirens, ex quibus doceat reges 
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Persarum habuisse ad latus astrologos ** quos 
consulerent, quique docerent an tempus esset 
aptum suscipiendis rebus, quas animo agita- 
bant" Nam qud hec attinent? Adeó-ne 
atolidos reges Persarum fuisse putat Clericus, 
ut astrologos consulerent, cum debuissent 
judices, et judicialium legum peritos? Eum 
regem Persarum Clericus dementem fuisse 
judicaret, qui, cum suscipiendz res essent, 
Judices adisset, non astrologos. Ergo ille 
etiam demens, qui, cùm agatur poena in 
ream uxorem sancienda, convertat se ad 
astrologos, quique de opportunitate tempo- 
rum inquirat, cüm sit de legum normá sta- 
tuendum. Hzc absurda Clericus cùm non 
vitaret, sic convertit, dizit rex sapientibus, 
temporum peritis, mandala regia firma esse 
apud omnes, qui leges el jura nossent. Quam 
versionem ut tueatur, rursum vetera con- 
quirit, quibus doceat reges Persarum *' fuisse 
legibus solutos, imperiaque sua legum loco 
habenda statuisse." Quse rursüm nihil ad 
rem ibi, ubi agitur, non regis imperium, sed 
poena legibus jam datis, vel nová lege, con- 
stituenda. 

Dathe.—13 Atque propterea consuluit sa- 
pientes, consuetudinum peritos, (quorum con- 
silia in omnibus regis negotiis adhibebantur. 
14 Erant vero tum ei prorimi Carschena, 
Schethar, Admatha, Tarschisch, Meres, Mar- 
sena, Memuchan, septem Persarum et Medo- 
rum magnates, ministri ejus intimi, primum 
in regno locum tenentes.) 

14 Carshena, &c. 

Gesen.—QY 9, Carshena, pr. n. of a 
prince in the court of Xerxes, Esth. i. 14. 


Bohlen compares mod. Pers. "o 1 , belli 


spoliatio, or spoiler. Benfey suggests Zend. 
keresna, Sanscr. krishna, black. 

"D$, (i.q. Ua, Pers., a star) Shethar, 
pr. n. of a Persian prince, Esth. i. 14. 

oy, Meres, pr. n. of a Persian prince or 
noble, Esth. i. 14. Comp. Sanscr. mdrsha, 
dignus, from r. mfish, Zend. meresh; so 
Benfey, p. 200. 
| NOT, Marsena, pr. n. Comp. in 09, 
Sanscr. mdrsha, id. with the ending nd, 
Zend. nom. nar, man ; so Benfey, l. c. 

Ver. 18. 
-5 nip | ned nin om 
niyen Tae Aug “We Um 
SABA, hye IPN Tue vip 79? 
ovro onpepoy al rupavvides al Maimai ray 
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dpxóvre» Ilepcé» kai Mndey dxovcacas tà 
rQ Basi dexOévra tn’ aùrĝs, rohugocovoi» 
ópoíos arydoat rovs dy0pas avráy. 

Au. Ver.—18 Likewise shall the ladies of 
Persia and Media say this day unto all the 
king's princes, which have heard of the deed 
of the queen. Thus shall there arise too 
much contempt and wrath. 

Dr. A. Clarke.—The ladies of Persia.] 
myo, the princesses; but the meaning is 
very well expressed by our term ladies. 

Say this day, &c. 

Commentaries and Essays.— ‘And this 
day will the ladies of Persia, and Media, 
who have heard of the transaction of the 
queen, say to all the princes of the king.'" 
So the Hebrew literally. But what were 
they to say? We are not told, the sense is 
left abrupt and imperfect; and then follows 
a clause, literally translated, “ and as too 
much of contempt and wrath." The passage 
as it now stands, appears scarcely intelligible. 
Our translators endeavour to patch it, as well 
as they can, but not very successfully. But if 
instead of "O, we were to read "U , and omit 
the (1) before that word, (2 and 3 are often 
writ one for the other, and the * inserted or 
omitted improperly,) and thus make the two 
clauses one sentence, this small alteration 
might probably restore its genuine meaning. 
* And, from this day, or, from henceforth, (as 
ort, often signifies,) will the ladies of Persia, 
and Media, who bave heard of the transaction 
of the queen, speak to the princesof the king,” 
(i. e., their husbands,) ** with too much con- 
tempt and heat, or petulance," as the word 
seems here to mean. Or if we retain the 
(1) before "1, it may be rendered, “ even 
with too much," &c. The LXX seem to 
have understood the passage in this manner, 
though their version is rather a paraphrase 
than a strict translation, roApnoovew art- 
pata rove avÓpas avro»; as also the Syriac, 
whose version is more literal — Hodie 
dicent—de omnibus magnalibus regis omnem 
contemptum, et omnem indignationem. Neither 
of them seems to have read the * before 
"D, but have understood this clause as 
making one sentence with the former. 

Booth.—In like manner will the ladies of 
Persia and Media, who have heard of this 
deed of the queen, speak to all the king's 
princes; and thus will arise mutual con- 
tempt and displeasure. 

Gesen.—"1 , constr. %, c. suff. ^». 

l. Subst. a sufficiency [so Prof. Lee], 
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quantum sufficit, enough ; and hence as Adv. 
enough. The form is as from a verb 1— m. 

Or one might also conjecture that " is put 
for ^"; but this is quite uncertain.— Esth. 

i. 18, A PR "m , and there will be enough 
of contempt and strife. 

Rambach.—18 ma orm, Immo hodie, q. d., 
Et hoc malum non diu continebitur, sed koc 
ipso die, &c. mN, dicent, vel sec. 
Schm., si dicent, scil. sec. R. Sal., rem hanc. 
nO, principes, s. primarie uxores, vide not. 
1 Reg. xi. 3. "T, tum secundum suffici- 
entiam, i. e., sec. A. b. E. multus et magnus 
erit, Mal. iii. 10; 2 Par. xxx. 3. Figura 
est, quz minus dicit, quam vult intelligi. 
Conf. Psal. xliii. 1. jvm, despicationis sive 
contemtus, scil. ex parte uxorum (1) conf. 
ver. 17. "SP, et excandescentia, scil. ex 
parte maritorum, qui contemtum ferre de- 
trectabunt, ver. 12. Coh. v. 16. Aliene 
Vulg., unde justa esl regis indignatio. 

Houb.—18 Ergà similiter loquentur Per- 
sarum Medorumque femine principes, ad 
quas Regine Vasthi hec fama perveniet, 
cunctis regni Proceribus, redundabuntque 
contumelie ac ire. 

18 mN mT own, et hoc die dicent. 
Queritur quid sint dicturæ. Clericus, hec 
dicent, addens hec, ex sententiá id quidem, 
sed non ex Contexts voluntate, à quo abesse 
non debet quid sint dicture femine Per- 
sarum. Adde, inusitaté dici, ma ov, hodiè, 
ut significetur, in posterum, quam sententiam 
vult oratio. Multd meliàs Vulgatus, hoc 
exemplo, ex scriptione, ut videtur, TI UMD, 
et secundüm hoc verbum, i.e., sic, vel 
simtliter, quam sententiam nos, interpretando, 
sequimur. Greci Intt. omittunt NONN , 
quod verbum sine casu viderent esse, et sen- 
tentiam persequuntur, non ipsa verba: vide 
ipsos. 

Dathe.—18 Jam haud dubie objicient femine 
principes Persarum et Medorum hoc regine 
factum maritis suis, ex quo mullum con- 
temtus indignationis orietur. 


Ver. 22. 
von Mp Tp yp by epp nem 
ny) DRIN magne? ADTA ri TOON 
{23 b — nnb db» 
Fey p72 cam 
kal dmégTeQve» eis mücay T)v Bacideiay 


xara xópar, card v)» Acfw abr&y, Gore elvai 
QóBor avrois dv rais oixias avróv. 


495 


Au. Ver.—22 For he sent letters into all 
the king’s provinces, into every province 
according to the writing thereof, and to every 
people after their language, that every man 
should bear rule in his own house, and that 
it should be published according to the lan- 
guage of every people [Heb., that one 
should publish i£ according to the language 
of his people]. 

Pool.—That all sorts of persons, not men 
only, (who by study or travel many times 
understand divers languages,) but the women 
aleo, might understand it, and therefore be 
inexcusable if they did not comply with it; 
for which end it was not only written in 
each language, for that writing might come 
but to few hands, but moreover it was pub- 
lished in the several cities and towns by such 
persons as used to publish the king's edicts. 
Others, that he should speak in the language 
of his own people, i. e., that men should not, 
in compliance with their wives, who were 
oft of other nations and languages, inure 
themselves to it, and bring their wives’ 
language into the family; but that men 
should use their own proper language, and 
cause their wives and children to use it; 
this being one sign of dominion. 

Bp Patrick.—22 The meaning seems to 
be, that this decree was published in every 
province, after the manner that such things 
used to be proclaimed, and in their own 
tongue, that every one, women as well as 
men, might understand it. The decree runs 
thus in the Hebrew, ‘That every man 
should hear rule in his own house, and speak 
in the language of his people." It seems 
the Persians had yielded so much to their 
wives, that when they had married a stranger, 
they suffered her to bring her own language 
into the family. But this decree altered 
that custom, and allowed no other lan- 
guage to be spoken in the family but that 
of the man and of the people among whom he 
lived (see De Dieu). And thus the former 
Targum, * Every man sball rule in his own 
house, and compel his wife to speak in the 
language of her husband, and in the lan- 
guage of his people." Which, indeed, was 
a token of dominion; all conquerors en- 
deavouring to bring in their own language 
into the country which they have conquered. 
The latter Targum bath only these words, 
that “ every man shall be honoured in his 
own house, and speak according to the 
language of his people; "’ that is, give his 
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commands in his own language, which every 
one was bound to learn. 

Booth.—22 For he sent letters into all the 
king's provinces, into every province, ac- 
cording to its written language, to every 
people after their own tongue, that every 
man should bear rule in his own house, and 
should speak the language of his own 
people. 

Rambach.—22 onto rt^, Misitque libel- 
los, scil. epistolicos, i. e., litterds, cap. 
viii. 10; cap. ix. 20; 1 Reg. xxi. 8. mro», 
secundum scripluram ipsius, h.e., secund. 
cujusque regionis stilum et scribendi modum, 
cap. iii. 12; cap. viii. 9. ©, ut omnis vir 
s. maritus esset principatum habens ac ge- 
rens. iYO» PON DTW, et ut maritus logue- 
retur secund, linguam populi sui, h. e., sua 
in ædibus suis uteretur dialecto, et sec. 
R. Sal. uxorem, si peregrina esset, cogeret, 
ut mariti linguam addisceret, conf. Dan. i. 4; 
Neh. xiii. 24. Erat hæc pars edicti regii; 
unde male Vulg. et jussit rex, Aoc per 
cunctos populos divulgari. 

Houb.—22 Itaque litteras misit Rex in 
provincias, ut provincia erat, ita scriptas, et 
populi cujusque lingud conceptas, quibus 
cavebatur, ut vir in sud cujusque domo im- 
perium haberet; fuitque Decretum populi 
cujusque linguá promulgatum. 

Dathe. — 22 Edizit per omnes regni sui 
provincias litteris cujusque provincia et 
populi sermone scriplis, ut sue quisque 
domi vir principatum teneret et lingua patria 
uteretur. 

Maurer.— 22 VTA "mai "no vem nvm) 
wg yrs.) Ut sue quisque domus princi- 
palum teneret et lingua patria uteretur. 
Postrema verba non intelligo; neque apud 
interpretes probabilem eorum inveni inter- 
pretationem. Fortasse ad regem referenda 
sunt, hoc modo: edixit rex—teneret, literis 
cujusque populi sermone scriptis, propr. et 
locutus est sc. rex secundum linguam populi 
sui, ita ut repetantur, que ante dicta sunt. 


Cuar. II. 1, 5, &c. 
Ahasuerus. See the notes upon i. 1. 
Vashti. See the notes upon i. 9. 

Ver. 2. 

Houb. — 2 rà; Forma deficiens, que 
sæpè recurrit in impressis, non item in ma- 
nuscriptis. Nam qui Codices sunt vetus- 
tiores, ii plures vocales * retinent. Ex eo 
numero est codex Reg. xxix., qui MAM, 
plené, hoc loco. 
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II. 1—3. 


Ver. 3. 
nimh ÒT TAT wen 
MANETON apm) Secun 
rou Proven ay mene nie 
“pie TT OND MAD Tg DUO 
UTRA rng ege 

xdi karaorņnoe ó facies kopápxyas čv 
mdoats rais xópais ris BaowWeias avrov" xal 
émOefárocar xopácia mapÜerkà Kaka T$ 
etei eis ZoUcay v)» nów els rà» yuvaixeva, 
xal rapadobnracay rẹ «Uvovxo roù BaciVéus 
r$ þúňaxı ray yuvaày kal doOnre cyirypa, 
kai 7 Aou) €ripéAeua. 

Au. Ver. — 3 And let the king appoint 
officers in all the provinces of his kingdom, 
that they may gather together all the fair 
young virgins unto Shushan the palace, to 
the house of the women, unto the custody 
[Heb., unto the hand] of Hege [or, Hegai, 
ver. 8] the king's chamberlain, keeper of 
the women ; and let their things for purifi- 
cation be given them. 

And let the king appoint officers, $c. So 
Rambach, Booth. 

Houb. — Mandetque Rex Prafectis, $c. 
See below. 

Shushan the palace. See the notes upon 
i. 1, and upon Nehem. i. 1, p. 393. 

The house of the women. 

Bp. Patrick. Or rather “ of the virgins;" 
for the house of those who were women or 
wives was different from this, and under 
another governor (ver. 14). 

Hege. 

Gesen. — xx, Esth. ii. 3 and ‘2, 
ver. 8, 15, Hege, Hegai, Pers. pr. n. of a 
eunuch in the court of Abasuerus. Benfey 


compares ga, eunuch; Monatsnamen, 
p. 192. 

Chamberlain. See the notes upon officer, 
1 Kings xxii. 9, vol. ii., p. 865. 

Dr. A. Clarke, — “ Hege, the king's 
eunuch ;" so the Septuagint, Vulgate, Tar- 
gum, and Syriac. In the eastern countries 
the women are intrusted to the care of the. 
eunuchs only. 

Keeper of the women. 

Pool. — Keeper of the women; either, 
1. Of the virgins [so Bp. Patrick], who are 
oft called women, as here, vers. 11, 12, and 
elsewhere. So it is a synecdoche. Or, 
2. OF all the women, both virgins and con- 
cubines; only the virgins he himself took 
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care of, as requiring more care and cau- 
tion, and the concubines he committed to 
Shaashgaz, ver. 14, his deputy. 

Houb.—3 Mandetque Rex omnium regni 
sui provinciarum Prafectis, ut puellas vir- 
gines formosas jubeant Susas, urbem in 
Reginam, aggregari ad domum mulierum 
earum, qué in manu sunt Egei Regis Eu- 
nuchi, mulierum custodis, quibus ille det 
cultum muliebrem. 

3 DT... po: Nos, et mandet...prefectis, 
sive curam deferat præfectis aggregandarum 
puellarum; quod maluimus, quàm præficiat 
præfectos ad...cùm satis esset, præfectos 
provinciarum jam factos, ejus rei curam 
habere... : idem vocatur °21, vers. 8 et 
15, quæ vera hujus nominis scriptura est. 
Nempé ita Syrus; neque omittunt *, in 
fine, Vulgatus et Greci Intt. Solus Chaldzus 
N27; etsi idem posteà '3Y, Egei...pm: Cir- 
culo superno Codices animadvertunt ; quippe 
scribendum jn, et qui det. 


Ver. 5, 6. 

DRI qim ren vnm wy s 
Te PORTE S 1a 2T19 ot 
$9 3 ° e . 
priv Dur gi 6 rU» Un 

pi 
ver. 5. 21175 w'3 "po w53 "D 

5 xai dyÜperros fy lov8aios éy Lovcos rp 
TÓóAet Kai Óvoua abro? MapOoxyaios ó To) 
"laipov, ToU Zepeiov, roð Kioaiov, er buis 
Benapiv, 6 bs hy aixpddoros e£ ‘lepovoadnp, 
K.T.À. 

Au. Ver.—5 Now in Shushan the palace 
was a certain Jew, whose name was Mor- 
decai, the son of Jair, the son of Shimei, 
the son of Kish, a Benjamite ; 

6 Who had been carried away from Jeru- 
salem with the captivity which had been 
carried away with Jeconiah [or, Jehoiachin, 
2 Kings xxiv. 6] king of Judah, whom 
Nebuchadnezzar the king of Babylon had 
carried away. 

5 Shushan the palace. See the notes 
upon i. 1, and upon Nehem. i. 1, p. 393. 


Gesen.—' 2]*2 (Pers. $ Oyo little man, 


manikin, or else worshipper of Mars, fr. 

TY q.v.) Mordecai, pr. n. a) A Jew of 

the tribe of Benjamin, living in the metro- 

polis of Persia, the foster-father of Esther, 

and afterwards chief minister of state, Esth. 

ii. 5 sq. Sept. Mapdoxaios. b) It is un- 
VOL. III, 
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certain, whether the Mordecai who returned 
with Zerubbabel is the same person, Ezra 
ii. 2; Neh. vii. 7. 

Pool.— Who had been carried away ; this 
may be referred, either, 1. To Kish [so Le 
Clerc, Houb., Bp. Patrick, al.), Mordecai's 
grandfather last mentioned ; or, 2. To Morde- 
cai, who was then carried away, either, 1. In 
the loins of his parents, in which sense Levi 
is said to be tithed in Abraham, Heb. vii. ; 
and as those persons named Ezra ii. are said 
to have been carried away by Nebuchad- 
nexzar, Ezra ii. 1, which is not true of the 
most of them in their own persons, but only 
as in their fathers’ loins. Or, 2. In his own 
person: and then indeed he was a man of 
more than ordinary years. But of that see 
the notes on chap. i. 1. 

Bp. Patrick.—6 Mordecai was not then 
carried away but Kish, who is mentioned 
just before, from whom Mordecai was de- 
scended (see our Rainoldus. Cens. lib. 
Apocryph. preelect. cxlvi.). And Bonfrerius 
also hath well observed (in his appendix to 
his Preloquium to his Commentaries on the 
Scripture, ch. 7), if he himself was then 
brought from Jerusalem, he must be at least 
a hundred and ten years old (supposing this 
history to have fallen out in the time of 
Darius Hystaspes) when he came into the 
place of Haman ; for, from the captivity of 
Jeconiah, till their deliverance from cap- 
tivity, was eighty-one years; and from 
thence to the reign of Darius Hystaspes was 
almost twenty years, as Eusebius saith; and 
Haman was hanged in the twelfth year of 
this king; so here are a hundred and ten 
years. But it is not credible that a man 
of such a great age should be advanced to 
such authority as he had; and more incredible 
that Esther, who was bis cousin-german, 
should be beloved of Ahasuerus when she 
was an old maid, as she must have been, if 
Mordecai was of these years. 

Houb.—5 et 6 bui wow: vv ww, viri 
Benjamite, qui migrárat. Liquet tollendum 
esse punctum majus, ante W: nam id pro- 
nomen de Cis effertur, qui fuit Babylonem 
deportatus,  Imó, etsi Mardocheum pro- 
nomen spectaret, nihilominüs seriem abrum-' 
peret major interpunctio. Anteà notavimus 
duo puncta sepé indicare versus absolutos, 
non absolutas sententias. 


Ver. 7. 
APR ONT nerrnDS yak 0m 
3s 
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mN om 29 mo? irna 
DIR nipp nN ‘naso "hen 
: na^» to TM AN? rmn 

"pm «w^? 


xat hy rovrQ mais Operi, Ovyarnp Apwa- 
$aB dbe ov marpós avurov, kai õvopa airy 
Erp’ év M rp peraMAdfas avris rovs 
yoreis, éma(Bevaev. avri)» éaur els. yuvaixa’ 
xal hy rd kopácwoy Kaddv r$ eider. 

Au, Ver.—7 And he brought up [ Heb., 
nourished, Ephes. vi. 4] Hadassah, that is, 
Esther, his uncle's daughter: for she had 
neither father nor mother, and the maid was 
fair and beautiful ( Heb., fair of form, and 
good of countenance]; whom  Mordecai, 
when her father and mother were dead, took 
for his own daughter. 

Bp. Patrick.—7 He brought up Hadassah, 
that is, Esther, his uncle's daughter.) Her 
Jewish [Clarke, Babylonish] name was 
Hadassah, signifying in Chaldee a myrtle, as 
the former Targum saith; but her Persian 
name was Esther, which he fancies was from 
the Greek word ’Aorjp, a star. But the 
other Targum derives it from satar, which 
signifies hidden, because she was hidden in 
Mordecai’s house a long time, and no 
man saw her but he; or rather, because her 
nation was concealed, and not known. 
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educated her eis yuvaixa, * to be his wife " 
(lib. De Succession, cap. iv. p. 18). 

Dr. A. Clarke.—Esther was the daughter 
of Abibail, the uncle of Mordecai, and 
therefore must have been Mordecai's cousin, 
though the Vulgate and Josephus make her 
Mordecai's niece: but it is safest here to 
follow the Hebrew. 

Gesen.—" QA] (myrtle) pr. n. Hadassak, 
the earlier Jewish name of Esther, Esth. ii. 7. 

WOR Esther, Pers. pr. n. of a Jewish 
virgin, before called Hadassa, WE, Esth. 
ii. 7, who became the wife of Ahasuerus 
(Xerxes) and queen of Persia. The ety- 
mology is correctly given in Targ. sec. 


ad Esth. ii. 7, as i. q. Pers. Jm sitareh, 


star, also good fortune, happiness, Zend. 
stara, Sanscr. str nom stra; whence in the 
occidental languages, Gr. aornp, Lat. aster, 
Germ. Stern, Engl. star. See Lassen Ind. 
Biblioth. III. 8, 18. In Syr. put for the 
star of Venus, (see Bar Bahlül Ms.) and we 
recognise the same Persian name in the 
Heb. mi? for which see in its place. This 
name therefore was particularly appropriate 
to the character and circumstances of Esther. 

Houb.—7 m: Nos, patruelis, cum Syri 
Latino Interprete. Habet T tam patruum, 
quàm patruelem ; et in re incertá ed incli- 
namus, quo major est probabilitas. Vulgatus, 


Primate Usher thinks, that as Vashti was| filie fratris sui, ex mendo Codicum Lati- 


Atossa, so Esther was she whom the 
Heathens called Artystona: who, as He- 
rodotus saith, was the wife Darius loved 
above all other, and had her statue made of 
pure gold (lib. ii. cap. 88, and lib. vii. 
cap. 69). He saith, indeed, that she also 
was another daughter of Cyrus, and sister to 
Atossa; but he was either ignorant (as 
that great man thinks) of the Peraian gene- 
alogies, or out of envy concealed their 
original. It is more likely he gives a true 
account of her descent, as he doth of other 
things, and she was not Esther. 

Whom Mordecai,—took for his own 
daughter.| The Vulgar translates it, adopted 
her for his daughter. Which doth not signify 
such an adoption as among the Romans (as 
Mr. Selden observes), but only paternal love 
and care to bring up a child who had lost 
her parents. For the Hebrew doctors are so 
far from acknowledging any adoption, that 
they say he took her to make her his wife. 
So Jarchi by bat (daughter) understands 
beth, a house ; which the LXX follow, he 


norum, cùm scribendum fuisset, fili fratris 
patris sui.  Supplet patris Veteris Vulgate 
Codex Orator. Rom. Vide Editionem novam 
Vulgate Veteris à Petro Sabbatier, Mona- 
chisque Bededictinis, anno 1743 editam. 
Mordecai. See the notes upon ver. 5. 


Ver. 8. 
wu] now mv visu os — 
yy "vn MI "npe mM 
: gan "pi y au 

— els Sovcay "v mów vo xeipa Tat, 
kal ixn "EoOnp mpos Tat rov $vÀaka rà» 
yvrawv. 

Au. Ver.—8 So it came to pass, when the 
king's commandment and his decree was 
heard, and when many  maidens were 
gathered together unto Shushan the palace, 
to the custody of Hegai, that Esther was 
brought also unto the king's house, to the 
custody of Hegai, keeper of the women. 

Shushan the palace. See the notes upon 
i. 1, and upon Nehem. i. 1, p. 393. 
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Hegai. See the notes upon ver. 3. 

Esther. See the notes upon ver. 7. 

Was brought. 

Bp. Patrick.—8 The words which we trans- 
late ** was brought," may be translated was 
taken : and that by force, as the word some- 
times signifies, and asthe former Targum here 
explains it, “she was brought by violence." 
The latter Targum tells the manner of it at 
large, That Mordecai, hearing of this order, 
hid his cousin in a private place where the 
officers could not find her. But when the 
virgins were gathered together, and Esther 
was missing, whom all the neighbours knew 
to be a very great beauty, they procured an 
order from the king to Mordecai, that upon 
pain of death he should produce her; which 
he did. But perhaps I take too much 
notice of these Jewish fables. 

Houb., Dathe.—Abducta fuit. 

Keeper of the women. See the notes 
upon ver. 3. 

Ver. 9. 
nien ronemng nas — 
mip ove vay Dey m9 nf 
ni) Tyan "om meae mns 
ogni mp aie? mpiga 
Mone wv ANDY wa 

— kal €orevoe 8o0vva avrg rd o'uiyypa, kal 
Thy pepida, xai rà érrà kopágia rà trovedery- 
péva avr éx BacQukoU* kal éypnoaro airy 
Kadas kai rais d8pats avris €v TQ yuvacan. 

Au. Ver. — 9 And the maiden pleased 
him; and she obtained kindness of him; 
and he speedily gave her her things for 
purification, with such things as belonged to 
her [Heb., her portions], and seven maidens 
which were meet to be given her, out of the 
king's house: and he preferred her [Heb., 
he changed her) and her maids unto the 
best place of the house of the women. 

Which were meet to be given her, out of 
the king's house: and he preferred her, &c. 

Dathe, Booth.—Selected from the king's 
house: and he preferred her. 

Gesen.—Part. "wt selected, chosen, Esth. 
ii.9. Comp. Tob. xii. 1, dpa, réxvov, uua 05v 
TQ dyÜpómo. 

Piel 730. 1. To change, to alter. 

2. T' transfer to another place, Esther 
ii. 9. 

Prof. Lee,.—Pih. 7. (c) Removed a 
person to another place, Esth. ii. 9. 

Rambach,—75 nn) mme , visas, i.e., sec. 
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Schm., que idonee@ erant; vel quas visum, 
dignum aut conveniens erat ei dare. Part. 
Paul (1) Rabbinis valde hac notione usita- 
tum, conf. synon. Dan. iii. 19. mw, et 
mutavit, h. e., transtulit eam in meliorem 
gynæcei locum ; vel sec. Breithauptii not. 
ad Comment. R. Sal., h. 1., præ ceteris pu- 
ellis meliorem ei conditionem in gynzceo 
dedit, 2 Reg. xxv. 29; Jer. lii. 33. 

Houb.—9 — Jaque egit, ut celeriter ei 
darentur cultus muliebres, suasque ut partes 
haberet, septem famulis ei datis, que provi- 
derent ut de domo Regis aleretur. Denique 
ipsam ejusque famulas in selecto loco domds 
regie collocavit. 

9 ... n0 : Clericus, ex Castello, transtulit, 
non commodá sententid. Neque enim Es- 
theram Egei alibi collocasse legitur, undé 
eam transferret alium in locum. Falso 
etiam significatu, ex radice WO, mutare, 
quam sequebatur Castellus. Itaque pro 
mw potiüs legendum "rc, vel nrw", posuit 
eam, ex TWO, ponere. 

Dathe.—9 — Igitur sine mora ei mundum 
muliebrem et portiones destinatas prebuit, 
quibus addidit. septem pedissequas e palatio 
regio delectas, eique et pedissequis commodum 
in gynæceo locum assignavit. 

Maurer.—rieeg .] Lecte, nobiles, E. Gr. 
crit., p. 431. 

: Ver. 12. 
bur Ap m) nèg tae — 
"B Nbp) op Win bp cw 
ES yp On ne in 
m 
DU w 

— Gray avanAnpooy pvas 8exadvo’ ovrog 
yàp avanAnpovvra al nyépar rns ÓÜepasreías* 
phvas é£ ddechopevats év opupvive (Aag, x.r.À. 

Au. Ver. —12 Now when every maid's 
turn was come to go in to king Ahasuerus, 
after that she had been twelve months, ac- 
cording to the manner of the women, (for 
so were the days of their purifications ac- 
complished, to wit, six months with oil of 
myrrh, and six months with sweet odours, 
and with other things for the purifying of 
the women). 

According to the manner of the women. 

Booth.—According to the law respecting 
the women. See the notes upon ™, i. 8, 
p. 491. 

Rambach.—Secundum legem feminis præ- 
scriptam. 
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Myrrh. 

Bp. Patrick.—There are many authors 
(as Fortunatus Scacchus observes) who take 
the word mor to signify not myrrh, but that 
fragrant herb which we call marum, or as 
some think, marjoram, from which ex- 
cellent oils were drawn (lib. i, Myrothe- 
cium, cap. 50), but he takes it, as we do, for 
myrrh. 

Gesen.—^b m. fully ww Cant. iv. 6; v. 5, 
seq., Makk. ^ Ex. xxx. 23, myrrh, so called 
from its flowing, distilling, see r. 72, No. 1, 

8? 
Arab. PI Gr. púppa, (as if from a fem. 


mN) and opvpva, a substance distilling in 
tears from a tree growing in Arabia, re- 
sembling the Egyptian thorn according to 
Dioscor. i. 77. These tears then harden 
into a bitter aromatic gum, which was highly 
prized, and used in incense, Ex. xxx. 23 ; 
in perfumes, Ps. xlv. 9; Prov. vii. 17 ; Cant. 
iii. 6; in unguents, Esth. ii. 12; Cant. v. 5; 
and among the Greeks for strengthening 
wine, Mark xv. 23, 36. The best kind was 
called 9 ^5 Cant. v. 5, and "rm *5 Exod. 
xxx. 23, as distilling of itself from thetree, and 
therefore most highly prized, opvpva oraxrn. 
So Wot we a bag of myrrh, worn for the 
sake of its odour (as et» m3, Is. iii. 20), sus- 
pended from the neck of a female, Cant. 
i 13. (Others understand a bundle of the 
flowers or leaves of myrrh, against the com- 
mon usage of the words.) Of the tree, how- 
ever, which produces the myrrh, we have had 
till recently no accurate account. Ehrenberg 
discovered it in Arabia, and has fully des- 
cribed it. The name is balsamodendron 
myrrha; see Nees v. Esenbeck, Plant. 
Officin., Tab. 357. Comp. Dioscor., l. c., 
with Sprengel's Commentary. Celsii Hiero- 
bot., t. i., p. 520. 


Ver. 13. 
hw TATON ns» noxp nis 
my Nig? MW ip bm nop 
P Many OW mao 
P w^ 
kal rére elomopeverat mpds róv Baoéa' 
xal © éàv e(mp, mapaBógek airy ovvecép- 


xeoÜa. aùr amd ro) yvvawüyos fws Trav 
Baa etov. 


Au. Ver.—13 Then thus came every 
maiden unto the king; whatsoever she de- 
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sired was given her to go with her out of 
the house of the women unto the king's 
house. 

Pool.—Whatsoever she desired, for orna- 
ment, or by way of attendance. 

Dathe, Booth.—13 When a young woman 
was introduced to the king, whatsoever she 
desired to take with her out of the house of the 
women to the king's house was given to her. 

Rambach.—13 a: LXX, Nold., Et tunc, 
vel Tunc demum, subintell. ro illo tempore ; 
quod Targ. etiam expresse addit, coll. sec. 
Nold., in not, p. 915, simili ellipsi Gen. 
xxxv. 17; 1 Reg. viii. 52; xxi. 5. AL, e£ 
sic vel tum hoc modo ornata; Cler., ea lege, 
conf. synon. infra, cap. iv. 16. ww 7» rw 
"own quidquid dicebat, vel quemcumque re- 
quirebat tanquam conductorem : sive eu- 
nuchum, sive puellam, conf. ad phrasin, 
Num. xxii. 17; 1 Reg. v. 20. ™ md conf. 
cap. v. 3. T Nd) comitatus et ornatus 
caussa. 

Houb.—13 Tum demum puella intrabat 
ad Regem, et quemcunque vellet secum ire 
domum Regis, de domo feminarum, id ei con- 
cedebatur. | 

13 "own wR D mN: Nos, quemcunque 
vellet; i.e., sive eum praefectum satellitum, 
qui se ad regem introduceret, sive puellam, 
quam éx latere haberet. Nam id, quod se- 
quitur, TOY WO, ut secum intraret, apertà 
declarat in pronomine "ww D significari per- 
sonas, non autem res, que ad ornatum per- 
tinerent. Ita rem accepére Chaldeus et 
Greci Intt. Et errant qui vertunt quid- 
quid. 


Ver. 14. 


Au, Ver.—14 In the evening she went, 
and on the morrow she returned into the 
second house of the women, to the custody 
of Shaashgaz, the king’s chamberlain, which 
kept the concubines: she came in unto the 
king no more, except the king delighted in 
her, and that she were called by name. 

Dr. A. Clarke.—Custody of Shaashgaz.] 
This is probably another Persian name, 


ja , beardless, a proper epithet of a 


eunuch; or Www , weak loins, for 


the same reason. Names of this kind at 
once show the reason of their imposition, by 
describing the s/ate of the person. 

Gesen.— tre Shaashgaz, pr. n. of a Per- 
sian eunuch, the keeper of the women in 


ESTHER II. 14—19. 


the court of Xerxes, Esth. ii. 14.— Pers. 
AC ul, servant of the beautiful. 


Chamberlain. See the notes upon officer, 
1 Kings xxii. 9, vol. ii., p. 865. 

Which kept the concubines. 
upon ii. 3. 


See the notes 


Ver. 16. 

Au. Per.—The month Tebeth. 

Gesen.— rào Tebeth, the tenth Hebrew 
month, from the new moon of January to 
that of February, Esth. ii. 16. So Jerome 
ad Ez. xxxix. 1, ** Decimus mensis, qui He- 
brzeis appellatur Tebeth, et apud 7Egyptios 
TuBi, apud Romanos Januarius." But the 
Egyptian month here mentioned extended 
from the 20th day of December to the 20th 
day of January. — The etymology is un- 
known. 

Ver. 18. 
Hm niby nib nmm — 

— xai adeow émoigoe rois td riv Bao- 
Aeíay avTov. 

Au. Ver.—18 Then the king made a great 
feast unto all his princes and his servants, 
even Esther's feast; and he made a release 
[Heb., rest] to the provinces, and gave gifts, 
according to the state of the king. 

Dr. A. Clarke.—18 Then the king made 
a release to the provinces.] Remitted some 
kind of tribute or impost, in honour of Esther, 
at her coronation, as our kings generally do 
when they are crowned, ordering a discharge 
from prison of many who are confined for 
minor offences. 
the Persian kings to give their queens some- 
thing like what is called with us the aurum 
regine, “queen gold," which was a tenth 
of all fines, &c., above what was given 
to the king, (for they gave them such a city 
to buy them clothes, another for their hair, a 
third for their necklaces, a fourth for their 
pearls, &c.); it is probable that, on this 
occasion, Esther so wishing, he relieved 
those cities and provinces which had before 
paid this queen gold from all these expenses; 
and this would tend greatly to make the 
queen popular. 

Gesen.—1m f. (verbal of Hiph. from r. 
m3), permission of rest, rest, quiet, Esth. 
ii. 18. The LXX and Chald. understand a 
remission of tribute. 

Rambach.—itoo mno» nmm, Schm., et 
quietem s. immunitatem a tributis et oneribus 


provinciis concessit, ut omnes regis caussa 


And it was the custom of 
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etiam gauderent. Brentius mavult cessatio- 
nem de labore intelligere. Verosimilius est, 
inquit, Achasuerum instituisse in nuptiis 
festum diem, in omnibus provinciis agendum, 
ut regiz nuptie publico otio insignirentur. 
Utrumque forte eonjunctum fuit. (1) LXX, 
dpeorv. Luc. iv. 18. 

According to the state of the king. See 
the notes upon chap. i. 7. 


Ver. 19. 
DNA meo Mane vana 
: og wD ay 

ó dè Mapdoxaios eÜepármevev év Tj avAjj. 

Au. Ver.—19 And when the virgins were 
gathered together the second time, then 
Mordecai sat in the king's gate. 

Pool.—The second time; either, 1. When 
Esther, with others, were brought to the 
king's house, as it was decreed above, ver. 
2, 3, which is called the second time, because 
they had taken this course once before, when 
Vashti was chosen queen [so Bp. Patrick]. 
But there is no mention of any such former 
use; and by the manner of proposing it 
seems to have been a new project. Or, 
2. Since Esther was declared queen [so 
Maurer]; for though that point was deter- 
mined, the king's lust was not yet satisfied ; 
and therefore being pleased with the former 
experiment, he desired another collection of 


virgins, whom he might make his concubines. 


And this seems best to agree with the follow- 


ing words. For it is not probable that Mor- 


decai sat at the king's gate till Esther was 
queen; for till then he only walked before 
the court of the women's house, as is ex- 
pressed, ver. 11. Mordecai sat in the king's 


gate; either, 1. Voluntarily, to learn the 


progress of affairs. Or rather, 2. By office, 
as one of the king's guard or ministers; 
being advanced to this place by Esther's 
favour, though without any discovery of her 
relation to him. 

Bp. Patrick.2-This doth not signify that 
there was another inquisition for virgins after 
Esther was married; but, to join this history 
with what follows, he repeats what was said 
before, ver. 2, that at the time when this 
second collection of virgins was made for the 
choice of a new wife, as there had been one 
before, when Vashti was married, then Mor- 
decai was in attendance at the gate of the 
palace; and so proceeds to show how he 
discovered a plot against the life of the king. 
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Booth.—19 Now Mordecai.) | have 
omitted the words, and when the virgins 
were assembled a second time, on the autho- 
rity of the Greek version, because they are 
not connected with the narrative, and as no 
one has been able to explain them. 

Rambach.—19 Ceterum quum congrega- 
rentur altera vice, nempe, ut Clerico videtur, 
in regia Susorum, quum ante in provinciis 
conquisitz essent, coll. ver. 3. Regreditur 
vero hic Scriptor sacer ad pertexenda ea, 
que ante nuptias Esthere contigerunt, ut 
historiam duorum eunuchorum addat, ac 
ostendat, quomodo Mordechaius eorum con- 
jurationem in regem observare potuerit. 

Dathe.—19 Cum virgines iterum congre- 
garentur, a) sedebat Mardocheus in porta 
regia. 

a) Hec non intelligo. Neque apud inter- 
pretes probabilem horum verborum inveni 
interpretationem. Non leguntur illa verba 
in editione Greca hujus libri. 

Maurer.—19 myo mang yag] Clericus 
ut explicet illud iterum, dicit primum con- 
gregatas fuisse virgines in variis provinciis, 
deinde Susane, antequam in gynzeceum 
regium intromitterentur; scriptorem autem 
regredi ad ea, que ante nuptias Estheræ 
contigissent. Sed ita pro nvana haud dubie 
scriptum esset m"^n3j. Itaque probabilior 
est Hezelii sententia, qui existimat, post 
virginum una cum Esthera collectarum ad- 
ventum novas iterum congregatas fuisse. 


Ver. 21. 

Au. Ver.—21 In those days, while Mor- 
decai sat in the king's gate, two of the king's 
chamberlains, Bigthan [or, Bigthana, chap. 
vi. 2] and Teresh, of those which kept the 
door [Heb., the threshold], were wroth, and 
sought to lay hand on the king Ahasuerus. 

Chamberlains. See the notes upon officer, 
1 Kings xxii. 9, vol. ii., p. 865. 

Gesen. — 1023, Bigthan, Esth. ii. 21; 
also 82023, vi. 2. Compare Pers. and Sanscr. 
Bagadána, ‘ gift of fortune; " Bohlen. 


wn, Teresh (Pers. v * , severe, austere), 


pr. n. of a eunuch at the court of Xerxes, 
Esth. ii. 21; vi. 2. | 
Pool.— Which kept the door; either, 1. 
Of the king's chamber. Or, 2. Of his 
court; and so they sat in the gate, as Mor- 
decai did, who by that means contracting 
some familiar acquaintance with them, might 
make some discovery of their minds and 
design. | 


ESTHER II. 19—23. 


II. 1. 


Ver. 23. 
Opa DEN NEP Juan sp 
Dr "33 5» ID vr 
2 Tyr 255 


6 0€ Bacwevs frare rovs 800 eùrovyovs, 
Kal éxpépager avrovs’ kal mpoaéra£er ó Bası- 
Aevs xaraywpioa eis uygpóavror év r} Bası- 
Axi AiBAvoOnKy, trep rrjs evvotas Mapdoyaiov 
ev éykopi. 

Au. Ver.—23 And when inquisition was 
made of the matter, it was found out; there- 
fore they were both hanged on a tree: and 
it was written in the book of the chronicles 
before the king. 

Hanged. 

Dr. A. Clarke.—Perhaps the words wm 
y? ?», they were hung upon wood or a tree, 
may refer to their being impaled. It has 
been observed that the name of God does 
not once occur in this book. This is true of 
the Hebrew text, and all translations from 
it; but in the Septuagint we find the follow- 
ing words, in ver. 20, after Esther had not 
showed her kindred: Ovtws yap everearo 
auty Mapdoxaos, PoBewrOat roy Ocov, kas 
mow Ta Tpocraypara avrov, rabos n» per 
avrov: “ For so Mordecai had charged her 
to fear Gop, and to keep his commandments, 
as she did when with him." 

Gesen.—* ™n, to hang up, to suspend, 
Chald. and Syr. id. Comp. Gr. rAde, to 
suspend in a balance, whence rdAavro»r. 
2 Sam. xviii. 10; Job xxvi. 7. P 'p mba 
Y?9, to hang upon a stake or cross, to cru- 
cify, a species of punishment common to the 
Hebrews, Deut. xxi. 22; to the Egyptians, 
Gen. xl. 19; and to the Persians, Esth. 
vii. 10; v. 14. Absol. id. 2 Sam. iv. 12. 

Before the king. 

Pool.—This may be referred, either, 1. To 
the writing, to note that this was written in 
the king's presence by scribes, who were 
continually present with the king to write 
al remarkable passages happening in the 
court from time to time. Or, 2. To the 
book, which was laid up before the king, 
that he might more easily and frequently 
peruse it for his own delight or direction. 


Crap. III. 1. 

Au. Ver.—1 After these things did king 
Ahasuerus promote Haman the son of Ham- 
medatha the Agagite, and advanced him, 
and set his seat above all the princes that 
were with him. | 


ESTHER III. 1, 2. 


Gesen.—To93, Haman, pr. n. of a Persian 
noble, celebrated for his plots against the 


Jews, Esth. iii. 1 sq. — Perh. Pers, „Uad, 


homdm, magnificent, splendid; or Sanscr., 
héman, the planet Mercury. 

Maurer. — worm Dt .] Non 
dixerim cum Gesenio Gr. ampl, p. 836, 
722, hic positum esse pro W. "yo, h.l. 
manifesto idem valet quod 5 92, Gen. i. 7; 
Jon. iv. 6, super aliquam rem. 


Ver. 2. 


"on WWwa Ww TT "darte 
Mag Jar 15D? DDPA OPP 
RD) Dap HW? cp Ween 37 
: app: 
kai mavres of év ti avAj) rpooekvvovy avrQ* 
ovrog yap mpocératev ó Bacidevs moujoac 
ó è Mapdoxaios ov mpocexuver avrQ. 

Au. Ver.—2 And all the king's servants, 
that were in the king's gate, bowed, and 
reverenced Haman: for the king had so 
commanded concerning him. But Mordecai 
bowed not, nor did him reverence. 

Pool. — The reason of which obstinate 
refusal was, either, 1. The quality of the 
person; that he was not only an infamously 
wicked man, and a heathen, but of that 
nation which God had obliged the Israelites 
to abhor and oppose from generation to 
generation ; and therefore he durst not show 
outward respect to a man whom he did and 
ought inwardly to contemn. Or rather, 
2. The nature of the thing; for the worship 
required was not only civil, but Divine ; 
which as the kings of Persia did undoubtedly 
arrogate to themselves, and expect and re- 
ceive from their subjects and others who 
came into their presence, as is affirmed by 
divers authors; so they did sometimes im- 
part this honour to some of their chief 
favourites, that they should be adored in 
like manner. And that it was so here 
seems more than probable, because it was 
wholly superfluous, and almost ridiculous, 
to give an express and particular command 
to all the king’s servants that were in the 
king's gate, as here it was, to pay a civil 
respect to so great a prince, which of course 
they used and were ever obliged to do; and 
therefore a Divine honour must be here 
intended. And that a Jew should deny 
this honour, or the outward expressions of 
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it, to such a person, is not strange, seeing 
the wise and sober Grecians did positively 
refuse to give this honour to the kings 
of Persia themselves, even when they were 
to make their addresses to them; and 
one Timocrates was put to death by the 
Athenians for worshipping Darius in that 
manner. 

Bp. Patrick.—2 And all the king’s ser- 
vants, that were in the king's gate, bowed, 
and reverenced Haman.] To bow the knee 
or the body to all great persons was a com- 
mon respect; for which there needed not a 
particular command to require this of every 
body with respect to Haman, since no doubt 
they did it to all princes, and would much 
more do it to him, who took place of them 
all, and was the prince's favourite. There 
was therefore some kind of divine honour 
intended in this; such as was paid to the 
Persian kings themselves, to whom the 
Greeks would not pay this sort of respect, 
because it was accounted divine. And the 
word reverence imports something beyond 
bowing, which was falling flat upon their 
faces to the ground. Such prostrations the 
kings of Persia expected: and Ahasuerus, 
to express his great affection to Haman, 
would have it paid to him. The former 
Targum, I believe, thought of this, when he 
saith, ‘‘ They in the king's gate bowed down 
to his image which he had set up, and wor- 
shipped Haman.” 

Dr. A. Clarke. — Mordecai bowed not.) 
»v x), “ He did not bow down;" nor did 
him reverence, rime Wn, “nor did he 
prostrate himself." I think it most evident, 
from these two words, that it was not civi? 
reverence merely that Haman expected and 
Mordecai refused; this sort of respect is 
found in the word YO, cara, to bow. This 
sort of reverence Mordecai could not refuse 
without being guilty of the most inexcusable 
obstinacy, nor did any part of the Jewish 
law forbid it. But Haman expected, what 
the Persian kings frequently received, a 
species of divine adoration; and this is 
implied in the word mW, shachah, which 
signifies that kind of prostration which 
implies the highest degree of reverence that 
can be paid to God or man, lying down flat 
on the earth, with the hands and feet ex- 
tended, and the mouth in the dust. 

The Targum says that Haman set up a 
statue for himself, to which every one was 
obliged to bow, and to adore Haman him- 
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self. The Jews all think that Mordecai 
refused this prostration because it implied 
idolatrous adoration. Hence, in the Apo- 
cryphal additions to this book, Mordecai is 
represented praying thus: ‘Thou knowest 
that if ] have not adored Haman, it was 
not through pride, nor contempt, nor secret 
desire of glory; for I felt disposed to 
kiss the footsteps of his feet (gladly) for 
the salvation of Israel: but I feared to give 
to & man that honour which I know belongs 
only to my God." 
Ver. 4. 

Arey ARNT? quo mm — 
HTTPS Dg? Tap “TIE TT 

l OTT 

— xal inedectay r 'Apày, Mapdoxaioy 
rois roù BaciAéos Adyots dvriragadpevoy, Kat 
inédekev avrois ó Map8oxaios Gri "Iovdaids 
dort. 

Au. Ver.—4 Now it came to pass, when 
they spake daily unto him, and he hearkened 
not unto them, that they told Haman, to see 
whether Mordecai's matters would stand: 
for he had told them that he was a Jew. 

To see whether Mordecai's matters would 
stand, &c. 

Pool.— Whether Mordecai's matters would 
stand, i. e., whether he would persist in his 
refusal, and what the event of it would be. 
He had told them that he was a Jew; and 
therefore did not deny this reverence to 
Haman out of pride, or any personal 
grudge against him, much less out of a 
rebellious mind and contempt of the king's 
authority and command ; but merely out of 
conscience, because he was a Jew, who was 
obliged to give this honour to none but to 
God only. 

Booth. — That they might see whether 
Mordecai's reasons would stand good; for 
he had told them that he was a Jew. 

Rambach. — a3 voy", num statura 
s. constantia futura essent verba Mordechaii, 
quibus negaverat, se Hamanem adoraturum. 
Conf. Psal. xxxiii. 11 et iii. 3. 

Houb. — Eò ut compertum haberent, an 
suis verbis staret Mardocheus, qui quidem 
eis significáral se esse Judeum. 

Dathe.—A Ut viderent, num ille in sententia 
sua esset perseveraturus ; se enim Judeum 
esse, eis dixerat. 

Ver. 5. 

See the notes upon ver. 2. 


ESTHER III. 2—7. 


Ver. 7. 
ibo wWitrsan o Qum wos 
dingo We? mpy one hya 
toi 1597 ^29? Dorian sam Sap Ser 
en Tyo wn’? Uum ni» 
mM Un 


Kai éroigae Nyndupa év ére« Swdexaro THs 
Baoweias *Apragépfov, kai Bare xAnpovs 
juépav eÈ nuepas, kai pva ex pnvds, Sore 
dmoAécat év pad Hepa tÒ yévos Mapdoxaiou" 
xal érecey ó KAnpos eis THy Tecoaperxarde- 
Karny Trou pnvos, ôs €or  AÓdp. 

Au. Ver.—7 In the first month, that is, 
the month Nisan, in the twelfth year of 
king Ahasuerus, they cast Pur, that is, the 
lot, before Haman from day to day, and 
from month to month, £o the twelfth month, 
that is, the month Adar. 

Nisan. See the notes upon Nehem. ii. 1, 
p. 394. 

They cast Pur. 

Houb.—Pur was cast. See below. 

Maurer. — "$1, impersonaliter accipien- 
dum. 

Bp. Patrick.—7 It was the manner of the 
eastern country, by casting lots into an urn, 
to inquire what days would be fortunate, 
and what not, to undertake any business in : 
according to which superstition Haman en- 
deavoured to find what time of the year 
was most favourable to the Jews, and what 
most unlucky. And first he inquired what 
month was most unfortunate, and found the 
month Adar, which was the last month in 
the year, answerable to our February. For, 
as Guil. Shickard observes, there was no 
festival solemnity in this month, nor was it 
sanctified by any peculiar rites. And then 
he inquired the day, and found the thirteenth 
day was not auspicious to them (ver. 13). 
Some think there were as many lots as there 
were days in the year, and for every day he 
drew a lot; but found none to his mind, till 
he came to the last month of all, and to 
the middle of it (see Hottinger’s Smegma 
Orientale, p.75). Now this whole business 
was governed by a wonderful providence of 
God; by whom these lots were directed, and 
not by the Persian gods, to fall in the last 
month of the year; whereby almost a whole 
year intervened between the design and its 
execution, and gave time for Mordecai to 
acquaint Esther with it, and for her to 


— 


ESTHER III. 7. 
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intercede with the king, for the revoking or | our Bibles, about Jive hundred and ten gears 
suspending his decree, and disappointing the | before Christ. 


conspiracy. 
Gesen.—® , lot, a die, a Persian word, 
explained Esth. iii. 7 by "a. It corresponds 


to Pers. sb, i. e, part, portion, whence 


"D , to part, and $4, part, lot. Of 
the same family is also Lat. pars; comp. too 
Heb. *& and *9.—Plur. ovpe, lots, Esth. 
ix. 24. Also oen "v, ver. 31, and simply 
D'mB, vers. 20, 32, the festival of Purim, 
i.e., of lots, celebrated by the Jews in 
memory of the events recorded in the book 
of Esther, on the 14th and 15th days of the 
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month Adar. Arab. ,$, festival of Purim. 


Ken., Clarke, Booth.—7 In the first 
month, which is the month Nisan, in the 
twelfth year of king Ahasuerus, they cast 
Pur, that is, the lot, before Haman, from 
day to day, and from month to month, that 
he might destroy on one day the race of 
Mordecai, and the lot fell for the fourteenth 
[LXX] of the twelfth month, which is the 
month Adar. 

Ken.—In the first month, that is the month 
Nisan, in the twelfth year of king Ahasuerus, 
they cast Pur, that is the lot, before Haman, 
from day to day and from month to month 
[wore aroderat ev pia npepa ro *yevos Mapdo- 
Xatov* Kat emeaev o KANpos eis THY Teaoapec- 
xadexarny rov pnvos, os] of month the twelfth, 
that is the month Adaur. We shall see the 
utility of the many words here preserved in 
the Greek version, and the real omission of 
them in the Hebrew text; if we observe, 
that this verse now sets forth the method 
used by Haman, in consulting by lot, for 
several months together, that so he might fix 
on the most lucky day for this destruction of 
the Jews. But the consequence of these 
frequent consultations, as to any one day at 
last fixed upon, and what that particular day 
in fact was, is only told us by the Greek 
version. And the latter part of the words, 
above quoted from thence, is also necessary, 
to introduce with any sense the last words 
still in the Hebrew—[anp THE LoT FELL ON 
THE FOURTEENTH DAY OF MONTH] the twelfth, 
that is the month Adar. For the substance 
of this remark I am indebted to my late 
very learned friend, Mr. CuarrLE, of 
Exeter. 

Dr. A, Clarke.—The twelfth year of king 
Ahasuerus.] According to the chronology in 

VOL. III. 


They cast Pur, that is, the lot.) This 
appears to be the Hebrew corruption of 


the pure Persian word „ejh , which sig- 


nifies anything that happens fortuitously. 
There is an addition here in the Greck text 
that was probably in the original, and which 
makes this place very plain [sce the note of 
Kennicott above]. | 

We see plainly intimated by the Hebrew 
text that they cast lots, or used a species of 
divination, to find which of the twelve months 
would be the most favourable for the execu- 
tion of Haman's design; and, having found 
the desired month, then they cast lots, or 
used divination, to find out which day of the 
said month would be the lucky day for the 
accomplishment of the enterprise. But the 
Hebrew text does not tell us the result of 
this divination; we are left to guess it out ; 
but the Greek supplies this deficiency, and 
makes all clear. From it we find that, when 
they cast for the month, the month Adar 
was taken; and when they cast for the day, 
the fourteenth (Heb., thirteenth) of that 
month was taken. 

Some have questioned whether Pur may 
not have signified also some game of chance, 
which they played before or with Haman, 
from day to day, to divert him from his 
melancholy, till the lucky time came in 
which he was to have the pratification of 
slaying all the people who were objects of 
his enmity; or they cast lots, or played, who 
should get the property of such and such 
opulent families. 

Adar. 

Gesen.— x, Adar, the twelfth Hebrew 
month, from the new moon of March to that 
of April; or, according to the Rabbins, from 
the new moon of February to that of March. 
Esth. iii. 7, 13; viii. 12; ix. 1, 15, 17; 
xix. 21. Gr. "Addp, 1 Macc. vii. 43. Syr. 


vo 373 , 73 ^. 

55] , Arab. J, Jl, and A , the 
of the Syro-Macedonians. 
Perh. from Pers. yl , fire. 


sixth month 


Houb.—7 Mense primo, hic est mensis 
Nisan, anno regis Assueri duodecimo, sortes 
(que Phur nominantur) ductæ fuerunt de die 
in diem, de mense in mensem, super mensem 
duodecimum, qui mensis Adar. 

7 vb "t1 : Nos, ducta est Phur, sive sors: 

J T 
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Nam legendum ‘7, ut sit vox Hophal. 
Sic Vulgatus, missa est sors: sic Syrus M 
NSD, et fuerunt sortes. Qui convertunt, 
duxit sortem, ex eis quaeritur, quis duzerit... 
Non Aman; nam sequitur [D 3? , presente 
Aman, neque diceret Contextus, Aman jecit 
sortem, presente Aman. Non rex Assuerus; 
quippe qui nondùm quidquam resciret de 
consilio Aman Judæorum occidendorum. 
Tamen sumit Clericus sortes fuisse ab Assuero 
ductas; idemque miratur. ‘A scriptore 
libri hujus non esse indicatum, quamobrem 
quotidiè jaceret sortes rex Assuerus, cùm 
sequentia cur hoc sit factum, non doceant." 
Et super eå re deinde æstuat, cùm nusquam 
legerit **in consiliis regum sortes fuisse adhi- 
bitas, ut rescirent quem successum essent 
habitura consilia...Nec quidquam de eå re à 
diligentissimo Brissonio notatum fuerit." En 
quas admirationes, quasque tergiversationes 
Clerico creabat una litterula malé descripta, 
etsi eum de mendo facto Syrus et Vulgatus 
admonebant...C'T WTW, ex mense in men- 
sem. Respondet ea pars orationis alteri, 
quz antecessit, OY ovo, ex die in diem. 
Quoniam igitur mox sequitur Tw? OW, duo- 
decimum, superest ut jam nesciatur quid 
significet id duodecimum solitarié positum. 
Vertit Clericus, singulis mensibus ad duo- 
decimum, | Atqui "t? D? non habet ad duo- 
decimum, cum prepositione ad. Neque 
enim vocabulum D"? preefixam habet præ- 
positionem. — Quód si, apud Clericum, 
ad duodecimum respondet Hebraicis verbis 
yor Dw CT», ita ut verba singulis men- 
sibus respondeant vocabulo €", huic re- 
ponitur vocabulum wim non significare 
singulis mensibus. Ergo contextum suum 
Clericus, securé interpretatur, parüm in- 
telligit. Qui, si ad Syrum adiisset, vidisset 
ab eo iterari vocabulum wm, hoc modo, 
NITYA NITY) NITY TD , ex mense in mensem, super 
mensem (duodecimum). Hoc est, cecidit 
sors, ex mense in mensem, super mensem 
duodecimum, sententiá planissima. Itaque, 
post wim, addendum Wm, ut pertineat 
wim ad verbum 7, ducta est sors...super 
mensem duodecimum. Aliter Sacra Pagina 
non docebit, super quem mensem sors 
ceciderit, ne quidem verd, an super duo- 
decimum. — Ceteri Interpretes contextum 
deseruére, quem viderent esse aliquà muti- 
latum. Vituperat Vulgatum Clericus, et 
Grecos Intt. qui “ex conjecturé supple- 
verint id, quod Hebraico contextui deerat." 
Neque is tamen Hebr. in contextu, quid 
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deesset, satis diligenter inspexit. Itaque illi 
sapientiàs fecére Clerico ipsorum repre- 
hensore; qui quidem supplet verbo 70 
nominativum Assuerus, non supplendum; 
non supplet WT omnind necessarium. 
Dathe.—7 Mense primo, qui est mensis 
Nisan, anno duodecimo regis Ahasveri, Pur, 
hoc est, sors coram eo jacta est, idque quoti- 
die per aliquot menses repetitum usque ad 
duodecimum, qui esl mensis Adar. 


Ver. 8. 
^a JOT HY 
kal €AdAnoe, x.T.À. 

Au. Ver.—8 And Haman said unto king 
Ahasuerus, &c. 

And Haman said. So Houb., Dathe, 
Booth. 

Bp. Patrick.—Said.] Or rather, had 
said; for it is not likely he would cast his 
lots till he knew his mind, for fear he should 
lose his labour. 

Ver. 9. 


Usps npg ap míos nmin — 
BP QT? MONET cii» ny 


Er 
kyo Ouaypdyye els rd yafoþvňáxio» rov 
Baa éos dpyupiov ráAarra pupia. 

Au. Ver.—9 If it please the king, let it 
be written that they may be destroyed 
[Heb., to destroy them]: and I will pay 
[Heb., weigh] ten thousand talents of 
silver to the hands of those that have the 
charge of the business, to bring #é into 
the king's treasuries. 

Talents. See the notes upon 2 Chron. 
xxvii. 5, pp. 269—271. 

Pool.—Ten thousand talents of silver; 
whether these were Hebrew, or Babylonish, 
or Grecian talents we cannot certainly know. 
The charge of the business; either, 1. Of 
this business, to wit, of destroying the Jews; 
which as soon as they have procured to be 
done, I will pay the money into their hands, 
that by them it may be paid into the king’s 
exchequer. Or rather, 2. Of the king’s 
business, or of the treasures, as is implied in 
the following words. I will pay it to the 
king’s receivers, that they may put it into the 
king’s treasures. 

Bp. Patrick.—Of those that have the 
charge of the business.] Not of those who 
had the charge to kill them, but of those 
that received the king's money; as appears 
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by the next words, “to bring it into the 
king's treasuries.” And so the same Targum, 
* I will pay it into the hands of those who 
coin the king's money ;" that is, into the 
mint, as we now speak. 

Houb. Deinde ego curabo ut decem millia 
talentorum iis, qui pro Rege operam navant, 
appendanlur, ad fiscumque regium perfe- 
rantur. 

9 mw wr: Ecce iteràm Clericus malus 
Interpres. Nam cüm vertit, qui negotium 
confecerint, tam etiam intelligit negotium 
occidendi Judzos. Quod significari verbo 
TNO, preter Clericum, quis vidit? In- 
telligentior Clerico Vatablus, qui facientes 
opus habet ut Thesaurarios qui praesunt arce 
regie ; etiam Drusius, qui negotia regis pro- 
curantes, ut cap. ix. 3, legitur YOR TONON "cv 
T^, facientes opus quod est pro Rege. 
Itaque eam sententiam nos extulimus. In 
promptu est, si pecunia daretur Interfectori- 
bus, eam in Regis thesaurum non fuisse 
redituram. 


Ver. 12. 
Twn wih Ten pb 3 wp 
522 3n2n ia Of “By nios 
TRON TTP 5H 159 nau) 
mpra TPTY IPN nifien-by) 
MA "TT Dy) oy saya) 


Ton cy» higop By) cr! nan» 
DEEL. DAMN 2p) Un 
Fia 

Payo Bn) 

kat €xAnOnoay oi ypappareis roð BaciXéos 
pipi pero T TpukaiBekáry, xal ¢ypayyay as 
éméra£ev 'Apà» trois crparyyois kal rois 
Gpxovot kara sücay xópay amd 'IyBucjs ws 
ths AlOtorias, rais éxardy elkoowrrà opas, 
roig T€ Gpxovot Tay €Ovav xarà THY abróv 
Ae£w, dca 'Apra£ep£ov rov BaciXéos. 

Au. Ver.—12 Then were the king's scribes 
[or, secretaries] called on the thirteenth day 
of the first month, and there was written 
according to all that Haman had com- 
manded unto the king's lieutenants, and to 
the governors that were over every province, 
and to the rulers of every people of every 
province according to the writing thereof, 
and (o every people after their language ; in 
the name of king Ahasuerus was it written, 
and sealed with the king's ring. 
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Scribes. See the notes upon 2 Sam. 
viii. 17, vol. ii., pp. 559, 560. 

Bp. Patrick.—As there were sacred scribes 
among the Jews, who were men learned in 
the law, so there were political both among 
them and other nations, as L'Empereur 
observes upon Bertram, De Repub. Jud., 
p.381. And there were two sorts of them ; 
one of which was employed in writing public 
letters or contracts, and other acts that were 
to be signed by authority, the more honour- 
able and highest of which were such as are 
called here the ** king's scribes," whom the 
Chaldee call the king’s notaries, and we now 
call secretaries of state. 

Houb. — 12 mm : Est *,.eo in verbo, 
barbarum. Itaque etiam id non habent 
Codices Reg. xxix., Orat. 53....3ron 12 : Su- 
perfluere fortassé videbitur à. Tamen 
eadem loquendi forma bis recurrit hoc 
eodem in Libro; nemp? cap. viii. ver. 9 et 
cap. ix. vers. 17 et 18. Itaque adducor ut 
credam esse in 12 redundantiam quandam 
eorum temporum Chaldaicam, et pertinere 
X ad ea, que antecedunt. 

Lieutenants, See the notes upon Ezra 
viii. 36, vol. iii., p. 378. 

According to the writing thereof, $c. 
the notes upon i. 22. 

Booth.—Written in the writing, and in 
the language of every people; in the name 
of king Ahasuerus was it written. 

Houb.—12 Ergó convocati sunt scribe 
Regis mense primo, die decimá tertiá, et 
scriptum fuit, ut jusserat Aman, ad omnes 
Satrapas, omnesque provincie cujusque præ- 
fectos, ad singulosque gentis cujusque Prin- 
cipes, eá scripturd, que cujusque erat pro- 
vincia, ed lingud, que cujusque gentis. 
Scriptum fuit nomine Regis, §c. 

Dathe.—12 Igitur vocati sunt scribe regis 
tertio decimo die mensis primi, et scripte sunt 
littere ex voluntate Hamanis ad satrapas, 
pretores omnium provinciarum et populorum 
prefectos, singularum provinciarum scriptura 
et singulorum populorum lingua exarate, 
atque annulo regio obsignate. 

Ver. 13. : 
-537oM Dyn T? orien nio» 
aS sono b fon nig 
ne wp) "uie “parade 
“wy — X Tay nh» Cun 
"m wien agp oy tah 
Ti? n2? 


See 
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xai drea vá 8: BiBAcapdpey eis rr)» 'Ap- 
ra£ép£ov Bacıheiav, apavioa rd yévos ror 
lovdaiay év nuepa pia pnvds Swdexdrov, ds 
écris *Adap, xai Svapmdoat rd vmdpyxorra 
airav. rs 8€ emoroAns dori TÒ avriypapoy 
réde. '" Baotdevs péyas 'Apra£ép£ns rois and 
ris Iwdixns dos ris AlQsorlas éxardy elxoos- 
errà xwpav dpxovar xal romdpyats Uroreray- 
pévois rade ypader. smodhday éráp£as €Ovev, 
xai mdons émxpatnoas oixovpems, ¢BovdnOny 
ph TG Opaoes rhs é£ovaias ematpopevos, émwi- 
xéorepov de kal pera nmidrytos del dueEcywr 
rovs tay Uroreraypévov dkvpárrovs diarravrés 
xaracrijcat Biovs, ry» re Bacideiay Ñpepov 
xal Topevr)v péxpt mepárov mapeCópevos, 
dvaveóaaaÜa( re Tv moÜovuévgv rois mace 
dvOpwras eipnynv. mvOouevov č pov ray 
cupBovrwy, màs dv dxOein rovro én. mépas, 
ó cwppootyn map niv dieveynas, kal év rj 
evvoia  drapaAAdkres xal BeBaia micre 
drobdederypévos, kai 8evrepov rà» Barı- 
Aeiàp. yépas drrevgveyuévos 'Apày, éreBei£ev 
Hpi ev rácaig rais Kata THY oikovpéevny puñais 
avapepixGat S8vopern XAaóy tiva, Tois vópois 
avriderov mpds mrav €Üyos, ra re róv BaciMéov 
saparméumorras dinvexõs Siaraypata, mpds TÒ 
pi xararidec Oa rv Up’ uv KarevOvvopevny 
dpéeuntos cvvapxíavy. Secdnpdres ody róĝe 
ro €Ovos povmraroy év ayrimapaywyn mavri 
aravrés avOparw xeipevor, Btaywyny vópov 
£evi(ovcay mapaXAdaacov, kai ÜvavooUv rois 
jLerépois Mpaypact rà xeipiota cvvreAoUv 
Kaka, kai mpos TÒ pn Thv Baoeiav evorabetas 
Tvyxárew' mpooreraxapey ovy Tovs onpatvo- 
pévovs Üpiv êv rois yeypappevots td “Apt 
TOU reraypevou éri ràv mpaypárov, kai ev- 
répov maTpüs Nav, mávras coy yuvaki xai 
Tékvous dmoAéga, óAopifi, rais tav éxÓpóv 
payalpas vev Tavrós otkrov kai qedois, 
vj Tevcapegkaibekdrzg ToU B8wdexdrov pnvds 
“Aap, Tov €vear&ros €rovs, mws ol madat xai 
viv dvopeveis dv nuépa pid Bralws eis roy anv 
kareAOóvres, eis Tov perénetra xpdvov evaraby 
kai drdpaxa tmapéxwow nu dia réAovs rà 
m páypara.," 

Au. Ver.—13 And the letters were sent 
by posts into all the king's provinces, to 
destroy, to kill, and to cause to perish, all 
Jews, both young and old, little children 
and women, in one day, even upon the 
thirteenth day of the twelfth month, (which 
is the month Adar,) and zo take the spoil of 
them for a prey. 

Were sent. 

Jloub. — 13 DO MON: Lege... own, 
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el misse sunt (littere ). Ne aciem quidem 
Clericanam id mendum fugiebat. Neque 
mendum non videre czteri interpretes pos- 
sunt, nisi qui Enallagas semper habent ad 
manum, quibus excusent librariorum sole- 
cismos, 
. Ver. 14. 
` o : e 
133 AJ Ya? SORT REDE 
mpy wa neum neu 
: run of? opay nin» 
Wan? 2 MID ws 
ra è avriypada ray émwroAàvr eferibero 
xarà xópav' kai mpogeráyr mace rois EOveow 
éroipovs elvat eis THY z)uépay ravryy. 
Au. Ver.—14 The copy of the writing for 
a commandment to be given in every pro- 
vince was published unto all people, that 
they should be ready against that day. 
Booth. — 14 This was the substance of 
the written law to be published in every 
province, and among every people, that 
they should be ready against that day. 
Gesen. — VR, i.q. VOW, Heb. and 
Chald., a transcript, copy, e.g. of a letter, 
Ezra iv. 11, 23; v 6; vii. 11. In Targ., 
o 


? 
id.; Syr., 4,2. The etymology is 


obscure; though the word is prob. to be 
referred to the Sanscrit or old Persian. 

Rambach.—14 aron pend, Vulg. et Schm., 
Summa vel Argumentum epistole, in summam 
contractum, hoc erat, (3) cap. iv. 8, cap. 
viii. 13. .Conf. Ezr. iv. 11. m pò, ut 
proponeret edictum, v. 15, cap. viii, 13. 7%, 
Schm., manifestum s. patens, et omnium 
oculis expositum. Clericus: Non erat 
nempe epistola clausa, ad quempiam priva- 
tim scripta, sed edictum, quod publice pro- 
ponendum erat, cap. viii. 13. 

-Houb.—14 Erat in exemplari scriptum: 
Detur edictum in omnibus singulisque pro- 
vincits, omnibusque gentibus sit manifestum, 
ut eum in diem omnes sint parali.... 

14 qnx? iron pow, erat in exemplari 
scriptum, detur.... Prima verba edicti hoc 
versu referuntur, ceteris omissis. Rem sic 
accepit Vulgatus; recté. Nam jn amma, 
scriplum detur. Chaldaismus est similis ei, 
NUT YP, notum sit, quem non semel in 
Libro Esdrz vidimus. 

Dathe.—14 Hoc est exemplar a) edicti 
in omnibus provinciis et inter omnes populos 
publicati, ut essent. omnes dicto die parati 


ad illud exsequendum. 
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a) Michaelis putat, h. l., insertum fuisse 
edictum illud, quod vero e textu exci- 
derit. 

Ver. 15. 
TBO "212 EAT as OSI 
"m man quj» mA nN) 

— tonevdero è ró mpaypa, kai els Zoi- 
cay, K.T.À. 

Au. Ver.—15 The posts went out, being 
hastened by the king's commandment, and 
the decree was given in Shushan the palace. 
And the king and Haman sat down to 
drink; but the city Shushan was per- 
plexed. 

Dr. A. Clarke. — The posts.) Literally, 
the couriers, the hircarrahs, those who 
carried the public despatches. 

Shushan the palace. See the notes upon 
i. 1, and upon Nehem.i. 1, p. 393. 

Dooth.—And the decree was published 
in the palace Shushan. 

Houb.— Datumque edictum fuit Susis, urbe 
in reginá. 

Dathe.—Alque edictum Susane est pro- 
mulgatum. 


| Cuar. IV. 4. 

"Tene pon? uvis ngu 
vn nope b pos 

— xai anéorede aroAíaat Tov MapSoxatov, 
. kai apedeo Oat abro TÓv a'ákkov, K.T.A. 

Au. Ver.—4 So Esther's maids and her 
chamberlains [Heb., eunuchs] came and 
told i£ her. Then was the queen exceed- 
ingly grieved; and she sent raiment to clothe 
Mordecai, and to take away his sackcloth 
from him: but he received iż not. 

4, 5, &c. Chamberlains. See the notes 
upon officer, 1 Kings xxii. 9, vol. ii., p. 865. 

And to take away his sackcloth. 

Houb.—4 — Jussitque ab eo saccum au- 
ferri. 

4 YOON, nos, Jjussitque auferri, addito 
jussit, cujus vim habet Mon, misit, adjunc- 
tum ad YO, ad auferendum. Neque enim 
mittebantur vestes ad auferendum, sed viri 
qui auferrent saccum, ne eo ampliàs Mardo- 
chzeus uteretur. Habet autem YO, non 
tam rem ipsam, quàm praeparationem ad 
rem, sive hortationem ad auferendum sac- 
cum. Neque enim jusserat Esther Mardo- 
chao vim afferri, ut saccum dimitteret, ut 
liquet ex eo quód is Estherz beneficium re- 
pudiavit. 


IV. 1—11. $09 


Ver. 5. 
nare ny? TW? uuum — 
: npn» 

— kal dmécTee pabeiy airy mapa ToU 
Map9$oxaíov rd axpiBés. 

Au. Ver. — 5 Then called Esther for 
Hatach, one of the king's chamberlains, 
whom he had appointed to attend upon her 
[Heb., whom he had set before her], and 
gave him a commandment to Mordecai, to 
know what it was, and why it was. 


Gesen.— Y Hathak, pr. n. of a eunuch 
in the court of Xerxes, Esth. iv. 5. Bohlen 


compares jJ» verity. 


What it was, and why it was. 

Booth.—W hat had happened, and on what 
account he mourned? 

Rambach.— : m vro 1 m m quid hoc ves- 
timentum lugubre sibi vellet? e£ cur illud 
induisseet? 1Sam.x.11; Jobx.2. LXX, 
axptBeés, conf. Act. xxiii. 15, 20. 


Ver. 6. 
Au. Ver.—Street. See the notes upon 
2 Chron. xxix. 4, vol. iii., p. 278. 


Ver. 11. 
"Eum Ta món? im now — 
wn ALE iow 

— oix €or alta owrnpia’ này à éxreivg 
ó Baa eis, R.T.A. 

Au. Ver.—11 All the king's servants, aud 
the people of the king's provinces, do know, 
that whosoever, whether man or woman, 
shall come unto the king into the inner 
court, who is not called, there is one law of 
his to put kim to death, except such to whom 
the king shall hold out the golden sceptre, 
that he may live: but I have not been called 
to come in unto the king these thirty days. 

There is one law of his to put him to 
death, &c. 

Rambach. — M rft quod. una eademque 
lex ejus, vel regis, vel potius ejus s. de eo in- 
gresso, si^, coll. cap. ii. 12; Dan. ii. 9. 
Dicitur vero sec. Cler., lex regis, non quia 
ab Ahasuero primum lata (jam enim a 
Deioce, teste Herodoto, lib. i., instituta fuit) 
sed lex, ad regiam majestatem tuendam apud 
Persas nota. Josephus tamen et Targ. pu- 
tant, eam, instigante Hamane, fuisse saltem 
innovatam, ut Estheri, Mordechaio, cete- 
risque pro Judeorum gente deprecaturis, 
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aditus precluderetur. Hoc certum, ea lege 
diabolum per Hamanem voluisse abuti, ut 
gentem, penes quam erant promissa de 
Messia, universam deleret, sicut bene obser- 
vat Rupert. Tuic., l viii, cap. 10. m» 
OND seorsim ab eo, i.e., preter eum, cui, 
&c. Exod. xii. 37; 2 Reg. xxi. 16. 


Ver. 14. 
Iloub.—"7"ov : Melius sine *, 
lego in Codicibus Orat. tribus: de quo ?, in 
Futuro, superfluente, spé diximus. Idem 
dixeris de 0129, ver. 16, cujus litteram Y cir- 
culo superno castigant Codices. 


Ver. 16. 
db wn Tonos Nias 1223 — 
SATAN TA PNI) nį? 


— xal rére elaeAevaopat mpds TÒ» BaowWéa 
rapa Tov vópov, éày kai dmoAéaOat pe Bey. 

Au. Ver.—16 Go, gather together all the 
Jews that are present [Heb., found] in 
Shushan, and fast ye for me, and neither 
eat nor drink three days, night or day: 1 
also and my maidens will fast likewise ; and 
so will I go in unto the king, which is not 
according to the law: and if I perish, I 
perish. 

Bp. Patrick—And fast ye for me, and 
neither eat nor drink three days, night or 
day.] None, or very few, could keep a fast 
for three days and nights, without tasting 
any meat or drink: the meaning therefore 
is, that they should make no set meal in 
their families, neither dinner nor supper, but 
only eat and drink so much at night as would 
support them in prayer to God for a blessing 
upon her undertaking; or, as Josephus un- 
derstands it, they should abstain from all 
delicacies, and be content with hard and 
coarse fare. But Drusius thinks this fast 
was only one whole day and two nights, ac- 
cording as it is said of our Saviour, that he 
lay three days and three nights in the grave; 
and then they might fast so long without 
taking any refreshment: and in those hot 
countries we read of monks that fasted four 
or five days. 

Pool.— Will fast likewise ; which may be- 
long, either, 1. To the thing only, that as 
they did fast, so she would. Or rather, 
To the time of three days and three nights ; 
for so she might do, though she went to the 
king on the third day. For the fast began 
at evening; and so she might continue her 
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fast three whole nights, and two whole days, 
and the greatest part of the third; a part of 
a day being reputed a day in the account of 
Scripture and other authors; of which see 
on Matt. xii. 40. 

And so will I go. 

Maurer.—]33.] Et sic, propr. in hoc 
statu, i. e., tanquam mulier, que jejunavit. 

And if I perish, I perish. 

Bp. Patrick.—This is not a speech of 
despondence, but of courage and resolution ; 
being as much as to say, I am content to 
perish in so good a cause. 

Booth.— — And if I perish, I will perish. 

Rambach.—Schm., et si periero, peribo 
lubens. Vulg., tradens me morti et periculo ; 
q. d. lubens periclitabor de vita pro salute 
populi mei. Piscator: Sunt hmc verba 
committentis sese gubernationi divine in 
metu casus adversi, inque illa acquiescentis. 
Conf. Gen. xliii. 14; 2 Reg. vii. 4. 

Houb.—Et si pereundum est, peribo. 

Dathe.—Si pereo, peream ! 

Maurer.—Et si periero, periero, h. e., esto, 
si aliter non ceciderit. Cf. Gen. xliii. 14. 


Cuar. V. 1. 

"ps waym ww bum m» 1m 
domm» xn dye maion 
Topo} when ma nz rebar 
mbeg nas m5» Mp3-oy 2g 
pns nos n3 
xai eyevnOn év TH )pépa TH TpiTy ws énav- 
caro mpocevxopéyn, e€edvoato rà iparta ris 
Oepareias, xai mrepieBdAAero rj» Sdfay avis. 
kai yernOeica éemipavjs, émixaXeoapern roy 
TávTov €mómrm» Ocòv kal Torpa, mapéhaBe 
tas Üvo ABpas* xai rH né» pĝ enmnpeidero &s 
Tpupepevopern, 7 8€ érépa émnuohovde Koupi- 
(ovca THY évOvoey airys. kai avr!) epvOpiaca 
axpjj káAXovs abris’ kal rd mpócotmo» aris 
lapóv, ws mporpirés’ 9 86€ xapdia abris 
aneorevopémm amd ToU dófov. xal eicedr- 
Üovca mácas ras Oupas, xaréorn évómioy roð 
BaciXéos" kai aùròs éxáÜnro émi roù Üpóvov 
rns Bac vías avro), Kal macay oroAny rìs 
emıþaveias abroU evdeduret, Gros Óià xpvcov 
kal A(Éov rroAvreAGv, kai ov pofepos d $ótpa. 


kai dpas TÒ mpóromoy avro memvpopévoy 


2.| dfn, e» arpi Gupod Breyer kai recer 7 


Baci ca, kai pereBare ró xpõpa aùris év 
éxdvoes’ kal karemékvipev émi rv keban» tis 
dBpas trys mpormopevopémns. Kai pereBadrev ó 
Oeòs TÒ mvevpa roU BacwWéas els mpaŭrnra, 
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kal dywoudoas dverndnoey amd roù Opdvov| Pool.—At the banquet of wine; either, 


avrov, xai dvéhaBey aitny ént ras dykáÀas 
avroU uéxpis ob Karéorn’ kal sapexdder abri]v 
Adyots elppwikois, kal elmev aùr, Ti otw 
"EoOnp; eyo ó dBeAjós cov, Ódpoew où pù 
dmoÜdyps* ore Kowdy rò mpéoraypa pv 
deoti’ mpdcedbe. 

Au. Ver.—1 Now it came to pass on the 
third day, that Esther put on Aer royal 
apparel, and stood in the inner court of the 
king's house, over against the king's house: 
and the king sat upon his royal throne in 
the royal house, over against the gate of the 
house. 

Dr. A. Clarke.—On the third day.) Most 
probably the third day of the fast which she 
had prescribed to Mordecai and the Jews 
{so Rambach]. 

Put on her royal apparel. 

Gesen.— m. 1. kingdom, i. e., the 
royal dignity, dominion, retgn.—Often in the 
genit. as adjunct for the adj. royal, e. g., 
mOr m3, the royal house, palace, (i. q. 
Wo m,) Esth. i. 9; ii. 16; v. 1. Ellipt. 
Esth. v. 1, mom TO, she put on royal 
apparel. 

Prof. Lee.—ro7o wim for mor v3 [so 
Rambach], Esther put on (robes of) royalty, 
Esth. v. 1. 

Houb.—1 mw wor wm, ef indula est 
Esther regno. “m (inquit Clericus) 
regno, ut anteà, pro m2»o "13, vestibus regni, 
aut regie dignitatis." Quod ait Clericus se 
anteà vidisse, ego nullibi anted reperi, ut 
regnum significaret vestes regni; quomodo 
nusquam reperias sacerdotium idem valere 
ac vestes sacerdotii. Sed cùm posteà cap. 
vi. 8 legamus mw WI), vestem regni, etiam 
mo% "02, corona regni; cùm habeat hic 
Chaldeus n>; Syrus, «c5; Greci Intt., 
rà ivaria; Vulgatus, vestimentis; cùm deni- 
que wam, quod habet vestem, satis simile 
verbum sit verbo ™270, quod insequitur, 
quis dubitabit, unum post alterum fuisse à 
librariis omissum?  1taque addendum, ante 
mo»o, vel wav, vel west, ut legitur cap. 
vi. 10. 

Ver. 6. 


in ruo Wappy agn ood 
‘907 
év 8€ rp mróro eimrev ó Baa eis mpds’Eobijp, 
K.T.À. 
Au. Ver.—6 And the king said unto 
Esther at the banquet of wine, What is thy 
petition ? and it shall be granted thee, &c. 


l. At the latter end of the feast, when they 
used to drink wine more freely, whereas in 
the former part most of their drink was 
water. Or,2. At her banquet; which is so 
called, because it consisted not of meats, 
which probably the king had plentifully 
eaten before at his own table, but of fruits 
and wines; which banquets were very fre- 
quent among the Persians. 

Bp. Patrick.—At the banquet of wine.] 
At the conclusion of the entertainment: for 
they did not drink wine, but water, at the 
beginning of their feasts [so Rambach]. 


Ver. 11. 

Au. Ver.—11 And Haman told them of 
the glory of his riches, and the multitude of 
his children, and all the things wherein the 
king had promoted him, and how he had 
advanced him above the princes and ser- 
vants of the king. 

The princes, &c. 

Booth.—All [ Vulg., Chald., Syr., and two 
MSS.] the princes, &c. 


Ver. 14. 
Mos pyon mga Vy» — 
“me xen woyo rb (0 nem 
3 v5y 2m 
"NR w’s 


— xorijro cos EvAoy ToxÓv mevrikovra, 
SpOpov Bé elrov rà Barei, xal xpepacbnrw 
Mapooyaios éri rov &uXov, x.r.À. 

Au. Ver.—14 Then said Zeresh his wife 
and all his friends unto him, Let a gallows 
(Heb., tree] be made of fifty cubits high, 
and to morrow speak thou unto the king 
that Mordecai may be hanged thereon : then 
go thou in merrily with the king unto the 
banquet. And the thing pleased Haman; 
and he caused the gallows to be made. 

Be hanged thereon. See the notes upon 
chap. ii. 3. 

Dr. A. Clarke.—Let a gallows be made of 
Jifty cubits high.] The word Y», which we 
translate gallows, signifies simply wood, a 
tree, or pole; and this was to be seventy-five 
feet high, that he might suffer the greater 
ignominy, and be a more public spectacle. 
I believe impaling is here also meant. See 
the note, chap. ii. 23. 


Cuar. VI. 2. 
Zu. Ver.—2 And it was found written, 
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that Mordecai had told of Bigthana [or, 
Bigthan, chap. ii. 21] and Teresh, two of 
the king's chamberlains, the keepers of the 
door (Heb., threshold], who sought to lay 
hand on the king Ahasuerus. 

See the notes upon chap. ii. 21. 

Houb.—2 Œn: tol :ndum N, quod forte 
ex Chaldzo in hod. Codicem fuit allatum. 
Nam Syrus 723, Bagathan, sine N in fine; 
et sic ceteri Intt. sic etiam cap. ii. 21. 


Ver. 4. 
Au. J'er.—4 — to hang Mordecai on the 
gallows that he had prepared for him. 
See the notes upon chap. ii. 3. 


Ver. 8. 
fa-w suis madd wag e$ 
7293 Wey 227 WH DID) TRT 
rop nage "p Ip? YEN 
éveykárocay ol raiBes rod BaoAéws oroAny 
Buocimy, fv ó BaoiwWevs meptBadrAcerat, xai 
immor, ep bv ó Baowevs érifaíve. 

Au. Ver.—8 Let the royal apparel be 
brought [Heb., Let them bring the royal 
apparel] which the king useth to wear [ Heb., 
wherewith the king clotheth Aimse/f], and 
the horse that the king rideth upon, and the 
crown royal which is set upon his head. 

Pool.— The royal apparel; his outward 
garment, which was made of purple, inter- 
woven with gold, as Justin and Curtius 
relate. Upon his head ; either, 1. Upon the 
king's head; or, 2. Upon the horse's head; 
which seems best to agree, 1. With that 
ancient Chaldee interpreter, and other Jews, 
who take it thus. 2. With the signification 
and order of the Hebrew words. 3. With 
the following verses, in which there is no 
further mention of this crown, but only of 
the apparel, and of the horse, to which the 
crown belonged, as one of his ornaments. 
4. With the custom of the Persians, which 
some affirm to have been this, to put the 
crown upon the head of that horse upon 
which the king rode. 

Bp. Patrick.—Let the royal apparel be 
brought which the king useth to wear.) When 
he went abroad, and appeared publicly 
among his people; which should rather be 
translated **the royal robe," an external 
garment, or stole, coming down to his feet, 
which none wore but himself. 

The crown royal which was set upon his 
head.] That is upon the horse's head, upon 
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which there was a royal ornament ; as there 
is now at Rome, called a fíoeco. For keter 
is a large word, signifying any ornament 
about the head or neck. And that this 
refers to the horse, not to the king, is plain 
in the Hebrew, and from the next verse, and 
vers. 10, 11, where there is no more mention 
of this keter ; but only of the robe, and of the 
horse to which this royal ornament upon his 
head belonged (see Ludovicus De Dieu). 

Dr. A. Clarke.—And the horse—and the 
crown royal.) Interpreters are greatly di- 
vided whether what is called here the crown 
royal be not rather an ornament worn on the 
head of the horse, than what may be called 
the royal crown. The original may be un- 
derstood both ways: and our Version seems 
to favour the former opinion: but I think it 
more likely that the royal crown is meant ; 
for why mention the ordinary trappings of 
the royal steed ? 

Gesen.— m. diadem, crown, of the 
Persian king, Esth. vi. 8; of the queen, 
Esth. i. 11; ii. 17. Gr. xírapis, xidapis, 
comp. Curt. iii. 3. 

Prof. Lee.— v3, Persian diadem or 
crown. Esth i. 11; ii. 17; vi. 8, al. non 
occ. 

Houb.—8 Presto sit vestis regia, quam 
solet Rex induere, et is equus. in quo solet 
Rez equitare, et cujus in capite regia corona 
solet collocari. 


8 YORI mo» vo jo wi, et cujus in 
capite datur corona regni. Hæc de equo 
efferuntur, non de sessore. Nam... tm 


YO, super cujus caput, continuationem 
habet cum WY IN YOR, in quo equitat, atque 
aded utrumque ‘aw ejusdem est antecedentis, 
nempé equi, cujus capiti corona, insigne 
regni, collocabatur, ut hodié cristá ornatur 
caput equorum in quadrigis. Vertit Arias, 
et quod detur, tanquam esset, et ut detur. Et 
ita rem accipiunt multi Interpretes, cùm 
tamen seriem non habeat, et ut...ibi positum, 
ubi non antecessit alterum ut. Nam que 
tria "CM autecedunt, tria sunt pronomina 
relativa, nullum eorum est adverbium ut. 
Sententiam Contexts esse talem probat 
non modd versüs hujus series, sed etiam 
versus 10 in quo mandat Rex Amano, ut 
Mardocheeo deferat eos honores, quos ipse 
preescripsit. Nam, cùm honos precipuus 
esset, in capite habere coronam regiam, 
tamen Rex nihil de corona regié Mardochzo 
imponendá. Memorat tantüm Rex vestem 
regiam e£ equum, nempé eum, cujus capiti 


d 
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corona regia imponebatur. Que si ita sunt, 
ut sunt, nihil ad rem attinent ea, que 
Clericus conquirebat, de coroná regiá Per- 
sarum, quam qui gestasset, vel per lusum, 
capite damnandus esset. 

Dathe.—8 Afferatur vestis, qua rex ipse 
fuit indutus, et equus, quo rex vectus est, 
ejusque capiti corona regia imponatur. a) 

a) Verba textus ambigua sunt. Impositio 
coronz potest etiam de equo intelligi. Sic 
quoque nonnulliinterpretes intellexerunt, e. c. 
Patablus; apud Persas (inquit quidam He- 
breeorum) solebat equus ferre diadema regni; 
et certe postea non meminit corons, ut 
conjicere liceat, hujus Hebrei opinionem 
esse veram.—Michaélis vertit: equus, quo 
rex vectus est, cum coronaretur; quem 
sensum verba Hebrea non videntur admit- 
tere. In versione Greca hec non leguntur. 

Maurer.—" O jp Wri.)  Impedi- 
tioris explicationis locus, quem ita expli- 
candum puto: et jubeo ut ejus capiti coro- 
nam regiam tmponamus. ‘Ox ul, Gen. xi. 7, 
al. j*? non 3 Pret. Niph. sed 1 pl. Fut. Kal. 
pro 4) ut. Jud. xvi. 5 (ubi cum Ges. aliisque 
erravi scribens Aoc solo loco). 


Ver. 13. 
"Spo ofA »5 oN — 
15 bz yp bby r nnn Sing 
21254 bien bins 

— «i éx yévovs 'lov8alwy Mapdoxaios, hpa 
rareswovcOa évótrioy abroU, meray nerh, kai 
ov pù úy avrdv apvvacba, dri Ocós (àv per’ 
avrov. 

Au. Ver—13 And Haman told Zeresh 
his wife and all his friends every thing that 
had befallen him. Then said his wise men 
and Zeresh his wife unto him, If Mordecai 
be of the seed of the Jews, before whom 
thou hast begun to fall, thou shalt not 
prevail against him, but shalt surely fall 
before him. 

Dr. A. Clarke.—But shalt surely fall 
before him.] The Septuagint adds, ór: ó 
O«osc ó (ww per avrov, for the living God is 
with him. But this is a sentiment that could 
scarcely be expected to proceed from the 
mouth of Aeathens, such as these were. 

-Houb.— Non tu eum superabis ; imo magis 
magisque ante eum cades. 

13 mm: Unus codex, nIm, cepisti, 
formá usitatiori. Sic idem codex posteà 
bon ‘es, sine. Quam iterationem nos ex- 
hibemus per magis magisque, ut poté in 
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quá sep? declaratur rei continuatio, seu ad 
rem accessio. 
Cuar. VII. 1. 
"Bec? ning» vorm TT Han 
: mien 
elon Abe de ó Bacwdevs kal 'Apàv, a vpmteiv 
rj Baowioon. 

Au. Per.—1 So the king and Haman 
came to banquet [ Heb., to drink] with Esther 
the queen. 

Houb.—1 mmo: Nos, ad convicium, nam 
"DO, ex quo "T", convivium, tam habet 
cibum sumere, quàm potum; et deerat 
verbum Latinum, quod pari verbo respon- 
deret. Nam neque cenare tam latè patet, 
quàm mw , Hebraicum, neque epulari, quo 
verbo solitó lautior mensa indicatur, in 
Regem quadrabat invitatum ; neque veró 
etiam convivari, quod Clericus adhibuit, satis 
dignum erat honesto, et quod apud Reginam 
fieret, convivio. 

Ver. 2. 

Au. Ver.—2 And the king said again 
unto Esther on the second day at the 
banquet of wine, &c. 

Banquet of wine. 
v. 6. 

Pool.— The banquet of wine ; so it is called, 
to note that it was not designed for a feast to 
fill their bellies, but rather for a banquet to 
delight and please their palates with wine 
and other delicacies : see on chap. v. 8. 


Ver. 3. 
Ver) nee Vel wm — 
: na 

— 9o0nro 7 yvy?) rQ airnuari pov, kal ó 
Aads pov rQ afimpari pov. 

Au. Ver.—3 Then Esther the queen 
answered and said, If I have found favour 
in thy sight, O king, ‘and if it please the 
king, let my life be given me at my petition, 
and my people at my request. 

Pool.—And my people; and the lives 
(which is easily supplied out of the foregoing 
branch) of my people the Jews. 

Booth.—And the life of my people, &c. 

Ver, 4. 
TbUno "by! ‘et Rand? Cp 
nine) —R E TR iu 
mE un TN OC "nen 3353 
UH py 


See the notes upon 
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émpáÜnpev yàp eyo re kai ó Aaós pov eis 
dmóAeuay kai Ouapmayjv kai SovAeiay, neis 
kal ra rékva nydy eic sraiDas xai rradioxas, 
xai mapnkovga* ov yap gios ó SuaBodos rns 
avAns rov Bac eos. 

Au. Ver.—A For we are sold, I and my 
people, to be destroyed, to be slain, and to 
perish [Heb., that they should destroy, and 
kill, and cause to perish]. But if we had 
been sold for bondmen and bondwomen, I 
had held my tongue, although the enemy 
could not countervail the king's damage. 

Sold. See the note of Pilkington upon 
1 Kings xxi. 25, vol. ii., p. 864. 

Bp. Patrick.—For we are sold, I and my 
people, to be destroyed.] For Haman had 
offered a great sum of money to purchase 
their destruction. She uses so many words, 
that she might express the outrageous mis- 
chief intended against them, which was no 
less than their extermination. 

But if we had been sold for bondmen and 
bondwomen I had held my tongue.] For that 
might have turned to the king's profit, and 
they might, at one time or other, have 
recovered their liberty. 

Although the enemy could not countervail 
the king's damage.] The king would not have 
gained so much as he would have lost by it. 
But there is another interpretation which 
Aben Ezra mentions, who takes the Hebrew 
word hatzar not to signify an enemy, but 
distress, misery, and trouble. Which makes 
this sense, “ If they had sold us for slaves, 
I had not troubled the king with my peti- 
tion, because that misery of ours would not 
have been so much to the king's damage " 
(see De Dieu). 

Booth.—Yet the enemy could not com- 
pensate the damage done to the king. 

Gesen.—* I. mo. 1. to be made even, 
level, see Piel.—Hence 2. to be equal, like 
in value, to equal anything. seq. 3, Prov. 
iii. 15; viii. 11; also to countervail, to be 
equivalent, as Esth. vii. 4, PR TO WI qw 
POT, the enemy cannot countervail the king’s 
damage, i.e., cannot make it good. Esth. 
v. 13, 2 mà uw TM, all this is not an equi- 
valent to me, i. e., does not suffice ine, is not 
enough. Impers. ? m9, it is made even to 
me, i. e., made good, Job xxxiii. 27. 

Prof. Lee.—7®, constr. med. 3, >. 
(a) Was equal to, resembled. (b) Was o 
equal value or importance. Part. t"). (b) 
Esth. vii. 4. Were we to have been sold for 
slaves I should have been silent; for that 
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calamily would not have been equal to the 
king's loss, by our intended massacre. 

Rambach. — x", eguidem si, ‘THT, 
silerem, omitterem, dissimularem. Vulg., 
esset. tolerabile malum, et gemens tacerem. 
wi, hostis, al. angustia, ut Job. xxxvi. 16; 
xxxviii. 28. nO non equalis est vel satis 
habet aut compensat, &c., cap. iii. 8; vi. 13. 
To? poi, in damno vel damnum (1) coll. 
Dan. vi. 3; Ezr. iv. 13, 22, regis. Varie 
horum verborum sensum interpretes reddunt. 
Nonnulli ita: sed non est hostis estimandus, 
zquiparandus, ad damnum regis. R. Sal., 
non curat damnum regis. Syr., non quiescit 
hostis, damnum facere. Cocc., nam non est 
angustia tanti, quanti damnum regis. Optime, 
ut videtur, Salomo ben Melech in M. I. et 
alii: kostis nullo modo «quare, compensare, 
resarcire potes! pecunia sua damnum, quod 
rex ex nostro excidio patitur, ita et Gusset., 
f. 838, q. d. Si nos sola libertate privaret, 
dicere posset, redituram esse ad regem tot 
servorum acquisitionem ; sed si vita ipsa, rex 
amittet tot subditos, pro quibus oppressor 
nihil reddit; quum contra, notante Grotio, 
rex multa tributa e Judzeis caperet. 

JIoub.—4 Utinam vero servorum et ancil- 
larum loco venderemur ; nam tacerem: quan- 
quam inimicus noster non tanti est, ut regi 
noza inferatur. 

4 TOU; Omnind Tow», in Hophal: nam 
neutra sunt caetera verba, quae subsequuntur. 
POS PRI mo wm Tw, verbum pro verbo, 
non est inimicus comparabilis damno regis. 
Verbum MW, praepositione 3 subsequente, 
neutrius est potestatis, non autem active. 
Exponit regi Esther, quantulus homo quan- 
tam regno perniciem sit allaturus, quantam- 
que regi infamiam, si una gens propter ejus 
unius odium deleatur. Sententiam illi intro- 
ducunt reginü paràm dignam, qui vertunt, 
non pensat damnum regis, dicente Esther, 
* Occidi populum tributa pendentem regi, 
adedque ei jacturam creari, que nullo emolu- 
mento pensetur.” Que tamen sententia, 
post multos alios, Clerico placebat. Et 
pretereà iidem aberrant et à grammatice 
normá mox memoratá, et ab ipso verbo 
TOn, quod habet potiàs regem, quàm reg- 
num. Nam regis personam plus curat 
Esther, quàm ejus thesauros. Carpit Cleri- 
cus, ut solet, Grecos Intt. qui hec non 
intellexerint; cùm vertant, non est dignus 
accusator auld regis. Tamen Greci Intt. ut 
verbum Hebr. P» deserunt, ità grammaticam 
legem Clerico sanctiüs tenent. Atque ejus 
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Interpretis non pudet pigetque, qui, post- 
quam sic convertit, at queror, quia inimicus 
noster non pensat damnum regis, talem deinde 
attexat Commentarium “At queror. Hec 
verba sunt necessarió supplenda, quia que 
proximé sequuntur, rationem querelarum 
continent, non silentii, quod Esthera ait 
servaturam se fuisse, si gens Judaica vendita 
fuisset. Nec rard talia, à lectoribus, sup- 
plenda, omittuntur." Ex Clerico queri 
potest, hæc verba, at queror, ubi ab sacris 
Scriptoribus omissa fuerint. Quse, si nullibi 
omittuntur, nulla causa est cur hic supple- 
antur, etsi alia verba non raró absunt. 
Abesse veró ea verba, que cum iis, que 
adsunt, verbis nullum nexum habeant, et à 
quibus eorum, quz adsunt, verborum com- 
positio non pendeat, id erat inauditum, ante- 
quàm extitissent bené multi Hebr. linguæ 
non tàm Interpretes, quàm corruptores, qui 
nodos solvere, quos sæpè ipsi strinxerant, 
cüm non possent, suppleverunt pro libidine, 
quidquid vellent. Sed hoc loco ludebatur 
Clericus uno ex verbulo ‘2, quod, ut vertit 
quia, ita poterat, quanquam.  Tacerem, in- 
quit Esther, quanquam indignus erat talis 
inimicus, ut tantam regi infamiam, tacente 
me, afferret. 

Dathe.—4 Qui interitioni, neci et exitio 
sumus addicti. Si in servitutem modo vende- 
remur, tacuissem. Sed hostis nullo modo 
compensare polest damnum regi illatum. 


Ver. 5. 
OH ww ITN) Tm - 
tg nip? ao io 

— Tis ovros, Sorts éréApnoe motnoa TÒ 
Trpaypa TOUTO ; 

Au. Ver.—5 Then the king Ahasuerus 
answered and said unto Esther the queen, 
Who is he, and where is he, that durst pre- 
sume in his heart [Heb., whose heart hath 
filled him] to do so? 

Dr. A. Clarke.— Who is he, and where is 
he.) There is a wonderful abruptness and 
confusion in the original words, highly 
expressive of the state of mind in which the 
king then was: 129 WD WR NY m wi m wv 
p nme», “Who? He? Thisone? And 
where? This one? He? Who hath filled 
his heart to do thus?" 

That durst presume, &c. 

Bp. Patrick.—In the Hebrew the words 
are, ‘“ Who is he whose heart hath filled him 
to do so?" A speech like that in the New 
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Testament, Acts v. 3, “Why hath Satan 
filled thine heart?’’ Made thee so daring 
and presumptuous. The like, Ecclesiastes 
viii. 11. 

Rambach. — : P rov» a» win "M, quem 
impleverit, vel sec. al, qui impleverit cor 
suum ad hoc patrandum ? i.e., qui se ipsum 
tam audacem fecerit, ut hoc tentet, vide not. 
Coh. viii. 11, et conf. Act. v. 3. Phrasis 
Syriaca, notante Dieu. Apud Syros enim 
replere in corde alicujus idem est, ac animum 
erigere, sive id fiat consolando, coll. Syr., 
Joh. xi. 1; Phil. ii. 19, sive audaciam sug- 
gerendo: utrobique enim cor spiritibus re- 
pletur. 

Houb. — 3» win ww, quem implevit cor 
ejus; quod recté Vulgatus, qui audeat... 
Nimiüm angusté Clericus, in animum suum 
induxit. Nam multà plus est significantize 
in verbis W wD, que quidem habent pro- 
positum firmum tenaxque, vel proruptam au- 
daciam. 

Maurer.—5 Qui implevit animum suum 
(propr. qui impl. eum, animum suum), ita 
facere, h. e., erdApnoe monoa, LXX. 


Ver. 8. 
"pon ie TO oy Yes Tom — 
n qeu pin m 
—'Auáày 0€ érurerróke él ri)» kAyny, afiav 
Tijv Bacuacay: eire 06 ó Bacievs, x.r.À. 

Au. Ver.—8 Then the king returned out 
of the palace garden into the place of the 
banquet of wine; and Haman was fallen 
upon the bed whereon Esther was. Then 
said the king, Will he force the queen also 
before me [Heb., with me] in the house? 
As the word went out of the king's mouth, 
they covered Haman’s face. 

Pool.— Upon the bed; or by or beside the 
bed ; on which the queen sat at meat, after 
the manner; where he was fallen upon his 
knees, and upon the ground, at her feet. 

Will he force, &c. 

Bp. Patrick.—The king finding him in 
this posture, interpreted it, as if he were so 
impudent as, before the king's face, and in 
his own palace, to offer violence to the 
queen's chastity. Not that he believed this 
was his intention; but in his furious passion 
he turned everything to the worst sense, and 
made use of it to aggravate his crime. 

Gesen. Thes.—V ulg., num etiam reginam 
vult opprimere, me presente, in domo mea? 
Nimirum rex iratus quum videret, Hamanem 
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supplicem genua regine contingere, in 
malam partem hzc interpretabatur. Quod 
nli putant, regem suspicatum esse, Ha- 
manem vitæ regine vim inferre voluisse, 
neque contextu neque loquendi usu com- 
mendatur. Conf. Nehem. v. 5. 

Rambach,—M707 rw OD DIN num etiam 
audet subigere aut cogere reginam? Vulg., 
num etiam reginam vult. opprimere? Gen. 
i. 28; Num. xxxii. 22; 2 Par. xxviii. 10. 
Calov., Rex quum videret, Hamanem sup- 
plicem genua regine contingere, suspicatus 
est, quod turpitudinis caussa id faceret. Alii 
putant, regem suspicatum, Hamanen, vite 
regine vim inferre voluisse. Sed verbum 
usu biblico constanter servilem subjectionem 
infert, cf. 2 Sam. viii. 11 ; Jer. xxxiv. 11,16; 
Mich. vii. 19; Zach. ix. 15; Neh. v. 5. 
Utcumque tamen res se habuit, equum et 
justum erat supplicium, observante Brentio, 
ut qui innocentes calumniis et mendaciis op- 
presserat (cap. iii. 8) vicissim calumniis et 
mendaciis opprimeretur. Conf. etiam Ps. 
cix. 7. 

Houb. Mene etiam presente, et in domo 
meá, reginam fuit oppressurus ? 

8 w23: circulo superno animadvertunt 
Codices. Et melids 229, sine 1.  Porró 
est 022, opprimere, vim afferre, honestum 
verbum; sic ut nihil minüs necesse esset, 
quàm ut Clericus converteret, ut subagitet 
reginam, utque aded sacram paginam tali 
foeditate commacularet. 

They covered Haman's face. 

Bp. Patrick.—That he might not see the 
face of the king any more; or rather, asa 
man condemned, this told him his doom: 
for it is likely the king, when he saw him in 
that posture, made a sign what they should 
do with him, which immediately was per- 
formed. Though Aben Ezra saith, this was 
always done to those with whom the king 
was angry, though they were not put to 
death; to show them what they deserved, 
never to see the king more. 

Rambach.— Et faciem Hamanis obvela- 
runt, scil. sec. A. b. E., ministri; vel facies 
Hamanis obvelata est, ne scil. sec. Calov. 
amplius videret faciem regis; qua gratia in- 
digni censebantur, qui regem offenderant. 
Fuit vero hoc sec. Cleric. initium supplicii : 
capitalium enim flagitiorum rei involuto ca- 
pite in carcerem mittebantur. Sic apud 
Curtium, lib. vi., cap. 8. Philotam, de con- 
spiratione suspectum et quasi victum, injectis 
catenis, capite velato in regiam adducunt 
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Sic Romani etiam damnatis, maxime ad cru- 

cem, caput obnubere solebant. Hinc illud 

apud Ciceronem: I lictor, colliga manus, 

caput obnubito, arbori infelici suspendito. 
Ver. 9. 

Au. Ver.—9 And Harbonah, one of the 
chamberlains, said before the king, Behold 
also, the gallows (Heb., tree] fifty cubits 
high, which Haman made for Mordecai, 
who had spoken good for the king, standeth 
in the house of Haman. Then the king 
said, Hang him thereon. 

Gallows. Hang him thereon. See the 
notes upon ii. 23, p. 502. 

Bp. Patrick.— Hang him thereon.) But 
whether dead or alive is not said, as Salma- 
sias observes; who shows, by many instances 
(in his book De Cruce, p. 494), that it was 
the manner of the Persians, first to cut off 
the heads of malefactors, and then to hang 
them on a gibbet. Josephus, indeed, saith, 
that he commanded Haman, éx cravpov 
xpepaaÜévra ámoÜaveiv, ‘to be put to death 
hanging on a cross:" but crucifying was 
not a Persian punishment; nor did the Ro- 
mans let the bodies of malefactors die on 
the cross themselves ; but they extinguished 
them some other way. 

Houb.—9 wm: Meliùs Codex Reg. xxix. 
wnn suspendite eum, numero plurali. Nam 
sequitur ver. 10, vm, et suspenderunt. 

Cuar. VIII. 1. 

Au. Ver.—1 On that day did the king 
Ahasuerus give the house of Haman the 
Jews' enemy unto Esther the queen, &c. 

Bp. Patrick. — The house of Haman.) 
That is, the whole estate belonging to his 
family (for that is meant by his house) ; his 
lands, his goods, his servants, his cattle, all 
the money he had treasured up. For by his 
crime all was forfeited to the king. 


Ver. 7. 
cM bp very Xp inky — 


roars i nbg 
^". m 
— kai abrov éxpépaca émi £vXov, Gre ras 
xeipas ennveyxe rois Ioudaiois, ri ere emi- 
(preis ; 

Au. Ver.—7 Then the king Ahasuerus 
said unto Esther the queen and to Mordecai 
the Jew, Behold, I have given Esther the 
house of Haman, and him they have hanged 
upon the gallows, because he laid his hand 


.| upon the Jews. 
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Hanged upon the gallows. See the notes 
upon ii. 23, p. 502. 

Because he laid his hand upon the Jews. 

Booth.—Because he stretched forth his 
hand against the Jews. 

Rambach.—Eo quod manum injecit, s. in- 
jicere voluit Juda@is, et sec. Cler. quatenus 
potuit, arreptos eos occidit. 


Ver. 8. 

Au. Ver.—8 Write ye also for the Jews, 
as it liketh you, in the king's name, and 
seal it with the king's ring: for the writing 
which is written in the king's name, and 
sealed with the king's ring, may no man 
reverse. 

Pool.—For the writing which is written in 
the king's name, and sealed with the king's 
ring, may no man reverse: this reason may 
belong either, 1. To the writing of these 
present letters; and so the sense is, These 
letters will be most effectual, being no less 
irrevocable than the former, and coming last 
will repeal the former. Or, 2. To the former 
letters, as a reason, why he could not grant 
their desires in recalling them, because they 
were irrevocable by the law of the Medes 
and Persians. And this sense, though re- 
jected by many, seems to be the truest, 
because here is no mention of reversing 
Haman's letters, which Esther had desired, 
ver. 5, and the king denied for the reason 
here alleged; and because the following 
letter doth not contain one word about the 
reversing of the former, nor doth it take 
away that power which was given to all 
rulers to destroy all the Jews, chap. 
iii, 12, 13, but only gives the Jews power and 
authority to stand up in their own defence, 
ver. 11, which, all circumstances considered, 
was sufficient for their preservation. 

Houb.—8 orm yw... ID Vor iro, Edic- 
tum quod scriptum est... non licet revocare. 
Clericus sic: “ Difficile est intellectu, quo 
sint hec verba referenda, possunt enim 
seque Edictum Hamanis malitiá missum in 
provincias, ac quod à Mardocheo scriptum 
fuit, respicere.’ Tergiversatur Clericus, 
nodum in sirpo quærens, Nam, cùm edic- 
tum posterius non caveat, ut ne Judæos 
Persæ interficiant, sed ut Judæi salutem 
suam contrà interfectores tueantur, perspi- 
cuum est non antiquari edictum prius; aliter 


sancitum fuisset posteriori, ne Judæi inter- | gu 


ficerentur. [taque opponitur edictum priori 
posterius, valiturum valituro; ut, quia Persz 
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obtemperaturi sunt priori, habeant in pos- 
teriori Judzei, undé saluti consulant. Contra 
ea, quae hic statuimus, forté aliquis dicet, 
apud zfdditamentum, cap. xvi. ver. 17, legi 
in Vulgatá Latiná sic, unde eas litteras quas 
sub nomine nostro ille direxerat sciatis esse 
irritas. Respondemus contrarietatem Vul- 
gate Latine cum nostrá sententid, non 
aliundé nasci, quàm ex loco de Grecis Intt. 
malè converso. Nam apud Grecos sic 
legitur ver. 11. Benè ergó facite, non 
utentes his, que ab Aman Amadathi misse 
fuerunt litteris, quibus verbis non facit 
irritum Rex edictum prius; id tantüm 
monet, eos bené facturos, qui eo non uten- 
tur; quia nempé, Regi non licebat edicto 
priori aperté contradicere. 


Ver. 9. 
NEE TRIP N 
rahe) ren won uU 
bos po ia ER nios 
onu ev mmm "3715 ries 
n Ten E ANREP TIPON 
pny) vow 5-9 ashy | Py 
rinm» ri TA na» nj FINDA 
pan? pyaar be iso» Dy) OP) 
: gio) 
DINO «^ YT w^ 
éxdnOnoay de oi ypapparéis Ev TQ mporo 
uni, ds oT: Nicay, Tpitn xal eixads ToU 
avroU €rovus, Kai éypadn rois "lov8aios, doa 
evere(Xaro rois oixovdpors kal rois dpxovat Tray 
carparàv, ard tis 'IyBwrjs ws tis Alĝiorias, 
éxaréy elxooterra oatpdmais Kata  xópav 
kal xópav, kata thy avrav Ae£uv. 

Au. Ver.—9 Then were the king’s scribes 
called at that time in the third month, that 
is, the month Sivan, on the three and 
twentieth day thereof; and it was written 
according to all that Mordecai commanded 
unto the Jews, and to the lieutenants, and 
the deputies and rulers of the provinces 
which are from India unto Ethiopia, an 
hundred twenty and seven provinces, unto 
every province according to the writing 
thereof, and unto every people after their 
language, and to the Jews according to 
their writing, and according to their lan- 
age. 

Scribes. See the notes upon 2 Sam. 
viii. 17, vol. ii., pp. 559, 560 
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Dr. A. Clarke.— The month Sivan.] This | scripsisse ; quam ob rem lingua et scriptura 


answers to a part of our May and June. So 
Rambach. 

Gesen. YO, m. Sivan, Esth. viii. 9, the 
third month of the Hebrew year, from the 
new moon of June to the new moon of 
July. The form admits a Heb. etymology, 
e. g. from a root T i.q, o, RẸ; or from 
yO, iq.m, N, q.v. Better with Benfey, 
to regard" it as of Persian origin, like the 
other names of months; the name of the 
corresponding Persian month being Sefend- 
armed, No ojl Awl; Zend., çpenti år- 
maiti; Pehlv., Sapand-omad. Monathsn., 
p. 13, 41 sq. 122 sq. 

Lieutenants, deputies. See the notes upon 
lieutenants and governors, Ezra viii. 36, 
p. 378. 

According to the writing thereof. See 
the notes upon i. 22. 

And it was written, §c.— Language. 

Booth.—And it was written according to 
all that Mordecai commanded, to the Jews, 
and to the lieutenants, and the deputies 
and rulers of the provinces, from India to 
Ethiopia, a hundred and twenty-seven pro- 
vinces; to every province written in the 
writing and in the language of every people ; 
and to the Jews in their own writing and 
language. 

Houb.—9 Ergo eo tempore convocati sunt 
scribe Regis, mense tertio, qui est Sivan. 
Vigesimo tertio die scriptum fuit, Mardocheo 
jubente, ad Jud@os et ad Satrapas, prafec- 
tosque ac principes provinciarum, que ab 
Indid usque ad /Ethiopiam sunt, centum et 
viginti septem provincia, ed scripturá, que 
cujusque erat provincia, ed lingud, que 
cujusque gentis, et ad Juda@os sed ipsorum 
scripturd, sudque linguá. 

ino" à: Est 13 idem ac wv; vide que 
diximus ad cap. iii. ver. 12, o»v» ... 
orm an, et ad Judeos...secundüm linguam 
suam, Non quód Judei non uterentur eå 
lingua, que in provinciis vigebat, in quibus 
habitabant, sed quia Judei erant natio à 
ceteris nationibus distincta; et quia serva- 
tur ea forma scribendi, que in edictis viget, 
ut post populos nominatos, appellentur linguæ 
populorum. 

Rambach. —: omom Dana, Cler., Potuit 
quidem scribere Mardocheus ad Judæos, 
lingua et scriptura Babylonica, et ab iis 
intelligi: sed videtur, honoris caussa, ad eos 
quasi ad populum, prorsus ab aliis distinctum, 


prisca Hebraeorum est usus. 

Dathe.—9 Igitur vocati sunt scribe regis, 
mense tertio, qui est Sivan, ejusque die tertio 
et vicesimo, qui scripserunt, sicuti. Mar- 
docheus jussit, ad Jud@os, satrapas, præ- 
fectos et praetores centum et viginti provin- 
ciarum, ab India usque ad thiopiam, et 
quidem scriptura cujusque provincie et cujus- 
que populi lingua, neque minus ad Judaos 
eorum scriptura et lingua. 

Ver. 10. 

sO 3 2° 
DT ONIN agn oup 2n» 

v 
hy ceo nop qos nyses 
ty caso ces on 

: DEI uw» cuan 
ww vs 

éypapn è da roù Baciéws, xal éodpa- 
yio rq Saxrvrlip atrov xai éfarréoreday 
rà ypappara ba BugNodoópev. 

Au. Ver.—10 And he wrote in the king 
Abhasuerus's name, and sealed i£ with the 
king's ring, and sent letters by posts on 
horseback, and riders on mules, camels, and 
young dromedaries. 

Bp. Patrick.—10 It is very difficult to 
render this verse word by word, though the 
sense be very plain. For the first words, 
bejad haratzim, seems to me to signify, ‘ by 
the hand of couriers," as we now speak; 
for ratzim signifies runners or racers. And 
the next, basusim, undoubtedly signifies on 
horses ; the former Targum saith, of horses 
whose spleens were cut out, and their hoofs 
pared; which Bochartus shows was some- 
times practised, in his Hierozoicon, par. i., 
lib. ii., cap. xi. Then here follows rocheve 
hareches, riders on a swift beast called reches. 
But what animal that was is very uncertain. 
Many say a dromedary; with which Drusius 
is unsatisfied, but leaves it in doubt (Mis- 
cellan., cent. ii, cap. 73). Bochartus thinks 
it is a word added to explain what went 
before, signifying that he sent the posts 
upon the swiftest horses; for reches was a 
kind of horse (see 1 Kings iv. 28). Our 
translation takes it for mules, which lian 
saith, were dyay Spopaious, “ exceeding swift 
runners,” and therefore used in the Olympic 
races, as Bochartus observes, Hieroz., par. i., 
lib. ii, cap. xxi. Then the next word 
ahashteranim (which we translate camels), 
he takes to be a Persian word; for there 
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is a word at this day in that language of 
the same sound and signification, viz., 
asthera (see his Phaleg., lib. i., cap.xv.). 
Then follows bene haramachim, which we 
translate “ young dromedaries;" and the 
latter Targum, the “ foals of mares.” And 
so Bochartus shows that ramec doth signify 
a mare; from whence he thinks the word 
marc among the ancient Gauls was derived, 
which Pausanius tells us signified a horse ; 
for there was such a transposition of letters 
as is in the word forma, which comes from 
poppy. In his Canaan, lib.i, cap. xlii., 
there is extant a work of a very learned 
young man of our own (now with God), 
who, after that he had observed that neither 
the latter nor the ancient Jews, nor the 
Gemarists themselves knew what to make 
of this word, hath made a large discourse 
about it (see Guil. Guisius, in his annota- 
tions upon that title in the Mischna, called 
Kelaim). 

The sense of the whole is, that he sent 
men on horseback (naked, as the first Tar- 
gum will have it, that they might be lighter), 
and upon other creatures as swift as horses, 
and upon mules both old and young, ac- 
cording as the places were nearer or farther 
off. So he ordered the letters to be sent 
with great speed by the post, which carried 
them from stage to stage, till they came to 
the place whither they were directed. 

Dr. A. Clarke.—On mules, camels, and 
young dromedaries.] What these beasts were 
is difficult to say. The word ©, which we 
translate mules, signifies a swift chariot horse. 

The strange word D'rrerm, achashteranim, 
is probably a Persian word, but perhaps 
incurably corrupted. The most likely deri- 
vation is that of Bochart, from the Persian 


v akhash, huge, large, rough, and 
pel aster, a mule ; large mules. 


The words 00.1, beney haramma- 
chim, the sons of mares, which we translate 
dromedaries, are supposed to signify mules, 
produced between the he ass and the mare, 
to distinguish them from those produced 
between the stallion and the ass. 

Gesen.—O7) m. (r. WN) in pause €»), a 
horse of a nobler and fleeter race, a steed, 
courser, Mic. i. 13; 1 Kings v. 8 [iv. 28]; 
distinguished from O'O, Esth. viii. 10, 14. 


Syr. Lə; horse. See Bochart Hieroz. 
i., p. 95. 





DI 


ft 


W, plur. m. mules, Pers. gm 
estár, p ester, a mule, Sanscr. acwatara. 


Esth. viii. 10, where it is rendered definite 
by the addition sons of mares.—The | + is 
appended, as in o»pyr?mm. 

qe? f. a mare, once Esth. viii. 10. Arab. 


GC OAA 


X. id. Syr. — herd of horses and 
mares, also of other animals; prob. from 
Pers. ks oy flock, herd, troop. 


5 
Prof. Lee.—** , m. Arab. — cursus 


^ uu o 
celer. RES , cucurrit, Syr. ha» , equus. 
y 


Running ; a swift species of horse, a post 
horse, 1 Kings iv. 28; Esth. viii. 10, 14; 
Mic. i. 13. 

OMON, m. pl. Esth. viii. 10, 14, i. q., 
OH "3, ib. See Tb. Compd. of 


Uist: and ype ) mule. See Bochart. 


Hieroz. tom. i., col. 236; Sup. Lex. Heb. 
Michaélis, p. 65. Gesenius supposes that 


x.» » Was formerly pronounced shatar or 


kshatar, and that the Hebrews prefixed an 
M, to facilitate the pronunciation. This is, 
perhaps, supposing too much.— Mules, pro- 
duced from a male ass and a mare, which 
were the swiftest and strongest. See Bo- 
chart. 1l. c. 

ye, plur. DWM, once, Esth. viii. 10. 


Arab. Kao , equa. A mare. OIN R , the 


offspring of mares. 

Houb.—10 Erat scriptum nomine Regis, 
regioque annulo signatum ; missægue sunt per 
Cursores littere, vectos equis celeribus, mu- 
lisque filiis equarum. 

10 rv": Ejusdem feré generis mendum, 
atque id r^v, quod cap. iii. 13 castiga- 
bamus, ut esset 17). Nam similiter hic 
legendum wm, et misse sunt, D&D, 
littera....creorm: Recté Clericus observat 
omissam fuisse 1 conjunctionem, ut sit et 
mulos. Nam anteà non muli, sed equi. 
Itaque species diverse per conjunctionem 
distinguendz sunt; sic etiam infra ver. 14. 


Ver. 13. 
2 n Wand n»n Rgp 
Opry? ow ny Cem 
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njn oib oiny emma nin 
Sorat Dip? 


DIIY w^ "vm "pore 

by éorw dvriypapoy ris émoroAns rà 
imoyeypappéva’ “ Bagıheùs péyas 'Apragépins 
rois ard rys "Ivduns €ws ris AlDiomias éxardy 
eikociemrà carpameíaus xopày dpxovat, kai 
rois rà 9pérepa povovar, xaipew. moho 
vj mÀeíocrg Trav elepyerovvro» xprorórrri 
mukvórepoy riuópevot, ueifov. eppdynaay, xai 
ov póvov rovs Umoreraypévovs "pir (yrovat 
kaxomoueiy, TÓv re kópov ov Šuvápevoi $épew, 
kai rois éavráüv evepyeras emyeipovot punxa- 
vücÜa xai ri)» eUxapurríay oU pdvoy k TOY 
dvÜpérre» dyrayatpouvres, dÀÀà Kai rois TOY 
dreipaydbwy  kópmouws émapOevres, ToU rà 
mwdyra karomrevovros del O«oU pucomdynpoy 
broXauBárovow expergerOas Sixny. moXAáxis 
Bè kai rroAXovs Trav én” éfovoíais reraypévov 
rà» morevOervroy xeipi(ew. vov rà mpay- 
para, mapauvÜía perdxous alpárev  dÜowv 
karacrjcaca mepieBare cvudopais dypkéa- 
ros, TQ THS kakonÉeías Wevdei rapaXoyiar i 
mapaAoywapéyop Thy Tay  Émwparoovrav 
dxépatov ebyvapoourny. ckomeiy 0 fear, 
ov rocovroy ér ray madatorépwv ws mapede- 
xapev loropiay, doa dorè mapa nóðas vpas 
éx{nrovvras dvoviws ouvrereAeopeva T] ror 
dva£ía Buvaorevóvræv Aowdryti, kal srpoaé- 
xew els rà perà ravra eis rò ri)» Baaeiay 
drápaxov rois wacw dvÜpómois per’ eipivns 
mape£óueÜa. xpópevor rais. peraBoXais, và de 
ind rjv Oy. épxópeva. Biaxpivovres del per’ 
émieweorépas dmarríjgeos. os yap 'Apàw 
"Apadabod Maxedwy rais dArÉciaus dAAórpuos 
ro) ry ITepcày aiparos, xai modu Owarnkos 
ris juerépas xnorornros, émi£evo0eis. piv, 
čruxev hs Exopev mpós way €bvos piravOparias 
émi rocovroy, Sore avayopeverOa nypdv ma- 
répa, Kal mpockvvovpevo» umd mdvrov, TÒ 
Setrepoy roù  BacüuxoU Ópóvov mpdcwroy 
Siaredety. ovK eveyxas S€ rijv vreproaviay, 
énerndeuce tis dpyis TrEepnoat pâs, Kal rou 
qvevparos, Tóv re NpéTEpov Owrnpa, Kai ĝia- 
mayrós evepyerny MapOoxato», xal ry dueprrroy 
ris BacwWelas kowovóv 'EaÓrp av» navri rà 
rovro» €Üve, soXvrAókous ue0ó0ov mapaXo- 
yuwpois alrgsápevos els dmóAeiav. bia yàp 
ray rpórov rovrov Q0 XaBov rjpàs éprpovs, 
- rj» rà» Ilepo àv émixpárngiw eis rovs Maxe- 
Sdvas peragfat. pets Bè rovs td rov Tpi- 
gaXirnpiov mapadedopevovs cis ddawopdy 
'Iov9aiovs, ebpicxopey ov Kaxovpyous Óvras, 
Scxatordros è oAcrevopevous vópois, Svras 
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Bè vioùs roù iwiorov peyiorov (avros «ov, 
ToU xarevOvvovros Tui» re Kal Tois mpoyoross 
juàv r)» Bacueíay év rjj KadKiorn Ou£écc. 
kaXGs ody tTowjcere pj) mpoaxpnadj.evor rois 
ind 'Auàr ’Apadabov drocraAeigt ypappace 
Bà rò aùròv róv rabra eLepyacapevoy mpós 
rais Zovcev wvAas doravpocOa cw» TH 
mayowiq, T)» karagiay roù rà mávra émixpa- 
rouvros O«oU Žıaráyovs  dmoBóvros atte 
xpicw. rò d dvriypaþov ris émtorodys 
raurns éxOévres év marri rémp perà mappy- 
gias, éd» robs Ioudaious poba rois éavróv 
vouipow, kai Gvvemw xoeu avtois, Ómas TOUS 
ev kap Oriews emBeuévous abrois, dpv- 
vevra: rj. Tpirxaidexdr] oU. Swoexdrov pnvds 
'Addp rj ait nuépg. Tavrny yàp ó rà rayra 
duvacrevwv Geds avr ddcOpias ToU éxAexToU 
yévovs, éroinger abrois evppoavvny. Kal ùpeis 
ovy év rais erwvipos Üpév éoprais, émionpoy 
juépav perà mdons evoxias d'yere, Gxws xal 
viv kal perà ravra cwornpia ] pi kai Tois 
ebyoovat IIépoais, rois 8€ hui» émiSovAevovat, 
propócvvo» ris dseAeías. maca Óé dhs f) 
xépa rà civoAoy, frs karà ravra pi) MONON, 
Oópart kai mupì xaravad@Oncerat per ópyris 
ov uóvoy dvôpárrois dBaros, dÀAà kai Ónpious 
nal merewois els roy Gmavra xpóvov €xÓuwrros 
karacraÜjcera, 7a dé avriypapa éxribés- 
Oacay opbarpopavas ev náon ty Bacueia, 
éroipovs re elvai mayras rovs Ioudaious eis 
ravrny T» Wepay, moepeo avTay rovs 
Urrevayrious. 

Au. Ver.—13 The copy of the writing for 
a commandment to be given in every pro- 
vince was published [Heb., revealed] unto 
all people, and that the Jews should be 
ready against that day to avenge themselves 
on their enemies. 

Copy. See the notes upon iii. 14. 

Booth.—13 The copy of the written law 
to be published in every province, and 
among every people, that the Jews should 
be ready, &c. 

Rambach. — arn perno, Exemplar vel 
Summa vero scripti hec fuit, 2, ut mani- 
festum sit. 

Houb.—13 Erat in Exemplari scriptum : 
detur Edictum in omnibus singulisque pro- 
vinciis, omnibusque gentibus id sit manifestum, 
ut eum in diem Judei sint parati, ut sumant 
ultionem de inimicis suis. 

mtn: Anteà cap. iii. 14 nvm, sine ?, 
parallelo in loco; et deinde ovrny, ut vult 
Masora, consuetá formá. Nam orn» habet 
hircos, non paratos. 

Dathe.—13 Exemplar edicti publicandi in 
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omnibus provinciis et apud omnes populos, 
ut essent. Judei dicto die parati, quo ulti- 
onem de hostibus suis sumerent. a) 

a) Omissum est ; cf. cap. iii. 14. 


Ver. 14. 

Au. Ver.—14 So the posts that rode upon 
mules and camels went out, being hastened 
and pressed on by the king's commandment. 
And the decree was given at Shushan the 
palace. 

Mules and camels. See the notes upon 
ver. 10. 

At Shushan the palace. See the notes 
upon i. 1; and upon Nebem. i. 1, p. 393. 

Booth.—And the decree was published at 
the palace Shushan. 

_ Ver. 15. 
wae Tam weve INSI OTA 
230p mpa Any npm Aap 
o epo vaa Tan) PNB 

ó 0€ Map8oyaios elev éaroMauévos Tiv 
Bacidkxny oroAny, kal orepavov xwv xpucovy, 
kal Siadnua Bucowov moppupovy, x. r. M. 

Au. Ver.—15 And Mordecai went out 
from the presence of the king in royal ap- 
parel of blue [or, violet] and white, and 
with a great crown of gold, and with a gar- 
ment of fine linen and purple: and the city 
of Shushan rejoiced and was glad. 

Blue—white—purple. See the notes upon 
i. 6, pp. 488—490. 

Fine linen. See the notes upon 1 Chron. 
xv. 27, p. 80. 

Bp. Patrick. — Mordecai went out — in 
royal apparel of blue and white.] In such 
robes as the princes of Persia were wont to 
wear. 

With a great crown of gold.] Not like 
that of the king's; but such a coronet as 
was used by the greatest peers of the realm. 

With a garment of fine linen and purple.] 
This was his inner garment, as the former 
was the outward. 

Gesen.—T'OB. m. (r. T9, Syr. to sur- 
round) wide robe, mantle, pallium, the long 
and flowing robe of an oriental monarch, 
Esth. viii. 15. Chald., id. 


y 

Prof. Lee.—j]9b, m. Syr. 942 , in- 
volvit, operuit. Chald. "on, involucrum, in- 
dumentum. A robe, Esth. viii. 15, only. 

Dr. A. Clarke. — 15 Blue and white.] 
Probably stripe interchanged with stripe; 
or blue faced and bordered with white fur. 
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A great crown of gold.] A large turban 
ornamented with gold, jewels, &c. 

Fine linen and purple.) The Yu here 
mentioned, is most probably the same with 
the byssus of the ancients; supposed to be 
the beatiful tuft or beard, growing out of the 
side of the pinna longa, a very large species 
of muscle, found on the coast of the Medi- 
terranean Sea, of which there are a pair of 
gloves in the British Museum. 

Rambach.—v™m Schm., et byssi albe, ad 
modum regum Persicorum, qui amiculum 
purpureum, albo distinctum, gestabant (2) 
vide cap. i. 6. TOM Schmid., et stola, vel 
potius cidari; quia de veste jam mentio erat 
facta. (1) a rad. T? , que Chaldzis et Syr. 
significat circumvolvere. Erat vero tiara 
regia sec. Cleric. contexta panno, qui con- 
stabat lino candente, et lana, purpureo colore 
tincta. 


Ver. 17. 
of) naw mimo yii» npeip 
Dimp PINT am Du ip 
p 


— xapà xai evppocvwn Tois loudaiois, 
kàÜc» kai evppoovyn’ kal m0ÀAÀol ràv ébvav 
mepxerépovro, kal 'IovOdi(ov, k.r.À. 

Au. Ver.—17 And in every province, and 
in every city, whithersoever the king's com- 
manduient and his decree came, the Jews 
had joy and gladness, a feast and a good 
day. And many of the people of the land 
became Jews, for the fear of the Jews 
fell upon them. 

Gesen. — o 3Yo a good day, i.e., glad, 
joyous, a day of rejoicing, Esth. viii. 17; 
ix. 19, 22; al. 

Rumbach.—Et dies bonus seu festus. 

Bp. Patrick.—Some admire that such a 
marvellous and memorable thing should not 
be related, nor so much as touched, by any 
exotic writer whatsoever. Of which Jacobus 
Capellus hath given a plain reason, that the 
history of Ochus is described by no writer, 
but only Diodorus Siculus: and he meddles 
with the affairs of Persia no farther than as 
they cohere with the affairs of Greece. 

Became Jews. 

Houb.—oc"vrn'o: Non sine causá circulum 
supernum babent Codices, Nam legendum 
DNT , inserto 1, quia rò 1 non abest ab 
ont, Judeis. 

Gesen. — Y" a secondary verb, denom. 
from TY Judah, r. X. 

3 x 
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Hithp. xrz3 pp. fo make oneself a Jew, 
to become a Jew, by embracing the Jewish 
religion, Esth. viii. 17. 


: Cuar. IX. 1. 

Houb. —1 em): Supervacaneum 1, pe- 
nultimo loco positum, post litteram 2, quee, 
in primo, vocem passivam indicat. Itaque 
etiam duo Codices Orat. babent TE^, sine * 
intermedio. 


tit hoc versu verbum "à Syrus. Sed versu 
12 habet Yaw, et perdiderunt. 

Rambach.—"2m et perdendo, scil. perdide- 
runt, ver. 12, vide i. 7. 


Ver. 12. 
Damn tin nans qu» — 
mig yy we Mi WAT TaN 
na "os nD NUR WIT? 
Yun sip? 


—"'AmóAecar of "IovÜatot èv Zovoas 1H 
móe: dyBpas mrevraxocious, v Ó T) repuxépe 
ms ole. éxprjcarvro, x.r.À. 

Au. Ver.—12 And the king said unto 
Eather the queen, The Jews have slain and 
destroyed five hundred men in Shushan the 
palace, and the ten sons of Haman; what 
have they done in the rest of the king's pro- 
vinces? &c. 

And destroyed. See the notes upon 
ver. 6. 

Shushan the palace. See the notes upon 
ver. 11. 

What have they done, &c. 

Houb.—12 Sed quid fecerint ? &c. 

wo: Omninó WON, in ceteris autem, 
non omissa conjunctione. Sic Greci Intt. 
èv M Tj: Sic Syrus, NOD , et in reliquis. 
Excidit ` ex similitudine littere * antece- 
dentis. 


















Ver. 3. 

Au. Ver.—3 And all the rulers of the 
provinces, and the lieutenants, and the de- 
puties, and officers of the king [Heb., those 
which did the business that belonged to the 
king], helped the Jews; because the fear of 
Mordecai fell upon them. 

Lieutenants—deputies. See the notes upon 
lieutenants and governors, Ezra viii. 36, p. 
378. 

And officers of the king. 

Pool.—Heb., and all them that did the 
king's business, i. e., not only the chief per- 
sons designed by the foregoing words, but 
all his other ministers or officers, of what 
quality soever. 


Ver. 6, 11. 
3 $ . 
SPT pup npn qs 
DR nium WRI Ws) 
kai èv Sovcoss TH WoAes dmékreway. oi 'Iov- 
Baño: dyBpas mevraxocious. 

Au. Ver.—6 And in Shushan the palace 
the Jews slew and destroyed five hundred 
men. 

6, 11 Shushan the palace. See the notes 
upon i. 2, p. 487, and upon Nehemiah i. 1, 
p. 393. 

Booth.—In the palace Shushan. 

Pool.—In Shushan the palace, i.e., in the 
city so called, as was noted before, chap.i.2; 
it not being probable either that they would 
make such a slaughter in the king's palace, 
or that they would be suffered so to do. 

Bp. Patrick.—In Shushan the palace.] 
That is, in the city where the king's palace 
was. 

Houb.—6 Et Susis quidem, urbe in re- 
gind. 

am): Ut sic "Om, pro YM, et perdide- 
runt, Clerico assentimur eatenüs, ut pravá 
ex scriptione natum sit 7281, tim hic, tum 
versu 12. Et satis simile mendum castigant 
Masoretse versu 27, ubi ‘37 mutant in Yap, 
quia antecessit 00, numeri pluralis, Omit- 


Ver. 13. 
Au. Ver.—13 — and let Haman's ten 
sons be hanged upon the gallows. See tbe 
notes upon chap. ii. 23, p. 502. 


Vers. 16, 17, 18. 

nives Spy ovary ca 16 

Bub meros by)! png Won 
ngon cep iom urat 
“ny dog Ww? nj»s nog cya 
wn? py np» o» 853 
nipp) ia pp ngawe n cum 
c qmmis smo) npe ei TAR 
ià bp nous Wop waaay 
wy nyonga oid) ia py NPS 


T T P 
e 


: maga of SAR nippy ià 

* ver. 18, "^ ID j 
16 of 8è Aowrol rà» Ioudaioy of ev TJ 
Bacireiqg cvvüxÜgac» Kat eavrois €Bonbovy, 


kai Gveravcayro ard Tay sroepiow" dsráecay 
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Houb.—16 Ceterique Judai, qui erant in 
regis provinciis, pariter convenerunt, pro vitá 
sud sleterunt, et tuti fuerunt ab inimicis. 
Nam ez inimicis septuaginta quinque millia 
viros occiderunt. 17 Quod cüm fecissent 
mensis Adar die decimo tertio, die decimo 
quarto in tulo fuerunt, eumque diem fecerunt 
esse diem convivii et hilaritatis. 

16 et 17 2vvn,,, mmo... 05^ : tria heec verba 
in triplici mendo sunt, cùm scribendum 
fuisset, VYn.. ana... vom, et steterunt...et 
quieverunt...et interfecerunt. Sic se legere 
demonstrant omnes Veteres; sic infrà ver. 
22 Yn. Idem tenor est orationis, qui suprà 
ver. 15, ubi tria verba ww, uvm, WM, 
ejusdem sunt numeri; sic ut perperàm con- 
quirantur huic mendo triplici, ex aliis 
mendis, autoritates; cüm presertim vers. 
6 et 12, duo menda IW, pro VW, ejus 
generis sint, in quod animadvertunt Maso- 
rete ver. 27 in ?3p, pro 37, scripto. Pate- 
faciebat mendum verbum tertium am, quod 
nemo non sentit scriptum fuisse pro wn. 
Aiebat Clericus, tr habere et slando. Ve- 
rum enimverd congregati sunt et stando, pro 
congregati sunt ut starent, formam non servat 
Hebraicam; sic sequenti versu legendum 
VT, et quieverunt, ut legunt omnes in Poly- 
glottis, praeter unum Chaldeum, apud quem 
id verbum fuit praetermissum. Sic posteà 
wn, et fecerunt, quomodd item omnes, ex- 
cepto Chaldeo, qui mendum, 7», in suo 
Codice gestabat. Nam liquet ex rw, quod 
sequitur, non esse TTC? verbum passivum, 
factum fuit, ut potà verbo passivo recusante, 
ne affixo ^, post DM, utatur, tanquam suo 
nominativo. Jam hzc verba, moo ov2 , ad- 
jungenda sunt ad ea, que antecedunt, ut 
notationem temporis habeant rei ante-dicte : 
quam scribendi formam vidimus cap. viii. 12. 
Formam talem esse Clericus non animad- 
vertens, convertit sic, his peractis, die decimo 
lertio, additque his peractis, paràm curans 
interpretandi leges. 


‘Yap avrà» pupious mevraxwyiMovs TH rpur- 
xaiSexdrn ToU `Aðàp, kai ovdev Óujpracav. 
17 xai dvemavgavro rj recaapcaxaibexárg 
Tov avrov pyvds, kai yov abriy Hpépay dva- 
Wavoews perà xapás xai ebppoowwns. 18 oí 
Ge "lovdaios év Zovsois vj móAe cvv xÓncav 
Kal rj recgapeakaidekárg, kal dveravcayro' 
Ñyov 8€ kal rip srevrexaidexáryy perà xapas 
xai eUjpoovrns. 

Au. Ver.—16 But the other Jews that 
were in the king's provinces gathered them- 
selves together, and stood for their lives, and 
had rest from their enemies, and slew of 
their foes seventy and five thousand, but 
they laid not their hands on the prey, 

17 On the thirteenth day of the month 
Adar; and on the fourteenth day of the 
same [Heb., in it] rested they, and made it 
a day of feasting and gladness. 

18 But the Jews that were at Shushan 
assembled together on the thirteenth day 
thereof, and on the fourteenth thereof; and 
on the fifteenth day of the same they rested, 
and made it a day of feasting and gladness. 

Bp. Patrick.— On the thirteenth day of 
the month Adar.] This is to be referred to 
the foregoing words; the slaughter was made 
in the provinces on the thirteenth day of 
this month, when they should have been 
destroyed themselves. 

Booth.—16 But the other Jews who were 
in the king's provinces assembled themselves 
on the thirteenth day of the month Adar 
[ver. 17], that they might defend their own 
lives, and rest from their enemies; and they 
slew of their foes seventy-five thousand; but 
on the spoil they laid not their hands. 
17 And on the fourteenth day of the same 
they rested, &c. 

Gesen.—1 0. 1. rest, quiet, Esth. ix. 16, 
17, 18; c. suff. m , 2 Chron. vi. 41. 

Adur. See the notes upon chap. iii. 7. 

Rambach.—16 wo, ver. 12. W3, ver. 
2,15, 18. Owe W Tom, et stando sc. stete- 
runt pro vita sua, contra aggressores, cap. 
viii. 11; cf. not. cap. i. 7. mmn, deinde 
quiescendo sc. quieverunt vers. 17, 18. arm, 
et occidendo occiderunt, vers. 6, 12. 

17 "m wim), vers 1, 15; cap. viii. 12 
scil. interfecerunt, vel cedem illam pere- 
gerunt. Vulg., dies decimus tertius Adar 
primus apud omnes inlerfectionis fuit. m», 
vers. 16, 18, 22. www rom, et faciendo fece- 
runt eum vers. 18, 22. 

mn, vers. 16, 17, 22. ra mor, et faci- 
endo sc. fecerunt illum diem, vers. 17, 19. 



























Ver. 19. 
Cap oye open j$5r 
nyzjN p^ ng oy finem uv 
ct) Np noe vi aho pp 
: Tuo wry nize niega sin 
"ry "TY 


8a rovro ovv ol Iovdaior ol Oe rappévot év 
Taon xopq Tj Ew, dyovgt rv reacapeaat- 
Sexarny rov Adap hpépay dyabyy per euppo- 
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auvns, dmooréAAovfes pepidas €xacros TQ 
mÀnciov. 

Au. Ver.—19 Therefore the Jews of the 
villages, that dwelt in the unwalled towns, 
made the fourteenth day of the month Adar 
a day of gladness and feasting, and a good 
day, and of sending portions one to another. 

The Jews of the villages that dwelt in the 
unwalled towns. So Booth. 

Pool.—IJIn the unwalled towns, Heb., in 
the cities of the villages, i.e., in the lesser 
cities and villages, which are here opposed 
to the great city Shushan, and those who 
dwelt in it. 

Gesen.—'r m. (from TE), a countryman, 
rustic, dwelling in the country; collect. 
Deut. iii. 5; 1 Sam. vi. 18; TEI €, coun- 
try-village. Plur. Esth. ix. 19, Keri. “me, 
f. (r. TB fin.) only plur., rire, country re- 


gions, open country, as opp. to cities; Arab., 
SCZ 


ws 
open country; as immediately follows : with- 
out walls, and having neither bars nor gates. 
Esth. ix. 19, Mined "W, the country-totwns, 
opp. to the metropolis, ver. 18; Zech ii. 8, 
Jerusalem 200 Yẹ shall be inhabited as open 
land, i. e., because of the multitude of her 
inhabitants no wall can be built around her. 

Prof. Lee.—'r?, m. One living in an 
unwalled town or a village, Esth. ix. 19, al. 

mire, pl. f. Settlements apart from the 
principal town or city; unwalled towns, vil- 
lages, Esth. ix. 19, al. 

Rambach.— 19 owen, pagani, Schm., 
suburbani. (3) Deut. iii. 5; 1 Sam. vi. 18. 
mme nw. ov, habitantes in urbibus pago- 
rum, i. e., provincialibus; in oppositione ad 
Susan regiam. LXX, dispersi per omnem 
regionem, scil. regni Persici. Vulg., qui in 
oppidis non muratis ac villis morabantur. 
(3) Ezech. xxxviii. 11; Zach. ii. 8; Masc. 
Hab. iii. 14. Conf. Jud. v. 7. 

Houb.—19 Propterea Judei provinciales, 
qui ceterorum locorum urbes habitant, diem 
decimum quartum mensis Adar, diem habent 
faustum, in quo convivia et gaudia concele- 
brant, §c. 

omen: Verbum pro verbo segregati, 
ex potestate Arabicá verbi Ð, segre- 
gare, undé TW, pars segregata, à c«te- 
ris distincta, ut significentur illi Judai, qui 
alibi, quàm Susis, habitabant, in czeterasque 
regni sparsi erant provincias. Non licebat 
vertere cum Vulgato, in oppidis non muratis 
ac villis, quia non excluduntur è Contextu 


id. Ez. xxxviii. 11, rire pr, land of 
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mural& urbes; neque, cum Clerico, pagani 
habitantes in pagis, ne urbes excluderemus, 
vel ne vocabulum "W2 , contra fas, omittere- 
mus. [taque ex sententiá diximus, provin- 
ciales, qui ceterorum locorum urbes habita- 
bant, verbi Arabici potestatem retinentes in 
verbo provinciales, et in verbis ceterorum 
locorum. 

Adar. See the notes upon chap. iü. 7, 
p. 505. 

4 good day. See the notes upon chap. 
viii. 17. 

Dr. A. Clarke.—Of sending portions to 
each other ; that is, the rich sent portions of 
the sacrifices slain on this occasion to the 
poor, that they also might be enabled to 
make the day a day of festivity; that as the 
sorrow was general, so also might the joy be. 

It is worthy of remark that the ancient 
Itala or Ante-hieronymian version of this 
book omits the whole of these nineteen 
verses. Query, Were they originally in this 
book ? 

Ver. 20. 

Au. Ver.—20 And Mordecai wrote these 
things, and sent lettera unto all the Jews 
that were in all the provinces of the king 
Ahasuerus, both nigh and far. 

Pool.— Mordecai wrote these things ; either, 
1. The letters here following. But that is 
distinctly mentioned in the next words. Or, 
2. The history of these things, which was 
the ground of the feast; which Mordecai 
knew very well ought to be had in remem- 
brance, and to be told to their children and 
posterity, through all ages, according to the 
many commands of God to that purpose, 
and the constant practice of the holy men of 
God in such cases. 

Dr. A. Clarke.—Mordecai wrote these 
things.] It has been supposed that thus far 
that part of the book of Esther which was 
written by Mordecai extends : what follows, 
to the end, was probably added either by 
Ezra, or the men of the Great Synagogue ; 
though what is said here may refer only to 
the letters sent by Mordecai to the Jews of 
the provinces, From this to the end of the 
chapter is nothing else than a recapitulation 
of the chief heads of the preceding history, 
and an account of the appointment of an 
annual feast, called the feast of Purim, in 
commemoration of their providential deli- 
verance from the malice of Haman. 


Ver. 22. 
Houb.—22 Dwy: Codices Orat. 42 et 
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57, WWW, plené, priori scribe manu, et 
quidem, ut solet, accuratiori. Itaque etiam 
in Codice Orat. 53 additum fuit * suprà ver- 
bum, quod idem ? fuit in supra-dictis Codici- 
bus posteriori manu deletum. 
Ver. 23. 
^n n mmn Sap 
xat zpoceOé£avro ol lovdaiot, x.r.À. 

Au. Ver.—23 And the Jews undertook 
to do as they had begun, and as Mordecai 
had written unto them. 

Undertook. 

Houb., Booth. — Read 3 [thirteen 
MSS.]. 

2: Legendum 37, et receperunt. Sic 
Codex Reg. 29 sic etiam priori manu 
Codex Orat. 53, sic vult Y, ceperunt, 
quod sequitur. Sic etiam emendat Masora, 
ver. 27, ut nos ad versum 6, monuimus.— 
Houb. 

Rambach — omman nn, Acceperunt vero, 
vel in se suscepit quisque Judgorum, $c. 


_ Ver. 24. 
bem bin sam Deb 


em — 
: OTN 
"Br N”) 

— xaÓos ero Widiopa xal kArjpov dia- 
virat avrovs. ` 

Au. Ver.—24 Because Haman the son of 
Hammedatha, the Agagite, the enemy of all 
the Jews, had devised against the Jews to 
destroy them, and had cast Pur, that is, 
the lot, to consume [ Heb., crush] them, and 
to destroy them. 

And had cast Pur, $c. 
upon iii. 7. 

Houb.—24 %7: Monent editores in aliis |p 
Codicibus scriptum legi 72", et jecerat, 
quod anteferendum, ut poté usitatum. Et 
sic habent Codices Orat. 53 et 57. 


See the notes 


Ver. 25. 
RRO, bw Tom pn? Pans 


an 


kai ws eiondOe mpàs róv Baca, Aéyov, 
xpeuágar tov Mapdoxaiov doa è émexeipgaev 
érrá£at emè rovs 'IovOaiovs xaxd, x.r.À. 

Au. Ver. — 25 But when Esther came 
[Heb., when she came] before the king, he 
commanded by letters that his wicked de- 
vice, which he devised against the Jews, 
should return upon his own head, and that 
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he and his sons should be hanged on (he 
gallows. 

But when Esther came, &c. 

Rambach.—Sed quum venisset hoc, scil. 
per Estheram, vel sec. Targ., Syr., et al., 
Quum venisset Esthera ad regem, cap. v. 1, 
seqq. "tO DC?» WON, edixit per epistolam, 
i. e., sec. R. Sal. dixit ore suo, et precepit, 
ut scriberentur epistols, cap. viii. 8, seqq. 

Houb.—25 ...Que cum ad Regem intras- 
set, per litleras decretum fuit, ut, &c. 

Ton x5 mam... Que cm venisset coram 
rege. Nos, anté hec verba, lacunam fa- 
cimus, quam quomodó expleremus, non 
docebant Veteres, Nam ab hod. scripturá, 
efdemque mutilà, oinnes abeunt, nodum- 
que, ut possunt, contrectant. Plerique ad- 
dunt, Esther, quia in WN, affixum 7 in- 
dicat reginam, quz tamen regina, vel Esther, 
non comparet in suprà-dictis. Desunt ea, 
in quibus memorabatur, ut Aman consilium, 
de abolendá suá gente, Esther resciverit ; 
que superiüs sunt narrata. Haud scio 
etiam an mutilata hzc verba fuerint, YN, 
"EC" DY, dizit cum scribd. Nos, decretum 
fuit per litteras, partim ex sententiá, partim 
ex conjecturá. 

Should be hanged upon the gallows. 
the notes upon ii. 23, p. 502. 


Ver. 26, 27. 

oy mbar Dib Sep. 1$ “bY 26 

m 53-5y 13-by a cub» 
nen n2j5» DES no MNT 
STI “Sap NND ar : erro vun 
—8 oi ofrby) cindy 
"DW DY nin “iad n Ernoy 
Dat) D3222 nb&n Bu X 


: ph 72-522 
v. 97. vp PE. 

26 8a rovro érexAnOnoav ai nuepat atrat 
Dpovpat ià rods KAnpovs, Ste tH Siaréxre 
avràv kaXovvrat $povpai, dia rovs Adyous rhs 
emurroÀAgs Tavrgs, kai doa TemóvÜaci da 
raŬŭra, kai 60a avrois €yévero, 27 xai €o gae 
xai mpogeĝéyovro oi ‘Iovdaior e$? éavrois xal 
emi T@ aTéppari abrüv kai TÌ TOIS mpocTe- 
Oeipevois em abrày, ovdé ur)» dAXos xprjaov- 
rav al 06 nuépas atrat uvguóavvov émireAov- 
pevov Kari yeveay kai yeveay, kai modu, kai 
Tarpi&y, kai xopay. 

Au. Ver.—26 Wherefore they called these 
days Purim after the name of Pur [that is, 


See 
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lot]. Therefore for all the words of this 
letter, and of that which they had seen con- 
cerning this matter, and which had come 
unto them, 

27 The Jews ordained, and took upon 
them, and upon their seed, and upon all such 
as joined themselves unto them, so as it 
should not fail ( Heb., pass], that they would 
keep these two days according to their 
writing, and according to their appointed 
time every year. 

Purim. See the notes upon iii. 7. 

Bp. Patrick. — 26 Therefore for all the 
words of this letter, and of that which they 
had seen concerning this matter, and which 
had come unto them.) "This, seems to refer 
to the foregoing words; ‘wherefore they 
called these days Purim,’’ because of what 
was contained in the letters of Mordecai, 
and because of what they had seen when 
these things fell out, and what they heard 
reported of them in the places where they 
could not sce them. But we take them to be 
the reason of what follows ; viz., of the keep- 
ing these days [so Houb., Dathe, Booth.]. 

Dr. A. Clarke.—And of that which they 
had seen. The first letter to which this 
second refers, must be that sent by Mordecai 
himself. See ver. 20. 

Rambach. — P 5», Schmid., propterea 
eliam.  Redditur caussa, cur Judei illos 
dies receperint et celebrarint, ver. 23. 
MNT MNT "1 5 W, nempe propter omnia 
verba epistole hujus, seu que in ista epistola 
Mordechaii, ver. 20 seqq. narrantur, ver. 29; 
Nehem. ii. 7, 8, 23 W wo im), et propter 
id, quod, Hos. ix. 14; Job. xxxiv. 33, vide- 
runt ipsi de ejusmodi rebus, tanquam testes 
oculati. :D Tw mam im), et quod pervenit 
ad ipsos, scil. vel mandato regio, vel facto 
et rumore, cap. ii. 12; cap. iv. 3; cap. 
viii. 17; cap. ix. 1. 

27 P, confirmarunt, sanxerunt. "ap, 
et susceperunt tanquam legem. CTY cn», 
adjungenios ipsis, Vulg., qui religioni eorum 
voluerunt copulari, i. e., proselytos, ^a» w^, 
ila ut nemo transgrediatur, vel ut transgredi 
non liceat, ver. 28, cap. i. 19. Cler., non 
preteribit ; q. d., nunquam fore id tempus, 
quo obsoleverit consuetudo observandorum 
et celebrandorum dierum Purim, coll. Matth. 
xxiv. 34, 35. Transire enim sec. Drus. 
dicitur, quod aut revocatur, aut intermittitur. 
bind), sec. prescriptum eorum, coll. v. 23 ; 
cap. viii. 8,13. Aliter sumitur, cap. viii. 9, 
conf, synon. Jos. viii, 31; 1 Reg. ii. 3, &c. 
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DOW, ef secundum tempus eorum, h. e., 
quo modo et tempore dies preescripti sunt 
celebrandi. 

Houb.—26 Proptered dies illi vocantur 
Phurim, de nomine Phur. Propter has igitur 
litteras, et propter id quod viderant, et quod 
eis contigerat; 27 Statutum fecerunt, quod 
omitti non liceret, receperuntque in se Judei, 
et in posteros suos, in eosque qui se iis adjun- 
gerent, ut eos dies duos statuto tempore, wl 
conscripti erant, quotannis celebrarent. 

26 ...TTO remm row "vu 'n 5»? D 5», prop- 
ler has igitur litteras, et propter...verba duo 
D W solus Veterum Chaldzus exhibet, que 
tamen non superfluunt. Nam seriem habent 
cum WP, in quo verbo incipit versus 27. Ita- 
que delenda, ante WY, interpunctio major, ut 
series sit talis, propterea ... statutum fecerunt 
(107) ... 123 W: Id adverbium, quod vertit 
Arias ad sic ; quod Clericus; super hujusmodi, 
adverbium nihili est, cujus exemplum nus- 
quam reperi, et quod Lexica omittunt. Nec 
dubium, fuisse 7? suo ex loco trajectum, cum 
olim sic legeretur, T wn O 5m, et propterea 
quod ita experti fuerant. Nam respondet 
illud mo ?x alteri ™, quod antecessit in iis 
verbis ^21 55 5», Rem ita exequitur Syrus, 
qui sie DW m, ef propter id, quod vide- 
rant. Idemque addit PY vu owm m, et 
propter id quod contigerat eis, tanquam 
legeret, 710 5x 522 wn rro ms, et propterea 
quod sic viderant, et quod...que scribendi 
forma, ut est usitatissima, ita probam ex- 
hibet scripturam. 

Gesen.—3r9 m. (Kametz impure) a word 
of the later Hebrew for the earlier 0. 

l. Writing, a writing. 

2. A prescript, precept, sc. as written. 

3. 4 document, book; e. g., an edict, 
decree, &c. 

Prof. Lee.—23:5, lit. (a) writing ; thence, 
(b) Epistle, letter ; (c) register, record; (d) 
Scripture. Differs from WQ, in this par- 
ticular, that 3r2 has respect to the manner of 
writing, EO, to the malter, or things enu- 
merated.  Gesenius's “ pro antiquiore '€Q ," 
is, therefore, groundless. See Esth. i. 22; 
iii. 14; Ezek. xiii. 9; Esth. ix. 27, al. 

Ver. 29. 

Au. Ver.—29 Then Esther the queen, the 
daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, 
wrote with all authority ( Heb., all strength], 
to confirm this second letter of Purim. 

Pool.—Or, with all might, or efficacy, as 
that word usually signifies; he pressed it 
with all earnestness and vehemency. 
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Gesen.—"jgi^ m. might, power, authority, 
Esth. ix. 29, al. ; R. "pa £o overpower. 


^ 


Prof. Lee. —*gh. Syr. .2oZ, pre- 


I 


oA 
valuit, invaluit, Arab. ARJ, certavit et 


vicit ingenio, solertid, Strength, power, au- 
thority. 


Ver. 30. 
“bs Dpr hg nep nog» 
nyy nre Fama nby) vou 
: py crop aa dag 

Au. Ver.—30 And he sent the letters 
unto all the Jews, to the hundred twenty and 
seven provinces of the kingdom of Ahas- 
uerus, with words of peace and truth. 

Pool.—Or, even words of peace and truth ; 
which may respect either, 1. The form of 
the writing, wherein after the custom he 
saluted them with hearty wishes of their 
true peace or prosperity, or of the contin- 
uance of those two great blessings of God, 
truth, i.e., the true religion; and peace, 
either among themselves, or with all men, 
that they might peaceably and quietly enjoy 
and profess the truth. Or, 2. The manner 
of his writing, which was with peace, i.e., 
friendship and kindness to his brethren ; 
and truth, i. e., sincerity; which is the more 
noted and commended in him, because it is 
so unusual in such great courtiers as he now 
was; comp. chap. x. 3: or the matter of his 
writing, which was to direct and persuade 
them to keep both peace and truth, i. e., both 
to live peaceably and lovingly both one with 
another, and with all their neighbours, not 
insulting over them upon their confidence in 
Mordecai's great power, or upon this late 
and great success, as men naturally and com- 
monly do, nor giving them any fresh provo- 
cations, and yet holding fast the true religion 
in spite of all the artifices or hostilities of 
the Gentiles among whom they lived. 

Bp. Patrick.— With words of peace and 
truth.] Full of sincere love and affectionate 
desires of their happiness. *'Verbis amicis 
et sinceris." Or, as others will have it, 
wishing their prosperity, and exhorting them 
to live in love and peace, and to be faithful 
in their religion ; and particularly in keeping 
their promise of observing these days. But 
after all Conradus Pellicanus seems to me 
to have guessed the best at the meaning of 
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these words peace and truth; which he 
thinks were the salutation at the top of the 
letter. 

Rambach.—nmam niro ^1 quibus perscripta 
erant verba pacis et fidei, i. e., verba amica 
et sincera. Al. q. d. precantes eis pacem 
seu prosperitatem, et exhortantes eos ad 
veritatem, h. e., fidelitatem seu constantiam in 
servandis promissis de festo hoc celebrando. 
A. b. E., verba pacis ut non timerent prop- 
terea, quod intermisissent preceptum Purim. 
Putant enim nonnulli Hebrzeorum, Judaeos 
aliquando intermisisse celebrare hos dies, 
ideoque Estheram et Mordechaium scripsisse 
denuo ver. 29 ad epistolam priorem de hoc 
festo confirmandam. Conf. 2 Reg. xx. 19; 
2 Par. xxxii. 1. 

Houb.—Salutem perpetuam optans. 


Ver. 31. 
mpeg oven Cpens Giy 
wr piney cip Apes opera 
Mou? cel TP? spem "mma 
nip AT BPP) owervy 
: DDN 
mn N's 

ral MapSoyaios kai "EcOjp ù) Bacca 
€ormoay éavrois kaÜ davrav, kal róre orij- 
cavres kata THs Ùyieias éavróv xal thy BovAny 
auray. 

Au. Per.—31 To confirm these days of 
Purim in their times appointed, according as 
Mordecai the Jew and Esther the queen had 
enjoined them, and as they had decreed for 
themselves [Heb., for their souls] and for 
their seed, the matters of the fastings and 
their cry. 

31, 32 Purim. See the notes upon chap. 
iii. 7. 

Pool.—31 For or about those great and 
overwhelming calamities which were decreed 
to all the Jews, and for the removing of 
which not only Esther, and the Jews in 
Shushan, but all other Jews in all places, as 
soon as they heard those dismal tidings, did 
doubtless fly to that last and only refuge of 
seeking to God by fasting, and earnest 
prayers, and strong cries unto God; which 
God was pleased graciously to hear, and in 
answer thereunto to give them this amazing 
deliverance. And this was that which they 
were now to remember, to wit, the greatness 
of their danger, and of their rescue from it. 
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Aud, accordingly, the Jews used to observe 
the first of those days with fasting, and 
crying, and other expressions of vehement 
grief and fear, and the latter with feasting, 
and thanksgiving, 
joy and triumph. 
Bp. Patrick.—Some learned men under- 
stand these words as if they meant that these 
days of Purim were therefore appointed, 
that they might be a memorial of that deli- 
verance which was obtained of God by fast- 
ings and prayers unto him; which, if it be 
admitted, gives no ground to conclude from 
thence that they observed a fast upon this 
occasion, as well as a feast. The Jews, 
indeed, think quite otherwise; and, if we 
may believe their calendar, have ever since 
kept a fast on the thirteenth of Adar, which 
was the day appointed for their extirpation. 
Upon the hearing of which decree all places 
were filled with doleful lamentations, there 
being no help for them if God did not deliver 
them ; unto whom, therefore, they cried 
with fasting and prayer. 
which they undertook to keep a yearly fast, 
as well as days of feasting and gladness, 
which immediately ensued. But their calen- 


dar is a new piece, 


feast, no mention being made of a fast in 
their decree: and therefore it was volun- 
tarily undertaken by the Jews themselves in 
after-ages, as this verse seems to import. 
Which the former Targum thus paraphrases 
(and the latter to the same purpose): ‘To 
confirm these days of Purim, as Mordecai 
the Jew, and Esther the queen, appointed 
concerning them; and as the Jews ordained 
for themselves, and for their posterity, to 
keep in memory the matter of their fastings 
and their prayers." 

Rambach.—mow NI, res S. mandata 
jejuniorum, cap. iv. 3, 16. ronprn, et cla- 
moris eorum, i.e. sec. Piscat., jejunia eorum 
cum clamore juncta, cap. iv. 1; Neh. v. 6; 
ix. 9. Cler., sicut sibi et posteris suis verba 
jejuniorum ac orationum constituerunt. Putat 
nimirum Hebreos ab iis temporibus formulas 
quasdam precum sibi constituisse, quas illis 
diebus in synagogis recitarent. Hoc certum, 
Judæos hodienum pridie festi, die decimo 
tertio mensis Adar, jejunium celebrare, quod 
jejunium Esthere vocant, quam tamen absti- 
nentiam sequentibus diebus festis, die 14 et 
15 Adar, quos recte Judeorum Bacchanalia 


and all demonstrations of 


In memory of 


and of no credit at all; 
nor do we find the least indication that 
Esther or Mordecai enjoined anything but a 
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dixeris, largissime compensant, vino ultra 
modum ingesto. 

Houb.— Ut rati haberentur suo tn tempore 
dies illi sortium, quomodd eos instituerant 
Mardocheus Judeus et regina Esther, et 
quomodà ipsi statuerant, pro se et pro poste- 
ris, ut essent jejunia et orationes. 

Dathe.—Evsque humane et serio admo- 
nuerunt, 31 ut hos Purim dies tempore 
constituto peragerent, quemadmodum eis esset 
a Mardocheo Judao et Estera regina san- 
citum, et quemadmodum ipsi jam pro se et 


posteris suis sanzissent, idque adhibitis jeju- 


niis el precibus. 
Ver. 32. 
coe] cog? CX) Ceu OPER 
:ep? npo» NENT 
kal 'EcÓjp Adyp forqgsev eis rà» aiva, 
kai éypáQ els pmpóovyov. | 

Au. Ver.—932 And the decree of Esther 
confirmed these matters of Purim; and it 
was written in the book. 

Pool.— Esther had received authority and 
commission from the king to impose this 
upon all the Jews. Jn the book ; either in 
the public registers of that kingdom; ot 
rather, in the records which the Jews kept 
of their most memorable passages. 

Bp. Patrick.—Either she made a new 
decree by her sole authority to enforce the 
former; or the meaning is, that she com- 
manded the forementioned decree, which 
confirmed the days of Purim, to be recorded 
and made a public act, in a book where, 
perhaps, this whole history was contained. 
Which record testified in time to come what 
passed in her days; viz., their danger, and 
their wonderful deliverance, and the decree 
of Esther concerning the observation of these 
days. i 

Dr. A. Clarke.—The decree of Esther 
confirmed these matters.) It was received by 
the Jews universally with all respect, and 
they bound themselves to abide by it. 

The Vulgate gives a strange turn to this 
verse: Et omnia que libri hujus, qui vocatur 
Esther, historia continentur ; “ And all things 
which are contained in the history of this 
book, which is called Esther." 

The Targum says, And by the word of 
Esther all these things relative to Purim were 
confirmed; and the roll was transcribed in 
this book. The Syriac is the same as the 
Hebrew, and the Septuagint in this place not 
very different. 
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Booth.—32 And the decree of Esther|xvii. 13; 2 Sam. xx. 24; 2 Par. x. 18, 
confirmed these matters of Purim, as it is | serario, ut putant, per bellicos adversus 
written in this book. Graeciam apparatus procul dubio exhausto. 

Rambach.—lIgitur edictum etiam Esthere, | Vox tamen Hebrea usu biblico alias con- 
ver. 29; cap. i. 15, confirmavit ea, ver. |stanter non tam pecunias, quam homines s. 
29, 31. aro», scriptumque est. “€01, in|operas serviles significat, e.c., 1 Reg. v. 
hoc libro. Schm., in libro Scripture; vel|27, 28; ix. 15, cet. Cleric., Darius Hystas- 
sec. A. b. E. in alio, qui periit, ut Liber|pida primus tributa ordine descripsit, impo- 
recti, bellorum Domini, &c., ver. 20. Alii;suitque provinciis, coll. not. Neh. v. 18. 
iterum ad libellum epistolarem hoc referunt, | Illa vero auxisse videtur Ahasuerus, qua- 
qui de sententia Regine et Mordochei ad, mobrem hic imposuisse dicitur, seu nova 
Judzmos scriptus et missus fuit, ver. 29, 30; addidisse iis, quee jam Darius imposuerat. 
coll. ver. 20. | Significatur hoc modo sec. 4. b. E. florens 

Houb.—30 | Ex mandato igitur Regine | regis fortuna, quum Mordechaius rebus 
Esther, Phurim statuti sunt, et in libro con-; preeeaset. Que tamen felicitas Xerxis 
scripti. minus constans aut diuturna fuit, dum sec. 

Dathe.—32 Edictum Esteræ confirmavit| Usseri Ann. i., p. 187, anno imperii sui 13, 
instilutum fesii Purim, quod in hoc libroj noctu jacens in lecto ab Artabano, regiorum 
scriptum est. satellitum principe jugulatus, et regnum ad 

filium ejus Artazerzem Longimanum, leni- 
Cuar. X. 1 — ane 
© 40 : . tate et celsitudine animi przcellentem, trans- 
“bY DD DYN on ip^ latum fuit. yw 5», Schm., super terram 
: Oe MNT PONT continentem, et insulas maris scil. Ægæi. 


vo ro RN "p ormow pO w^ Ver. 3 
€ypawe è 6 Bacwevs emi rjv. Bacideliav 
Ts T€ yns kal rns Badacuns. 72:92 rium "nmn TP 1^? 


Au. Ver.—l And the king Ahasuerus| 2122 "3$ pmo in vin 


laid a tribute upon the land, and upon the niby "g" wy Sit wnt DON 
isles of the sea. 


Ahasuerus. See the notes upon i. 1, : iyorb2o 
p. 486. ó è MapÓoxaios dkedexero ròv BaaiMéa 
The isles of the sea. "Aprakepfny, xal peyas qv ev rj Baodneiq, kal 


Bp. Patrick.—Our primate Usher under- | dedofacpevos id ray “lov8aiwy xai didov- 
stands by the isles here mentioned, those in! pevos Suryeiro rij». aywyyy mavri rà eve 
the /Egean Sea, which were conquered by|abrov.  ''xal elme Mapdoxaios, Ilapáà roù 
Darius Hystaspes, who was the first that laid | Geov eyévero ravra. éuvgoÓgv yap mepi 
a tribute on his subjects; for Cyrus, and | oU éwrviou, ob eBoy rept ray Aóyov rovrov: 
Cambyses before him, laid none, but being | ovde yàp maprAÓev an’ abrày Adyos. ù) paxpáà 
begun, they continued it to the reign of this | yy), !) éyévero morapós, kai fv pas xai 
king, ad Annum Per. Julian. 4219. Strabo| Aios xai wp moAÀv. 'EcÓ2p éorw ó no- 
saith (lib. xv. p. 735), that the tribute | rads, hy eyápnoev ó Basıheùs, kal émoínge 
exacted on the sea-coast was paid in silver ; | Sacuocar. of 8€ úo Opáxovres, éyà elp 
but that from the land in such commodities xal 'Audv. ra & ivy rà émavvayBévra 
as every country afforded, in wool, drugs, dmoAéca. rò õvopa rà» ‘lovdaiwy. rò de 
cattle, &c. i Ovos rÒ epòv, oùrós eorw 'lopajA, of Bon- 

Dr. A. Clarke.— Laid a tribute upon the | cavres mpós TÓv Oró», xal Tobévres" kai 
land] On the one hundred and twenty- | owe Küptos Tov Aady avrov, kai éppocaro 
seven provinces of which we have already. Kupwos mpas €k Tyro» Tay Kak@v TOUTOWV' 
heard. kat emoincey ó Oeds rà onpeta, ka rà 

The isles of the sea.) Probably the isles| répara rà peyada, å ov yéyavev dv rois 
of the Ægean Sea, which were conquered | @6veor. 84 rovro  émoígse xAnpous vo, 
by Darius Hystuspes. Calmet supposes that va r Aap ToU Geov, xal &a mâs: rois 
this Hystaspes is the Ahasuerus of Esther. | €6veot. kai. Abov oi dúo KAjpor otros eis 

Rambach.—1 co. Imposuit vero Achas- — Kat Katpov, xcit eis nuépay kpigeos, 
chueroschus fribulum. Exod. i. 2; Jos.'évómiov ro Oeo xai nâg: rois COveot. — kai 
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éuynaOn ó Oeòs roù Aaov abro), kai eÜaloce 
T» KAnpovopiay avrov. kai €covra: avrois ai 
nuepar avra, ev pì ‘Abap T) reaaapeaxkai- 
dexary, Kai rjj rrevrexaiDekáry Tov pnvds, pera 
cuvayoryns kal xapas xai eùþporúvns évomioy 
rou Oeov, xara yeveàv els ròv alàva ev TỌ 
Aag abro) Iopa). rovs reráprov Bacı- 
Aevovros IroAepaiov xal KA«ormárpas, eion- 
veyxe Aooibeos, ôs en elvat lepebs xal 
Aevirns, xal IlroXepaios ó vids avrov, rjv 
Mpoxermermy emoroAny TG» Ppovpal, hy 
fpacay elva kal npynvevxévas Avoipayoy 
IIroAepaíov, rÓv €» 'IepovcaAgp. 

Au. Ver.—3 For Mordecai the Jew was 
next unto king Ahasuerus, and great among 
the Jews, and accepted of the multitude of 
his brethren, seeking the wealth of his 
people, and speaking peace to all his seed. 

Multitude. 

Houb.—3 375: Omnind 29, multitudini, 
ut scriptum habent duo Codices Orat. Nam 
N, ubi multitudinem habet, respuit ` inter- 
polatum. 


END OF 


ESTHER X. 3. 


Seeking, &c. Seed. So Booth. 

Pool.— To all his seed ; or, for all his seed, 
to wit, the Jews, who were of the same seed 
and root from which he was descended. He 
spoke and acted with great kindness and 
friendliness to them, when they resorted to 
him upon any occasion. 

Rambach.—Querens bonum, vel studens 
commodo et saluti gentis sua, et loquens 
apud regem pacem pro semine suo, i. e., sec. 
Vulg. ea, que ad pacem ac salutem popu- 
larium suorum pertinebant. Vel sec. Cler., 
omnes Judeos humaniter compellabat, nec 
ullum, honoribus ac divitiis inflatus, sperne- 
bat, coll. Gen. xxxvii. 4. Sed illud præ- 
ferimus. Cf. ad prius 1 Sam. xix. 4; Jer. 
xviii, 20; xxix. 7; 1 Macc. xiv. 4. 

Houb.— Populi sui utilitatibus consulens, 
seminis sui procurans salutem et incolumi- 
tatem. 

Dathe.— Utilitatis eorum erat studiosus, et 
salutem gentis sue, quantum polerat, pro- 
movebat. 


THE HISTORICAL BOOKS. 


Macintosh, Printer, Great New-street, London. 


Page 


392 
392 . 
393 


394 bis 


395 
396 . 


ERRATA. 


Column 1 
[T1 2 
«6 1 
66 2 
66 2 
66 1 
66 2 
66 2 
«€ 2 
€ 1 
e ] 
66 2 
€ 1 
66 ] 
«€ 2 
(1 2 


For J. H. Michaelis, read Rambach. 
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